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SEMINAGIONE,  MIETITURA,  TREBBIATURA 

DEL  FRUMENTO. 
USANZE  E  PBATICHE  POPOLARI  SICILIANE. 


KiMA  di  parlare  degli  usi  relativi  alia  seminagione,  ed 
atta  raccolia  del  grano  giova  notare  le  specie-  e  va- 
riety di  esso. 

II  grano  0  frumcnto  (Iriiiaim  sativum,  L.)  cotnprende : 
Lu  fiirmentu  di  maravigghia  (triliciim  compositum); 
La  aircilla,  che  fa  \e  spighe  scnza  resie; 
La  majorca  (irilicim  siligineum  spica  rtifa  mmica),  che  fa  le 
spighe  con  le  restc  cone; 

La  TussuUdda  (Naso);  nissia  o  ruscla  (Avola,  Sirncusa),  che 
fa  te  spighe  e  le  reste  rossicce; 

La  vatba  tiiura,  che  fa  le  reste  Acre; 
La  biifala,  che  fa  le  spighe  grosse; 
La  rapparina,  che  fa  le  spighe  a  grappolo; 
Lu  farm  {triticum  spelta  L.); 

Lu  frumtntu  forti  {triticum  durum).  Varieti  di   grano  durd 
scno  la  giuslalisa,  lu  realforii,  lu  sigatili  ecc; 


4  ARCHlViO  bfek  LE   tRADIZIOV!   POl^bLAfet 

Ln  friimentii  sarvaggin  o  saraciniscn  (aegilops  ovat,a\  die  i  con- 
tadini  del  territorio  di  Terranova  raccoglievano  «  a  tempo  sfij- 
cendato  per  uso  proprio  dciruomo  e  pei  volatili  domestici  »,  e 
die  probabilmente  6  il  frumento  indigene  della  Sidlia  '; 

La  jinnana  (secale  cereale)^  segale; 

La  tumminia  o  timnnia  o  trimilia  {triticum  vtilgare  aestiviim  L.), 
grano  marzuolo,  die  si  semina  in  primavcra.  Da  tumminia  viene  il  v. 
tumminiariy  vendcre  i  cereali  a  miniuo,  quasi  a  tnmminUy  tumolo. 

Tuiti  i  grani  furono  benedetti  da  Dio,  meno  la  segale  (vedi  in 
Botakica:  Lupino  ").  II  farro  pero  ha  qualche  cosa  di  piu  degli  altri; 
ed  i  campagnuoli  nasitani  lo  festeggiano ,  come  puo  vedersi  piii 
.nnanzi  nella  mietitura. 

Malattie  del  frumento:  Furmcnlii  manciaiu  di  li  pidocchi,  ciofe 
sfarfallato;  —  ^ncula:i:^atu  o  cu  la  mascarelta  o  en  In  mum  (Avola), 
con  la  golpe,  golpato;  —  ^gglgS^^^^^f^y  logliato,  mescolato  col  lo- 
glio;  —  ^mpiducchiatu,  roso  dalla  tignuola,  intignato.  Grave  rovina, 
morte  dc'  seminati  i  poi  il  :iifareddu  {cicada  sanguinoUnta  L.), 
per  la  quale  si  dice : 

Qpannu  cci  piscia  lu  lifareddu 

Nun  si  ricogghi  lu  frunmiinteJdu  {CasUlhiiono). 

Intorno  all'aratura  abbiamo  i  seguenti  precetti : 

Cui  scippn  timpuna, 
Mancia  cuJduruna, 

cioe :  le  profondc  aratiire,  lo  svellimento  delle  grosse  glebe  (//w- 
puna)  di  luogo  ad  abbondanti  prodotti,  die  poi  djranno  molto 
pane  (cudduruiw),  Cosi  il  Mini-Palumbo,  i  cui  Praierbj  agrarj  ho 
strmpre  messi  a  profitto. 

Virsura  brevi  c  v«i  grassu. 

Ed  al  contrario : 

Virsura  longa  e  voi  lentu, 


*  Inzenga,  AmiaU  di  J^^riccUuia  uciL,  an.  Ill,  2'  scrie,  p.  7$.  Pal.  185$, 

*  Nel  vol.  Ill  dc'  mici  Vsi  e  Co5titnu\  in  corso  di  stampa. 
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e  diccsi  virsura,  virshnay  torna  (femminilc)  il  solco  lungo  che  lascia 
il  vomere  sulla  terra  *. 

Siccome  nell*  aratura   del  terreno  a  maggese  {maira)  v'  k  di 
bisogno  di  solchi  profondi,  cosi  vien  raccomandato  : 

Ammalsa  cu  li  voi, 

Simina  cu  li  vacchi  a  tempu  s6. 

L'aratro  k  quelle  che  fa  le  maggcsi  : 

Unni  aratu  va,  malsi  fa; 

ma  quando  il  bue  non  fe  buono,  Taratro  non  riesce  migliore  : 

Tintu  lu  voi,  lintu  l*araiu. 

II  frumento  da  scminarsi  si  fa  benedire  da  un  sacerdote  in 
chiesa  la  prima  Domenica  di  ottobre.  Ciascun  contadino  ne  porta 
un  mucchietto,  e  la  benedizione  impartita  dal  sacerdote  s'intende 
estesa  anche  alia  intiera  quantity  o  alle  parti  di  essa  quando  il 
frumento  benedetto  si  compartiri  a  tutte.  Coloro  che  non  pos- 
sono  recarsi  in  chiesa  e  farsi  benedire  le  loro  sementi ,  ne  do- 
mandano  una  manata  a  chi  se  le  fece  benedire  (Sambuca,  Priz^ri  ecc). 

Una  delle  stelle  altrove  nominate  riceve  dagli  agricoltori  il 
titolo  di  Stidda  di  li  simcn^i,  ^  Nel  tempo  della  seminagione  e 
specialmentc  in  novembre  e  dicembre  questa  Stella  sorge  un  pajo 
d'ore  circa  prima  di  spuntare  il  sole;  e  gli  agricoltori  che  semi- 
nano  a  societi  col  padrone  de'  campi,  sia  che  stieno  nella  costui 
casa  medesima  ,  sia  che  stieno  in  capanne  o  case  dalla  sua  al- 
quanto  lontane,  vanno  ogni  giorno,  quando  spunta  quella  Stella, 
a  ricevere  la  semente  che  dal  padrone  secondo  i  patti  si  appresta, 
cd  indi  preparati  gli  arnesi  si  avviano  al  lavoro  *  ». 

La  seminagione,  secondo  le  contrade,  la  stagione,  le  espo- 
sizioni  differenti ,  ha  luogo  da  novembre  a  dicembre ;  sebbene 
in  certi  casi  la  si  protragga  anche  piu  in  \i,  tanto  da  sentirsi  dire 
die 

Sinu  a  Sani'Antoni  {ij  genu.) 
Li  simenzi  su'  boni  {Manara); 


'  Antonomasticamente :  Jiri  a  hi  virsiwa  (Caltanissetta) ,  vale  andarc  in 
campagna,  dove  sono  i  seminati. 

*  CA5TELLI,  Cred€H:^e  ed  usi  (1880),  p.  21. 


ma  in  generate  non  si  sorpassa  la  med  di  novcinbre  ^  come  pUfe 
ammoniscono  le  massime  agricole  : 

Pri  San  Mirtinu,  (ii  nov,) 

Megghiu  sutta  terra  lu  frumentu  chi  a  lu  mulinu. 

San  Martinu 
Lu  frumentu  megghiu  t  lu  caropu,  chi  t  lu  magasinu. 

A  Sant*Andria  (lo  nov.) 

Lu  megghiu  lavuraturi  guaza  (cal^d)  la  spria. 

A  Sant*Andria 

Lu  megghiu  lavuraturi  siminatu  avia: 

E  si  jctta  la  spria, 

Nun  nasci  comu  nasciri  putia. 

Lt  prima  t  Tuttisanti 
E  Tultima  a  Sant*Andria. 

cioh  la  prima  semina  il  i°  e  Tultima  il  lo  novembre. 

Basata  sulla  esperienza  secolare,  la  seminagione  alle  prime 
piogge,  detta  percio  primintiu^  pttrmintiuy  viene,  quasi  come  infaU 
libile^  raccomandata  a  preferenza  della  tardiva,  {lardiuj  tardivu, 
iardu;pusiirWy  Ragusa);  e  non  bisogna  trascurarla  pure  a  rischio  di 
appiccarsi : 

*Mpenniti  comu  mi  'mpennu  iu, 
Nun  lassari  lu  priminliu  (Alimena). 

Simina  primintiu 
E  lassa  fari  a  Diu. 

II  primintiu  riescc  naturalmcnte,  il  Uirdin  per  foriuna  : 

Prestu  pri  natura, 
Tardu  pri  vintura, 

e  se  questo  promette  bene,  non  bisogna  contarci  molto ,  e  sar^ 
meglio  che  si  bruci: 

Quannu  lu  tardiu  arrincsci,  abbrflcialu, 

e  sc  con  quello  s'indovina  novantanovc  su  cento;  con  questo,  si 
indovina  una  su  cento : 


*  Cos\  un  adagio  : 

Cui  limiaa  pri  Saata  Lucu  (If  JL\) 
Nua  porta  frumentu  pri  li  via. 

Si  59,  del  resto,  che  la  tumminia  si  pu6  seminare  in  febbraio. 
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S*aviti  primiatii  li  sitninaii 
Uau  *ntra  centu,  c^rtu  nni  sgarriti; 

Ma  sidJu  tardu  li  vuHti    fari 
Unu  *ntra  ceacu  si  nai  p6  *nziruri. 

ft  La  seminagione  si  fa  alia  volata  {a  rin^u)  ed  in  linee.  Nella 
semina  alia  volata,  dopo  tracciate  sul  catnpo,  con  I'aratro,  delle 
aiuole  (spria  o  spiriay  proscia,  proci,  brbcia^  broccia^  broscia  in  A- 
vola,  donde  brosciari  la  terra,  far  le  aiuolc,  solcarla)  piu  o  meno 
larghe,  il  seminatorc,  portando  sospesa  ad  armacoUo  uni   cesta 
i^ffa)  intessuta  di  foglie  di  camerope  e  piena  di  grano,  precede 
a  pass!  misurati  lungo  una  sponda  dell'aiu^la  lanciando  dininzi 
a  sh  col  pugno  della  destra  semiaperto  la  semente  in  semicerchio 
obliquo  ed  in  modo  che  la  maggior  parte  vada  a  versarsi  sulla 
meti  opposta  dell'aiuola.  Torna  poi  dalPaltra  sponda  e  completa 
Toperazione  per  Taltra  metJi.  L'arte  sta  nel   mintenere  il  passo 
seoipre  uguale  e  continuo,  prendendo  a  ciascuna  posa  del  piede 
sinistro  un  pugno  di  semi  dalla  cesta,  e  lanciandolo  a  ciuscuna 
posa  del  piede  destro,  e  bisogna  pur  dire  che  i  nostri  contadini 
sono  in  ci6  assai  sperimentati,  perchi:  la  distribuzione  dei  semi 
riesca  regolarissima.  Non  essendo  in  uso  nh  I'erpice,  nk  il  ruUo, 
la  semente  si  sotterra  con  Taratro  die  a  quest'uso  si  adopera  piu 
leggiero   ni  oiFre  pericolo  di   approfondirla   molto.  Si  supplisce 
poi  al  pareggiamento  della  terra  per  mezzo  d*un  operaio  (cun^a- 
turi  di  terra  in  Avola,  :(appunaru  altrove),  che  seguendo  I'aratro 
con  uno  zappone  ne  va  stritolando  le  zoUe  {tifuna  in  Avola;  tint- 
puna  in  tutta  Sicilia)  rimaste  alquanto  grosse  (cio  che  dicesi  stint- 
puniari)^  scava  la  terra  sfuggita  al  vomere   accanto  alle  ceppaie 
degli  alberi  c  lungo  i  muri  di  cinta^  e  appiana  in  certo  modo  il 
dorso  dei  solchi  mantenutosi  alquanto  sporgente.  Nella  semina- 
gione in  linea  si  hanno  due  maniere,  quella  in  riga  continua  (a 
friscina)  e  quella  a  riga  interrotta  {a  maccia  in  Avola;  a  maccbia 
altrove).  L'una  e  I'altra  si  eseguiscono  per  mezzo  d'un  uomo  adulto 
od  anche  d'un  garzone,  che  seguendo  Taratro  va  gettando  con 
la  mano  i  grani  nel  solco;  se  non  che  nella  prima  maniera  i  grani 
sono  versati  a  striscia  continua,  nella  seconda  interrottamente  e 
a  spizzico.  Attesa  la  poca  larghezza  del  nostro  vomere  e  perchi 
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si  lasci  un  conveniente  spazio  ai  successtvi  lavori,  i  solchi  si  al- 
ternano  seminandone  uno  e  lasciando  vuoto  Taltro  *. 

Una  maniera  molto  comune  di  gettare  il  grano  h  quella  cbe 
si  chiama  a  stacai  o  a  manii  vulanti, 

Chi  semina  tien  dietro  all'aratro  ora  con  un  paniere  di  fru- 
mento  al  braccio  sinistro  (Prizzi),  ora  con  un  fazzoletto  al  me- 
desimo  braccio  (Naro),  ora  con  una  sacchina  legata  al  collo  (Mar- 
sab),  ora  con  una  coffa  sul  capo  sostenuu  con  ambe  le  niani  ai 
inanichi,  e  agitata  in  modo  che  so  ne  venga  ad  ogni  lieve  mo- 
vimento  del  capo  riversando  fuori  tamo  per  voita  quanto  se  ue 
vuoi  seminato  (Poliizi).  Quando  partecipano  a  questo  lavoro  le 
donne,  le  sementi  vanno  ponate  nel  grembiale  (Naso). 

Nessun  contadino  coniincia  nui  a  gettar  le  sementi  senza 
prima  segnarsi.  \' h  poi  chi  seminando  canticchia  qualche  can- 
zone (Polizzi). 

Nel  seminare  si  fa  precetto  al  contadino  di  non  buttar  fru- 
mento  presso  le  strade  che  rasentano  il  campo,  percbe  verrebbe 
sciupato  in  seme  o  in  germoglio  sia  dagli  uomini,  sia  dagli  ani- 
mali  di  passaggio  : 

Cu*  simina  allatu  di  la  strau, 
Stracca  li  voi  e  pcrdi  la  simenza. 

II  solco  dell'aratro  suUe  maggesi  nette  pria  della  semina  e 
perduto : 

A  lu  gini  di  la  via 
Si  nni  perdi  'na  spiria. 

II  sacco  nel  quale  si  mette  il  frumento  o  Torzo  per  semi- 
narlo,  dev'csser  di  lino  stato  raccolto  in  un'annata  di  abbondanza, 
altrimenti  la  seminagione  audrebbe  a  male  (Siculiana). 

Se  il  seminatore   lascia  un  solco  o  un  tratto  di  terreno  sul 

quale  non  gctti  o  non  lasci  cadere  le   sementi,  egli  morrd  pre- 
sto (Siculiana). 

Intorno  al  seme  cbe  genera  il  frumento  od  altre  piante  corrc 
questo  indovinello,  che  io  credo  incompleto  : 


'  3lANCA,  Monografia  sul  Urriiorio  Ji  4vela^  p.  34i 
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M^  matri  senza  patri  Hci  a  niia. 
Tutu  la  genti  mi  sparra  e  mi  did: 
G)mu  mai  senza  patri 
A  tia  td  matri  fici?  (Ad)  «. 

Quando  non  piove  da  un  pezzo  ed  i  scminati  hanno  bisogno 
di  pioggia,  i  fanciuUi  la  invocuno  in  questo  modo: 

Signiruzzu,  chiuviti  chiuviti! 
Li  lavuredda  su*  morti  di  siti; 

Si  Vui  nni  la  mannati  *, 
Semu  ricchi  e  cunsulati; 
Si  Vui  nun  la  mannati, 
Semu  poviri  c  scunsulati  '; 

0  in  quest'altro : 

Signiruzzu,  chiuviti  chiuviti ! 
a  li  lavura  su*  morti  di  siti; 

Nni  mannati  una  bona 
Senza  lampi  e  senza  trona. 

In  entrambe  queste  invocazioni  si  parla  di  lavura,  ciofc  di  sc- 
minati in  erba,  morti  dalla  sete ;  ma  la  preghiera  si  fa  sempre 
che  la  pioggia  tardi  a  venire;  nel  qual  tempo  i  fanciulli  e  gli  a- 
dulti  con  altra  invocazione  la  chieggono  cosi : 

Acqua  di  celu, 
Sazzia  la  terra, 
Jinchi  lu  fonti 
Di  TEtcma  Piati !  (Butera)  *. 

A  p.  49  de'  mei  Usi  parlai  del  comico  espediente  di  alcuni 
contadini  per  far  piovere  in  caso  di  sicciti.  QueU'uso  ci  vien  ricor- 
dato  per  la  provincia  di  Siracusa  dal  Guastella.  «  Eravamo^  egli 
dice^  in  aprile,  e  per  difetto  di  pioggia  i  seminati  ingiallivano  e 
la  terra  si  fendeva  qua  e  li...  Una  dotncnica  si  fa  udire  uno 
spaventevole  frastuono,  un  battere  di  tamburi ,   uno  squillo  pia- 


■  Race,  ampl.,  n.  40)3. 
'  Se  voi  ce  la  mandate  (la  pioggia). 
*  Alcuni  sopprimono  i  versi  364. 

^    Comunicazioiie  delfavv.  G.  Vullo.  Per  altre  credenze  e  pratiche  relative 
alia    Pioggia  vedi  a  pag.  47  del  III  volume  del  miei  Usi  e  Costumi. 

v^nhivU)  per  U  tniiixivni  twpohri  —  VoL  VI,  j 
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gnucoloso  di  tromba ,  e  un  assor  Jante  grido  di  mille  grida : 
Fiva  le  Cinque  Piaghe  santissime!...  Viva  la  misericordia  dlDio!... 
Un  migliaio  di  villani ,  con  corona  di  spine ,  e  due  migliaia  d  i 
villane,  urlanti  e  a  piedi  scalzi,  seguivano  un  altro  villano,  die 
ponava  un  Ecce  Homo  di  cana  pesta.  Le  donne  uriavano  e  s 
picchiavano  il  petto;  gli  uomini  scotevano  le  discipline  di  ferro 
sulle  loro  miscre  spalle.  Ed  ove  portano  il  Cinque  Piaghe?,..  Lo 
portano  al  beveratoio;  e  stari  li  in  mezzo  all'acqua  fincbi  non 
vcnga  la  Grazia  di  Dio  »  (la  pioggia)  ^. 

In  Licata  il  castigo  si  traduce  in  un  motto  di  minaccia  a 
S.  Angelo,  patrono  del  coniune,  per  fargli  intcnJere  che  se  egli 
non  manderi  la  pioggia,  verri  senz'altro  legato  e  buttato  in  acqua. 
II  motto  in  quel  dialetto  e :  Ciavi  o  codda  !  (o  piovi  o  cordaK 

«  Noi  siam  testimoni,  in  molti  mesi  dell' anno  di  veder  nei 
paesi  e  nei  contadi,  strappati  dalle  chiese  i  simulacri  dei  santi, 
che  una  folia  di  fanatici  terrazzani  conduce  in  processione  nelle 
aride  campagnc  gridando:  nAcqua^  acqua!  come  tanti  energumeni  *». 

Tuttavia  uh  la  pioggia,  n6  il  sole  portano  sempre  le  buone 
messi,  tutto  dipendendo  dalla  volonti  di  Dio  :  e  la  leggenda  rac- 
conta  di  un  campo  di  grano  che  confortato  da  piogge  beneBche 
dopo  pcricolosa  sicciti  e  da  sole  anche  piu  benefico  dopo  lun- 
ghe  piogge,  die  spighe  bellissime  -ma  vuote :  le  quali  G.  C.  viag- 
giando  pel  mondo  rese  piene  e  colme  facendole  buttare  sulla  cappa 
del  forno  :  onde  la  sentenza : 

Quannu  voli  lu  Signuri 

Maciri  'nta  lu  focu  crisci  lu  lavuri  '. 

In  certi  giorni  e  per  certc  occasioni  si  presume  di  render 
sacri  i  campi  legando  qualche  immagine  o  qualche  frondicclla 
verde  benedetta  a  un  albcro,  o  ad  una  canna,  pianuta  in  un 
posto  o  in  un  altro.  Piu  efficace  di  qualunque  cosa  h  la  fron- 
dicella  d'ulivo  o  qualche   piccola   palma    benedetta  la  Domenica 


*  P.  Leonardo ^  p.  167. 

'  Inzenga,  Aniudi,  an.  Ill,  seconda  serie,  p.  137.  Pal.  1855. 

•  Fra  Ic  roic  novclle  incdite  vc  vCt  una  col  tilolo  :  Vn  miracoio  di  G.  C, 
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delle  Palme,  la  quale  preserva  da  accidenii  d'ogni  generc  i  semi- 
Dati,  gli  uliveti,  le  vigne. 

Un  male  che  colga  il  frumento  recluma  alio  spesso  la  be- 
nedizione  d'un  sacerdote;  il  quale  in  compagnia  del  suo  sagre- 
stano  va  a  farla  dietro  invito  o  preghicra  del  proprietario. 

Per  certe  feste  dell'anno  pero  la  benedizione  k  di  rito,  senza 
contare  Ic  preghiere  de'  tre  giorni  di  Rogazioni.  In  Caltavuturo 
il  3  aprile,  ricorrenza  di  S.  Vincenzo  Ferreri,  ha  luogo  la  bene- 
dizione, ed  una  processione  di  sacerdoti,  alia  quale  tengon  dietro 
inolti  ragazzi  portanti  un  manipoletto  d'erba  alle  mani ,  ritenuta 
dopo  cio  benedetia.  In  Alimcna  il  25 ,  festa  di  S.  Marco  Evan- 
gelista,  il  clero  dalla  coUinn  Guisisana  benedice  le  campagne  del 
tcrritorio  :  e  le  donne  vi  raccolgono  dell'issopo,  che  si  scambiano 
e  regalano  a  vicenda  come  preservativo  da  qualunque  maleficio. 
In  Gibellina  per  lo  stesso  giorno  la  benedizione  k  fatta  alia  chie- 
setta  dell'antica  abbazia  deH'Abita;  ed  i  canipagnuoli  ne  riportano 
alle  loro  case  fiori  beneJetti.  Mazzetti  di  fiori  riceve  ogni  eccle- 
siastico  dentro  il  comune,  i  quali  poi  si  regalano  a  famiglie  ami- 
che  *.  A  Sambuca  il  giorno  dcirAsccnsione  il  parroco  d4  la  me- 
desima  benedizione  a'  punti  escremi  del  paese,  li  dove  le  strade  di 
esse  sboccano  ne*  campi. 

Questo  giorno  dell' Ascensione  i  grande  e  solenne  per  le 
^ampagne  e  particolarmente  per  le  niessi.  I  fuochi  che  si  fanno 
la  sera  e  la  notte  di  S.  Giovanni  si  fanno  pure  la  sera  e  la  vi- 
gilia  deirAscensione  in  molti  connini  delle  province  di  Trapani, 
Catania  ecc.  II  Villabianca  rilev6  quest'  uso  nel  secolo  passato 
notando  I'intendimento  de'  campagnuoli  di  cacciare  i  va'pori  della 
terra  dannosi  alle  imminenti  produzioni;  io  invece  ho  saputo  che 
con  siffatti  fuochi  essi  pensano  di  cacciar  via  le  nebbie  nocive  ai 
seminati  ^ 

E  come  nella  notte  di  S.  Giovanni  cala  I'agro  nell'uva  agresta, 
c  lo  zucchero  ne'  fichi;  come  nella  notte  dcll'Assunta  cala  Tolio 


*  SpetUicoU  e  Fvite,  p.  250-51. 
«  Spettacoli  e  Fate,  p.  262, 
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nelle  ulive  (Montevago),  e  per  miracolo  della  Madoana  di  Tra- 
pani  si  fanno  nelle  saline  //  caseddi  di  Vacqua  di  mari  e  tosco  dopo 
vi  scende  il  sale,  che  il  doniani  sard  belFe  formato  (Trapani);  cosi 
la  notte  dellAscensione  cala  la  gratia  nel  grano^  cio&  quesco  il- 
liga,  e  di  spiga-erba  che  era  diviene  subito  frumento. 

Imniagini  ognuno  che  poetica  e  lieta  impressione  debba  re* 
care  questa  beata  notte  a'  campagnuoli  deir  Etna.  Dicono  che 
nclla  immensa  Piana  di  Catania,  che  suol  seminarsi  tutta  i  gra- 
naglie,  quei  campagnuoH  veglino  all'aperto,  sotto  la  piu  ridente 
guardatura  di  cielo,  affin  di  osscrvare  la  bellezza  di  esso ,  e  ri- 
crearsi  e  confortarsi  nel  pensiero  e  direi  quasi  nella  vista  (giac- 
ch^  la  fede  in  quel  momento  lo  fa  loro  vedere)  di  quel  prodi- 
gioso  mutarsi  del  grano  »  \ 

Una  delle  bencdizioni  o  piuttosto  delle  maledizioni  plji  co- 
muni  (giacch^  si  tratta  veramente  di  scongiuro)  ne'  secoli  pas- 
sati  e  nel  nostro  h  quella  delle  cavailette ,  intese  volgarmente 
griddi  *.  So  oggi  la  fanno  i  scmplici  sacerdoti  o  qualche  inodesto 
curato  di  campagna^  in  cotu  e  stola,  una  volta  la  facevano  ve- 
scovi  ed  arcivescovi  di  Palermo  e  d'altre  cittd.deirisola  in  abiti 
pentificali  e  con  Y  assistenza  d'  intieri  Capitoli  e  di  Senati.  Un 
diarista  palerniitano ,  il  celebre  Mongitore,  sotto  la  dau  del  i 
maggio  1688,  lascio  scritto:  «  Vedendosi  le  campagne  tutte  ri- 
piene  di  locuste,  e  che  in  gran  numero  ne  covavano  accrescen- 


*  Spettacoli  e  FfSle,  pp.  iSl-lS^, 

*  Per  una  irruzione  di  esse  nel  1638,  a*  26  luglio  *  si  fece  h  nialedizione 
delli  grilli,  per  il  gran  danno  che  facevano  nella  campagna  « ,  come  scrisse  ua 
cronista  del  tempo,  not.  Gaspare  Zamparrone;  onde  il  Di  Marzo  dice :  w  1^  cur- 
rioso  il  costume  che  facevasi  maledire  da^  pieti  in  cotta  e  stola.  Ma  non  son 
taoto  da  redarguire  que'  tempi,  se  questa  superstizione  dura  sino  a'  di  nostri, 
nelle  campagne  •.  (TiihHoteca  stor,  e  lett.^  vol.  II,  p.  290). 

«  II  Martedi  Santo,  a  16  d'aprile  1658,  si  fece  la  maledizione  delli  grill  i 
fuori  la  Porta  Nuova,  pcrchc:  nclla  pianura  di  Palermo  e  nell*  altre  quasi  di 
tutta  Sicilia  ve  n*era  gran  quantitii,  che  incominciava  a  spuntare  deH'ova  che 
fecero  nell'anno  passato  per  non  poter  far  danno  al  fromento  ed  altre  cose 
ne^essarie  al  vitto  umano  ».  (JBibL^  v,  V,  p.  77). 
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iosx  a  giornata^  temendosi  che  non  avessero  ad  apporcar  noca- 
mento  a  suo  tempo  alle  biade  e  cagionare  nel  regno  qualche 
noubile  carestia,  si  determino  di  ricorrere  airarmi  potenti  delk 
chiesa  per  discacciarle.  Onde  si  alzo  un  nobilissimo  alcare  fuori 
la  Porta  Nuova  ai  principio  de*  pioppi,  a  quattro  feiccic ,  con 
quantitd  di  lunii>  e  nella  sommit^  di  esso  la  statua  di  S.  Oliva, 
vergine  e  raartirc  palermitana.  E  Tarcivescovo  di  Palermo  D.  Per- 
dinando  Bazan,  in  abito  ponteficale,  maledisse  quegli  animal!  con 
i  soliti  scongiuri  della  Chiesa  ^  ». 

E  sotto  I'll  luglio  1710:  «  Si  fece  la  processione  col  Ca- 
pitolo  e  Clero  e  Senato;  e  cantandosi  le  litanie,  s'and6  fuori  Porta 
Nuova>  ove  s'interdissero  dairarcivescovo  le  locuste  »,  come  pur 
si  fece  a'  4  maggio  deU'anno  seguente  con  Tintervento  delle  fra- 
terie  *. 

Qualche  volta,  non  bastando  le  interdizioni  e  gli  esorcismi, 
il  Senato  ricorse  ad  altri  cspedienti ;  «  e  venuto  in  cognizione 
che  coUo  spargere  la  polvere  covata  vicino  il  luogo  ovc  si  crede 
sepolto  il  corpo  di  S.  Agrippina  nella  citti  di  Mineo,  s*eran  poste 
in  fuga  da  molte  parti  della  Sicilia,  abbandonando  le  terre  infe- 
state,  scrisse  a  quella  citti  per  aver  qualche  quantity  di  questa 
terra,  che  speriment6  giovevole  •  ». 

II  primo  mizzetto  di  spighe  verdi  si  fa  il  Sabato  Santo  o  la 
Domenica  di  Pasqua  per  esser  messo  in  mano  al  Cristo  risusci- 
tato.  Cosi  la  messe  verri  su  prospera  ed  il  raccolto  abbondante 
(Sicul.). 

Nel  medcsimo  mese  della  Pasqua,  cio^  in  aprile,  ed  ancbe 
in  maggio  si  rac^olgono  delle  spighe  e  se  ne  fa  qualche  mazzo- 
lino  per  essere  offerto  a  qualche  santo.  In  Sambuca  il  23  aprile 
si  adorna  con  sifFatte  spighe  e  con  fave  verdi  il  protettore  S.  Gior- 
gio e  S.  Aloi.  In  Francofonte  le  offeree  si  fimno  a  S.  Sebastiano. 

II  santo  patrono  del  comune  b  il  protettore  delle  biade.  Tut- 


*  Bibl.  stor.  e  lett.  v.  VII,  p.  79. 

«  BibL  stor,  e  lett.,  v.  VIII,  p.  92  e  96. 

•  P.  Giuseppe  Perdicaro,  Martirio  di  S,  j^grippitia,  cap.  10,  p.  102,  c 
scg.  —  MoNGiTORE,  'Dflh  SiciUa  ricetcata,  v.  I,  p    307, 
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UTia  3  proccttore  natorak  e  vero  k  Saaf  JmUmimm,  doit  S.  An- 
cooio  di  Pidova,  cbc  ha  cora  dircna  ddlc  campagnc  c  ddb  gra- 
nigione  del  fromento.  A  lui  fanno  la  cost  detu  trididma  i  cam- 
pognuoliy  i  prcprietari  dcUe  tonnare  c  le  ragazzc  chc  cercano 
marito.  Qaesu  iridicina  coosasxt  in  alome  oraiiooi  cbc  si  red- 
tano  in  onor  sim,  cominciando  dai  i  e  finendo  al  13  giogno, 
fesu  del  Santo.  Nd  territorio  di  Nicosia  lo  si  prega  che  ogni 
spiga  dia  tanto  grano  da  ricmpire  an  mmtmiu : 

SintWnniDiii,  Sjot'Aotoniu. 
Ogoi  SfMga  qiucto  *d  inunJii]; 

e  dicesi  mumHu  o  munntddu  an*antica  misnra  Sicilians,  di  capa- 
city pei  cereali,  qoana  pane  di  an  tkmmimt^  pari  a  litri  4,  298, 
sulla  qaale  corre  il  segaente  indovinello  : 

lo  apfnni  e  bin  mitdti  : 

Chi  vi  paja  (p^o)  ca  mi  rarid?  (.\Vltf)  '. 

«  Gli  agricoltori  terranovesi,  come  pratica  tramandati  da'  loro 
padri,  per  ovviare  ai  danni  esiziali  che  produce  la  rugiada  (di  pri- 
mavera  sopra  i  cerrali  in  fioritura)  impiegano  il  seguente  me- 
todo  semplicissimo,  il  quale  raerita  veramente  di  esser  conoscioto 
ed  imitato  ovanque. 

«  Diversi  uomini  messi  in  fila.  Tun  daU'altro  alia  distanza  di 
7  a  10  canne,  tendono  coUe  mani  vicendevolmente  una  corda  di 
61  di  canape.  Cosi  disposti  camminano  per  lungo  nel  seminato^ 
e  la  corda  strisciando  sopra  i  culnii  dei  cereali  ed  agitandoli  ne  fa 
sgocciolare  TumiditJi  che  loro  si  e  condensata  addosso  durante 
la  notte.  Tale  pratica  bisogna  eseguirsi  dal  primo  luccicar  del- 
Talba  sino  al  sorgere  del  sole.  II  semiiiato  cosi  trattato  resta 
asciutto  ed  il  sole  che  esce,  anche  caldissimo,  non  gU  arreca  il 
menomo  danno  come  lo  dimostra  il  fatto  e  V  esperienza  antica 
che  vamano  i  Terranovesi  sulla  colturu  dei  cereali  ' ». 

Le  spighe  primaticce  non  pervenute  a  perfetta  maturity  ancora, 
son  dette  bruciareddu,  vuciareddu  (Pietraperzia) ,  muciareddu   (Si- 


••  Di  Martino,  IniovinelU,  n.  \\, 
•  Inzenga,  AnnaJi,  an.  VI,  2.  scrie,  p.  i  $7-158.  Pal.  18 $9, 
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culiana)^  buciareddu;  queste  spighe  a 'tnanipolo  vengono  abbru« 
ciacchiate,  e  mangiate  da'  contadini. 

Un  bel  mazzo  di  bruciareddu  quasi  come  buon  augurio,  o  come 
segno  di  abbondanza  si  porta  al  padrone.  Un  piccolo  fascio  di  spi- 
ghe, un  mannello,  h  chiamato  cavaddunchiu. 

Ma  il  campo  k  gii  biondo  per  le  messi  mature,  le  quali  si 
vedono  ondeggiar  come  fa  il  mare,  per  dirla  con  un  pocta.  Un 
indovincUo  ritrae  immaginosamente  questo  campo  di  spighe  gii 
pronto  ad  esser  mietuto : 

Nun  h  tnari  e  batti  Tunni, 
Nun  k  porcu  e  havi  li  *nziti. 
Nun  k  pecura  e  si  tunni  (Palermo)  ^ 

Quando  i  nodi  superiori  del  culmo  tirano  al  bruno  e  la 
base  non  ofTre  alcuna  traccia  di  verde,  allora  o  con  la  falce  o 
col  falcetto  la  mietitura  s'  ha  a  fare : 

'Ntra  fii^uci  e  facigghiuna 
S*  hannu  a  m^tiri  li  lavura. 

Quanto  all'orzo,  se  si  ritarda  a  raccoglierlo  appena  giunto  a 
maturiti  esso  si  pcrde;  ed  un  motto  posto  in  bocca  alPorzo  stesso 
dice  : 

Hun  mi  mitennu, 
Nenti  cchiii  tegnu. 

Come  si  perde  il  grano  se  si  raccoglic  bruciareddu,  cosi  Torzo  se 
si  lascia  che  trasecchi : 

Oriu  strasiccu  e  lavuri  bruciareddu. 

II  tempo  della  mietitura ,  giorni  prima  ,  giomi  dope ,  i  in- 
dicato  da'  proverbi,  che  raccomandano  la  prepara2ione  delle 
falci  e  dell'occorrente  in  maggio  : 

Maju, 

Li  fiiuci  *nipaju  —  e 

Prima  chi  passa  mtju  metti  all*ordim 
Li  ligami  *,  li  fiuci  e  Ti^utri  stragali; 

e  di  adoperar  le  falci  in  giugno  : 


•  Cfr.  la  variante  nc'  mici  Canti,  v.  II,  o.  885, 

•  Per  legarc  le  viti. 
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A  Giugnu, 

Li  fiuci  *n  pugnu, 

e  di  riporle  poi  in  iuglio: 

Giugtiettu 

La  ftuci  'n  pettu;  —  o 

La  r^uci  sutta  lu  lettu. 

«  II  campo  da  mietere  e  diviso  mentalmcnte  dai  contadini 
in  varie  sezioni  e  ciascuna  di  codeste  sezioni  si  chiama  una  ^mpa- 
ra  »  (Modica)  \  la  quale  h  anchc  la  linea  o  guida  del  lavtiro  che 
cssi  percorrono. 

Una  tnanichedda,m^nic2L  di  p€lle,portano  i  mietitori  per  guaren- 
tirsi  dalle  spighc^cd  un  pitturali ySpccic  di  grembiale  o  mcglio  di  pet- 
torale^  s'attaccano  coloro  che  formano  i  manipoli,  detti  irmintariy 
i  quail    vanno  distinti  dai  ligaturi  o  fasciaiuri,  che  li  legano. 

Tra  i  mietitori  poi  ed  anche  tra  gli  zappatori  della  vigna  il 
capU'bucchcri  o  burchieri  h  il  primo  di  essi,  dietro  cui  seguono  in 
(ila  gli  altri;  il  capu-spata  o  capu-ctida  i  Tultimo  della  riga  in  cui 
sono  disposti.  II  burchieri  k  uno  dc'  piu  stimati  tra'  contadini,  e 
pcrdura  in  quel  posto  per  tutta  la  settimana. 

Quando  la  messe  h  in  via  di  mietersi  o  h  gid  mietuta  o  in 
covoni ,  il  buon  agricoltore  fa  un'  accurata  scelu  {ammannata) 
delle  migliori  spigbe  della  medesinia  varieti  di  grano  per  la  se- 
mina  avvenir-e,  perch^ 

Amirannata  diligenti 

Dari  boni  li  frunienti  (o  sinienti). 

«  La  messe  lasciata  dai  mietitore  in  manipoli  (jimmitay  j^nuitt) 
tre  volte  annodati  alia  base  mediante  I'attorcigliamento  di  un  fa- 
scetto  dci  culmi  (yatisi)  si  riuniscc  in  covoni  {gregniy  *regni)y  che 
si  legano  con  piccoli  fascetti  di  foglie  di  ampelodesmo  annodati 
a  due  a  due  per  le  punte  {liimt),  Venti  covoni  costituiscono  un 

wa:^7i$  (uno  o  piu  mazzi,  secondo  i  luogbi,  forma  una  iimogna  o 
timugna,  bica  o  bara)   cinquanta  mazzi  un  tnigliaio.   I  covoni  si 

trasportano  {si  carr\anu)  e  si  abbicauo   (si  'tiiiwi)gfwtm)   alFari 


'  GUASTEUA,  J^inne-ndnne,  p.  88, 
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aperu  in  vari  locali  a  cio  designati  e  custoditi  da  una  guardia  a 
spese  comuni  *  ». 

Le  prime  spighe  che  si  tagliano  si  ligano  a  foggia  di  croce. 
Le  ulrime  vengono  mozzate  appena,  cosi  che  il  gambo  resti  in- 
tero.  Per6  la  falciatura  delle  ultime  spighe  h  graduau :  e  si  va  ri- 
salendo  gradataniente  di  spiga  in  spiga.  I  gambi  rimasti  rappre- 
sentano  una  linea  obliqua  discendente  (Siculiana). 

In  Alimena  al  primo  o  airultimo  fna:(;(u  o  timugna  di  gregni 
che  fannOy  i  mietitori  collocano  un'immagine  della  santa  protet- 
trice  del  comune,  Maria  Maddalena>  perch^  protegga  il  raccolto 
da'  fulmini,  dagl'  incendi  e  da  qualunque  accidente.  In  Acireale 
pei  covoni  di  frumento  come  per  quelli  di  lino^di  fieno,  di  orzo  ecc. 
si  promette  a  Sant' Antonio  Abbate,  una  elemosina  perchi  guardi 
dal  fuoco  distruttore  il  raccolto:  e  si  compie  il  voto  il  giorno 
della  sua  festa  (17  gennaio)  ed  anche  prima. 

In  niolti  campi  si  lascia  un  tratto  di  messe  a  forma  circo- 
lare.  Esso  sari  mietuto  da'  festaiuoli  di  una  Madonna  o  d'un 
Santo^  i  quali  vanno  raccogliendo  le  oblazioni  de'  fedeli,  o  que- 
stuando  per  le  varie  tenute  del  territorio. 

(Continua)  Giuseppe  Pitre, 


'  BiAKCA^  op.  cit.,  p.  35. 
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LA  LEGGENDA  DI  S.  ANTONIO. 


I.  VeRSIONE  SIOLIAXA. 

Sant'Antoniu  pridicava. 
E  cu  t'ancilu  parrava. 
—  «  Tu  si'  ddocu  a  prtdicari, 
E  to  patri  s'ha  a  'mpicari, 
E  to  patri  s'ha  a  'mpicari 
Senz'aviri  fattu  mali  ■. 

E  allura  cu  rivirenza 
A  lu  populu  fa  licenza 
Pi  putirisi  ripusari; 
Pol  si  meni  a  caminari. 

Cincucentu  migghia  fici : 
La  scrittura  parra  e  dici; 
E  a  Lisbooa  idda  aitiTau 
Ddi  sintiti  clu  upirau. 

La  tnimmau  inQava  avanti. 
E  diceva  quiUa  genti: 
Chistu  vecchiu  h  siminztatu 
P'aviri  un  omu  ammazzatu. 

Sant'Antoniu  si  nnlia  ghiutu 
Nn'd  jurici,  e  ba  'rrispuonuto 
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Cu  palori  arditi  e  forti : 

—  «  Stu  vecchiu  pircbl  va  a  morti  ?  ». 
E  lu  jurici  rispunni 

'Mmenzu  tutti  chiddi  turbi: 

—  «  Udu  un  omu  ha  gi4  ammazzatu; 
Tistimonii  cci  hannu  statu  ». 

Sant'Antoniu  s'lia  butttu: 

—  «  Fausi  su'  li  tistimonii; 
[Chistu  vecchiu  ha  cuniissatu 
Pi  li  stritti  ch'ha  pruvatu]. 

Nna  lu  mortu  avemu  a  annari, 
Tutti  a  lui  (sic)  dmu  a  parrari; 
E  lu  mortu  suttirratu 
Lu  dirrd  cu*  V  ha  ammazzatu  ». 

La  balata  sula  ha  arzatu 
E  'u  mortu  ha  risuscitatu. 

—  «  Dimmi,  mortu,  *n  nomu  'i  Diu : 
Fu  mi  patri  chi  t*  ociriu  ?  » 

E  lu  mortu  cci  ha  parratu: 

—  «  No,  t6  patri  nun  ha  statu : 
Cu'  mi  vinni  morti  a  dari. 
Diu  lu  pozza  pirdunari !  » 

E  lu  mortu  ha  sicutatu: 

—  «  Patri,  'un  sugnu  cunfissatu  : 
La  scumunica  'n  coddu  tegnu, 
Privu  su'  di  Tetcrnu  regnu  ». 

Sant'Antoniu  s'ha  accustatu, 
E  lu  mortu  ha  cunfissatu. 

—  «  E  un'arma  aju  sarvatu, 

E  a  mfe  patri  hfi  libbiratu  ».  {Palermo)  *. 

IL  Versione  napoletana. 


Giesfi  mio  ardo  e  pussente, 
Damm'aiuto  a  la  mia  mente,    * 

'Pnut,  Cartti  pof.  siciliani  v,  II,  n.  936.  Palermo,  1871^ 


^•i'w 


Sam'Azroaio,  Giglio  ginci 
Ncnirncsaro  c'cac'  'o  siqooo; 
Chi  la  cecc  p'^THcatc 
Di  S2s:' Antonio  sini  licuio. 

Saci'AniOGao  predecivi, 
ScecDe  'n  ingialo  c  !c  jnrlavi : 

—  €  Vulc  state  a  predecare. 
Vosni  pate  se  va  a  'ntpiccare  ». 

Sant' Antonio  iccc  rivercnzia, 
A  la  popdo  cercaie  licenzia, 
d  vuiease  ripusare, 
Po'  se  men^a  cammenare. 

La  Scritnira  parla  e  dice, 
Mille  e  ciento  miglia  fice, 
A  Lisbooa  priesto  arrivaie, 
E  lu  pate  liberaie. 

La  trammetu  ieva  *nnante, 
E  diceva  a  tutte  qoance: 
r  A  *sta  mone  h  sentenziato. 
Per  ave'  'n  ommo  ammazzato  >. 

Sant' Antonio  camminava, 
E  c*  'o  giorece  parlava 
Cu'  parole  same  e  acconc: 

—  «  Pecche  p^tenio  va  a  mone  ?  » 
E  lu  giorece  pracato : 

—  «  Per  avc'  n'  ommo  ammazzato; 
A  la  corda  'o  ccunfessaie, 

E  testimonic  esaminaie  ?. 
Rispunoette  sant'Antonio : 

—  «  Songhe  farze  e  testimonie; 
Pe'  delore  ha  cunfessato, 
Chillu  viecchio  sfununato  ». 

E  fernmo  de  parlare: 

—  «  Vuo'  sapt'  la  veritat^  ? 
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Si  lu  maorto  b  sutterraio, 
Isso  dice  chi  ha  'mmazzato  a. 
E  lu  gi6rice  ardarato: 

—  «  Che  dicite,  santu  pate  ? 
Si  lu  muorto  h  sutterrato, 

E  giii  porve  h  addeventato?  » 
Sant'Ant6nto  disse  allora: 

—  «  Con  gran  fede  nel  Redentore 
Farr6  'o  muorto  risuscetare, 

E  cu'  buie  tutte  parlare  ». 

'O  Cuvernatore  cu'  sapienza, 
Sospennette  la  sentenza; 
Po'  se  ni^tteno  'n  cammino 
E  ad  'o  muorto  av^tter'a  ire. 

Fuie  visto  a  nu  mumento, 
Pe'  biriii  d'  'o  Sacramento: 
'A  preta  d'  'a  sebberdura  aizare, 
Vivo  'o  muorto  risuscitare. 

Sant'Ant6nio  s'accustaie, 
'Sti  pparole  addimannaie : 

■ 

—  «  Dimme,  muorto,  'a  veritate, 
Si  mio  patre  t'ha  'mmazzato  ?  » 

E  lu  muorto  se  susette, 
A  sant'Antonio  rispunnettc: 

—  «  Tuo  patre  nun  fc  stato, 
Vellardino  manco  e  stato ; 
Chi  venette  'a  morte  a  dare, 
Dio  lu  pozza  perdunare !  n 

E  lu  muorto  turnaie  a  parlare: 

—  «  Pate,  me  voglio  cunfessare. 
La  scummuneca  tengo  io, 
Stongo  fora  '6  regno  'e  Dio  ». 

Sant'Antonio  s'accustaie, 
E  lu  muorto  cunfessaie : 
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■ 

E  accussl  lu  muorto  fuie  sarvato 

E  lu  pate  liberato.  {Napoli)  *. 

in.  Vkrsione  romaka. 
{In  prosa^  tradatta  in  inglese) 

St.  Anthony's  father  was  accused  of  murder ,  and  as  facts 
seemed  against  him,  he  was  condemned  to  be  executed. 

St.  Anthony  was  preaching  in  the  pulpit  as  his  fathei  was 
taken  to  the  scaffold. —  «  Allow  me  to  stop  for  a  minute  to  take 
breath  »,  he  said ,  and  he  made  a  minute's  pause  in  the  midst 
of  his  discourse,  and  then  went  on  again. 

But  in  that  minute's  pause ,  though  no  one  in  church  had 
lost  sight  of  him,  he  had  gone  on  to  the  scaffold. 

—  «  What  are  you  doing  to  that  man  ?  »  he  asked. 

—  tt  He  has  committed  a  murder,  and  is  going  to  be  executed  ». 

—  IT  He  has  murdered  no  one.  Bring  hither  the  dead  man  ». 
No  one  knew  who  it  was  that  spoke,  but  they  felt  impelled 

to  obey  him  nevenheless. 

When  the  dead  man's  body  was  brought,  St.  Anthony  said 
to  him : 

—  «  Is  this  the  man  who  killed  you  ?  say ! » 

The  dead  man  opened  his  eyes  and  looked  at  the  accused. 
— «  Oh,  no;  that's  not  the  man  at  all !  »  he  said. 

—  «  And  you,  where  are  you  ?  »  continued  St.  Anthony. 

—  «  I  should  be  in  Paradise,  but  that  there  is  a  ground  of 
excommunication  on  me,  therefore  am  I  in  Purgatory  '  »  answered 
the  dead  man.  Then  St.  Anthony  put  his  ear  down,  and  bid  him 
tell  him  the  matter  of  the  excommunication ;  and,  when  he  had 
confessed  it,  he  released  him  from  the  bond,  and  he  went  straight 
to  Paradise.  The  father  of  St.  Anthony,  too,  was  pronounced  inno- 
cent, and  set  free. 


'  MoLiKAlto  Del  Chiaro,  nel  Giornah  nap,  della  Domenica,  ao.  I,n.  47 
Nap.  19  nov.  1882. 
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And  all  the  while  no  one  had  missed  St.  Anthony  from  the 
pulpit!  {%>me)  *. 

IV.  Versione  portoghese. 

Estando  o  padre  Santo  Atitonio 

Apregando  o  sen  sermio, 

Veio  um  anjo  14  do  ceu 

Que  o  vinha  converter : 

—  «  Tu,  Antonio^  estds  aqui, 

E  tu  n^o  quereris  crer, 

Christo  te  tfaanda  dizer : 

O  teu  pai  vae  a  morrer  ».  — 

Santo  Antonio,  que  isto*  ouviu^ 

A  Ave  Maria  pediu. 

Foi  logo  diretto  i  corte, 


lusti^a  com  toda  a  gente : 

—  «  Ondc  levaes  esse  h'omem 
Padecer  t^o  innocente  ?  »  — 

—  «  Este  homem  vac  a  morrer 
Por  outro  que  elle  matou, 
Testemunhas  o  juraram^ 
No  quintal  o  enterrou  ». 

—  «  Vamos  a  esse  qumral 

Onde  esse  homem  morto  esti  ».  - 
Santo  Antonio  benzeu  a  terra 

—  «  Levanta-te,  homem  morto. 
Com  gra^a  do  Omnipotente, 
Diz  li  quern  te  matou^ 
Desengana  esta  gente  ».  — 

O  morto  se  alevantou, 
Deitou  olhos  ao  senado: 


'  Busk,  The  Folk-Lore  of  l^ome  pp.  2i}-i6,  Londoo  1874. 
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Esse  homem  nao  me  matou, 
Kem  d'elle  dou  signal, 
Na  companhia  le\*aes 
Quein  me  fez  todo  o  mal! 

—  «  Pc^o^  p'la  Virgcm  Sagrada, 
Que  nlo  descubras  mats. 

Que  venho  aqui  pr*a  livrar, 
N2o  venho  pVa  condemnar  ». 

—  «  Dizei-me,  6  reverendo  padre, 
Onde  i  o  vosso  convento. 

Que  vos  quero  ir  witar  ». 

—  «  O  mcu  convento  i  em  Padua, 
Nao  podeis  la  chegar, 

Mas  quero  que  reconhe^as 
O  vosso  filho  Fernando, 
Que  mudou  nome  p'r'  Antonio 
Pra  se  livrar  do  demonio, 
Que  sempre  o  andava  atenundo. 
Deixae-me  ir,  6  meu  pae, 
Acabar  o  meu  sermao. 
Que  deixei  aquella  gente 
Toda  posu  em  ora^ao  ». 
Ditoso  de  um  tal  pae, 
Que  tem  um  filho  d'esta  sorte, 
Vem  dc  Padua  a  Lisboa 

A  livrar  •  pae  da  mone.  (Evas)  V 

G.  P. 


*  PuiES,  Qell*0  Ellens tf  an.  Vi»  n.  459.  Elvas,  24  de  Jiinho  de  18S5. 

Qpesto  roiracolo  si  vede  ritratto  in  niolti  quadri  d*italia  e  fuori.  Qju  in 
Palermo  ve  n'^  uno  del  Velasquez  nelia  chiesa  di  S.  Antonio  di  Padova  fuori 
Peru  S.  Antonino;  in  Napoli  un  altro  di  Paolo  de  Mattcis  nella  chiesa  di 
MoBtesanto. 

VArcbivio  inserir^  le  versioni  che  della  presente  leggenda  potranno 
mandate  alia  Direzione. 
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—  Paris  1842  in-8^ 

256.  Raccolu  I  de  Proverbi   Vcnetiani,  |  Et  altri  modi  dire 

in  lingua  |  Venetiana,  |  che  tutto  il  giorno  sono  nella  bocca  |  del 

Volgo,  posti  per  Alfabetto.  |  Operetta  Curiosa.  ||  Venetia  MDCCIIL 

I  Per  Girolamo  Albrizzi  |  Con  licenza  de  Superiori.  (In-i2<»  pp.  44)- 

Un  un;co  esemplare  nel  Museo  Correr  di  Venezia.  Opuscoletto  popolare 
non  spregevole.  Qiiesto  ^  il  libro  spesso  citato  dal  Raccoglitore  e  dal  Pasqua- 
ligo  sotto  il  titolo  di  Haccolta  Correr. 

*  257.  Raccolta  di  provverbi  {sic).  Verona,  tip.  Merlo,  9 
aprile  1861,  in-8**,  pp.   12  n.  n. 

Per  nozze  Monga-Ncgri. 

Sciapitissima  raccolta  di  pochi  proverbi  sulla  donna,  suU'  amorc,  sul  ma* 
trimonio,  fatta  da  certo  B.  B. 

*  258.  Raccolta  di  proverbi  milanes,  sestinn  —  e  dialogo  di 
Don  Nasone  Classicista  con  Don  Kyrieleison  Romanticista,  ter- 
zine.  Almanacco  pel  1820.  Milano,  presso  Pietro  e  Giuseppe  Val- 
lardi,  colle  stampc  di  Gio.  Pirotta,  1820,  in-8*  pice,  pp.  64  e  6 
n.  n.  per  il  calendario. 

Ho  veduto  degli  esemplari  nci  quali  alio  zero  del  1820  si  era  sostituito  a 
stampa  un  uno ,  e  si  era  cambiato  il  calendario  per  far  credere  a  una  nuova 
edizione. 

Dalla  pag.  i  fino  alia  52  sono  140  sestine,  formate  di  proverbi  milanesi, 
parte  genuini,  parte  lievcmente  altcrati  per  Tesigenze  del  verso  e  della  rima , 
ma  collegati  in  si  piacevol  guisa  da  rendeme  la  lettura  gradevoHssima.  Furono 
poi  ristampati  a  Monza  piii  volte   sotto  il  titolo :  /  prwerhi   milanes,  Vedi  i  1 
n.  243. 

*  259.  Raffaell[  (March.  Filippo).  Illustrazione  di  un  an- 
tico  codice  inedito  di  proverbi.  (Nel  BibliofilOy  Anno  VI.  Numc- 
ro  7.  Bologna,  luglio  1885,  pp.  103-105). 

Qpesto  codice  k  nella  biblioteca  Comunale  di  Fermo ,  sembra  della  fine 
del  Sec.  XIV,  ed  ha  il  seguente  titolo :  «  Provcrbia  seu  precepta  que  Costan- 
«  tinus  de  gallioffis  de  Aquila  in  matema  linqua  (sic)  conposuerat  ».  Ma  piu 
che  proverbi  sono  senteuze. 

*  260.  Rampoldi  (Giovanni).  I  proverbi  e  le  sentenze  pro- 
verbiali:  raccolta  fatta  da  G.  R.  Milano,  dalla  stamperia  dei  Clas- 
sici  Italiani,  s.  a.j  voll.  3  in-32^  di  pp.  216  ciascuno. 
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Credo  che  di  veri  proverbi  in  questa  raccolta  che  pur  dice  di  contenerne 
oltre  4000,  noD  ce  ne  sia  uno,  essendo  tutte  sentenze  moral!.  Se  qualcuno  se 
ne  trova,  b  nelle  note;  e  si  rintracceranno  cercando  air  indice  del  citati  sotto 
la  rubrica  Provtrhi  triviali.  Tutu  via  la  prefazione  non  manca  di  un  certo  in- 
teresse  paremiografico;  vi  h  detto  anche,  che  questa  raccolta  era  giii  stata  data 
in  parte  al  pubblico  dal  1803  al  1809  inclusive,  unita  ad  un  almanacco. 

261.  Rapisarda  (Satito)  di  Catania  —  Raccolta  di  Proverbj 
siciliani  ridutti  in  canzuni.  To.  I,  Catania,  pe*  tipi  deirUniv.  degli 
studi,  1824,  in  16^,  pp.  112;  II,  pe' tipi  Longo,  1827,  pp.  IV-108; 
III,  per  Franc.  Pastore,  1828,  pp.  112;  IV,  per  Domen.  Compa- 
rozzi,  1842,  pp.  IV- 1 08.  Colla  stessa  data  fu  rislampato  il  L  vol. 

Sono  798  proverbi  e  modi  pioverbiali  catanesi  (198  nel  1  vol.,  e  300  per 
ciascuno  degli  altri  tre)  messi  in  altrettante  ottave  a  rime  alteme. 

—  *  2'  cdizione.  Catania,  Niccol6  Giannotta  edit.  (tip.  E. 
Coco),  1881,  in-i6^  pp.  4  n.  n.,  VII-277  ^  XXX  per  I'indice. 
(L.  I  25). 

Vedine  una  recensione  nel  vol.  I,  fasc.  i,  dcW^rchlvh  per  lo  studio  drlle 
trad,  popol.,  pag.   163. 

262.  Ray  (J.).  Collection  of  English  Proverbs  also  the  most 
celebrated  of  the  Scotch,  Italian,  French,  Spanish,  and  other  Lan- 
guages, with  a  collection  of  English  words  not  generally  used. 
London  1768  in-8°. 

263.  Reiffenberg.  Bibliographie  des  proverbes.  (Nel  Bulletin 
du  bibliophile  beige.  To.  IV.  Bruxelles  1847,  pp.  294  e  segg.). 

£  una  recensione  del  libro  del  Duplessis  con  numerose  aggiunte. 

264.  Reinsberg-Duringsfeld  (Otto  Freiherr  von).  Die  Frau 
im  Sprichwort.  Leipzig,  Fries,  1862. 

265.  REiNSBERG-DiiRiNGSFELD  (O.  V.),  Internationale  Titula- 
turen.  Leipzig,  Fries,  1863. 

266.  REiNSBERG-DiiRiNGSFELD  (O.  V.).  Das  Kind  im  Sprich- 
wort. Leipzig,  Fries,  1864. 

267.  Reinsberg-Duringsfeld  (O.  v.).  Das  Wetter  im  Sprich- 
wort. Leipzig,  Fries,    1864. 

268.  Response  (Bonne)  k  tous  propos :  livrc...  auquel  est 
contenu  grand  nombre  de  proverbes  et  sentences  joyeuses...  trad, 
de  Titalien  en  fran^jois.  Paris,  Am.  TAngelier,  1547,  in- 16''. 
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(.Bibl.  Naz.  ii:  Parigi;. 

—  Paris,  Le  Tellier,  1548,  in-i6". 

(Cii,  NUon  del   1805  n.  2964). 

—  Lyon,  Thib.  Payen,  1554,  in-i6*. 

(Vend.  L.  15   I)  Courtois  ncl  1819). 

—  An  vers,  Jean  Richart,  1555,  in-i6*>. 

(Ciuto  da  Saint-Lcger). 

—  (In  italiano  e  in  francese)  Paris,  pour  la  Vcuvc  de  Jean 
Bonfons,  s.  a.,  in-i6**  di  cc.  76. 

(Vend.  L  20  50  raarr.    bl.    Duplessis   ncl    1856,  e  L.  24  Teclieiier    Edi- 
7ione  quasi  imntelligibile  per  i  numcrosi  errori  ortograficij. 

—  (ital.-franc).  Paris,  chez  Jean  Ruelle,  s.  a ,  in- 16. 

—  »  Lyon,  Ben.  Rigaud,  1567,  in-i2<». 

—  »  Lyon,  Ben.  Rigaud»  1573,  in-i6**,  di  cc.  80, 
reg.  A-K.  (Vend.  Coste  1854  marr.  bl.  79  fr.). 

—  »  Lyon,  Ben.  Rigaud,  1580,  in- 16*". 

•  269.  Restelli  (Eugcnio).  I  proverbi  milanesi,  raccolti,  or- 
dinati  e  spiegati  per  cura  di  E.  R.,  coiraggiunta  delle  frasi,  e  dei 
modi  proverbiali  piu  in  uso  nel  dialetto  milanese.  Milano,  Alfir. 
Brigola  e  C.  (Varcse,  tip.  Macchi  e  Brusa),  1885,  in- 16**,  pagi- 
ne  24 j  (L.  I,  80). 

CompiJazionc  assai  incschina. 

270.  Ricci  (Corrado).  I  colori  nei  proverbi.  Bologna  ,  Za- 
nichelli  edit.  (Modena,  tip.  Zaniclielli),  1881,  in-i6\  pp.  47.  (I..  1). 

271  RicciARDi  (G.).  Saggio  intorno  ai   proverbii,  ed  osser- 
vazioni  niorali :  libretto  di  lettura  pel   popolo.  Milano ,  N.  Bai- 
tezzati  ediiore  (tip.  Pagnoni  di  A.  Colombo  e  A.  Cordani),  1881, 
in-i6°,  pp.  73.  (L.  i). 

Qjuesto  libretto  e  diviso  in  due  pani,  e  per  metA  occupato  da  veiiti  pro- 
verbi italiani,  spiegati  ed  illustrati  con  osservazioni  pratichc  delPA.  Vedinc  una 
recens.  nel  vol.  I,  fasc.  I,  pag.  16}  dcW/ircbtvio  per  lo  studio  dellr  trad,  pop. 

*  272.  Ricordi  e  documenti  del  Vespro  Siciliano  pubblicati 
4  cura  della  Societi  Siciliana  per  la  storia  patria  nella  ricorrenza 
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del  Scsto  Centenario.  Palermo,  tip.  dcUo  Statute,  1882,  in-S®  gr. 

Contienc  nella  p.  I,  pag.  132  c  scgg.,  un  articolo  di  G.  Piir6  :  «  II  Vcspro 
siciliano  nelle  tradizioni  popolari  ddhi  Sici!ia)>,ove  souo  illusirati  25  proverbi 
allusivi  al  Vespro.  Di  qucsto  articolo  fu  fi^ita  una  liratura  a  parte  di  48  pp. 
in  soli  25  cscmplari  fuori  di  conimcrcio  .  c  quindi  un' altra  edizionc  posta  in 
commercio  per  L.  2  di  pp.  125  in-i6*. 

273.  RiTio  (Darinello).    Li   nonii  |  ct   cognomi  |  di    tutte  | 
Ic  provintic  et  citta  |  et  piii  particolarmente  |  di  tutte  quelle  del- 
ritalia  I  composta  |  per  Darinel  Ritio  |  dctto  il  Piasentino.  ||  Stnm- 
pata  dd'anno  M.D.LXXXV. 

Edizione  certamente  veneta  ,  di  cui  un  unico  (?)  esemplare  conserva  il 
Museo  Britannico.  Infatti  le  Dieci  Tavole  coniengono  molti  proverbi  simili 
atfatto  a  quelli  contenuti  nel  presentc  opuscolo.  Precede  un  sonetto  sulle  bel- 
Iczze  della  donna  Come  <*  fartita  per  oi^ni  Pacse,  e  seguono  alcuni  altri  pro- 
verbi!. Ignoto  al  Duplessis. 

Fu  ristampato  dal  Romagnoli  insieme  niraltro  opuscolo  Vroverbi  attihdi 
Kovi,  ecc.  gii  descritto  al  n.  236.  Confronts  anclie  colPopuscoIo  intitolato :  Li 
Somi  e  cognomi  e  di  tutU  le  proi'incie  ecc.  \'edi  il  n.  188. 

*  274.  Roccella  (Remigio).  Poesie  e  prose  nella  Hi>gua  par- 
lata  piazzcse.  Caltagirone,  tipog.  di  Bart.  Mantelli ,  1877,  in-8^ 
(L.  2  40). 

Da  pag.  173  a  pag.  183  sono  255  proverbi  di  Piazza  Armerina. 

275.  RoDOLFi  (Giovanni  Pietro).  Proverbia  italica  et  latina 
per  Jo.  Petrum  Rodulphum  Fanensem ,  humaniorum  literarum 
professorem,  collecta  et  in  ordinem  alphabcticum  ad  discipulorum 
usum  digesta.  His  accesserunt  nonnullae  sententiae  et  in  calce 
cujusque  litterae  phrases  proverbiales.  Pisauri,  per  Hieronym. 
Concordiam,  161 5,  in-8®,  pp.  395. 

«  Contiene  circa  3000  proverbi  toscani,  alcuni  dei  quali  mancano  alia  rac- 
colu  Giusii ,  e  circa  600  frasi  provcrbiali  »  (Pasqualigo,  i*  ediz.,  pag.  158 
del  vol.  2). 

276.  RoGKONi  (Carlo).  Raccolta  di  proverbii  agrarii  e  ine- 
tcorologici  del  Parmigiano.  Seconda  edizione.  Parma,  tip.  Fer- 
rari, 1881,  in-8''  gr.,  pp.  38.  (C.nii  50). 

277.  Rosa  (Gabriele).  Dialetti,  Costumi  e  Tradizioni  delle 
provincie  di  Bergamo  e  di  Brescia.  2"  ediz.  aumentata  e  corretta. 
Bergamo,  Pagnoncclli,  1857^  in•8^ 
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Dopo  rindice  abbiamo  6  pagine  d\  •  Vocaboli  e  proverbii  dc  fjktsi  di 
Vakamonica  alle  falde  del  Tonale  »». 

—  3*  edizione  aumentata  e  corretta.  Brescia,  F.  Fiori  c  comp., 
MDCCCLXX  in-8*>  pp.  183  c  6  n.  n. 

In  questa  edizione  fra  le  pagg.  125-147  sono  raccolti  290  prorerbi  bcr* 
gamaschi  e  brcscianL 

La  prima  edizione  era  uscita  nel  1850  presso  il  Mazzoleni  col  titolo: 
«  Document:  storici  posti  nei  dialetti,  nei  costumi,  nelle  tradizioni  dei  pacsi 
(>  sul  lago  d*Iseo  •. 

*  278.  RuscoNi  (Antonio).   I   parlari    del  Kovarese  e  dcUa 

Lomellina  raccolti  ed  ofFerti  alia  Societa  Archeologica  Xovarese. 

No  vara,  tip.  Rusconi,  (1878)  in-8*'. 

Alle  pagg.  XXXin,  XX XIV  e  XXXV  accenna  brevemente  ai  proverbi  di 
quelle  regioni. 

279.  Salomone-Marino  (Salvatore).  «  Proverbi  latini  iUustrati 
da  Atto  Vannucci  »  Firenze,  Succ.  Le  Monnier,  1868.  [2/Ww- 
grafid].  (Nelle  Nuave  Effimcridi  Siciliane  di  Scinv^e^  iMtere  ed  Arti, 
an.  I,  Palermo  1869.  pp.  47-49  e  90-97). 

11  S.  M.  vi  meite  a  raffronto  1 5  de'  proverbi  latini  illustrati  Jal  V.  con  j8 
proverbi  siciliaai. 

*  280.  Salomone-Marino  (Salvatore).  Aneddoti,  Proverbj,  e 
Motteggi  illustrati  da  novellette  popolari  siciliane.  {yitW Archivio 
per  lo  studio  delle  tradi:(ioni  popolart,  vol.  II.  Palermo  1883,  pa- 
gine 545-562,  vol.  Ill,  ivi  1884,  pp.  89-96,   255-272,  569-580). 

281.  Samarani  (Bonifacio).  Proverbi  Lombardi  raccolti  ed 
annotati.  Milano,  tip.  Guglielmini,  1858,  in-I6^ 

—  Milano,  Gaetano  Brigola,  1870,  in-8®. 

Q,uesta  raccoha  t  numerosa  assai;  ma  al  S.  si  appone  la  taccia  di  avere 
(prccedendo  in  questo  il  Wander)  tradotto  dagli  altri  dialetti  nel  suo  proverbi 
chenon  gli  appartenevano.  L'ordine  nietodico  e  quello  stcsso  del  Giusti. 

282.  Satta  (Gio.  Antonio  Maria).  Motti  c  concetti  siciliani 
coUa  corrispondenza  alia  Sacra  Bibbia  concordati  da  G.  A.  M.  S. 
Palermo,  per  le  stampe  del  Gagliani,  1798,  in-4^  pp.  XII-119. 

Distribuiti  per  }0  capitoli,  qucsti  motti   e  conceid  sono  718. 

283.  Savini  (G.).  La  grammatica  ed  il  lessico  del  dialetto 
teramano,  due  saggi.  Aggiuntevi   poche   notizie  sugli   usi,  i  co- 
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stumi^  le  fiabe,  le  leggende  del  niedesimo  popolo  teramano.  To- 
rino, E.  Loescher  (tip.  Bona),  1881,  in-8%  pp.  207.  (L.  4). 

Contiene  una  trentina  di  proverbi  special!.  VeJine  una  recensione  di  Giu- 
seppe Pitrt  a  pag.  302  del  vol.  I,  fasc.  2*,  dell*  %Archivio  per  I0  studio  delle 
tradi\.  poftoi. 

284.  ScARCELLA  (Vinccnzo).  Adagi,  Motti,  Proverbi  e  Modi 
proverbiali  siciliani,  con  la  corrispondenza  dei  latini,  degli  italiani, 
del  testo  biblico  e  delle  sentenze  dei  filosofi  e  classici  antichi. 
Messina,  stamp.  Fiumara,  1846,  in8*,  pp.  XV,  178. 

Sono  oltre  1500  proverbi. 

285.  Scelta  di  proverbi.  Milano,  Visai,   1831. 

Citato  dal  Mantica  nella  sua  bibliografia. 

286.  SciLLA  (Giuseppe).  Siculorum  proverbiorum  sicularunique 
cantionum  latina  traductio.  Messanae  1744  in-8^ 

—  Messina,  Rosano,  1779,  in-8*^. 

Son  toiti  la  massima  parte  dalPopera  del  Vcneziano,  e  hanno  h  riscontro 
U  forma  dialettale. 

(Brunet  n.  18488  bis,  vend.  Duplessis  1856  un  esenipl.  in  mare.  bl.  17  fr 

287.  ScoLARi  (Filippoj.  Cercar  Maria  per  Ravenna.  QicWEdu- 
calorey  nn.  13  e  14  del  1871). 

QMest'articolo  fu    ristampato  a  parte   nello   stesso  anno  in  Firtnze  dalia 
tip.  Salani. 

288.  Sentenze  (Cinquanta)  proverbiali  recatc  in  versi  italiani. 
Vcnczia,  tip.  G.  Longo,  1873,  in-4®,  pp.  20.  (Nozze  Pasinetti-De 
Lorcnzi). 

*  289.  Serdonati  (Francesco).  Proverbi  fiorentini,  aggiun- 
tivi  alcuni  vcneti  in  versi  rimati.  Padova,  fratelli  Salmini  1871, 
in- 8%  pp.  23. 

£'  un  estratto  dal  nis.  Magliabechiano  incdito  del  Serdonati  intitolato : 
«  Origbe  di  tutti  i  proverbi  iiorentini  »,  pubblicato  dal  prof.  Pietro  Ferrato 
per  la  laurea  di  Michelangelo  Cervesato :  non  sono  che  20  proverbi.  Seguono 
alcuni  proverbi  veneti  ppsti  in  versi  da  Capparozzo,  da  Canal ,  da  Veludo  e 
^tri,  ripubblicati  dalla  strenna  jlpi  e  Vespe.  Vedine  una  recensione  nella  N(/<n/« 
^nioJogh,  maggio  1871,  pag.  248. 

[Francesco  Serdonati  fu  letterato  fiorentino  eruditissimo  d^lla  fine  del  se- 
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colo  XVI.  Fra  Ic  molte  scriiture  die  di  lui  c\  restano,  sono  assai  reputatc  al  - 
cunc  traduzloni,  una  di  un'operetia  del  Bargeo  sul  nietodo  di  Icggcrc  gli  sto- 
rici  lalini,  e  altra  dcUc  Istorie  sulh  Indu  Orieutali  del  Maffcija  quale  fa  tcsto 
di  Hnguj,  iiisieme  ad  altra  versionc  iX^W  hlofia  Gfnove^e  del  Foglietta.  Delia 
Raccolta  dei  proverbi,  cosi  scrivc  11  Capponi  iieirAvvertimento  preposto  alia 
raccolla  Giusii :  «  La  Raccolu  dci  Proverbi  rimase  inedita,  e  non  sarebbe  da 
«  pubblicare  quaP^,  mole  vastissima  c  indigesta :  glA  nel  secolo  XVII  il  ma- 
«  noscritto  originale  pass6  in  Roma  nella  Biblioteca  formata  allora  dai  Bar- 
a  berini,  ma  bentosto  il  cardinalc  Lcopoldo  dei  Medici,  ultimo  di  quella  Casa 
«  che  avesse  genio  magnifico  c  amorc  di  lettere,  ne  fece  trarre  una  copia 
c<  {per  cento  doble,  scrive  il  Cinelli),  la  quale  trovasi  nella  Laurenziana,  ed  k  la 
«  migliore  che  s^aboia  in  Firenze;  imperocch^  un'altra  copia  venuta  poi  nella 
«  Magliabechiana  tra'  libri  del  Marmi»  t  fatta  su  quells  ,  senza  agguagliarla 
«  per  correttezza.  Si  divide  il  manoscritto,  secondo  le  copie,  in  tre  o  quattro 
«  grossi  volumi ,  ne*  quali  per6  sono  i  modi  proverbiali.in  maggior  numero 
«  dei  Proverbi  veri,  di  quelli  cio^  che  racchiudono  una  sentenza :  e  non  di 
«  rado  vi  si  aggiungono  alcune  note  o  spiegazioni,  ma  non  per6  sempre  da 
«  fidarsene,  ptrch^  il  popolo  che  fa  i  Proverbi  non  ne  comunica  ogni  volta  il 
«  segreto  tutto  intero  ai  letterati  che  li  dichiarano  ,  ed  usa  certe  sue  vie  ab- 
«  breviate  dove  6  facile  intricarsi;  spesso  avvenendo  che  un  sol  Proverbio  si 
«  si  possa  intcndere  in  piu  modi,  e  die  si  applichi  a  piii  casi  «. 

290.  Serdonati  (F.).  Scelta  di  proverbi  italiani  tratti  dalla  rac- 
colta fatta  da  Fr.  Serdonati  che  si  trova  nella  bibl.  Magliabe- 
chiana. (Nel  Propugnalorey  vol.  VI,  1875,  disp.  1-2,  pag.  128-141). 

Vi  viene  annuziata  la  pubblicazione  integrale  dcH'opera  del  Serdonati. 

*  291.  Serdonati  (F.).  Novellctte  tratte  dai  proverbi  fiorentini 
incditi.  Padova,  Pomba,  1873.  10-4^  pp.  32.  (Nozze  Pizzati-Bru- 
ncUo). 

Seconda  pubblicazione  t'atta  dai  prof.  Pietro  Ferrato  di  28  proverbi  illu- 
strati  tolti  dai  noti  mss.  Magliab. 

«  II  proverbio  E^li  i  piu  fedeh  che  7  cane  di  Biagio  da  Firenie,  o  da  fichi^ 
«  trovasi  anche  narrato  in  un  antico  poemetto  [?];  Taltio  E  pur  forbice,  (u  poi 
«  raccontato  in  altra  novelletta  da  Paolo  ^inucci  nelle  note  al  Malmantile  di 
«  Lorenzo  Lippi;  di  quello  E  vende  la  pette  prima  ch*egli  dbhia  pigliato  f  or  so, 
•  trovasene  una  narrata  da  Antonfrancesco  Doni ,  e  finahnente  di  quello  La 
« gaita  caro  vende,  t  il  ^avatto  mei:;p  dona,  altra  simile  ne  narrava  'Battista  Ca* 
«  millo  ».  (Passano,  Novell,  in  prosa,  II.  706. 

*  292.  Serdonati  (F.).  Proverbi  incditi.  Aggiuntovi  una  sup- 
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plica  dello  stesso  al  Consiglio  del  CC.  Padova,  tip.  L  Penada,  iSyj, 
in-8%  pp.  20. 

(Per  lanrea  in  legge  di  P.  L.  Zatinini). 

Altra  scelu  fatta  dal  Prof.  Pietro  Ferrato  di  3  $  proverbi,  iJ  ^uale  h  chia- 
m6  IV  lyispaisa  (come  i  stampato  nel  verso  del  frontespizio),  essendo  le  altre 
tre  le  due  pobbJiaizioncelle  gii  descritte,  e  altra  col  titolo :  Vile  di  deniie  ce- 
Ubri  uiriU0  da  F,  5.  Padova  i8ji. 

393.  Scrie  (Nuova)  di  Proverbi  Toscaai  esposti  in  rima  per 
ordioe  d'alfabeto.  Da  an  codice  della  Capitokre  Biblioteca.  Ve- 
rona, dalla  Tipografia  Vescovile  Vincenzi  e  Franchi,  MDCCCLXVII, 
in-8%  pp.  32. 

FaroDO  tolti  da  ua  c«dice  miscellaneo  scritto  nel  principio  del  sec  XV, 
e  pubblicati  per  le  noaze  Piatti-Dionisi  dal  Canonico  G.  B.  Carlo  Ginlsari,  in 
nomero  di  soli  100  esemplari,  di  cui  sei  in  carta  distinta  colorata. 

*  394.  Spano  (Giovaani).  Preverbios  sardos  traduidos  in  lim- 
bazu  italianu  et  confrontados  cum  sos  de  sos  antigos  populos  re- 
gokos  da  su  Canoniga  Johanne  Ispano.  Kalaris,  dai  s' Imprenta 
Nationale,  1851.  In-80  gr.  di  pp.  XVI,  92  a  2  eolonne. 

Si  trova  di  solit  o  in  fine  a!  «  Vocabolario  sardo-italiano  e  italiano-sardo 
dello  stesso  ai>tore. 

—  Proverbj  sardi  trasportati  in  lingua  italiana  e  confrontati 
con  quelli  degli  anticbi  popoli.  Nuova  edizione  corretta  ed  ac- 
cresciuta  da  altri  500  e  piu  proverbj.  Cagliari,  tip.  del  Comnier- 
cio,  1871,  in-160,  pp.  4T4. 

Qpesta  2*  edizione  contiene  quasi  300  proverbi  e  modi  proverbial!  sardi, 
disposti  per  alfabeto  reale,  colla  versione  letterale  italiana,  e  raflfronti  soi  pro- 
verbi ebrei ,  greci ,  latini  e  arabi.  Vedi  una  rassegna  di  questo  libro  fatta  da 
G.  Pitrfc  nella  *Pivisia  fihlogica  letteraria  dl  Verona,  !•  vol.,  1871 ,  pag.  190* 

295.  Staglibno  (Marcello).  Proverbi  genovesi,  con  i  corri' 
spondenti  in  latino  ed  in  diversi  dialetti  d'ltalia.  Genova,  Girol. 
HI.  Garbarino,  1869^  in- 16*. 

«  Contiene  665  proverbi  per  ordine  alfabetice,  nudi  cK  osservazioni ,  X9a 

*  ricchi  di  confronti  con  proverbi  di  altre  provincie  d'  Italia,  forse  non  sen- 
'  pre  ortograficamente  .saitti ,  n^  sempre  cosi  perfettamente  Concordand  fra 

*  lore  che  altri  piO  propri  o  quasi  identic!  non  se  ne  possan  citare  n. 

%Archivio  per  h  tradi^oni  popoiari,  —  Vol.  VI.  5 
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*  296.  Stilifforello  (Gustavo).  La  sapicnza  del  popoio  spie- 
gata  al  popoio  ossia  i  proverbi  di  tucte  le  nazioni ,  illustrati  da 
G.  S.  Milano,  Socieu  Cooperativa-Tipografica,  1868,  in-l6».  pp.  8, 
n.  n.,  264.  (Biblioteca  Utile,  voll.  <o-6i). 

RisLun^uti  coa  molce  a^giuace  di\  GiornaJf  pel  pcftc^io  di  Torino. 

PrcccdoTO  dcllc  coasiierizioai  suirimportinza,  forma,  origiac,  corrispoa- 
dmzj.  hlosoca ,  monKti  ccc.  dci  proverbi.  Scguono  i  'ProvsrHi  morali ,  im- 
tH&rali,  vmrii  iUasirafi;  e  in  fine  (cip.  XI,  p&g.  254  e  s^g.)  on  elenco  delle 
rac^iolte  di  prorerbi  ::a£iani  che  fa  nstampato  nell^altra  open :  Lm  sa^ien^  del 
mcmio.  VogHoao  che  qcesto  sia  un  ardltissiino  plagto  dello  S ,  che  arrcbbc  futo 
passare  per  opera  proprLs  la  mera  trjduzione  di  un  libro  inglese,  il  quale  coa- 
ura  nao  a  se:  edizfoai  ael  1S69.  cioe  qucilo  di  Richard  Chenevix  Trench,  gia 
d:acoQO  di  Westmmsier  e  pot  jrcircscoro  di  Dubfino ,  «  Proverbs  and  their 
■  Lessons ,  befag  the  substance  of  leaures  delivered  to  Young  *Men*s  Societies. 
«  VI  edit.  London  1869  •. 

[Gustavo  Sa-adbrello,  che  giusumente  il  De  Gubematis  chiama  foltgrtih 
li^Lre  ffccHJissim^,  luto  nel  1S29  a  Porto  Maurizio ,  t  autore  di  un  numcro 
iGfiai:o  di  traJuzioni  e  dl  pubblicazioai  originali  sui  piu  ditfomii  argomesti, 
fra  le  quaK  prinaeggia  ,  almeno  per  !a  mole  ,  il  Diihmanj  univrrs^e  di  gtO' 
Zrana^  stcn'a  g  ktAfra^a^  edito  dal  Treves]; 

[Nel  libro  teste  ricordato  egli  a:iaunzia,  come  di  prossinia  pabblicazione. 
anche  le  seguend  sue  opere  :  La  donna  net  proverbi  di  iutti  i  popali.  —  U  dm- 
naro  net  preierhi  di  tutti  i  pcpcli  —  Le  na^ioui  seccndo  i  loro  proverbi]. 

^  297.  Str.\fforello  (G).  La  sapienza  del  mondo ,  ovvcro 
Dizionario  universale  dei  proverbii  di  tutti  i  popoli  raccoiti,  tra- 
dotti,  comparati  e  commentati;  con  1'  aggiunta  di  aneddoti  e  di 
illustra^oni  storiche,  morali,  scientitiche,  filologiche,  ecc.  Torino, 
Augusto-Fedcrico  Negro,  1871-1883,  voll.  3  in-t^ 

£  carta  sciupata.  1  pro\'erbi  tradotti  e  accomodati  secondo  il  gusto  del 
raccoglitore  sono  disposti  per  allabeto  reale:  ma  il  del  guardi  dal  vo'ierce'i 
cercare  per  quesu  via  :  Aneddoti  e  boits-mois  infiorano  (?>  Topera,  cui  precede 
una  bibliografia. 

258.  SuKiXG.^R  (\V.  H.  D.).  Erasmus  over  Nederlandschc 
Spreekwoorden  en  spreekwoordelijke  Uitdruckkingen,  van  zijnen 
tijd,  uit  *s  mans  Adagia  opgczaroeld  en  uit  andere,  meest  nieuwere 
gescbriften  opgehelderd.  Utrecht,  Kemming  en  Zoon,  187  j,  in-4* 

p,  pp.  av.59j. 

S:)no  gll  adagi  di  Hrasnia  spiegati  j>riiHa  in  latino,  seguiti,  poi  da  ua*inti- 
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niti  di  variant!  in  grcco,  latino,  francese,  italiano,  inglese,  spagnuolo,  olan- 
dcsc.  danese,  vecchio  tedesco  ecc.  In  88  pagine  della  introduzione  i  coiHprcsa 
una  bibliografia  critica  dei  provcrbi. 

2J9.  SwAiNSON  (C).  Rev.  A  Handbook  of  Weather  Folk-Lore, 
being  a  Collection  of  Proverbial  Sayings  in  various  Languages, 
relating  to  the  Weather.  Edinburgh  and  London,  Blackwood,  1873, 
in- 1 2%  pp.  X.  275. 

300.  Taegio  (Barth).  Les  doctes  ct  subtilcs  rtJponses,  mises 
d'italicn  en  fran^ois  par  Ant.  Du  Vcrdier,  de  Vauprivas.  Lyon, 
Barth.  Honorat,  1577,  in-I6^  pp.  XVI  n.  n.  416. 

(Brunct  n.  18485— vend,  5  IV.  M^on,  1805—7,  ^  itiarr.  bl.  Conrtois  1819 
c  20  fr.  Veinanl  186}). 

*  301.  Takini  (Francesco).  La  donna  secondo  ilgiudizio  dei 
dotti  e  dei  proverbi  di  tuiti  i  popoli,  ovvero  circa  2000  fra  sen- 
tenxe  e  proverbi  tutti  riguardanti  la  donna,  tre  quarti  dei  quali 
con  commenti  e  illustrazioni  per  cura  del  Cav.  Francesco  Tanini. 
Terza  cdizione  riveduta  e  raddoppiata.  Prato,  lip.  di  A.  Lici,  1S84, 
in-16*",  pp.  IV.  479.  (L.  4). 

Compilazione  senza  valore  e  a  cui  il  favore  del  pubblico  non  deve  aver 
tfoppo  sorriso.  Infatti  Tcdizione  quasi  Integra  venne  di  poi  camufTata  sotto  un 
nuovo  frontespizio,  identico  al  preceHente,  salvoch^  nelle  parole  Ter:(a  edi\ione 
cui  furono  sostituite  le  altrc  :  Quarta  edi\ione^  em  calcc:  'Rjitna,  Ehardo  Pf 
vino  edUorty  1SS6.  Anche  il  prezzo  fu  abbassato  a  L.  i,  50.  Ignoro  sc  le  due 
edizioni  precedenti  non  siano  nate  dalla  stessa  gherminella  libraria  die  ha  dato 
origine  alia  quarta. 

302.  TiRABoscHi  (Antonino).  Raccolta  di  proverbi  bergam.i- 
schi.  Bergamo,  fratelli  Bolis,  1875,  in- 16**,  pp.  170.  (L.  2). 

Vi  t  seguita  la  classificazione  del  Giusti ,  la  grafia  consigliata  da  G.  \, 
Ascoli  ,  c  il  sistema  delio  Spano  di  aggiungcre  la  versione  letteraria  a  quei 
proverbi,  che  le  difiicolti^  del  dialetto  rendercbbero  inintelligibili.  Vi  sono  al- 
cunc  illustrazioni,  ma  specialmente  morali.  11  capitolo  piu  ricco  ^  quelle  della 

*  303.  TiRABOscHi  (A.).  Proverbi  Bergamaschi.  Agricoltura, 
Econoniia  rurale.  (Neli'  xArchivie  per  lo  studio  deUe  tradi\i(ml  po- 
popolarL  Vol.  I,  Palermo  1882,  pp.  588-393). 

304.  TiscoRNiA  (F.),  Dei  proverbii,  ossia  della   filosofia  del 
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popolo,  Siiggio.  Roma,  tip.  allc  Ternie  Diodemnc,  1885,  in-ii*, 
pp.  32.   (Cent.  30). 

*  305.  ToMMAsfeo  (Nicolo).  Canti  popolari  toscani,  corsi,  il- 
lirici ,  greci  raccoiti  c  illustrati ;  con  un  opuscolo    originalc  de  I 
oaedesimo  autore.  Venezia,  stab,  encicl.  di  Girolamo  Tasso  1841 
c  42,  in- 8*. 

Nel  vol.  II:  Canli  id  fiopdo  corw,  allc  pagg.  }6}-400,  sono  43;  proverbi 
cdrsi  divisi  in  ^  capitoli.  La  raccolta  fu  dal  Tonunas^o  proseguita,  volgendo 
in  italiaoo  i  proverbi  ch*ei  raccoglieva,  nel  GiomaU  Euganw  di  scienie^  Iritere 
ed  €rtiy  Anno  II  (184)).  Padova,  lip.  Crescini ,  in-8*;  dalle  pp.  161  a  164  « 
da  $08  a  $14.  Sono  circa  250  *. 

[Nicol6  Tomraas^o  nacque  in  Sebenico  nella  Dalinazia  nel  1802.  Fu  uno 
dd  principali  redattori  ddVAtttolo^ia  pubblicata  dal  Vieusseux  in  Firenze,  donde 
esttlb  net  1854  dopo  la  soppressione  del  giomnle;  quindi  fe*  parte  coo  Daniele 
.Manin  del  governo  prowisorio  della  insorta  V'enezia  nel  1848.  Dopo  la  ca- 
duta  deireroica  citti,  err6  da  Corfii  a  Torino,  da  Torino  a  Firenze,  ove  col- 
pito  da  cecit4,  vennc  a  morte  nel  1874.  Anche  la  letteratura  nazionale  deve 
a  lui  molti  poderosi  e  titili  lavori,  tra  i  quali  ricorder6  soltanto,  bench^  ab- 
bastanza  noti ,  il  Di{ioitario  dei  sinonimi  e  quello  universale  delta    lingua  Ha- 

*  306.  TcMMAsio  (N.).  Degli  studii  clemcntari  c  dei  supe- 
rior! delle  Universitfi  e  dei  Collegia  accenni.  Firenze ,  tip.  Coo- 
perativt,  1873,  in-i6*. 

Alia  pagg.  47  e  segg.  si  hanno  receasioni  di  libri  varii  di  ^KjarrMiigm^ 
prmferhit  apol^ghi,  canti,  preghiere;  fra  i  quali  noter6  come  confacenti  al  nostro 
argomento,  quclla  del  Dtissia,  II  Giovinetto  indiri^iato  allu  xirtH  (pag.  49), 
dtl  Giwii.  Noveliine  e  proverbi  (p.  51),  del  Sji^'i$  di  Tico  Lfiri  (p.  61),  del 
*Bini,  Prime  Icttare  per  le  hamhine  (pag.  61). 

*  307.  Toxo  (Massimiliano).  Proverbio  Veneto :  a  Magic 
«  va  adagio.  Magio  Magion,  a  ti  la  to  rosa^  m  mi  el  pelizzon.  Xe 
«  megio  suir  che  tossar  ».  (^t\Y%Anmiario  astro-meteorologico  del- 
r  Osservatorio  Patr.    di  Venfiia.  Anno  II®,  1884,  a  pag.  78). 


I  Conie  contributo  alia  storia  degli  studi  paremiologici  in  Italia,  citer6  al- 
cune  parole  dal  T.  stampate  nel  Giornale  Euganeo,  1844,  pag.  802,  neirarti- 
ceU  sui  Proverbi  liircbi :  «  M'(:  dolce  annunziare  che  de'  proverbi  vicentini  sta 
•  facendo  raccolta  il  sig.  Qpttore  Alveri,  de'  veronesi  I'abate  Zanella,  de'  vc- 
«  neziani  il  sig.  Angclo  Dal  Medico,  dc'  friulani  il  sig.  dottare  Pier  Viviano 
«»  Zecchini,  del  tascani  GiiM^eppe  Meiwi  ecc.  ». 
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*  308.  Torre  (G.  F.  Dd).  A  Contadinel ,  lunari  par  1'  an 
bizest  i860.  An  qaint.  Gurize,  Stanparie  di  Z.  B.  Seitz,  (1859). 
in- 1 6**. 

Cojtteae  alle  p^gg.  35  c  45  :  «  Pfo.'e*-bIs  c  Pro^josttchs  ngiiard  al  ca- 
ratar  de  'anade  t  dm  stations.  —  e  fra  le  ^\g%.  5^-5^  :  «  Un  altrc  condottc 
di  Pro  verbis  furlans  »» 

*  309,  ToRRiANO  (Giovanni).  Pii  za  universale  |  di  |  proverki 
italiani:  I  or,  |  A  Common  Place  |  of  |  Italian  proverbs  |  and  |^  pro- 
verbial phrases.  |  Digested  in  Alphabetical  Order  by  way  of  | 
Diaionary.  )  Interpreted,  and  occasionally  Illustrated  with  |  No- 
tes. I  Together  with  t  a  supplenaent  |  of  |  Italian  dialogues,  |  com- 
posed by  I  Gio.  Torriano,  an  Italian  |  and  Professor  of  that  Ton- 
gue, I  London  |  printed  by  F.  and  T.  W.  for  the  Author  |  Anno 
Dom.  1666. 

In  fol.  di  pagg.  XX  non  nuni.  (per  la  prefazione,  e  ta  letter.n  piacevole 
ia  prsverbi  dcirArsiccIo  Accaderaico  Intronato)  e  ^38-242-115  a  due  colonne^ 
iul.  t  iogl. 

(Uo  escmpl.  alia  bibL  Riccardiana  di  Pireuze). 

310.  TosELLi  (G  B).  Recuel  de  3176  prouverbi ,  sentensa, 
roassima,  conseu,  ecc.  nissart.  Nissa  1878  ]Q-S^ 

(In  un  caul.  Loescher  L.  3,  7$). 

311.  Traina  (Antonino).  Nuovo  Vocabolario  siciliano  ita- 
liaao.  Palermo, Giuseppe PedoneLauri el,  i868,in-4^pp.  XIV,  1195. 

••  Tra*  V«caboIari  siciliani  b  qusllo  chw'  rac:.i^iie  ii  nu^gior    nuoiero  di 
« proverbi  c  modi  proverbiali  ».  (Piir6'. 

312.  Tuscan  Proverbs.  (Nel  Frasers  M^ga^ln ,  London, 
Jan.  1857,  pag.  18). 

313.  Vantaggio  della  lettura  ,  alminacco  per  T  anno  1827. 
Milano,  1826. 

(G>sl  ciuto  dal  Mautica). 

*  314.  Varchi  (Benedetto).  L'Hercolano,  Dialogo  nel  quale 
si  ragiona  generalmente  delle  Lingue,  ed  in  panicolare  della  To- 
sana  e  della  Fiorentina.  In  Fiorenza,  Filippo  Giunti  e  fratelli, 
MDLXX,  in-4^ 


3S  Al^CHiVlO  PEA   Lt  tRADUMOKl'  P(yPOLAR( 

~  Vcaezia ,  Giuati ,  1570,  in-4*.  (Vi  sono  csciypUri  colU 
data  1580). 

—  Firenac,  Tartini  c  Franchi,  1730,  in-4*. 

—  Padova,  Comino,  1744>  volunii  due  in-8*. 

—  Milano,  tip.  de   Classici  Italiani,  1804,  volumi  2  in-8*. 

L'BrcoUno  porge  la  spiegazione  di  moltissimt  modi  provtrbiali  fiorentini. 
cht  I'autore  pdne  10  bocca  a  Vindmzo  Borghitii.  Tuttl  sono' distintamente  per 
alfabcto  ricordati  neJla  Tavola  delie  cose  piii  notabili  *  sono  il  titolo  Mcdi  di 
favtllare  Fi^rentim, 

[Benedetto  Varchi  nacque  nel  1 502  in  Firenze.  Dice  di  lui  il  Tiraboschi 
die  u  la  moltitudine  e  la  varieti^  delie  opere  da  lui  pubblicate  ]o  rendon  degno 
«  di  onorevole  luogo  ne*  fasti  della  letteratura  >».  Fu  grammatico ,  poeu  ed 
oratore  instgae;  e  Krisse  per  incarico  del  Duca  Cosimo  1  la  storia  degli  ul* 
timi  rtvolgimenti  di  Firenze;  avea  pure  scrhto  un  T rat  lata  siu  pravtrhi,  che  si 
k  perduto.  Mort  nel  i$65]. 

*  315.  Varwni  (Giulio).  Scelia  de'  provcrbi  escntenze  ita- 
liani (51V)  tolti  da  varie  lingue,  partkolarmcnte  daH'Hebrea,  Araha, 
Caldea,  Greca,  Latina,  Tedesca,  Francese,  SpagnuoUy  Fiamenga, 
et  Italiana.  Opra  in  cui  1'  utile  contrasta  co  '1  curioso ,  1'  acuto 
GO  'I  facile,  ctil  vapo  co'l  breve.  Tctza  edicione,  Vcnetia,  Gia- 
coao  Bonoli,  1656,  in-ii*,  pp,  XX  n.  n.  -  287. 

V Imprimatur  ha  la  data  del  iS  gennaio  1641. 1  proverbt  sono  classiHcati 
in  18  capitoli,  dascuno  dei  quaH  ^  distinto  in  uiolti  paragrafi :  la  divisione  k 
fofse  un  poc«  troppo  sistematica,  nia  io  la  trovo  preferibile  a  quella  del  Pe- 
sceiU,  della  quale  tauto  si  ^'  valso  il  Giusti. 

—  Nuovamente  ristatiipata  e  corretta  con  una  nuova  ag- 
giunu  di  diversi  autori.  Venetia  1(72. 

316.  Vassali  (M  -a.).  Molti  aforismi  c  proverbi  maltcsi,  rac- 
colti ,  interpretati ,  e  di  note  esplicative  e  filologiche  corredati. 
Malu,  stampato  per  T  autore>  1828,  in-8*,  pp.  VIII,  92  e  una 
carta  per  Terrata. 

(Brunet,  n.  18489,  vend,  to  franchi  R<^musat  nel  1833  ;  2J  fr.  Kieffer 
nel  1835;  17  fr.  de  Sacy). 

Vedi  su  qucsto  opuscolo  il  Journal  ties  Sai'unts ,  Avril  1829,  pag.  19s 
(Paris ,  Impr.  Royalc)  ove  se  ne  ha  una  recensione  dovuta  alia  dotta  penna  di 
Sffxtsin  it  Sacy,  ft  Quire  Tinter^t  qui  s'attache  en  gin^ral  i  tout  ce  qui  porte 
*  Ic  waraci^re  dc    pa'i>vcrbf!i ,    w*c    rccueil  est  paiticuli^rcment   propre  a  servii 


r 


irBLrcXJRAFrA   PAREMIOLOGICA    KfALIANA  J9 

«  d'excrcise  pour  appliquer  A  Taoalyse  dts  phraic>  imltaises  les  conoiissances 
«  quTon  a  puisnes  dans  la  grammaire.  M.  Vassalli  ayMit,  traduit  c««  proverbes 
«  litt^alement,  puis  CQ  ayaat  ddveloppi  1«  sens  et  indi^€  rorigine  et  T  ap- 
«  plication,  aussi  sou  vent  que  cela  lul  a  paru  oecessatre,  on  n'a  pas  besein  de 
«  dictionqaire  etc.  ».  Seguono  nella  recenstone,  a  dare  un*id^a  delta  raccolta, 
una  dozzina  di  proverbi  in  maltese,  In  italiano  e  in  arabo. 

,  317.  Veneroni  (Giovanm).  Le  maitre  iulicn  .dans  sa  derni^rc 
perfection  revcu  (j/V),  corrigi  et  augmenti  parl'autcur  Conten.  urt 
tout  ce  qui  est  necessaire  pour  apprendre   facilement  et  en  peu 

de  terns  la  langue  italienne Par  le  sieur  De  Veneroni.  Nou- 

vellc  Edition.  A  Amsterdam,  chez  Pierre  Brunei,  M.D.CXGIX. 

Kella  terza  parte  si  ha  mia  <«  Raccolta  de  migiiori'  proverbii  itaiiaoi  >^  is 
iuliano  e  in  francese. 

318.  Vekeziano  (Antonio).  Raccolta  di  proverbi j  sicilitni  in 
ottava  rima.  Palermo,  G.  B.  Maringo,  1(38,  ]n-8^ 

—  Palermo,  presso  Pictrp  Coppola,  16S0,  in-S". 

—  Palermo,  Ferreri,  liJjj,  in-S®. 

Qiieste  70  ottave  furono  tradotte  in  iatino  dallo  Scilla  (V.  n.  aSQ ,  ri- 
stampate  con  altra  versiooe  latina  oelle  «  Operc  di  Antoniq  Venestaap,  poeta 
tsiciliano,  riunite  e  tradotte  pel  sacerdote  Salvaiore  Arceri.  P^lermO)  Pf.  Gi- 
"libeftl,  1 86 1,  in-4*»,'e  dal  Pitrfc  nel  IV  vol.  de'  «  Proverbi  siciliani  1^. 

Kella  «  Nuora  scelta  di  Rime  siciliane  illustrata  colle  note  a  comedo  degli 
iulianit,  to.  I.  (Palermo  1770,  nella  stamperia  de*  Ss.  ^postoli^,  pp.  XXXI 
a  XXXVII  ne  furono  riprodottpsolunto  quattordici  ottav^ 

[Antonio  Veneziano  nacquc  in  Monreale  nel  1543,  vesti  per  brt^c  tenip« 
Tabito  di  Gesuita,  fu  segretario  del  Senato  di  Palermo,  e^mori  nel,  1595.  Col- 
tiv6  le  muse,  e  singoTarmente  si  distinse  nella  poesia  latina  e  ncHa  siciliaiia, 
oella  quale  forse  fu  t!  primo  che  si  levasse  a  non  comune  altezza].    • 

3 1  J.  Veratti  (Bartolomeo).  Lettera  a  Pico  Luri  di  Vassano 
suirorigine  del  proverbio:  l^cnar  Vorso  0  tXCodena.  (titgW  Opu- 
seoli  religiosi^  letterari  $  morali  di  Modena,  ser.  3',  t6,  VII,  fasc.  XIX 
c  ncgli  Sludi  Filohgiciy  strenna  pel  1873). 

*  x%o.  VuNi  (Prospero).  Lettere  filologiche  e  critiche.  Bo- 
Ujna  (Modena) j  N.  ZanichelH,  1874,  in- 16^ 

Pp.  107-156:  Del  modo  proverbial*  *C^/t«/'  !^€anct  per  'FjuenUtt, 
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*  321.  ViEKNA  (Girle),  canonico  bellunese.  Florilegio  di  pro- 
loquj,  e  proverbj  iuliaoi,  che  oltre  al  tornar  bene  otta  per  vi- 
eehda  cosi  in  parlando,  che  in  iscrivendo  possono  guari  altresi 
venire  in  concio  per  la  pratica  della  sana  morale,  per  goveniarsi 
pmdentemente  aU'occasione;  non  che  tanto  o  quant*  per  la  cura 
della  sttssz  propria  valetudine :  tutti  trasceld  dal  prontuario  della 
lingua  italbna,  opera  testi  compilata  in  Belluno,  inedita  per  anco. 
Belluno,  dalla  tip.  di  A.  F.  Tissi,  1852,  in-8^,  pp.  39. 

SoUa  copettina  estcroa  6  scritto :  Qui  da  dentro  ce  d'^  per  tutti.  Prczzo 
«  a  L.  I  00  ».  Noo  sprtgtvole  raccolta,  benchi  parca  assai ,  c  con  succtotc 
DOttrelle. 

322.  V1GN.U.1  (Antonio)  detto  V  xArsiccio  Intronalp.  Lettera 
piacevole  in  proverbi.  Siena,  Bonetti,  1571,  in-4*, 

Ristanpata  dal  tipoxrafo  roedesimo  ocgli  anni  1574,  1577  e  1589;  e  a  Vt- 
terbo,  dal  Disccpoli,  nd  161 9.  Si  trova  pare  nel  libro :  •  Alame  lettcre  pta- 
•  cevoK,  una  ddPArucdo  lotronato»  in  proverbi,  Tahre  di  Jlessamdr^  tkCar^i 
«  Cirkkso  iDtrooato  coo  le  risposte ,  e  con  alomi  sonctd  ».  (Sicoa ,  Boneui, 
4618,  iii-4*);  iidl*«  Idn  del  Segrctario,  di  BMrtclomec  Zme€hi  »  (Vcnezia,  16 14, 
i«-4*;  to.  )\  a  carte  47S),  e  in  ahri  libri,  doe  dd  qnaB  sono  dtati  ndla  pre> 
seme  iMblio^rafia  ai  ninneri  7S  e  109. 

323.  Vigo  (Lionardo).  Canti  popolari  sidliani  raccolti  e  it- 
lustrati.  Catania,  tip.  dell^Accad.  Gioenia,  1857,  in-8^,  pp.  372. 

n  Cap.  Lil,  cbe  \^  da  pag.  5S>  a  pag.  )70»  ^  di  Prox-erbi  toki  dalle 
RicOollc  ddlo  ScarcdU  e  dd  Mini-Palimibo* 

324.  Vod  e  maniere  di  dire  proverbbli  spiegate  da  G.  U. 
Torino  1878,  in-i2*. 

335.  Wahl  (M.  C).  Das  Sprichwon  in  der  Wehliteratur, 
Entwurf  etner  veigkicbenden  Paroniicdogie. 

{Opesi  tsnora  inediu,  promessa  dal  Wahl  a  pag.  la  ddla  sua  <fisscita- 
xiooe  iHWfarak :  «  Zor  Entwicklungstbeorie  dcs  spndnrdnficbcn  Mateiids  » 
pane  1.  ddi^opera  :  •  Das  Sprichwon  der  hebr^sdhanviisdicn  Lkeraiar  »]. 

32<.  Wabrbdten  mit  und  ohne  Hulle...  1800. 

CooDeac  vn  capitolo  <fi  •  Jtafiinische  Sprkhm^dncr  ^. 

327.  Walomuxu.  (Roben).  halicoisdic  Sprkhworter.  (Is 
Die  Gifamiftrty  1875,  Nr.  42  u.  43). 
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Haono  a  fronte  la  traduzione  tedesca,  e  sono  tolti  dalla  collezione  italo> 
francese  del  1547.  Vedi  il  n.  268. 

328.  VcshrarAth.  Select  Proverbs  ofall  nations.  Bombay  1857. 

In  liflgua  mahratta. 

329.  [Zambriki  (Francesco)].  Origine  del  proverbio :  fc  non 
sari  I'inyito  di  Serafino.  Novelletta  di  F.  Z.  Bologna,  tip!  Fava 
c  Garagnani,  1870,  in-8°.  (Estr.  dal  Propugnatore^  An.  III). 

Edizione  di  soli  3  3  esemplari.  Fu  rbtampata  nelle  «  Novelle  di  Francesco 
Zambrini.  Imola,  Galeati,  1871  ». 

*  330.  Zakazzo  (Luigi).  Proverbi  Romaneschi  raccolti  da 
Giggi  Zanazzo.  Roma,  Ditta  Perino  di  Cerroni  e  Solaro  (stab, 
tip.  E.  Perino),  1886,  in-i6%  pp.  202.  (L.  i,  50). 

Pregevole  raccolta,  non  meno  per  la  ricchezza  chc  per  la  scelta  del  ma* 
teriale;  potrebbe  per6  essere  alquanto  aumentata.  £  merito  particolare  del 
bravo  Zanazzo  di  non  aver  avuto  finora  precedent!  nella  paremiologia  rotna- 
nesca;  siccb^  i  proverbi,  ond*6  composto  questo  volume,  son  tutti  raccolti 
dalla  viva  voce  del  popolo,  e  da  lui  medesimo  uditi.  Vi  sono  note  e  rafTronti. 

*  331.  Zannoki  (G.  B.).  Saggio  di  scherzi  comici.  Milano, 
Gio.  Silvestri,  1850,  in-i6*,  pp.  538.  (Biblioteca  scelta,  vol.  351). 

lu  questi  scherzi^  che  vanno  si  piacevolmente  adorni  di  proverbi  e  modi 
di  dire  del  popolo  fiorentino,  hanno  largamente  spigolato  i  continuatori  della 
raccolta  Giusti,  e  i  coniugi  Duringsfeld. 

Innanzi  alia  citata  edizione  del  18 so  se  ne  ebbero  due  prccedenti,  di  Fi- 
renze  1819  e  Firenze  1825;  e  della  piCi  nou  delle  quattro  commedie  «  La 
■  Crezia  rincivilita  »  si  hanno  pure  due  edizioni  a  parte  correiaU  it  note  filo- 
lo^ichc  da  Giuseppe  Fri^il  (Firenze,  Tofani,  1872,  e  Firenze,  tip,  A.  Ciardelli, 
1876,  in- 1 6*,  pp.  VI- 1 28.  L.  i). 

*  332.  Zappi  (Vincenzo).  Proverbi  in  azione  —  illustrati  dal 
Prof.  V.  Z.  Codogna,  A.  G.  Cairo  cdit.-tip. ,  1882,  in- 16®,  pp. 
Vni.  176.  (L.  I.  50). 

L'editore  racconta  nella  prefazione  di  aver  trovato  fra  le  vecchie  sue  carte 
un  ms.  di  L.  Cairo,  suo  bisavolo,  del  prindpio  del  secolo  scorso,  contenente 
proverbi  illustrati  con  brevi  pocsie  e  disegni :  e  di  aver  creduto  opportune  il 
pubblicarlo  facendovi  apporre  ad  ogni  proverbio  una  illustraxionc  morale  dal 

A^Qhivi9  per  le  traiixidni  p6p6lari  —  Vth  V,  6 
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prof.  V.  Z.  Ov'oi  prsveiHo  e  quinJi  seguito  ia  un  intaglio  in  legno,  Lilora 
ingegnoso  c  noi;  nule  cseguito,  dj  uiu  tcrzifu  o  da  aiu  qiuitinj,  e  dal  com- 
mento  morale  ddlo  Zappi. 

535.  Zexath  (Albino  e  OJJone).  Una  ceniuru  Ji  Provcrbii 
Treniini.  Ven«i;i.  Stab.  JeirEniporio,  1SS4,  in-i9%  PP-  ^^ 

(EJirionc  Ji  soli  4$  c<cn;pljr:>. 
Sono  metcorologici  e  ioponvnu>:ic'.. 

334.  Zixo  (P.  Fr.).  Proverbi  luliani  e  Larini.  Trevigi  1663, 

335.  ZoRzi  (Giovanni  di),  cieco  \-cneto.  Proverbi  et  animac- 
strinienti  (in  versi).  In-S**,  senzj  note  lipogr.  (circa  il  1530). 

(Cji,  Libri  1S59  n.  2824). 

GlLSEFTL   Fl.MACALLI. 
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NELI.O  STRAPAROLA  H  NHL  DHS  PhEUI-RS 

V  A  R  I  A  N  T  i    I  S"  fi  n  I T  !■ 

I.  Domicc-DcTninr. 

t^'oz'ellina  popolare  umbra  di  Spolflo. 


A  volta  c'era  iin  prcte  ,  die  prise  eon  sc  nn  ijioane 
per  garzime ,  e  quanno  anno  a  sua  casa  je  date  i:i 
ciinsegna  de  ititto.  Prima  issu  je  Jiiinannu,  come  se 
chiamava  e  lu  ganiune  ie  arrispose :  «  Prcte. »  Alora  I'altro  jc 
disse  che  se  chlamava  :  «  Signer  Domlne-Domiiie  ».  Lu  pretc  pua 
je  annette  tiumannanno  lu  nomc  de  Talirc  cose  c  lu  porio  'ii  c»- 
cina.  Je  cliiese  come  se  chiamava  lu  foco ,  e  lii  garznne  arre* 
sponnea ;  «  Foco  ».  Alora  '1  preie  jc  dettc  'na  botta  'n  icsta  co' 
ns  mnzzarclla,  e  je  Jissc  che  aea  nome  «  Coci-cnrne, »  Dopo  lu 
porio  a  la  sua  stanza,  e  je  dtiniann6  come  se  ch-amava  lu  leiio, 
c  lu  giovine  disse:  n  Leito  »,  e  tssu  je  arrispunnea  die  se  chia- 
mava :  «  Lu  santo  riposo  »,  e  seniprc  a  oyni  errore  jc  dava  'na 
mazzareUata  *n  lesta.  Poi  je  cbiedea  come  se  chiamavano  lesedie. 
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Lo  garzone  arresponnea :  «  Scdie  »,  e  lu  prete  je  dicea  che  se 
cliianu%*aao :  «  Li  malctiDtenti  »,  a  le  davatte  je  dicea :  «  Cian- 
firantc  »,  a  le  scale  je  dicea :  «  Giu  ii  pennenri  »;  Tacqua  la  chia- 
mava:  «  L'abbunnaoza  »;  a  lu  soiuani  je  dicea:  «  Lo  dfeni  »;  lu 
gatto  lu  chiamava :  «  Lu  chiappa-surci  »  e  a  lu  fenu  je  dicea : 
c  Kli  di  la  madre  terra.  »  Ma  lu  servo  che  se  volea  vendicare 
de  le  bone  anno  e  dette  foco  a  lu  fenu,  e  po*  comincio  a  strilla 
a  lu  prete,  chiamannulo  accussi:  «  Sor  Domine-TXmini ,  dt^airci 
did  santo  riposo^  mdtitivi  le  cianfraniey  Menio  a  K  malt  imamin^ 
annate  giii  pe^  li  pennentiy  cbi  lu  cbiappa-surci  ba  partato  7  cod- 
came  giik  a  pili  di  la  madre  terra  e  si  nun  atrrite  pri  T  aUntn- 
nan^a,  pri  lu  cifem  mm  c  I  pit)  speran;^a.  Lu  prete  s'  alza  da  lu 
letto,  se  caccia  su  le  spalle  la  vesta  nera,  corrc  per  le  scale,  e 
je  manca  poco  che  se  rompa  lu  collo,  va  giu  a  la  stalla,  e  trova 
lutto  bmciato,  ma  lu  servo  furho  je  scappo  via  e  nun  sc  vidde 
pill  ni  lu  paise  *. 

2.  Bl  Sor  Don  Dondolo. 

Fersiane  umbra  di  ^ccera. 

Cera  *iia  volta  un  padre  e  'na  madre,  che  ci  aviano  tri  fiji, 
lu  padre  e  b  madre  erano  vecchi,  sicch6  murirono  presto.  Alura 
li  fiji  se  divisero  el  capitalc  e  je  toccirono  cento  scudi  per  uno. 
El  piu  granne  disse  che  volea  anni  pe*  servitore:  pij6  li  cento 
scudi,  e  s*  anno  via.  Se  messc  pe*  servo  co*  un  curato ,  che  se 
chiamava  Don  Domenico.  Apena  cc  gi,  stu  prete  che  era  avaro 
e  je  aea  veduto  li  cento  scudi,  je  disse :  «  Quillu  che  s'enquieta 
prima,  ari  da  pagi  cento  scudi.  »  —  «  Su,  su  »,  je  arrispose  lu 
servitore.  »  Ma  poco  ten^po  dopo  hi  servo  s*enquiet6,  perch^  lu 


*  Qoesta  novellina  mi  venne  mcconuta  da  Annia.i  Profili  di  circa  20 
anni,  Spoletina  t  bolia  del  mio  secondo  bimbo  Robcnino,  rapito  al  mio  at- 
fetto  or  sooo  quattro  amii  da  diftcrite  fulminame.  La  novelliiu  mi  fu  narrata 
il  15  Diccmbre  1880  in  Spoleto  e  vcnne  da  me  raccolta  e  scritta  quasi  sono 
dettatura. 
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Curato  volenno  vince  li  cento  scadi,  facea  tanto  lu  sminchiunato. 
Alura  lu  servo  arretorno  da  li  fratelli,  c  'je  arccont6  el  fatto.  El 
menzano  disse:  «  Possibile,  che  stu  prctc  sia  accussl  stravagante  ! 
ce  voijo  provi  io  ».  Ce  gi  lue  pe'  servitore,  ma  je  tocco  come 
al  pid  granne,  e  quanno  arretorno  a  c.isa,  el  piii  piccolo  disse : 
«  Cc  voijo  gi  10  da  stu  prete,  jc  voijo  mette  giudizio  e  faije  ar- 
pagi  li  centu  scudi.  »  Parti  e  anno  da  stu  curato  colli  medesimi 
patti  del  primo.  Un  giorno  el  curato  volenno  vince  st'altri  cento 
scudi  chiamo  el  servitore  e  je  disse : 

—  «  Come  me  chiamo  io  ?  —  «  D jn  Domenico  »,  arrespusc 
lu  servo. 

—  «  Me  chiamo  Don  Dondolo  »  arpijo  lu  prete,  e  p6  'nco- 
mincio  a  daijc  tante  bastonate  e  lu  servo  zittu. 

—  «  Come   se   chiama    quel  coso ,   che  ce  se  dorme  ?  »  jc 
chiese  lu  prete. 

—  «  El  letto  »,  disse  lu  servo. 

—  «  Se  chiama  invece  el  santo  arrlposagolo  »,  je  disse  lu  cu- 
rato e  po'  bastonate,  e  lu  servo  zittu. 

—  a  Come  se  chiama  quell' animale,  che  tutti   tengono  per 
casa  ?  » 

—  «  El  gatto  ». 

—  «  Se  chiama  pappalardo  »,  e  daije  colle  bastonate. 

—  a  Come  se   chiama  quilla   cammera,  che  ce  se   tene  da 
magni  pe'  le  bestic  ?  » 

—  «  Se  chiama  la   capanna  ». 

—  «  Se  chiama  la  stanza  di  la  misticanza  >> ,    e   scmpre  se- 
guitava  a  bastonf^. 

—  «  Come  se  chiama  Tacqua  ?  ». 

—  «  Se  chiama  acqua  ». 

—  a  No,  se  dice  Tabbunnanza  »  e  bastonava. 

— r  «  Come  se  chiamano  li  calzetti  .^  »  —  «  Calzetti  ». 

—  «  Se  chiamano  li  sfrigolamenti  >>,  e  bastonate. 

—  <r  Come  se  chiamano   quille  che  se   mettono  su  li  piedi 
la  notte  ?  » 

—  «  Sc  chiamano  le  ciavattc  ». 
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—  a  No,  sc  dicono  le  ciampagole  »  c  seguiiava  a    bastona, 
e  el  servo  scmpre  zktu. 

—  «  Come  se  chiamano  le  scale?  »  —  «  Le  scale.  » 

—  «  No,  sc  chiamano  el  saliscendi  »,  e  bastonate. 

—  «  Come  se  chiama  quel  ccso  che  ce  se  magna  ?  jd — «  El 
tavulino.  » 

—  «  No,  se  chiama  el  coriolo  »,  e  je  detto  tante  bastonate, 
ma  el  servo  sempre  stca  zittu  pensanno  de  faije  arpagi  tutte.  Ecco 
che  se  fece  none,  alura  el  servitore  chiappo  lu  gatto,  je  lego  un 
tizzonc  de  foco  su  la  coda,  eppo  messe  el  tavulino  'n  capo  a  He 
scale,  manno  lu  gatto  a  la  capanna  e  'ncumincio  a  strillii  accosci  : 
«  Qirrite,  Sor  Don  T)oudolo^  dal  sanio  arriposagolo^  chh  pappalardo 
ha  data  foco  a  la  5tan::^a  de  la  tiustican:^a ,  ctirrite  coir  abbonfuin:ia^ 
se  volete  sarvU  la  slan:(a ,  e  nun   badate  a   inetteve  li  sfrigolamenti 
colle  ciampagole ,   e   badale  giil  pel  saliscendi ,  che  c  t  il  corioloy 
che  non  ve  rem  pa  li  stinghi  ».  El  prete   tua ,  quanno  senti  strilla 
'accosci,  scappo  dal  letto  'n  camicia,  corse  fugato  giu  per  le  scale, 
se  rompette  li  stinghi  e  cosi  mori,  c  lu  servitore  pijo  b  robba 
meijo  de  casa,  artorno  da  li  fratelli,  glie  arcconto  tutto,  e  ardette 
li  cento  scudi  per  uno,  e  stettero  bene  e  meijo  \ 

3.  II  prete  che  inaegna  il  latino. 

VersioKC  livorncse, 

Cera  'na  volta  un  prete,  ch'era  un  po'  scemo,  e  i  servicori, 
quando  ci  andavano  a  servizio  pretendcva  che  i  diversi  oggetti 
della  casa  li  chiamassero  co'  nomi  novi  che  li  metteva  lui,  e 
mandava  via  i  scrvitori  che  non  li  avessero  imparati  bene  a  mente. 
'Na  volta  si  messe  a  suo  servizio  '1  figlio  d'  un  contadino,  c  il 
padrone  li  dissc :  «  Badate  bene,  state  attento  a  quello  che  v'in- 


*  Questa  novellina  venne  raccolta  e  scritta  dal  giovane  (liulio  Monte- 
verde  d\  Nocera,  studente  del  Regio  Liceo  Pontano  di  Spoleto,  nellOttobre  del 
1879  e  a  lui  fu  raccontata  da  una  contadina  di  Nocera. 
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segno,  e  se  nun  imparertte,  mandero  via  ancora  voi »,  c  comiti- 
cio  a  interrogarlo : 

—  «  Come  mi  chiarao  io  ?  » 

—  «  Curato,  prete  »,  rispondc  '1  scrvirorc. 

—  «  No,  mi  chiamo  ancilla  domini  (5/V)  ». 
Lo  porto  in  camera  e  li  domando : 

—  «Come  si  chiama  quello  che  ci  si  dormc?  » 

—  «  Letto  ». 

—  «  No,  si  chiama  il  riposatorio  ». 

—  «  Come  si  chiamano  i  calzoni  ?  » 

—  «  Calzoni  >\ 

—  «  No,  si  chiamano  triccoli  c  traccoli  ». 

—  «  Come  si  chiamano  Ic  scarpc  ? 

—  «  Scarpc  ». 

—  «  No,  si  chiamano  cojandoli  ». 

—  «  Come  si  chiama  la  paglia?  » 

—  «  Paglia  >K 

—  «  No,  si  chiama  I'abbondanza  ». 

—  «  Come  si  chiama  il  gatto  ?  » 

—  «  Gatto  ». 

—  «  No,  si  chiama  riffe-raffc  ». 

—  «  Come  si  chiama  il  cappellinajo  ?  » 

—  «  Cappellinajo  ». 

—  «  No,  si  chiama  lo  zi'  prete  ». 

—  «  Come  si  chiama  Tacqua?  » 

—  «  Acqua  ». 

—  «  No,  si  chiama  la  mescolanza  ». 

Questo  servitore  pero  non  parlava  mai ,  pareva  che  fosse 
mutolo,  dopo  un  anno  che  c'era  da  lui,  per  vedcrc  sc  '1  servi- 
tore fosse  astuto,  che  fece  '1  padrone  ?  Piglio  il  gatto,  li  leg6  un 
p6  di  paglia  alia  coda,  e  li  dette  foco,  e  poi  si  butt6  sul  letto. 
Eccoti  intanto  il  servitore  che  vede  bruciare  il  gatto  ed  entrare 
in  camera  si  mette  a  vociare  chiamando  '1  padrone :  «  0  ancilla 
dmnini  (sic),  alzatevi  dal  vostro  riposatorio ^  mettetevi  triccoli  e 
traccoli  coi  cojandoli,  c'c  riffe-raffc  coW abbondanT^a^  vi  piglia  foco 
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h  ^r  pretty  se  nun  correte  colb  nustolan^a  ».  II  preie  s'alza,  va 
dal  senritore  e  li  dice: 

—  a  BravOy  non  mi  crcJevo  niai  che  fossi  cosi  astuto  >. 

—  Eh !  m'ero  impressc-  bene  in  nienie  i  vostri  nomi,  e  ero 
sicuro  di  non  scordarmeli  '. 

4.  X  SgQour  ditdoa 

f^ersume  mcnfarrina  (ds  Tritto). 

A  i'era  'na  volta  'n  sgnour,  ch'a  vouria  nen  sente  i  scrvi- 
tour  parle  piemounteis,  couma  Tera  so'  dialet.  Chiel  dounca,  a 
I'e  fase  on  linguage  tut  so;  tigouroumse  s'a  Teri  poc  drolou,  al 
gat  at  ciamava:  «  Xaciarat  »,  al  feu:  «  Alignment  »,  al  fenil:  «  Erbi », 
ale  braje:  «  Culot  »,  ai  causet:  «  Gambot  »,  ale  pantoufle:  «  Patlic 
c  patlac  ^. 

'L  pover  servitour  cagnin  ad  douvei  'mpare  stu  lingoage, 
'na  noeit  Pa  dait  '1  feu  al  fenil  del  padroun,  e  pbei  ribmase  a 
crie :  «  Si*ur  padroun ,  cV  as  ansa ,  cV  as  buta  cfdd,  e  gamboi ,  pa- 
tlic c  pailac  y  cV  7  nadarat  a  V  a  pourta  aligrameni  '»  sAl  so 
crbi9.  Parei  '1  padroun  le  stait  castiga  nen  poc,  percbi  tuta  la 
scona  d'  fen,  ch'a  Tavia  1  e  'ndasne  tuta  'n  senner,  e  a  Ta  £iije 
'nde  via  la  voeija  d'  studiese  da  chiel  'na  noeuva  gramatica  '. 

5.  Variant e  abru^^esi  di  Lanciano. 

Un  contadino  agiato  nianda  il  tigliuolo  nel  scminario  per 
farvi  gli  studi.  Tomato  qucsto  giovinetto  a  casa,  il  padre  prega 


'  Questa  ooveiiina  I'u  Jj  me  raccolu,  e  scritu  quasi  sotto  detutura  il 
1  Senembre  1880  in  Livorao,  e  mi  vemic  racconuu  da  Maria  Boni  fantcsci 
livornesc,  gia  venditrice  di  fichi  alia  cosidetta  foate  dtlToriginey  d*eti  di  50  aimi. 

*  Qpesta  Dovdlina  del  Monferrato  fu  raccolu  e  scritu  dalla  Signora  Marcd- 
lina  Manera-Mantellini,  d*eta  di  21  anno,  figlia  del  corapianto  arv.  Giuseppe  Man- 
tcllini  giudice  presso  il  iribunale  dvilo  c  corrczionale  di  Spoleto^  e  a  lei 
racconuu  van  anni  or  sono  da  una  conudina  di  Trino. 
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rarciprece  di  csaminarlo,  per  vedere  se  ha  profittato.  L'arciprete 
geloso  del  future  prete,  grinsegna  un  latino  a  modo  suo,  chia- 
mando  il  fuoco  carniscocnio,  Tacqua  ahnndantia,  il  gatto  saltisgraf- 
fia  ecc.  Lo  studente,  sulla  relazione  dell' arciprete,  ricevuta  una 
brava  lavata  di  capo  dal  padre  per  il  poco  profitto,  pensa  ad  una 
vendetta.  Di  notte,  fa  entrare  in  casa   del  parroco  un  gatto  con 
un  lumicino  attaccato  alia  coda,  e  con  un  cartello  che  diccva:  Se 
non  corri  con  Vabtmdmilia,  salt isgraf fia  col  carmscociilo  brucieri  tutta 
la  stibstanfia,  Uarciprete  ha  una  camera  piena  di  lino,  e  al  ve- 
dere un  lume  coli,  in  un'ora  insolita,  pensa  tosto  ad  un  incendio. 
Nt  ancora  basta  questo.  II  vesco/o  di  li  a  poco  alKarciprcte  an- 
nunzia  una  sua  prossima  santa  visita  in  quel  comune,  e  gh  scrive 
che  perdv  non  si  scomodi   troppo  quanto   dl  trattamento ,  e  gli 
raccomanda  solo  modicum  et  bonum.  Qui  alFarcipretc  casca  Tasino 
(che  era  una  bestia).  Va  dallo  studente  e  gli  domanda  che  cosa 
intenda  mai  dire  il  vescovo  coUe  parole  modicum   et  bonum ,  lo 
studente  finge  di  meravigliarsi  che  Tarciprete  non  capisca  queste 
due  parole,  e  gli  dice  quale  parte  dell'asino  il  vescovo  desideri 
gli  s'imbandisca.  L'arciprete  con  grave  spesa,  si  procaccia  qucsta 
parte  (che  Tonesti  mi   vieta   di  specificare  piii   chiaramenie)  di 
lunga  e  grossa  mole,  e  la  imbandisce  a  Monsignore  *. 

6.  Una  lezione  meritato. 

Vartaiitc  geuoi^ese  d'Albenga. 

Cera  una  volta  un  contadino,  che  aveva  un  figlio ;  da  lui 
era  state  messo  a  scuola;  appena  tomato  a  casa,  suo  padre  voile 
assicurarsi,  se  avesse  fiitto  progressi  nel  latino,  e  a  talc  uopo  lo 
voile  condurre  dal  curato.  Questi  lo  sottopone  aJ  un  esame,  e 
coniincia  a  chiedergli : 


*  Questa  novellina  mi  venne  gcntilmente  inviaia  JaU'ottimo  amic  >  dotior 
Gcnnaro  Finaniore,  iJ  quale,  mi  scrisse,  averia  intesa  raccontare  da  una  per- 
sona di  sua  cr^noscenza. 

*4rchivio  per  le  tradi{ioiii  popohv  i.  —  Vol.  V 1.  7 
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—  tt  Come  si  dice  in  latino  prcte?  ». 

E  il  ragazzo  gli  risponde:  «  Tresbyler  ».  Ma  il  curato  ch*era 
.  IJasiniti  in  persona  soggiugne : 
'  .     «  Si  chiama  Prestory  perchfe  debbc  andar  presto  a  dir  niessa. 
—  Come  si  chiama  il  gatto  ?  » 

—  «  Felis  ». 

—  «  No,  bcstiaccia !  gli  grida  il  prete^  si  dice :  Saltingraffa^ 
perchfe  va  saltando  e  graffiando.  —  Come  si  chiama  il  fuoco  ?  » 

—  «  Igiiis  ». 

—  «  No,  ma  ha  nome  Carniscoculns,  perch^  fa  cuocere  la  came  ». 
E  il  contadino  padre  di  quel  ragazzo  cogli   occhi  stralunati 

trovava  tutto  ragionevole. 

—  «  Come  si  chiama  il  fieno  ?  » 

—  «  Foeiuim  ». 

*  ■■  •         .'.••»      •  • 

—  «  No,  esclama  il  prete,  ma  CapiUi  terra',  percb.^  appunto 
esso  forma  i  capelli  della  terra.  —  Come  \\%  nomt  Tacqua?  » 

—  «  Aqua  ». 

—  «  No,  ma  Abundantia,  ripiglia  il  prete,  perchfe  ce  n'  h  tanta  ». 
II  contadino  oltremodo  avaro,  dolente  in  tutto  quQsto  non 

vedeva  che  i  danari  sprecati  nel  fare  istruire  il  figlio,  e  ne  lo 
rimprovcrava  acerbamente.  Ma  il  giovane,  vedendosi  ingiustamente 
rampognato  dal  padre  per  colpa  del  prete,  stizzito  assai  con  questo, 
dclibcro  di  vendicarsl  della  ricevuta  ingiuria.  Egli  abitava  presso 
la  casa  del  curato,  ed  una  notte  vi  entra  furtivamente,  prende 
il  gatto,  gli  atiacca  alia  coda  un  nunipolo  di  fieno,  vi  di  foco, 
e  Tincalza  verso  il  ficnile,  che  airimprovviso  s'incendia.  Allora 
egli  corrc  sotto  la  fincstra  della  camera  del  prete  e  grida  con 
quanto  fiato  ha  in  gola  :  «  Surge ,  Prestor ,  quia  venit  saltingraffa 
portans  carniscocnhim  inter  capillos  terra,  ac,  nisi  venerit  abnndantia, 
peribit  omnis  substantia  ».  II  prcte  allora  capi  la  malizia  del  ra- 
gazzo, e  s'accorsc  che  questi  gli  aveva  dato  una  tremenda  lezione, 
Ja  non  dimcnticarc  *. 

*  Qucsta  novcilina  popohtre  fu  da  me  raccolta  c  scritta  il  15  luglio  1883 
in  Como  sotio  dciiaiurn;  inc  la  racconi6  I'avv.  Luigi  Scamuzzi,  mio  amico, 
giuJicc  presso  il  tribunale  di  Coino,  e  mi  disse  d*a/erla  sentita  in  Casale,  sua 
patria  da  un  frate  somasco  di  Albenfja. 
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VARIANTI  EDITE. 

I.  Du  jeune  fils,  qui  fit  valoir  le  beau  latin, 
que  son  airi  luy  avoil  monstrl  *. 

m 

Un  laboureur  riche,  apris  avoir  tenu  son  filz  quelques  an- 
nees  i  Paris,  le  manda  querir,  par  le  conseil  de  son  cur6.  Quand 
il  fut  venu,  le  pfere,  qui  estoit  ji  vieulx,  fut  joyeux  de  le  voir, 
et  ne  faillit  i  envoyer  incontinent  querir  monsieur  le  curd  i  di- 
sner  pour  luy  faire  feste  de  son  filz.  Le  curd  vient,  qui  veid  le 
jeune  enfant,  et  luy  dit :  «  Vous  soyez  le  bien  venu,  mon  amy; 
je  suis  bien  aise  de  vous  voir.  Or  ^a,  disnons,  et  puis  nous  par- 
lerons  i  vous  ».  Ildz  disnferent  trfes-bien.  Aprfes-disner,  le  pfere  dit 
au  curd  «  Monsieur  le  cure,  vous  voyez  ce  garson;  je  I* ay  fait 
venir  de  Paris,  comme  vous  m'aviez  conseilld.  II  y  aura  trois 
ans  k  ceste  Chandeleur  qu*  il  y  alia.  le  voudrois  bien  savoir  s'il 
ha  prouffitd,  mais  j'ay  grand  peur  qu*  il  ne  veuille  rien  valloir. 
Ten  voulois  faire  un  prestre.  le  vous  prie,  Monsieur  le  curd,  de 
r  interroguer  un  petit  pour  s^avoir  comment  il  ha  employd  son 
temps  ».  —  «  Ouy  dea,  mon  compdre,  dit  le  curd,  je  le  feray 
poor  Tamour  de  vous  ».  Et  sus  le  champ  et  en  la  presence  du 
bon  homme,  fit  approcher  le  jeune  filz.  «  Or  ?a,  dit-il,  vos  regens 
de  Paris  sont  grands  latins;  que  je  voye  comme  ils  vous  ont  ap- 
pris.  Puisque  vostre  pdre  vous  veult  faire  prestre,  j'en  suis  bien 
aise;  mais  dictes-moy  un  peu  en  latin  un  prestre;  vous  le  devcz 
bien  s^avoir  ».  Le  jeune  filz  luy  respondit:  <(  Sacerdos  »  «  Et  bien  ! 
dit  le  curd,  ce  n'est  trop  mal  diet,  car  il  est  escript :  «  Ecce  sa- 
cerdos magnus;  mais  prestolns  est  bien  plus  elegant  et  plus  propre, 
car  vous  s^avez  bien  qu'un  prestre  porte  I'estolle  ».  —  «  Or  ^i, 
dictes-moy  en  latin  un  chat  »  (le  curd,  voyoit  le  chat  au  long  du 
feu).  Vtnhnt  respond:  «  Catus,  felts , murilegus  '  ^>.  Le  curd,  pour 


*  BoNA\'ENTURA  Des  Periers,  Nouvelles  ricriatiotty  et  joyeux  devis,  n.  XXI, 
pag.  95-98.  Paris,  Jannet,  1856. 

*  Mot  d*une  latinitd  douteuse,  mais  bien  bonne  encore  pour  la  facdtie. 
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donncr  a  entendre  au  pere  qu'il  s^avoit  bien  plus  qu'ilz  ne  s<;avoient 
i  Paris,  diet  au  jeune  filz:  «  Mon  amy,  je  pense  bien  que  vos  regens 
vous  C)nt  ainsi  monstrc^;  mais  il  y  ha  bien  un  meilleur  mot:  c'est  w//ii, 
car  vous  S(;avez  bien  qu*il  n'cst  rien  si  prive,  qu'un  chat,  et  mesme 
la  queue,  qui  est  si  souefve,  quand  on  la  manie,  s*appelle  suavis. 
Or  (;a,    comment   est-ce    en   latin   du  feu  ?  »  U  enfant  respond : 
«  Ignis  ».  —  «  Non,  non,  diet  le  cure;  c'est  gaudiuniy  car  le  feu 
resjouit.  Ne  voyez-vous   pas  comme  nous  sommes   ici  i  nostre 
aisc  auprts  du  feu?  Or  iji,  de  Teau,  comment   s'appelle-elle  en 
latin  ?  »  —  L'enfant  lui  diet  «  Aqua  ».  «  C'est  bcaucop  mieux  dit 
Abniidaniiay  dit  le  cure,  car  vous  s^avez  qu'il  n'y  ha  chose  plus 
abondante  que  Teau.  Or  ^i,  un  lict?  »  —  L' enfant  diet:  «r  Lu- 
tits  ».  «  Lecitts  ?  »  diet  le  curt;  vous  ne  parlez  que  le  latin   tout 
vulgaire :  il  n'y  ha  enfant  qui  n'en  diet  bien   autant.  N*  en  s«;a- 
vcz-vous  point  d'aultre  ?  »  L'enfant  lui  respond:  «  Tlwrus  '  ».  «  En- 
cores n'y  est-vous  pas,  diet  le  cur^;  n'en  S(;avez-vous  point  d'aul- 
tre?  »  L'enfant  diet:  «  Ctibilen.  «  Encores  n'y  estes-vous  pas  ». 
A  la  fin,  quand  il  n'eut  plus  rien  i  luy  dire:  «  Pour  Ic  latin  d'un 
lict  Jan !  je  le  vous  vois  dire,  dit  le  cure,  c'est  requies,  mon  amy, 
pour  ce  qu'on  y  dort  et  qu'on  y  prend  son  repos  ».  Ce  pendant 
que  Ic  cure  1'  interrogoit  ainsi  avec  ses  Or  fa ,  le   bon   homme 
de  pere  ne  fiiisoit  pas  gueres  bonne  chfere,  et  eut  volentiers  battu 
son  filz,  et  pensoit  qu'il  avoit  perdu  son  argent.  Mais  le  cure,  le 
voyant  faschc,  luy  dit :  «  Non,  non,  non ,  compare,  il  n'  ha  pas 
mal  proufite;  je  s<;ay  bien  qu'on  luy  ha  ainsi   montri  comme  il 
diet.  II  ne  respond  pas  trop  mal,  mais  il  y  a  latin  et  latin,  dea ! 
Ic  scay  des  motz,  dont  ilz  n'ouyrent  jamais  parler  i   Paris.  En- 
voyez-le-moy  souvent,  je  luy  apprendray    choses  qu'  il  ne  S4;ait 
pas  encores;  ct  vous  vcrrcz  que,  devant  qu'il  soit  trois   mois,  je 
Tauray  rendu  bien  autre,  qu'  il  n'  est.  «  Le  jeune  enfant  ce  pen- 
dant n'osoit  pas  repliquer,  parcc  qu'il  estoit  craintif  ct  honteux; 
mais  il  n'en  pensoit  pas  moins  pourtant.  De  li  i  quelques  jours, 
le  cure  fit  tuer  un  poureeau  gras  et   envoya    querir  i  disner  le 


UNA   NOVELLINA   POPOLARE  ITALIANA  53 

bon  homme  de  pfcre  pour  luy  donner  des  charbonnies  et  des 
boudins,  et  luy  manda  qu'  il  ne  faillist  pas  i  mener  son  iilz.  lis 
vindrent  et  disnferent.  Le  jeune  filz,  qui  avoit  bien  retenu  le  latin, 
que  luy  avoit  enseigne  le  cuvi  et  qui  avoit  des-ji  songi  la  ma- 
niire  de  le  mettre  en  execution  pratique,  s'estant  leve  de  table 
de  bonne  heure,  va  gentiment  prendre  le  chat,  et,  luy  ayant  at- 
tach^ un  bouchon  de  paille  k  la  queue,  met  le  feu  dedans  la 
paille  avec  une  allumette  et  vous  laisse  aller  ce  chat,  qui  se  print 
a  fouir,  comme  s'il  eust  eu  le  feu  au  cul.  Le  premier  lieu,  oil  il 
se  fourre,  ce  fut  soubz  le  lict  du  cur^,  Ik  oil  le  feu  fut  tantost 
espris.  Quand  le  jeune  filz  congneut  qu'  il  estoit  temps  d'ado- 
perer  *  son  latin ,  il  s'en  vint  vistement  au  cure ,  et  luy  diet : 
«  PrKslde^  tnitis  habet  gatidium  in  stiavi:  quod  si  abundanlia  non 
esty  lu  amiltis  tunm  requies  (sic).  »  Ce  fut  au  cure  i  courir  voyant 
le  feu  des-ja  grand;  et  par  ce  moyen  le  jeune  filz  approufita  le 
latin  que  luy  avoit  appris  monsieur  le  curi,  pour  luy  apprendre 
a  ne  le  faire  plus  infame  devant  son  p^re. 

2.  Pre  Papiro  Schizza,  presumendosi  molto  sapere,  c  d'igno- 
rantia  pieno,  et  con  la  sua  ignorantia  befia  il  figliuolo  d'un  con- 
tadino,  il  quale  per  vendicarsi  gli  abbruscio  la  casa  et  quello  che 
dentro  si  trovava  ^ 

Nel  territorio  di  Brescia,  citti  assai  ricca,  nobile  et  po- 

polosa,  fu  (non  gii  molto  tempo  fa)  uno  prete,  il  cui  nome  era 
Papiro  Schizza,  et  era  rettore  della  chiesa  della  villa  di  BedicuoUo 
non  molto  discosto  dalla  citti.  Costui,  che  era  essa  ignorantia, 
faceva  il  literato,  et  mostravasi  con  ogni  uno  esser  gran  sapiente, 
et  quelli  del  contado  assai  volohtieri  il  vedevano  ,  honoravano, 
et  di  molta  dottrina  Testimavano Avvenne  che  nella  predetta 


'  Var.  adapter, 

'  Gio.  Francesco  Strap arola,  Le  tredici  piacevolisUme  nottiy  Veneiia, 
Comin  di  Trino  voll.  2  in  8.«,  1557,  II,  N.  IX,  F.  4.*.  Vedi  pure  per  essa 
Le$  facetieuses  units  de  Straparole  tradiiites  par  Jean  Louveau  et  Pierre  de  Lari- 
vey.  Paris,  Jannel,  voU.  4uc,  1857;  vol,  I^  preface,  paj.  XXXVU-XLIIl, 
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villa  di  Bedicuollo  trovavasi  un  coiuadino  detto  per  nome  Gia- 
notto,  il  quale,  quantunque  huomo  di  villa  fosse,  nt  leggere,  n6 
scrivere  sapesse,  era  nondimcno  tanto  amatore  de  gli  virtuosi,  chc 
servo  in  catena  sarebbe  fatto  per  loro  amore.  Costui  haveva  uno 
figliuolo  di  bucn  aspetto,  che  dimostrava  chiaro  segno  di  divenir 
scientiato  et  doito,  il  cui  nome  era  Pirino.  Gianotto,  che  cordial- 
mente  amava  Pirino,  determine  di  mandarlo  in  studio  a  Padova,  et 
non  gli  lasciare  cosa  alcuna,  che  ad  uno  studicso  appartiene,  man- 
care,  ct  cosi  fece.  Passato  un  certo  tempo,  il  figliuolo,  assai  ben 
fondato  nell'arte  della  grammatica,  torno  a  casa,  non  gii  per  ri- 
patriare,  ma  per  visitare  i  parcnti  et  gli  amici  suoi.  Gianptto,  de- 
sideroso,  deirhonor  del  figliuolo,  et  volendo  sapere  s'egli  faceva 
nello  studio  profitto,  determine  d'invitare  parcnti  et  amici,  e  far 
loro  un  bel  desinare,  e  pregare  messer  Pre  Papiro  che  in  pre- 
senza  loro  Tesaminasse,  se  egli  perdeva  il  tempo  invano.  Venuto 
il  giorno  delllnvito  tutti  parenti  et  amici,  secondo  Tordine  dato, 
si  ridussero  a  casa  di  Gianotto,  et  fatta  la  beneditione  per  messer 
lo  pfetc,  tutti  secondo  la  loro  maggioranza  scderono  a  mensa. 
Finito  il  desinare,  et  Icvate  le  tovaglie,  Gianotto  si  lev6  in  piede 
e  disse :  «  Messere,  io  volentieri  vorrei  (tuttavia  piacendovi)  che 
voi  esaminaste  Pirino  mio  figliuolo,  accioccht  noi  vedessimo,  se 
egli  fe  per  far  frutto,  o  no.  »  A  cui  messer  Pre  Papiro  rispose: 
«  Gianotto,  compare  mio,  questo  h  poco  carico  a  quello  che  io 
vorrei  far  per  voi,  perciocchfe  quello  che  hora  mi  comandate  e 
una  cosa  minima  alia  sofficenza  mia.  »  Et  voltato  il  viso  verso 
Pirino,  che  dirimpetto  sedeva  cosl  disse:  «  Pirino,  figliuol  mio, 
noi  siamo  qua  tutti  raunati  ad  uno  stesso  fine,  et  disideriamo 
rhonor  tuo,  et  vogliamo  sapere  se  tu  hai  ben  dispesato  il  tempo 
nello  studio  di  Padova.  Ondc  per  soddisfamento  di  Gianotto,  tuo 
padre,  et  per  contento  di  questa  honorevole  brigata,  noi  faremo 
un  poco  di  esaminatione  sopra  le  cose  che  hai  imparatc,  e  sc  tu 
ti  porterai  (si  come  noi  speriamo)  valorosamente,  tu  darai  et  a 
tuo  padre  et  agli  amici,  et  a  me,  consolatione  non  picciola.  Dimmi 
adunque,  Pirino,  figliuolo  mio,  come  s'addimanda  latinamente  il 
pretc  ?  »  Pirino,  chc  era  ottimamente  instrutto  nelle  regolc  gram- 
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maticali,  arditamente  risposc:  «  Preshler  (^s'lc).  »  Pre  Papiro,  udita 
la  presta  e  pronta  risposta  datagli  da  Pirino  disse:  ((E  come,  Presby- 
tery figliuol  mio  !  ta  t'inganni  di  largo.  »  Ma  Pirino,  che  sapeva  che 
diceva  il  vero,  affermava  audacemeinc  quello  che  risposo  haveva 
esser  la  veriti,  et  provavalo  con  moltc  autoriii.  Dimorando  Tuno 
e  Taltro  in  grandissima  contcntione,  n6  volendo  Pre  Papiro  ce- 
dere  all'  intelligentia  del  giovane ,  voltossi  verso  coloro ,  che  a 
mensa  scdevano  c  disse:  «  Ditemi  fratclli,  ei  figHuoli  miei,  quando 
nel  tempo  di  notte  vi  occorre  alcun  caso  che  sia  d*  importanza, 
come  di  confessione,  di  comunione,  o  di  altro  sacramento  che  fc 
necessario  alia  salute  delPanima,  non  mandate  subito  al  prete  ?  » 

—  ((  SI.  »  —  «  Et  che  fate  voi  prima?  Nonpicchiate  all'uscio  ?  » 

—  «  Certo,  SI.  »  —  «  Dopo,  non  dite  voi :  Presto,  presto,  messer, 
levatevi  su ,  et  venite    presto  a  dar  i  sacramenti   ad  un  infermo 
che  se  ne  more  ?  »  I  contadini  non  potendolo  negare,  confermavano 
cosi  essere  il  vero.  Adunque  disse  Pre  Papiro.  «  II  prete  latina- 
mente  non  si  dice  Tresbyter,  ma  prestnle  (sic),  perchi  egli  presto 
viene  a  sovvenire  alKinfermo.  Ma  voglio  che  questa  prima  volta  ti 
sia  sparmiata.  Ma  dimmi,  come  si  addimanda  il  letto  ?  »  Pirino  pron- 
tamente  rispose:  «  LcctuSyihorus  (sic).))  Udendo  Pre  Papiro  cotal  ri- 
sposta, disse :  «  O  figliuol  mio,  tu  sei  in  grand'errore,  et  il  tuo 
precettore  ti  ha  insegnato  il  falso.  »  lit  voltatosi   verso  suo  pa- 
dre, disse :  «  Gianotto,  quando  voi  venite  dalla  campagna  a  casa 
stanco,  dopo  che  havete  cenato,  non  dite  voi :  «  lo  voglio  andar 
a  riposare  ?  »  —  «  Si  »  rispose  Gianotto.  —  «  Adunque  (disse  il 
prete)  il  letto  reposorium  si  chiama  ».  II  che  tutti   ad   una   voce 
confcrmarono  essere  il  vero.  Ma  Pirino,  che  si  faceva  befFe  del 
prete,  non  osava  contradirgli,  acciocche  i  parenti   non  si  adiras- 
sero.  Hor  segu^ndo  Pre  Papiro  disse :  «  Et  come  s'addimanda  la 
tavola,  sopra  la  quale  si  mangia?  » — «  Mensa  »  rispose  Pirino.  Al- 
rhora  Pre  Papiro  disse  a  tutta  la  brigata  :  «  Dth!  come  Gianotto 
malamente  ha  speso  il  suo  danaro,  et  Pirino  il  tempo,  perciocche 
egli  c  nudo  dei  vocaboli  latini,  et  delle  rcgole  grammaticali,  per- 
ciocche la  tavola,  dove  si  mangia   s'addimanda  gaudinm  et  non 
maisa,  perche  di  quanto  Thuomo  sta  a  tavola,  sta  in  gauJio  et 


$6  ARCHIVIO  PER  LE   TRADIZIONI   POPOLA^J 

allegrezza  ».  A   tutti  che  erano   present!  parve  questo   molto  di 
laude  degno,  et  ogni  uno   commendo  assai  il  prete,  tenendolo 
dottrinato  et  scientiato  inolto.  Pirino  suo  malgrado  era  astretto  a 
ccdere  all'  ignoranza  del  prete ,  perchi  gli  era  dai  propri  paretui 
troncata  la  strada.  Pre  Papiro  che  vedevasi  esser  da  tutti  i  cir- 
costanti  si  degnamente  laudato,  si  pavoneggiava,  ed  alzata  adquanto 
maggiormetite  la  voce,  disse :  «  Et  come  si  additnanda  la  gatta; 
figliuol  mio  ?  »  —  «  Fdis  »   rispose   Pirino.  —  «  O   Gipronc !  » 
disse  il  prete;  o  ella  si  addimanda  saJla-graffay  perctocch^,  quando 
se  le  porge  il  pane,  ella  subito  s'alza,  et  con  la  zatta  s*attacca^ 
graffia,  et  poi  se  ne  fugge.  »  Stavano  gli  huomini  delli  vilU  am- 
niirati,  et  con   attentione   ascoltavano  le   pronte   proposte  e  ri- 
sposte,  ch'el  prete  faceva,  et  dottissiroo  il  giudicavano.  Ritornato 
il  prete  da  capo  airinterrogatione,  disse :  «  Et  come  si  chiama  il 
fuoco?  » — *f  Ignis  »  rispose  Pirino. — «Q)me,  ignis!  »  disse  il  prete. 
Et  volutosi  aila  compagnia,  disse :  «  Quando ,   fratelli  miei ,  voi 
portate  la  carne  a  casa  per  mangiarla,  che  ne  fate  voi  ?  Non  la 
cucinate?»  Tutti  risposero  di   «i.   Adunque  disse  il  prete:  all 
fuoco  non  s*addimanda  igniSy  ma  Carniscoculum,  Ma  dimmi,  Pirino 
mio,  per  la  tua  fe\  come  si  chiama  Tacqua?  »  —  ff  Limpha  (sic)  *  » 
rispose  Pirino.  —  «  Ahimfe !  (disse  Pre  Papiro)  che  dici  tu  ?  Bestia 
andasti  a  Padova,  e:  bestia  tornasti  ».  Et  voltatosr  alia  compagnia, 
disse :  «  Sappiate,  fratelli  miei,  che  Tesperienza  b  maestra  di  tutte 
le  cose,  et  che  I'acqua  non  s' addimanda  limpha^  ma  abundanliOj 
perciocchi,  se  voi  andate  ai  fiumi  per  attinger  Tacqua,  o  per  ab- 
bevcrare  i  vostri   animali,  I'acqua  non  vi  manca,  e  pero    dicesi 
abundantia  ».   Gianotto   stavasi  come  insensato    ad  .ascoltare,  et 
dolevasi  della  perdita  del  tempo,  e  dei  danari  male  spcsi.  Vedendo 
Pre  Papiro  Gianotto  star  di  mala  voglia,  disse:  ff  Vorrei  sola- 
mente  saper  da  re,  Pirino  mio,  come  s'addimandano  le  ricchezze, 
e  poi  mettiamo  fine  alle  nosire  interrogationi  ».  Rispose  Pirino: 
T)iviiia,  divitiamm  >k  —  »  O  figliuol  mio !  (disse  il  prete)  tu  t*in- 
ganni  et  sci  in  grapde  errore,  perciocchfe  si  chiamano  subsiantia, 


*  Incsattezza  ortogrnfica  per  LymflHi. 
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pcrchi  sono  sostentamcnto  deirhuomo.  »  Finito  il   bel    convito, 

ct  Ic  interrogationi,  Pre  Papiro  tiro  Gianotto  da  parte ,  ct  dis- 

segli:  «r  Gianotto,  compare  mio,  voi  potete  facilniente  comprcn- 

dere  quanto  poco  frutto  habbia  fatto  il  figliuol  vostro  in  Padova. 

E  pero  per  consiglio  mio  nol  manderete  piii  in  istudio,  accioccht 

non  perda  egli  il  tempo,  et  voi  i  danari;  et  s' altrimenti  faretc, 

voi  vi  pentirete.  »  Gianotto,  die  non  sapea  piu  oltre,  dicde  fede 

aile  parole  del  prete,  et  spogliato    il  figliuolo    dei   cittadineschi 

panni,  et  vcstitolo  di  grigio,  il  mando    dietro  ai   porci.   Perino, 

vedendosi  falsamente  superato  dall'ignorantia  del  prete,  nb  haver 

potuto  disputar  seco,  non  gii  che  cgli  non  sapcsse,  ma  per  non 

conturbare  i  parenti,  che   gli  davano  Thonorc,  ct  vedendosi  di 

scolare  fatto  custode  di  porci,  ritenne   neil'alta  mente  il  conce- 

puto  dolore^  et  in  tanto  sdegno  et  furore  divenne ,  che  al  tutto 

ddibero  di  vendicarsi  di  si  ignominioso  scorno.  Et  lafortuna  in 

questo  gli  fu  molto  favorevole ,  perciocchfe  andando    un  giorno 

pascendo  i  porci  dinanzi  la  casa  del  prete,  vide  la  gatta,  et  tanto 

col  pane  Tavvezzd,  che  la  prese,  et  trovata  certa  stoppa  grossa, 

gliela  leg6    alia  coda,  et  datole  il  fuoco,  la   lascio   fuggire.  La 

gatta,  sentendosi  strettamente  legata  la  coda ,  et  haver  il  fuoco 

allc  natiche ,  corse  in  casa ,  et  per  un    pertugio   si  mise  in  una 

camera  appresso  quella  dove  il  prete  ancor  dormiva,  e  tutta  spa- 

veniata  fuggi  sotto  la  lettiera,  dov'era  gran  copia  di   lino.  Ne 

stette  molto  che  il  lino  la  lettiera  e  tutta  la  camera  comincio  ad 

ardcre.  Piriuo  vcdendo  che  la  casa  di  Pre  Papiro  Schizza  s'ab- 

bnisciava,  ct  quasi  che  non  vi  era  piu   riraedio  di  estinguere  il 

fcoco,  comincio  ad  alta  voce  a  gridare :  «  Trestule^  prestuUy  surge 

it  teposariOy  el  vide  ne  codas  in  gaudium,  quia  venii  salta-graffa,  et 

portavii  carniscoculum,  et  nisi  succurres  domum  cum  abundantia,  non 

restabit  tibi  substantia  ».  Pre  Papiro,  che  ancor  nel  letto  giaceva 

ct  dormiva,  udita  Talta  voce  di  Pirino,  si  desto  et  porse  Torec- 

chio  al  gridare  ch'ei  faccva,  ma  non  comprese  quelle  che  Pirino 

uiceva,  perciocchi  non  si  rammentava  delle  parele  che  detto  gli 

havcva.  H  fuoco  g\k  d'ogni  parte  dclla  casa  operava  la  sua  virtu, 

ni  gli  mancava,  se  non  entrare  neU'uscio  della  camera,  dove  dor- 

%4r^4vio  per  le  iradixioni  popolari  —  Vol.  VI.  8 
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miva  il  prcte,  quando  Pre  Papiro  si  desto ,  et  vide  che  tutta  la 
casa  ardeva.  Onde  levatosi  di  letto,  corse  per  estinguerc  il  fiioco; 
ma  non  vi  fu  tempo ,  pcrciocchc  ogni  cosa  ardeva ,  ct  appena 
scampo  la  vita.  Et  cosi  Pre  Papiro,  nudo  di  beni  temporal!,  nella 
sua  ignoranza  rimase,  et  Pirino  della  riccvuta  ingiuria  gravemente 
vendicaio,  lasciata  la  cura  dei  porci,  mcglio  che  pote,  a  Padova 
ritorno,  dove  diede  opera  airincominciato  studio,  et  famosissimo 
huomo  divcnnc. 

VARIANTl  STRANIERE 


I.  £1  cura  y  el  ordenado. 

VariiVite  cstrcmena  incdlla  di  Fregenal  della  Sierra  \ 

Un  gallego  cntro  i  servir  dc  criado  en  casa  de  un  cura.  A* 
queste  que  era  miiy  miserabile  ',  mezquino,  poco  gcncroso  y  muy 
zunibon^  para  buriarsc  del  gallego  dij61e  que  necesitaba,  si  habia 
de  estar  d  su  servicio,  aprender  el  vocabulario  que  sc  usaba  en 
la  casa,  y  a  este  proposito  fue  diciendole  entre  otros  Ids  cnreve- 
sados  nombres  siguientes : 

El  nombre  del  cura  era  Viquis-miquis;  el  de  la  cama  potestaie; 
cl  de  los  zapatos  chirlos-mirlos ;  el  de  los  pantalones  garabitates  ; 
el  del  gato  el  ave  que  papa  las  rat  as;  el  del  fuego  esperenciay  el 
del  agua  clarencia;  cl  del  pajar  biioqtie;  el  de  los  chorizos  jiliclos;  y 
el  de  los  jamones  jiliclocles, 

Aburrido  el  gallego  ^  con  estos  galimatias,  dio  fuego  al  pnj  :r 


'  Qpesta  Dovcllina  mi  vcnne  gentilmente  comuuicata  dall'egregio  amico 
mio  Dott.  Luis  Romero  y  Hspinosa,  Presidente  effettivo  della  SociedaJ  El  Folk- 
Lore  fraxinenstf  e  gii  direttore  della  costci  omonima  rivista. 

'  Anchc  in  Italia  ncl  buon  secolo  si  us6  misero  c  tniseria  per  spilorcio  e 
spilorceria. 

3  Gli  spagnuoli  della  Galizia  ncl  resto  della  pcnisola  ibcrica  vengono  tc- 
nuti  comuucmentc  in  cento  di  gcntc  assai  corta  e  tarda  dintelletto,  come  gia 
i  Beoti  in  Grecia. 
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atando  una  pajuela   encendida    al  rabo  del  gato,  y  se   llev6  los 

chorizos  y  los  jamones  que  tenia  cl  cura,  gritando  asl,  antes  de 

marcharsc : 
I 

«  Oh  Seiior  Don  Piquis-miquis  I  Tu  que  estas  en  potestaUy 
ponte  los  chirlos-mirloSy  tanibien  los  garabitates ;  que  el  ave  que 
papa  las  ratas  va  cargado  de  espcrencia;  y  si  no  acudes  con  da- 
rencia,  te  se  *  queniari  el  hitoqtic,  Adios,  que  me  llevo  los  jili- 
cloSy  y  los  jiliclocles. 

2.  El  cura  y  el  ordena(fo. 

Variantc  edila  Amialnsa  '. 

Cuando  er  pae  Juan  juc  por  los  papclc  pa  poe  desi  misa, 
iba  tan  probe,  que  se  tenia  qu'arrecojc  en  ca  e  los  cura  e  los 
pueblo  po  aonde  pasaba. 

S'aloj6  un  dia  en  ca  er  cura  de  la  Puebla,  y  este,  pa  gua- 
searse  der  pae  Juan,  mientra  jliestubieron  senando  le  fui  pregun- 
tando : 

—  Diga  'st6:<j  como  le  disen  en  su  pueblo  de  wsii  a  los 
cura  ? 

—  Curas,  —  Ic  contestaba  er  pae  Juan. 

—  Pos  aqui  le  disen  Papideos^  Y.a  esto  ? 

—  Far  cosa,  —  desia  er  pae  Juan. 

—  Pos  aqui  tar  otra. 

Y  lo  estubo  mareando  asina,  jasca  que  se  jueron  acosta;  pero 
er  pae  Juan  no  queria  que  burlara  d^  cr  nengun  nasio,  y^'  que 
jase  ?  Conforme  bi6  que  'r  cura  s'habia  dorniio,  s'alcbanto  e  pun- 
liyas  y  yeno  e  chorisos  la  'jarfoja  que  llebaba;  y  aluego,  cogio 
er  gato  y  rat6  un  tison  cnsendio  ar  rabo,  y  enseguia  empeso  a 
da  boses  en  la  puerta  er  cuarto  er  cura ,  disiendo, — con  las  pa- 
labras  qu'er  Thabia  enseiiao:  —  Lebante  er  papidco   {el  cura)  de 


*  Te  se  iiivccc  di  se  te  occorrc  spcsso  ncl  liiiguaggio  popolare. 

*  El  Folk- Lore  *^ndaluif  Organo  de  la  SocieJad  de  cste  nomhre  y  Ano    I, 
[unio  de  1882.  n.  IV,  Sevilla,  F.  Alvarez  y  C,  Cuentos,  pag.  IJ4-53. 
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los  brasos  Je  la  jornansia  (/</  cam(i)\  que  b.i  el  pdpili  las  rata 
{el  galo)  por  el  espotclcnte  (la  escalera  del  pitjtv)  arriba,  con  cla- 
ritate  Qiimbre)  al  rabo.  j  Abiindansia !  (af;ua)  que  se  le  quema  ar 
papiJeo  la  arbergaiisia^  {la  casa)  y  yo  me  boy  con  los  ebangc- 
listas  (Jos  chori:;ps), 

Er  cura  de  la  Puebla  penso  que  'r  pac  Juan  s'habia  guerto 
loco;  pero  en  el  cntremientras  que  se  enter6  de  lo  que  T  habia 
querio  dcsi,  ya  cstaba  cr  pac  Juan  nm  lijos,  y  mu  contcnto  de 
bi  que  1  otro,  diendo,  por  lana  habia  salio  trasquilao.  Dejc  en- 
tcSnse  no  gorbio  er  cura  e  la  Puebla  a  guasearse  con  naide. 

Fra  le  niolte  variant!  spagnuole  di  questo  conto  che  diife- 
riscono  tra  loro  nella  diversiti  dei  nomi,  con  cui  designa  il  cu- 
rato  i  vari  oggctti,  Microfilo  nella  stessa  rivista  ne  cita  una  fram- 
mcntaria,  i  cui  attori  sono  un  uonio,  il  quale  6  quello  che  se  ne 
va  con  los  protcstanits  (choriios)  e  una  donna  che  se  nc  sta  en  los 
hra:;ps  de  acoslancia  (canm),  £  questa  la  piii  schiettamente  popolare, 
dice  nella  rivista  ciuta  Microfilo,  quantunque  sembri  derivata  dal 
conto  trascritto,  che  hanno  forse  inventato  i  frati  per  ricreare 
onestaniente  i  loro  ozi. 

Un'altra^  variantc  dice :  Levanta,  chucurunieco  (cura),  tii  que 
patos)  estas  en  potestate  (en  la  cama),  y  ponte  los  chirlos  mirlos  (los 
:(apatos)  y  los  diez  garabatantes  (los  f^uanies);  que  cl  abad  que  pnpa 
las  ratas(^/  gato),  cargado  va  de  queriencia  (de  hanibrc),  y  sino  acudes 
con  violencia  (<•*};/  aguaj,  to  se  quemani  el  bitoque  {el  pajar);  que 
yo  nie  las  guiyo  (we  voy)  con  los  chiribiriquiqni  y  los  chiribiri- 
coque  (h<  cl\vi:;^os), 

I.  Chrencip  e  Stops ciencia  \ 

Variauii  cditc  porioghcsi, 
Um  homem  tomou   urn   criado   e   disse-lhe   que  a  agua  se 


'  J.  Leite   de    Vasconcellos  ,    Tradicoes  popular ts  di-   Purtitt^al.  Pono , 
Gavel,  1882,  ca:^,  IV:  A  agua.  151  pag.  70. 
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chamava  Oareiicia,  a  estopa  listopacicucia  e  o  gato  Tranquitana. 
Vae  o  criado  ata  uma  pouca  de  pallia  a  cauda  do  ga:o,  c  bota-lhe 
o  fogo.  Cometja  o  anio :  «  O'  movo,  trazc  auga !  »  Respoiidc  o\ 
mo(;o :  «  Qarencia!  sur,  meu  amo...qiic  sc  apcgou  o  fogo  a  Stopa- 
ciencia !  »  Come  se  ve,  o  atno  ja  nao  dizia  Qarencia,  dizia  auga 
(Gondifellos). 

2.  Abundancid,  Serhor  \ 

Havia  um  amo  que  se  tinha  na  conta  de  miuto  sabio  e  nao 
queria  que  o  creado  fallasse  na  linguagem  vulgar;  assim  o  creado 
devia  de  dizer  ganattcia  ena  logar  de  gmibo  ou  bens ,  abundancia 
cm  logar  de  agna^  e  outras  coisas  assim.  Um  dia  ataram  ao  rabo 
do  gato  do  tal  sabio  uma  por(;ao  de  palha;  o  animal  passou  pelo 
lume;  a  palha  incendiou-se  e  elle  com  espanto  trepou  pela  cha- 
ining; o  creado  gritou  pelo  amo  que  estava  a  dormir : 

«  Levantai-vos  popidus  dei,  que  la  vae  o  papa-in-raie  por  a 
fumacia  acima,  com  o  escaranmlo  ao  rabo.  Se  nao  acudis  ^om 
abundancia y  estd  perdida  a  ganancia.  Calfae  as  vossas  tiras  e  viras 
t  as  vossas  salperquilates,  Abundancia  senhor ! 

Mas  o  creado  fallava  ja  tao  bem  que  o  amo  nao  o  entendeu 
e  a  casa  ardcu. 


NJOTE  COMPAKATIVR. 


Di  questa  novcUiiia  popolare  oltrc  le  gia  ciiatc  posseggo  due  altre  variami 
ineJitc,  una  veneziana :  'Domine-Domine  raccontatumi  dal  signer  Lorenzo  Stop- 
pjio  di  Venezia  gia  professore  di  Iciicre  italiane  nell'lsiituto  tecnico  comunale 
iH  Spoleto,  c  Talira  siciliana  di  Girgenti:  '6'  sit  mastnt,  narrataroi  dalla  Si- 
Snora  Paolina  Carisi  di  Girgenti  moglic  del  Signor  Federico  Carisi  iusegnante 
«ii  lingua  francese  nel  medesimo  Istituto.  Le  versioni  italiane  a  stampa  sono 
una  toscana  (di  Pratovecchio),  per  la  quale  vedi  Giuseppe  Pitr^,  Souelline  po- 
Polari  toscane  edite  per  le  nozze  Imbriani-Rosnati,  Palermo,  Pietro  Montaina, 


*  F.  Adolpho  Coelho,  'Bibiioteca  d*Ednca(do  'hLacional,  II,  Jogos  e  riinat 
infantis,  Porto.  Magalhfies  e  Moniz,  1883,  Cantos,  92,  pag.  40-41. 
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I  J?78,  n.  2 :  VocahoU  *,  due  altre  vcrsioni  siciliane  una  di  Palermo,  e  Talcra  di 
Cerda  sono  la  prima  in  G.  PiTRfe,  Otto  fiahe  e  uctvcUt,  Bologna,  1873,    n.  7: 
Lu  mastni  scarparu  filosufu;  per  la  seconda  vcdi  G.  Pitre,  Fiahe,  noveUe  e  rac- 
ccnti  popolari  siciliani\  Palermo,  L.  Pedone-Lauricl,    1875,  t.  Ilf,  n.  14):  Tip- 
ptti  nnappili.  Le  variant!  straniere  sono  quattro ,  delle  quali  trc  popolari ,  cd 
una  letteraria,  delle  tre  prime  una  i  tedesca,  le  altre  due  sono  danesi;  la  te- 
desca  della  Sassonia  si  coniiene  in  I.  G.  Th.  Grasse,  Der  Sagenschat\  dfs  Ko' 
nig  retches  Sacbsen,  Dresden,  1855,  "•  S88,  e  2/  Auflage  verhessert,  und  sehr  ver- 
mehrte,  Dresden,  1874,  n.  688;  Sage  von  einem  reichen  und  gehhrten  'Bauer;  Ic 
danesi  sono  una  della  lutlandia  orientale,  Taltra  delPoccidcntale;  la  prinu  oc- 
corre  in  Svend  Grukdtvig,  *Danske  Folki minder  i  Folkemunde,  3*  Samling,  Kj6- 
benhavn^  1861,  pag.  46:  Tilleripave;  la  seconda  in  I.  Kamp,  Danske  Fctkeaeven- 
tyr,  Kjobenhavn,  1879,  n.   14:  Fruen  der  skulde  i\f  re  fin  pae  det  (Li  dontiSi  cbt 
vuol  essere  soitile);  la  variante  letteraria  e  francese  e  si  legge  nei  'Discottrs  fa- 
ce'tienxt  ft  t'es^recreatifs,  Rouen,  1 6 10,  in -1 2,  pag.  16.  La  novelb,  ondc  appren* 
diamo  Tillustrazione  ha  uno  scopo  satirico  c  si  propone  di  metterc  in  evidenza 
la  ignoranza  accoppiata  alia  vaniti^  c  stoltezza  di  certi  uomini  e  specialmente  di 
certi  preti  di  campagna,  quali  una  voha  abbondavano,  laddove  la  maggior  coltun 
presente  rendc  ora  la  cosa  quasi   impossibile.   Nella    novella  appare  evidente 
Tesagerazione ,  moltopiii  che  essa  emana  dal  popolo ,  e  ne  ritrae  la  imnugi- 
nosa  natura,  per6  non  v*ha  dubbio  che  ancora  iperbolica  riesca  questa  novella, 
%  appieno  conducevole  al  suo  scopo,  di  flagellarc  la  vana  ignoranza  e  la  stohezza 
di  certi  uomini;  del  resto  mi  sembra  che  il  popolo  siasi  apposto  benissimo  nel- 
I'accoppiare  insieme  Tinsipienza  aH'orgoglio,  e  infatti  frutto  deU'esperienza  dci 
secoH  nacque  il  noto  proverbio :  La  superhia  e  figlia  delFignorania. 

Esaminando  ora  le  differenti  varianti  della  novcllini  troviamo  che  in  quelle 
popolari  il  cominciamento  e  un  no*  diverse  da  quello  delle  letterarie,  poich6 
mentre  nel  racconto  dello  Straparola-Des  Pericrs  si  parla  di  un  contadino 
che  avendo  mandato  il  propria  figlio  alia  scuola,  per  vcJcre  se  questi  ha  fatto 
profitto,  invita  il  curato  a  sottoporlo  ad  un  esame ,  e  cosi  da  questo  prende 
argomento  il  prete  a  domandargii  i  nomi  di  varie  cose ,  nomi  che  il  giova- 
netto  espone  riferendosi  al  linguaggio  comune,  e  che  il  prete  corrc-gge  a 
quelli  sostituendo  altri  nomi  eterocliti  da  lui  creati  a  capriccio,  nelle  altre  va* 
rianti  popolari,  salvo  le  due  d'Albenga  e  di  Landano  probabilmente  scmi-po- 
polari,  si  racconu  invece  che  un  uomo  un  po'  balzano  di  carattere,  in  alcune 
prete,  in  altre  secolare,  pretende  che  il  suo  servo  abbia  a  ritenere  la  denomi- 
nazione  strana,  che  egli  di  a'  varii  oggctti  della  casa;  il  padrone  6  ui  prete 


'  Questa  novcllina  fu  riportata  pure  nelle  S'oveJIt  popolari  toscane  dello 
stesso  G.  Pitre,  vol.  unico.  Firenze  G.  Barbera.  1885,  cfr.  la  III  serie,  n.  LXI 
(litolo  medesimo)  pag.  289. 
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ncl  r;;cconto  del  Des  Periers,  e  dello  Straparola,  nella  variante  d'Albenga,  in 
qudia  di  Nocera,  nelfabruzzese,  nclla  spoJetinai  neJla  livornesc,  nella  veneta, 
nelle  due  andaluse,  c  ntlPestreniena;  e  invece  un  borghesc  ricco  nella  siciliana 
di  Cerdn;  un  calzolajo  nella  palcrniitana,  e  nella  girgentina  inedita  da  me  pos- 
scduta;  un  signorc  nella  toscana  di  Pratovecchio,  nella  monferrina,  nelle  due 
portoghesi;  un  ricco  contadino  nclla  danese  della  lutlandia   oriemale ,  e  nella 
sassone;  finalmcnte  nella   variante  danese    della  lutlandia  occidentale  una  fat- 
toressa  c  quella  che  inscgna  al  servo  i  varl  nomi  strani  degli  oggetti  di  casa. 
11  cominciamento  della  variante  di  Nocera  si  riconnette  airaltro  tenia  del  Cii- 
rata  spilorcio,  di  cui  posseggo  due  versioni  inedite  una  umbra  di  Foligao,  in- 
titolata  :  Lo  curato  siuincbimialo,  e  I'altra  di  Livorno  :  //  prete  avaro.  Per  talc 
tenia  cfr.  Hahn  ,  Griccbische  tittd  albauesiicJye   Mdrcbiu,  Leipzig ,   Engelmann, 
1864,  tomi  due,  vedi  il  i*,  pag.  219,  N.  34:  'BaktUa;  Wentworth  Webster, 
^Basque  Legends,  London,  Griffith  and  Farran,  1879,  P^g-  ''  •  ^^^^  Three  'Bro- 
tfjers,  the  Cruel  Master^  and  the  Tarlaro;  Ignaz  und  Joseph  Zingerle,  Kinder' 
und  Hausmdrcben  atis  Suddenlscbiand,  Regensburg,  Friedrich  Pustet,  1854,  pag. 
220  :  Der  starke  Hansl;  Arne,  'l^ogle  ForloeUinger,  Sagn,  og  Aeventyr  indsamlede 
i  Siageise-Egtietiy  Slagelsc,  1862^  pag.  63  ecc.;  per  Taltre  varianti  cfr.  le  osser- 
vazioDi  del  Kdhier  alia  novellina  popolare  brettone :  Fanch  Scouarnec  (pubbli- 
cata  da  F.  M.  Luzel)  Mt'Iusiue,  rivista,  vol.  1,  pag.  473.  Si  t  veduto  chenel  rac- 
coDto  del  Des  Periers  il  prete  e  detto:  prestolus,  il  gatto:  mitiSy  la  sua  coda:  suaviSf 
il  fuoco  :  gaudium,  I'acqua :  abitudaiULi,  il  Ictto:  reqn'us;  che  nello  Straparola  il 
prete  vien  detto  pure  :  presiolus,  il  letto  :  reposorium,  la  mensa  :  gaudium,  il  gatto  . 
idlta-graffa,  il  fuoco  :  carniscoculum,  Tacqua:  ahuudantia^  le  ricchezze  :  substaniia 
Dtlla  variante  d'Albenga  trovammo  la  medesima  seric  di  nomi,  salvo  il  nome  del 
prete:  'Prestor^  invece  di  TvtstoluSy  c  Taggiunta  della  denominazione  del  fieno: 
capiUi  terra,  Nella  variante    umbra  di  Nocera  occorrono  i  nomi  Don  Dondolo 
(Don  Domenico),  santo  arrjposagoJo  (letto),   pappaJardo  (gatto),  stanza   della 
misiican^a  (capanna) ,  abboudan^a  (acqua) ,  sfrigolamenti  (calzette) ,  ciampagole 
(dibatte) ,  saliscendi   (scale);    coriolo  (tavolino);   nella  variante  spoletina 
Sor   'Domine-'Domin:  (prete),   cocicarne   (fuoco),  santo  riposo  (letto),  maHn- 
cuntri  (sedie) ,  giu  It  pendcuti  (scale)  ,  abbounania  (acqua) ,  cifero  (somaro) , 
chiappa-surci  (gatto),  pili  de  la  vtadre  /^rra  (fieno);  nella  livornese  Ancilla-Do' 
mini  (Curato),  riposatorio  (letto),  triccoli  e  traccoU  (calzoni),  cojandoli  (scarpe), 
abbondania  (paglia),  riffe-raffc  (gatto),  if  prete  (cappellinajo),  mescolania  (acqua); 
nella  variante  monferrina  occorrono  i  nomi  naciarat  (gatto),  aJigrameut  (fuoco), 
erhi  (fienile) ,  culot  (brache),  gambot  (calzetti),  patlic  t  patlac  (pantofole);  nella 
variante  girgentina  ripusaloriu  (letto)  carpianli  (pantofole),  f;ioj/a^c//<  (gatto),  via- 
rapasso  (sedia) ,  cocc-crudo  (fuoco) ,   abbunnania  (acqua) ,  la  sustan^a  (avere), 
nclla  variante  veneta :   Domine-Domine   (prete) ,    reposalorio    (letto)  ,  bancorio 
(sgabello   per    salire   sul    lotto) ,    cal\atripole   ( pantofole )  va    e   vien  (scale) 
held  gloria  (la  gatta),  afano  (fuoco),  abondanxa  (acqua);  nella  variante  toscatu 
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di  Praiovecchio  Cincilla'Douiitii   (padrone) ,  taccoli  (scarpe) ,   :^occoli  (calzc), 
ripoiorio  (Icito), /^  mie  ^lorie  (i  ?[^\\)^ruffo-raffo  (gatto),  aJUgria  {(oco),  fit fscolania 
(fieno),  brutla  pcua  (la  ciuca).  Sat  *Domemco  (il  prosciutlo),  la  sua  compagnia 
(il  balamc) ;  nella  versione   di  Ccrda  il  letto   ha  noroe :  arripusanti,  )c  scarpe: 
lucculantiy  le  sedie :  ^mpidt^ghlanti,  il  gatto :  tippiti  nnappitiy  la  luceraa :  alU' 
gra'Popiilu,  il  lino:  vesti^popiiltt,  lacqua:  Tabbunnani^ay  Tavere:   la  sustan^ia, 
Nclla  variante  ubruzzese,  che  manca  di  vari  nomi,  il  fuoco  ^  detto  :  carnico- 
culo,  Tacqua:  abuudaittia,  il  gatto:  saltisgra/fiay  e  Tavere:  substantia,  Nella  prima 
variante  andalusa  il  curato  si  appella:  papideo,  il  letto:  jorgansia^  il  gatto  papUi 
las  rotas,  la  scala  del  pagliajo:  espotclentey  il  lume:  claritate,  Tacqua:  abundansia,  la 
casa:  arbcrgansia,  la  cervellata:  los  ebangelistas;  nella  seconda  variante  andalusa 
il  curato  vien  detto:  cljuatrumeco ,  il  lotto:  potestato,  le  scarpe:  chirlos-mirlos^  i 
guunti  sono  detti:  garabataiites,  il  gatto:  papa  las  ratas,  la  fame  ha  nome:  que- 
rieucia,  Tacqua:  vioUncia,  il  pagliajo:  bitoqtUf  la  cervellata:  los  chiribiriquiqui  y 
los  cbiribiricoque;  nella  variante  estremena  il  curato  ha  nome  PiquiS'tniquis  ^  il 
letto:  potiStale^  le  scarpe:  chirlos-mirlos;  i  calzoni:  garabitates,  il  gatto  elavcque 
papa  las  ratas ,  X  acqua:  clarencia ,  il  fuoco :  esperencia  ,  il  pagliajo:  bitoque,  la 
cervellata:  jiliclos,  e  i  prosciutti:  jiliclocles,  Nclla  prima  variante  portoghese  assai 
difettosa  Tacqua  k  detta  clarencia,  il  gatto:  tranquitana,  e   la    stoppa :    estopa- 
cieucia;  nella  seconda  variante  portoghese  il  padrone   vien   chiamato:  populus 
dciy  il  gatto:  papa-in^rate,  11  camino;  fumacia,  il  fuoco:  escaramulOtVsicqiULiabuu- 
dancia,  il  guadagno,  cio^  i  beni,  gli  averi:  ganancia.  In  una  terza  variante  an- 
dalusa la  cervellata  prende  il  solito  nome  di  clx)riips ,  e  il  letto  di  acostancia, 
Nella    variante   sassone  il    padrone  ha    nome    V  Elcruo    Salvalore ;  Sua  ap- 
pendices la  moglie;  %Agatius  k,  la  gatta,  lo  Spirito  Santo  6  il  lumc,  Filippo  la- 
cobi  (sic)  k  il  granajo;  al  contrario  nella  variante  danese  della  lutlandia  orien- 
tale  *Pillcripave  (?)  k    il    cavallo   del  padrone,   ^akafejer  (?)   6  il  suo  cane, 
(SCakahejer  (?)  fc  la   gatta,  Pavannc  (?)  la   fontana ,    Knokkell&der   (osso    con 
cuojo)  e  la  carne,  Glade  (gioja)  ^  il  granajo,  Ho  (allegrezza)  il   fuoco,  Sta- 
butter  (?)  gh  zoccoli,  nella  variante  dclla  lutlandia  occidenule  poi  si  trovanc 
i  nomi  Signora  ddla  terra  =  il  padrone,  Hallo'his=\\  cane,  HompC'drei  (gira- 
coda)  =  la  gatta,  Fine-gon  (?)  =  il  fuoco,  Volh'mon  (luna-piena)^l  granajo. 
Salvo  alcune  piccole  modificazioni   si  presentano    questi  nomi  etcrocliti   assai 
analoghi  fra  loro,  perche  allegoricamentc  indicano  bene  Tidea,  cui  si  adattano, 
c  sotto  la  satirica  esagerazione  racchiudono  pure  un  fondo  di  vero.  Specialmente 
merita  osservazione  il  nome  dato  al  fieno  in  alcune  varianti  cioe  capilli  terra^ 
pili  della  madre  terra  ecc.  Tale  nome  mi  fa  sovvcnire  un  leggiadro  inno  dei 
VeddSf  dove  si  celebra  la  creazione  dell'uomo  :  «  Dio  pens6,  e  disse  a  s^  stesso  : 
Ecco   i    mondi  1  Ora    prenderb  a   creare  gli    ospiti    di  questi  mondi  ».    Egli 
cre6  un  essere  rivestito  d'un  corpo,  lo  guat6,  e  la  bocca  di  questo  essere  s*a- 
perse,  come  un   novo  spezzato;  dalU  sua  bocca   usci  la  parola  ,  e   da  qucsta 
il  fuoco;  le  narici  si  aper^ero,  c  da  esse  mosse  il  sof&o ,  da  cui  sorse  X  aria, 
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cbe  si  dilata  e  spande  ovunque;  gli  occhi  si  dischiusero  e  da  loro  proveime  la 
luce,  e  da  questa  fu  prodotto  il  sole;  le  orecchie  sMntagliarono,  c  dalle  me* 
deshnc  nacque  il  suono ,  chc  fornisce  il  concetto  del  lontano  e  del  vicitio 
(delle  distanze),  la  pelle  si  stcse  e  dalP  epidermide  stesa  $punt6  la  cipiglia- 
tora,  iLi  questa  capigliatura  ddVuowo  nacq'ie  la  capigiiatiira  delta  terra^  gli  ah 
beri  e  le  pianti  ecc.  NeU'opera  d*Innocenzo  III  intitolata:  De  eontewptu  Mundl 
I,  9  si  legge:  «  Qjjid  est  enim  homo  secundum  formani,  nisi  qu%dani  arbor 
toversa  ?  Cujus  radices  sunt  crines,  stipes  est  pectus  cum  alvo,  rami  sunt  ilia  « 
cum  tibiis,  frondes  sunt  digiti  cum  articulis  •.  Nel  Kircher,  China  illustrata, 
Amsterdam  1687,  pag.  146  vicn  riferita  la  relazione  d'  un  missionario  italiano 
io  Cliina,  un  tal  Cristoforo  Burro,  nella  quale  si  ricorda  una  leggenda  cosmo* 
gooicA  Chinese,  secondo  cui  Terbe  e  le  piante  sarebbero  state  prodotte  dai  ca- 
pclli  d'un  primo  gigante,  cfr.  Angelo  De  Gubematis,  La  Mythologie  des  plantes, 
eu  les  iigetides  du  Rigne  V^ital^  Paris,  C.  Reinwald,  1882,  tomo  2®  la  leggenda 
Indiana  deU^dfamdrga,  Nell'opera:  Polissouiatta,  ou  rcciieil  des  turlupinades,  gito- 
tibets,  etc.,  Amsterdam  1722,  in- 12  si  legge:  ar  Veibe  est  le  poll  de  la  terre,  el 
k  \iphire  esi  le  peigne,  qui  a  le  soin  de  le  dimiler  ». 

Vediamo  adesso  il  crescendo  finale  ,  in  cui  il  servo  usando  le  parole  in- 

segnateglx  dal   padrone ,  si  piglia  giuoco  di   lui ,  e  appicca   il  fuoco  alia  sua 

cjsa.  Kel  racconto  del  Des  Periers-Straparola  il  figlio  del  contadino,  esaminato 

(Ul  parroco,  e  da  questi  riconosciuto  ignorante,  si  vendica  della  mortificazionc 

riccvuta,  egli  pure  incendiandone  la  casa.  Questo  particolare,  come  si  6  vcduto, 

cdandio  ci  si  offre  nella  variante  d*Albenga.  Nel  Des  Periers  il  figlio  del  con- 

tadino  grida  al  prete :  «  PrestoUy  mitts  habet  gaudium  in  suavi:   quod  si  abun- 

dittia  non  est,  tu  amittis  tuum  requies  (sic)  »;  nello  Straparola:  «  Prestuhy  pre- 

ittle,  surge  de  repcsorio,  et  vide  ne  cadas  in  gaudium,  quia  venit  ialta^graffa  ei 

fwrlavit  carniscoculum,  et  nisi  succurres  domum  cum  abundantia,  non  restabii  tibi 

aktantia  »;  nella  variante  d*Albenga  :  «  Surge,  Presior,  quia  venit  saltingraffa 

PvtOMS  carniscocuhim  inter  capillos  terra,  ac,  nisi  venerit  abundantia,  peribit  0  inn  is 

akitutia  ».  II  La  Monnoye  nelle  note  alia  citata  novella   del  Des  Periers  a 

proposito  del  finale  dello  Straparola  avverte  (anche  Pre  Papiro  nella  novella 

iielio  Straparola  nota  questo  per  giustificare  il  nome  suo  di  Prestolus  contrap  - 

posto  a  quelle  di  Sacerdos,  Presbyter  ecc.)  che  quando  in  Italia  si  ha  bisogno 

Ji  on  prete  la  notte,  si  cor  re  in  fretta  alia  sua  porta  per  farlo  levare  gridan- 

iqgli :  •  O  presto,  presto^  messere,  levatevi  su  e  venite  presto  a  dare  i  sacramenti 

sd  uno  che  si  muore  >.  Nella    variante  spoletina  occorre  invece  quest'  altro  fi- 

oaie :  •  Sor  Domitie-Domine,  al:^atevi  dal  santo  riposo ,    mettitevi  le  cianfrante, 

ettento  «  li  mali  incuntri,  annate  giu  pe  It  pendenti,  cbi  lu  chiappa-surci  ha  pOT' 

tito  7  coci'Carne  giu  a  li  pili  di  la  madre  terra,  e  si  nun  cur  rite  pri  rabbunania, 

per  lu  cifero  nun  cV  piu  speran^a  ».  Nella  versione  di  Nocera  il  finale  fc  il  se- 

gfnente:  ■  Correte,  Sor  Don  Dondolo  dal  santo  arriposagolo,  chi  pappalardo  ha 

%4rcbivio  per  le  tradi^imii  popolari,  —  Vol.  VI.  9 
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dalo  foco  a  la  stanza  di  la  inisticania,  correte  coirahbuntian^a,  se  voleie  sarva  h 
stauia,  e  nun  hadate  a  mettere  li  sfrigolametiti  coUe  ciampt^olf,  e  hadaU  giu  per 
el  salicettdi,  cbe  c  i  7  coriolo^  che  noii  ve  rompa  U   slinghi  ».  Nella    variaote  H- 
vomese  la  chiusa  c  qucsta  :  *  O  ancilla  domini  (sic),  al:^alei*i  dal  vosiro  ripth 
satorio ,  meitetevi  triccdi  e  traccoli  cd*  co/audali,  c^  e  rijferaffe  coil*  abbottdaK^Oj 
vi  piglia  foco  lo  ^i'  prele,  se   nun  correte  colla   mescolania  ».   Nella    lezioac 
nionferrina  il  finale  e  cosi  concepito :  «  Sour  padrvun^  cli  as  buta  culot,  e  gam- 
boty  patlic  e  pallac,  cbe  7  naciarat  a  Pa  pourtd  aligramettt  *u  sul  soerbi  ^.tidlt 
variantc  veneta  il  servo  grida  al  prete  suo  padrone :  «  Domine-Domine,  vegn\ 
:^cso  dal  reposalorio ,  monte  sul  hancorio ,  meiive  le  cal^atripole ,   v^ni  da  va  i 
vlen ,  eke  la   hela-gloria   xe  andd  in  afdno ,  e   se  no  porl?  P  abondan:^a ,  la  u 
brusa  ctilOf  tete  e  pan^a  ».  Nella  variante  toscana  di  Pratovecchio:  dncilla  dth 
mini,  mettiti  taccoli  e  loccoli,  mie  esci  dal  riposorio ,  lascia  le  iue  glorie;  (sic), 
ruffo-raffo  gli  ha  preso  allegria  e  gli  e  andato  in  capanna,  e  brucia  mescdani^a^  t 
io  me  ne  vado  via  con   brut  la  pt^iia,  e   Domenico  e  la  sua   compagnia  »,  Nella 
vaiiante  siciliana  di  Cerda:  «  Sit  patruni,  sii  patruni  I  scinniti  di  Parripusanii; 
mittitivi  li  lucculanti,  dati  a  cura  pi  li  *mpidugghianti.   Tippiti  nnappiti  si  tinm 
PaJlcgra-populu;  si  nni  iju  'mnieniu  lu  vesti-populu,  e  si  nun  curriti  pri  Pabbun- 
nan^ay  addiu  I  si  nni  va  tutta  la  sustan^a  !  •  Nella  versione  palemiitana  le  parole 
del  servo  al  maestro,  meutre  si  abbrucia  il  paglinjo  sono :  Maistru-magistoriu, 
I  Chi  siti  accantu  a  grolia  Utlua,  \  Susltivi  di  lu  ripusatoriUy  \  Mittitivi  li  tear' 
pienti,  |  Viditi  a  grdnfia  cu  lu  luci  'ncuria,  \  Pigghiati  li  causi-tnrrisi,  |  E  vi  wii- 
riti  di  li  risi  ».  Nella  versione  girgentina  inedita :  «  .Stir  mastru,  sur  maistruy 
magisiratUy  susitivi  di  chistn  ripusatoriu,  mittitivi  li  carpianti,  dati  a    cura  pi 
warapassu:  niostacciu  sha  pigghialu  a  coce-crudu,  s'^un  curriti  pri  f  abbumiamfa^ 
ci  appij^ti  tuta  la  sustan^ia  ».  Kella  lezione  andalusa  :  «  j  Lebante  er  papideo 
(il  curato)  de  los  hrasos  de  la  jorgansia  (il  letto);  qtu  ba  el  pdpili  las  ratas  (il 
gatto)  por  el  espotclente  (la  sola  del  pagliaio)  arriba ,   con  claritate  (lume)  al 
rabo\  *.1bundasia\  (acqua)  ijuc  se  le  (brucLi)   quema  ar  papideo  la  arbergansia 
(U  casa)  y  yo  me  boy  con  los  ebangelistas  (la  cervellata)  ».  In  un*altra  variante 
andalusa  ecco  il  finale:  «  Levauta,  chucurumeco  (curato),  tii  que   estds  en  pote- 
ntate (nel  letto),  v  ponte  los  chirlns  uiirlos{\t  scarpe)v  los  die^  garabatants  (i 
guanti);  que  el  ahad  que  papa  las  i  alas  (il  gatto),  cargado  va  de  queriencia  (di  lauie), 
y  si  no  acudes  con  violtncia  (coWdcqud)  tese  queward  el  biloque  (i\  pzg\\aL\o);qut 
yo  mc  las  guiyo  (me  ne  vado)  conloscl)iribiriquiquiyloscbiribiricoque(\zcct^' 
lata).  Nella  variante  estremena :  «  Oh  Senor  Don  Tisquis-miquis  (curato).  Tu  que 
estas  en  potestate  (letto),  ponte  los  chirlos-mirlos  (le  scarpe),  tambien  los  ga- 
rabitates  (i  calzoni),  que  rl  ave  que  papa  las  ratas  (gatto)  va   cargado  de  tipt- 
rencia  (fuoco),  y  si  no  acudes  con  clarencia  (acqua),  te  se  quemarii  el  bitoque 
(pagliajo).  Adios  que  nie  llcvo  los  jiliclos  (la  cervellata)   y  los  jilidocles  (1 
prgsciutti)  ».  Nella  i.  variante  portoghesc :  «  Clarencia!  (acqua)  sur.  meu  amo^. 
que  se  apegou  o  fogo  d  Stopaciencia  (sloppa,  paglia)  »,  Nella  seconda  variante 
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portoghese :  «  Lcvaiitai-vos,  populus  dA  (signore) ,  que  Id  vae  o  pafHi-iit-raie 
(gano)  por  a  fumacia  (ii  camino)  acima,  com  o  escaramulo  (fuoco)  ao  rabo. 
Se  nio  acudis  com  abundancia  (acqua),  estd  perdida  a  ganaticia  (ilguadagno, 
i  beni)  ».  Nella  versionc  sassone  grida  il  garzone  al  suo  padrone :  «  Eterno 
Saivaiorg,  sor^i  colla  tua  %Appendice  I  Agatius  i  veuitio  ;  wi  ha  prcso  lo  Spirito 
Satito,  e  con  quello  si  k  awfato  vnso  Fillppo  lacohi  (^\c)\  sorgi,  che  Filippo  la* 
ccbi  hrucia  ».  Nella  lezione  danese  della  lutlandia  orientale  la  chiusa  c  questa : 
«  Sorgete,  mcHetevi  gli  Stabutter  (zoccoli)  e  corretc  fuori  a  Pavanne  (alia 
ibntana),  aiirimnili  presto  sard  dislrutto  il  vostro  Glade  (oioja ,  cioir  il  gra- 
najo),  poUhc  Makafejer  (il  cane)  e  Makabejer  (la  gatta)  Ixiimo  geltato  il 
KnokkellAder  (osso  con  cuojo ,  cioc  carne)  ncl  Ro  (allegrezza  cioc  fuoco j 
e  portato  Ro  nel  vostro  Glade  (granajo),  e  ora  io  qui  su  Pilleripave  (il  c.i- 
vallo)  me  ne  vado  via  enon  mi  Vidretf  pii)  qui  ritoruare  ».  Finulmcntc  neiraltra 
variante  danese  della  lutlandia  occidentale  le  parole  del  garzone  ai  padroni 
sono  le  seguenti :  «  Signora  e  Signore  della  terra,  dormite  voi?  Hallo-his  (il 
cane)  ba  preso  Rompe-drei  (Giracoda,  cioc  la  gatta)  e  PImi  gettata  sul  Firre- 
GON  (sul  fuoco);  Rompe-drei  e  saltatii  fuori  da  Firre-gon:  ed  ?  corsa  in  Vol- 
le-mox  (Luna-piena  cioi  granajo),  ed  01  a  V  intiero  Volle-nion  v  in  fiamme  ». 
La  denominazione  che  il  lunie  prcnde  di  Spirito  Santo  nella  variante  sassone 
ci  richiama  al  concetto  mitologico  ddia  luce,  e  del  fuoco  riguardati  come  il 
principle  e  il  simbolo  della  vita  dciruomo  c  del  niondo,  quindi  la  denomina- 
zione di  Dio  data  all'Essere  Supremo ,  al  Creatore ,  al  Dator  di  vita ,  poiclie 
appunto  Dio  significa  Luce ,  donde  il  passo  del  Vangelo  di  S;tn  Giovanni, 
dove  il  Creatore  vien  appellato  :  Lux,  quae  ilhnniual  ontuem  homiuem  venientevi 
in  hunc  mundum,  donde  pure  il  culto  prestato  al  fuoco,  alia  luce,  al  sole;  e  qui 
mi  pare  opportuno  a  tale  proposito  citare  il  noto  inno  dei  Vedas  al  sole: 

«  Si  canti  un  inno  al  sole :  Hgli  e  il  verace  nostro  pa^ire  celeste,  egli  che 
io  sk  raduna  ed  attua  per  noi  gli  ordini  delPEterno  Pensiero. 

—  «  Onore   al  divino    Surga,  che  i   nostri   antichi    celebrarono   nei  loro 
inni: 

«  A  lui,  che  e  principio  del  fuoco,  del  moto,  e  della  vita,  c  salvatorc  del 
mondo,  a  lui  che  spande  il  lumc  e  la  gioja  nella  natura  ». 

—  41  Amianiolo,  pregiamolo,  sentiamo  il  suo  valore  c  b  sua  possanza  «  '• 


'  L'istintiva  consapevolezza  d'  ogni  uomo  che  la  luce,  il  en  lore  (c  quindi 
pi:re  il  fuoco)  sia  il  principio  c  la  causa  della  vita  c  delln  bellezza  dcW  uni- 
verse (onde  il  poeta  nel  c.  XXII  del  Parad.,  v.  116  appcllav.i  il  sole:  Padte 
Sogni  umana  vita,  c  il  popolino  dice  tuttora  no)  noto  proverbio:  Din'\utra  il 
sofe^  non  entra  il  medico,  cio6  penetra  la  salute,  la  vita)  fa  volgcre  desiosi  gli 
animi  e  gli  occhi  al  sole,  e  a  tale  irresistibile  inchinazione  del  cuore  verso  lo 
splendissimo  astro  suggeri  probabilmente  la  divulgata  cantilena  infantile  tra- 
dizionale  (comprendewe' Tallusione  al  noto  mito  vedico  solare  dd  cavallo): 
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III  tutte  Ic  vnrinnti  della  novellina  pre<;ente  ^  il  g;\rzonc  che  nppicca  fuoco 
alia  c:\ssL  do]  padrone,  pronunciando  le  parole  sopra  citate,  laddove  nella  va- 
name  livorncsc  invccc  del  servo,  ii  suo  padrone,  il  pretc  dopo  un  anno  die 
quegli  abitava  con  lui  per  provare  se  il  servitore  sia  astuto,  piglia  il  gano, 
gli  lega  un  mauipolo  di  paglia  alia  coda,  gli  appicca  fuoco  e  poi  si  corica. 
Intanto  il  servitore  che  vedc  bruciarc  il  gatto  cd  entrare  in  camera  si  niette 
a  gridarc  al  padrone  colle  parole  sopra  citato.  11  prete  alle  grida  del  servo  si 
al/.a,  va  dal  servitore,  e  lo  encomia  delli  sua  asiuzia  e  questi  risponde  che  ha 
cercato  dMmprimersi  bene  in  mente  i  nomi,  quantuiique  eterocliti,  insegnatigli 
dal  padrone  ed  era  sicuro  percio  di  non  dimentiearseli  piii;  laonde  questa  sola 
vcrsione  a  difterenza  delle  alire  lu  una  conclusione  licta  e  favorevolc  al  pa- 
drone. 

Stanislao  Prato. 


Sole,  sole,  vicni, 
Con  quattro   cjvaI  neri. 
Con  qaatrro  caval  hiancli:. 
Sole,  sole  vieni  avAnti. 

Ci6  spiega  la  gioja  che  suscita  la  comparsa  della  luce^  e  la  mestizia  pro* 
dona  dalla  sua  scomparsa,  come  pure  i  nomi  di  ali^rameuty  allegriay  allegra- 
poptilo^  aUegre:^a  (Ro)  ed  cspercuria  che  il  fuoco  riceve  nelle  variant!  di  questa 
novella  monferrina,  toscana  (di  Pratovecchio),  siciliana  di  Cerda,  ed  estremena. 
A  tale  ordine  d'idee  forse  riguardava  il  Foscolo,  allorchc  nel  Carme  dt  Sr- 
polcri  dettava  i  seguenti  noti  patetici  versi : 

RapTan  gli  amici  una  favilla  al  sole 
A  illuminar  la  sotterranca  notte, 
Perchi  gli  occhi  deH'uom  cercan  niorenJo 
II  sole,  e  tutti  ruliimo  suspire 
M.indano  i  pstti  a!lj  fuggente  luce. 

II  pocta  vedico  (a  detta  di  A.  De  Gubernatis  ^(itohv^ia  companUa^  Hoepli. 
iS8ci,  Lttluta  IV:  //  soii\  la  liuiu  le  shlU,  pag.  9;)  dcscrivendo  lo  scomporsi 
del  corpo  umano  dopo  la  morte  ne'  suoi  vari  elcmcnti,  osserva  che  Tocchio 
del  trapassaio  va  a  perdersi  nel  sole,  ond'  csso  c  nato  :  concetto  che  fu  purr 
raccolio  dal  (iocthe  nella  sua  Farbeti/hf*  f : 

Sir  nichi  d.is  Augc  sonnenhafi, 

Nic  koiintcn  vir  Jis  Licht  erWicken  r 


-^Jjszi^  <>»r.^^l<f 
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rsoGNA  coiiveniic  clic  a  nlalgr-ido  i  irovati  della  scienza 
dclle  linouc  e  le  precnuzioni  chc  consiglia,  i  tuitora 
molto  sdrucciolcvole  il  tcrrcno  dcW  elimtJogia ,  e,  sia 
involomanamcntc ,  sia  per  hhzitro  gusto  di  mosrrare  ingcgno 
aciito,  parecchi  ci  fan  su  degit  ^civoloni,  die  possono  riuscirc  di 
sorprcsa  e  diviTtimento  alio  spettaiore,  sc  clii  arrischia  il  g'laco 
non  tiiiisca  per  andnrne  a  costolo  animaccate. 

Le  ho  gii  notato  die  parevami  strano  ccrcare  il  nomc  di 
5j7/a,  citii  semi-favolosa  del  Monferrato,  nella  voce  basca  //J^citti; 
quando  per  I'analogla  di  Carpcnelo,  derivato  di  certo  latinamente 
da  un  hosco  di  carpini,  anche  Silia  dev'esserc  1' appellative  silaa 
Jd  Itiogo  selvoso  in  cui  la  citr;'i  si  fantasttca  sorgesse:  e  torna  lo 
stesso  se  fu  chianiata  da  altri  RondiniUa  o  %(»tdinaria  ;  porchi 
questo  nome  dirci  I'abbia  riceviito  da  aniitdo^  canna ,  o  perclic 
posta  in  un  canmia,  o  perclit  circondata,  conic  molti  villaggi  del- 
I'Oceania,  da  una  siepe  di  canue  intn-cciiile,  n  coniposta  di  capniiiu 
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di  canna,  II  monte  Palatino  tolsc  il  nomc  dalb  palea  che  vege- 
tiva  al  suo  pi6  ndte  mclmose  rive  del  Tevere,  e  con  molu  pro- 
babilita  la  vetta  di  lui  foggiata  a  mammdla  (e  cost  cbiamano  i 
Friocesi  i  colli  isolati  che  s'alzan  dal  piano,  cioe,  mamdan\  dena 
nella  lingua  di  allora  ruma^  si  trasfonno  poi  in  T(dma  ^  e  fu  la 
ragione  di  tutu  la  l^genda  di  Romolo,  ;7  figlio  o  abitatarc  della 
ruma^  del  fico  ruminate  e  della  lupa,  in  greco  l*jx&;,  ma  confuso 
col  latino  It'tna^z  boscbetto  suUa  ruma,  per  simiglianza  di  suono 
e  non  per  etimologia.  Le  mitologie  di  tutti  i  popoli  e  di  tutte 
le  credenze,  non  csclusa  la  Cristiana,  sono  nate  cosi. 

In  Firenze  abbiamo  una  Croi'r  al  TrehbiOj  che  senza  dubbio, 
(e  il  luogo  dove  sta  parla  chiaro),  signihca  Croce  al  Trivio;  e  cio 
per  un  di  quei  mutamenti  fonetici  tra  labiali,  comunissirai  nei  vol- 
gari  in  cui  le  labiali  si  sentono;  ma  questo  Trehbio  niente  ha  che 
vedere  con  trebbiarCy  tribbiare^  tritnrarc  abbreviato  in  iritarc,  voci 
tutte  vive  e  verdi  qui  in  Toscana,  e  che  ogni  di,  e  massime  in 
questo  momento  che  siamo  sulla  TrMialura  del  gram,  empiono 
gli  orecchiy  quasi  quasi,  pur  dei  sordi.  Qucste  voci  ci  vennero 
dal  greco  Tpejw,  il  latino  iribitlare,  che  luti'  e  due  vogliono  dire 
proprio,  romprre,  ircbbiarc  il  graiio  sulFaja;  e  la  forma  della  ra- 
dicale  del  passato  /r//>,  dondc  triplos,  produsse  pianamente  triplnrarc 
triturarCy  Iritare.  Anzi,  ai  Greci  delP Attica  genero  fino  la  perso- 
nificazionc  semi-divina  del  trebbiatorcy  il  ben  noto  TriptoUmo,  al- 
lievo  di  D^etra  ed  istitutore  dei  Misteri  Hleusini. 

E  pcrocchc  in  Italia,  quantunque  un  po'  intralasciati  e  in  do- 
cadenza ,  possono  vedersi  anchc  adesso  per  le  campagne  balbti 
a  suono  di  zufoli,  di  violini  o  di  organetto  ed  all'aperto  cielo  i 
balli  popolari  la  Vetie:^iami  detta  da  Venczia,  la  Furlana  giusta  il 
costume  del  Friuli  e  la  Monferrhia  o  Manfrina  venuu  dal  Mon- 
ferrato,  la  Tarantella,  non  ho  verun  dubbio,  che  in  tempo  rcla- 
tivnmente  recente  la  chiamarono  cosi  da  Taranto;  non  gii  da 
un  vestimento  iarentinulo  o  taraiiiinidiumy  che  nessun  latino  scrii- 
tore  mcmora,  e  del  quale  Tuso  ed  il  nome  ha  dovuto  perdersi 
con  la  conquista  di  Taranto  fatta  da'  Romani,  nientemeno  che 
oltre  20O0  anni  dal  tempo  corrente.  Nella  ricerca  intorno  la  ori- 
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gine  di  passatempi,  pregiudizj,  pratiche,  vesti  e  simtli  del  popolo 
italiano  c'  e  parecchio  dell'  esagerato  quando  si  pretende  rimon- 
tare  a  lo  e  20  secoli  addietro;  si  dimcntica  che  Greci,  Albanesi, 
Slavi  e  Spagnuoli  si  annidarono  soltanto  4  o  500   anni  fa  nella 
Penisola  dalla  regione  mcdiana  in  giii,  e  co'  loro  dialetti  ci  re- 
carono  pure  tutte  le  loro  costumanzc  e  superstizioni.  La  camorra, 
la  madia,  il  combattimento  e  Toffesa  col  rasojo,  il  trombone  dei 
briganti,  il  cappello  de'  calabresi,  la  bardella  dei  biuteri,  p.  e.,  sono 
regali  spagn(>leschi;  gli  abbigliamenti,  in  specie  delle   domie   sul 
vcrsante  deirAdriatico,  sono  suppergiu  e  con  poche  modificazioni 
giunti  con  gli  Oriental! .  E  perchfc  la  Tarantella  non  sarebbc  iraitata 
da  un  ballo  somigliantissimo  della  neo-Grecia  c  della  Siria  ?  op- 
pure,  essa  e  il  Saltarello  copiati  dal  Fandango   spagnuolo?   Del 
resto  c  da  osservarsi,  che  il  ballo  di  una  coppia  di  sesso  diverso 
cosl  naturalmente  si  d^^  che  i  navigatori  del  secolo  trascorso  lo 
trovarono  usitatisstmo  fra  i  selvaggi  delle  due  Americhe  e  delle 
Isole  deir  Oceania ,  e  non  era  una  importazione  nh  asiatica ,  d^ 
curopea:  quindi  non  pare  punto  necessario  sieno  stati  I'un  dall'altro 
imitati  la  Tarantella,  il  Saltarello,  il  Trescone ,  il  Fandango ,  il 
Cancan,  il  Minuetto,  e,  se  si  vuolc,  il  passo  a  due  di  scuola  fran- 
ccsc  sulle  tavole  di  un  palcoscenico;  tanto  meno  poi,  che  questi 
balli  siano  un  resto  degli  antichi  Baccanali.  Sulle  aje,  sui   prati, 
sulle  ptazze,  e  per  le  case  e  capanne  si  carol6  dappertutto  dacchi 
mondo  i  mondo ,  e  senza   pensare  piu  che  tanto   agli   onori  di 
Bacco:  nh,  a  mio  credere,  basta  per  attribuire  a  varj  di  questi  balli 
una  origine  pagana  ed  antica  il  fatto,  che,  non  nel  Trescone,  ma 
nella  Tarantella,  nel  Saltarello  e  nel  Fandango  si  adoperano  per 
istrumenti  o  le  castagnette  (JKrdiald)  o  il  tamburello  (tympanon'), 
e  che  tali  e  quali  a  quelli  dei  giomi  nostri  pu6  mirarli   ognuno 
sui  dipinti  murali  ed  i  musaici  di  Pompei. 

La  trebbiatura  del  grano  si  faceva  e  si  fa  tuttavia  in  pa- 
recchi  luoghi  con  una  lunga  fila  di  scalpitanti  cavalli,  che  gi- 
rano  intorno  ad  un  legno  ritto  o  ad  un  uomo,  il  quale  tiene  in 
mano  la  corda  delle  cavezze:  questa  operazione  in  tedesco  si 
chiama  dreschen,  ed  t  la  legittinu  etimologia  dei  nomi    Tresca  c 
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Trescont  de'  Toscani;  ballo  salurcccio  con  grande  agitazione  di 
piedi  e  di  mani,  come  appuiuo  il  irescare  dei  cavalli  sopra  i  co- 
vniii  ;;:r.!Tiassati.  Cavarc  qucsti  nonii  da  strica  o  da  sirigay  ci  ba 
che  vcdere  quanto  il  cavolo  a  merenda;  tui  sembra  chc  equivalga 
a  negar  la  luce  del  sole  di  mezzodi  per  attribuirla  a  un  lume  a 
tnano.  Parole  tedeschc  divciiutc  volgari  italiane  ve  n'  k  e  nun 
pochc:  Janiarc  non  vien  forsc  da  laiiyen  ?  o  perchi  nou  trescaie 
da  drescheUy  quando  la  etiniologia  concorda  nel  suono  e  ncl  si- 
gniiiaato  in  un  modo  cosi  cluaro  cd  evidente  ? 

Gherakdo  Nerulci. 


IL  FESTINO  DI  GIRGENTI 


A  festa  di  S.  Calogero,  che  costituisce  in  Girgenti  il 

cos\  detto  festitio,  ncoire  la  prima  domenica  di  luglio. 

Chi  fe  S.  Calogero  ?  Non  i  il  patrono  dcUa  citta, 

come  ognono  poirebbe  credere  al  sentire  che  esso  t  oggetto  di 

festino;  nemmeno  k  indigeno,  come  aliri  poirebtw  imaginare;  k 

iiRcce  un  saraceno,  ab  che  significa:  abitatore  del  deseno  di  Sara, 

dove  se  ne  stava  pacificamente  a  fare  reremitaggio,  dato  alia  con- 

tonplazione  dt  DiOj  cui  pretendeva  placate  coi    solid    digiuni    e 

oiizii.  E  doveva  essere  un  gran  bel  piacere  quello  di  starsene  e- 

^losto  31  raggi  equatoriali  di  Africa.  Non  per  nulla  lo  si  vede  in 

&ccia  color  cioccolatte,  con  un  libro  in  mano  in  aneggiamento 

di  satmodiare,  c  con  un  cervo  allato  come  quello  che  serviva  a 

raccogliei^li  dell'erba,  il  solito  cibo  dei  santi.  Cio  noa  osunte,  k 

tm  bel  vecchiono.    L'  etimologia  del  sue  nome  lo  dice  chiara- 

mente,  giacchi  CaU^ero  dal  greco  Eiabc-rtpoc,  che  signiUca  bel-vecchto. 

Questo  ho  voluto  premettere,  tanto  perch^  si  abbia  notisia 

del  saoio ,  cbe  in  Girgenti   cosl  solennemeote  si  festeggia  ogni 

Ed  ora  alia  festa. 

La  senJmana  tutta  che  precede  il  giorno  della  domenica  in 
%4rihivU  p*r  It  traMjfoHi  fiofglari.  —  Val.  VI.  lo 
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cui  avviene  la  festa,  e  dedicata  a  S.  Calogero^  e  j^:>iiiuisce  Vai- 
lava  J  nello  stcsso  modo  die  abbiamo  oel  rito  ccdcsiasdco  le  fuh 
vcntj  le  qmndicitu  tec.  Tutte  le  sere  di  quesu  oUm»  in  Gti^end 
c'i  da  usdr  matd,  conciossbche  an  bucm  namero  di  tamburri 
(e  cbe  sorta  di  tamburri!  ve  ne  sono  alcuni  cbe  arrivano  a  ses- 
saota  cendmetri  di  diametro)  partendosi  da  un  capo  della  dtta, 
tutu  la  percorre  rompendo  i  timpani  ai  padfid  dttadini,  suo- 
nando  e  strepiundo  fino  alia  noia,  e  dopo  percorse  le  vie  prin- 
dpali,  arriva  insino  all'atrio  deUa  Chiesa,  dove  i  suonatori  dd 
tamburri  stanno  delle  ore  intere  a  dar  mostra  della  loro  valentia. 
Tutte  le  sere  poi  AcVCotlava  stessa  si  vede  pel  corso  una  proces- 
sione  di  penitenti,  cbe  fanno  il  viaggio  a  piedi  scalzi  al  loro  santo, 
alcuni  dei  quali,  quelli  cbe  banno  da  scontare  maggiori  peccati, 
arrivano  anche  a  gettarsi  bocconi,  strasdnando  la  lii^ua  lungo  il 
suolo  di  tutta  la  cbiesa. 

Non  raccapricci  il  lettore ,  se  al  secolo  decimonono  ddiba 
assistere  a  simili  scenate.  Ch  di  piu  ancora. 

II  giovedl  dell'  otuva  una  lunga  processione,  accompagnata 
dalla  musica  e  dal  suono  dd  tamburri  piu  o  meno  striduU,  si 
parte  da  una  cbiesa,  cbe  dista  molto  da  quella  di  S.  Calogero,  e 
fra  il  baccano  e  gli  ewiva  corre  a  portare,  in  canestri  tutti  pa* 
rati  a  fiori,  la  cera  cbe  deve  ardersi  davanti  il  santo  durante  la 
fesu. 

II  sabato  poi  (siamo  alia  vigilia)  gran  concorso  di  gente  della 
provincia  tutu,  ribasso  in  ferrovia,  tre  musicbe  che  percorrono 
la  citta  y  umburri  cbe  hanno  perduto  il  freno ,  e  giu  sonate  c 
concerti  da  far  perder  la  pazienza;  la  sera  Vespro  in  cbiesa,  fiera 
in  piazza  e  fuochi  artificiali  da  attirare  la  curiositi  di  un  numero 
considerevole  di  persone. 

I^  domenica^  giomo  di  fesu,  vedresti  sin  dall'alba  alcuni  pe* 
nitenti,  i  quali  si  assumono  Tobbligo  di  girare  per  tutu  la  dtta, 
a  piedi  scabi,  colla  tesu  nuda,  e  tenendo  tra  le  mani  una  specie 
di  guantiera  piu  o  meno  lurida,  per  fare  la  questua,  vanno  gri- 
dando  ed  avvertendo  i  citudini  che  «  quello  h  il  giomo  della  gran 
fcsu  del  santo  niiracoloso  {lu  samunu  di  U  gra:(ii^  divotif). 
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Dtmenticavo  di  avvertire  il  iettore  che  tutti  questi  penitenti 
appartengono  al  basso  ceto ,  alia  classe  dei  contadini ,  che  sono 
quellt  die  ne  £anno  la  festa;  la  borghesia  e  il  ceto  civile  la  fanno 
da  spetiatori. 

Verso  le  ore  lo  a.  m.  incominciano  poi  i  doni  e  i  regali  che  si 
mandano  a  S.  Calogero.  Sono  di  coloro  che  durante  I'anno  avendo 
onenuto  dei  miracoU,  delle  grazie  particolari  da  parte  di  S.  Calo- 
gero,  adempiono  le  promesse  ed  i  voti. 

Vedresti  quindi  ora  due  o  tre  muli  parati  con  fazzoletti  di 
seta^  con  damaschi  e  con  velluti,  portare  frumento  o  altri  cereali; 
f  qui  baccano  di  coloro  che  guidano  le  povere  bestie,  le  quali 
si  adombrano,  e  certe  volte  tirano  calci,  per  il  suono  della  tnu- 
sica  o  dei  tamburri  'che  le  precedono;  ora  la  classe  dei  macel- 
lai,  che,  sempre  coi  piedi  nudi,  portano  in  dono  came  di  bue  o 
di  montone,  o  di  pecora;  ora  la  classe  dei  caprai,  che  guidando  due 
o  tre  capre,  alle  corna  delle  quali  attaccano  Timmagine  del  santo, 
intrecciandola  coi  fiori,  le  conducono  in  chiesa  come  offerta.  Gran 
parte  dei  contadini  poi  portano  galletti,  galline,  cera,  denaro  ed 
altroy  e  questo  dura  fino  a  mezzogiorno ,  ora  in  cui  comincia 
la  processione  del  Santo. 

E  a  che  cosa  servono  questi  doni  ?  Non  ad  altro  che  a  rac- 
cogliere  il  denaro  per  la  festa,  e  ad  impinguare  le  saccocce  di 
coloro  che  ne  assumono  la  direzione. 

Siamo  arrivati  adunque  all'ora  in  cui  si  fa  uscire  S.  Calogero 
dalla  chiesa.  E  qui  dobbiamo  fermarci  un  poco. 

Bisogna  sapere  che  la  statua  di  S.  Calogero  oltre  di  essere 
molto  pesante,  perchi  fatta  in  legno  massiccio,  riesce  a  raggiun* 
gere  un  peso  eccessivo,  perchi  dalla  cintola  in  su  h  tutta  ferro. 
£  necessario  quindi  che  la  bara,  su  cui  viene  posta  la  statua,  sia 
molto  solida  e  tutta  inferrata. 

£  per  questo  che  vedresti   sotto  la  bara  a  ponare  il   santo 
da  cinquanta  a  sessanta  persone,  che  fani^)  la  muta   con   altra 
sessantina  di  persone,  e  ci6  ad  ogni  istante,  si  pel  caldo,  giacch^, 
come  abbiamo  detto,  la  festa  ha  luogo  in  luglio,  e  si  perchfc  fa- , 
cilmcnte  si  stancano.  Non  appena  S.  Calogero  t  neiratrio  della 
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Qiiesa,  cominciano  i  miracoli.  E  che  genere  di  miracoli  egli 
fa?  Guariscc  nientemeno  I'ernia.  Tacti  i  fanciulU  e  tuttiii  ra- 
gazzi  che  sono  affettl  da  questa  malattia,  vengono  es{x>$ti  uoo 
alia  volta  sopra  la  bara,  ove  su  il  sacrestano,  un  prete  e  un  vec- 
chio  farmacista,  il  quale  pigliando  nelle  sue  braccia  il  paziente,  ed 
aprendogli  Ic  gambe,  o  me^lio  le  cosce,  in  presenza  del  pubblico 
(scusate  s'  e  poco) ,  comincia  a  furia  di  enipiastri  a  nianeggtare 
il  povero  infelice  in  modo  da  farlo  strillare  fino  a  muovere  la 
w^mpassione  di  coloro  che  assistono  a  simili  scenate.  Accade 
tal volta,  coUa  proporzione  dell'  uno  per  cento,  che  V  ernia  appa- 
rentemente  sia  guarita  e  allora  il  sacresuno  di  il  segnale  del  mira- 
colo,  e  qui  evviva,  clamori,  musica,  pianti  ed  altre  stone,  Questo 
fatto  in  cui  il  santo  si  ferma  per  prodigare  miracoli  al  popollno 
succede  in  varii  punti  della  cittii. 

Durante  la  processione  poi,  dai  balconi  Ic  feminucce  but- 
tano  pezzi  di  pane  nero  in  faccia  al  santo  —  e  fortunate  chi 
puo  afferrare  un  pezzo  di  quel  pane,  giacchi  esso  servird  per  reli- 
quia  di  quel  giorno  ai  fedeli  credent!,  i  quail,  azzufEsindosi,  a  furia 
di  urtoni  e  di  spintoni  riescirono  ad  a£Ferrame  un  poco.  La  lotta 
^  accalorata  c  ributtante. 

Ho  detto  processione;  ma  per  tale  non  debbe  intendersi  quello 
sfilare  di  confraternite  e  di  affiliati  ai  diversi  ordini  religiosi,  che 
suole  succedere  nella  condotta  che  si  fa  di  altri  santi  o  same. 
S.  Calogero  non  permette  simili  procession!,  che  d'altronde  non 
potrcbbero  andare  con  ordine,  giacch^  egli  non  lia  alcuna  regola 
nel  rauoversi.  Mentre  lo  si  vedc  fermo  a  fiir  miracoli,  tutro  ad 
un  tratto  ecco  il  suono  di  un  campanello  avverte  il  momento 
della  mossa;  allora  coloro  che  portano  la  bara,  come  tanti  energu- 
meni  tutti  grondanti  di  sudore,  fra  gli  urr^  della  popolazione,  si 
scagliano  sotto  la  bara,  e  colle  spallc,  coUa  testa,  coUe  mani  e 
perfino  coi  piedi  si  aiutano  vicendcvolmente  ad  alzare  da  terra  la 
pesante  bara,  la  quale,  una  volta  alzata,  non  essendo  guidata  da 
forza  regolare  ed  equilibrata,  t  costretta  ad  andare '  di  corsa  per 
la  strada,  ora  avanti,  ora  indietro,  ora  a  destra,  ora  a  sinistra  a 
seconda    la  forza  preponderance  di  coloro  che  la  portano.  E  nou 
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per  nulla  S.  Calogero  liene  la  tcsu  di  I'erro,  percbe  se  cosl  non  , 
fosse,  dovrebbe  esta  .indare-  \a  peszi  tutjtis  le.vmit  ch^^tta  per  i 
muri. 

Al  quale  proposico  bifidgni-noure  die  i  c^llcinacci  clie  a  si- 
mili  urti  si  staccano  da'  muri  stcssi  vcngono  prcsi  d'assalto  come 
reliquie  dagli  asuntt.  Quelle  rcliqiiic  serviranno  in  ccrte  occasiont 
gravi :  malante,  iacendii  ecc. 

Spectaium  admisst  ristiiii  teneath,  ainici!  direbbe  Orazio.  Se 
non  che,  in  questo  spettacolo  non  i  facile  ridere,  giacchf;  colui 
che  si  pcrmettesse  di  farlo,  incontrcrebbe  Y  ira  del  popolo. 

It  santo  suda !  —  lia  gridato  uno  delta  folia  — ;  e  allora  ecco 
alcuni  colle  pezzuole  bianche  si  nrrampicano  su  per  la  bara  ad 
asciugare  il  sudore  del  santo  miracoloso. 

Cos)  si  arriva  alle  ore  4  p.  m.,  e  il  santo  viene  lasciato  in 
ana  piazza,  solOj  esposto  ai  cocenti  raggl  del  sole,  e  ci6.  ^o  alia 
sera^  id  cui  si  riporu  in  chiesa.  Yf^*^ 

S.  Calogero  rientra  in  chiesa  verso  la  niezzandlie^''^  cosl 
tutto  fioisce.  '■*■'.  *"■ 

ViKCENZO  Sclafami-Gallq, 
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;  ell'  aktica  Roma,  appena  uno  moriva,  i  parenti  rac- 
'  coiti  intorno  al  cadarere ,  genavano  altissitne  griJa 
{ctmclamalio);  poi  si  sedevano  a  tarola  cd  aveva  tuogo 
il  baochetto  funebre  (silictrmiim) ,  c  nove  gionti  dopo  st  faceva 
h  cima  novettdiaiis,  in  cui  si  tnangiavano  uova,  lenticcbie  e  sair, 
ed  alia  quale  tatvoica  seguivano  alcuni  giuochi  (^i  novrndtales). 

Ed  oggi  ancora,  in  quasi  tutti  la  Ciociar'ia,  e  piill  specialmcDte 
aU'Arnara,  piccolo  paese  della  provincia  di  Frosinone,  dura  I'uso 
della  conclamatio  come  della  ccnta  mvaidiaiis. 

Quando  un  ammalato  si  aggrava ,  o  quando  il  medico  an* 
niinzia  che  ormai  non  ci  piCi  speranza  di  salvarlo,  anomo  il  leito 
dell'infermo  si  affoUano  i  congiunti  e  gli  amici,  e  incominciano 
a  lamentarsi. 

Da  loniano,  quelle  grida  piagnucolose,  uniform!,  fanno  il  ru- 
more  di  un  immenso  numero  di  piccioni  tubanti. 

Da  vicino,  fra  il  monotono  «  tih !  uh !....  uh  !  uh ! »  delle 

femmiiiucce  lagrtniose,  s'odono,  interrotte  dai  singhiozzi,  le  pii 
prossime  paremi,  ad  una  ad  una,  balbettare  parole  di  promessa 
e  di  veto. 

«.  Uh!  madonna  mtia — dice  la    moglie  —  se   tu  mt  fat  reji 
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niarilimo^  a  locu  a  locu  a  ciiseia,  te  voUino  vunl  a  irovane  a  LoretOj 
fusse  nmgart  (U  vmncnm  chisle  bUglU  'ricchini  cbc  fnefece  chtlla  co- 
lonna  che  me  vuo'  a€cidc\  quanne  ce  spusemmu ! » 

.  «  TaiB  buonu  mieio — gruia  la  ^gliuola  —  f  cfjc  male  si'  fatic 
tufu  che  b(U  da  scffti  ianle  ?...  Chi  u  campa  quanno  U  si*  'mmuorle 
tune?...  !\CadtiHna  tneia,  Sante  BasUann  mieioy  nu  It  ficiate  propria 
'ste  slortisiiet  rm  le  ficiate  I  yi. 

E  cosly  una  dopo  Taltra,  tutce  quelie  donne  cbe  si  disperano, 
gettaado  acutissime  grida^  morniorando  scotnposte  preghierey  ab- 
breviano  le  uldme  ore  del  misero  agonizzante,  il  quale,  invece 
di  urliy  avrebbe  certo  bisogno  di  quiete. 

Ob !  i  poveri  Ciociari  muoiouo  quasi  tutti,  poich^  sono  re- 
ligiosissimi,  nel  bacio  del  SigftorCy  ma  nessuno  finisce  la  vita  in 
pace! 

Appeoa  rinfermo  muore,  ecco  cessano  le  preghiere,  le  grida 
raddoppiano,  ed  i  parent!  tutti  insieme  imprecano  ai  santi  e  al 
medico,  il  quale  per  un  po'  di  tempo  crede  opportuno  ^tarsene 
lontano  dalla  casa  del  defunto,  per  non  incorrere  nell'ira  del  pa- 
renti. 

«  Ce  rhavo  pigliaia  cub  nut  gli  sanity  dice  uno  del  congiunti, 
u  s*avo  misse  eontre  de  nui  tutti  quanta  gli  ntalanni  v'attno,  ma  Pha 
da  scumta  Sante  Bastianuly^.... 

«  £  megliy  i  megli  —  grida  un  altro  —  che  nun  ce  s'accesta  pe' 
ttiente  gFacciprete  a  fa'  la  cerca  quanno  se  te*  da  fa'  lafesta  seia^  ca 
gli  faciamo  corre  pe*  ttttte  le  scale!  th. 

Ed  una  donnicciuola  soggiunge:  a  Glie  'mmiedecOy  glie  'mmie^ 
deco  u  gli  ba  'mmas^o !  >k 

«  *}Ahi  —  grida  un'altra  —  che  ci  havo  da  fit  gli  santiy  quanno 
e  stato  isso  ehe  non  gli  ha  saputo  curane  ?...  Tutfisse  i  stato  /...  Che 
nun  po^^a  ave*  *n  *ora  de  *bbene...  Brtitt*  asenoy  che  s'i  partito  cbi  sa 
da  *ndone  pe*  venirce  a  scurtech  /  » . 

E  mentre  in  casa  del  morto  i  parenti  coUe  grida  e  con  si- 
mili  imprecazioni  disperate  sfogano  il  loro  dolore,  i  congiunti 
lontani  e  gli  amici  intimi  si  radunano  per  concertare  il  giorno 
ncl  quale  debbono  porta  gli  reconsido.    . 
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Pel  di  stabilito  (per  lo  piu  k  Tottavo  dal  decesso)  escono 
dalle  loro  catapecchie  le  donne  coi  canestri  pieni  di  vtvaode  gia 
cucinate,  e  vanno  coi  paretiri  e  gli  amici  a  casa  del  mono. 

Qui  giunti,  tutti  si  s^gono;  ascoltano  compassionevoltnente 
gli  sfoghi  dei  superstiti,  anzi  uniscono  alle  grida  di  questi  le  grida 
loro^  e  durano  a  lamentarsi  finchfc  una  delle  comari  non  com- 
parisce  sulla  porta  e  fa  un  cenno  col  capo ;  ci6  che  vuol  dire : 
«  Ho  appareccbiato...  e  i  maccheroni  si  raffrevdano !  »  Allora  il 
pifi  vecchio  della  coiiiitiva  si  alza  e  fa^  un  discorsetto  conscda- 
torio,  «fK  recunsilloT»y  cosl: 

« 'Mbiy  che  t  ?  Che  ce  vctule  T  appsesse  ?  PiU>\  alia  fine^  mica 
ve  credaie  che  se  n'  c  ite  ^n  Uttte^  vth  !  Chiglie  slh  a  prtgh  p^  mti 
'm  paradisOy  i  trn  giorno  o  ^VautrOy  ce  iename  da  V  pure  nui  dennan^o 
a  chiglie  'Ddiey  che  chi  sa  se  ce  perdonarh  deglie  peccate  nostre!  ». 

E  poichi  le  donne  seguitano  a  piangere,  il  vecchietta  cootinua: 

c  *Mffiece  de  darve  Fanima  agli  diauroy  rengra7;iaie  ^Ddit  che 
gFha  fatto  tncrl  agli  Ithty  che  tanta  povera  ^ggente  mars  accisa  '» 
mesa  la  vidy  sen^a  gli  sacrameniiL.  lamey  iame  a  magnh....  lassaie 
P  se  laminti....  saria  ora  de  fenirla....  tC  ce  pensate  chin....  ^adali, 
caccia  glie  maccaruney  cb  le  cummare  havono  fame...  A  tavohiy  a 
lavda  / ». 

A  queste  parole  tutti  vanno ,  o  nieglio ,  corrono  a  sedersi 
intorno  alia  uvola;  ed  il  pranzo,  per  quanto  interrotto.da  qualche 
sospirone  della  nudre  e  della  mc^lie  del  morto,  finisce  in  allegria. 

II  dl  seguente^  e  Taltro  ancora,  si  ripete  il  pranzo,  preceduto 
sempre  dalle  latnentazioni  e  dal  discorsetto  consolatorio ;  e  dal- 
Tultimo  banchetto,  coloro  i  quali,  anche  poche  ore  prima  si  strac- 
ciavano  i  capelli  e  piangevano  disperatamente,  si  levano  barcol- 
lanti,  sorretti  dalle  comari  esilarate,  intonando  rispetti  e  stornelli, 
cbe  finiscono  tutti  in  una  cantilena  prolungata  e  uggiosissima. 

xArnara  (Pro v.  di  Frosinone). 

Giovanni  Targioni-Tozzetti. 


'»»|=gLi'i'-Hrjz|»' 
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X.  — Repoches^ 


Cher,  amant  tu  m'abandonnes 
A  la  fleor  de  mes  beaux  jours. 
Souviens-toi  (ter)  bien  des  promesses 
Que  tu  m'as  faitcs  hier  soir. 

—  Les  promesses  que  je  t'ai  faites 
Chcre  amie,  je  les  ticndrai 
Au  rerour  (ler)  de  mon  voyage, 
Belle,  je  tous  ^pouserai. 

Malgri  la  pluic  et  I'oragc 
Chere  amie,  nous  faut  partir 
Tout  le  long  {ler)  de  ce  rivage. 
Belle  nous  nous  embrasserons. 

Ah!  qu'  les  jeun's  fill's  sont  changeantes. 
Aitisi  la  rose  sur  le  rosier. 
Le  matin  (ter)  ils  sont  Heuris, 
Et  le  soir  ne  sont  plus  rien  {Bifir). 


'  Suite  et  tin.  Voycz  Arcblvto,  t.  V,  p.  327. 
</frdiivio  ptr  U  Iraiiiioni  popolari  —  Vol  VI. 
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XI.  —  Clumson  en  patois  messin. 

Le  vale  que  j'oleu  c  Mctz 
J'a  fa  i  beir  petiot'  maitrcssc: 
y  a  rcncontrd  h\c  jone  bacMe 
O  bot  d'lc  grand  rouelle, 
Qu'  'el  s*en  oleu  i  petiot  pe 
Evo  i  penie  dans  so  brts.  (*^)- 

Je  li  a  dit :  boinjo,  Jeannette ! 
Aussitot  It  vol  qu'  errfcte : 
Eh !  mon  Dieu,  mo  brav'  guechon 
Vsivcu  mou  ben  m'  nom 
Comment  que  ve  m'  conhheu  si  beun' 
Me  que  je  n'  sais  m'  d'eyou  qu'  voteu  ?  (Aw). 

Voteu  pet-etre  de  Saint  Himbi. 
Pet-6tre  ben  que  j'  sus  trompie? 

—  Oh !  non,  npn,  mi  jone  bacile 
Je  su  d'  Bettlainvelle 

Je  v6  i  Metz  po  triveiller 

Don  m6ti  d'  Serrurier.  (bis). 

.    V  oleu  6  Metz  e  mi  ausse, 
Beyeu,  je  poutra  vot'  pcnier. 

—  Oh !  non,  non,  mo  brav'  guchhon, 
V'oleu  beun  gcntil 

Je  n'  serou  que  de  v'  rmercier, 
Des  bontes  qu'  v'eveu  por  me. 

Quand  j'evau  errive  su  V  pont 
Li  vol'  que  mi  dmande  m'  nom; 
Je  li  a  ripondu:  me  jone  bacile 
Je  m'iptle  Michel. 
Ausitout  eri'e  mi  ripondu 
Qu'  9'oteu  I'nom  qui  eH'imeu  I'pus. 
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Quand  j'evau  errivti  au  bot  dou  pont 
J'a  prins  m&  maitress'  sus  mes  j'nos, 
J'a  prins  m<i  maitress*  sus  mes  j'nos, 
Po  li  dire  in  mot, 
^a  toli  que  j'  li  a  fa  veur 
Qu'eun'  bcrbis  bianche  oten  neure.  (^Gondrevllle). 

Variante. 

Q'o  lo\h  que'  j  H  a  fa  ecreure 
Que  lis  berbis  br'anche  otin  neures. 

Quand  j6vau  errive  c  Metz 
J'ivan  entre  dans  ine  aubergc 
L'aubergisse  n'6  demands 
Quel  vinqu'  foleu  n'6poute  ? 
Epouteuz  'eu  toso  don  viesse 
L'o  ico  migliou  po  merchcr. 

Quand  (^k  itu  po  peyer 
J'a  fa  grimice  de  chinger 
—  Non,  non,  qu'  li  dit  le  jone  bacele 
^'o  mi  que  paie  16  boteille. 
Et  mi  j'oteu  beun  hontoux 
Picequi  j'n'iveu  point  d'  sous.  (Rosselange), 

XII. — La  mire  et  la  fille. 

1.  —  N'est  il  pas  bientemps  ma  mire, 
De  me  donner  un  mari  ? 

J'  ai  dix  sept  ans  et  demi, 
Accordez  a  mes  priires, 
Faites  suivant  mon  dcsir, 
Ou  bien  je  m'en  va  mourir. 

2.  —  Jc  souffre,  je  me  chagrine, 
Si  je  n'ai  point  mon  amant; 
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Je  n'y  dors  aucunement, 
Vous  le  voyez  a  ma  mine, 
Des  que  je  vcux  sommeiller, 
L'amour  me  vient  iveillcr. 

3.  —  Sais  tu  bien  ce  qu'il  faut  fairc 
Ma  petite  Jannetton, 

II  faut  pendant  les  gla^ons, 
Se  baigncr  dans  la  rivifere, 
L'eau  apaisera  tes  feux, 
Et  puis  tu  dormiras  mieux. 

4.  —  Ma  mis  e  dans  votre  jeune  age, 
N'itiez  vous  pas  comme  moi, 

Vous  m'avez  dit  une  fois 
Que  vous  perdiez  force  et  courage, 
Sans  le  secours  d'un  amant 
Vous  itiez  un  monument. 

5.  —  Ah  effrontie  que  vous  Stes, 
M'osez  vous  parler  ainsi  ? 
Jamais  je  ne  vous  ai  dit, 

Ces  paroles  si  indiscrfetes, 
Car  a  I'dge  de  vingt  ans, 
Je  n'y  pensais  nullement. 

6.  —  Que  me  dites  vous,  clitrc  mere  ? 
Je  crois  que  vous  vous  trompez, 

Car  vous  itiez  marice 
A  vingt  ans  avec  mon  pere, 
A  I'dge  de  dix  sept  ans 
Vous  aviez  dixhuit  galants. 

7.  —  Allons  finis,  gasgounicre, 
Je  vais  te  casser  le  nez, 

Je  tc  ferai  enfermer 
Dedans  une  tour  solitaire, 
Ou  tu  finiras  ta  vie. 
Pour  m'  avoir  parle  ainsi. 


8.  —  Mon  amant  c'est  lui  la  cause        \ 
Que  je  verse  tout  de  pleurs, 
II  a  gagnfc  mcs  faveurs, 
De  tout  declarer  jc  n'ose, 
Enfermez  moi  avec  lui, 
Je  vivrai  la  sans  ennuis. 

9. —  Je  comprends  votre  Lingage, 
Je  ne  suis  plus  etonnee, 
Je  vois  biea  que  tu  as  laissc 
Le  chat  aller  au  fromage, 
Malgrc  moi  par  ton  esprit 
Tu  veux  avoir  un  mari.  {Longzuy). 

XIII.  —  Chanson. 

1.  La  veille  de  la  St.  Jean, 
M'en  allant  promener, 

J'ai  rencontri  ma  mie 
Qui  s'en  allait  baigner 
Trinque  Tamour  Joliette 
Con  la  sur  les  damar. 

2.  Je  lui  ai  dit :  ma  mie, 
Prends  garde  de  te  noyer. 
Si  vous  vous  noyrez 
Nous  n'  irons  plus  jouer, 

Trinque (^'0- 

3.  J'y  ai  mis  mon  picd  dans  Teau, 
Et  I'autre  y  a  manque, 

Je  Ty  ai  ressujti  sous  un  pommier 

Et  tout  chargii  de  fleurs  ros^Jes 

Tranque *  (bis), 

4.  Mais  mon  coeur  amourcux 
Sous  cet  ombrage  en  fleurs, 
Ne  faudrait  qu'un  petit  vent 
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Pour  enlever  les  fleurs 

Trinque (i/V). 

5.  II  ne  faudrait,  ma  mie, 
Ma  mie  bien  cherie. 

Qu'  un  vent  sur  I'heure 

Pour  enlever  mon  coeur 

Trinque (^Longzuy). 

XIV.  —  La  fiUe  du  CapiUine. 

1.  En  revenant  de  Bordeaux 
Pai  passi  par  la  Rochclle, 
Marulon  dondaine, 
Marulon  dondon. 

2.  En  mon  chemin  je  rencontre 
La  fille  d'un  capitaine 

Marulon  etc. 

3.  Je  lui  demande  son  nom, 
Elle  s*appelait  Magdeleine 
Marulon  etc. 

4.  Magdeleine  c'est  un  beau  horn 
Pour  la  fille  d*un  capitaine; 
Marulon  etc. 

J.  Je  levai  ses  blancs  jupons, 
J'apper^jois  une  fontnine 
Marulon  etc. 

6.  Je  detacha.  mon  bidet : 
Va  t'en  boire  i  la  fontaine, 
Marulon  etc. 

7.  II  a  bu  cinq  i  six  coup, 
Sans  reprendre  son  haliine, 
Marulon  etc. 
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8.  Tout  beau,  lout  beau,  mon  bidet, 
Tu  vas  secher  la  fontaine, 

Marulon  etc. 

9.  Quand  vous  passercz  par  chez  nous 
N'oubliez  pas  Magdeleine, 

Marulon  etc. 

10.  II  y  a  aru  pour  vous,  du  vin, 
Et  pour  le  bidet  Taveine 

Marulon  etc. 

XV.  —  La  Berg&re  aux  champs, 

1.  Quand  la  berg^re  s*en  va  au  champ 
Elle  est  si  Joliette, 

EUe  s'en  va  ses  moutons  gardant 
Paturant  dessus  Therbette. 

2.  Par  1^  passe  un  cavalier, 
—  Oh  bonjour  done,  bergtre, 
Berg^re  gardant  tes  moutons 
Paturant  dessus  I'herbette. 

3.  M.r,  ce  n'y  sont  point  dcs  moutons, 
Si  sont  des  br^biettes, 

Qui  aiment  bien  le  jeu  d'aimcr 
Aussi  bien  que  la  berg^re. 

4.  Le  cavalier  a  descendu, 
II  la  caresse,  il  Tembrasse, 
En  lui  disant:  belle  Jeanetton, 
Faut  que  tu  sois  ma  maitresse. 

5.  M.r,  vous  vous  moquez  de  moi, 
Je  suis  simple  bergire 

Je  ne  suis  point  capable  i,  vousj 
II  vous  faut  unc  4emoisclle» 
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6.  Le  cavalier  a  remonte: 
Or  adieu  done,  bergere, 
Bergfcre  gardant  tes  moutons 
Pat.urant  dessus  Therbette. 

7.  M.r,  vous  vous  moquez  de  moi 
Vous  avez  mon  pucelage, 

Et  vous  ne  m'avez  rien  donni 
N'esi  ce  pas  li  un  grand  dommage. 

8.  Tira  la  main  hors  de  son  gant, 
Dix  mille  francs  lui  donnc. 

En  lui  disant:  belle  Jeanetton 

Souviens  toi  de  raa  personne  {Longwy). 

XVI.  —  Chftnson. 

1.  Sommeillez  vous,  mon  petit  enfant, 
Venez  vous  parler  i  votre  fidMe  amant. 
II  est  minuit  tout  en  plein  sommeil. 

Belle,  ne  voudroiz  tu  pas  parler  a  ton  fidfcle  bien  aime, 
Voili  la  lune  ne  la  vois  tu  pas, 
tin  flambeau  qui  nous  servira. 

2.  Voili  belle  heure  pour  me  venir  voir 
Venez-y  le  jour  et  non  point  le  soir, 

Car  les  voisins  sont  malicieux, 
Nous  verront  deux  i  deux  nous  promener  dans  ces  beaux 
Me  feront  passer  pour  une  fille  de  rien  [lieux 

Reterez  vous  vous,  ferez  bicn. 

3.  N'dcoutez  pas  les  voisins,  mon  coeur, 
Mais  6coutez  nioi,  ce  sera  le  meilleur 
Quand  nous  serons  mari6  nos  deux, 

Le  voisin  apportera-t'  il  du  pain  dans  notre  logis, 
Nous  travaillerons  dcs  pieds  et  des  mains 
Pour  fournir  a  notre  besoin. 
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4.  Voili  qui  est  beau  pour  des  compliments 
Au  dire  et  faire  il  y  a  du  diflferent, 

Quand  ces  gar^oDS  sont  a  marier 
lis  promettent  toujours  assez, 
lis  laissent  la  femme  dedans  Tembaras, 
Et  les  enfants  dessus  les  bras. 

5.  Bien  au  contraire  si  j'ai  le  bonheur, 
De  vous  ^pouser  helas!  mon  petit  coeur, 
Je  serai  a  vous  route  la  nuit  et  le  jour, 
Vous  aurez  entierement  mon  amour 

Et  nous  travaillerons  des  pieds  et  de  mains 

Four  foumir  a  nos  petits  besoins.  CLongwy). 

XVII. 

1.  Quand  je  suis  aupr6s  de  ma  maitresse 
Je  vis  plus  content  que  le  roi, 

Je  lui  dis  tout  bas  a  Toreille: 

—  Chfere  maitresse,  embrassez  moi. 

2.  —  Comment  veux  tu  qiie  je  t'cmbrassc, 
Moi  qui  a  le  coeur  ennuieux  ? 

On  dit  que  tu  vas  a  la  guerre 
Dans  le  Piimont  servir  le  roi. 

3.  Quand  tu  seras  sur  ces  montagnes. 
Auras  tu  souvenence  de  moi? 

—  Oui,  de  ma  trfcs  chtre  maitresse 
Tout  le  temps  que  j'y  viverai — 

4.  Je  ferai  faire  une  peinture, 
Semblable  a  vous,  mon  chir  amour, 
Je  la  mettrai  dans  ma  pochette, 

Je  la  baiserai  cent  fois,  le  jour. 

5.  Mon  camarade  me  demande: 

—  Quelle  peinture  baisez  vous  tant  ? 
— Cest  le  portrait  de  ma  maitresse, 
Celle  que  mon  coeur  aime  taat? 

Jirchivi0  fer  U  traiiiieni  pofohri  —  V«l.  Yl,  \x 
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6.  —  Quittez  quitiez  cette  pcinture, 
Allons  nous  en  servir  le  roi, 

II  fait  trb  beau  a  la  guerre, 

On  y  a  toujours  du  contentement. 

7.  —  Je  ne  suis  lae  (?)  que  de  la  guerre, 
Et  aussi  du  service  du  roi; 

J'aime  mieux  ma  mignonnette, 
Ma  mignonnette  entre  mes  bras. 

XVIII. 

Li  baut  sur  la  montagne 
J*ai-z  entendu  pleurer 
Ah!  c'est  la  voix  de  mon  compagne 
Je  m^en  vas  le  reconsoler. 

—  Que  pleurez  vous  la  belle 
Qu'avcz-vous  k  pleurer? 

—  Ah !  si  jc  pleure  c'est  de  tendresse, 
C'est  de  vous  avoir  trop  aimd. 

—  Aimer  n'est  pas  un  crime, 
Dieu  ne  le  defend  pas. 
Faudraic  avoir  un  coeur  de  roche. 
Pour  dire  que  Ton  ne  s*aime  pas. 

Les  niontons  dans  la  plaine 
Sont  en  danger  du  loup, 
Et  vous  ct  vous  jolies  bergtres, 
Vous  ^es  en  danger  de  I'amour. 

XIX. 

Derrier  chcz  inon  pire  il  y  a  une  fontain 
Et  un  arbre  qui  porte  petite  greine. 
Que  n*est  il  prts  de  moi  celui  qui  j'aime 
Dessous  cet  arbre  s'cndormit  une  belle. 
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Par  14  passe  le  joliroi  d'Angleteffe. 

—  Doucement,  Monsieur,  laissez  dormir  la  belle. 
EUe  a  son  amour  qui  est  mort  en  Algire. 

—  Bien,  s'il  est  mort  que  le  mort  on  Tentfere, 
J'en  porterai  le  deuil  i  la  legire. 

XX.  —  Plaintes  d*uQ  amant 

Descendez^  glorieuse  ^ 
A  moi  venez  parler, 
Vous  m'avez  tant  aime, 
Vous  m'avez  ddtourni. 

Sans  vos  belles  promesses, 
J'  m'y  serais  marii 
Avec  la  plus  bell'  Hlle 
Qui  soit  dans  la  cit6. 

Elle  est  bien  aussi  droite 
Que  le  jonc  dans  les  pr^s. 
Et  bien  aussi  vermeille 
Que  la  rose  en  iti. 

Vous  m'avez  tant  aim6, 
Vous  m'avcz  ditoumi. 

XXI.  —  La  guerre. 

Let  guire, 
Met  chir'  commfcre, 
Diale  empote  met  fo  mou  de  mau; 
J*  n*ivo  qu'  in  po  bi  frfere 
Qu'est  meuri  et  Thopitau: 
Cato  in  si  bon  soudard. 
Que  se  betto  come  in  C^sar, 
Si  Tavo  car  qui  pur  longtemps 
L'era  6ta  fa  sergent. 


'  Le  commencement  semble  manquer. 
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Cette  chanson  sc  chantaic  dans  les  villages  de  la  cdte  de  Delnie  et  des 
environs  de  Chateau-SaKos,  vers  la  fin  de  premier  Empire.  Elk  m'a  ^ti^  com- 
muniqu^e  par  M.  Salmon,  ancien  s^nateur,  conseillcr  honoraire  i  la  cour  de 
Gissation. 

XXII.  —  CoUn  ct  Colette  ^ 

L'autre  jour  Colin  et  Colette 
Se  promenaient  sous  un  bosquet, 
C*etait  pour  lui  corner  fleurettes 
C'etait  pour  lui  faire  un  bouquet: 

—  Tiens,  mon  cher  Colin, 
Mets  ta  main  sur  mon  casaquin. 

—  Oh  non,  non,  lui  dit  il, 
II  y  a  du  piril. 

Entrons  dans  ce  bois^  lui  dit  elle; 
Mon  cher  Colin,  j'ai  bien  sommeil. 

—  Oh  non,  non,  lui  dit  il  U, 
Oh  non  je  n'irai  pas, 

Je  ne  suis  pas  assez  fou, 
Et  j'ai  trop  peur  des  loups. 

—  Cher  Colin,  j'ai  mal  k  la  t^te 
J'ai  des  vapeurs,  j'ai  mal  au  coeur, 
Coupe  vite  mon  lacet, 

D^relc  mon  corselet, 
Viens  me  sccourir, 
Car.  je  me  sens  mourir. 

—  Ne  meurs  done  pas  si  vite. 
Que  j'aie  le  temps  de  me  sauver 
Car  le  monde  d'i  present 

Est  si  medisant, 

Je  veux  partir,  i  Tinstant 

De  crainte  d'accident. 


'  Cf.  LUttdifferent,  dans  les  ChaiiU  popuL  Jn  'Pays-!i(fs$iH,  t.  II,  p.  187. 
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—  Cher  Colin,  je  vois  ton  innocence, 
A  ton  &ge  tu  n'es  qu'  un  enfani, 
VienS)  je  t'apprendrai 
Le  plaisir  d'aimer 
D*une  jeune  bergfere 
Avcc  un  bergcr. 

C.TE   DE  PUYMAIGRE. 


Corrections 


Del  nonbreasct  erfcufs  typOgraphiqces  le  sont  produitci  dans  la  premiir«  panic  d«s  chM^oni  pop. 
da  Pajrs-Mcnm  puMii«s  dans  le  t.  V  de  VArchivio.  Noas  corrigeons  Ics  plus  essenttelles. 

Lire  k  p.  ^%^,  lignc  a:  Paqaet;  1.  13,  allonger:  p.  129,  1.  9,  ebstini;  p.  a)0,  vers  17,  ponr;  19,  as; 
ai,  qot;  aS,  est;  p.  a}},  v.  14,  qnc;  a34,  v.  12,  Jonx;  v.  15,  vu;  ao,  qae;  ai,  pose;  a6,  hoassine;  p.  t\% 
.  a  5,  veillc. 


•H*^^^ 


USI  NUZIAU 


CONTADINI   TOSCANI. 


L  giavanoUo  non  va  da  si  a  cercar  la  raga^^a;  ma 
c'ettno  e  coj^^mi.  II  cozzone  va  da  un  giovanotto,  e 
dice:  ci  ho  una  ragazza  preprio  per  te;  adattata  alia 
tu'  famiglia :  buona  per  andar  n'tccampo,  per  far  per  casa :  la  ^a 
cucire  /(  su'  camtde:  la  tesse....  insomma  ti  dico,  I't  proprio  per 
casa  tua. 

II  giovanotto  fa  du"  smorfie;  mene  inaanzi  qualche  ragio- 
naccia,  tanto  per  non  parere ;  e  si  fa  un  po'  straptu^x""'  come 
quando  si  vendono  i  man^i;  ma  il  cozzone  sta  duro;  gli  dice 
che  la  vada  a  vedere,  chh  tanto  non  ci  perde  nulla;  e  aWullimo 
restano  di  andarci  la  domenica  pot:  e  ci  vanno.  Questa  prima 
volta  gli  sposi  si  veggono,  si  parlano,  ma  non  s'enlra  in  nulla; 
nfe  il  capoccia  e  la  madre  della  sposa  sc  ne  dinno  per  inteso,  e 
lasciano  correre.  Se  al  gtovanotto  place  la  ragazza ,  cl  toma  la 
domenica  dopo,  e  cosl  le  attre;  ma /ajnuiu^wif  qualcheduna,  per 
non  parer  cotio  alia  prima :  sc  poi  non  le  place,  dopo  una  volta 
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o  due  non  H  lascia  piu  rivedere,  e  n'oh  si  parla  d'altro.  Se  poi 
il  giovanotto  non  piace  alia  ragazza,  la  gli  fa  dit'e  dal  oozzone 
chV  /iW  d  su^  inieresso.  Trovandosi  d'accordo,  seguitano  a  di- 
scorrere  pxix  o  meno  tetnpo ;  senza  che  nessdno  della  famiglia 
faccia  una  parola  A\  sposali:(io  o  non  sposali^io.  Se  Vaccordo  va 
avanti,  il  giovanotto'  dice^  o  a  suo  padre,  o  a  suo  zio,  a  a  chi 
ifa  da  capoccia,  che  vada  a  chiedere  la  ragazza;  e  allora  si  fanno 
patti  del  vezzo  piu  0  meno  grosso,  di  iatiU  fila:  se  la  sposa 
dee  portar  la  cassa  o  Varmadio ;  sempre  ferrao  per6  che  il  letto 
Il  I'ha  a  far  la  sposa. 

Delle  volte  il  giovanotto   ha  un   letto  di  piu  a  casa  sua;  e 
allora  la  sposa  non  lo  porta. 

Ma  il  letto  si  dice  che  tocca  alia  sposa. 
II  tempo  dello  sposalizio,  si  suol  fissare  per  avanti  una  delle 
facctode  principal!  del  podere,  cxoh  avanti  la  segaturUy  la  ven- 
demmia,  1  bacchi^  ecc.  E  quando  si  dice  secco  secco  avanti  It  foe- 
cmde,  s'intende  sempre  prima  della  segatura.  —  Dopo  la  chiesta 
fatta.  non  c'k  caso  che  si  torgi  Jndietro ;  e  nessuno  degli  amici 
0  parenti,  che  prima  si^o'^crtj  h)^  contrarj,  ora  non  si  at- 
tenterebbero  di  dir  piu  una  parola  contro.  Una  domenica  o  due 
dopo  fatta  la  chiesta,  il  capoccia^  o  un  altro  della  famiglia  della 
sposa,  va  a  vedere  dove  la  mettono. 

Lo  sposalizio  si  fa  prima  in  chiesa,  dove  la  sposa  va  con 
lo  sposo  e  co'  testimoni :  poi  la  sposa  k  ricondotta  a  casa  sua 
da'  medesimi,  e  Ik  la  lasciano  fino  alia  domenica  dopo ;  che  al- 
lora lo  sposo  con  buona  parte  della  sua  famiglia,  va  a  prenderla 
per  menarla.  Quella  mattina  si  fa  in  casa  della  sposa  una  piccola 
colazione;  e  il  desinare  di  gala  si  fa  in  casa  dello  sposo. 

Per  la  via,  se  gli  sposi  sono  ben  visti,  si  fanno  dagli  amici 
di  casa  molti  spari  di  morlalettiy  e  si  tirano  delle  schioppettate;  e 
2  chi  incontrano  per  la  via^  essi  buttano  dei  confetti.  La  dome- 
nica dopo,  che  per  noi  k  questa  che  viene ,  gli  sposi  vanno  a 
fort  il  manifesto y  doh  a  desinare  a  casa  della  sposa,  la  madre 
della  quale  dopo  qualche  tempo  va  a  far  visita  alia  nuova  fa- 
miglia della  figliuola.  II  cozzone  dee  avere  dalla  sposa  il  regalo 
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di  una  camicia;  ed  una  ne  dee  fare  per  lo  sposo,  lavata  e  stirata, 
che  se  la  tnetce  il  giomo  del  matrimonio.  Lo  sposo  poi  regala 
alia  sua  donna  TaDello  bepedetto,  le  buccaU,  la  corona  con  la 
medag^a  d*argento,  gli  stivaletti  ed  il  cappello  da  sposa  co'  fiori. 
Ecco  fatto. 

Quando  si  mena  a  casa  la  sposa,  se  la  via  6  lunga  e  di 
poggiOy  non  si  passa  per  le  scorciatoje,  perche  di  dove  nan  passa  la 
croce,  non  banno  a  passar  gli  sposi  novelli  ^ 


•  P.  FANFA>ri,  Una  falloria  ioscana,  p.  48-51.  Milano,  1887. 


NOVELLE  POPOLARl  NICOSIANE  DI  SICIUA. 


Avvertenza  preliminare. 


E  tre  fiabe  che  ho  Tonore  di  presentare  ai  colu  let- 
tori  deWArchivio,  non  la  pretendon  gii,  k  bene  dJchia- 
rarlo ,  a  nuovi  tipi  della  novellistiu  italiana ,  poich^ 
dopo  le  numerose  raccolte  precedent!  torna  alquanto  difficile  ri- 
trovarne  degU  altri,  essendo,  come  a  buon  dritto  tiotava  il  Pitrt  ' 
t  tutti  riconoscer  dobbiamo,  « i  tipi  rudimentali  assii  meno  nu- 
merosi  di  quanto  si  presunia  ».  A  detu  per6  dello  stesso  autore  * 
*  i  tipi  secoodart  e  le  varle  versioni  di  essi  haono  preso  uno 
sviluppo  non  indegno  della  critica  sottile  e  delicata  degli  uotnini 
versati  in  queste  discipline  ».  Ossequente  a  questa  veriti  incon- 
trasubile,  io  non  credo  adunque  affatto  superflua  e  inutile  la  mia 
pubblicazione,  la  quale,  se  non  avri  capitate  importanza  dal  lato 
dcmopsicologico,  potrit  averne  un  tantino  di  piu  dall'aspetto  lin- 
gnisdco,  essendo  questa  la  prima  volta  che  novelle  popolari  ven- 
goao  pobbli  cate  nel  dialeno  di  Nicosia. 


'  Baie,  NovelU  e  Racconli  pop^  sic,  Val,  I,  p.  IX.  L.  Pedooe  Laurie).  Pa- 
•mno,  1875. 

*  Op.  cit.,  loc.  cit. 

Urtkivio  ptr  It  trtdiiimi  popolari.  —  Vol  VL  t ) 
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Ed  or  solamente  sono  in  grado  di  ben  comprendere  e  va- 
lutare  le  cause  della  renitenza  che  taluni,  prima  di  me,  mostra- 
rono  a  far  cio  ch'io  ho  appena  incominciato;  poiche  essendo  im- 
possibile,  attesa  la  difficold  del  dialetto  e  la  mancanza  d'una  esatu 
e  completa  diagnosi  scientifica  di  esso,  seguir  Tortofonia  nel  tra- 
scrivere,  il  raccoglitore  che  oltrc  airintento  demopsicologico  si 
proponga  eziandio  quello  dialettologico ,  trovasi  a  ogni  pit  so- 
spinto  dubbioso  e  inccrto  del  metodo  da  seguire,  malcontcnto 
deir  opera  prccedente ,  in  rotta  colla  propria  pazienza  e ,  bene 
spesso,  per  manco  di  questa,  a  un  pelo  di  desistere  dairimproba 
fatica. 

Tenendo  conto  delle  su  acccnnate  cause,  io  non  ardisco 
sperare  che  la  mia  raccoltina  sia  intieramente  scevra  d'errori, 
malgrado  le  scrupolose  cure  ch'io  vi  ho  consacrato.  Io  stesso 
non  ne  resto  in  tutto  e  per  tutto  soddisfatto  e  la  ragione  che 
mi  persuade  a  darla  alia  luce  cosi  come  sta  si  e  il  pensare  che 
nulla  di  meglio  n.i  sarcbbe  piu  dato  di  far  per  essa,  giacch^,  a 
Yolerne  piii  oltre  perfezionare  la  grafia,  sarebbe  il  caso  di  disfare 
e  rifarc  continuamcnte,  si  da  potersi  dire  di  me  cio  che  arguta- 
mente  scrissc  il  Lebrun  deU'Accademia  francese  per  I'annunziato 
vocabolario  : 

On  fait,  dt^fait,  refait  ce  beau  dictionnairc 

Qjui  touj  >urs  tres-bien  fait  rcste  toujours  k  faire. 

Spero,  quando  che  sia,  offrire  al  benevolo  lettore  altre  no- 
velle  popolari  nicosiane,  ma  per  risparmiare  a  lui  la  noia  della 
lettura  e  a  me  la  faiica  della  trascrizione,  le  ridurro  in  Italiano, 
parendomi  sufficiente  agli  studi  glottologici  il  materiale  di  gia 
apprcstaco. 

I.  —  Did'  arsu  ^ 

*Na  vorta  se   cunta  c  s^  racunta  ch^  ghier^nu  ■  dui  frai  •: 


r   ■ 

*  Dito  arso."  —  *  C'erano  (ijhir.  part,  avverb.  locale,  che  si  premeite  a]  verbo, 
unendovisi  sc  questo  inconiincia  per  vocale  o  consonante  muia ,  conic  V  b;  c 
pron.  vale  a  /w/,  Icro »  affiggendosi  talvolu  ai  vcrbi).  — '  Fratelli  (sing.  /ta'). 


.'   :  » 
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un  ricca  e  un  povareddu.  'Ngiurnu,  iera  a  mattina  d^  Pasqua,  u 
riccu  standi  a  catti  a  carnu  d  buciaria;  u  povareddu  iera  puia  * 
ta  *na  *  cantuniera  cchiu  a  dda  via  d'a  chianca.  Comu  u  v^dittu 
s6  fra*  u  riccu  u  ciama :  —  Tu,  vien  zza  !  —  e  d6  ^  bucicru  ghi^ 
dissu :  —  Dah !  fegghi^  *  'nrotulu  d^  carnu.  —  Puois^  vouti  cu  s6 
fra* : — Tien  zza !  ma  n'a  dugnu  da  tu,  c'a  dugnu  do  diavulu.  — 

Ddu  meschin  d'u  fra'  alura  andi  'ncasa,  s^  pigghii  'na  sac- 
china  e  ghi^  metittu  u  rotulu  d'a  carnu  niutra. 

So  mugghii  c  i  soi  figgbi^,  c'u  vedi'nu  ^  'ngustid,  ghie  dissmu ! 
—  Und'i  c'andii  cu  sa  sacchina  'ncou  ^} 

—  Che  (r«pundittu)  "vagu  unda  me  vuo'  a  mia  sortu. — Ma 
nfli  ghi^  vossu  di  und'i  c'andava  pe  davera  e  partittu. 

Camina  ch^  xe  camina,  a  scurada,  v^dittu  'nddusgiu  luntanu 

luntann :  —  Ehi !  (dissu)  dduocu  ^  ia  ha   da  essu  •  se  Diu  vuo', 

—  c  dopu  n'autru  belu  morsu  de  valavia  *  cicci  *®  e  truvi  'na 

casmuna  d^  rmiitu.  Tappulii.  U  r^mitu  de  nintra  r^spundittu  cu 

na  vusgiazza  '*  'rossa  Vossa :  —  Chi  ^cee...  ?  Sei  tu  Cr^stiin  ..  ? 

—  Sissignuru  pe  grazia  ie  Diu. 

—  Fatt'dunca  u  Signu  d'a  Santa  Crusgiu.  — 

Chiu  agusci  fi  '^  e  u  r^niitu  ghi^  rubittu  ".  Comu  trasittu 
ghi^  dissu :  —  E  tu,  figghiuzzu,  ch^  vai  'nfurriandu  p^  st*  viali  **  ? 
K'u  sai  che  zza  t  chin  de  lupi,  de  sign',  d'ursc'  e  d^  gattupard' 
che  te  se  mangenu  ?  — 

Ddu  mrschinuzzu  alurn  ghi^  cunti  a  stuoria  d^  s6  fradazzu  ^' 


*  Appoggiato  (sia  detto  una  volta  per  sempre  die  i  verbl  della  prima  classe 
Iwnno  nel  panic,  pass,  la  desinenza:  —  d  o-dilii;  quelli  dcllc  altrc :  —  «  o-iiitu), 
—'  In  una.  —  *  al  (Jd  =  (J  al ,  come  d^  =  d  ai  allc ,  dd  =d  alia,  da  =fl  a, 
diu  =z  ill  egli  lui.  La  d  iniziale  ha  la  stessa  origine  dclla  d  del  sic.  diddn  per 
iddu).-^^  Fategli  (pcsategli).  —  *  Che  lo  vedevano.— *  In  collo  (addosso). — 
QjQivi.  ~  ^  Essere  (tutti  i  verbi  che  in  italiano  appartengono  alia  3.  c  e 
mold  di  quclli  che  appartengono  alia  2.,  hanno  presso  noi  la  desinenza  in-M.* 
^tdirti  morirc,  scrivu  scrivcre  ecc.). — ®  Pezzo  di  strada  {morsu  dal  franc,  mor- 
ffau).— '•  Giunse.— **  Vociaccia.  —  "  Qucgli  cos\  fece  (aguscf  =  rcf/<-j/V). — 
*'  Gli  apr).  (Per  questa  forma  di  perfetto  il  nostro  dialetto  ha  molta  analogia 
col  dialciii  deiritalia  mcridionale).  —  '*  Comrade.—  '*  Fratello  (pegg.). 
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u  riccu  c  ghi^  dissu  chf  vulia  andh  6  'Nfemu  p^  pun6  a  carau 
dd  diavula. 

—  Vib,  figghiuzzu !  (dissu  u  rmiitu)  e  coma  ghiii  da  pudi  * 
rivi?  Savisc'  quant'^  arriisu  *! 

—  Ma  ia  tant'ha  da  fe  (r^spundittu  u  povareddu)  ch^  ghii 
da  rive. 

—  Tall  dunca  ch^  le  digu :  camina  ancura  che  cchiii  a  dda 
via  truovi  'nrmiitu  cchiu  viegghiu  d^  min  ^  ch^  te  'nsigna  a 
a  strada.  Ma  quandu  vouti  passa  arriera  p^  zza  e  nm  t'u  scur- 
d^u  *.  — 

U  'nduman,  a  Tauba,  cbiu  s^  partittu  arriera  c  camina  tutta 
a  santa  giumada.  A  seira  vedittu  n'autru  ddusgiu : — Ebi !  (dissu) 
dduocu  gbia  da  essu  Tautru  rAnitu. — Camina  n'autru  bdu  morsu 
e,  a  isa  ch^  cicca  \  tappulia  e,  dopu  cb^  s^  f i  o  soUtu  a  Crusgiu, 
trasittu.  Truvd  'nrmiitu  ccbiu  vieggbiu  d'u  primu :  avia  'na  bar- 
bazza  tanta  e  iera  tuttu  piu  *  ch^  paria  ^nniman.  U  povareddu 
gbi^  cunta  a  sol^ta  stuoria  e  ghi^  dissu  ch^  vulia  'ns^gnada  a  va* 
lavia  d'u  'Nfernu. 

—  Vih,  figghiuzzu!  (dissu  u  rmiitu)  ghii  timpu,  ghi6  timpu 
pe  rivi;  camina  ancura  ch^  truovi  n*autru  rnnitu  cchiu  vi^hiu 
assai  de  min,  e  d^  diu  te  fai  'nsfgn^  a  strada.  A  vutada  hai  da 
pass^ru  arriera  pa  zza  e  n^  te  Thai  da  scurderu.  Ura  curchn^  e 
r^posrt^. 

Malappena  sgatigghid  Tauba  '  ddu  meschin  s^  spmgfttu  e  s^ 
n'andd.  Camina  ch^  xe  camina  rivd  na  *  Tautru  rrniitu  ch'iera  u 
cchiu  viegghiu  d^  tutt'  tantu  chc  a  testa  ghi^  tuccava  oramai  'nterra 
e  \>e  forza  parrava.  Chissu  ghi^  dissu  : — Tu  hai  da  camini  n*autru 
belu  morsu,  sina  chd  truovi  'nchian  *randu  *randu  e  pe  tali  'nsinga 


'  Ci  hai  da  potere  (ghidi:  il  verbo  averr^  in  unionc  colla  particella  ghU,  perde, 
per  nccessitii  ortografica  1*  /;;  ma  per  distiiigucr  questa  da  qualsiasi  altra  unione, 
come:  ghia  glic  la,  io  ho  segnato  il  verbo  con  Taccento).  —  •  Sapcssi  quaat*^ 
lontano.  —  *  min:  n  cufonico).  —  *  Scordare  (i  verbi  della  prima  classe  assu- 
mono  la  desinenza  —  i  o  —  iru  neirinf.  pros  ).  —  *  Tosto  che  giunse.  —  •  Pelo. 
— '  Appeoa  appena  s'incominci6  a  raostrar  Talba.  —  'Da  (presso). 
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ghi^  'mpalazzu  autu  e  maistusu.  Duna  cura,  prechi  comu  rivi' 
ddiiocu  u  guacia  *  u  diavulu  cchiu  Vandu  e  le  cuminza  a  &  tant' 
c^mioniiy  le  fa  gir£  u  s6  palazzu  c  de  zza  e  d^  dda  ^  ie  vo'  {& 
tucchi  i  muri.  U  sai  ch^  xe  lYgordu  ?  N*i  tucchi,  sintu  i  niiei  pa- 
rodd'y  mass^unca  mala  pr^  tu  *.  Urn  vatt^n^,  n^n  te  scurd^  cchiu 
cbiu  cb^  t'ba  dittu  c  u  Signuruzzu  le  cumpagna.  — 

Ddu  povareddu  s^  metittu  a  srtcchina  su  va  a  spadda  e  s^ 
raccumanda  d£  gamb'.  Isa  cli^  cicca  to  ^  chian  ch^  ghiavia  dittu 
u  rnnitUy  giustu  giustu  ghi^  guacia  u  diavulu  e  siccomu  u  scan- 
giava  pe  s6  fra'  ghi^cumirnza  a  fe  tant'  c^rmionii :  —  Ohu,  cum- 
paruzzu  beu  ^  de  quant'ba  chc  n«i  n^  v^dimal  Comu  va  pe  st' 
viali  ? 

—  Cbe  \e  vaiitt'  a  purte  'nrotulu  de  carnu  ch^  v'a  manda 
mi  fra'. 

—  Oh  tant'  grazii !  (r^pundittu  u  v^rsieriu  '  tuttu  cuntintu) 
ma  ura,  a  cb^  gbi^  sei,  v^  vo{  ghiu  fe  gir^  u  nostru  palazzu  c  puoi 
tfidflna  •  fi  cumpari  b^ndima  "  cu  vui. — 

Ddu  m^schin,  scanti  scanta^  trasittu  e  cumrazd  a  'nfurri^ 
tutt'  dd'  cambm  ch'ier^nu  chiiii  de  diavuli,  neiri  comu  a  pisgiu  ^^, 
c\u  balav^u  menzu  i  vamp'. 

A  i'urt^au  u  vasieriu  u  purtii  ta  'na  camb^ra  ch*iera  cchiu 
pulita  de  tutt'  Tautr' :  —  A  vidi  sta  camb^rra  ?  (dissu)  chista  i  a 
cambfl-a  d^  vostu  fra';  taliei  *^  comu  su'  branch'  "  i  muri,  tucchii 
fre  cusmti  stissa  comu  su'  bci  ddisc'.  — 

Ddu  m«5chin  ch'iera  stoni  d<?  tutt'  dd'  cosi  nuovi  ch^  v^dfa, 


*  Perchfe  {prechl :  per  metatesi).  —  *  Ti  si  aflfaccia.  — '  E  di  qua  e  di  Id 
(vuolsi  esprimere  con  questa  frasc  le  diverse  opcrazioni  che  il  demonio  fara 
per  indurre  il  malcapitato  a  toccarc  lo  parcli). —  *  Altrimenti  guai  a  te. — *  Nel 
(sic  'uto),  —  *  Bello.  — '  Avversario  (uno  dei  taiui  nomi  dati  dal  popolino  al 
deraonio).  —  •  Ci  abbianio  da  ddema :  composta  di  aiua  abbiamo  e  da  da  ;  di 
d^iada  per  metatesi  si  fece  (ddama  e  poiche  Va  tnediano  nelle  parole  sdrucciole 
vicn€  sincopato  come  in  fondaco  fund^gii^  stomaco  stom*cti  ecc.  cos\  ddatna 
iws$6  in  ad'ma  o,  secondo  la  nostra  convcnzione  ortografica,  <i/f/wa). — •  Anche, 
(sic.  mmiremma),^  *®  Fece.  —  ^*  Guardate  (— <*/  e  la  desinenza  della  2.  pi.  del 
F-  indie,  dei  verbi   della    i.  c).  —  ♦•Bianchi, 
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se  scurdi  clu'u  ch^  ghiavfnu  dittu  i  mniti  e  tucca  u  muru  cu 
'ndidu.  O  stissu  momintu  u  didu  ghi^  s'ardittu  sina  a  radigdda  \ 
pr^chi  i  muri  i.er^iu  tutt'd^  fuogu  cun  tuttu  che  painu  branch* 
comu  a  nivu. 

w  L'amaru  *,  murt^fici  murt^fici,  s^  lecenzii  amprescia  ampre- 
scia  *  c'u  diavulu  e  s^  m^iitu  a  strada  p'i  piei.  E  pe  strada  an- 
dava  disgindu :  —  Ahi  che  giustu  m'avinu  dittu  i  r^miti  de  nm 
tucchi  nicntu  !  Ura  comu  ghia  da  pudi  cumparisciu  *  davantu  ? — 
Camina  chf  te  camina  riva  nd  *  primu.  Ghi^  dumanda :  — 
Dunca  ch^  fist^  *  ? 

—  Che  ddascemf  '  sti !  (r^pundittuj  rivai  6  'Nfernu,  me 
guacid  u  vCTsieriu  e  ghi^  dunai  a  carnu.  lu  m^  vossu  fe  vidu  pe 
forza  a  camb^ra  de  m6  fra';  puoi  m^  fi  tucch^  u  muru,  che  cun 
tuttu  ch'iera  de  fuogu  paria  brancu  comu  a  nivu,  e  m^  sicca  stu 
didu  sina  i  radigada. 

—  Ah  santu  figghiu  !  che  niautri  n^n  t'u  diss«nu  de  nen  tuc- 
chi  nientu,  pr^chl  ognu  cosa  iera  faita  d^  fuogu  ?  Ura  bun,  nm 
te  pigghi^  d^prasgi  *  che  nm  ghi^  cchiu   r^paru;  tali  ciiiutostu 

ch^  te  digu:  te  dugnu  sta  sarvietta  c'ha  a  v^rtii  che  tuttu  chiu 
che  tu  ghi^  dumand'  de  rnang^  idda  t*u  niesciu.  Ura  vattm^  e 
nm  te  d^mmtighi  de  pass6  p'  unda  V  autr'  r«niti.  — 

Chiu  agusci  fi  e  V  autru  rmiitu  ghi^  dund  'na  bursitta :  — 
Tien  zza  (dissu),  quandu  vuoi  grai  *  a  bursitta  t'i  niesciu.  — 

Andd  'na  V  urt^rmu  e  ghi^  fl  truvd  'nvriulinu  :  —  Tien  zza 
(dissu),  quandu  vdi  K  baI6  d£  toi  figghiu  u  suni  pn-  zza,  se  u 
suni  pe  Tautra  banda  tutt'  se  rumpmu  i  gamb'.  — 

U  povareddu  s^  m^ittu  'ncaminu  tuttu  cuntintu  e  riva  na 
s6  mugghii  c'a  truva  morta  de  famu  ch'i  ***  soi  figghitt' :—  Ehi, 
mugghii  mia!  (dissu)  cunza  sa  tavula. — A   mugghii  ha  cunzaitu 


*  Fin  alia  radice.  —  •  Lo  sventurato.  — *  In  fretia  in  fretta.  —  *  Comparire 
(cumparisciu^  comc^nv^ghisciu'mvtcchiarQ  e  altri:  vestigio  degli  antichi  incoativi). 
•  Dal.  —  ®  Che  facesti  ?  —  '  Lasciatemi.— '  Dispiacere  (sosi.).  —  *  Grani  (de- 
nari).  —  '^  Con  i  (cJii :  dovrebbe  esscre  c*  /,  nia  per  necessitJk  fonetica  ho  do; 
vuto  scrivcrc  nel  primo  modo). 
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a  tavula.  lu  sdugid  a  sarvietta,  ghi^  dissu  chiu  ch^  ghiavia  da  di 
e  a  tavula  s'inchittu  d^  prati  de  pasta  c'u  sugu,  carnu^  vin  e  tan* 
t'autr'  beli  cosi. 

F^gurev'  *  com'ier^nu  cuntint'  dd'  povaredd'  dopu  dda  man- 
giada ! 

U  'ndum^n  puoi  ddu  m^chin  pigghia  a  bursitta^  ghi^  cu- 
menzi  a  (i  niesciu  grai  e  anda  a  staggbi^  nd  pannieru  i  v^tini 
e  i  mantulini  *  \>e  s6  mugghii  e  p'  i  soi  figghi^.  lu  se  fi  *na 
muda  d^  'mbrogbie  '  de  vdutu. 

A  prima  festa  ch^  ghif  fu,  bedd'muddi,  s^  n'  andanu  tutt'i 
Missa. 

'Ngiam^^  cbe  *  ta  criesgia  ghi^renu  a  cugnada  ricca  ch'i 
figghi^  e  comu  v^ditt^nu  d£  soi  parint'  v^tui  puliti,  cum^zanu 
a  di  tra.d^  dei  *:  —  E  ch^  voss«iu  •  ft,  rubanu  oi  truvanu?  — 
e,  scangiu  ^  de  simese  a  Missa,  I'uoghi  Tavinu  suva  d^  chei.  Comu 
puoi  ciccanu  'ncasa  cundnu  a  cosa  da  s6  padru  e  tutt'  sc  sma- 
sginavoiu  pe  savi  d'unda  ghiavinu  v^uitu  dd'  'mbroghi^  nuovi. 
'Ntrastumintu  u  fra'  povareddu,  cbe  nm  a  via  malu  cuoru, 
n'autru  giurnu  d^  festa  'nda  'nvid£  dd  fra'  riccu  pe  mang£  'nsembru. 
Cbei  andanu  u  ccbiu  assai  pe  vidu  se  pudinu  scavi  cocu 
cosa  *  e  cum^nzanu  a  d^curru.  'Ngiamoi^  cb*iera  oramai  menzu- 
giurou  e  n^  s^  s^tia  nuddu  scioru  e  nuddu  s^  smuvia  pe  (6  a 
nmiestra.  A  cugnada  ricca  ch'i  soi  figgbi^  d^ginu :  —  E  quandu 
s'ha  da  mang^?  E  cb^  n'id^a  '  fi6  mang^?  Cbe  nientu  hannu 
prq)araitu  ?  —  e  a  cus«*iti  s'i  mangiava  vivi. 

Ma  quandu  fu  Tura  de  mang^,   u  povareddu   fi  cunz^  a  ta- 
Tola;  puoi  sdugia,  ta  'ncantu,  a  sarvietta,  gbie  dumandd  cbi'u  cb« 
vulia  mangi.  e  cbf  vedist*  ?  Cum«izinu  a  niesciu  tant'  bedd'  prati 
de  pasta  e  d^  carnu  cbe  u  sciora  trapanava  libru  u  cuoru. 


*  Figuratevi.  —  «  Manielline  (specie  di  vcstimenio  delle  donne,  simile  alle 
mantfllet^e  dei  prelati  ecclesiastic!,  ma  un  po'  piii  grande).  —  >  Un  vestito.— 

*  AndiaipoDC)  chc  (inunto).  —  '  Tra  di  loro.  —  •  Vollero.  —  ^  In   cambio.  — 

*  Scavar  quakhe  cosa  (pescar  (^ualche  notizia)^  *—  *  CI  haODO  da« 
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A  cugnada  ricca  se  n'andava  e  smanii,  ma  s^  pr^uadittu  che 
tuttu  u  giuogu  u  fasgia  a  sarviettn  e  ch^  fi  ?  A  sbr^gada  de  mangi 
quandu  Tomi  se  n'anddnu  ta  chiazza,  se  cum^nza  a  pigghie  c'u 
bun  dd  cugnada  povaredda  e  ghie  dissu :  —  Ohu  cugnaduzza ! 
com'6  bela,  quantu  me  prasgiu  dda  sarvietta  vostra.  M^  di  a  tesu 
de  kme  *  'ntoccu  de  tuvagghi^  i  stisc'.  Ora  dela  •  da  mi  pe  mustra 
che  ia  v'a  cangiu  cu  'ntoccu  de  tila  oi  d^  sarviett'  nuovi  nuovi. — 

A  povaredda,  lola  lola,  c  che  nm  savia  a  vmu  d'a  sarvietta, 
dissu  'ntesta  s6 :  —  Che  bun  k  u  n^goziu;  ia  ghif  dugnu  sta  sar- 
vietta viegghia  e  idda  me  ne  d'una  'ntoccu  nuovi — e  fl  u  cangiu, 
mintu  '  che  s6  mari  iera  n^sciu  pe  Taffari  soi. 

F^gurdu*  chiu  ch^  ghi^  fu  quandu  se  r^cugghitu  u  mari  e  nm 
truva  cchiji  a  sarvietta.  Quandu  puoi  s^ntittu  c'avia  stditu*'  s6 
cugnada  che  ghie  Tavia  cangiaitu  cu  'ntoccu  de  sarviett'  nuovi 
cchiu  de  cchifi  s'u  pigghid  u  diavulu  ^  Ma  pensd  c'avia  ddu  vnu- 
iinu  che  ghiavinu  dditu  i  remit!  e  che  H?  Sodu  sodu  se  n'anda 
na  s6  fra' :  —  Fraduzzu  mia,  (dissu)  viegnu  che  duman  n'idema 
ft  n'autra  giubelidda  *  'ncasa  mia. 

—  Che  dunca  bun!  —  respundittu  Tautru  fra'. 

U  'nduman  u  povareddu  pigghid  a  bursitta,  ghie  fi  niesciu 
grai  e  catta  u  pan ,  a  pasta ,  a  carnu  e  u  vin.  U  menzugiuma 
venittu  u  fra'  c'  a  mugghii  e  i  figghie.  Dopu  che  finu  'na  bela 
giubelidda  u  povareddu  se  voutd  cu  so  fra^  cu  s6  cugnada  e  ch'i 
soi  nezz'  '  e  dissu  :  —  Ura  n'ddema  fi  'na  balada  —  e  pigghid  u 
veiulinu  d'i  remiii.  U  cumenzd  a  sune  pe  'na  banda  e  tutt'  bala- 
venu.  Quandu  ierenu  to  miegghiu  se  voutd  c'a  cugnada  e  dissu: 
—  Ot'a,  cugnaduzza,  m'a  vuh'  di  a  sarvietta  che  cangiast'  da  mk 
mugghii  ?  m'a  vuh'  di  ? 

—  Vih,  Madenuzza  * !  che  qualu  sarvietta  ? 

—  Ah  no  !  che  nen  m'a  vuli  di  ?  Ura  vez  izzu  ia  —  e  cu- 
menzd a  suni  u  veiulinu  pe  Tautra  banda :  zun...  zun...  zun... 


•  Fanni.  —  •  Datela.  —  '  Mentre.  — *  Ch'era  siata  (rausil.  avere  per  essere* 
come  in  franc).  —  *  Se  lo  pigli6  il  diavolo  (mont6  in  collera). —  •  Festicciuola 
di  famiglia  (giubelidda  da  giubilare).  —  '  Nipoti  (femm.).  —  •  Madonna, 
(il  nome  della  Madonna  s*invoca  nei  giuramenti). 
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Chf  v^ist'  ?  Tutt'  se  cum^nzanu  a  sbattu  de  mala  maniera 
6  urrin  t^rrfn  c,  dopu  ch^  s^  maccdnu  I'osc'  '  bui  pre  bui  *  c  nm 
Tit  pudittrau  cchiii,  cum^nzinu  a  ciangiu  e  a  grii  ^  :  —  Bun,  pe 
cariti,  ch^  v'angiamu  *  a  pigghie  a  sarvietta. 

Alura  chcu  fmlttu  d^  suni  c  a  cugnada  ghianda  a  pigghtc 
a  sarvietta. 

U  fra'  che  d^  'mprimu  iera  povareddu  r^td  riccu  comu 
mporcu  *  e  da  Tautru  fra'  a  grfusia  s'u  rudfa  vivu. 

FavoJa  ditta,  £ivula  scritta, 

D^sgl  *  a  vostra  chc  a  niia  c  ditta. 

IL  —  U  scarparottu. 

'Na  vorta  ghiera  e  ghiera  'mpoveru  scarparottu  c'avia  settu 
figghi^  e  a  cuviav^u  da  d^bulizza  \  'Ngiurnu  u  povareddu  s'auda 
a  pigghi£  uoitu  'rana  *  d^  pau  a  cr^diua,  sd  purta  da  figghia  cchiu 
'randa  e  sdund  p^  dc  fuora  p'andds'  '  a  f6  'na  m^^truna.  Cic- 
caoa  ^*  6  ddargu  ta  'uschin  ^^  e  u  scarparouu,  d^p^ri,  s^  cutnniza 
1  ddaniaiti :  —  O  sortu  niia,  oi  me  sint'oi  me  ddavancu, — 

Ghu  guacia  a  sortu,  dissu:  —  Ch^  vuoi?  —  e  ghi^  duna  'na 
virgbina. 
,   Dissu  u  scarparottu ;  —  C'ha  da  ft  ca  sta  vfrghitta  r 

—  Sa  v^ghitta  (dissu  a  sortu)  niesciu  pan  e  vin  quantu 
kastt.— 

Tuttu  cuntiutu  u  povareddu  cicca  ua  s6  mugghi^;  —  Comu, 
man  mia,  (dissu  a  mugghi6)  andast'  p^  busche  u  pan  de  toi  fig- 
ghu  e  vieni  sinza  nientu  ? 


•  Le  ossa,  —  *  Ben  beuc.  —  ^  Gridarc.  —  *  Andiarao.  —  *  Ricco  come  un 
porco  (qoesta  comparazfone  non  parrik  piCi  strana  quando  si  pensi  che  il  porco 
i  foDte  dl  ricchezza  domestica  pel  contadini,  poich^  le  conserve  di  esso  durano 
per  on  indero  anno).  —  '  Dite.  —  '  Cuviti  vale  andar  conducendo  una  cosa  con 
pan  cara  e  riguardi,  quasi  covandola  cogli  occhi;  a  cuviavenu  da  debulina,  b 
feto  ironiamcnlc,  dovendosi  intendere:  sofrivano  la  fame.  —  •  Otto  grani.— 
Per  andarsi.  —  *•  Arrivarono.  —  "  In  (sopra  una  collina.). 

^rchivio  per  U  iradixicni  pepclari  —  Vol.  VI.  14 
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—  Ah,  mugghie  raia,  (r«pundittu)  cuoza  sa  tavula  ! — 

Ha  cunzaitu  a  tavula.  lu  tuccd  a  v^gbitu  c  ghi^  fi  nicsciu 

pan  c  vin. 

Dopu  che  mangianu  ghi^  Jissu  a  testa  do  scarparottu  d*ande 
na  so  fra'  pe  mange  cocu  *  giurnu  'n  seinbnx  cu  dcu.  Isa  chr 
cicca  na  so  fra* :  tupp  tupp... 

—  Chi  i? 

—  Che  to  fra'  sugnu ! 

—  Ohu!  coniu  va  ?  d^  qnant'ba  che  nm  ne  v^inu! 

—  Che  viegnu  sc  n^  vuh'ma  fe*  *na  giubrliada  'ncasa  t6  siissa. 

—  Che  comu  vuoi,  fra'  mia. — 

U  'nduman  canzanu  a  tavula  e  u  scarparottu  cunianda  a 
verghitta  c  ghi^  fi  niesciu  pan  e  vin  quanta  bastava. 

Dopu  c'hannu  sbr^giitu  dc  mange,  siccomu  u  fra'  s^  nialezia 
che  a  v^ghitta  icra  'nfadada,  pnisa  de  rub^gghifla  e  gbif  cummza 
a  di :  —  Ura,  fraduzzu,  reposnc  ch^  sci  siancu.  — 

U  fra',  povarcddu,  sf  durmittu.  Mintu  ch'icra  to  mi^gghiu  d*u 
sonnu,  Tautru  ghi^  dd^va  a  v^-ghitta  c  ghif  mrtittu  6  cantu  n'autru 
morsu  d^  scroppu. 

Comu  s^  r«v<rggbia  s^  kc^nzia  c'  u  fra'  c  :>e  n'anda.  S6  inug- 
ghi^  comu  u  v^dittu  a  spunt^  ghi^  cumnizi  a  bandie : — Ah  sarai 
tuttu  'ngramagghia  ',  comu  m'hai  fiitu  muoiru  i  figghi^  de  famu ! 

— Zitt«f,becca  fuiuda  =»,  cunza  sa  tavula—Vfrghitta  mia,  niesciu 
patiuzzu  e  vinuzzu.  —  Ma  a  v«-ghitta  c'avia  da  niesciu?  Alura 
andi  arriera  'na  s6  fra',  ma  so  fra'  ghi^  sciuscia  i  cai.  Ddu  povmi 
'nfelice  se  vossu  partu  d^  nuovu  pe  de  fuora  cu  uoitu  Vana  de 
pan  a  cr^inza.  Ha  ciccaitu  to  solnu  schin  e  ha  cummzaitu : — 
Sortu  mia,  oi  me  sint'  oi  m^  ddavancu.— 

Ghia  guaciaitu  a  sortu  e  ghi^  va  duna  e  ghi^  va  duna  *nscfc- 
cottu. 

U  scarparottu  ghi^  dumanda  :— E  c'ha  da  f^  cu  stu  sc^ccottu  ? 


*  Qualchtf.  — ^  Vestito  di  gramaglia  (1'  iniiera  iVase  c  un^iniprecazione  o^ 
come  diccsi  in  dialctto :  f^astima,).  —  •  Zhio,  (brcco,  usandosi  scmprc  come  agg, 
ntl  senso  di  ccntnto  ha  anchc  11  femni.;  fufit<1a    i:  cufcniisrao  di  ffttt.^,\ 
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A  sortu  ghif  ii  it  a  pruova  :— Sceccu  mia,  (dissu)  caga  d<r- 
nieri  *.  —  E  ch^  wdist'  ?  tant'  munzci  ^  dc  grai. — 

Isa  die  u  scarparottu  capita  u  sceccottii,  se  nidtittu  a  cavan 
c  s^  n*anda  driitu  'ncasa.  Ha  ciccaitu  na  niugghic;  —  Mugghic 
mia,  (dissu)  pigghia  'nddrnzuou  u  cchiu  brancu  c\\e  gliie.  — 
Ghia  mmuitu  u  ddnizu6u  sutta  u  darri^  ^  d*u  sceccu  e  puoi:  — 
Sceccu  mia,  caga  doiieri.  —  S'ha  pigghiaiiu  i  grai  e  : — lira  (dissu) 
n'  dd^ma  cattt  dui  tammott'  d^  fruTnintu  0  u  'ngiamu  a  ma- 
sgin^. — 

Ha  caitaitu  u  frumintu  e  se  u  ha  andaitu  6  muHn  :  —  Oh 
mulfnieru !  (bandia)  s^  p6  masginc  pe  uoi   *  ? 

—  Ohu!  (r^pundittu)  chc  fa  cuntu  chf?  sei  a  cavau.-- 
Mintu  chfT  masginava,  u  mulf^nierii,  che  sr  n'avia  dunaliu  ^ 
chc  u  sceccu  cagava  d^ieri,  ghiu  ^  cangia. 

Cheu  ha  masginaitu,  m^iitiu  a  farina  'ncou  d'u  sceccu  e  se 
n'anda  'ncasa.  Isa  ch^  cicca  na  mugghiii,  idda  cum«i2i :  —  Che 
parchi  avi  d^muraitu?  i  vosir'  figghi^  muoir«iu  de  famu.  — 

U  man  p^  fcia  mittu  alegra  ghid  dissu ;  —  Dah !  mugghi«^ 
"ii^9  pigghia  u  dd^nzuou,  ch^  Hnia  '  (i  I'operaziun  do  sceccu... 
Sceccu  mia,  caja  d^ieri...  —  Ma  nientu  fa  nicntu. 

Alura  a  mugghi<^  cchiu  d^*  cchiii  a  pigghia  fortu  e  cum^nza 
t  bandic  :  —  Vih !  sari  tuttu  'ngramagghia,  zzu  boia,  7n\  galiotu, 
?*u  fist'  ddrvi  u  beddii  sceccu!  — 

Partittu  u  povar'omu   e  anda  nd  nnilniieru  p<»  vidu   se  ghi^ 
dunava  u  s6    sceccu.  Ma  u  mul^nieni   g\\\e  sciuscia  i  cai  c  ddu 
m«chin  s^  n'ha  vmuitu  cchiu  tortu  chc  drittu.  Sduni  arriera  p^ 
ie  fuora  cu  uoitu  'rana  de  pan  a  cr<?dinza  e  isa  ch^  cicca  to  so- 
I/tu  schin  cumenza  :  —  O  sortu  mia,  oi  m^  sint'  oi  m^  ddavancu. — 
Ghii?  guacia  a  sortu  e  ghi^  duna  'mbastunittu. 
Dissu  u  scarparottu :  —  C'ha  da  f^  cu  stu  bastunittu  ?  — 
A  sortu  gh\e  fi  fi  a  pruova :  —  Bastiin  mia,  (dissu)  fa  comu 


*  Glic  lo.  —  '  Facciam<^. 
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1^  prasgiu.  —  U  bastiin  cum^zd  a  ft  aspciti  *  e  do  poveru  scar- 
parottu  glii^  ddardid  i  spadd'. 

lu  alura  tiittu  cuntintu  s^  P^^ghia  ddii  bastunittu  e  panittu 
p*unda  s6  mugghi^.,  Aisa  chr  cicca  'ncasa  ciim^zi  a  ft  a  pruova 
snva  '  so  mugghic  c  i  soi  figghir :  —  Basiini  mia,  (dissu)  fa  comu 
xr  prasgiu. 

—  Madrauzza !  (cum«iza  a  gr«idi^  ^  a  mugghii)  pe  cariti 
nm  me  ne  ft  di  cchiu;  va  va  chiurtostu  na  t6  fra'  e  n6  muk- 
nieru. — 

Agusci  fi.  Andd  na  so  fra'.  Tupp...  tupp...  '. 
-Chi  6? 

—  la  sugnu  (rfspundittu)  ruob^n^?  o  sftmdu  a  porta :  bum.... 
bum... — 

Ghif  ruobitt^Du  a  pona;  iu  trasittu  e  dissu:  —  Ura,  firaduzzu 
mia,  m'hai  da  di  a  mia  v^ghitta. 

—  Oit  v^ghitta  ?  (r^pundittu  u  fra',  meffa  mefEi  cbc  dot 
savia  nientu)  Beddamatr'!  ia  n^  ne  su6. 

—  Ah  no!  (dissu  u  scarparottu)  Bastiin  mia,  fa  chiu  ch^  u 
prasgiu.  — 

Aisa  chc  so  fra'  n^n  ne  vossu  cchiii ,  c'  a  via  i  spadd'  ruse', 
dissu :  —  Tab',  fraduzzu  mia,  m'hai  da  p^rduni,  va  pighinf  a  x6 
v^ghitta  chc  dda  6  misa. — 

U  scarparottu  s'ha  pigghiaitu  a  vrrghitu  e  s^  n'ba  andiitu 
ulS  mulrtiieru :  —  O  mulmieru  (bandid). 

—  Ehiii... 

—  Ora  v^nimf  a  ruobu  chr  m  avi  da  dc  u  sceccu  ch^  nv 
cangiast*. 

—  Tali  (dissu  u  mulrnieru)  se  ntrn  w  ne  vai !...  tei  tei  lei. . 
sc*  sc\..  •'. 

—  U  sai  che  cu  min  voi  parre  bun  ^r^pundiitu  u  scarpa- 
rottu) Bastunittu  mia,  fa  comu  if  prasgiu  —  e  do  mulmieru  ghir 
fi  ddardic  i  spadd'. 


^  duei  ripidi  movimcnti  che  fa  nn  bastoac  brandiio  da  mano  maestri.  — 
-  Sopra.  —  *  Strillare.  — ■  *  Aprimi.  —  **  Suoni  coi  quali  si  stiroolano  i  cani  ad 
abbaiare  e  a  mordere. 
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Qiiandu  u  mul^ieru  nen  ne  pudittu  cchiu:  —  Ddii,  cutnpa- 
ruzzUy  (dissu)  ddi,  cumparnzzu,  6  u  vostru  sceccu :  and^v^lu  a 
sciuoghiu.  —  *. 

U  scarparottu  s'ha  pigghiaitu  ii  sceccu  e  s^  n'ha  andaitu 
'ncasa  so.  Isa  ch^  cicci  : — Deia  ' !  (^h\e  dissu  dd  niugghi^)  cunza 
sa  tavula  c'adana  (6  'na  beia  giubeliida.  Ura  c'avima  ^  a  vvr- 
ghitta,  u  sc^cottu  c  stu  bdu  bastiin  sima  *  pc  davera  ricch*. — 

Ei  restinu  cuntint'  e  felici  c  niautr*  sima  zza. 

ni.  —  U  dr^gu, 

'Na  vorta  se  cunta  c  s^  raccunta  cli^  gliiera  'na  mamma  c'avia 
trei  iiggbi^:  a  cchii^  Vanda  s^ciamavn,  mmima^  Rosa,  a  mmzana 
Paola  c  a  cchiu  nica  Cicca.  S6  mamma  'ngiumu  piggbi;l  da  cchiu 
*raoduna  *  c  ghic;  dissu : — Tah',  Ro',  pigghifw  a  quartnttina  e  vat- 
lau  a  Teugna  *  i  funtancdda.  — 

Mintu  che  a  carusa  andava  a  Teugna  a  scrunt^  'nvrgghiottu 
c  fine  dissu :  —  Unda  vai,  bela  carusa  r 

—  Vagu  a  Teugna  i  funcanedda. 

—  U  sai  chf  xe  digu ,  figghia ,  (r^spundfttu  u  vicgghiu)  n^n 
ghiand^^  che  dduocu  ghi^  u  dragu  e  t^  s^  P^gg^^^*  — 

A  carusa,  scantand^^  che  s6  mamma  ghxe  pudfa  grii,  n'u 
vossa  scout6  e  s^  n'andi  a  Teugna  i  funtanedda.  Mintu  ch'inchia 
a  quartfl'otta  ',  giustu  comu  ghiavia  dittu  ddu  vtegghiu,  n«cittu 
dragu  e  s'a  pigghii. 

A  mamma,  povaredda,  che  u^n  v^iitu  a  v^i  cchiii  da  s6 
figghia  a  *randa,  ciama  da  m^zana  e  ghi^  dissu :  —  Tali,  Paulu, 
va  inchiu  a  quartuttina  i  funtanedda  e  va  vidu  pc  tA  suoru  che 
nm  venfttu  cchiii.  — 

Mintu  che  a  carusa  andava  a  scruiita  ddu  viegghiu  e  ghi^ 
r^urda  de  r\m  ande  a  Teugna  d  funtanedda,  mass^dunca  s'a  pig- 
gniava  u  dragu.  A  carusa  n'u  vossu  sintu  e  se  n'anda  a  I'eugna. 


•  Sciogliere.  —  *  Subito.  —  ^  Ahbiamo.  —  *  Siamo.— '  La  pUi  graodetra. 
^*Acqua.  — '  Anfora,  dimtn.  fyuvtuUina  c  ^unrteruttiim  valgono  lo  Mcjso). 
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Mintu   ch'inchia    n^cittu,  o  sol^u,  u  dragu  c  s\i  pigghU  comu 
I'autra. 

Vulist'  viilu  dd  pov^ra  s6  mamma  che  n^i  v<rdittu  a  vmi  cchiu 
mancu  da  Tautra  figghia  ?  N^  savindu  che  pms^,  ciama  di  cchiu 
prcidda  *  c  ghie  dissu  :  —  Tali,  Ciccu',  pigghi^e  a  quart«'uttina, 
va  inchiria  i  funtaneddti  c  va  vidu  b^dema  p'i  toi  dui  suora 
c'andanu  a  muoiru  —  *. 

Mintu  che  Ciccuzza  andava  a  scriinti  ddu  vvgghiottu  e  ghie 
fi  u  stissu  drscursu  c^avia  faitu  dt  sol  dui  Suoru.  Ma  a  carosa 
uen  se  piggia  de  pagura  ^  e,  'ntreviu  *  se  n*andi  a  Teugua  a  fun- 
tanedda.  Mintu  ch'inchia  a  quartfruttina,  u  dragu  chf  siava  ddi 
'ucqstu  c  iera  misu  e  p.usti,  tutta  a  'na  vorta  n^cittu  e  s'a  pig- 
ghia.  A  carusa  ghi<f  dissu  :  —  Ch^  ciuitt^i,  ch^*  ferr^i  *  ?  unda  roe 
Yuli  me  purtei.— 

U  dragUy  v^lindu  che  dda  carusa  iera  agusci  sperta,  s'a  tra- 
sittu  qiotra,  'nciudittu  ^  a  porta  e  puoi  ghi6  cumenza  a  di :  — 
Tu  sei  m^  nrazitta  ^  e  t'hai  da  rrst^  simpru  cu  min  che  sugou 
to  nanuzzu;  ura  te  fazzu  vidu  quantu  ricchizz'  che  huo*  e  tu,  fig- 
ghiuzza  mia^  hai  da  essu  a  patruna  de  tuttu  chiu  che  vidi. — Ghia 
cumenzaitu  a  f^  'nfurrie  i  camberi:  una  iera  china  tutta  de  scu- 
^  vitt\  n'autra  tutta  de  sciabuli  tagghiut',  n'autra  tutta  de  grai;  ghir 
n'iera  puoi  una  tutta  china  de  buttigghie,  de  buttigghitt'  e  de  car- 
rafini.  U  dragu  ghie  desgia  da  carusa :  —  A  vidi,  figghiuzza  mia, 
sta  buttigghia  ?  Quantu  'ncresttau  a  sciora  sutt*a  botta  muoiru;  i 
mort',  malappena  s'  ungenu  •  en  stu  'ngueniu ,  alura  alura  revi- 
denu;  nintra  de  dda  buttigghitta  ghi^  u  colera^  nintra  de  chidd' 
antra  a  frievi  maligna  e  nintra  de  tutt'  Tautr'  buttigghiu'  tutl* 
Tautr'  malatti  che  ghie  sunu  6  mundu  mundu  — . 

Ma   ghiera  'na   cambera  'nciossa   serrada  '  che  u   dragu  di 


*  Piccola.  —  •  Andarono  a  morirc  (vuolii  bignificare  la  lunga  dimora).  — - 
•  Paura.  —  *  Coraggiosa.  — *  Che  acchiappatf.  che  afferratc  ?— "  Chiusc.— '  Ni- 
pote,  (dim.\-  *  Si  ungono  —  ^  Chiasa  scrrata  (il  panic,  rinforza  Hdea  espr 
Jairngg.). 
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carusa  nea  ghia  *  vossu  fc  vidu.  Ciccuzza,  sperta,  ghi<;  damanda : 
—  E  ta  sa  camWa,  nanuzzu  beu,  m'u  vuli  dx  chd  ghti? 

—  Ah  n6 !  figghiuzza  mia,  (r^pundittu  u  dragu)  d^  tuttu 
m'hat  da  parri  fuora  de  chissu  :  sa  camWra  n^n  s^  ruobu  mai 
e  a  ciavu  a  tiegnu  ia  stissu  to  bursottu  —  ^ 

A  carusa  cchifi  d^  cchiu  s^  mal^id  ^  e  p^nsa  che  ddd  nintra 
ghiavidena  ^  essd  i  soi  dui  suoru,  ma  se  cianta  ^. 

'Ngiaro^o^  che  u  dragu^  dopu  che  da  carusa  ghic  fi  'nfurrie 
i  s6  casa,  ghi^  dissu  :  —  Sintu  ch^  te  digu^  figghiuzza  d'u  mia 
CQora,  ura  ia  me  ne  vagu  tantin^u  ^  ta  Tonu  e  tu  m'  hai  da  (e 
u  mang£ :  mazza  dui  gallinacc',  dui  papardedd',  dui  gaddini  c 
qoattru  palumbitt',  mittu  a  coudiera  ^  'randa  c  fa  'mbeiu  brodp 
die  ia  vogghiu  mangi  bun.  — 

A  carusa,  bedda  v^rsada,  agusci  fi  c,  a  sbr^rgada,  ciama  do 
dragu  de  ta  I'ortu.  U  dragu,  mangidn,  s^  'mbucca,  timpu  d^  'mmo- 
mintu,  tutt*  dd'  bedd'  cosi  e  a  Turt^mada  •  se  'rabriaca,  s^  dur- 
mtou  Suva  a  tavula  e  cum^nza  a  runfe  d^  rossu. 

A  carusa  alura  ch^  fi  ^lAr  leggnra^'leggiu  ghi^  scipa  i  ciavi 
ii  to  bursottu,  andd  a  ruobu  a  cambera  d'i  sciabuli,  ne  piagghia 
Qoa  d*i  cchid  tagghint'  e,  mintu  che  u  dragazzu  sdrrava  tavuli  ®, 
CQ  'na  sciabulada  idda  pr'  idda  ghie  tagghia  a  testa.  Aisa  che  a 
testa  cadittu  'nterra  cum^nza  a  'ufurri6  comu  na  burzadura  a 
cambnra  camb^a  e  a  carusa  a  fniittu  de  mazz6  a  corp'  de  scuva. 
A  sbr^ada  'nciudittu  a  porta  e  currittu  a  ciami  d&  soi  parint'. 
Comu  ei  rivanu  'ncasa  d'u  dragu,  pd  prima  cosa  finu  'nfossu 
ti- I'ortu  e  ghiu  ^^  suttfrrdnu;  puoi  ruobitt^u  a  cambera  ch^  stava 
simpm  'aciossa  e  vannu  a  truov^u  vannu  a  truov^nu  ddh.  nintra 
i  soi  dui  figghie  e  tant'autr'  carusg'  mort',  taccai  6  tettu  c'a  testa 
merra  e  i  piei  a  Taria.  Alura  Ciccuzza  se  r^gurda  che  ta  'na  cam- 
Im  gbiavia  da  essu  u  m^^gamintu  ch^  fasgia  r^vid^  i  mort'  e 


'  Glie  la.—'  Tasca.— •  Si  misc  in  sospcito.— '*  Vt  aveano  a.  —  *  Ma  uon 
fcce  motto.— •  Un  untino.— ^  Caldap.— "^  Airultimo.—^  Russava  (serrava  ccc. 
^0  per  Mm.).  —  '^  Vc  lo. 


Ill  ARCHITIO  PER  LE  TRADIZIOKI  POPOLARl 

u  'oda  a  pigghii :  ungittu  tutt'  dd'  carusg'  ch^  r^vidinu  tutt^c  i 
mandi  dgniina  'ncasa  s6.  F^giirev'u  priesgetu  *  d*i  pariot* ! 

Civcazza  cu  so'  mamma  e  i  soi  suoru  se  carr^anu  tutt'i  nV 
chizz*  d'u  dragu  'ncasa  s6:  ei  restinu  cuntint*  e  felid  t  niautri 
sima  zza. 

M.  La  Via  Bokelli. 


'  Lt  gioitf. 
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uccA,  o  stome  (MOmaco);  agr.,  aciditi,  acescenzr.  Cura: 
.un  po'  di  vino  caldo,  (un  air-vin)  prno  ^folla  tntnestn. 
'Psanlie  u  lace  (amenorrea).  Le  «cchie  raermb- 
ino  ancora  da  noi  qualcbe  volta  di  stregtie  o  maltcf  tnii' oramai 
lOQ  ci  si  cred«  pifi.  Ricordo  di  aver  veduto^.a  MoOtefeonC'^t 
jlabria,  una  vecchia  segnare  il  laite  ad  una  giovane  spiisa,  cro- 
»ignandale  le  spalle  e  le  mammelle. 

Carhun  (aatrace)  per  questo  male  si  ricorre  al  medico. 

Asidtnt,  asldtmbule.  In  culp  (apoplcMta).  Il  popoto  16  tiene 
fcr  castigo  di  Dio,  perchi,  dice,  Dio  non  di  tempo  li  colpiti, 
£  iue  le  loro  divoziooij  (u  son  ben). 

iiii  du  luv,  mi  dir  babol  (dcll'insetto,  del' bacb,  de4  vcrme),' 
"1  dra  sgheisa  (fame,  fiulirata).  11  riraedio  i;  il    potW  onn^are. 

Mi  dir  burin  (capezzoto  umano),  oppure  dir  pecc  (capezBolo 
ddle  besiic). 


rispojra  ad  alcuni  quciiti  stiti  f;itt<  it  G.  Piiri 
<ArdiivioPn  U  tradiiiBHipopolaii.  — Vol  VI.  Ij 


<  QjMtti  ippunii 
*i  ilcuni  suoi  aniic'i. 
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Sul  capezzolo  si  mettono  empiastri  di  farina  per  poco  tempo, 
poi  foglie  della  mssilagginc  farfora  {lapasctl). 

Mh  dra  preja^  (Oikolo  vcsckale).  IKcon6  che  siano  effiad 
per  questa  diale  i  decotd  di  ciculet 

Mh  diir  Kfl^h$  Kfl^f^  cattvMje  .<tarbu;^)^  H  faga  della  celi- 
donia  che  fa  saltare  il  dente  come  una  mina. 

Dulur  d*  pansa  dir  masnaje  (colica  intesdnale  dei  lattand).  Sci* 
roppini  presi  dallo  speziale,  oppure  decotti  di  donette  (papavero 
selvatico,  reas),  o  di  lattuca.  Un  brancicare  speciale  noto  soltanto 
a  certe  comari  ed  a  qualche  veccbio,  consistente  nel  passare  la 
mano  pi6  volte  sul  ventre.  Si  pone  anche  sotto  il  guancialino 
deirammalato  il  sacchetto  delle  lo  erbe  buone  ricordate  nella 
mia  Votanica  popolare^  e  si  procura  di  calmarlo  coUe  ninne-nanne. 
Si  scacciano  i  gatti,  specialmente  neri,  dalla  stanza.  Se  si  sospetta 
di  vermis  si  fa  ai  bambino  una  coHana  di  spicchi  d'aglio,  gli  si 
fa  mangiare  uno  spicchio  d'  aglio  fritto  nell'  olio,  gli  si  unge  \x 
pancia  e  ie  tempia  ed  i  polsi  con  petrolio. 

Mil  £  casta,  (colica  nefritica).  Le  comari  stemperaao  auUa 
parte  amnialau  una  polentina  di  granturco;  mi  ricgrdp  Mcfae 
di  aver  visto  una  volta  a  mettervi  un  nido  di  rondine,  a  pi&'nid^ 
stemprati  nelPaceto.  Alcune  comari  spaccano  in  due. una  gallina 
ncra  e  la  parte  spaccata  applicano .  tale  e  quale. 

Scurcnsa,  cagarorai  diarea  (e  aon  diarrea).  Si  cura  con  de« 
cotto  di  scorza  di  rovere,  insalata  di  ova  sode. — Fris  (flosso,  dis* 
senteria)« 

'^tf  sioria,  (distrazione  muscolare).  Si  segna  nel  briccio  o  nel 
piede  da  uomini  che  hanno  questo  dono,  legando  la  parte  amma* 
lata  con  spago  nuovo  mai  stato  adoperato,  come  h  detto  nelle 
Supersti^ioni  Manferrine. 

Verm,  (elmintiasi).  Sugo  di  foglie  di  pesco,  o  di  radici  di 
felce,  di  foglie  d'assenzio,  ed  altri  rimedi  ricordati  nelle  supersti- 
zioni  sono  quelli  adoperati  pei  bambini.  Pegli  adulti  s'adopera  la 
radice  del  pomogranato  in  decotto. 

Muroide,  (emorroidi).  Si  crede  che  producano  vista  corta.  Si 
(urano  con  bagni  freddi  alia  locality. 
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Ma  cadi,  (epilessia).  £  male  assai  raro.  Dicono  che  derivi  da 
aura.  Danno  da  here  al  malato  infuso  di  fammomilla;  qualche 
omare  fa  boUire  capi  di  papavero  selvatico>  e  di  a  here  al  ma* 
ito  la  pozione,  mista  ad  un  po'  di  vino  bianco. 

Crepi-rutt,  mh  dir  balun  (jprnia).  £  ipale  tenuto  quasi  segreto, 
el  quale  si  ricorre  al  medico. 

Fregg  (febbre  terzana).  Si  ricorre  al  medico.  Le  donnicduolc 
aono  anche  boUire  quelle  gallozze  che  produce  la  querela,  o  la 
osa  canina,  che  sembrano  bioccoli  di  lana,  e  ne  danno  a  here 
Finfermo  Tinfuso.  Danno  a  here  anche  I'infuso  di  assenzio,  detto 
m-meje  (buon  rimedio)^  ed  una  specie  di  santolina  ch6  nasce 
n  i  dirupi;  adoprano  anche,  I'iva  o  camepiiio,  od  aiuga  che  sia, 
:oD  corteccia  di  salice  giallo^  gada  da  guritty  ed  altri  rimedii  ri- 
;ordati  nelle  Superstizioni  Monferrine  e  nella  Botanica  popolare. 

Zoologia. 

Aiv  ape.  Thtna,  barbagiannL  Si  appicca  alle  porte^  come 
I  civetta.  .(Mrnagiutty  corvp.  Firmijay  formica.  TBabulin  dir  fave, 
[orgoglioni.  SgarlivrCy  scarabeo  melolonta.  T^/arcTAra,  pipistrello.  £ 
note  come  animale  di  malaugurio,  e  le  donne  credono  velenoso 
soo  morso. 

Ghitiy  majale;  ghirUire  .porcherie;  ghinie  porcaccione;  ghinna, 
irca,  anche  figuratamente ;  ghinun  majalone ;  ghindt  majaletto; 
iariH)  majale  latton^olo.  II  majale  grafola  nella  terra  (sgatd)  col 
fo  (gnaffo).  Per  chiamarlo :  gnh,  gnk^ 

Ir  pursleiie,  le  forbicine,  insetti  che  hanno  come  una  forca 
fondo  airaddome;  son  credute  velenose. 

/  tnille  piedi  sono  creduti  apporta^ori  di  fortuna  come  i  ragni 
mattino;  a  Ferrara,  i  mille  piedi  sono  appunto  detti  fortune. 

Gli  scarabei  che  rivoltolano  le  loro  uova  nello  stereo  di  due 
a  sono  detti  rdbata  bbsie. 

Delia  coccinella  vedi  ci6  che  gia  dissi  nelle  Superstizioni 
;  quail  mi  rimetto  anche  per  ci6  che  avessi  dimenticato  per 
:o  ci6  che  riguarda  la  medicina,  la  botanica,  Tagricoltura,  gli 
:ri  meravigliosi  ecc. 
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Nonii  dei  cani,  *B/^/r,  Nissorin,  Val^n,  Tupinliiinf  Brach-^jfido. 
Nomi  delle  v'accKe,  tSCatidmn.  orisa^  mora^  russd. 
IlTomi  dci1)uor :'  '%abaiiny  ptimiri^  silrun.  russ,  gris^  ^olanL  valenL 
Dcgli '  uccelli  gii  accenriai  al  canto  d^Tl'usignuoIo  e  delcorvo. 


Suoni  e  ballt 


,i! 


Suoni  pochi,  perch^  la  musica  e  poco  cdltivata  da  noi.  Ma 
abbiamb  il  n'ostro  allegro  b;illo  nazionale  la  MonferrUui  note  in 
lulta  c  fuori,  cd  altri  alj.^gri  balli  dctti  la  curcnla,  ir '  calissun;  out- 
bt  ulumo  e  orai)iai  antiquato. 


,;/!   * 


^  • 


Soprannomi. 


luogo 


(Straninom).  Sono  dedotti  i^  dai  difetti  corporati,  u  soppy  ir 
uerSy  ir  gobb,  u  celt  (il  piccolo),  ir  gc^mlun  (grande  come  il  cam- 
niello),  u  rango  (sciancato)  o  fdnghett.  Dai  difetti  dcllo  spirito, 
I'avaro,  Vavar,  lo  sciupone  u  sghcirun^  ecc, 

2^  Dalle  ^pressibbi  cbmuht  dl'  una  persona :  dalla  patria,  o  dal 
)go  dove  si  k  viag^i^to  muntduad  di  Montaldo,  ruchets  di  Rocca 
Grimaldfa,  /arji;ii«  di  *frisbbbio/ wriW/n  di  ^redosa  ecc.  oppure 
CorSy  pcrcht  un  tale  fu  m  Corsica,  Marumano  percbii  Fu  in  Ma- 
remma,  Galizian  pcrchfe  fu  soldato  di  Napoleonel,  in  G^lUzia; 
SpdgtiQ  \o  sicssdi  Pentguf,  ptrchi  fu  a  Perugia  nd  i86q,  Gimuts, 
percbfe  viene  dat  Genovesato. 

3«  Dai  'fnesiien  latti  irri^fraciuy  fabbro-ferrajo,  iSOtrinie  fjnii' 
jo),  Sebre  fabbricatore  di  ttni  ecc. 


gnaio. 

t.  J  :    t.      ,  I  .    •  .     • 


Ingiurie. 


Le  comuni  di  ladro,  malapaga  o  rostidur  ecc.  bagasa^  nuda- 
letigna  y  frUtd^ pdrsun  y  fru^ta-prigiohe ,  frequentatore  di  pi-igioni , 
^frca-caritdy  sercatixchy  mortdfamy  piuggiun. 

If  \    '.*,'''  t  if  *  i  \» ,  t  '  •  ^-         •  ••■ 

J      ■      •  '  J"  1 
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Iirprecasioni. 


Ve  ne  sono  pocbine^  come  p.  e.:  T)io  t'  manda  in  a^denU 
fo^-ie  avri^  ir  capsturfi^  ti  pbssa^  venire  il  capo-stornq  o  balordonc, 
specie  di  mals^ttk  cbiC  viene  ai  cavalii.  Vos  it  rumpUe  ir  cdlL 


Besteminie. 

Pocbine :  Cuntagg !  Anma  dir  cunlaggi  Pat!  Pcs(ical  Crifpolel 
Cribio!  Qristol  Sacran^ffl(Safr^(mh.)CuniagiralScicrablbl,!\Ca' 
kdi{iunt  Terdin-na,  perdior^  par  bacol 

Grldate,  del  venditpri. 

0  strasiy  strasuft,  i  cenciaioli. 

0  luiun  rulfy  ciompratori  dt  ottone  rotto. 

A  cbi  il  cola,  il  graia^  venditor!  di  formaggio. 

tAlance-alancinaf  venditori  dl  acdughe. 

tA  cV  ha  dra  raza  da  vende^  a.  cbi  vende  il  tartarp  delle  botti. 

Ptss  fresch,  venditori  di  pesci. 

Quarci  dalla  jamin-na^.  venditori  di  copcrcbi  di  jatta^  dirvasi 
di.bronzo. 

Jr  fMgttariy  calderajo  ambulante. 

Ar  muknoy  arrqtino  ambulante. 

%*^  ^^  ,^^r?^*^;,  se^^qlajo  ambulante;  m^tteri^  fig*  ,lcipa- 
glie  0  sale  n^ove.. 

Ar  marlicc  e  .siuca^sSi  venditpri  di  p^sci  sal^^i^, 

Siassie  hei  siasSy  venditore  di  setacci. 

Kulott,  venditore  di  agbi,  spilli,  forcelle  da  cjigo  per  le  donne, 
fosarii,  £azzoletti.  Sono  detti  ancbe  marsb^, 

Scgoi  e  loff0.q>iigiuriMiL 

xAcqua,  disgrazie;  fuoco,  collera;  donne,  cbiacchere;  tnorliy  for- 
^uni;  tiva  neray  allegria;  uva  biancay  lacrime. 
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Delia  lingua  furbesca  pochi  sono  i .  vocaboli ;  c  li  chiamcrci 
piu  metaforici  che  furbeschiV 

*l^a  rampin-nhay  la  zappa. 

%fl  secca^  ra  niandaba  siiriy  ra  bianca,  morte. 

JJa  ca  andh  cViis  veggh  u  sit  face  a  quadrdty  la  prtgionc  ndla 
quale  entra  il  sole  attraverso  i  quadretti  deirinferriata. 

Ir  camp  d'  ticc,  il  cimitero. 

Ir  plan  di  bagg,  (rospi),  pianterrcno. 

Marocca^  pane. 

Ra  cera  (chiara),  acqua. 

Canonich  du  stabe,  canonico  dello  stabbiolo  il  majale. 

Mujelta,  occ  d'  bo,  diudin,  i  denari. 

F^e  u  saut  dir  mulun^  {ofc  il  salto  del  montone,  perdere^  (inire. 

barbie  ir  ghelte,  tagliare  le  gambe  ad  una  questione,  ad  un 
nemico. 

Ciamie  ir  butte,  ridurre  un  nemico  a  chiedere  pace,  mer.cede. 

Cose  domest'che. 

Quando  le  donne  fanno  il  bucato^  non  bisogna  seccarle^  per- 
chi  /  ban  ra  icsta  anversa,  la  testa  turbata. 

Pettinandosi  le  donne>  i  batuffoli  di  capelli  che  si  raccolgono 
bisogna  nasconderli  o  bruciarli,  forse  credo  io  perchi  nessupo  li 
adoperi  a  fare  nialie. 

Si  muta  casa  (e  padrone  se  h  un  contadino)  a  S.  Martino. 

II  venerdV  h  il  giorno  critico  della  settiniana  per  partire  e 
per  sposare.  Piange  in  Domenica  chi  ride  di  Venerdi. 

Delle  campane  dicono  questo  canto  infantile: 

Din  dalan 

L*&  mort  in  can 

L'6  mort  Givanin 

Givanin  cutela 

Se  cianca  ra  boela,  (H  budello). 

GiVSEPPC  pERRARa 


MISCELLANEA. 


Ptcnlo  ■  cht  spoM  leiiM  pentlTS.ne  e  nioni  dl  umpane  ton'acqDa. 


t  parecchi  comuni  Ualb  provlncia  di  Siracusa  corre  la  ctedenia 
che  a  Catnarioa  presso  Scoglitii  sia  un  lesoro  nascosto,  il  quale 
non  potrii  nser  disincantaio  se  non  la  notte  dal  14  ai  t  j  agoito 
da  ctd,  presa  moglie .  non  si  sia  pentito  dul  mairimonio ;  ed  e 
Hilgare  il  proverbto :  Cui  li  marila  e  nun  si  ptnti,  piggbia  la  Irutvtvra  di  Cam- 


Dice  la  tradiiione  che  i  Turchi  una  volta,  distruno  un  tempio  che  coU 
I,  genauero  a  mare  una  stacoa  della  Madonna  ,  insieme  con  te  campane 
dclla  cbicM.  Ogni  anno,  nella  none  che  precede  la  festa,  si  ode  in  quel  slio 
n  gran  rumore,  e  suono  cupo  di  campane,  di  ori  t  di  argenti. 

Quote  tradfcdoni  da  not  riferite  nel  nosiro  Kbro:  5pittacoii  tFtste  popo- 
kri  lieiliame,  p.  ]^],  irovano  riscontro  in  altre  di  Sicilia  c  dt  Tuori.  Hel  Mi- 
HuKK  si  dice  che 

Pigflku  ta  ImlituTi  ili  BeUaniunli, 

e  si  racconta  una  leggenda  che  si  potrl  leggere  nel  vol.  IV  de'  nostri  Vti  t 

Caslumi,  sotio  il  cap.   Ttsori  incanlati.' 

*  U  Gigli  (nel  suo  Diario)  ricorda  essere  suto  celebre  presso  i  vecchi 
Sencsi  un  luogo  decio  la  Gancia  di  Cuna  ,  perch^  corse  il  proverbto  che  a 
gli  sposi,  i  quali,  dentro  un  anno,  non  si  peniivano  del  contralto  matrimo- 
niale,  dooavasi  la  Vigna  di  Cuna,  il  che  pure  si  disse  fra  i  Romani  della  Vigna 
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di  P«|ia  Sisto  •  (G.  feiirdoiil,  Tradb(^  pep.  e  lig^^nie  IH  mt  eommu  meJiio- 
n'ole,  pp.  64^$). 

Per  la  seconda  deUe  due  tndizioai  sidfiaae  leggUnio  ndDa  Revtu  its  iradit, 
p<f.  (B  Partgi,  an.  II,  n.  $,  p.  240: 

•  Lis  doofis  sous  TtoM,  Am  enTurons  dt  Dioan,  les  maires  des  commmics 
liveraines  font,  k  un  certain  moment,  fouiller  la  Ranee,  et  la  mame  (tan^iie) 
qui  en  vient  est  employee  i  fumer  les  terres.  Les  anciens  du  pays  assurem 
que  ce  n^est  pas  li  leur  veritable  but,  et  qu*  ils  veulent  retrouver  les  cloches 
de  I'abbaye  de  Saint  Samson,  qu*on  extend  encore  souvent  sonner  sous  les 
eaux  ».  G.  PiTit£. 


La  ciacca  delta  vacca 

ntUa  contrada  Zucco  in  Si  cilia. 

11  canipo  delle  cannamele  era  di  fronte  a  quello  degli  olivtti,  oggi  deUo 
Zucco,  diviso  dal  mare.  In  quest^ultimo  campo  pascolava  un  branco  di  ovini. 
Una  vacca,  forse  tratta  dall'ddore  dello  zucchero,  di  notte  scendeva  in  alto 
mare,  per  una  ripida  solcatura ,  ed  a  nuoto  si  recava  nelle  terre  coltivate  a 
cannamele :  se  ne  cibava  a  sazieti,  e  nella  notte  medesima  nuotando  torom. 
G  voile  del  tempo  per  iscoprire  il  delinquehte,  giacch^  nel  fondo  damkjgfiato 
non  si  trovavano  orme  di  animali.  11  sito  della  discesa  e  salita  prese  s!»  d*al- 
lora  il  nome  di  Gacca  detTa  vacca,  c  lo  conserva  finoggi. 

F.  BVOLA  •. 


Preghl«r«  per  avcre  un  fig lio  mmschio. 

Qjiiand'ero  a  Roma,  a*  tempi  di  Pio  IX,  se  popoLre  con  no,  nia  mi  fu 
insegnato  il  seguente  modo  per  avere  maschi  sicuri.  Fatte  le  debite  cerimonie 
religiose  coricandosi,  il  marito  apprestandosi  al  congresso,  deve  dire : 

GcsA,  GcsA  I 

Ecconu  cbc  monto  sa. 

Non  lo  fo  per  piacer  mio, 

Mft  per  dare  un  bd  niJtchio  a  Dio; 

E  per  avere  qaesta  bdU  sorte, 

,  .  cara  conwre. 

Si  confront!  con  ci6  che  t  stato  scritto  dal  D.'  Salomone-MarSnd  nel  v.  V 
dtW  Arcbivio.  p.  55$.  C  Nerucci. 


*  B^UtttitU,  p.  15,  Palcrmt),  1877 
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La  notte  dtl  i8  fiufno  in  Efitto. 

Li  notte  dd  18  giugno.  t  in  Egitto  una  notte  (kmosa.  In  primo  luogo 

m  quesu  notte  dev'  essere  caduta  dal  cielo  la  goccia  miracolosa  di  rugiada, 

per  virtd  dclla  quale  comincib  il  crcscerc  del  Kilo.  £  nna  credenza  popolare 

die  ha  riscontro  nella  nostra  «  Notte  di  San  Giovanni  »,  e  forse  nata  dall'av- 

vicinarsi  del  solstizio  d*esutc. 

La  notte  di  San  Giovanni  egiziana  si  chiama  LeyUt  en-nukta. 
In  secondo  luogo  ^  la  «  notte  dei  poteri  divini  »!  in  arabo  U^Ut  el  kadr, 
nella  quale  le  porte  del  cielo  sono  aperte  e  le  preghiere  dci  fedeli  vi  entrano 
piii  fadlmente. 

t  un  andare  e  venire  di  angeli  a  porure  le  benedizioni.  £  ti  capisce.  In 
quesu  notte  accade  Tanniversario  di  quella  nella  quale  il  profeta  ricevette  dal 
delo  il  libro  sacro^  il  Corano  ^ 


I#M  J«uel*  dans  I'anliqiiit^. 

Depuis  Tantiquit^,  icrk  M.  E.  Toulouze  i  V  Union  midUale,  les  jouets  ont 
coDserv^  en  quelque  sorte,  leur  forme  premiere;  en  voici  la  preuve : 

t  Dans  une  fouiUe  exicut^e  dans  la  campagne  de  Rome,  on  fit  la  d^ou- 
^e  d'un  tombeau  d'enfant  dans  lequel  on  trouva  une  poupie  en  ivoire  avec 
oembres  articul^  et  chevillis.  Rien  dc  nouveau  sous  le  soleil,  dit-on. 

«  Au  temps  de  Toccupation  romainei  les  enfants  de  Lut^ce  avaient  leur 
petite  vaisselle  de  uble,  comme  Tindiquent  quelques  poteries  de  forme  ovoide, 
tOes  ont  de  2  i  6  centimetres  de  hauteur  et  ont  Hi  dicouvertes  il  y  a  quelques 
Mnuines.  D^i,  dans  mes  recherches  i  Tendroit  ou  s^d^ve  le  nuoveau  collie 
Siime-Barbe,  j*avais  eu  le  plaisir  de  rencontrer  quelques  jouets  en  terre  cuite 
ippirtenant  i  cette  ^poque. 

«  Bien  que  ces  curiosit^s  ne  se  rencontrent  que  rarement,  nous  en  possidons 
qadquesunes  dans  notre  collection  parisienne.  L*une  d*elle$,  qui  peut-6tre  est 
QDiqoe,  a  iit  trouvie  aupris  d*une  poterie  ovolde  d'un  type  bien  conno,  dans 
uo  sopdage  ex6cut6  non  loin  de  la  place  MauberL  £lle  repr^sente  un  petit 
bateao  en  terre  cuite,  ^  laqueUe  le  s^jour  dans  un  sol  humide  et  toarbeuz  a 
donni  une  tetnte  noire  assez  semblable  k  celle  de  Tibhie. 

«  Des  traits  ex6cut^  i  laide  de  Tibauchoir  simulent  les  joints  des  planches 
de  la  barque,  un  aviron  se  dessine  en  relief  k  babord;  la  prone  est  effil^e,  la 
poope  est  i  angle  droit  et  le  fond  ezt^eur  est  plat;  ce  petit  bateau  ^it  mani^ 


'  Dal  fmfmlU  4i  Roou,  tn.  XVIIl,  n.  17a,  «<  gtagao  ^U^, 
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avcc  deux  avirons;  le  point  ou  ^taient  6x^s  ces  deroiers  est  indiqu^  par  une 
saillie  du  plat-bord  •.  '""  ■  .      .    -        ' 

Ajoutons  i  la  communicatioD  de  M.  Toulouze  que  les  jouets  appartienneot 
k  une  6poque  beaacoup  plus  recul^e  encore  que  Tipoque  gallo-romaine,  ou 
m^me  qoe  la  Rome  des  premiers  ages.  Oa  a  trouve  dam  les  tombeaos  et 
dans  les  n^cropoles  de  TEgypte  des  temps  les  plus  recul^,  des  joiiets  qui  ne 
e  cidem  en  rien,  corame  tngvnioslt^,  k  nos  jouets  actuds;  par  cxemple:  un 
petit  crocodile  ouvrant  les  machoires,  des  poup<^es  articulto,  des  pantnis  ma- 
noeuvrant  comme  les  ndtres  au  moyen  d*une  ficelle,  des  balles  dlasdques,  etc. 
Wilknson  donne  la  figure  de  ces  jouets  dans  son  livre :  Costumes  et  usages  it 
FEgypte  ancicnne, 

Chez  les  Grecs ,  Archytas  fabriqua  une  colombe  en  bois  qui  agitait  les 
ailes,  et  sur  ce  module,  on  fit  beaucoup  d*autres  oiseaux  que  les  eofants  hn- 
(aient  en  Pair  et  qui  donnaient  qudques  coups  d^ailes  avam  de  retomber.  Sc- 
tuellenient  encore,  en  Grece,  au  moment  de  la  f^te  de  Thirondelle,  dont  b 
tradition  s*est  conservie,  les  enfants  parcourent  les  rues  avcc  une  hironJelle 
en  bois,  dont  les  ailes  sont  agit^es  au  moyen  d*  une  ficelle  qui  s*  cnroule  et 
se  deroule  autour  d'un  petit  C}'lindre  qui  est  etr  oominiioication  avec  les  ailes. 

A  Rome,  on  promenait  processionnellcment  de  grandes  figures  grotesques 
parmi  lesquelles  tenait  la  premiere  place  celle  du  iXCanducus^  sorte  de  fantoche 
i  grandes  dents  qui  remiait  la  miichoire.  Ce  Manducos  6tait  une  divmit^  de 
Tordre  le  plus  infirae  qui  ,  dc  chute  en  chute,  ^ait  devena  un  simple  jouet. 
Les  transformations  se  continu^rent,  puisqne,  chez  nous,  it  est  devenu  Craqme- 
milaine  et,  chez  les  Allemands,  le  type  du  Casse-TLoisettes, 

On  a  trouv6  6galement,  dans  des  tombeaux  romains,  un  assez  grand  nom- 
bre  de  jouets  tris  usitds  actuellement,  des  toupies,  des  cerceaux,  des  cricet- 
les,  des  mfoages  d'enfants  et  de  poupees  et  autres  jouets  ayant  les  plus  gniiids 
rapports  avec  ccux  de  maintenant. 

Les  Etrusques  furent  aussi  d'h  tbiles  faiseurs  de  jouets.  Nous  croyons  inu- 
tile de  dire  que,  pendant  le  Moyen- Age  ct  la  Renaissance,  les  enfants  ne  fu- 
rent pas  p rives  de  leurs  plairs.  Rabelais  parle  des  petits  moulins  que  les  en- 
fants faisalent  ave<^  de  grosses  noix  et'qui  marchaient  de  la  m^nefa^on  que 
les  hirondelles  des  Grecs,  et  un  livre  do  1587  nous  indique  un  assez  grand 
nombre  deces  fbuets.  Conclusions:  k  par(]es  grandes  dicouvertes  de  la  science, 
nous  ne  faisons  gu^re  que  recommencer,  au  point  de  vue  des  idees  et  des 
choses,  sous  une  autre  forme  soux-ent,  ce  qui  a  M  en  honneur  avant  nous  *. 


•  Ln  (fg^ite  ^MltMri'Iff-hjins  7*  ann*;,  n.  133,  15   Aofli  1885. 
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Ht  abbia  un  po'  di  praiica  Jella  siaria  tli  Sieiia  compreaUcii  fa- 
cilmcnte  conie  la  Icgfjcndd  scnese  sia  k  piu  ricca  e  noicvole  Cra 
le  loscaiie,  la  plii  istruitiva  eU  opponuna  per  lo  studio  u.  quelle 
di  un  comune,  la  pi^  curiosn  per  le  auiuenze  ch'dla  ci  mostra 
ci'k  piCi  cdebri  kgi;ende  di  personaggi  medievali.  Un  lavoro,  penatuo,  su  quelle 
li;^f("i*'<i  noD  ^  privo  d'iniportauia  u  di  attraiiivc 

II  prof.  RonJoni  lo  hi  leiiiaio  con  qucsta  lunga  monografia,  ed  ha  preso 
Ic  mosse  dalle  tradiiioni  piii  o  inuiio  pupolari  e  vetusie  intonio  ;u  primi  tempi 
^i  Comune ,  alia  sua  ei^  mitica,  a'  fatii.  cioc,  td  a'  persona^gi  aiiurioTi  o 
rwicriori  di  poco  a  Moniapeni;  nia  per  necessity  del  sngftttio  si  t  esieso  la- 
^ri  J  vicendc  nieno  aiitii:lie)  cnlcltc  conipieiide  quasi  luttc  le  leggt<>de  vera- 
BKQte  medieval!. 

La  nionogratia  e  divlsa  in  ire  parii.  >  Nella  prima  si  tieiK  parula  dclle 
iiEgendi;  sulla  originc  della  citiJ,  sul  nasccrc  del  Comitiie,  sulla  ciitadiiisnia  e 
^1  coniado  coile  sue  molie  terre  e  casielli;  nella  secoiidj  di  quelle  intorno 
ille  origini  ^risiiane,  at  vescovado,  atla  ronJaxione  di  luoghi  pii  e  di  abbaiie, 
>'  primi  monad  ed  eremiti  da  Populoiiia  alt'Erenio  di  Cliiusolino;  iuvestigando, 
P^r  uliimu,  nella  lerza,  qual  diffi>sione  avessero  nel  Senese,  e  quaii  aitinenie 
e  attcggiamemi  panicolari  e  varietA  locali  assuniessero  alcune  celcbri  teggendc 
iltl  mcdioevo  studiate  su  documenit  inediti  sencsi  ». 
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Origi  gfUiche,  romane  e  gallo-romanc  di  Siena  espoae  e  discute  neile 
prime  trenuulue  pagiDe»  e  ftvole  simili  a  quelle  di  Siena  riscontra  nel  terri- 
torio  che  le  si  stende  imorno.  E  ooa  solo  i  piik  notevoli  eveoti»  ma  anche  le 
vie,  le  ionU  le  chiese,  i  palaizi  hanno  la  loro  storia  fantastica;  ed  in  Siena  fu 
celetire  quello  d^Wz^Gmsuma,  detto  pot  dd  CarMHho.  Coii  le.leggende  soi 
fatti  della  viu  pubblica  e  sui  patrizi  che  piii  o  meno  vi  ebbero  pane  si  uni- 
scono  a  quelle  sulla  viu  privau  o  sulle  avventure  particolari  di  qualche  pri- 
vato  dttadino.  Esse ,  sul  declinare  del  medioevo,  si  sovrappongono  alle  altre 
preesistenti,  roa  son  novelle  romanzesche  e  trattano  di  amore  e  dei  capricci 
della  fortuna  :  esempio  la  Pia  de*  Tolomei. 

L*eco  de*  fatti  pib  clamorosi  del  medioevo  si  sente  qua  e  U  in  tradizioni 
languide  e  scolorate.  Nel  sito  della  Battaglia  di  Montaperti  f  la  terra  i  n»sa, 
n6  vi  cresce  mai  un  filo  d*erba,  e  prese  quel  colore,  quando,  tempo  indietro, 
vi  fu  una  battaglia  grande  con  grande  spargimento  di  sangue...  Talvolta  dopo 
la  mezzanotte  al  lume  della  luna ,  si  veggono  correre  in  su  ed  ia   gib  delle 
cagne    bianche,   che  di  tratto   in   tratto    emettono   latrati  simili  a  bmeoti.H. 
Nei  giorni  di  burrasca  vi  apparisce  un   cavaliere,  appunto   come  nei  piani  £ 
Campaldino  •  (p.  $4).  Di   Provenzano  Salvani,  uno  dei  capi  nel  1260  e  dei 
maggiori  cittadini  durante  il  prcdominio  della  faiiooe  ghibdlioa,  fu  raccontito   ^ 
che  essendo  stato  un  suo  amico  fatto  prigione  da  re  Carlo  e  volcndo  qocsd 
10  ro.  fiorini  d*oro  pel  riscatto,  egli,  che  pure  potente  citudtno  e  superbo  si-    ; 
gnore  era,  «  fece  porre  uno   banco  con  uno   tappeto  sulla  piazza  di  Sieot  e    \ 
puosevisi  a  sedere  suso,  e  domandava  a*  Senesi   vergognosamcate  d)*dliio 
dovessino  aiutare  in  questa  sua  bisogna  di  alcuna  nioneta...  Lo  iieCftdb  ebbe 
li  diedmila  fiorini  ».  (p.  56).  La  Pia  de*  Tolomei  h  avvolu  in  ua  wHentedi 
oScuriti  e  di  mistero,  ed  &  t  la  prima   figura  delle  tradizioni  pofL  aeal&i  vM  ^ 
vita  e  gli  affetti  domestici,  come  uno  dei  tip!  si  frequent!  della  donna  pietosa 
ed  amante,  vittima   tradizionale   del  feroce  signore  e  marito  *»,  (p.  60)  come 
Canzenova  Tolomei,  come  Angelica  Montanini,  che  ci  svtrlano  drammi  inticri 
d^amore. 

Tra  le  leggende  religiose  ve  n*^  sopra  S.  Ansano,  sopra  un  Secondiano  e 
un  Marcellino  resisi  cristiani  per  aver  letto  il  celebre  passo  delPegloga  di  Vi^ 
gilio :  Magnus  ab  inte^ro  saiculorum  nascilur  ordo,  e  martirizzati  sotto  Decio; 
sopra  S.  Mustiola,  protcttrice  di  Chiusi  uel  territorio  senese,  sopra  S.  Marnale 
vescovo,  che  in  qualche  parte  ricorda  la  vergine  Mustiola  e    quasi  anticipa  k 
vicende  di  S.  Cerbone,  gli  uccisori  del  quale  vennero  strangolati  dal  demonio, 
e  presso  la  cut  chiesa  «  nessuno  pu6  trascorrere  a  cavallo ,  nk  cacciare...  ed 
oggi  i  contadini   di  Massa  narrano   di  una   nioltitudine  di   oche ,  devastathd 
della  contrada,  cacciate  via  da  Cerbone  colPaiuto  divino  »,  e  poi  sopra  tcsco- 
vadi,  abbazie,  monasteri  onde  ogni  valico  e  coUina,  pressoch^  ogni  selva  coo- 
Serv6  roerooria.  Sari  un  semplice  caso  fortuito,  ma  certo   degno  di  studio  i| 
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fano  di  tre  p«rsonaggi  che  neU*antico  contaJo  di  Siena  sono   manifestazloni 
vive  de*  fenomeni  curiosi  della  coscienza  popolafe :  Pier  Pettinaio,  Brandano 
e  Laizeretti.  II  |mmo  fu  circondato  delPaureola  delParte  dantesca,  il  secondo 
t  un  Savonarola  incuho  del  cinquecento,  il  terzo  morto  ieri  e  riniasto  vlvissinio 
nella  luemoria  de'  contadini. 

Tra  le  leggepde  medievali  ch*ebbero  in  Siena  crcdito  e  locali  particolariti^ 
sono  la  VMicta  Salvaioris,  e  la  leggenda  di  Costantino  e  di  papa  Silvestro, 
del  paradiso  deliziano,  della  Vergine,  di  S.  Lorenzo  con  particolari  notevolis- 
simi  sebbene  discordi  Tuno  dell'altro. 

L*angeIo  delle  tenebre  ha  uno  sviluppo  curioso  nelle  fantasie  senesi;  ma 
Tastrologia  non  vi  acquista  caratteri  special!.  Poco  o  niente  di  leggendario  e 
di  locale  intorno  alPaltra  vita  ed  ai  novissimi :  il  che  non  riteniamo  come  un 
6ino  reale  e  proprio,  ma  piuttosto  effetto  dclla  scarsezza  di  documenti  di  cui 
Tautore  pot^  disporre.  Tra  gli  uoniini  piCi  insigni  Enrico  III  il  nero  vi  diventa 
on  personaggto  privo  di  qualunque  elcmento  storico;  Gugliemo  il  conquista- 
tore  dt  Siena,  Papa  Gregorio  VII  gii  Udebrando,  e  Alessandro  HI  che  fu 
Rolando  dei  Bandinelli  di  Siena  ,  furono  soggetti  di  Icggende  graditissime  ai 
Senesi. 

Uno  sguardo  complessivo  a  tutte  queste  leggende  pu6  rilevare  :  «  somi- 
glianze  latime  che  nel  medioevo  si  riscontrano  da  un  capo  all'altro  di  Europa 
nelle  manifestazioni  tutte  della  societii  e  della  vita,  anche  quando  le  differenze 
parrebbero  essenziali  c  necessaric  dairaltro  lato,  spiccatissimo  il  car<ittere  sto- 
rico, psicologico  e  morale  del  vecchio  popolo  di  Siena...  Le  leggende  medio - 
evali  senesi  confrontate  colte  altre  toscanc  mostrano  spesso  maggior  dovizia 
cd  anche  minutezza  di  particolari,  ed  insieme  uno  svolgimento  meglio  orga- 
nato  e  compiuto  con  vivezza  e  contrappostr  non  comuni  di  colori  roolteplici, 
gai  e  brillanti  in  cittii,  cupi  e  misteriosi  nel  contado  quasi  strato  di  nuvolette 
leggiere  e  rilucenti  ». 

Esse  rtspecchiano  «  tutti  gli  aspctti  e  i  scniimenti  e  le  natural!  attinenze 
del  vivere  di  un  Comune  col  Papa,  I'Imperatore,  vescovi ,  romiti,  il  pubblico 
palagio  e  castelli,  abbazie,  pellegrini,  artigiani,  comm^rcianti,  cavalier!,  donne 
belle  e  pietose,  avventure  e  reminiscenzv:  classichj,  oriental!  e  romauzcsche  ». 
Molteplici  le  aninenze  fra  queste  leggende  e  V  arte  sencse ,  fra  esse  ed  altre 
leggende  e  tradizioni  francesi.  «  Alia  Francia  ed  a  font!  francesi  richiamano  le 
origini  galliche  (di  Siena),  le  favole  su  Rrcuno,  Piovo  e  1*  Orifiimma,  il  nii- 
racolo  del  galletto  arrosto  che  vola,  la  credenza  radicuta  nei  lupi  maunari, 
ccni  particolari  della  leggenda  di  Scnio  ed  .'Vschio,  Momia  Vegiia,  il  cavalier e 
ucciso  da  un  mostro  come  il  Sire  di  Chion,  la  nascita  di  Guglielmo  il  Bastardo 
ed  iJ  re  Giannino  ».  Malgrado,  per6 ,  tanta  dlffusione  di  element!  francesi, 
«  poco  o  nulla  si  celebrano  Carlo  Magno,  Orlando  e  i  Paladin!  ....  Roma  coi 
sttOi  eroi,  la  chiesa  coi  suoi  martiri ,  i  suoi  papi,  i  suo!  vescovi ,  i  suoi  frati; 
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una  leggenda  sull'impero,  mohi  particolari  di  Icggende  anche  francesi  coonii- 
nati  per6  a  magnificare  il  glorioso  Comune  e  sottoposti  alia  traJizione  romana 
e  cristiana,  'A  contrapposto  vivo  fra  le  piii  svariate  condizioni  di  fortuna  in 
un  personaggio  solo  iimiliato  ed  esaltato  a  vicenda ,  come  il  popoio  e  le  ta- 
zioni  irrequiete  del  Ccmune,  ccco  lo  schema  fcndamentale  di  tutte  queste  im- 
maginazioni  »;  le  quali  in  tante  variety  locali  u  richianuno  lo  schema  fonda- 
mcntale  di  mille  altre  leggende  di  tempi  e  di  genti  aiiche  loatane,  coofeimando 
la  identity  sostanziale  della  natura  umana  ». 

Q.ueste  le  conclusioni  del  Rondoni:  alle  quali  nulla  di  nostro  abbiam  vo- 
luto  aggiungere  affinch^  il  lettore  ne  giudichi  da  se.  La  teoria  della  «  identiti 
sostanziale  della  natura  umana  »  ammessa  da  tutta  una  scuola  di  dotii  d*ogDi 
nazione  viene  preceduta  da  un  particolare  che  la  indebolisce,  cioc  dairammis- 
sione  di  fonti  francesi  in  alcune  tradizioni  senesi;  tra  le  quali  ionti,  per  dime 
una,  quella  del  lupo  mannaro,  che  k  unto  francese  quaato  inglese,  tedcsca, 
russa,  e  via  dicendo.  Richiamando  un'  osservazionc  d*  un  miiologo  fraocese, 
TA.  scrive:  «  Secondo  il  sig.  La  Bruyere  gli  schemi  tipici  delle  novclle  pope- 
lari  (e  si  aggiunga  pure  deile  leggende)  non  oltrepasserebbero  rottantina  •. 
Noi  che  non  abbiamo  gli  studi  del  La  Bruyere  non  istiamo  a  disculere  sul 
numero ;  crediamo  per6  dover  distinguere  novella  da  leggenda,  e  dubitare  che 
quella  cifra  sia  da  ammettere  pei  due  geiieri  insieme.  Nel  caso  nostro  poi  una 
osservazione  ci  pare  indispensabilc,  ed  ^  Torigiue  erudita  di  non  pociic  leg- 
gende del  territorio  senese,  la  quale  d&  luogo  a  dubitare  che  la  teoria  aniuicssi 
pei  tipi  delle  uovelle  popolari  sia  dal  tutto  applicabile  alle  leggende. 

il  Rondoni  ha   familiarissima  la  storia  civile  e  riligiosa  del  Seuese,  e  ne 
possiede  i  piu  minuti  particolari:  per6  percorre  il  medioevo  tutto   fermaadosi 
di  preferenza  ad  avveninienti  pubblici  ed  a  fatti  privati  che  gli  scrittori  crea- 
rono  di  sana  pianta  o  accrebbcro  di  circosunze  uivcutate  da  essi  o  prsse  dalla 
tradizioue  corrente.  La  storia  diventa  mano  mano  leggenda:  e  tu  ue  vedi  la 
e\  oluzione  e  ne  studii  le  moditicazioni,  le  anipliticazioni,  le  trasforiua^ioni  gra- 
dual! a  misura  che  il  ul  t'atto    od  il  ul  altro  passa    da  un  novelliere,  di  un 
commentatore,  da  un  cronista  ad  un  altro  uovcUiere,  coumiematore,  cromsta. 
Quebto  lavoro  procede  con  paziente  critica,  mn  non  setua  qualche  ripetizioii- 
cclla,  giusti  ilea  bile,  a  nostro  avviso,  col  desidcrio  dell'A.  di  afferroarc  sempre 
piCi  le  ^ue  idee  e  di  procedere  con  la  luce   dei  fatti    esposti   e  discussi,  £  se 
pare  che  troppo  ,  a  volte,  si  Icrnn  sopra  aneddoti  e  particolari  che  poco  pe- 
ijuo  e  ni.uico  valguno,  bi  pensi  che  alia  criiica  giova  piii  un  piccolo  partico- 
lare bene  accerl.iio  che  niclii  grandi  sui  quali  sara    da  ridire.   Miglior  effctto 
avrcbbe  ottenuto  PA.  sc  avessc   aliargato  il    campo  dc*  conlronii,  qui   abba- 
^laiiza  liniiiaio,  coi  quali,  specialmcnic  nclla  parte  111,  avrcbbe   potuto  venire 
a  conclusioni  piu  sicure.  Ma  scrivendo  in  Siena  non  si  hanno  multi   libri  per 
jud;igini  e  ccn  prazioni  di  lal  naiurn,  e  coti  spicghiamo  la  mancanza  di   no- 
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zie  che  lo  un  gran  ceotro  di  studi  di  qucsto  genere  difficilmente  si  scono« 
OQO.  Se  iiQir  che,  quaodo  uno  s*  avviene  in  libri  come  questo  del  Rondoni, 
eni  di  amore  e  di  co$cienz«),  vorrebbe  non  trovarvi  lacune  di  soiti,  citazioni 
M>niplete  o  difettosc. 

G.  PiTRi. 


NGELo  Oe  Gubernatis.  -^  Peregfinasioni  Indiane.  Vol.  I,  (India  Centrale) 
PP-  379»  <^o\  ritratto  dcU'Autorc;  vol.  IJ.  (India  Mcridlonale  c  Seilan)  pp. 
270,  con  una  fototipia  del  Museo  Indiano.    ln-8.^  Firenze.  L.    Niccolai, 
1887.  L.  8. 

Chi  sa  an  po'  come  e  da  chi  son  pensati  c  scritti  molt!  di  quci  libri  che 
)uotidiananicnte  vanno  ad  accrcscere  in  Italia  e  fuori  la  cos)  delta  IctUratara 
iii  vta^zh  n^n  pu6  far  a  meno  di  rallegrarsi  della  recente  pubblicazione  del 
De  Gubernatis  e  congratularsi  seco  lui  per  averci  dato  {rara  avis!)  un  libro 
di  viaggi  veramente  utile,  ben  fatto  c,  quel  che  piii  im porta,  autorevole. 

Benchi  il  dotto  Prof,  di  Sanscrito  si  fosse  proposto  nel  suo  viag^^io  uno 

scopo  recisamente  determinato,  lo  studio>  cioi,  dei  cuhi  religiosi  indiani,  pure, 

da  quell'acuto  osservatore  ch*egli  t,  non  poteva  restarsi  dall'indagarc  e  notare 

moki  fatti  della  vita  intima   degli  Indian! ,  dei  quali    seppe  si  bene  cattiyarsi 

raoinio,  le  sinipatie  e  vincer  la  natural  difHdcnza,  che  pot^  riguardar  assai  da 

ticino  parecchie  di  quelle  lor  spontanee   manifcstazioni  psichiche   che  a  niun 

ahro  occhio  pfofano  sarebbe  stato  permesso  sol  di  vedere.  E  per6  non  parrii 

[  Rraoo  che  nol  addifiamo  al  folklorUla   questo  libro  come   una  mlniera  assai 

profitttvole'  di  accurate  e  '  scrupolose   osservazioni   demopsicologiche ,  aventi 

I  • 

Ku  grande  importanza  anologica,  attesa  la  stretta'  parentela  che  lega  insieme 
i  popoli  europei  con  quelli  indiani. 

A  cagione  di  cosl  fatto  legame ,  molte  delle  nostre  tradizioni  popolari 
Kno  cttandio  comuni  a!  popoli  orientalt,  tra  i  quali  dobbiamo  indubbumeate 
ricoDosceme  Torigine,  quando  siano  escluse  le  ipotesi  d*una  introduzione  po- 
steriore  di  esie  pel  cortatto  di  quel  popoli  colPOccidente  o  di  divers!  centri 
A  origtne  se  si  tratti  di  manifestazioni  psichiche  naturali  d  spontanee. 

Per  lo  studio  cci^parativo  delle  tradizioni  popolari  un*opera  che  venga  a 
nccogliere  tutie  le  credenze,   le  superstizioni ,  gli  us!  e  i  costumi  dei  popoli 
'  orientali  k  desideubile  per  tutti  i  riguardi  e  il  libro  in  discorso  ci  sembra  un 
cootributo,  bench^  indirctto,  assai   vantaggioso  all'edificio  che  ci  tarda  veder 
iitierameDte  costrutto. 

Ailora  nob  dubitiamo.  menomamente  che  %t  possa  'veiSir^/in'  orcli^e  al^o-^ 
ligine  di  mokt  credeoze  e  superstizioni  tra  noi,  a  quelle  medesime  conclusion 
lUe  quail  gli  studi  dei  dotti  sono  approdati  nel  ricercar  la  fonte  di  parecchi 
lipi  delle  oostr^  novelle  popojari,  dopo  ja  f4(i^osa  pu  »pli(adida  pubblii^azionc 
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del  Maspero,  reUtiva  ijle  anticbe  novelle  popolari  egiziane;  le  traduzioni  del 
PantscbaiaiHra  di  Teodoro  Benfe}'  e  MVHitepaifsa  di  Edouard  Ltnccrean  e 
molte  altre  opere  di  dotti  orientalisti  e  mitologi  che  nonoccorre  qai,  per  amor 
di  brevitit,  rammentare. 

E  gi4  i  primi  fatti  confennano  le  nostre  previsioni.  Cosl  la  jettatura,  che 
sino  .1  pochi  anni  a  dietro  era  gcneralmente  ritenuta  tutta  inerce  napoletana,  si 
considera  adesso  credenza  originari.i  dei  popoli  orienuli ,  dopo  gli  accunti 
studi  di  J.  Tuchmana  (M^hisine,  voll.  II,  HI)  e  di  V.  Grossi  (TUvisia  di  Ft- 
losofia  Scsentifca  vol.  V).  Ed  ecco  una  riconferma  di  questo  fatto,  per  gli  ac- 
tual) popoli  orientally  nel  vol.  I,  p.  18}  delle  Perfgrina^ioni  ludiaiti^  doved 
fa  sapere  che  chi  osa  guardar  con  insistenza  i  figliuoletti  degli  Indiaot :  c  corre 
rischio  di  attirarsi  qualche  maledizione  dei  parent!  che  temono  il  nulocchk)  0, 
per  lo  menOf  vedrik  il  fanciullo  stcsso  fargli  una  brutta  smorfia,  tirando  faori 
tutta  la  lingua,  certo  per  mettcrgli  paura  e  scongiurar  in  tal  roodo  ogni  peri- 
colo  ».  Valga  questo  esempio  per  molti  altri  consimili. 

I  richiami  casuali  poi  di  credenze  indiane  a  credenze  dei  nostri  volghi 
sono  pid  nuroerosi  di  quel  che  si  creda.  Cos),  leggendo  che  grindsani  %ene- 
rano  come  cose  sacre  alcune  palline  raccolte  dai  devoti  e  foggiate  colla  crca 
di  parecchie  stazioni  sacre,  noi  ripensavamo  a  pratiche  ddla  stessa  oataradi 
noi  stessi  osservate:  e,  per  dime  una,  a  quella  del  popolo  catanese  che  vcnera 
e  conserva  con  devozione  la  polvere  raccolta  di  sul  pavimcnto  calpestato  dalk 
Vergine  Agata  nel  luogo  che  si  designa  per  sua  prigtone. 

Potremmo  esser  piu  copiosi  negli  esempi  da  noi  spigolati  nei  due  primi 
volumi  dell*opera  del  De  Gubernatis,  nia  credianio  basdno  quest!  duc»  di  dlveno 
genere,  per  niostrare  agli  studiosi  che  noi  non  esageriamo  punto»  ftcendo  rile- 
vare  la  sua  importaoza:  d'altronde  siam  sicuri  che  niuDO  di  essi  la  fari 
passare  inosservata. 

In  vero  il  solo  nome  delP  Autore  t  piii  che  sufficiente ,  perch^  il  colto 
pubblico  faccia  ottima  accoglienza  alle  Peregrina^joni  Iniiani,  e  noi  ci  passe- 
remo  di  dir  anche  una  sola  parola  sulla  bonti  della  loro  forma  nanrativa, 
sul  la  luciditd  dello  stile  e  sulla  regolarit4  d'ordine  delle  notizie,  ragione  ddla 
perfctta  armonia  e  chiarezza  deirintiero  racconto,  perch^  queste  son  doti  che 
tutti  i  lavori  del  De  Gubernatis  posseggono  in  grado  eminente,  che  niuoo 
ignora  e  che  tutti  tacitamente  riconoscono  in  essi. 

M.  La  Via  Bonelu. 


Recueil  de  Cbeatene  pepulalree  par  E.  Holland.  T.  II.  Parts,  diet  rAateur 
1886,  pp.  IV.274.  T.  Ill,  1887,  pp.  IV-7$.T.  IV,  1887,  ppi  IV-75.  (TW 
i  150  eaemplaires  num^rot^  i  !a  presse,  fr.  28). 

U  1*,  volume  di  quetu  Raccolta  venne  stampato  Tatmo  (88]  in  Saint-A- 
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nini  (Cher),  da  £)estcnay;  jA  U,  10  Lipsia  presso  Breitkopf  e  Hartel;  il  HI, 
td  fl  IV,  g  Chartres,  ilia  tipografia  Garnier.  Antiporte,  frontespizi  e  tipi  danno 
I  vedere  quette  varie  tipografie. 

Del  II  volume  dicenimo  a  pp.  ^52-53  delPanno  II  dcWulrcbivio,  annun- 
dando  grintendfinienti  deireditore,  i  qualt  in  pi6  brevi  parole  sono :  «  di  for- 
Bire  maceriali  al  dotd  che  vorranno  studiare  qnesta  parte  interessante  del  Folk- 
lore per  rispetto  alle  ori^ni,  a'  process!  dt  composizione,  al  ritmo,  alia  rinia, 
all*estetsca  ed  alia  melodia.  Finora,  scrive  il  sig.  Holland,  sono  state  rawici- 
oate  in  una  manfera  iocompleta  le  canzoni  de*  diversi  paesi,  prendendo  come 
ponto  di  ptfftenza  rargomento  trattato;  ma  uno  studio  profondo  come  quello 
dkt  io  indico  dovrebb*es8^r  tentato  da  qaalcuno  che  conosce  ad  un  tempo  la 
letteratnra  comparata  e  la  storia  della  musica  e  della  danza  ». 

Per  tradurre  ad  attb  i  suoi  intendimenti  egli  prende  una  canzone-tipo  e 
U  fa  seguire  da  totte  le  version!  che  a  lui  sembrano  pid  important!  per  la 
storia  della  canzone  medesima.  Di  siffatt!  tip!  ne  dii  centocinquantotto  nel  solo 
friaio  voliraie.  Nel  secondo,  dugentotri  pagine  sono  tutte  variant!  edite  ed 
ioedite  <fi  quel  tip),  e  Teditore  ne  indica  il  posto  con  le  pagine  di  richiamo 
al  vohnne  primo  e  con  !e  lettere  delFalfabeto,  secondo  egli  ha  fatto  in  detto 
vohime.  Qjieste  variant!  son  dugentododic!  per  sessantadue  canzoni;  la  sola  iV* 
U  ftti  au  cresson ,  che  ne  avea  avute  dieci ,  ne  offre  ora  ahre  diciannove,  e 
ia  XXX  :  La  ^aumarUe,  che  ne  avea  dodici,  ne  ha  ora  trentotto  I  Ahre  ven- 
tisei  canzoni-tipo  con  settanta  variant!  occupano  le  pp.  204-259  del  volume 
io  esame  e  •  tutto  il  terzo  •  precedute  quasi  tutte «  secondo  il  metodo  fin  qui 
tcnoto  dalPautore,  dalle  melodie  popolari.  Meno  nove  variant!  allc  canzoni 
a.XXXVII ,  CVIII  e  CVI,  il  quarto  volume  conticne  altri  diciannove  tipi 
noovi,  dal  n.  CLXXXVIII  al  n.  CCVI,  e  con  esse  altre  ventun  variant!. 

Una  di  queste  melodie,  la  CLX:  Maman,  je  veux  T^pbin,  t  ripoitata  dal 

QnqHinmt  livre  di  chansons  nouveUement  composiis  en  musiquc  stampato  iti  Pa- 

rigi  da  Adrian  le  Roy  e  Robert  Ballard  nel  15  $6;  la  CLXVI :  La  meunUre  de 

Vtrdon  dal  Premier  livre  de  chansons  di  Certon,  pubblicato  dagl!  stess!  editor! 

nel  1552.  Ordinariamente  la  prima  versione  di  ciascuna  canzone  h  in  francese 

o  in  uno  dei  dialetti  francesi,  e  con  essa  la  musica;  ma  qualche  volu  k  in  altra 

lingua,  cosl  la  CLXl:  Un  hon  parti,  che  fe  in  inglese;  la  CLXXXI :  La  dame 

enlev^i  par  Us  tsiganes,  scozzese,  con  traduzione,  presa  daiP^^  Selection  of  the 

most  favourite  Scots-Sonis;  London,  1790;  la  CLXXXII:  Le  comte  damni  pour 

u  avoir  pas  payi  ses  serviteurs,  catalana,  del  Romancerilh  di  Mild  y  Fontanals;  la 

CLXXXVII9  Hdro  et  Lianire  ecc.  tcdcsca  antica  (scnza  traduzione),  da!  Frischen 

UidleiH,  IT,  di  G.  Forster;  NOrnberg,  1540. 

Qualche  rara  volta  troviamo  sotto   uno  stesso  titolo   test!  che  non  sono 
tarianti  d'un  medesimo  tipo,  ma  canzoni  attenent!  a  un  medesimo  tema.  P.  e. 
sotto  Venfant  au  herceau  parle  pour  ditiotuar  un  crime,  n.  CLXXIX,  abbiamo: 
yir^kMo  par  U  tradi:^om  popolari.  —  Vol  VI.  17 
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(t)  ana  cinzone  di  Mauriac  (Cantal,  in  Franda);  hX  c),  d)  tre   -/ersioni  dclla 
Docxna  Lonbarda  raccolte  daU'lTC  ncirbtria  (CmmH  p^f.  lUrisMt)  t  dal  Saba- 
cini  in  Roma  (Stu^iio  di  canti  pep,  romuuu),  A  proposho,  potrcbbe  donuuidani 
percbe  TA.  noo  ripubblico  le  molte  altre  variand  deDa  notissiiiia  ciDsooe  pri« 
mamente  ed  inmitiTainente   tlloscrata  dal  Nigra ;  ma  k  chiaro  che   qui  noo 
avcano  luogo,  percbe  noo  si  tratUTa  gia  deDa  Domma  L^mb^rda »  ma  di  ima 
canzone  molto  affine.  Invece  gioverebbc  arer  sott*  ocddo  come  varianti  dd 
HfnaaJ,  CLXXXllI,   le  francesi  del   de  Puynuxgre  tra*   Ckmrnis  pop.  dam  le 
pap  Mesiia^  t.  I,  p.  39,  Paris  1881;  di  V.  Smith  e  di  G.  Paris  nella  RiomMmUt^ 
X,  581  e  XI  97;  le  cataiana  del  RowtOKCiriUo  di  Mili,  nn.  204;  le  betichedel 
FM'Lore  hitico-atremtko  I,  pp.  175-8$,  an.  1882-83;  la  portogliese  di  Leite 
de  Vascoucellos   nella  ^omania^  XII,  114 ;  Ic  italiane  del    Nigra,  ivi   u  XI, 
591-93  e  585;  del  Salradori:  StorUpcp.  toscami  n.  i;  del  Goerrini,  AlauU  CmmH 
pop.  tomagnoli,  n.  i;  del  Mazzatinti^  Camii  pop.  umkri,  o.  448.  U  sig.  Rolhod 
vedri  se  e  quali  di  esse  converri  ripubblicare  nei  volumi  cbe  seguiranno  al  V. 
Sot,  pure  ammettendo  la  possibiliti  di  akre  aggiimte  alle  canzooi  da  hii  pob- 
blicate  o  ripubblicate  speciaknente  per  la  parte  inglese  (1'  opera  moDumcBUle 
del  sig.  Child :  Scottish  ami  Ei^Iisb  Ballads  potri  fomire  materiali  ecceUeoii)  » 
spagnuola  e  portoghese,  siam  lieti  delFopera  sua,  la  quale  apre  un  nuovo  campo 
agli  studi  critid  suUa  poesia  popolare  epico-Iirioa.  G.  Piriut 


Hekri  Gaidoz.  La  Rage  tt  S.t  Hubert.  Paris,  Alph,  Picard,  £dit.  M.D.CCO. 
LXXXVII.  In-8*,  pp.  224.  Fr.  6.  {Bihliotifcca  mythica;  Histoire  des  religiomSg 
S^ytbolo^ie,  Traditioms  ct  Littiratnre  popmlaire,  T.  I). 

Oggi  che  la  cura  profilattica  del  Pasteur  mette  da  parte  i  rimedi  finora 
usaci  contro  lldrofobia,  un  libro  come  questo  del  prof.  Gaidoz,  che  raccoglie 
quanto  s'e  pensato  ed  operate  e  si  pensa  e  si  opera  dal  popolo  e  dal  volgo 
dd  medici  contro  la  rabbia,  ^  opportune.  £  poich^  agli  occhi  delle  dassi  meoo 
colte  essa  si  presenta  con  tutte  le  forme  del  mistero  e  dell*  arcano  ,  e   tra  le 
malattie  t  quella  che  piii  specialmente  si  presta  a   pratichc  quanto  irraziooaK 
ahrettanto  ridicole,  ecco  una  storia  lunga  e  larga  delle  aberrazioni  dello  spi- 
rito  umano  nei  tempi  antichi  e  modemi  intomo  alia  rabbia  ed  ai  rimedi  na* 
turali  e  soprannaturnli  che  la  guariscono.  Se  i  medici  d*oggi  ne  ridono,  peasino 
che  qudio  che  ora  e  pregiudizio  popobre  un  tempo  fu  dottrina  togata »  per 
servirci  di  una  frase  da  noi  stessi  altrove  scritta  e  sempre  a  voce  ripetuta ,  e 
che,  come  ben  dice  il  prof.  Gaidoz,  «  Les  croyances,  les  pratiques,  et  les  su- 
perstitions du  peuple,  ont  ^ti^  la  science  des  iges  precedents  ».  Piu  si  va   in- 
dietro  ne*  secoli  e  maggiori  sono  i  punti  di  riscontro  fra  le   indicaitoni  me- 
diche  d'  allora  ed  i  pregiudizi  volgari  d'  oggi.  E  gii  noi  stessi   vediamo    che 
andau  a  mala  la  teoria  de'  semplici  di  ieri  comincia  a   passarc  nell'  erbuario 
del  popolo,  donde  forse  in  pane  sortl,  quando  Tuna  e  quando  Taltra  di  alcunc 
pi  ante  medicinali  consacrate  persing  nella  hiateria  medica  del  Bouduirdat, 
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L'A.  in  cm  primo  capitolo  dell'opera  tratta  della  rabbia  neirantichiti^  clas- 
sic«,  deU€  sue  cause  e  delle  sopravvivenze  terapeutiche  ad  essa  legate.  Ri- 
chianaa  direttamente  alle  praticlie  present!  il  $  4,  dove  il  culto  delle  fontanc, 
Tuso  di  terre  same  e  la  giu  al  tempio  d*Arteniisia  (Diana)  neirisola  di  Creta 
si  tennero  come  mirabili  ne'  morsi  degli  aniniali  arrabbiati. 

Nel  cap.  secoDdo   espone  la  leggenda  di  S.  Uberto  ,  il  gran  taumaturgo 

deil*Ardenne,  il  protettore  dei  cacciatori  in  Francia.  Dalla  leggenda  passa  alia 

storia,  al  mito.  Uno  dei  tre  miracoli  celebri,  che  costituiscono  il  fondo  della 

leggeoda:  Tapparizione  del  cervo  al  crocifisso,  k  colto  al  suo   primo  apparire 

nelle  testimonianze  de'  cronisti  e  degli  agiografi,  e  seguito  fino  alle  ultime  sue 

trasformazioni  e  attribuzioni  di  paterniti. 

Una  buona  meti  del  volume  viene  occupata  dal  terzo  capitolo,  dove  k 
prcsentato  come  guaritore  della  rabbia  S.  Uberto,  ed  esposto  e  studiato  il  suo 
pellegrinaggioy  il  suo  culto,  il  piccolo  comune  di  Saint -Hubert  neir  Ardenne 
belga,  ed  il  monastero-  di  quel  nome  cui  il  comune  stesso  circonda.  Nella  sua 
iDtica  chiesa  concentrasi  il  culto  del  santo,  e  in  essa  vanno  a  cercar  la  gua- 
rigioDe  tutti  i  morsicati.  La  stola  di  S.  Uberto,  che  pur  non  si  lega  alia  vita 
primitiva  di  lui,  t  la  maggiore  reliquia  contro  la  idrofobia.  Ci6  d^  a  vedere 
che  nella  credenza  pcpolare  Tidrofobo  ^  un  indcmoniato,  perch^,  come  si  sa, 
la  stola  contro  i  demoni  viene  imposta  sugli  ossessi. 

Eurico  Stefano  neir  Apologia  d'Erodoto,  c.  XXX IX ,   scrisse  che  «  se  lo 

Spirito  Santo  venisse  morso  da  un  cane  arrabb'.ato,  dovrebbe  venire  a  S.  U- 

bene  per  guarire  ».  La  reliquia  agisee  in  due  modi :  o  dando  il  r^pit ,  o  in- 

troducendosene  un  file  neirepidemiide   del  morsicato  merc^  un  taglio  longi- 

tudinale  operato  da  un  prete  del  posto;  pratica  questa  riserbata  a*  casi  gravi. 

Dal  registro  del  monastero  del  Santo  si  rileva  che  dal  12  ottobre  1806  al   i 

genoaio  183$  non  meno  di  4800  persone  furono  cosi  operate.  II  prof.  Gaidoz 

fa  la  proposito  osservazioni  acute  intorno  a  cotesti  rimedl  soprannaturali,  che 

per  lo  pid  si  fan  seguire  a*  rimedi  naturali  impiegati  al  primo  momento  del 

morso  dai  disgraziati;  talch^  ne  risulta  il  dubbio :  1*  se  il  cane  morditore  era 

veramente  idrolbbo,  2^  se  il  suo  morso  fu  a  sangue,  3**  se  una  vera  inocula- 

zione  di  virus  rabbico  ebbe  luogo,  4*  se  la  guarigione  avvenne  per  la  prima 

cauterizzazione  o  pel  sacro  taglio  di  S.  Uberto;  ed  altri  dubbi  siffatti,  che  di- 

mostrano  la  fede  che  si  deve  aggiustare  a   pratiche   che   contrastano  con  la 

logica  e  col  buon  senso.  Gli  stessi  tagli  di  S.  Uberto,  che  godettero  e  godono 

tanta  fede  in  Francia,  nel  Belgio  e  ne'  paesi  finitimi,  furono  in  tempi  tutt'altro 

che  scettid  anche  da  sacerdoti  e  pietosi  scrittori  biasimati  come  superstiziosi 

ed  inefBcaci. 

Ma  la  iroroaginazione,  in  questa  malattia  o  in  chi  creda  di  averia  in  corpo, 

eserdta  un  grande  impero  :  e  le  cure  di  carattere  religioso  sopra  citate  «  hanno 

il  merito  di  guarire  la   rabbia  a  coloro  che  non  V  hanno  e  che   credono  di 

averia,  come  il  timore  di  es^ere  stati  mprsi  da  aniniali  arrabbiati  senza  essere 
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quest!  tali,  b4St6  qualche  volta  a  determinare  accessi  teunici  t  peHioo  la  morte. 
Anche  la  maniera  onde  furono  trattati  alio  spesso  i  povcri  arrabbiati  coocorse 
ad  aggravare  il  disordine  mentalc  di  coloro  che  si  sentivano  o  credcvano  at- 
tacoti.  Chi  non  lu  sciitito  a  parlare  di  caiii  arrabbiati  o  crcduti  tali,  told  di 
vita  a  schioppettate  o  coll*  anaegamento  ?    Ebbeae  :   la  storia  civile  e  medica 
racconta  uccisioni  simili  di  pcrsone  idrofobc  o  prese  come   idrofobe,  e  paria 
del  pregiuJizio  orribile  di  fare  morir  queste  soffocate  tra  due  materasse.  Balzac 
dalle  pubblicazioni  della  «  £cole  royale  de  M^cine  •  di  Parigi  trasse,  per  la 
sua  Histoire  de  la  rage,  pp.  20-2 1»  esempi  di  «  plusi<urs  de  ces  maladcs  iiiiagi- 
naires  qui  se  voient  dtouff^  ou  ctrangles,  ou  noyes  dans  des  ruisseaux  de  sang     1 
coulant  de  leurs  quatre  membres  largement  ouverts  par  une  perfiJe  lancette  ». 
Per  analogia  di  accessi  e  per  le  influeiize    delb   immaginazione  le  conmlsio- 
narie  e  le  isteriche  possono  ravvicinarsi  agli  arrabbiati,  come  i  qualt  9000  con- 
dotte  a  certe  chiese,  ed  in  certi  giorni  designati  dalPuso  e  dalla  credcoza  po* 
polare.  Come  Ic  ahoyeusts  di  Josselin  in  Brettagna  cosi  gli  sfiriMi  di  S.  Vko 
lo  Capo ,  della  Madonna  di  Trapani,  di  S.  Filippo  d*Argtr6  ci  apprestano  e* 
scnipi  paralleli  d*una  malattia  nervosa,  <«  in  cui  certe  crisi  somigUaoo  ai  forori 
dclla  rabbia  ».  Dicasi  piii  o  meno  lo  stesso  della  licantropia,  per  la  quale  ae- 
desi  che  nn  uomo  possa  avere  gli  istimi  e  la  voce  del  lupo  in  Europa,  di  |enm 
o  di  tigre  in  Africa, 

I  discendenti  di  S.  Uberto  ebbero  per  lungo  tempo  in  Francia  la  facohft 
di  guarire,  solo  toccandoli,  gli  arrabbiati.  Qpesto  dono,  gratis  date  dal  Santo 
a*  suoi  eredi,  ha  riscontro  in  altri  doni  simili  concessi  da  altri  santi  a*  merobri 
dclle  loro  famiglie  come  S.  Rocco,  S.  Martino,  S.  Caterioa  ecc,  Dir6  prcwsi- 
numcnte  de*  Cancelli  ddrUmbria,  de'  Cirauli  di  SicilU.  dci  Vulcaot  di  Sor- 
rento, i  quali  ebbero  da  S.  Pictro  la  grazia  di  guarire  le  siorte  e  i  dolori.  da 
S.  Paolo  quella  di  guarire  i  morsi  velenosi  c  di  poter  maneggiare  i  serpcnD 
iinpunemente, 

Ora  di  qucsii  cavalieri  di  S.  Uberto  non  ve  ne  sono  piCi;  ma  ri  sono  i 
qucsiuanti,  che  prop;igano  il  culto  del  Santo  con  cartelloni,  medaglie,  imroa- 
gini  c  brevi  stampaii;  perchc  gli  oggetti  di  pieti  che  esprimono  il  cuho  dd 
saiuo  sono  iunumerevoli  e  sc  ne  fabbricano  nel  Belgio,  in  Francia  ed  altrove. 
Ricordiamo  in  proposito  il  recente  opuscolo  di  L.  Pfeiffer  e  C  Ruland :  Die 
ihutschtn  Pi'SlamuhU  (cfr.  Arcb,,  v.  IV,  p.  619*,  che  pu6  aggiungcre  curiose 
indicazioni  al  $  9  del  cap.  HI  in  esame. 

I  SS  to  e  II  vertono  9opra  certi  amuleti  di  S.  Uberto  come  preservativi 
della  rabbia.  Uno  di  essi  serve  alia  cauterizxazione  sacra  sia  degK  uommi,  sia 
dcgli  aninuli  niorsicati  ,  e  fa  pcnsare  che  se  e  ignoto  quando  fu  applicato  il 
cnusttco  aituale  alle  morsicaiure,  fe  ceno  che  quest*applica:ione  i  da  riportare 
a\  medio  cvo.  Del  resto  tutto  ci6  che  appartiene  a  S.  Uberto  i  sacro  ed  m- 
vlnhibilc,  c  si  parla  d*una  scomunica  che  annualmente  si  fufaninava  a'  neimci 
•Ifl  Sgnio  in  HaNiogiie.  Al  Santo  si  U  un  pellegrinag^o  anche  Ja'  non  mOf 
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sicati,  e  una  gran  festa  i)  ;  nov.  dai  cacciatori  delle  Ardenne.  Cclebre  6  a  Chaii- 
tiliy  la  «  messe  des  chiens  »,  la  quale  in  altri  tempi  deir  anno  poteva  anche 
farsi  celebrare  da  chi  avesse  V  intcrcsse  clic  i  suoi  can!  si  mantencssero  sani 
e  rcfrattari  a*  mors!  di  serpenti,  alle  punture  di  piante  velenose,  agli  assalti  dei 
cigfialt,  alia  idrofobia :  pratica  non  unica  sc'si  pens!  che  altre  simiH  se  ne 
firano  tutti  gli  anni  in  Napoli  il  17  dicembre,  fcsta  di  S.  Antonio  (cfr.  Ai- 
Ar/o,  V.  V.  p.  s88). 

La  cauterizzazione  sacra  ^  argomento  del  quarto  capitolo.  La  cauterizza- 

zione  ^  e  fu  qua  c  U  praticata  con  una  chiavw*  di  ferro  quando  infocata  per  gli 

aoimali  e  per  gli  uoniini  e  quando  no  per  gli  uomini  soltanto.  La  chiave  ri- 

chiama  a  S.  Pietro:  e  S.  Pietro  t'u  scmpre  invocato  in  questa  operazione  chi- 

Turgica  nella  sua  natura,  religiosa  o  superstiziosa  nella  sua  forma.  In  Fra.ncia, 

ia  Italia,  in  Germania,  questo  rito  ebbo  ministri  per  molti  secoli.  Ma  ni  S.  Pietro 

ne  S.  Uberto  sono  i  soli  invocati  in  pericolo  di   mors!  o  sul  dubbio  di  morsi 

vtrulenti.  Come  il  prof.  Gaidoz   dice  nel  cap.    quinto ,   Bgurarono  e  figurano 

qui  protettori    delta   rabbia   un  monaco  S.  Uberto  in  Bretigny;    S.  Denis  in 

Chirtram;  S.  Benedetto  in  Ajol  presso  Plombieres;  S.   Marcoul,  S,  Ulrico  in 

Fraocia;  S.  Qpitterie    in   Guascogna  ,   Spagna  e  Portognllo;   S.  Gildas   nella 

Bissa-Brettagna ,  S.  Bieuzy  nel    Morbihan.  S.  Vito  ^  poi  il   favorito  di  molte 

dni  d'  Italia ;  e  poich^   sopra  di   esso  non   vediamo  che  un  breve   accenno 

pel  nostro   paese,   noi  a  comodo   degli  studiosi   e   dello   stesso  prof/  Gaidoz, 

die  potrebbe  giovarsene  per  una  prossima  ristampa,  abbiamo  pensato  di  pubbli- 

care  al  prossimo  fascicolo  uno  scrittarelio  sul  proposito.  L'A.  avrebbe  potuto 

trarre  qualche  cosa  da*  nostri  Speltacoli  e  F^itf. 

Esaurita  la  parte  religiosa,  PA.  tocca  delta  parte  profana  nel  capitolo  se- 
foente.  Qui  racconta  come  si  debba  fare  per  preservarsi  datla  rabbia ,  come 
per  guarire  de'  morsi  dl  cam'  arrabbiati :  pratichc,  formole  e  scongiuri  curio« 
sissimi;  e  consacra  u^'appendice  sulPimpiego  tera^ieuiico  dclle  reliquie  interna- 
niente. 

Da  questo  rapido  Cc^nno  pu6  argomentarsi  la  importanza  delta  nuova  mo- 

nografia  con  la  quale  si  apre  la  'Bibliolbeca  niylhica  del  prof.  Gaidoz.  L'A.  avrebbe 

potuto,  k  vero,  arricchire  di  moltissimi  fatti  Ic  sue  teorie;  ma  in  istudi  di  questo 

genere  1e  omissioni  sono  inevitabili,  e  colui  piii  s'inganna  che  meno  crede  di 

averne.  Come  si  fa  a  conoscere  tutte  le  pubblicazioni  nelle  quali  possono  trovarsi 

notizie  relative  a  un  soggetto  che  si  tratta  ?  Molte  volte,   esse  sono  nascoste 

e  sparse  in  libri  dove  non  si  sogna  che  siano.  Giova,  altronde,  notiire  la  tern- 

peranza  onde  TA.  tocca  certi  punti   delicati  sotto  I'  aspetto    religioso;   i  quali, 

to  mano  di  uu  altro  studioso  darebbcro  luogo  a  considerazioni  poco  accetta- 

biH  a  tutti.  Egli  ha   tetiuto  conto   delle  testimonianze  speclalniente   di  eccle- 

siastici  e  di  agiograB,  e  con  le  parole  loro   ha  discusso  t  provato.  I  risultati 

in  alcine  question!  non  sono  positivi,  e  forse  non  to  saranno  mai,  perch^  certe 

cose  sfuggirono  a'  testimoni  oculari  ed  a  ^oloro    che  primi   li  ebbero  ad  os- 
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servare.  Notando  i  faiti,  essi  ne  ignorarono  la  importanza ,  e  non  pensaronO 
neppure  che  un  giorno  se  ne  sarcbbe  indagata  la  origine  e  le  ragioni. 

£  poi  superfluo  il  far  osservare  che  1*A.  segue  scrupolosamente  il  metodo 

da  lui  abbracciato  nella  Milusine  parlando  sempre  con  le  parole  stesse  degli  au- 

tori  che  ciu.  Gli  apprezzamenti  suoi  son  ben  distinti  delle  notizie  degli  altri: 

il  che  porta  citazioni  altrui  ad  ogni  pagina;  difetto  forse  in  altri  lavori,  prcgio 

nello  studio  delle  tradizioni  popolari.  G.  Pitr^. 


Polk-Lorc  CaUUL  MitccMnca  folk-ldrica  per  les  Srs.  Almirall,  Arabia,  Bosch 
DE  LA  Trinxeria,  BrO,  Cortils  y  Vieta,  Gomis,  Maspons  etc.  Barcelona, 
Verdagucr  1887.  In-i6»,  pp.  VlI-183. 

Ecco  I'indice  di  questo  quarto  volumetto  delb  «  Biblioteca  popobredel- 
TAssociazione  d'escursioni  catalane  diretta  dal  sig.  Ramon  Arabia  y  Solanas*: 
Customs  que  s'  pirden^  per  C,  Bosch  de  la  Trinxeria.— Cui/ows  EmpMrdtmesisi 
dinars  de  marts ,  bonras  grassas  per  Gels  Gomis.  —  'Ball  de  Gitanfis  en  h  VM 
per  Fr.  Maspons  y  Labr6s.  —  Consideracions  sobre  lo  Ball  de  Gitauos  e»  h 
ValUs,  per  V.  Almirall.  —  Kotas  folk-ldricas  per  Gayeta  Vidal  de  Valenciano. 
—  Lo  dimoni  en  los  cuentos  populars,  per  Joseph  Gortils  y  Vieu.  —  Cansees 
catalams  aplegadas  en  la  Comarca  d*Urgellf  rtcullidas  y  anotadas  ptr  JoanSe 
gura.  ^Interrogatori  Folk-ldrich.—Kjspostas  d  Interrogatori  per  Roca  Cusi,  Sc- 
gura,  Bn!i  Sanclement,  R.  Arabia  y  Solanas. 

II  tcrritorio  al  quale  si  riferiscono  questi  lavori  comprende  i  due  versanti 
del  Pireneo  catalano;  Talto  e  il  basso  Empurdi,  TUrgell  c  Tuixcnt,  il  Vallij. 
Santa  Coloma  de  Queralt,  il  Priorat  e  la  Riva  dell*  Ebro  per  Ic,  province  di 
Girona,  Leyda,  Barccllona,  Tarragona :  e  convien  dire  che  quell' Associaziooc 
trovi  niolto  favore  ed  abbia  s«ci  zelanti,  i  quali  Ic  apprestano  notizie  e  co- 
municazioni  che  mohi  son  facili  a  promettere  e  pochissimi  mandano. 

Tra*  costumi  che  si  perdono  k  descritto  un  ballo  con  parole  sulla  pis- 
sione  di  G.  C.,  deito  Contrapds  llarck;  La  Mart,  rappresentau  da  un  giovme 
n<ll.i  Settiniana  Santa;  La  professo  de  Pasquas,  che  k  Tincoatro  di  Maria  coo 
Gcsii  risorto,  la  maiiina  di  Pasqua;  la  fesu  della  Condellara,  quella  degUstu- 
drmi  a  S.  Niccol6  di  Bari,  quella  d'Ognissanti,  in  cui  in  certi  santuari  si  di- 
ttribuisce  il  pane  bcnedetto  a'  povcn,  c  Tahra  di  S.  Tommaso,  che  ridiianii 
a  un  trjtto  della  vita  del  Santo  nella  Leggenda  aurea  di  Jacopo  da  Voraginc 
S4»tto  il  titolo  di  l^inou  k  descritto  il  baccano  che  si  suoi  fare  la  notte  di  Na 
tale  anchc  nelle  valli  dei  Pirenei;  e  sotto  Luitim  dia  de  Quansma,  una  spcci 
di  nieixa  (^aresinia,  lanto  coniune  un  po'  pertutto.  Riportiamo  la  canaone  coi 
la  quale  ni  rrsti*ggiava  questo  giorno : 

Sal  y  «yf  UA  dt  boos  ou9, 
\.\  »i<teUj  plena  d'on^; 
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*Ls  Aas  fc*  Is  escoUas, 
'Ls  iiacrs  pe*  Is  c«fc1Un«, 
Las  cUtms  per  Us  majordonas, 

Csti,  C4ti,  catascAS  ! 
Ub  en  per  P«sq««s, 

Ls  f  lUiiu  rossa  I  « 

Fora,  fora  peisaters, 
Qu'ara  vindria  caroiccri; 
Fori,  fora  ginyas, 
Qu'ara  vindrin  banyas; 
En  dcspit  de  Tarengacla, 
La  Qutresma  ts  acabada; 
En  dcspit  del  cargol, 
La  Quaresma  n*es  al  sol. 
I  Pam  I  J  Pirn  !  j  Pom  ! 

II  niattino  di  S.  Giovanni  ed  ahre  Teste  dell*  anno  non  mancano :  ed  e 
solo  a-lanieniare  il  difetto  d\  ordine  cronologico  in  tutte  queste  teste  annuali. 

Tra*  Customs  Empurdanesas  sono  i  banchetti  funebri  di  Avinyonet  di  Gels 
Gomis.  H  Maspons  y  Labrds,  che  anni  fa  s'intrattenne  assai  bene  delle  Tra- 
Hcicns  del  Vallis,  comunello  a  poca  distanza  da  Barcellon;^  ,  illustra  nvinuta- 
mente  in  ventotto  pagine  il  ballo^egli  Zingari  in  quella  «  comarca  »  pel  Gar- 
Dfvile;  ballo  sul  quale  fa  delle  considerazioni  il  sig.  V.  AlmiraU. 

Due  'iLotas  Folk-ldrkas  di  G.  V.  de  Valeociano  riguardano  Tuso  d'indo- 
vinare  ci6  che  hanno  mangiato  i  fanciulli  e  I'origine  d*una  frase  catalana  in- 
torao  airapprendimento  delFalfabeto.  Gortils  y  Vieta  rifcrisce  sul  diavolo  pa< 
recchie  leggenduole,  che  per6  con  poca  propriety  di  linguaggio  dice  «  cuentos 
popuiars  ». 

In  mezzo  a  nove  canxonette   raccolte  nella  comarca  d*  Urgell,  il  sac.  J. 

Scgura  ne  inserisce  due  (La  promesa  e  La  Tuvilhia),  che  servono  ad  accom- 

pagnare  le  fatiche  del  raccolto  dclle  ulive;  una  (Xerei)  pel  tramonto  del  sole, 

che  chiama  al  riposo  i  lavoranti.  Una  (Cansd  del  pobrc)  k  modcraa.  Spigola- 

hire  demograBche  nianda  da  Tuixent^  nella  provincia  di  Leyda,  il  sig.  J.  Roca 

Cusf;  nomi  topografici  e  voci  diverse  di  S.  Goloma  il  de  Querah  ecc.  il  pre- 

detto  Segura  e  il  Bnl;  e  nuove  note  sulla  meteorologia  e  i  costumi  il  sig.  Arabia 

J  Solanas,  al  quale  va  dato  il  merito  di  questa  Bibliotechina  folk-lorica,  e  da 

coi  avremo  presto  compiuta  la  promessa  di  una  Meteorologia  e  di  una  Botdnica 

ftfular  per  opera  di  quel  Gels  Gomis,  a  cui  dobbiamo  gii  il  bel  volumetto 

sopra  Lo  Uamp  y  *ls  Ttmporals,  G.  Pitr£. 


FittBiadit  Mlrchtn  bbersetzt  von  Emmy  Schreck.  Mit  einer  Einleitung  von 
GusTAV  Meter.  Weimar  Hermann  BOhlau  1887.  In-8%  pp.  KXXII-224. 

La  prima  raccolta  di  novelline  del  popolo  finiandesc  k  quella  di  Erik  Rud  - 
beck  pubblicata  a  Helsingissa  in  quattro  volumi  tra  gli  anni  i8$3  e  1866  col 
titolo ;  Suomtn  Kansan  Satuja  ja   Tarinoita,  risumpata   in  parte   uel   1871  e 
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nei  1873.  Qucsu  raccolta,  siaiite  la  difHcohik  della  lingua  in  cui  t  scritta,  k 
nota  a  pochi  in  Europa  e  lo  sara  ancora  per  molto  tempo  sc  aon  si  peosi 
a  fame  una  versioue  francese,  che  la  renda  acccssibile  alia  comune  intelligenza. 
Inuuto  ecco  una  egregia  donna,  la  signora  Emmy  Schreck,  finlandese  di 
nascita,  la  quale  ci  di  in  tedesco  una  parte  di  quelle  novelline  :  saggio  unico 
nel  suo  generc,  dacch^  quelle  date  diW^rchiv  fur  wissenscbafllichg  Kundt  vom 
*Rjisilaiui  vol.  XI II  ecc.  c  da  altri  periodici  son  cosi  poca  cosa  che  non  val  la. 
pena  di  parlarne. 

La  signora  Schreck  s'accinse  a  questa  versione  per  far  cosa  utile  al  pro- 
fessor Gustavo  Meyer  quando  egli    preparava  i  suoi    Essays   uni  Stuiien  ijtr 
Spraclj^cschichte  und  Volkskunde.  Berlin,  18R5. 

11  Meyer  giovatoscne  pc*  suoi  lavori  credctte  bene  di  partccipare  agli  stii* 
diosi  il  materialc,  e  persuase  la  egregia  traduttrice  a  render  di  pubblica  ragioae 
il  ms.  Egli  stesso,  dopo  di  aver  trovato  Pcditore  in  persona  del  sig.  H.  Bch- 
lau  in  Weimar,  \\  misc  innanzi  una  buona  introduzione,  nella  quale  diede  conto 
della  letteratura  popolare  poetica  (giacchc  la  orale  prosastica  delle  novellc  noil 
fu  stampata  prima  del  Rudbeck)  di  quella  regione,  della  scelu  fatu  neiropera 
citata  del  Rudbeck,  della  teoria  del  Benfey  intomo  alia  prorenienza  deUc  novdie, 
alia  quale  il  Meyer  si  attione,  degli  element!  che  prevalgono  nella  novelltstica 
finlandese,  element!  che  pur  si  riscontrano  nel  Kalecrala,  la  nota  epopca  della 
Finlandia;  della  parte  che  in  siflfatti  element!    hanno  avuto  i  popoli  vicini,   di 

rnzza  slava,  di  razza  germanica  ecc,  de*  tenii  piu  comun!  di  quelle  noVellc  e     | 

1 

della  diffusione  che  ess!  hanno  nelle  letterature  d^altri  popoli  e  d*  altre  razze,      i 
(a  questo  proposito  egli  cita  riscontri  da  aggiungere  a  quelli  gii  fatti  dal  rjc- 
coglitore  finlandt.se),  della  capitnle  importanza  delle  favole  contenutc  nel  libro, 
dove  Torso,  la  voipe,  il  lupo  son  quasi  semprc  i  protagonist!. 

11  libro  della  Signora  Schreck  c  diviso  in  due  parti:  !•  Novellc;  II*  Fi- 
vole.  Le  novelle  son  ventidue;  le  favole  quattordici,  qua ttro  delle  quali  (ix-u) 
non  niai  stampate  nciroriginale.  La  scelta  k  fatta  con  sani  critcrl   scienttfid, 
perchi  un  volume  di  sole  224   pagine   offre  i  tip!   piii  rilevanti  delle  nOYcUe 
e  delle  favole  finlandesi:  e  questo  h  pregio  notevole  se  si    guard!   alia  copia    : 
della  materia  compresa  nella  raccolu  originale.  Ma  il  pregio  maggiore  h  quello    ] 
della  versione,  la  quale  h  condotta  con  una  semplicita  che  6  segreto  solo  dellt 
donne  che  sanno  e  che  la  modestia  del  loro  ingegno  traducono  nella  fomu  delle 
loro  scritture.  La  Schreck,  a  vcdcre,  non  traduce  da  altri,  ma  racconu  di  sues 
alia  huon.i,  con  grazia,  con  un*andatura  che  ci  ricorda   quella    della    Signora 
Gon/cnhach  nella  versione  dei  Su'Jh'amsckt  Mdichen;  anzi  tra  la  valentc  sent- 
trice  tedcsca  quasi  naturalizzata  siciliana  c  la  brava  scrittrice  finlandese    quasi 
naturali//ata  tcdosca   p.ue  non  corra  diffcrenza  di  sorta. 

G.  PlTRi. 
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TIm  Polk-SPBgB  of  Italy.  Specimens,  with  translation  and  notes,  from  each 
province ,  and!  Prefatory  treatise  by  Miss  R.  H.  Busk,  Author  of  «  The 
Folklore  of  Rome  »,  «  Patranas  »,  «  Sagas  from  the  far  £ast »,  etc.  London, 
Swan  Sonnenschein,  Lowrey  a.  Co.,  1887.  In- 16**,  pp.  VIII-290.  Scellini  7. 

Fra  le  cultrici  del  Folk-lore  in  Europa  la  signorina  Rachele  H.  Busk  oc- 
copa  imo  de'  primi  posti.  Nata  nella  metropoH  deiringhilterra,  che  prima  trov6 
0  titolo,  oggi  comunemente  accettato,  della  scienza  delle  tradizipni  e  degli  usi 
popdari  (The  Foik-hre),  essa  ^   stata  educata  alia  buona  scuola  ispirandosi 
alle  opere  de'  grandi  maestri  non  pure  inglesi  ma  anche  tedeschi.  L*arte  della 
pittora,  ndla  quale  t  molto  valente,  rappassion6  pei  viaggi :  e  in  varie  con- 
mde  d*£iiropa  altern6  lo  studio  de*  capolavori  di  quella  con  la  ricerca  delle 
Mdizioni  de'  popoli :  due  occupazioni  geniali  per  chi  come  lei  abbia  animo  gen- 
tSe  e  coltura  non  ristretta.  Patranas:  Spanish  Tales  (London);  S^as  from  the 
fw  East,  or  Kalmuk  and  Mongolian  Traditionary  Tales  (MDCCCLXXIII),  sono 
ifrntti  delle  sue  ricerche  per  la  Spagna,  per  la  Calmucchia  e  la  Mongolia;  ma 
ifrutti  migliori  son  quelli  della  sua  lunga  dimora  in  Italia,  e  specialmente  in 
Roma,  ove  come  nella  pittura  si   perfezion6  anche   nella  lingua  di  Dante,  e 
pote  darsi  ragione  degli  elementi  eruditi  che  penetrarono  nella  letteratura  po- 
poiare,  ed  occuparsi  delle  nostre  novelle  e  dei  nostri  canti.  A  che  tacerlo  per 
ooi  Italian!  ?  La  prima  raccolta  di  fiabe  romane,  fin  qui  dope  tredici  anni  ri  - 
oasta  unica,  b  quella  della  Busk  compresa  nel  bel  volume  di  Folk-lore  of  Home: 
imica,  diciamo,  per  la  copia  delle  tradizioni  adunatevi,  pel  principio  scientifico 
che  la  governa,  per  la  savia  distribuzione  de'  componimenti  narrativi  e  sopra- 
totto  per  uno  scelto  corredo  di  note  che  ritrae  da  severity  d'indole  e  da  in- 
gegoo  pratico.  Un  quarto  libro  in  buona  parte  italiano  e  Household  Stories  from- 
ike  Jjuul  of  Hofer  (1871),  ove  sono  quatiro  fiabe  del  Tirolo   italiano;  ed  un 
qointo :  The  Valleys  of  Tirol  (1874),  che  per  piii  di  cento  pagine  illustra  tra- 
dizioni e  costumi  dello  stesso  Tirolo. 

In  Inghilterra  la  Busk  h  semprc  una  delle  meglio   informate  e  delle  piii 

tttenumente  lette  quando  si  tratti  di  aneddoti  e  di  fatti  relativi  alia  nostra  storia 

letteraria,  artistica  e  demografica :  ed  il   giornale   Kotes  and  Queries   accoglie 

scmpre  risposte  curiose  e  nuove  anche  per  nol  su  cose  che  a  noi,  non  scmpre 

poxienti  osservatori,  sfuggono. 

La  nostra  poesia  popolare  fu  anche  una  delle  occupazioni  sue  predilette, 
tHa  quale  consacr6  pertempo  frequenti  cure  facendo  per  conto  suo  ricerca 
li  canzoni  quando  ancora  —  son  g\^  vent'anni  —  alcune  province  e  dialetti 
ritalia  non  aveano  ancora  un  raccoglitore.  Buoni  saggi  di  tante  ricerche  fu- 
ono  The  Street  t^usic  of%pme  nel  Monthly  'Packet;  Gispy  attd  the  Madonna  ecc. 
Con  quella  raccolta  e  con  le  altre  prima  e  poi  edite,  la  Busk  si  mise  a 

^jirdnvio  p§r  U  tradixiotH  popolari  ^  Vol.  TI.  i| 
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preparare  un  libro  di  canti  popolari  dclle  varie  province  d'ltalia  con  I'idea  di 
presentarne  le  peculiariti. 

Qiiesto  libro  t  gii  stampato,  e  gli  amanti  del  Folk-lore  saran  lieti  di  tp- 
prenderne  la  importanza  pratica.  Tlje  Folk-Songs  of  Italy  t  un  nuovo  attestato 
di  simpatia,  un  nuovo  tributo  di  affetto,  vorremmo  dire  filiate,  all*  Italia,  dd 
quale  noi  primi  ci  professiamo  sinceramente  grati. 

Uno  studio  sulla  poesia  del  popolo  itaiiano  (preface,  pp.  1-4))  fa  da  in- 
troduzione  generale :  e  tu  segui  in  esso  tutto  ci6  che  TAutrice  pensa,  e  prima 
e  dopo  di  lei  han  pensato  i  p\ii  valenti  dcmografi  intorno  alia  natnra  ed  alia 
forma  de*  nostri  canti.  Un  accenno  generate  de*  principali  generi  di  poesia 
dimostra  la  parentela  fra  la  metrica  rusticale  e  la  letteraria  e  le  tnoItepHd  re* 
lazioni  che  possono  scoprirsi  tra  i  poeti  d'arte  ed  i  poeti  naturali;  fra  qoe- 
sti  tu  vedi  finamente  disegnata  la  figura  della  oraroai  celebre  improvvisatrice 
Beatrice  di  Pian  degli  Ontani,  meraviglia  al  Tommaseo,  al  Tigri,  al  Giuliani 
ed  a  quanti  la  ebbero  a  conoscere. 

Dopo  questo  studio  generale  ne  vengono  vari  altri  speciali  per  Sidlia, 
Toscana,  Venezia,  Istria ,  Piemonte  e  Lombardia,  Friuli ,  Sardegna ,  Corsica, 
Liguria,  Vicentino ,  Romague  e  Marche ,  Piceno ,  Umbria ,  Roma  e  dintonu, 
Italia  meridionale.  Chi  sa  quanta  differenza  corra  tra  i  canti  d'una  provioda 
e  quelli  d*un'altra,  sia  dal  lato  della  quantiti,  sia  dal  lato  de*  generi,  capirifih 
cilmente  perch^  questi  studi  Tuno  dall'altro  differiscano  per  estensione  e  per' 
importanza.  Sulla  poesia  popolare  siciliana ,  e  sulla  veneta  vi  hai  delle  vefe 
monografie  piene  di  particolari  attraenti  senza  ombra  d'artificio,  minuti  sens 
superfluity.  L*Autrice  vi  tratta  la  materia  con  singolar  padronanza  e  perizla, 
come  quclla  che  la  poesia  popolare  pot^  approfondirc  non  solamente  per  mezzo 
dci  libri  ma  anche  per  mezzo  del  popolo,  e  che  ci6  che  lesse  intese  a  confermare 
de  visa, 

QjLiesta  manicra  di  condurre  il  lavoro  spiega  perchi  molti  dei  testi  del 
suoi  Folk-Songs  of  Italy  non  si  trovino  in  nessun  libro,  o  furono  pubblicad 
solo  in  fogli  volaiui,  irrcperibili  per  lo  studioso  che  ne  faccia  ricerca.  Sotto  tak 
punto  di  vista  il  libro  t  da  considerarsi  anche  come  una  raccolta  originale  per 
noi  Italian i. 

La  rassegna  critica  della  poesia  delle  province  si  apre  con  la  Sidlia :  c  k 
ragioni  le  numcra  a  bella  prima  V  A.  scrivendo  sulF  Isola  del  foco  e  su'  rac- 
coglitori  di  essa  parole  che  una  siciliana,  ed  una  siciliana  entusiasta  della  sui 
patria,  potrcbbe  scrivcre  cosl  tenerc  e  gentili.  Qui,  come  altrove ,  la  egrepj 
donna  compendia  e  companisce,  quante  gliene  bastano  a  luraeggiare  V  argo 
mento  della  poesia,  notizie  d'ogni  sorta.  I  saggi  di  canti  che  traduce,  qua! 
sempre  intercalati  nel  testo  dclle  osservazioni,  sono  scelti  fra  le  migliaia  dai 
in  luce  da  Alveri,  Blessig,  Bcmoni,  Casctti  e  Imbriani ,  Dalmcdico,  Ferrarc 
Finamore,  Gianandrea,  Guastclla,  Ive,  Kopisch,  Marcoaldi,  Nerucci,  Nigra,  Pa 
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squaligOy  Pitr^,  Sabatini ,  Salomone  ,  Schuchardt ,  Spaao ,  Tommaseo ,  Tigri, 
Viale,  Wolf  e  da  altri  assai.  Notiamo  romissione  del  nome  del  Moliaaro,  a 
cui  devesi  una  bella  raccolta  di  canti  napoletani ,  del  Canale ,  raccoglitore  e 
tnduttore  di  caoti  calabresi,  del  Leicht,  di  canti  friulani.  II  magistrale  libro  del 
D'Ancona  sulla  Poesia  popolare  italiana  vi  k  giudiziosamente  consultato  e  messo 
1  profitto  come  e  quanto  merita.  Cos)  anche,  ma  men  di  freqaente  e  con  cir- 
cospezione,  quello  del  Rubieri :  Storia  delta  Poesia  p^p,  italiana.  Le  teorie  del 
prime,  com't  facile  supporre,  attirano  I'A.  meglio  che  le  teorie  del  secondo, 
il  quale  non  ebbe  la  lunga  pratica,  la  ricca  suppellettile  di  document!  antichi 
e  Tacutezza  che  tutti  riconosciamo  nel  dotto  Professore  delPAteueo  pisano.  GJi 
studiosi  della  poesia  popolare  antica  godranno  di  veder  rappresentati  i  testi 
messi  in  luce  dal  Bartoli,  dal  Carducci ,  da  Vittorio  Cian ,  dal  Trucchi  e  da 
altri.  £  accanto  agl'italiani  vanno  gli  stranieri  Conybeare,  Halliwell-Phillipps, 
Minage,  Muller,  Ritson,  Wolf.  le  opinioni  dei  quali  la  Busk  cita  quando  per 
acccttarle,  quando  per  combatterle.  Parccchi  pregiudizi  de'  forestieri,  a  questo 
proposito,  vengono  posti  alia  luce,  e  speriamo  vcrranno  tolti. 

E  tomando  alia  scelta  dei  canti,  generalmente  ci  pare  fatta  con  gusto  e 
parsimonia.  Di  soli  siciliani,  toscani  e  veneti  ve  n'i  oltrc  a  un  centinaio,  senza 
coDUre  i  molti  altri  che  TA.  viene  riportando  ed  illustrando  nella  trattazione. 
I  antt  sono  scritti  come  furono  stampati  da*  vari  raccoglitori  o  come  li  rac- 
colse  TAutrice  stessa.  Di  fronte  v'^  la  traduzione  inglese  in  poesia  :  lavoro  im- 
probo,  sulla  cui  riuscita  parci  ardire  soverchio  il  pronunziare  un  giudizio,  noi 
000  inglesi.  Persone  ben  addentro  in  quella   lingua  ne  lodano  la  fedeltd  e  la 
leggiadria,  fedeltd  che  ricorda,  per  quanto  sia  consentito  dalla  difficoltii  della  cosa, 
)e  finezze  de'  dialetti,  leggiadria  che  fa  gustare  la  dolcezza  degli  affetti  can- 
tad,  il  che  non  potrebbe  aversi  senza  la  lunga  abitudine  a   udire  a  parlare  i 
dialetti  medesimi.  Noi  preferiamo  riportare  qui  parecchi  canti  con  la  versione, 
cosi  che  il  lettore  giudichi  da  s^.  Ricordiamo  di  aver  letto  in  Leopardi  press*a 
poco  questo :  che  a  voler  tradurre  un'opera  originale  bisogna  avere  Tingegno 
iieirautore  di  essa.  Noi  non  sappiamo  che  si  dovrebbe  dire  d*  una  poesia  popo- 
lare e  per  giunu  in  dialetto;  certo  t  che  il  tentativo  dk  prova  di  alto  ingegno 
c  di  doti  poetiche  non  comuni  nelfardita  traduttrice. 

Apriamo  proprio  a  caso  il  libro.  Ecco  un  rispetto  toscano : 

£  ito  sotto  U  sol,  %*k  fjitto  nottc; 
Amor,  non  tc  ho  potuto  rivedere, 
E  n'A  venoto  il  sudor  delU  morte, 
Scnto  I«  membra  mie  'n  terra  cadcre; 
E  m'i  Tcauto  il  sudor  dciraiTanno, 
E  il  giomo  d'oggi  a  mt  m'i  parso  un  anno. 
B  m*A  venoto  il  sudor  del  morire, 
II  giorno  d'oggi  non  vuol  pt6  finirc. 

The  sun  is  gone,  the  night's  retamed  : 
Mj  love,  thou  h.ist  not  been  to  m«. 
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A  denth-fweat  wraps  me  all  aroirad; 

If  J  strength  b  gone  from  out  of  me. 

A  sweat  of  aaxknis  fear  has  cone  to  me; 

To-day's  day  seems  to  be  a  year  to  me. 

A  death-sweat  wraps  me  all  around; 

To-day*s  day  seems  as  if  it  would  not  end-  (psf,  94,  «.  i  . 

Ecco  una  viUota  veneziana : 

Le  pate  Tencziane  xe  im  tesoro 
Che  no  se  acqoisu  cussi  facflmente, 
Perchi  le  xe  onorate  come  I'oro 
E  chi  le  Tol  fa  zoso  no  fa  'gncnte. 
Roma  vanta  per  gloria  una  Lncrexia 
Chi  tol  prove  d'ooor  vegna  a  Venezia. 

The  girls  of  Venice  arc  each  one  a  treasure. 
And  are  not  to  be  won  so  easily; 
Their  honour  you  with  purest  gold  may  measure; 
DeceWers  ply  their  suit  ^uite  uselessly. 
Rome  vaunts  the  glory  'f  holding  ont  Lucretia, 
Who  seeks  fair  honour,  come  he  to  Venetia  !  (/.  146^  m,  j). 

Hitorndlo  romano: 

La  notte  de  PasqueUa  o  Befuia 
Vuolsi  Teder  si  quel  bello  m*amava; 
Bnttai  sul  fbco  ima  brancta  d'ulla, 
Tutu  verso  di  me  s'arrivnluva  ! 

On  the  Eve  of  Epiphany,  or  «  Bcfany  i>, 
I  wanted  to  sec  if  ntiy  lover  loved  me. 
I  set  a  branch  of  olive  a-buming  away, 
And  sec!  it  all  curl'd  up  and  titmcd  towards  rae.  (/.  3/^,  n    6). 

Ciuri  siciliano: 

Ciuri  di  risu  ! 
E  si  'na  vote  su  labbiuzsa  vasu 
lo  moru  e  mi  nni  vaju  *n  paradisu  ! 

Floweret  of  rice! 
If  I  but  once  may  those  thy  dear  lips  kiss, 
I  then  may  die  and  pass  to  Paradise!  {p.  76,  n.  4). 

A  p.  224,  n.  I,  fe  riportato  un  energico  e  forse  leiterario  canto 
La  Busk  nota :  «  Here  is  one  of  the  few  with  a  trace  of  history  in 
does  it  date  from  the  time  of  dries  of  Anjou,  or  Napoleon  ?  to  me  i 
recent  ».  Osserviamo  che  a  p.  156,  v.  I  dc'  Canti  pop,  siciliani  del  Pi 
sto  canto  storico ,  dove  k  da  leggere  arcanterem  ,  «  porta  ]a  data  de 
scorso,  e  con  precisione  dell'anno  che  al  grido  di  Viva  Maria!  t  Viv 
inseguivansi  i  repubblicani  d*ltalia  ». 

In  qualche  altro  punto  controverso  avremmo  da  discutere,  non  pa 
di  essere  intieramente  d'accordo  con  TA.  neli'apprezzamento  di  certi 
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]iri;maappanto  perch^  particolari,  essi  non  detraggono  alia  serieti  dello  insieme. 

Ua  ultimo  cenno  dovremmo  allc  pagine  252-267,  appendice  su*  canti  mo- 
demi :  nocizie  nuove  per  molti,  curiose  per  tutti;  ma  troppo  ci  siam  dilungati 
fin  qui,  e  nieviamo  senz'altro  undici  pagine  di  melodie  di  capitale  importanza 
per  la  musica  popolare,  Le  melodie  son  tredici;  le  prime  quattro :  dispetto  e 
storoellc  toscano,  stomello  romagnolo,  stornello  marchigiano,  furono  espres- 
sinente  raccolti  da  un  maestro  italiano  di  musica;  i  nn.  $-9  riprodotti  da  una 
raccolu  di  «  Villanesche  alia  napoliuna  »  stampate  in  Venezia  Ta.  i  $  $8  e  da 
una  raccolta  di  villote  padovane  del  1 564;  manipolazione  letteraria ,  come  la 
Busk  stessa  avverte  (p.  283);  i  nn.  10-13,  ^"^  melodie  piemontesi,  una  mo- 
derna  romanizzata,  un*altra  napolitana :  tutte  e  quattro  di  origine  artistica. 

II  libroy  in  complesso,  k  riuscito :  e  noi  ringraziandone  a  nonie  del  folk- 
loristi  italiani  la  illustre  Autrice,  esprimiamo  il  desiderio  che  in  una  prossima  edi- 
zione  esso  riesca  mondo  di  errori  tipografici.  -G.  S. 


-Hj^^5HH*^3-^ 
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Zoologit  popolar*  veneta    spteittmtnit 

btUunii*.  Credenie,LcggcDde  e  Tra- 

djiioni  varie  nccolte  ed  illustrate 

da  Angela  NakdoCibele.  Palermo 

L.  Pedonc  Uuriel,  Edit.  MDCCC- 

LXXXVII.In- 16'  gr.  pp.XI-  168.L.4. 

QjiMta  ZoologU  tiraii  a  soli  100  e- 

KmpUri  numerati,  parla  di  oitancano- 

ve  inimali  domestici  e  sclvaggi ,  vo- 

latill,  renili,  quadrupedi  ecc.  raccoglien- 

do  supersiizioDi  e  fiabe  d'  ogni  gencre 

iDtorna  ad  essi.  Certo,  gioverebbe  fame 

qui  una  minuu  recenMone)  ma  ragioni 

di  delicateua  ci  pen  u  ado  no  ad  aste- 

ncrci  dal  farlo  :  esseado  t)  libro,  come 

opera  per  noi  caia  ,    compreso   nelle 

nostre    Curi'«iitil  popolari   tradi'^ionali. 


Chi  V 


c  del  r 


)  Che  c 


lil,  n,  i6i  (H.  Gaidoz),  della  -Rime 
dti  Traiitiom  populairrs,  an.  II,  n.  ;, 
(P.  Sibillot),  della  Tradilion,  an.  1,  n.  4. 
(H.  dmoy) ;  e  spucialmente  il  hello 
anicolo  del  C."  de  Puymaigre  nel  Po- 
lyMlioH.  P. 

PaJrt  Ofariaiio  Casiro ,  Latinisia  dti 
Sfcolo  Xym.  Palermo,  Tip.  dello 
Slatulo  1887. 

Del  frate  Agostino  Castro  da  Tra- 
pani,  nito  I'an.  1710  c  reone  l"a.  1779 
il  sac.  Mondtllo  avea  scrino  con  U 
sua  sotita   diligeaza  nella  lua  Biblio'- 


grafia  trapanett,  p.  119  c  see-  Ora  oe 
riscrire  nel  prcsente  opuscolo  esiralto 
AiW Archivio  storico  ticiliano,  per  rap- 
presentarcelo  valente  umanista  e  tra- 
dutiore  latino  di  proverbi  sidlianL  la 
un  vol.  ms.  originale  del  Castro  pos- 
seduto  dal  Mondelio  sono  368  pro- 
verbi e  mocti  popolari  in  dlaletto  si- 
ciliano,  ricavati  in  buona  parte  dalla 
Bibbia,  e  parafrasati  in  vers!  latini,  Sif-  , 
fatti  proverbi  veggono  ora,  per  opera 
sua,  la  luce.  Al  n.  3}4  raancailtesto 
dialettale  e  v't  uaa  Satyra  in  Cinnam. 
II  n.  )i:  Mancia  t  bh-i  agastu  to,  vat 
t  cau-;a  a  guUa  S'autri,  si  ripete  al  n 
141,  al  quxte  maoca  il  rlchianio  delta 
nota  I  \a  pit  di  pigina,  Cosi  il  n.  2  4 
anchealu,  ^2.  il  I4air8i,  il  i)  al  104. 
Qliesti  proverbi  sono  tnassime  e  sen- 
tenze  com unis time,  e,  se  ne  togli  i  modi 
proverbiili ,  che  pur  m  leggouo  nei 
vocabolari  siciliam,  si  irovanone' no- 
stri  'Provirbi  siciliani.  Tutiavia  con 
quesia  pubbhcaEione ,  ram  a  raKtODC 
puramente  letteraria,  il  ch.  sac  Mon- 
delio ha  arricchiio  la  bibliograiU  pa- 
remiologica  deU'isola;  di  che  gli  siaroo 
grati.  P. 

Sinnna  it!V  «  Avvtnirt  Vibonttt» 
iSSj.  Palmi,  1887.  In-8"  gr.,  pp. 
167. 

L'  Awenirt  Viboniu  k  un  gionutle 
di  Montcleone  calabro,  coota  doque 
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▼iU,  ed  ha  test6  iniziato  il  se- 
3  con  una  strenna,  che  pochi 
Dili  pill  illustri  e  poche  delle 
ndi  citti  d'  lulia  hanno  pub- 
:osl  voluminosa  e  cos\  seria- 
tilc  Noi  ce  ne  rallegriamo  con 
pidi  compilatori ,  che  ricono- 
ne*  signori  aw.  Murmura ,  e 
:tore  Capialbi  e  Luigi  Bruzzano. 
bivio  ha  da  rilevarc  in  questa 
[sebbene  non  escnte  da  crrori 
ci)  raccoha  d\  trentaduc  la- 
prosa  e  in  Ycrso :  i  uno  scrit- 
not  Apollo  Luniini:  //  Natal e 
ti  pop.  calabresif  ove  sono  in- 
iquc  di  quci  canti;  2^  uno  so- 
upo  mannaro  in  Sicilia;  3®  Se- 
!//  pop,  di  ^ontelfone  del  Bruz- 
irte  incditi,    parte    varianti  di 

un  nuovo  ^acconto  ^reco  di 
r/^,testo  e  versione  dcllo  stesso 
0  e  del  citato  Capialbi :  quat- 
:ti  attencnti  a  tre  grandi  generi 
teratura  popolare:  pocsia,  crc- 
iabe. 
lanio  se  altri  articoli  dcino-psi- 

simili  abbia  mai  dati  in  luce 
ire  Viboneie;rm  se  li  ha  dati 
Lore  in  Italia  avri  certo  da 
?eiarsene. 

P. 

Ui  di  LviGl  PVLCI  fiorentitw, 
renze  alia  Libreria  Dante  MD- 
-XXX.  In- 1 6*,  pp.  45. 

rimo  volumetto  dtW Opera  Ko- 
inziata  a  p.  151  del  presente 
) :  e  vien  fuori  per  cura  del 
[bino  Zenatti,  one  de'  tre  coe- 
i\V  Opera  stessa. 
natti  ci  fa  conoscere,  in  una 
nota  finale,  le  varie  edizioni 
entistiche  degli  strambotti ;  la 
ica  delle  quali,  che  t  del  prin- 
:1  sec.  XVI ,  riproduce  scru- 
lente;  sifTatta    riproduzione    ci 

centoquattordici  strambotti  del 
autore  del  Morgante  :  de'  quali 
:hi  si  possono  riscontrare  nelle 

posteriori ,  dove  sotto  la  pa- 
lel  Pvlci  sono  presentati  stram- 
altri  autori,  come  forse  ad  altri 
sono    attribuiti   strambotti  del 

interesse  che  la  poesia  popo- 
idita  potrii  avere  per  la  poesia 


popolare  rusticana  Tannunzio  del  pre- 
sente libretto  son  pard  inopportuao. 
Abbiamo  in  questo  una  «  produiione 
fiorentina  del  tempo  del  magniBco  Lo- 
renzo, e  ricanta  amabilmente  su  tutti 
i  toni  Toraziano  carpe  diem  ai  giovani 
e  alle  belle  donne.  Ecantati  e  rican- 
tati,  nonch^  letci  e  riletti,  furono  cer- 
tamente  ancor  essi  auesti  nostri  stram- 
botti ai  belli  anni  del  Magnifico  e  dopo 
in  Firenze  e  in  altre  citti  dell*  Italia 
media  e  dell'alu  ».  P. 

XX  ftbhrdo  tkCDCCCLXXXVll  Per  le 
'UtOiie  di  Paolo  Finucci  con  Felicina 
Giannini,  In  Pisa,i887.In-i6',pp.i9. 

II  sig.  Giovanni  Giannini  raccolse 
due  anni  fa  un  buon  numero  di  canti 
popolart  della  Montagna  Lucchese,  ed 
ora  ne  mettc  fuori  un  saggio  per  le 
nozze  della  sua  diletta  sorella  Felicina. 
£  un  pensieio  delicato. 

Non  ostante  che  giovane  alia  vita 
e  nuovo  agli  studi  di  tradizioni,  ii  sig. 
Giannini  pubblica  con  acconce  note  il- 
lustrative eparecchie  citazioni  di  riscon- 
tri  i  nuovi  canti,  i  quali  sono  :  dodici 
stornelli,  dieci  rispetti  e  quattro  can- 
zoni. 

Lasciando  stare  i  primi  due  gruppi, 
pe*  quali  altri  riscontri  avremmo  da 
richiamare  dalle  raccolte  toscane  e  si- 
ciliane,notiamo  che  una  versione  abruz- 
zese  della  Donna  Lotnbarda  pubblic6 
in  qutst\4 rcbivio  il  bravo  Finamore, 
che  pure  richiama  innumerevoli  altre 
varianti  di  tutta  Italia;  ed  un'tltra  del- 
TAlto  Monferrato  ne  dari  a  p.  199  del 
presente  volume  il  Ferraro 

La  canzone  della  befana^  nuova  agli 
studiosi,  per  lo  scopo  e  It  occasione 
per  cui  si  canta  ci  richiama  a  canti 
augurali  simili  per  questue  come  VA- 
guiloneuf  di  Brettagna  c  Normandia 
(cfr.  Le  pnonde  hebdomadaire^  di  Parigi, 
an.  II,  n.  52 ;  III,  2-))  e  le  feste  di 
Piano  di  Sorrento,  {Arch,  II,  }  S9),  di 
Venczia  {%Arch.  V.  })8  e  }6j.  Mueller 
e  Wolf,  Egeriay  p.  91). 

Questo  saggio  ci  fa  bene  sperare 
per  la  raccoha  inedita  del  sig.  Gian- 
nini. P. 

Noxx'^  xAnselmi  -  Medici.  lesi   Rocchi 
1887. 

3ono  6  rispetti  e  }  storn«Ili  in^diti 
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marchigiani  del  territorio  csiao,  i  quali 
il  cfa.  prof.  A.  Guiiumdrea  ha  pobbli- 
cati  per  le  nozze  dell'emdito  stg.  An- 
selmo  Anselmtcon  lasignorkia  Eleo- 
nora  Mana  del  marckesi  Medici-Tor- 
oaoataci. 

A  chi  £i  coUerione  di  cose  popo- 
lari  qucsta  graziosa  cd  elegante  pub- 
blicazioocella  non  dovrebbe  maocare. 

P. 

Bi  un  pretts§  diritto  infami  medievals, 
Nota  di  Antonio  Manno  a  proposito 
di  un  libro  recente  del  Come  Ame- 
deo  di  Foras.  Torino,  Param  1887. 

Sopra  Li  droit  du  Seirneur  au  mo- 
ym^dge;  itude  critique  it  bistorique  par 
le  C.  Am€d€t  dc  Foras  (Chambery, 
1886,  in-8%  pp.  XIX-281)  il  barone 
Antonio  Manno  ha  pubblicato  negli 
M  Atti  della  R.  Accademia  delle  Scienze 
di  Torino  »,  t.  XXII ,  marzo  1887  , 
una  vivace  nota  per  corrobortre  la  o- 
pinione  del  de  Foras,  ciot  che  «<  re- 
ifgiosaniente,feudaIniente,  storicamentc, 
cronologicamente  e  moralmente  il  pre- 
teso  diritto  del  sign«re  giammai  non 
t  esistito  e  che  giaromai,  in  veruna  e* 
poca  medievale,  si  pag6  una  qualsiasi 
ussa  a  titolo  di  riscatto  per  ttle  di- 
ritto ». 

H  siccome  questo  errore  6  radicato 
anche  tra  le  persone  culte,  la  nota  del 
Manno,  in  mancania  del  libro  del  de 
Foras,  va  Ictu  con  profitto.         P. 

D'.Cesare  MiWATTi.  Amor  materno  ml 
dialetto  veneiiano,  Seconda  edizio- 
ne  corretta  ed  aumentata.  Venezia 
1887.  Tip.  deirAncora.  In-i6*,  pa- 
gine  68. 

Sulla  prima  edizione  questa  seconda 
si  avvantaggia  per  <  nuove  invocazio- 
ni  e  diciture  raccolte  sempre  dalla 
bocca  delie  popolane  nostre  (di  Ve- 
nezia), per  Ic  voci  pi6  particolarmente 
adoperate  dalle  medestme  qulndo  vc- 
gliano  a  studio  di  quella  sulla  bene- 
detta  ,  c  che  poi  udranno  beate  ripe- 
tersi  da  Quelle  care  labbruzze  ad  imita- 
zione  delle  labbra  materne.  • 

Aggiungi  una  edizioncina  elegante 


con  una  copeniaa  artisticament 
la  quale  rappresenta  ana  mad 
tiene  sospes*  in  aria  al  bambin 
sorride  di  queiramore 

Qm  intesikrc  aoa  pod  du  bob.  k  i 

Questo  a  confema  di  ci6  cl 
▼emmo  suUo  stesso  lavoio  a 
del  Y.  V  dcWArehivio. 

Paul  SiBiLLOT.  Ugenda  locsli 
Haute-Bretagne,  Lei  forgot 
(Exirait  des  Meraoires  de  la  \ 
d'Emulation  des  C6tes-du-Kor 
ris.  Maisonneuve  et  Ch.  Leder< 
In-8%  pp.  25.  ^ 

Nell*Alta  Bretagna  si  designa 
nome  di  «  Margot  La  F6e » 
fate  che,  secondo  i  novellatori  « 
paese,  abitan  quivi  una  particolai 
trada  e  non  han  nulla  di  comum 
solite  fate  delle  fiabe  popolari.  Es 
vivono  nel  leggendario  «  Regn< 
fate  •,  ma  dentro  le  spelonche  < 
pacci  delle  vive  rocce,  ovc  per 
intendono  alia  custodia  di  teseri 
uti.  Sono  poi  d'indole  assai  Ih 
e  godono  d*alleviare  spesso  le  1 
degli  infelici,  facendoli  liberalmei 
tingere  ai  loro  tesori  o  colman 
ricchezze,  in  compenso  di  quei 
e  innocenti  servigi  che  si  son  fat 
dere.  Non  senza  alcun  fondami 
perspicace  demopsicologo  crede 
sar  in  queste  misteriose  fate  «  1 
ni^re  incarnation  des  divinit6s  1 
de  r^poque  pr^chr^tienne.  » 

Uopuscolo  in  discorso  contiet 
noteroli  leggende  sulle  suddett 
raccolte  dall*egregio  A.,  oltre  di 
gende  non  numerate,  raccolte  da 
Cauret  e  una  vanante  del  Sibilli 
risguardano,  bench^  pid  di  lonu 
stesso  soggetto. 

Come  ognun  vode,  da  quel  po< 
abbiam  detto,  non  licve  k  Timpo 
delle  a  L6gendes  locales  de  k  1 
Bretagne »,  e  noi  auguriamo  al 
e  infaticabile  folklorisu  francese 
ter  continuare  con  frutto  le  sue 
curiose  ed  utili  indagini. 
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CoxrnsAZioxi  del  la  Domekica. 
MiUdo.  II,  I,  2  ^cnotro  18S7.  T.  Per- 
doni :  La  lefgimdM  ii  Soi  fonJslore  ii 
Homo.  Contributo  alia  storia  della  leg* 
gnde  siill*orifine  di  Roma. 

Croxaca  Minima.  Lirorno,  9  gen- 
naio  1887.  Ao.  1,  n.  i.  G.  Targioni- 
Touetti :  La  liia  in  CicciAria :  .Vh^ 
fi«/fia.  Usi  nuziafi  delle  campagoe  ro- 
mane.  Vi  si  recano  due  canti  popobri. 

N.  4,  Y>  gennaio.  Pietro  N*igo :  La 
sUria  Kff  Usti  ii  Um^na.  I  tcsti  dt 
lingua  dei  prini  secoli  in  Italia  do* 
rrebhero  studiarsi  non  solo  per  la  parte 
della  forma  ma  anche  per  quella  deila 
storia,  contenendo  essi  vsi,  costumi  e 
tradizioni  medierali. 

N.  7,  ao  febbiaio.  G.  Mazzoni :  Poe* 
sia  Mciare.  Recensione  della  Raccoha 
di  Mar^liani  (yirA.  V,  p.  60s). 

N.  9,  6  marzo.  G.Targioni-Tozzeni: 
La  viia  im  Cwciana :  Cm  d^itl^.  Scena 
coha  dal  vero  con  le  stesse  parole  dei 
personaggi  che  vi  prendon  parte. 

N.  ID,  I )  marzo.  Enore  Tod :  Folk- 
Lore:  D  hasilUo,  Si  studia  questa  pianta 
Delle  tradizioni  popolari  speaalmente 
poetiche.  [Notiamo  Terrore  di  credere 
dorersi  leggcrc  fntirj  la  p-jita  della 
canaooe  cennata  dal  Boccaccio  (TV- 
cam.  IV,  V) : 

QmI  est*  f«  l«  ■«)  <ritti«»«, 

e  frasU  k  Toce  comu:ussima  in  Sici- 
lu  per  rat*  di  Aori.  Agi^ungiarao  che 
in  Sidlia  il  btsUico,  hiyilL-o^  t  simbolo 
d*amore  ricambuto^ 

F.\xrviXA  DiLLA  DoMixic\.  Roma, 
2  gennato  1SS7.  .\n.  IX,  n.  1.  F. 
Tarducd :  D  fj/j<^>  kar^maie  J:  Pie^ 
h\'o  i  U  Fesia  JeL'e  R^ccit,  Piobbica 
^  un  picsetto  dell*.\ppenn:no  centraie 
in  un  poco  di  pianura  che  s*apre  fra 
Monte  Nerone  e  Montieso.  In  cima 
aUa  cc^ina  si  elera  :!  palazzo  de:  ba- 
roai  Brancaleoni.  celebri  g:i  nd  1 107. 
.\  un  ch:!ometro  da  es$o  sorge  la  pjr- 
roccfaia  di  codesto  casato,  alia  quale 
1*8  sett,  usa  che  It  rapine  radano  in 
prc<cs»oQC  ofkrtQdo  alia  Maioana  4: 


Valle  d*Abisso  la  lor«  rocca.  L'osanza 
ha  particolari  cnriosL  —  /.  F.  Biadi, 
ComUs  pof.  is  la  Gaasofpu,  Recen- 
sione. 

GlAMBATTISTA  BaSILE.  An.  IV,  O.  $, 

Napoli,  IS  magjrio  18S6.  F.  Deoonto: 
DflJa  parcU  «  Rasolito  »  ii  aUmmi  Ha" 
ht:i  fuiliea. — E.  Rocco:  VuueU  voce 
napoieuna.  —  V.  Imbriani  c  A.  Car 
setti:  SUrU  mapdetane,  BibUografia, 
dal  n.  16  al  20.  C«ntinna  al  n.6,  is 

fiugno,  dal  n.  21  al  n.  79.— E.  Rooco: 
'ino  d€  na  recdua  ed  ahre  frasi  c  p- 
role  illustrate  e  rctti6cate  ad  ugai- 
ficato  che  si  t  dato  loro. 

—  B.  Capasso :  Framasca  is  Boar- 
car  J,  Sicriiisgia,  —  ^KJOliiU. 

Come  si  vede.  qnesto  pcriodico  hi 
ripreso  le  sue  pubblicadoni  (cfr.  .4r* 
cbivio,  V,  p.  611^,  di  che  d  rallcgria- 
mo  riramcnte. 

GSOKXALE    STOmiCO    DELLA    LCTTl- 

RATURA  Itallaka.  Torino,  ao.  V, 
fasc  2S-26,  Tol.  IX,  1887.  Vittorio 
Rossi:  L.  SioffaU\  La  commeiia  pop, 
in  lialia,  •  Lavoro  che  non  fa  pooto 
aranzare  le  question!  che  si  dibattooo 
intomo  alia  commedia  pop.  italiana. 
Le  ipotesi  nuncand  di  ogni  salda  base 
di  fatti  *,^RimJomi^  Traii^omi  pef,  f 
le^emJt,  Recensiooe. 

Il  Pensiero  dei  Giotaxl  San  Mar- 
ino Pensilb  (Campobasso),  an.  11,00- 
mero  11.  Gior.  Solimena :  Ltiienaara 
pop^Ure.  Gnque  cann  pop.  calabrcd 
messi  a  confronto  con  altri  cdili  dt 
Simoncel!i,  Ordine, 


La  Favilla.  Perugia,  |i  geoou) 
e  aS  lebbraio  1S87.  Aa,  X»  fasdcolo 
XI  e  XII ;  an.  XL  £isc  IL  Zeno  Za- 
netr:  Csi  #  frjii^'on  idTCmbria.  Sotto 
questo  tiaolo  PA.  comiDcia  a  stn&ft 
le  usarure  cooudinesche  rdatiTe  ai  do- 
ni. ai  disgusd.  alle  rendette  cd  allc  pad 
tra  :  nianzati  pemgini.  EgE  cnnmera 
que  doni  e  Ii  descrire  secoodo  i  van 
tempi  e  ic  rarie  occasioni  e  ricorrenzc. 
Tra*  ds^^usu  rifcns^    (renta^ctu  n- 
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ipetti  edit!  ed  inediti,  offrendo  le  le- 
zioni  migliori  di  altre  g\X  conosciute. 
Tra  le  vendette  k  descritta  la  fattura, 
t  la  maniera  di  compierla  e  i  danni 
funesti  che  ad  essa  si  attribuiscono. 
Qpcsti  usi  sono  suti  raccolti  e  de- 
scritti  con  diligenza. 

La  Lega  del  bene.  Napoli,  an.  II, 
febbraio  1887,  n.  7.  U amort  lib:ro  in 
^bLapoii  atUaverso  1  secoli,  dal  ms.  di 
A.  Corona.  Vi  si  parla  di  Donna  Isa- 
bella d'Araffona  Duchessa  di  Milano  e 
Ban  e  di  Bona  Sforza  sua  figlia.  — 
Cronachi  inediU  del  Carnevde,  Anni 
1665-1669. 

La  Kuova  Gazzetta  di  Palermo. 
an.  XVII,  n.  81, 24niarzo  1887.  Gwyn- 
Dltyne :  Qiusti§ne  sociaJe,  Li  riiaie  nel 
yovaresi. 

N.  90,  1  aprile :  Lo  stesso :  Usan^i 
WK^li  nil  Novanse,  Sgoglio  delle  spi- 
golature  del  comro.  G.  Di  Giovanni, 
col  tttolo :  «  Usi ,  costumi ,  prjtiche 
dd  Novarese  •  ntW  xArchivio  ,  v.  V, 
p,  419  e  seg. 

La  Sceka  Illustrata.  Firenze-Ro- 
Bt,  15  febb.  1887.  An.  XXIII,  n.  4. 
V.  Grossi :  'Dan^e  e  'Banchetti.  Usi  fu- 
ocnri  presso  vari  popoli  non  civili. 

L*Ateheo  Italxano.  Roma.  16  feb- 
braio J887.  An.  XI,  n.  4.  L.  Rossi- 
Cisi :  Suptrsti^ioni  della  Lomellina  in 
Lombardia.  Le  streghe,  le  anime  dei 
morti,  U  poote  sul  Ticino  a  Pavia  fab  - 
bricato  in  una  notte  dal  diavolo. 

L*Ateneo  Veneto.  Venezia,  genn, 
fckb.  1887.  Serie  XI,  v.  I,  n.  1-2.  A. 
Oalmedico:  Carctri  e  carcerati   sotto 
SiM  Marco,  L'A.  dimostra  che  le  an- 
tidie  careen   di   Venezia   erano  assai 
pi6  umaae  di  quanto  si  credano  o  si 
stin  date  ad  intendere  finora.  Docu- 
OKQU  la  sua  tesi  con  una  lunga  can- 
tone  sopra  Li  miserie  di*  Prigioni,  che 
irovasi  nel   Museo  di   Venezia  e  che 
corre  anche  og^dl  a  frammenti;  que- 
fta  canzone  egh  spiega  e  commenu, 
iggiungendo  notevoli  mformazioni  in- 
tomo  ai  lumi ,  al  fuoco ,  al  vino ,  al 
biscotto,  che  erano  quali  potrebbe  e- 
sigerli  la  modema  cariti  officiate  e  la 
Doova  legislazione  carceraria.  Seguono 
altre  poesie  td  ua  Lamento  di  un  Car- 


arato^  con  altre  poesie  di  vario  genere. 

L'Opinione.  Roma,  \o  genn.  1887. 
An.  XL,  n.  29.  A.  Gabrielli :  Rassegna 
LetUraria,  Recensione  dei  Canli  popo- 
lari  di  Bolsena,  Oruiito  ecc.  raccolti 
da  h,  Marsiliani. 

Omnibus-Tintorbtto.  Catania,  20 
gennaio  1887.  An.  II,  n.  4.  G.  Pitr^: 
A  me^\a  notti  in  funto ,  credenze  e 
prattche  popolari  sidliane  per  la  notte 
di  Natale. 

BlBLIOTHidUE   UnIVERSELLE  ET  Rb- 

vuE  Suisse.  Lausanne.  XXXU,  24  otL 

1886.  J.  Gianpieiro  :  Monttuirgim,  dt- 
scrizione  d'un  pellegrinaggio  alia  Ma- 
donna di  Monttvergine. 

La  Petite  Bourgogne.  3  gennaio 

1887.  H.  Corot :  Aux  folkloriites  hour* 
guignons. 

La  Tradition.  Paris,  aprile  1887, 
n.  I.  Eniile  Bl^mont :  tLotn  program- 
mi.  Fondando  questo  periodico ,  or- 
gano  della  «  Soci^t^  des  traditionni- 
stes  »,  la  Direzione  intende  pubblicare 
document!  originali  tenendo  conto  del- 
Timpiego  di  essi  neU'opera  superiore 
dcirarte  e  del  progresso.  L*universa- 
liti  possibile  nelle  ricerche ,  il  con- 
trollo  e  la  scelta  della  materia ,  cio6 
il  metodo  selettivo,  che  pu6  soltanto 
mallevarne  Pautenticiti  e  il  valore;  la 
critica,  la  filosofia  e  1*  interpretazione 
dei  documenti  cosl  ottenuti,  che  k  quan- 
to dire  lo  sviluppo  normale  delle  for- 
ze  e  delle  forme  che  essi  in  germe 
contengono:  ecco  ci6  che  la  Tradi- 
tion si  propone.  L'A.  discorre  del  va* 
lore  della  tradizione  pura,  della  evolu- 
zione  delb  tradizione  verso  Tarte,  della 
estetica  dell'iiiconsciente  e  delPestetica 
del  cosciente,  della  loro  sintesi,  e  svolge 
codesti  principf.  —  J.  Dautremer  :  Con- 
te$  du  vieux  Japon :  I  Hanasaki-Jiji. 
Questa  versione  ^  Pf^sa  da  un  volu- 
metto  pubblicato  a  Tokio  (Giappone) 
dairA.  con  lo  stesso  titolo.  —  G.  Vi- 
caire :  Marguerite  des  boii,  poesia  ori- 
ginate, nella  quale  si  vogliono  espri- 
mere  affetti  e  ritrarre  forme  del  po« 
polo.  —  A  Desrousseaux  :  Uomtns  it 
giants :  I.  La  rmsi  di  Dunkerqui,  — 
H.  Carnoy :  La  anciens  conteurs  j  /* 
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LfS  Facitiuies  Journies  dt  Gabriel  Chap- 
ptiii,  rassegna  della  raccotta  edita  a 
Parigi  J*a.  1 584.  —  Andre  Theurict: 
La  combhinte  dn  Vendtedi  Saint.  — 
C.  de  Warloy :  Lts  traditionnistes,  I: 
Jean  SicolaiJes ,  biografia.  —  Victor 
firunet :  Une  preface  monacaU. — Alfred 
Poupcl :  Orij^int  de  V  homme,  leggendi 
slovena.  —  Frederic  Mistral :  Les  ban- 
iifes  de  la  unit,  versione  di  R.  Gine- 
stc.  —  C.  de  W.:  A  travers  Us  livres 
ft  les  revues:  I.  Uiie  chanson  vjiit 
hien  an  bib,  lot;  —  Saint  -  Antoine,  — 
H.  G.:  Bibliographie,  —  ^Piriodiqnes  et 
Jotirnanx, 

Le  MoNiTEUR  Universel,  Paris,  18 
marzo  1887.  V.  Fournel :  Les  Contes 
populaires,  Reccnsione  della  raccolta 
del  Cosquin. 


L' FsTAFETTE.  1}  gcnn.  1887.  H. 
Carnoy :  Contes  du  temps  passi:  L  arbre 
qui  chante. 

2S  genn.  Lo  stesso  :  La  Princesse  du 
chdtean  d'  ivoire,  —  V  habile  filense, 

9  febbr.  Lo  stesso:  Le  pire  matt' 
grMnt, 

M^LUSiNE.  Paris  5  gennnio  1887. 
T.  lil,  n.  13.  H.  G.iidoz :  Qnelques 
H/citeiis  de  contes.  Reccnsione  dei  Con- 
ti'f  pop.  de  Lorraine  di  E.  Cosquin,  dei 
Contes  et  Ugendes  annawites  di  A.  Lan- 
des,  del  Lais  drr  Marie  de  France  eJ. 
d.i  Warnke  e  dclle  Tra.lition%  indiennes 
d  I  Cma.la  di  E.  Pctitot.  —  Lo  stess  ^ : 
J  tan  de  I  Oiir^. —  Lo  stesso  :  Les  yenx 
arraJjei.  —  Lo  stesso  :  Les  lan^'ue<  con- 
pti'f.  —  Lo  stesso :  Le  jeu  de  S.iint- 
I'ierre,  passaicnipo  a  itnictio.  —  E. 
RfolIanJ] :  L'o^re.  —  Pi^juoi  :  L'arc 
en-cid.  —  H.  Gfaidoz] :  ujlalions  a  la 
mer  tt  prAa-ffS,  —  Lo  stesso  :  Les  »«.)//- 
stres  de  la  mer.—E.  R.:  *Bibli.y^rapbie. 

N.  14,  5  f«;l'h.  Israel  Levi'  ed  H. 
Gjaidoz] :  La  fihhe  de  Nemrod.  —  L 
Levi:  Les  yeux  arrnch^s.  —  H.  G.  La 
grande  Ourse,  —  A.  de  Ja  Hordcrie  : 
Usages  de  la  poialiti  en  Haute  et  Bas" 
st'^Hreta^^ne.'-'V,  Tuclimann:  L 1  Fasci- 
nation. —  J.  KofKTiiicki :  Devinettes  de 
la  Mt'ti'oroli^ie,  —  Ad  Grain  :  Devi- 
nettes  de  la  liante-'Hrda^ne,  —  E.  Er- 
nauli:  Ojansons  de  la  Basse-'Rrelagne. 
—  n.  Ci. :  LfS  induetions  de  ZaJii^.  — 
H.  G. :  Jean  del' Ours,  —  E.  R[olland]: 


Birbe-Bleui,  —  H.  G. :  Les  vaisseiAt 
fantastiques.  —  L  Liivi :  Le  Jeu  ie  Saint' 
Pierre.  -  R.  Basset :  Les  O.i^les.  - 
H.  G. :  Les  derations, —  H.  G.:  L'd^i 

de    r  adolescent^   devinette  arilbmeiiqMi, 

—  H.  G.:  "BibUorraphie.-^Uite  %edifi- 
cation. 

>1.  IS,  s  marzo,  H.  Gaidoz:  V An* 
thi  opopha^ie^  L  sopra vvivcnze  presso  i 
popoH  civili;  le  sepolture  violate;  man- 
giitori  di  n:isi  e  d'orccchie;  il  patrioii 
D'  Hiron;  Oltre-Manica.  —  A.  de  la 
Borderie :  Usages  de  la  FiodaiiU  en 
Haute  et  Basse-Breta^ne.  (Continua  al 
n.  17).  —  Lo  stesso:  La  Haute-Bretu- 
gne  an  XVI  siicle.  (Continua  aln.  il). 

—  E.  Ernault :  Chansons  pop,  it  U 
Basst'Bretagne,  —  A.  Millien e J.  J. de 
Martels  :  Le  petit  chaperon  rou*e,  ?er- 
s'oni  della  Nievre  e  del  Forcz.  —  H. 
G[aidoz]:  Proverbes  et  Dictons  rdoiip 
d  la  mer.  —  Lo  stesso  :  Oblations  i 
la  mer  et  presages,  —  Lo  stesso :  U 
vieille  et  la  jeune^  jeu  d^enfants.  —  La 
stesso  :  Biotiana.  —  Dictons  gastronc 
miijttcs.  —  Qnelques    iilees  de  sauvA^a* 

—  L.  F.  Sauve:   Voyage  et  vovageurs, 

—  Us  decorations. —  H.  G.:  BiHidgrtr 
pbie.  —  A  propos  d*une  publication  itt' 
lie'ine  (II  fascine  e  la  jettaSura^Tm* 
cenzo  Grossi). 

Revue  ARcnfeoLOGiauE.  Paris,  sett, 
ott.  18S6.  H.  Giidoz:  Uu  sacrifice  bn- 
main  d  Cartba/e. 

RRVUt   DE    BaETAGN'E    ET    O' AMJO'J, 

IS  die.  i8i6.  M;  AuJoi'.i  :  Lt  mrdii 
du  diable,  nov^llina. 

I  i^ein.  1887.  A.  Grain:  Legremdlt 
iftrle.  novellina. 

R^^vuE  D^:s  raADi  noMS  pjpulmu*. 
Paris   18S7.    An.  II,    n.    :..  2;  gen". 
Ztioe.n     Wisse:idorff :    X^/w  snrU 
^Cytholo^ie    des  anciens  Lettons,  —  L3 
stesso :    Dfux  U^enies   lettonnes.  —  A. 
H.irou  :  Smijaits  de  bjune  annie  en  Hu* 
nant.  —  F.  M.  Luzel :  Caiioa  le  tjdi' 
leur^  cjute  breton,  —  P.    Sibillot :  S«-    ! 
per itit ions  icon^rapbiques  :  lU  Le  itt* 
tncs.  —  Ch.  de  Sivry :  La    cbiason  i* 
*R,^naud.  —  Ch.  Guillon  :  F/tes  da  U-  ' 
pa'ttinent  de  VAin.  —  A.    Millien:  L< 
C.m'ou,  la    Taupe    et  le    Carpe ,  cotAt 
du  Niuernais.  —  H.  Corot :    Le   PaUf 
des  *BonS'buveurs. — Ed,  Galabert:  C^roiiU 


sdNiXtARlO   DEI   Gldn^iALt 


M 


Aaf^Qa/rcy.—  M.*'  Dcsirichi: 
d  deviner,  conte  dii  iMaiiu.  — 
;re:  La  Lit  t/ rain  re  an^riaUf.^t 
ions  populaires,  C.^ntinua  a  I 
G.  dc    Rialle:    L  ori>rine   dt'i 

—  Bihlio-^raphie  di  recciili  piib- 
i  di  Th.  Brag.i.  P.  Scbillot, 
I,  P.  B^?ier  ,  ccc.  Piriodiqmi 
tax,  —  Notes  et  Eaijuite^, 

2)  febbr.  A.  Harou:  Sobriqu  ts 
\tiiioni  militaires :  /,  L'armee 
Sttnionis  des  r^gimenti  alUmandi 
Destriche :  Ponrqnoi  Fecrier 
,  conte  du  Maine. — J.  Tiersot : 
p  labour  eur,  chamon  de  la  Br  esse 
)nnem6re :  Le  Jonr  des  Rois  en 
die,  —  M."  Destriche  :  Lei^d- 
Rois  dans  le  !\(aine.  —  P.  Se- 
ys  mines  et  les  mineurs ,  l.  - 
ti\ :  La  tete  des  femmes  ,  L/- 
u  Sivernais.  —  W.  S.  Lacli 
La  Sirene  de  Zdnnor,  —  A. 
irefages :  Le  Jaloux ,  version 
\  —  Ch.  do  Sivry  :  vers,  de 
de  la  France.  —  G.  Vic;iire : 
Utvergne,  —  W.  S.  Lacli  Szyr- 
sorcillcrie  dans  la  CornouailU 

—  A.  Desrousseaux  :  Un  poHc 
",  Brule-Maison, — La  taraujne 
scon.  — ^A^sembUe  general  dc  la 
"'Bibliooraphie.  Vi  si  par  la  di 
pubblicazioiii  di  L.  Lciger,  J. 
H.  Gaidoz.  —  P^riodiqnes  el 
c.  —  Kotes  et  EnguJtes. 

2)  niarzo  P.  Scbillot :  L^s 
eits  de    terre.  —  V.    Brunei : 

normandrs,  Citiqiic  ancJJoti 
i. —  \i,  Duraiui-Grevillo  :  Le 
sAomsrlet,  —  Pomnieral  :    Les 

pin  ion  et  V  alone tte  ^  cbamon 
''V'*<?.  —  A.  Biauvjis  :  A  tra- 
^frr\, — J.  Thiersot  :  7'«/  ven 
e  Mjimye^  chanson  dn  KV  Steele. 
lice  :  Le  Folk  lore  en  FlanJr.; 
Viidrews  :  Chansons  de  ]en<  et 
les  Mentonnaiies.  —  P.  Sebil- 
iijuets  et  superstitions  militaires. 
N.  A.  E.:  Li  MonntaMy,  ran- 
<  Tarn- Garonne.  —  L.  F.  S.iu- 
ditiom  merveillenscs  de  le  'Bai- 
lie.  —  Une  ancienne  contnme 
eille,  —  Les  chansons  pop.  an 
>aint-Simon.  —  'Biblioi^raphie, 
aria  di  recenti  pubblicazioni 
.  Ebeling  e  di  E.  Peiitot.  — 
les  et  Journanx,—  Notes  et  En- 


Re  /ue  d'Ethmoshaphie.  Paris,  t.  V, 
n.  6.  P.  Sebillot:  Les  coqnilei  di  mer, 
itu  le  ethnographiqne. 

T.  VI,  n.  I.  Mix  Lcclcrc:  Les  pen- 
pladei  de  Madagascar,  usi  poriitivi  dagli 
Arabi,  usi  iiidiani.  —  A.  Pinart:  Les  In- 
dten,  de  Vitat  de  Panama;  vi  si  riscon- 
tra no  appunti  su  praiiche  c  supcrsii- 
zioiii.— I).'  L.  Faurot:  Observations  eth- 
no^raiybiqnes  sur  les  *Dunakals  du  golfe 
de  Ta  i jour  a, 

RiivuE  sciENTiFiauE.  Paris,  29  Gen- 
naio  1S87.  H.  d'Estrey  :  La  potfsie  et 
le  lanja^e  des  fe'Ulles  che^  les  Battaks 
de  !inmatra. 

Galicia.  Coruna,  1887,  an.  I,  n.  2. 
Octavio  Lois:  El  urco,  appiuiti  pel  folk- 
lore della  Gallizia.  L*  urco  «  era  un  es- 
sere  lamasiico,  specie  di  cm;\q  nero  di 
straorJinarie  proporzioni,  con  coma  e 
larglij  orecchie,  il  quale  correva  le 
strado  durante  la  notte  attracndo  col 
suo  latrato  speciale  gli  altri  cani  *. 

Revista  LusiTANA.  Porto,  I  an., 
n.  I,  1887.  J.  Leite  de  Vasconcellos : 
Prolo^o.  La  *I{_evista  si  occuperA  di  siudi 
filolojjici  ed  etnografici  relativi  al  Por- 
togall).  —  F.  A.  Coelho:  Os  Ciganos 
de  'Portugal.  Sviluppo  e  compleniento 
d'una  menioria  dell'  A.  letta  al  Con- 
gress.) inierna?.ioaale  d*  antropologia 
e  archeologia  preistorica  di  Lisbona 
Pa.  1880.  S'intrittiene  della  lingua  dcgli 
Zingari  dcirAlenitejo  e  del  loro  voca- 
bolarin;  doiJe  si  leva  a  c  jnsiderazio.ii 
gsnerali.  ('.  >:iiinua.  —  Tli.  Braga  :  O 
conde  de  Li^-bella.  Comincia  con  Ic 
fornis:  popolari  del  teatro  portoghese. 
—  C.irolina  Michiclis  de  Vasconcel- 
los: O  jnden  Enante  em  Portugal,  Stu- 
dio sull.1  leg^enJ.i  di  questo  pcrso- 
naggio  ,  dal  quale  resta  provato  che 
essa  era  viva  tre  secoli  fa  nclla  nazione 
portoghese  e  che  non  6  di  recente  in- 
troduzioiie.  —  Leite  de  Vasconcellos: 
Emaios  de  onomatologia  portnguesa,  L  — 
Cecilia  Schmidt  Branco  :  Contos  afri- 
canos  deir  intern o  di  Bengala.  Sono 
quattro  e  un  motto.  — J.  Moreira:  Ety- 
mologia^ populares  portugue^as,  —  A.  F. 
Pircs :  Tradifoes  pop,  alemtejanas.  Otto 
dettati  topici,  e  una  leggenda,  raccolti 
in  Elvas. —  Carolina  M[ichaelis]  de  V.: 
Hilo  portngu/Sf  testimonianze  della  ce- 


%viMS  MTM  %mc  eiLA  ^TtiainB  Sr  nr-       reus :  AA-Jvnr  «f  9rilafr  linls.  Ra- 
rA2aci«vi^«r«.'}it.Si]3tiaieibiBa  Tbe  Jios:3iK^T  Gkokkue  OF  Xosm 


T^Ats  i%  ^::huL,%tuBtaL. — CL  W.  Rat-       rirnif   Siac£  arfkhr  c; 


Ob  zht  JijuLjw  hajvi'^  wmp'r  gsjft-  calE:  ia  ^oe&a  casfcsja.  —  bier 

Lc-^  Rsc!^:   Tir  m.^ur-sfsus  jr  HiS*^  — 

iCMfcX.  Sell  infvTima^  :  ^vcctt  ci'«>  AiiDUsr«.  XIV.  ^ 

ere    »BTif«CK3aei$  yccoaet    iyjnrwto  vnw  Sr>r'icter  Fraaiiifii; 

ju^fs. -- A.  W.  Hrirjc :  .Vice:  m  i^  wbt:;^,  #«£/ •  <v«0ke:W    rjOq^diBii: 

Aussi'jiLMx  Ahtr^tmtS.  \i  scms  1^  »e>  XovHt£SK?QcrGaK.ftTr  acs  Vtams 

JCCSKAX    CP    TIK    R.   ASULTK  SCW 

GuAT  RKrrjkSC  :.  XVKL  x 

^ecnr^  ascrsx  sS^.  As.   VUL  s.  f. 


OtaaETJkirsT.  IL^  e  :a  Piwnr^o^^      B.  WVse:  XicaSr  smlaibe  £  G.  Sit- 


guc  : JS!e.  Fm  Jiirv  f'sm Akt.  Rsces-      Irfsa-s-Lifc'*  sea  Dettscekx  :2r  BiSm- 

KL 


>  ^^ 


FMkJt-^t.  RecesBooe  ^  F^Ch'^t  iMrt^^  me:  fz^anc  far^K 

sr  Jirs^ijr  hrh   £   Svaasscc  e  Ailie  ire  ma»L  F'^aimk, 

A.  "^-y  ^^AHikc  ir  2te-  A)c±rs£.  VcL  :  :  ^.  X  RA&r^^r :  Zmt  snf  SiaAbS^ 

5c   :**^    :   gsau,    e  r   :«&     i**^.  Wt^mwacV:3imLr.%fflBsaBB»T 

Luri  A.exsntirsc  Sni:"r! :  T^  wxsL-  rC%  Ltyar«gr^  !i-.otL&.    X.  c  Bui: 


W^uctir's  AsT:c/ruifts  Xjc^c-      lcgo.  XDL  4.  A.  Scisus:^:  Q*49«^ 


KOTIZIE  VARIE 


151 


t^ifinii.  —  A.  Bcrger :  ^Die  volks' 
ilidun  Grundlagen  des  Minnesan- 
—  Gering:  Gunnlangss<^a, 

OTSCHitirr  fOr  romanischi  Phi- 
3C1E.  XI,  I.  G.  Ostcrhage:  j^nk- 
e  an  die  germanische  MylMogic 
Ur  aii/raniosisch,  Karlssagi,  —  F. 
>recht:  Machaio  y  %Alvarei^  ^ihlio- 
de  las  trad,  pop,  esp,  Rccensione. 

ilTSCHRIFT  FOR  VERGLEICHENDE  Li- 
ATURGESCHICHTE.  I,  5,4.  K.  Krum- 

bcr :  Ein  Trcblem  der  vergleich,  Sa- 
^undi  tihd  LileraturgtschUhU, — W. 
icr :  Vnlenuchungen  lu  dem  me.  Fa* 
It  «  Dame  Sirii  ».  —  Rob.  Fclkin: 
v/a  und  Sagen  aus  dem  Innern  Afri- 
.  —  A.  V.  Wei  I  en :  'Etitr&i^e  lur 
eratur  des  Volksliedes,  11. 

brrscHRiFT  fOr  VOlkerpsycholo- 
i  UNO  Sprachwissenschaft.  Leip- 
;.  XVII,  2.  H.  Siemihal :  Mythos, 
fls^lUdrcbeti^  Legende,  Eridhlung^  Fa- 
'.  Liuiore  s* intrattienc  anche  della 
^nda  di  Cola  Pesce.  Lo  stesso  : 
tsU'Cck,  Aggiunta. 

Acta  Comparationis  Litterarum 
'niversarum.  Kolozsvdr  15-31  gen- 


naio  1887,  vol.  II,  n.  1-2.  Die  Meta- 
morphosen  vor  Ovid  in  Nipoti,  —  P. 
Sibillot  :  La  houle  du  Tort  Tirou,  leg- 
genda  dialettale  delle  Coste  del  Nord 
nell'Alta  Breitagna.— D.r  Vizoly  :  Zur 
Flucherotik,  canto  pop.  scrbo  dcirUn- 
gheria  meridionale.  —  T.  Cannizzaro: 
Cattti  pop.  di  Messina,  Uno,  con  vers, 
francese. — Unedierte  Volksliedder  tran- 
silv.  Zigeuner. 

NORDISK  TiDSKRIFT  f6R  VETENSKAP. 
KONST  OCH    INDUSTRI.     1 887    fasc.   Ill 

pp.  241-257.  H.  Hildebrand :  K.  Ryd- 
oerg  och  den  nerdiska  mythdogien. 

Journal  of  Anthropological  So- 
ciety OF  Bombay.  Vol.  I,  n.  i.  W. 
Dyinock  :  On  Indian  nercomancy.  — 
E.  Tyrrel  Lcith  :  On  divination  by  Ha- 
lyrat  among  the  Indian  Musuhnans,-- 
T.  S.  Wei:  On  sacrifices  in  India  as 
a  Pteans  of  averting  epidemics,  —  Ke- 
darnath  Basu:  On  'KJsi  or  the  night 
demon. 

The  American  Antiquarian.  M^r- 
zo  1887.  J.  Owcr  Dorsey:  The  Or- 
phan Myth. 

G.   PiTRt. 


NoTiziE  Varie. 


A  Anna  de'  Signori  S.  Morpur- 
>,  F.  Roediger  ed  A.  Zenatti  6  stato 
bblicato  dalla  Libreria  Edi trice  Dante 
Firenze  il  seguente  programnia  : 
"  Obera  nova  nella  quale  si  c§nten- 
M  MHsiime  Historic  Contrasti  La- 
nti  e  Frottole,  con  alcnne  Canipni  a 
\  Stramhotti  Ecloghe  Farse  Capi- 
\i  Bar^ellette  dipiu  eccellenti  autori, 
liuntevi  assai  framutationi  Villa- 
U  alia  napoletana ,  Sonet ti  alia  ber- 
nasca  et  ^aria^i  alia  Panana,  In- 
indli^  riboboli  e  passe  rotti,  Cosa  motto 
ceuole  et  vtile. 
La  nuova   raccolta   che  si  inizia 

0  qnesto  vecchio  titolo,  il  quale  ne 
u'ara  a  bascanza  il  contenuto,  inten- 

1  divulgare  per  mezzo  di  fcdeli  ri- 
ipe  la  conoscenza  di  quei  moltis- 
i  opuscoli,  ne'  quali,  nn  dai  prin- 
dcU'arie  tipograflca,  il  popolq  delU 


nostre  citti  consegn6  tanta  parte  della 
sua  svariata  letteratura.  Con  questo 
scopo  ci  proponiamo  di  venir  pubbli- 
cando  una  serie  di  fascicoletti,  ognuno 
dei  quali  conterri,  secondo  la  lor  mole, 
quando  una  quando  pld  di  quelle  an- 
tiche  stampe.  Ciascun  opuscolo  sari 
accompagnato  da  una  noterella  biblio- 
graBca,  e,  possibilmente,  dalle  incisioni 
proprie  delPoriginale.  Nella  scelta  non 
seguiremo  un  ordine  prestabilito  di 
generi ,  di  patria  o  di  tempo :  di  ci6 
singolarmente  avremo  cura,  che  le  ri- 
produzioni  siano  esatte  e  nel  tempo 
istesso  corrette,  e  che  la  materia  rie- 
sea  variata.  In  s^guito,  quando  la  col- 
lezione  avri  raggiunta  una  certa  am- 
piezza,  sari  facile  dividerla  sistemati- 
camente  ne*  suoi  gruppi  per  mezzo  di 
opportuni  indici  e  di  altrc  illustrazioni. 
«  Altrove^ad  esempio  in  FrancU  Qoa 
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ARCHiVlO  PER  L£  TRADIZIOXI  fOtOLfM 


la  nota  raccolu  dal  Moataiglon  e  Jel 
Rothschild,  si  t  gi^  hno  qualcosj  S\ 
simile;  da  noi  k  pibKoteche  sooo  sK 
hasten ra  ricchc  di  codcsti  prexiwi  li- 
brcui  pcrchc  ^ffOf'/rji  w»na  non  nun- 
chi  materia  abbondevo*c  c  c^sriesa.  co$a 
da  gradire  agli  studiosi  ddrantici  let- 
teratura  popolair .  c  pencnhncnte  a: 
cercalori  di  rarita  bibfiagraikhe  ♦. 

VOftra  rnfiM  sari  mcssa  in  Tencira  a 
fasdcoli  da  lire  unti  ciascimo;  e  ^.i  r.e 
abbiamo  so:f  ooch:o  :!  rrimo  :  5r*jr**- 
K\*;i  J:  Ij.:p  yii7/:\  a  cura  delk>  Ze- 
natc,  JeJ  quale  abb:am  fitto  cca^ao  ncl 

—  Col  cuovo  anno  1^7  la  ;:;st- 
grafsa  Salani  in  Fweme  ha  c.>n::r:cii:v> 
la  rubblicarione  d'cn  pJ5&item7>  nie:^ 
suale  col  :::r?:»  <^-f>"ft>v:  Sz  r;.\-.:f-r. 
con$:s:e::te  :a  c-rtr^-ne,  wel^f  c^u":  ii 
i:n  la:o  e  un  dSeir:>?  con  %3:re  ni- 
sc^strr:  dentrr*  e  ia  i^'verr.  trorare, 
e  daH'ahro  la:o  biixame,  in:e::::J. 
monegg:,  cast*,  rroverb:  c  cose  s:- 
ro3L  Nc  abbumo  i;:i  c::.">  coi>r:ort  r: 
aluenacte  busre,  ccl  :::o»!o  gene-a*e. 
e  307imn(>  la  beileraa  Ji  ;2$  carzohu- 
delle  ^uai:  crejian:*?  ;vteT?e::c  :  no>:r: 
nud:  g;ov;re. 

—  Si  annuTirii  rrciisin:  jl  li  rubb*:- 
caror.e  i:  -j:: vol jn:c::o  del  rrjf.  G.ov. 

b'.3ca  hrr-rio::?   i!  s:g.  Lu^jT*   Pei.^r.e 

ej^'"  ■'•■ -?»••■-"■»      ^    C^it^  •*i*t'  "*"■'**'■  "*-!"  "* 

—  Li  1*  iSj-KublcjL  4:i"::cri!c  cc:!a 
^•.-.■«:f  Ji  .-'^i.::.-::*-  ^.^*l.^J•''.•-•  i  Pa- 

il  '  Ctrc"^  h^rrcuc  •   5c::o  !i  r^e- 

C-ii  f  is:e:i!f;  'J  s^.^  Cr^r.-x  Tesrr  i'e 
.esse  la  y^  r=l;ro-t  sJI?  5:1:  r  r;'- 

•         -  «     M  H  » 

Tzizz.  li  c-i!c  iiede  :  h^vt'I  z.z-rrJi 
pel    ;:^7  :  Presiiir.:;  :  G.  is  Rii";  ; 


Mce-Presidcnti :  L.  Bnieyrc 
my.  Ch.  Ploix;  Segr-  gen.  \ 
SegT.  aggionti  J.  Vinson  c 
Tesoriere  A.  Certeux.  Altri 
far.no  parte  dd  Comiuto  < 
— Uai  «  Soci^i^  des  tradi 
s*  i  costinnu  in  Parigi,  delb 
no  parte  i  sigg.  fratelli  Orti 
txtA^  E.  B!^ont,G.  Vicain 
ccVn.  L.  SichloT,  ed  alni  ei 
5:;or  H.  Camov.  chc  e  ^ta 
?romc\>r:,  ne  c  il  segrcur: 
i;;>r  ^  r.oj  sopra  aonunz  :: 
ne  e  ro»"gi'>o. 

—  L*Ea  Hjr.-u/  its  P^!css 
tav;  sari  presto  :ncnra:nc 
rjji  ii:  $:gT^c*ri  J.  GiUi^rc 
soli-*:,  SeconJo  :!  suo  progrj 
t:r  nao^o  per:ou:co  •  s'a^ 
JL  la  !o:s  a-jx  saranrs  qu:  v 
crs  r.ii:e:u;;x  d:^.es  ce  :c 
i  •r.:errr*!:r'.  aux  srr.is  dt 

%        ~  m  *  •« 

conres.  ces  chirscrs,    Jxrs 

crinr.a5r-e  Skv:  !e  ^Irssiir;  ^ 

<-r.5  i"-*r!:  z:::,  J'.irje  j.-ji^: 

—  O  e  i5:i;::rx  .r  r-:r2 

i"fx  -.'*   i---»t    G:T.r:r    if    : 

.*■:    Leirrff-  RcE5«T.^    :>v 
D.r  }.  R:!:c  e  c.^-trr-^-rr 

*..    ^^— c  •-<•-  --•-..-     ...  ».s. 

<-     »-     -         «         -        -     - 

-  ■»•     •       •-      n>^«»«»v    - 


c.\,5i    ;-:     Af-:.Vt'f-f 


•  -  ••■.         ^ttk-  •>'•-•  ^.»--  ^w*^  -^««a«-« 
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i}6.  AlMi  (Domenico)  di  Correggio.  Raccoltt  di  prowerbii 
nmli. 

}]7.  Albiuecht  (A.).  Redensanen  und  Sprichwdner  in  vier 
Sprichen,  Deutsch,  Franiostsch,  Englisch,  und  Italienisch.  Leipzig, 
Fries,  1864,  iii-8°. 

*  3j8.  Ahnia  (Francesco  D').  Proverb!  italiani  ordinati  e  il- 
Iitsttati.  Firenze,  Adriano  Salani,  i88£,  m-t6'>,  pp.  454. 

[1  bravo  editore  non  ha  farto  che  risUmpare  testualmente  in  barba  a  tutte 
k  leggi  iu]b  proprietJi  lettcraria  il  libro  del  Giusti,  mutando  qua  e  11  qualche 
prolucda  (ma  lempre  in  pcggio),  e  poi  piantandovi  in  testa  i!  nome  suo.  In 
&K  ha  soppresio  I'indice,  ed  ha  invece  aggiunto  la  ristampa  dei  due  opusco- 
lecti  gii  ripubblicati  dal  Roraagooli  (vcdi  n.  3)6)  t  XXV  illiistiuioai  rubac- 
diiiie  di  qua  e  di  ]i.  Tale  t  la  nostra  moralitl  Ictteraria  I 

339.  Amosto  (Lodovico).  I  Proverbi  dell'Ariosto  tram  dal 
poema  e  iUasnati  da  Niccola  Casugna.  la  Ferran  ,  per  Dame- 
nico  Taddei  e  figli,  1877,  in-i6',  pp.  46. 

Sono  66  tn  provetU,  sentenEe  emodi  proverbtali,  trattt  dall'0/'/«wla  Fu- 
rioto,  cbe  il  Casta  gna  ha  illustraio  eticamcnte. 

^if^mvfir  It  traii^ml  topttori  —  Vtii,  VI,  w 
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*  340.  Armonia  con  soavi  accenti  neirantico,  e  veccbio  Fior 
di  virtu.  Nel  quale  sLconteogono  molti  Proverbji  Sentraze,  Motti, 
e  Documentt  niorali  per  ordine  di  alfabeto.  Aggiuntpvi  (U  nuovo 
niolti  Ammaestranienti  di  sapiehtisstmi  filosofi  ed  accresciuta  di 
varie  cose  da  Carlo  Franc.  Taniburiao  niilancse.  In  Lucca.  Con 
approvazionc. 

Altra  cdizione    del  u.  15.   Sumpa  del  Secolo  XVIU,  in- 1 2',  carte  6  o.  n. 
iisciu  ccrtanicnte  dai  torchi  del  MarescandoH. 

341.  B.  A.  Zur  Sprichworterliteratur.  (%AUmanma,  XI:  1883, 
Hft.  2;  p.  145). 

Vi  si  d^  notizia  di  due  libri,  che  contengono  molti  proverb!  italiani  e 
francesi,  cioi: 

i).  Die  Rcisen  dcs  Augsburger  Philipp  Hainhofer  nach  Eichstadt,  Munchen 
und  Rcgensburg,  in  den  Jahren  1611*13  zum  ersten  Male  herausgegeben,  und 
erlautert  von  D,  Chr.  Hautle  (in :  ZeUschrift  dts  hist,  Vereins  fur  Scfnvaben  und 
Keubnrg.  VIII.  Jahrg.  Augsburg  1881.  Ss.  1-3 16). 

2).  Ch.  G.  B.  Schmiede  des  politischen  Gluchs  darlnnen  viele  heilsahme. 
Lehren  enthalten...  Hamburg,  Neumann,  1667,  in-8*,  Ss.  238. 

*  342.  Baccixi  (Giuseppe).  Genteallegra  Iddio  I'ajuta:  ovvero 
proverbiy  burle,  aneddoti,  e  curiositi  letterarie  edite  ed  inedite. 
Firenze,  A.  Salani,  1887,  in- 16''. 

I  Proveibi  iliiistrati  stanno  dalla  pag.  i  aila  32,  e  sono  tutti  modi  pro- 
verbtali  tiorentincschi  spiegati  con  la  scorta  del  Minucci,  del  Biscioni,  del  Don!, 
c  del  Pico  Luri. 

343.  Bagli  (Giuseppe  Gaspare).  Saggio  di  studi  su  i  Proverbi, 
i  Pregiudizi  e  la  Poesia  popolare  in  Romagna.  In  Bologna,  coi  ripi 
Fava  e  Garagnani,  1886,  in-8'*,  pp.  55. 

Contiene  poco  piii  che  200  proverbi  e  modi  proverbiali  divisi  in  3 1  se- 
zioni. 

*  344.  Baldini  (Vittorio).  Selva  |  di  varie  |  Sententie ,  |  Pro- 
verbi, Document!,  |  e  detti  notabili  di  |  Vittorio  Bal-  |  dini.  |  Nella 
quale  con  bellissimi    essempij, '|  s*  insegna  ad  ogn'uno  le  cose  | 
apertinenti  alia  vita  |  Morale.  ||  In  Vicenza,  |  Appresso   Perin  Li- 
brary, e  Giorgio  [  Greco  compagni,  1585.  (In-T2%  carte  6  n.n.). 

Un  csempl.  nella   bibl.    Alessandrina  di   Roma.   Trovansi   in   prindpio  i 
•  Petti  ct  proverbi,   che  ticguono   |>cr  or<linc  da  due    insino  a    dodeci  »,  una 
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delle  solite  nomenclature  di  cose  da  fuggtrsi,  da  bramarsi  ecc.:  seguono   altri 
proverbi  e  sentenze  in  terzine. 

*  34J.  BiNi  (Silvcstroj.  Prime  letture  per  le  bambine  dcUa 
sezionc  inferiore  della  prima  classe  elementare  ordinate  dal  Prof. 
Silvcstro  Bini.  Terza  edizione.  Roma,  Fircnze ,  Milano ,  Torino, 
G.  Paravia  e  Comp.  (Pistoia,  tip.  Niccolai),  1883,  in-ifi"  (Cen- 
tcsimi  30). 

Pp.  16-18:  Alcuni  proverbi  toscjni  [classificati]. 

346.  (BoLLA,  Bartolomeo).  Antonius  de  Arena  Proven^alis 
de  Bragardissima  Villa  de  Soieriis,  ad  suos  compagnones,  etc. 
Stampatusin  Stampatura  Stampatorum,  1670. — Nova  novorum  no- 
vissima  sivc  Poemata  stylo  Macaronico  conscripta  ..  Composita  et 
jam  dc  novo  magna  diligentia  revisitata  et  augmentata  per  Bar- 
tholomeum  Bollam  Bergamascum,  poetarum  ApoUinem  et  nostro 
saeculo  alteram  Coccaium.  Accesserunt  ejiisdem  Auctoris  Poe- 
mata italica,  sed  ex  Vallc  Bergamnscorum.  Stampatus  in  Stam- 
patura Stampatorum  1670. 

In- 1 2*,  pp.  191.  I  due  volumi  hanno  una  paginazione  unica,  e  il  2*  co- 
miocia  a  pag.  107;  vi  si  trovano  fra  )e  pagg.  121  e  129  f :  «  Dicta  excellen- 
•  tissiroa  de  omnibus  Itnliae  nationibus.  ad  passandum  tempus,  ]ectu  jucundis- 
« sima,  ad  ralegrandum  lectorem  hoc  libro  inserta  ». — e  i :  v  Versus  Bergu- 
inisci  de  Italiae  civitatibus  ».  (Duplessis,  n.  429). 

*  347.  Brunet  (Gustave).  Bibliographic  des  proverbes.  (Dans 
Ic  'Bulletin  du  Bibliophile  Beige,  to.  IX.  Bruxelles  1852,  pp.  233 
1 240). 

Sono  aggiunte  alia  bibliograBa  del  Duplessis. 

—  (Aggiunta  al  n.  40).  Buoni  ecc. 

II  vol.  1,  fu  ristampato  pure  nel  1610;  del  vol.  U,  ia  cdiz*  origlnale  ^ 
^\  1606. 

348.  BuHELius  (Job.  Andr.).  Proverbium  italormn:  %egmm 
%eapolitamm  Paradisus  esly  sed  a  "Diabolis  hab'tatus.  Alidorfii  1707 
in-4^  (Nopitsch,  pag.  282). 

*  349-  [Carcano  (D.  Francesco),  milancse]  CapitoU  piace- 
voli  d'autore  occulto,  la  prima  volta  pubblicati.  Utrecht,  a  spese 
dcUa  Societi,  1785,  in-4^ 


15^  AlCHIVIO  PEE  IX  TlilDCZnHi  POKUkll 

£  dpitaki  l^^  de  praverhj  (pp.  i>2i).  Xoca  i  iftrizt  ckit  fikco  fii  £oqc 
a  Idano  ni 


550.  C\5TEL£JkNi  (Loigi).  Tradizioni  popolari  ddla  Provinda 
di  Maceracu  Foligoo,  sab.  dpog.  P.  SgangBa,  MCCCLXXXV, 

Cflonrric  on  ssggio  (E  47  provcrbi. 

351.  Cjtalogo  ddb  Scda  £  Gxriositi  letterarie  inedite  0 
rare  pnbblkaci  a  spese  dd  Gbruo-edkore  Gaftano  RomagpioG 
dall'aooo  1861  al  Gexmaio  1K7  in  Bok^na.  Balogoa,  tipt  FaTa 
e  Garagnani,  1867,  iii-iC*. 

AHa  bcc  $1  k  oca  oovdksa  BxAa,  tracti  <fal  CcxL  Laoran.  Pfkit.  XC 
super,  o.  89  Birittifcna  :  Origmt  id  'Prwarbim :  T«  farm  emmt  catd ,  dh  nm- 
dersu  i  cdtdlimL  Fa  mnrnpara  nel  Iibr9 :  «  NondletiB*  Macd  e  Facene  M  se- 
«  calo  XEV.  Bologna,  Romagnolx,  1867,  10-16*  ». 

352.  Caviceo  (Jacopo)  da  Parma.  Vrbium  dicta  ad  Mazi- 
miliana  Fedcrid  Tertii  coesaris  (sic)  ilia  roma  [  non  R^cm 
triamptumissiina  p  iacobu  cauicea  pannen.  {iMfau,fd.  j,  h^  lot.  8). 
Ipse  ppe  die  seqr.  ex  cella  mea  libraria  Decimo  sepdmo  |  Kledas. 
Aprile  anno  salads  cbristiane  149 1.  (frL  i.  a,  coUa  sq^n.  a). 

Senza  noce  tip.  E«fizioae  del  sec  XV,  m-4%  bx  caratcere  romaoo,  carte  5 
scampate  e  oxxa  bianca,  Iinee  $S  per  pogioa  piena.  (Hata  a.  480$). 

Lliain  al  n.  scg,  r^istra  an*alcra  eiiiziooe  dd  sec  XV,  pure  senza  data, 
e  molto  rassomigixance  a  qpidU  gi^  desi:ritta,  salvo  akuae  Kevisaioie  differeiue. 

P.  es.  la  daXA  in  fine  b  soritta  in  dfre  romane. 

3 5 J.  CiAVAiixi-DoNi  (Ivo).  Proverbi  marchigiani  raccold  cd 
ordinari.  Ancona.  Stabil.  dpog.  del  Commercio  1883.  In-S"*  di 
pp.  XXXVI-246.  E  nella  coperdna  :  La  |  scienza  del  quarto  ssato. 

Lc  pp.  I  a  XXXV  (la  XXXVI  k  bianci)  contengoao  la  Prefiw.  generalc.  I 
proverbi  sono  dzstribuiti  in  XXIV  cbssi  secondo  i  lore  vari  arfooaenti  e  a 
cia^cima  t  preniesso  un  breve  preambolo  suirindole  det  proverbi  in  essa  ccmi- 
tenuti. 

Coonnicaziooe  dei  prof.  Antonio  Gianaadrea. 

354.  Civildi  (La)  italiana.  Giomale  di  Scienze,  Letiere  ed 
Arri.  Anno  I,  Firenze  1865. 

Proverbi  daicttaH  soOa   donna  sono   a  pag.  46-47,  60^1,  t^S  e  11.  tri-, 
mescre  p.  156-157. 
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355.  CoRRERA  (L.).  Proverbi  meteorologici.  (Ne  La  Crisalide, 
A.  IV:  I  gennaio  1883). 

356.  Croce  (Giulio  Cesare).  II  Trc,  operetta  dilettevole  nella 
quale  si  mostra  quante  cose  si  contengono  sotto  il  Numcro  Ter- 
naico.  Con  altre  cose  belle  e  da  spasso.  Bologna,  Vittorio  Be- 
nacci,  1614. 

—  Bologna  16 19. 

—  In  Bologna  e  poi  in  Trevigi,  appresso  Angelo  Righet- 
tin!,  in-8**,  carte  4.  ^ 

—  Venezia,  Turrini,  s.  a. 

—  Bologna,  eredi  del  Cocchi,  s.  a. 

357.  Diaionnaire  portatif  des  proverbes  et  idiotismes  fran- 
(ais,  allemandSy  italiens  et  anglais ,  compares  entr'  eux  avec  un 
quadruple  Vocabulaire  pour  f;iciliter  TinteUigence  du  texte.  Niirn- 
bcrg,  Schrag,  1827,  in- 12°. 

•  358.  DoNi  (Anton  Francesco).  La  Zucca. 

La  prima  ediz.  k  «  ///  Vincgia  per  Fransesco  Marcolini ,  MDLII  »>  in-8', 
ma  varie  altre  ne  seguirono  in  Venezia  medcsima  negli  anni  1565,  1589,  1591, 
i$95  e  1607  presso  stampntori  divcrsi.  Qucsta  bizzarra  opera  e  ricchissima  di 
proverbi  toscani  che  stanno  tutti  stnmpati  in  carattere  distinto.  Si  nota  che  in 
alconc  parti  del  libro,  e  specialmente  ncl  Hauio  ddla  Zucca  ogni  Cicalamento, 
Baia  0  Cbiacchera  finisce  con  un  proverbio. 

*  359.  DuBiKO  (Luigi).  Elenco  di  alcuni  costumi,  usi  e  detii 
romani  derivati  dagli  antichi.  Roma,  tip.  del  Popolo  %9mano,  1875 
in-8",  pp.   116.  (L.  I  50). 

Vi  sono  conimentati  alcuni  proverbi  c  detti  proverbiali. 

360.  DuRiNGSFELD  (Ida  von).  Das  Sprichwort  als  Gastrosopli. 
[Kleine  !Morgen:(eitung.  Breslau  1857.  Nr.  159). 

361.  Eckstein  (E,).  Weisheitsspruche  aus  italienischem  Volks- 
munde  (l^ie  Schlesiche  Zeilung.  Breslau  1874.  Feuilleton  zu  Nr.  197). 

362.  Eco  (L')  d'ltalia.  Eine  Sammlung  italienischer  und  deut- 
scher  Gcsprache  und  Redensarten ,  welche  in  getreschaftingen 
Leben  vorkommen,  sowie  auch  der  gebrauchlichsten  Idiotismen  unj 

Sprichwdrter.  Nach   Rosteri,  Moretti,   Vergani  und  Morand  fiir 

Deutsche  bearbeitet.  Pesth  1844,  in-8''. 
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363.  Extraas  (Elegant):  Prose.  London,  Rivington,  1824,  in-S''. 

pp.  728-735.  Old  luHan  Proverbs.  (Soao  tradotti  in  iaglese,  seaza  Com- 
mento  alcuno). 

364.  Fabricius  (Johann).  Elementa  linguae  Italicae.  Altdorft 
Noricorum  1688. 

ConticDcCpp.  1 66- 1 88 j  una  •  Ghirlanda  di  variifioretti  eproverbi  itaUani  ». 

365.  Fapanni  (Francesco).  I  proverbi  del  Trivigiono,  No- 
vella. Venezia,  Cecchini,  1872,  in-8**. 

366.  FiDELissiMi  (G.  B.).  II  Giardino  morale,  di  Gio.  Batt. 
Fidelissimi ,  nel  quale  in  rime  et  versi  lirici  toscani  si  conten- 
gono  Detd,  Proverbj,  Amaestramenii,  e  sentenze  di  molti  sapien- 
tissimi  Principi  e  Filosofi.  Bologna,  Nicolo  Tebaldir.i,  1622,  in-4*, 
pp.  s6. 

(Duplessis,  n.  420). 

567.  Fieri  a  una  sposa  colti  precipu.imente  da  testi  del  buosi 
secolo  di  nostra  lingua.  Pisa,  tip.  Xistri,  1862,  in*8*,  pp.  20. 

Edit!  da  Francesco  Palermo.  Alb  pag.  18  stanno  alcuni  Proverbi  Mticbi 
toscani. 

368.  Gerking  (j.  J.).  Reise  durch  Oesterreich  und  Ita*ien: 
Th,  I.  Franckfurt  am  Main,  1802,  in-8*. 

Contieue  una  raccoltina  di  T^LeapoIitaniscbe  Spricbworter. 
(Nopitsch,  p.  2J7). 

369.  Giovanni  di  Giorgio  (o  Zorzi).  Proverbi  et  aramaestra- 
menti  nouamente  composti  per  Giouanne  Cieco  Veneto.  In  Ve- 
netia  per  Agustino   Bindoni.  Nel  anno   1547.  In-8**  pp.  4  n.  n. 

(Duplcssis,  n.  40  j). 

Un'oitava  che  si  legge  sotto  al  titolo  comincia :  «  Giovan*  de  Zorzi  cosi 
io  roe  appcllo  ecc.  •  —  Un*altra  edizione  senza  data  (circa  il  1 5  }0  ?)  i  regi- 
strata  nel  Caul.  Libri  del  1859  al  n.  2824. 

370.  GiULiANi.La  Nomenclature,  dialogues,  proverbes  et  heures 
de  r^criation,  contenant  di  verses  rencontres,  histoires  plaisantes 
et  contes  fac^ieux,  n<^cessaires  k  ceux  qui  d&irent  parfaitement 
parler  et  escrire  les  langues  fran^oise,  italienne  et  espagnole,  par 
le  sieur  Juliani,  reveus,  corrigez  et  augmentez  et  divisez  en  deux 
darties.  Paris,  M.DC.LXVIII  in.i8^ 
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—  (Agg.  al  n.  98)  —  Florio  ccc. 

Gomez  de  Trier  gentiluomo  di  Malines  tradusse  in  francese  11  libro  del 
Florio  facendola  passar  come  proprio  sotto  il  titoio :  «  Le  Verger  des  Collo- 
0  ques  recreatifs,  comprins  en  douze  chapitres,  tres  propre,  gentil  et  utile,  pour 
« toutes  sortes  de  gens,  en  langues  fran^oise  et  italiennc,  par  Gomes  de  Trier, 

•  Gemilhomtne  Malinols.  II  Vergero  di  Colloquii  recreativi,  ecc.  Amsterdam 
e  Paul  de  Ravesteyn,  1623,  in- 4*,  pp.  8  n.  n.,  349,  6  ».  Qjuesti  stessi  dialoghi 
furcflo  ripubblicati  nel  libro:  «  The  spared  Houres  of  a  Souldier  in  Ihs  travels 

•  or  the  true  Marrowe  of  the  French  tongue.  Dort,  N.  Vincentz,  1623,  in«4*'  », 

•  371.  GuAZZO  (Stefano).  La  Civil  Conversationc  del  signer 
Stefano  Guazzo  Gentiluomo  di  Casale  di  Monferrato.  Divisa  in 
qoattro  libri...  In  Brescia,  Appresso  Temaso  Bozzola  M.D.L  XXXIV. 
Io-4%  carte  lo  n.  n.,  225  e  una  bianca. 

Al  pari  di  molti  poligrafi  simili  del  dnquecento  e  del  sccolo  successivo, 
e  anche  questo  infiorato  di  coriosi  proverbi;  ma  ci6  che  lo  distingue  su  gli 
ahri,  t  cht  ogoi  voha,  che  ne  t  citato  alcano,  k  ricordato  nei  sommarii  a 
margine  coUa  parola  Trovtrbio,  sicch^  facilissimo  ne  t  lo  spoglio;  e  gi4  lo 
fcce  il  Faofani  per  la  sua  raccoltina  in  appendice  alia  prima  ediz.  del  Giusti. 
Qpesta  ediz.  del  1574  t  h  prima  e  assai  rara;  cui  molte  altre  seguirono  colle 
date  del  1 574,  1 575.  I577.  M^o,  1583,  1584,  1586,  1587,  1588,  1590,  1600, 
1609,  x6io,  che  il  Passano  con  pib  ampiezza  registra  nel  vol.  I,  del  TLovel- 
litri  Ualiani  in  prosa,  pag.  374  e  scgg. 

372.  GuERiCKE  (O.  v.).  Sammlung  luteinischer,  franzosischer, 
itaiicnischer,  bollandischer  u.  dcutscher  Sinnspriiche.  Nach  jiingst 
im  Archiv  der  Stadtbibliothek  zu  Magdeburg  aufgefundener  Orig. 
Aufzeichnungen.  Geordnet  und  mit  Einleitung  nebst  freier  Ucber- 
setzung  verdffentlicht  von  Karl  Paulsiek.  Magdeburg,  E.  Baensch 
[  juq.,  1885,  in-4^  pp.  ji.  (Mk.  i). 

573.  HicAMT  (G.  A.  J.).  Bibliographie  paremiographique,  ou 

Revue  alphab^tique  des  Recueils  de  Proverbes.  {Mhnoires  de  la 

SociHi  (f  AgriculturCy  des  Sciences  et  des  Arts  de  Varrond.  de  Fa- 

lendemes.  Valenciennes,  impr.  de  A,  Prignet,  184*,  in-8°,  t.  Ill; 

pp.  36-81). 

Pubblicau  da  A.  Dinaux  dopo  la  morte  dell'autore. 

374.  Hoop  (E.  P,),  The  World  of  Proverb.    London  1885, 
in-8«  pp.  563. 
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375.  HoYT  (J.  K.)  and  A.  L.  Waid.  Cydopaedb  of  Qaou- 
tions,  with  proverbs  from  the  Latin  ami  modem  langoages.  THird 
edition.  London  1885  in-3®  pp.  899. 

*  376.  Indovinelliy  liboboli,  passerotti  e Cufdlotti.  Naovamente 
corretd,  e  mesd  insieme,  la  maggior  pane  non  piu  stampatt,  ed 
ora  posti  in  luce  per  ordine  di  AUabeto.  Coo  akniic  cicalatedi 
Donne,  di  sementie,  e  proverbj  bdlissimi  posti  nel  fine.  Opera 
onesta,  fnacevole,  e  belb  da  indovinare,  da  far  ridere  sulle  veglie, 
e  di  grandissimo  passatempo  In  \mcc2,  per  Saiv.  e  Giand.  Ma- 
rescandoli  e  comp. 

Ediziooe  dd  socolo  Will  in-jj*  strcoo  di  pp.  24  n.  n.  Vcnmcnte  in 
questa  cbe  ho  descritto  i  prorerbi  promessi  nd  frootespizio  non  d  iooo;  ma 
mi  ricordo  di  averfi  vedali  in  litre.  Confroota  col  n.  126. 

377.  Jelli\*ek  (A.)  Der  jCkiische  Scamm  in  nidit)ikiiscben 
Spricbwdnem.  y  Serie.  Franzosische,  italieniscbe,  ransintsche,  and 
sbviscbe  Sprichwoner.  Wien,  Bermann  und  Ahmann,  1885,  in*8^, 
pp.  76.  (Mk.  2). 

378.  Kadex  (Woldemar).  Anzahl  italienischer  Spridiworter 
uber  Kleidung  und  Schonbdt.  (^Der  Ba^ar,  Berlin  1876,  Nr.  2  u.  10). 

379.  KoRNMAX\(Heinrich).Enucleaue  questiones  complectentes 
tractatum  de  \lrginum  sum  ac  jure,  etc.  Auaore  Henrico  Kom- 
manno.  Norimbergae,  Joann.  Zeigerus,  1679,  in-i2*. 

Contieoe  alcuni  detuti  latim  (ma  cVidentemente  tradotd  dal  Tolgare  iu- 
liano)  sulle  domie  italiane,  col  titolo :  «  De  rariis  Virgimmi,  io  rariis  Italiae 
•  lods,  dotfhos  et  ritits  extemis.  Collegit  subseqq.  Nithaa  Gbytracos,  in  De- 
«  titiis  ranorom  ibnemm,  praedpue  Italicae  nationis  •. 

L'opera  dd  Kommann  fu  ristampau  ndia  SyhilU  Tri£-^4minsmM  {Colo* 
oi^e  1765) ,  e  i  proverbi  furono  aoche  ripnbblicati  dai  Daplcssis  odh  9ihl, 
parim,  al  n.  434. 

*  380.  La  Via  (Mariano).  Proverbi  nicosiani  di  Sidlia.  (Nd- 
YArchivio  per  lo  studio  dtUt  tradi:iiani  popolaru  VoL  V.  Paknno 
1886;  pp.  68-74). 

Sono  65,  con  la  traduzione  iuliana  in  cake. 

—  Nuova  raccolu  di  Proverbi  nicosiani  di  Sidlja  (ArtkiviOy 
\oc.  crt.,  pp.  549-55). 

Sono  alui  ^  proverbi. 
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381.  Lkonhardi  (G.).  XII.  Sprichworter  rcligiosen  uad  mo- 
ralischen  Inhalts  die  In  Brusio  und  Poschiavo  gebrauchlich  sind, 
raitgctheilt  vora  Pfarrcr  G.  Leonhardi  in  Brusio.  (Die  Sclnuei^. 
IHustririe  Mcnatsschrift  des  Uterarischen  Vereins  in  Bern.  Jahrg.  1858, 
S.  234.  SchafFhausen). 

In  tedesco  e  in  iuHano. 

382.  Nyrop  (K.).  Nyare  folklore-litteratur.  Abscliu.  L  Ita- 
licnske  arbejder.  (Nordisk  Tidskrift  for  FiloL  1883,  VI,  i,  40-54). 

*  383.  Ottow  (A.  M.).  Bcitragc  zur  Sprichworterlittcratur. 
(Im  Serapeum,  Zeiischrift  fur  ^ibliothekwissenschaft,  Handschriften- 
htnde  und  alter e  Litteraiur.  XXVIII.  Jahrg.  Leipzig,  Weigel,  1867 
Ss.  326-331 ;  und  im  ^n^eiger  fur  Kunde  der  deutschen  Far:(eit., 
Nurnbcrg  1868,  Nr.  6). 

384.  Peri  (Jacopo),  genovese.  Selva  di  sentenze.  In  Milano^ 
per  Pandolfo  Malatesta  stampatore  Regio  Camerale,  1622,  in-4''. 

Contiene  ancbe  proverbi? 

385.  Perliokus,  Oviliarum  opus.  Mediolani  1583. 

Cito  questo  Hbro  sulk  sola  autoritil  del  Pofyhiblion,  XIX,  282,  ove  ^  dctto 
cootenere  esso  5853  proverbi;  ma  non  saprci  dire  se  questa  notizia  b  esatta, 
e  neppure  se  i  proverbi  siano  in  italiano. 

386.  PiTRi  (G.).  Proverbi  siciliani  illustrati :  La  Suocera  e 
la  Nuora.  (Nclle  Ore  del  Popolo ,  Rivista  illustrata ,  anno  I,  pa- 
gmc  83-85.  Palermo,  Di  Cristina,  1867). 

Vi  si  illustrano  36  proverbi  e  modi  proverbial!. 

387.  Placucci  (Michele).  Usi,  e  pregiudizj  de'  contadini  della 

Romagna.  Operetta  serio-faceta  di  Placucci  Michele  di  Forll  ag- 

giuoto  al  Segretario  e  capo  speditore  presso  la  suddetta  Comunc 

dedicau  alii  signori  associati,  MDCCCXVIII.  In  Forll.  Dal  Bar- 

Wani.  (In-4®,  pp.  176,  3,  8). 

II  Cap.  V  del  titolo  X  (pp.  154-158)  t  intitolato  Deili  proverbi  e  ne  con- 
tieoe  1 5  in  dialetto ,  con  traduzione  c  spiegazionc ,  ma  altri  mold  nc  sono 
sparsi  per  tutta  I'opera. 

Qjiestc  curioso  e  raro  libro  fu  riprodotto  integralmeute  ntWArcbivio  per 
lo  studio  diUi  trad,  p(f,,  voll.  Ill  e  IV,   ('vedi  nel  IV  a  pag.  60  il  cap.  cit) 

Afckhno  per  le  tradii^oni  pcpokri  —  V#l.  VI,  ^1 
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c  poi  a  pane  forma  il  vol.  I  dcljc    Cun'ositu  /w/Jo/an  Iradiiiondli  per  cum,  i/ 
Giuseppe  Pitti  (Palermo,  L.  Pedonc  LauricI,  1885,  in-i6*.) 

388.  Priuli,  Proverbi  e  Epitaffi. 

389.  ^Proverbi  dramnuilici  Questo  elegante  ed  aristocraticoge- 
nere  di  composizionc  teatralc  ebbc  sue  origini  iu  Francia:  vj 
nacquc  nel  sec.  XVI,  venne  in  fiore  nel  segucnte  e  nel  XVIH 
fu  portato  alia  sua  perfezione  da  Carmontelle ,  che  ne  stabill  Ic 
regole,  e  da  alcuni  ne  fu  anche  detto  1'  inventore  \  Da  noi  in 
Italia  non  passo  che  i\*  giorni  nostri  ed  ha  trovato  alcuni  valenti 
cultorj,  fra  i  quali  non  ricordero  che  i  piii  noti ,  Francesco  Tk 
Reni^iSy  Ferdinando  Martini^  Achille  Torelli^  Lodcrdco  Muratoriy  Jjuip 
Suher ,  e  altri  minori.  Per6  finora  in  Italia  non  si  hanno  colic- 
zioni  a  stampa  di  proverbi  drammaticj  come  vc  ne  sono  mol- 
tissime  in  Francia;  ne  aveva  cominciata  una  dei  suoi  il  MartiDi 
j)resso  I'cditore  Casanova  di  Torino  ncUa  Biblioteca  ElzCTiriatw, 
ma  non  la  compl. 

390.  Proverbi  italiani.  Venecia  1629. 

Citato  dal  Mantica. 

391.  Proverbs,  or  the  Manual  of  Wisdom,  bdng  an  alpha-  ; 
bctical  arrangement  of  the  best  English,  Spanish,  French,  Italian 
and  other  Proverbs,  London  1804  in-12*'. 

Semplice  nomcnclatura.  I  proverbi  sono  tradotii  in  inglcse. 

392.  Raccolta  di  proverbi,  massime,  sentenze.  Cosal  mqliol 
(Caraglio,  .1  ajirile  1885).  Cuneo,  tip.  Fratelli Isoardi,  in-8,  pp.8. 

Ognuno  dei  proverbi  qui  ricordati  contiene  Pidea  di  una  cosa  migliore, 
o  prcferibile  ad  un'altra,  come :  l^al  piii  una  herretta  che  cento  cuffie,  Il  migli^ 
hoccoue  i  quello  di !  cuoco  ccc.  Sono  disposti  in  ordinc  alfabetico  dei  soge'tti. 

V  aiitorc,  die  serba  V  anoninio ,  ma  forse  era  il  segretario  comuiuic  & 
Caraglio,  0  pubblico  questo  curioso  opuscoio  per  sfogo  di  ire  persoaali,  pro* 
niette  altre  raccolte  sullc  cose  picc?h,  iJ  troppo,  Vassal,  il  facile,  difficile  ccc 


*  Provcrbes  draniatiques»  prec<idcs  dc  la  vie  de  Carmontelle,  d'  unc  Dis*  ! 
sertation  historique  et  morale  sur  les  provcrbes,  et  suivis  d*une  Table  cxplica* 
tivc  de  loriginc  et  du  sens  des  proverbes  contcnus  dans  Pouvragc;  dc  Icof 
concordance  avcc  Ics  adages  latins,  cspagnols  et  italiens  qui  presentent  Ic  mtaie 
s.€ns>  morale,  dc  reflexions  ct  d' anecdotes  analogues  au  sujet:  par  M.  C^ 
Mery.  Nouvelle  cditioiL  Pari&  iSa2 
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393.  Reinsberg-DUkingsfeld  (Freih.  von).  Die  Frau  im  Sprich- 
wort,  Schwiegermutter,  unJ  SchwIegertocI)ter.  {Maga:iin  fur  die 
Literatur  des  AiislandcSy  \Z6\,  Nr.  49,  S.  587). 

394.  REtNSBERG-DuRiNGSFHLD.  Spitziiamcii  uiid  Schcizworte  in 
Tirol.  (JVestermann^ 5  illusirirle  deutsche  Monalshefte  fiir  das  ge- 
sanwtie  geisiige  Leben  der  Gegemvarf.  Bd.  25.  Braunschweig  18 19. 
N.  54.  S.  615-620). 

395.  RiSTORf,  arciprcte.  Proverbi  italiani  illustrati.  (Nelle 
Letiure  di  famlglia  di  Firenze). 

396.  Rom  im  Sprichwort.  (Im  Neue  Wiener  Tageblatty  Nr.  167 
vom  19.  Juni  1871  nnd  auch  in  der  %jichenheiger  Zettnng^  J^^rg, 
1871,  Nr.  143  vom  21  Juni). 

397.  Rosco  (Camillo).  Phrases  iialicne,  in  singulas  Pauli  .Via- 
nutii  Paroemias,  schoiasticis  cum  ad  componendum  turn  ad  prompic 
tt  diserte  loquendiim  utilissimae.  Nunc  primum  a  Camillo  Rosco 
Annoncusi  promulgatae.  Venetiis  1603  in-8**  pp.  232. 

(Kopitsch,  p.  277). 

*  398.  Salvini  (Anton  Maria).  Discorsi  accademici  detti  da 
lui  neirAccademia  dcgli  Apatisti.  Venezia ,  appresso  Angclo  Pa- 
sincUi,  MDCCXXXV,  in-4^  (To.  Ill,  pp.  108- 113;  Sopra  alcuni 
Proverbj.  Discorso  XL.) 

Vi  si  spiegano  alcuni  proverbi  toscnui  con  etimologic  e  rafifronti  dallj 
jreca  lingua.  Qucsto  stesso  discorso  e  il  CCXL  nella  cJi>:.  di  Bolognn  1732 
(prrso  .\nnesio  Xobili)  c  sta  fra  Ic  pp.  90  c  102  del  to,  XI. 

399.  Sfxlb.\ch  (C).  Proverbial  Treasury.  English  and  foreign 
proverbs.  New  York  1880  in-8^  pp.  190. 

400.  Sprichwoner  (Italienische).  (Suddeittsches  katfyolisches  Schul- 
^'ochenblalU  Sept.  1866). 

40i.SprichNv6rter  (Sardinische).  (*Brwi^r  Scnntagsblatt ,  1858, 
Nr.  14). 

402.  Teglia  (Francesco  Del).  Lezione  preliminare  della  nuova 
Elica  volgare  tolta  da'  proverbi  toscani.  Firenze  17 14. 

403.  Tesoro  (Nuovo)  di  scherzi,  massime,  proverbi  ecc.  Ne>^' 
York,  Appleton,  D.  &  Co.,  s.  a.,  in-I2^  (Doll,  i  75). 

*  404.  Tobias  (Anton),  Viblioihekar  im  Zittan.  (Beitr;lg«  zur 
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Sprichworter-Litteratur.  (Serapeum  y  Zeitscbrift  fur  ViUiofhehi 
sfttschaft^  Handschiiftenkimde  mid  alterc  Utteratur.  Leipzig,  W 
gel,  1868-1869.  Jahrg.  XXIX,  Ss.  149-155;  J.Uirg.  XXX,  Ss.  3 
352,350-367-368). 

405.  ToRRiANo  (Giovanni).  Select  Italian  Proverbs,  the  on 
Significant,  very  useful!  for  Travellers,  and  such  as  desire  tl 
language.  The  same  nev^-ly  made  to  speak  eoglish  and  the  < 
scurest  places  with  notes  illustrated,  useful!  for  such  as  bapp 
aim  not  at  the  language,  yet  would  see  the  genius  of  the  nati< 
Cambridge  and  London.  J.  Martin  and  J.  Ridley,  1649,  in-a 
carte  4  n.  n.  e  pp.  98. 

*  406.  Wander  (K.  F.  W.).  Deutsches  Sprichworter- Lcxik( 
Leipzig,?.  A.  Brockhaus,  1867. 

lu  testa  ad  ogni  volume  si  ha  un  copioso  QiteUeui'tT^eichmss,  che  foi 
una  ricca  bibliografia  provcrbiale,  e  non  soltanto  tcdesca. 

407.  Ward  (Caroline).  National  Proverbs  in  the  principal  L 
guages  of  Europe.  London,  John  W.  Parker,  1842,  in-i8%  | 
gine  IV- 1 76. 

Sono  630  proverb!  inglesi   posti  a  confronto  con   un  numero  egualc 
proverbi  analoghi  in  francesc,  in  italiano,  in  spagnuolo  e  in  tedesco. 

408.  Zeuchner  (O.).  Internationaler  Ciutenschatz  LesefrOci 
aus  heim.  und  fremden  Schriftstellern  (Sprichwdrter  und  Scnt« 
zen).  Leipzi  (,  Schloemp,  1884,  in-8^  pp.  IV-474.  (Mk.  4). 
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INDICE  SISTEMATICO, 

A.  Indici  bibliografici,  79,  83,  159,  189,  226,  227,  2J2,  263, 

296,  297>  34^  347*  373>  38^.  383.  4^4»  4^6. 

B.  Dissertazioni.  Parte  teorica,  65,  75,  T14,  130,  149,  197, 

2J4,  296,  304,  402. 

C.  Raccolte  poliglotte : 

a)  Raccolte  per  servire  alio   studio  coniparato  della   paremiologia,  27 
)4,  80,  97,  103,  120,  124,  129,  134.  153,  156,  is8,  160,  162,  19s,  233,  253. 

2)4.  297,  325*  328,  357»  57^  374,  375,  39i.  399.  4o8. 

h)  Raccolte  d\  proverb;  stranieri  con  raffronti  italinni.  51,  122,  255,  262, 
298,  326,  405. 

D.  Raccolte  di  proverbi  in  lingua  aulica : 

a)  Raccolte  general!  non   illustrate,  23,  69,  194,  212,  245,   247,  2\9, 
252,  260,  285,  297,  313,  315,  321,  538,  384,  385,  388,  390,  400. 
h)  Vocabolarii,  2,  17. 

c)  Raccolte  iUustrate  Hlologicamente,  89, 91, 161,  174,  205,  206,  314,  398. 

d)  Raccolte  di  proverbi  in  corrispondenz.1  agli  adagi  greci  e  latlni,  20. 
Vh  44,  13).  174,  213,  241.  27s,  397. 

f)  Raccolte  con  ilbistrazioni  letterarie,  morali  ecc,  6,  40,  47,  48,  49, 
68,88,  105,    i>r.  T99,   207,   208,  219,   27r,  2.'^9,  290,  291,   292,   324,  331, 

Ha,  395. 

/)  Proverbi  illustrati  con  uovclle,  racconii,  ccc,  22,  43,  65,  84,  139,  291. 

g)  Raccolte  pop^Man,  4.  15,  77,  t?6,  J  57.  n8,  192,  ajr,  246.  2<^8.  251, 

i40,  344  37^- 

h)  Raccolte  per  fanciuUi,  ;,  roi,  119,   178,  235,  243, 

/)  Raccolte  destinate  airinscgnamento  della  lingua  parlata,  5,  100.  lOf. 

/)  Raccolte  destinate  airinsegnamcnto  della  lingua  italiana  agli  stranieri, 

'9.98,  104,    110,  118,    121,  rS*.    200,   209,.  268,  309.    317,  327*    361,  362. 

)7o,  405. 

k)  Raccolte  facete  28,  126,  i.{2,  191,  346,  376. 
0  Raccolte  figurate,  169,  170,  216,  331. 

m)  Proverbi  ridotti  in  rima,  13,  iii,  190,  201,  211,  239,  288,  569. 
w)  Traduzioni   di  proverbi  italmni  in  lingue   straniere,    r25,   i54»  286. 
^,  3^3. 

E.  Raccolte  dl  proverbi  medtevali,  175,  240,  259^  293,  367. 

F.  Raccolte  dialettali. 


l6^  ARCKVIO   J>fcR    LE   TRADIZIONI   POPOLAHl 

Italia  Superiore, 

Provcrbi  Nizzardi,  3x0.  ^  Mentonesi,  10.— Piemontesi,  J2,  91,  149.  185. 
220.  —  Monferrini,  92,  —  Genovesi,  295.  —  Di  Brusio  e  Poschiavo  (Stn^ifra 
italiana),  381.  —  Lombardi,  281.  —  Berganiaschi,  28,  277,  302,  303,  346.  — 
Brcsciani,  90,  277.  —  Comaschi,  31,  —  Lomellinesi,  278.— Milanesi,  245,  244, 
258,  269.  —  Novarcsi,  278.  —  Piacemini ,  99.  —  Trentini,  12,  29,  30>  335.  — 
Di  Primiero  (circ,  di  Trento),  204.  —  Tirolcsi,  123,  392.  —  Dcllc  valli  laJine 
orientali,  9.  —  Veneii  (e  Vcneziani),  13,  58,  74,  131,  192,  202,  203,  236,  256, 
289.  —  Friulani,  8,  11,  128,  196,  308.  —  Di  Latisana  (prov,  di  Udine),  21.  — 
Dei  Scnc  Corauni,  S7'  -"  Triesiini,  46.  —  Istriani,  59.  —  Di  Gorizta,  308.  — 
Di  Rovitmo.  16. 

Italia  centrnh. 

Proverb!  Pamiigiani,  276.— Romagnoli,  183,  345,  587.— Bologucsi,  36,  39, 
^4,  176.  —  Toscani,  75,  81,  85,  87,  89,  9s,  106,  114,  m6,  117,  133,  139,  165, 
180,  228,  289,  29;,  312.  —  Fiorentini,  ^y  76,  107,  173,  314.  —  Marchlgiani, 
108,  109,  218,  242,  3)r.  —  Fabrianesi,  i$o.  —  Maccratesi,  350,— Urabri,  179. 
Romaneschi,  35?,  yyk), 

Italia  meridionale. 

^  Provcrbi  Abruzzesi,  96,  187. — Teramani,  283.— Napolciani,  65,  71, 229,  368. 
— Materani  (Baiilicata),  172.— Calabrcsi,  38,  197,— Grecanici  {di  Bova,  Rocca- 
forte  e  Rochudi),  182.  —  di  Reggio-Calabria,  145,  146,  147.  —  Leccesi.,  4S- 

Italia  insulare. 

Provcrbi  SiciJiani,  35, 34,  42,  44,  SO,  S5»  ^7,  114,  '»5,  I27»  M»,  '55,  i^)» 
165,  166,  18s,  186,  22T,  227,230,238,  261,  272,279,280,  282,284,286,  311, 
318,  323,  386.  —  Di  Castcltcmiini  (praviucia  di  Girgenti\  113.  —  Di  Caunia, 
J  40.  —  Lombardi  di  Sicilia,  227.  —  Di  Nicosia  (prov.  di  Catania)^  380.  —  Di 
Pia;:za  Armerinn  {prow  di  Caltatiissftta),  274.  —  Di  Siracusa .  14  j.  —  Sard?. 
18$,  294,  401.— Corst,  i$7,  3O).  —  Mnltc5i.  }i6. 

G.  Raccoltc  sj)eciali : 

Agricoluua,  55,  $8,  73,  85,  109,  J27,  133,  163,  165,  168,  237,  276.- 
Amore,  28,  205,  257.  —  Api,  166,  230.— Barba  c  barbicri,  217.— BcUezia,  250 
578.  —  Bcncficen/.a,  2so.  —  Caccia,  167.  —  Cavalli,  148,  164.  —  Colori,  270. 
—  Donne,  222,  257,  264,  301,  354.  379,  393.  —  Ebrei,  577.  —  Economui,  $8 
-»  Fanciulli,  266.  —  Fisiononiia,  25.— Igiene,  24,  25,  58.  —  Libcrti,  75- "~ 
Mare,  53--  Matrimonio,  52,  250,  257.  —  Mcglio  (Cosa  ^;,  390,  —  Metec- 
roldgia,  58,  65,  267,  276,  299,  308,  3$s.  —  Morte,  181.  —  Paesi,  luzioni^  ecc. 
50,  112,  188,  26s,  273,  346,  352,  —  Roma  ,  392.  ^  Storia,  90.  —  Suocerr  e 
nuore,  386.  —  Tavola,  cucina,  24,  360.  —  Tre.  ^$6.  — Vespro  Sidliano,  272. 
•  r-  Vestiario.  378.  —  Viticoltura,  168. 
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Provcrbi  scohstlci,  71.—  Provcrbi  trimcmbri,  70.  —  Provcrbi  nei   Clas- 
sici:  'Ariosto,  9),  JJ7.  ^  Dante,  9}.  -^  P&rarct,- Wj  *M. 

H.  Ofkt^ <6atep«r)ri  ibcitieiittlmcnte  jtrovtxbi ,  i',  72,  136, 
I,  G)ncatCMamcini  di  provcrbi ; 

a)  in  prosa,  J4»  7^*  5^2,  564. 
>)  in  rinw,  3,  18,  37,  »85,  349- 

J.  Proverbi  dmmmatizzati,  152,  177,  330,  389. 
K.  Varieti,  41,  82,  112,  152,  177,  306,  365, 
L.  niustrazioni  di  singoli  provcrbi. 

Addio  favcl,  i}9.— Aiutaci  S.  Mariino  ccc,  240.— Ccrcar  Maria  per  Ra- 
vcnna,  87,  112,  17',  187,  320.  —  Chi  buono  non  sari,Mta  ctcrna  non  avra. 
240.—  Cuccagnai,  86.  —  fi  fatto  il  becco  aH'oca,  139.  —  E'  non  sari  Tinviio 
di  SerafinOy  329.  —  £  scritto  sui  boccali  di  Montelupo,  198.  —  £  tutta  fava, 
1J9.— Egli  e  piii  fcdelc  chc  *1  cane  di  Biagio  ecc.  291.— Forbice,  139,  291.— 
Gli  cstremi  si  toccanc,  26.  —  La  gatta  caro  vendc  c  il  cavallo  mezzo  dona, 
291.  —  L*angeIo  di  Badia,  66.  —  La  solfa  degli  Ermini,  132.  -—  L*^  la  cariti 
di  Giovanni  da  S.  Giovanni,  198. — Magio  va  adagio  ecc^  307.— MbtvurTarso 
aModena,  319.  —  Napoli  c  un  Paradiso  abitato  da  diavoli,  348^:— Von  t 
|nu  il  tempo  che  Berta  filava,  75,  112,  139.  —  Non  vender  la  pel^  d/^Vosfio, 
n9f  291.  —  Povero  Ammannato!  ecc,  102.  —  Sapevamcelo !  disson  quei  da 
Capraia,  143.  —  Scherza  co*  fanti  e  lascia  stare  i  santi,  61.  -^  Stare  e  con* 
versare  in  Apolline,  210.  •*  Tastau  Tacqua  di  lu  Garraflfu,  ii;.  — -T#larai 
come  colui  che  rcnderai  i  cohellini,  349.  —  Vippi,  115.—  Varii  attri  provcr- 
K,  7,  21$. 

(Vedi  pure  i  mohi  proverbi  ricordati  al  n.  112). 

Giuseppe  Fumagalh. 


AwtfttOM:  KoB  aano  suto  a  tempo  fcr  sepprimtre  i  iin.  3}4  c  }))•  U  priiaa  (ZtMO)  I  uu  ini- 
tcruJe  crrorc  di  citjutooe,  ripctato  in  luolte  bibliografie  c  eorrUpouic  «  ana  cdizioac  del  Pv&cetU,  sd6c- 
<>a<Bic  C4tilogat«  d*  quikuno  sotto  il  none  delU  persona  cut  i  dcdicau;  Taltro  (Zorzi)  k  nnt  tiK- 
f^fUtti  duztene  del  libro  meglio  descritto  ^1  a.  )<7  (Giovamni  ni  Gioi^cio). 


/AMU-i  C5AXZA  DiiL  CIOCCO  NATALIZIO 
?KESSO  I  MILANESI. 


^  jm.  secaaa  XL  per  tesdmoDunu  del   Verri  e  del 
GmoB.  esL  casaant  m  Milano  come  nelle  altre  dtd 

OaSs.  i'cdcR  Bdb  T^flia  del  Naiale,  sopn  i  fo- 

.atsr.  -ijt  possa  rooco  i*  jUxso  chiamato  dai  Lombard!  Zoaa, 

Xm.  cjKwmmgj.  iaa  sKhe  ad  tempi  a  noi  pi^  ricini,  doi 
:«£  -•Ar.*!!  XV  £  X^X  e  scntcori  nnknesi  dt  quel  tempo  d  £u 
.-^qpcn:  jqFawog  ctf  .se  grjiiaiAM  dai  nosni  maggiori  in  quellt 


3fenH>  <i>  rrcsctf.  3«i.  sue  nrissimo  libro  col  titolo  di  Bi- 
i^itf.  ««affiptfu  i  >fiuuie  ^cKiiesi  nd  1488)  dal  Zarotto,  oela- 
xMf.  Jw  <4cc»t«  «is  pese  iet  1496,  cos!  riferisce  qocsu  cc- 

vNv  *!*»;  :  Tsma  -W  Niale 
.*u>  Cl-xmnK  JCNKib  J  Jk  Iz  Siriiu 
.^  i»a,  «  v«r  MQ  4  sen  c  nattiiu 
O  -i^WMt.  >^  «,  U.  Mi  A  1  priadpdc. 
»  ^itiv   iN«tv  i«ae.'  motf  «  sciua  tnogo,  uu  die  pe'  sihh 
^JMJlw."  -MMt  ^  ««inB<«e  jWKT .  e  pel  dialetto  iomtardo  asm 
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rozzo  in  cui  k  scritto;  lascia  sapporre  che  si  a  stato  stampato  in 
Milano  verso  il  fine  del  XV  secolo,  col  titolo:  «  Opera,  che  tratta 
perchi  il  Ciocco  se  mette  su  k  vigilia  de  Natale,  e  de  tutte  le 
vivande,  che  sono  consueto  a  fare  il  dl  de  Natale  retrata  da  la- 
tino in  vulgare  »,  operetta  composta  in  latino  da  certo  a  nobile, 
c  gcneroso  Miser  Arleotto  »,  tradutta  da  He:  (forse  Enrico  Ducio\ 
Icggonsi  pid  minuti  particolari  intomo  al  Ciocco.  Ivi  h  detto  che 
lil  popolo  cristiano  ha  questa  consuetudine  che  la  sera  de  la 
▼igilia  de  Natale  il  padre  de  familia^  o  veramente  il  principale 
di  ciascheduna  casa  chiama,  e  fa  vegnire  tutta  la  sua  familia  in- 
torno  al  foco ,  e  quivi  essendo  tutti  congregati,  il  maggiore  di 
casa  con  gran  devozione  in  nome  del  Padre,  del  Figliolo,  e  dello 
Spirito  Santo  piglia  il  Cioco,  e  mettolo  sopra  il  fuoco  ». 

Ohre  a  ci6  c'  informa  delle  ragioni,  per  cui  si  mette  il  gi- 
Dcpro  nel  fuoco  sotto  il  ceppo,  si  pongono  sopra  di  esso  i  de- 
narii che  si  regalano  a'  domestici  nelle  feste  natalizie,  e  si  versa 
abbondevolmente  del  vino  per  tre  volte  sul  fuoco,  dopo  che  il 
capo  di  casa  ne  ha  bevuto,  e  dato  da  here  a'  suoi  famigliari.  In 
fine  determina  le  consuetudini  del  Natale,  che  sono:  la  particella 
dd  pane  (che  chiamavasi  Pan  di  Natale ,  e  da  noi  Pan  grandcy 
parte  del  quale  anche  oggidl  conservasi  da  alcuni  Milanesi,  per 
cibarsi  di  esso  come  preservativo  al  mal  di  gola,  nel  giomo  di 
S.  Biagio),  la  quale  taglia  il  padron  di  casa  da  tre  gran  pani  di 
framento,  e  conserva  sino  alia  fine  deU'anno,  Tanitra,  il  grifo  di 
porco,  i  ceci,  e  per  ultimo  il  cappone.  Tutte  le  quali  cose,  dice 
I'autore,  si  riducono  a  significato  morale,  ed  alia  rappresentanza 
de'  piu  venerabili  Misteri  della  Cristiana  credenza. 

Questa  cerimonia  del  Zocco,  non  solo  fra  privati,  ma  ce- 
kbravasi  ancor  solennemente  nella  Corte  dei  nostri  duchi. 

Ce  la  ricorda  il  Filelfo  in  una  sua  lettera  del  primo  di  gen- 
Daio  del  1440,  (Francisci  Thilelphi.  Epistolarum,  etc.  lib.  3,  pag.  20 
ergo,  edit.  Fenet.^  1502),  diretta  a  Caton  Sacco,  in  cui  narra, 
be  radunatisi  la  sera  antecedente  la  Corte  tutta,  e  la  numerosa 
obilti  nella  fortezza,  dic'egli,  di  questo  nostro  principe  Cesare 
^ippo  Maria  Visconti)  entro  al  Cenacolo,  che  poru  il  cognome 

•^rcbivic  per  le  tradixiani  popdari  —  Vol.  VL  22 
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di  Verde,  fu  Tannua  pompa  celebrata,  cotnmendandi  trunci  VulamOt 
in  presenza  del  duca  medesimo ,  ch*  era  di  quella  solenne  fesu 
rornamemo,  e  Tautore:  e  che  poi  alio  spuntar  di  qael  giomo, 
essendo  tutti  ritornati  nel  medesimo  Castello,  e  Cenacolo ,  po- 
chissimi  ne  furono  introdutti  nel  Cenacolo,  cbiamato  dei  nobili, 
i  quail  a  misura  del  grado  loro  furono  rcgalati  con  vari  doDi 
dannelli;  ond'egli  pure  del  bel  numero  essendo,  uno  ne  ebbe  in 
dono,  di  non  mediocre  valore,  siccome  quello,  che  aveva  uq  dia* 
mante  incastr.ato,  che  a  guisa  di  piramide  s'andava  alzando. 

Ce  la  rappresenta  il  Corio  testimonio  oculare  sotto  Tanno 
1476  nella  sua  Storia  (edizione  fatta  dal  Minuziano  nel  1503,2 
carte  322,  ovc  k  cosl  registrata :  «  Venuto  il  giofno  davanteala 
Nati vita  del  Figliolo  de  la  Virgine  :  e  facto  la  sera:  Galcazzo 
Sforza  secundo  la  usanza  entro  il  Castello  in  una  grande  sail 
inferiorc  dicta  de  h  fazoli  a  sono  di  trombe:  e  stupendissimo  ap- 
parato:  ivi  venuto  con  la  Bona  e  figholi  sui:  su  lo  fuoco  fece 
poner  il  Zocco :  e  fu  portato  da  Filippo :  e  Ottaviano  suoi  fra* 
telli  Sforza  duca  di  Bari :  e  Ludovico  gii  de  alcuni  mesi  passad  < 
gli  aveva  relegati  in  Francia :  seguitavano  dreto  a  li  dui  prcdicd 
Giovanne  Francesco  Palavicino:  il  conte  Giovanne  Borromeo: 
Pietro  Maria  Rosso  :  ed  altri  fcudatarii.  Facta  la  colazione  ognuno 
dal  duca  prese  licenzia  ». 

Qui  non  h  a  tacersi,  che  Giovanni  Andrea  Lampugnano,  che 
fu  uno  delli  uccisori  del  suddetto  Galeazzo,  aveva  destinato  dV 
seguire  il  misfatto  nel  tempo  di  questa  cerimonia.  IIMartfenend 
suoi  Anecdoti  (f.  i,  carte  1844  e  seg.)  rapporta  una  lettera  la- 
tina  di  Roberto  Sansevcrino ,  conte  di  Gajazzo,  scritta  a  Lodo- 
vico  XI  re  di  Francia,  nella  quale,  dopo  averlo  ragguagliato  di 
ogni  piu  minuta  circostanza  spettante  alia  morte  di  quel  princip^ 
soggiunge :  Addidit  ctiam  (ciofe  Gerolamo  Olgiati,  altro  dei  con- 
giurati)  quod  Ipsi  Joanni  Andrea  (Lanjpugnani)  animus  fuerat  if* 
sum  Principem  aggredi  ipso  ^aiali  die  SalvcUoris  in  %Arce  !\Udi(^ 
lani  in  camera  propria  ante  focum,  dum  more  llalico  stipes  ntagm 
coronatus  super  iguem  ponereiur.  Sed  non  successit  illi  res,  ut  extimahtL 

Ritornando  a  proposito,  giova  ricordare  un  manoscritto  dd 
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1470  circa,  che  si  custodisce  nella  Biblioteca  Ambrosiana  (seg. 
S)  2t.  Sup.)  col  titoio :  De  origins,  et  causis  Ceremoniarum ,  qua 
cdebrantur  in  Nataliiiis,  operetta  composta  da  Giorgio  Valagusa 
in  forma  di  dialogo  tra  Filippo  Maria,  Giovanni  Sforza,  e  Ludo- 
vico  figliuoli  di  Francesco  I  duca  di  Milano,  e  lo  stesso  Giorgio 
loro  maestro,  in  cui  si  viene  in  cliiaro,  che  le  gii  descritte  ce- 
rimooie,  che  privatamente  s'usavano  intorno  al  Ceppo,  si  acco- 
stumavano  eziandio  nella  Corce  dei  nostri  duchi ,  dove  di  piu 
qucsto  Ceppo  era  coronato  di  pomi ,  e  frondi ,  e  con  giuochi, 
danze,  e  convitti  si  passava  la  notte  di  qiiella  vigilia. 

£  niolto  probabile,  che  da  ugual  principio  sia  proveniito 
Tdso  dei  padri  di  famiglia  in  Italia  che  sogliono  dare  in  quel  giorni 
dcnari  a*  loro  domestici  per  giuocare,  qualora  si  rifletta  che  questi 
dtnari^  come  si  disse,  ponevansi  sul  Ciocco.  A  quest'uso  atludono 
ancora  le  succitate  parole  del  Bettino,  Strina  da  fesla,  le  quali 
sono  prese  dal  vocabolo  latino  Sirena,  che  regalo^  dono  significa, 
solito  a  darsi  nelle  allegrezze,  e  nelle  solenniti.  Non  k  qui  da 
bsciar  di  dire,  che  anche  dei  carboni  del  Zocco  se  ne  faccva 
Qso,  mentre  si  conservavano  appesi  per  ischivarc  la  grandine; 
alia  vecchia  in  oggi  si  e  sostituita  la  nuova  supcrstizione  dei 
nostri  contadini,  che  del  cosidetto  Ciocco  natalizio  tengono  in 
serbo  alcuna  scheggia  tanto  per  abbruciarla  ne'  primi  fuochi  che 
soglionsi  fare  piu  spesso  in  diservigio  che  in  servigio  dei  bachi 
da  seta.  L'abbruciare  tale  scheggia  allontana  ogni  sinistro;  il  non 
abbruciarla  tira  scco  certezza  di  mille  mali  per  quei  poveri  bachi. 
.  (Chcrubini  F.  Superstiiioni  popolari  nell'alio  contado  niilanese,  nella 

Rivista  Europea,  agosto,  1847,  fas.  8). 
[         A  dar  conipimento  a  qucsta  niemoria,  in  cui  a  dir  vero  ben 
poco  ho  inserito  del  mio ,  verro    a  notarc   la   consuetudine  che 
saveva  in  Binasco  d'abbruciarc  publicamente  il  Zocco. 

Qulvi  di  buon  mattino  nel  giorno  di  San  Stefano,  titolare 
di  quella  regia  cappella,  fondata,  e  dotata  dai  nostri  duchi,  ogni 
anno  s'abbniciava  il  tronco  sulla  publica  piazza,  dopo  una  suf* 
ficiente  raccolta  di  legna  fatta  da  quei  terrazzani  nelle  case  pri- 
vate, a  motivo  di  conservarvi  il  fuoco  per  tutta  quella  giornata 


vivo  ed  acceso.  Ed  a  convalidarc  ul  notizia,  vale  la  pena  cB  qai 
rapportare  in  alcane  sue  parti  il  rescrino  ducale  del  26  di  gennaio 
del  1480,  che  confenna  agli  oomini  di  qudla  terra  Tosservanzi 
della  detu  cerimooia: 

—  a  Bona  e  Giovan  Galeazzo  Maria  Sforza  Viscontt,  duchi 
di  Milano,  e  conti  di  Pa\ia  e  d'Angera,  signori  di  Genova  e  Cre- 
mona. Essendosi  a'  giomi  passati  scata  sporta  supplica  ddli  aomini 
della  nostra  terra  di  Binasco,  e  per  piii  maturatamente  spedire  il 
supplicatoci,  abbiamo  scrino  al  nostro  capiano  di  Binasco,  ecc  «. 
—  e  qui  segue  Tinfomiazione  del  dpitano  di  Binasco,  sottoscritta 
Giacomo  Pusterla,  in  cui  avvisa  —  »  W.  SS.   che  ho   ricevuto 
informazione  da  piu  persone,  e  massime  da  certi,  qoali  sono  stad 
la  piu  parte  del  suo  tempo  nel  laogo  di  Mellone   nominato  in. 
detta  supplica,  ed  il  minore  ricorda  di  boona  memoria  d'anni  }(■► 
quali  dicono,  che  si  ricordano  vedere  il  di  di  Natale  andare  essi. 
uomini  di  Binasco  alle  volte  a  Mellone,  e  alle  volte  altrove  a  pi — 
gliare  uno  Zocco,  overo  altri  legni,  e  condurli  alia  chiesa  di  Santc^ 
Stefano  ad  essere  abbruguti  in  essa   chiesa  al  fuoco....  ed  an< 
ho  informazione  da  aomini  degni  di  fede,  e  di  buona  ripatazioo^ 
qui  in  Binasco,  che  si  ricordano  de   anni  sessanta  e  piJL...  lu 
che  poco  tempo  in  qua  sono  informato,  che  nel  detto  di,  andjR.  * 
rono  a  resegare  una  noce  nel  piede  al  n.  quondam  savio  dottoi^  «s 
di  legge  Ambrogto  Pagano,  il  quale  d'essa  cosa  ne  supplied  alE^^ 
buona  memoria   dcU'  iilustrissimo   quondam  cousone  e   padre  c3i 
VV.  SS.,  come  fu  intcso,  che  era  una  consuetudine,  gli  fu  mess-^J 
silcnzio....  »  —  Nella  supplica  poi  si  legge:  —  »  in  tamo  spazL^> 
di  tempo  a  memoria  d'uomini  si  ^  usato,  e  si  usa  andare  per  C^  ^ 
campagne  circosunti  a  detta*  terra  a  pigliare  Zocchi,  eJ  altri  1^" 
gni  li  quali  si  conducono  senza  bovi  alia  detu  Chiesa,  ed  ivi  ^i 
abbrugiano  »,  ecc.  In  appresso  nella  lettera  ducale  i  detto — <r  vo- 
gliamo,  e  commandiamo,  che  queste  nostre  lenere   siino  osser- 
vate  da  tutti:  comm«ndando  pero  ad  essi  communi,  ed  uomini, 
e  quilsivoglia  persone  singulari  di  detta  terra  di  Binasco,  a  cio 
per  I'avvenire  osservino  quesia  consuetudine  ».   {Haccolta  Mik- 
n€S€  dell^anno  1757  pag.  9  e  seg.).  VoU.  C.  Casati. 
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DI  SAN  VALENTINO. 


XLIII. 


Fosse  lu  Dio,  e  lu  putesse  Qt', 

Cu'  'na  tuvaglii  ft'  'nu  muccaturo  '. 
A  nenna  mU  lu  voglio  mann^', 

Pe'  s'  astujii'  la  faccia  quanno  sura. 
Dopp*  aftujato  me  lu  tuorne  a  dA', 

Ca  i'  lu  lavo  dim' a  Tacqu-t  'n  sciure. 
Tanoo  nc'  'o  torno  a  di'  'stu  muccaturo, 

Quano  jammo  a  la  chiesa  tutt'  'e  duje. 

XLIV. 


Become,  nenna  mia,  ca  so'  benuto, 
Ive  *  ricenne  ca  t*  avea  lassiato. 


'  Mue.ttturo,  fuioleito,  mocctchlno,  franc,  moathmr.—*  Ive,  andav). 


t74  AkCMViO  Pkk  Lfe  fRAbl2tONi  POk)L\kl 

¥  pe'  ^  ii'  asgk)  maiu^to;  nh  hfijiino,'  ^ 
Serapc  a  ^sa  ;.ttifa  belleita  aggio  jieoiaio.   ^ 
r  Ic  rlccike  -4aP<iiiw^  m*^  m^amat^ 
«  So'  fiirastiere  c  me  n*  agge  '  da  i'  • 
«  Lu  paisiello  mio  k  tanto  luntano, 
«  Donna,  nu'  sacce  si  torno  a  beni' !  » — 

XLV. 

Figliule,  t'  aggia  i  fk*  'na  'mmasciatella; 

Scuoroe  me  metto,  ca  si'  giuveniellp. 
Voglio  'nu  parmo  de  'sa  ziarella, 

Cbessa  ca  puorte  rente  a  lu  cappiello. 
— «f  Nu*  te  la  pozzo  di',  ch'fe  troppa  belia, 
«  T^cchete  li  denare  e  accattatella !  » — 

XLVI. 

Bella^  si'  nata  bella;  e  te  mantiene  ^ 
'Sti  tuoje  bellizze  li  malate  sane 
Si'  bella  quanne  vaje  e  quanne  viene, 
Si'  bella  da  vicino  e  da  luntane. 

Quanne  cammine  lu  sole  'ntrattiene, 
Quanne  vuje  iate  *  pe'  monte,  e  pe'  piano 
le  me  cunfide  de  cuntii'  li  stelle, 
Quante  nee  n'  hanno  a  V  aria  suprane  ^ 

le  me  cunfide  de  cunti'  "e  fajelle  ° 
Quante  ne  fanue  li  maste  ferrare 
le  me  cunfire  ^  de  cuntd*  li  belle 

Quante  nee  n'  hanne  dint'  a  'su  casale, 
le  me  confire  de  cuccii'  cu'  ella 
Manche  a  la  mamma  ne  facce  addunare! 


•  ^gge,  ho. — '  r,  andare,  lat.  i-re. — •  Te  mantiene,  ti  serbi. — *  Jate,  ai 
— •  Suprane,  pane  piCi  aha,  lau  super,^*  Fajelle,   faville.— '  Cunfire^  mi 
ho  r  ardire.  II  canto  noa  mi  pare  d'  indole  del  popolo.  Cfr.  Molinaro, 
del  popoio  Ni^.  N,  i}0. 
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XLVIL 

Si  t'  haje  da  'tu\irk\  *  pigliala  belia, 
Nun  tamo  bella  ca  te  fi'  paura. 
Pigliatella  'nu  poco  brunettella, 
Basta  ch'  e  rillicata  '  de  Centura. 
Quanne  nee  daje  a  cose' '  la  vunnella, 
Sparagne  *  file,  e  seta,  e  cusetura. 
Quanne  t'  avaje  a  fi'  'n'  abbracciatella » 
Parc>  ch'  abbracce  'nu  mazzo  de  sciure. 

XLVffl. 

Sera  'a  verietta  la  Calabrisella, 

Tutta  bagnata  d'acqua  de  neve, 
le  le  riciette:  — «  Addio,  Calabrisella, 

ff  'Na  veppeta  de  's'  acqua  me  farriel  » — 
Ella  se  vota  aggraziata  e  bella: 

— «  Nun  sule  1'  acqua,  la  perzona  mia  ! 
a  Attiente  ca  nun  rumpe  'sta  lanceila, 

<r  Mazzate,  ca  me  dace  mamma  mia !  » — 
— «  Si  te  la  rompe,  te  la  faccio  fare; 

— «  Cu'  li  renare  de  la  vorza  mia! » 

XUX. 

Stanotte,  m'aggio  fatto  'nu  dolce  suonno, 
Credevo  de  tenerc  nenna  accanto; 
Nee  li  chiavaje  quatte  vasille  'nzuonno. 


*  'Niurd\  inussorarti,  ammogltarsi. — '  Hillicata,  delicata.— •  Cose\  cucire. 
'  SftLragne,  risparmt.  Cfr.  Imbriani,  Canti  'Pomiglianesi,  ed  il  N.  43  dei  miei 
^i  del  popolo  di  Piano  di  Sorrento,  Non  mancano  neppure  variant!  in  na* 
poHtaao  ed  in  altri  vernacoli.  Vedi  Molinaro,  op.  cit.,  N.  45). 
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La  stcva  cunverterinc;  c  mc  rcssc :  «r  Quannc  ?  » 
La  steva  cunvertcnne  e  fece  juomo. 
Tanne  se  nee  calava  'nu  bene  granne, 

Vurrie  s^pere^  traditore  suonno, 
Pecchi  n'h£  fatte  esse'  'su  none  'n  anno. 


L. 


le  me  cunfide  'e  nun  te  fi*  durmire, 

Curami)  'na  palla  te  facce  girare. 
La  mezannotte  te  vcnghe  a  scetare; 

E  lu  mio  nonime  te  faccio  sentire. 
le  *n*ora  accanto  a  bujc  vurrie  stare, 

Veri'  'stu  suonno  cumme  nee  saparrie. 
Quante  vasille  te  vorric  dare, 

Cu'  tutto  gusto  e  piacere  mio. 


Te  li  burrie  dare  a  lu  nascuse, 
Pe'  nu*  lu  f^'  sapere  i  mamm'i  casa 

—  Nu'  donghe  tante  punte  qnanne  cose, 
Pe'  quante  notte  sonne  ca  te  vase...  * 


LL 


Rosa,  Rosella,  nun  cagnate  amante, 

le  nun  ve  spose,  si  nun  h  lu  tiempo. 
Dint'a  'su  pietto  nc'^  nata  *na  pianta, 

Lassala  cresce',  ca  nee  vole  'o  tiempo. 
lo  voglio  ca  nisciuno  ve  tene  mente, 

Sinn6  nee  facce  corre'  Tuoglio  santo. 
Te  faccio  murzeci*  da  'na  serpente; 

Te  faccio  'velenare  tutta  quanta  ! 


*  Coasta  di  due  frammeati  di  caod  diversi. 
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LIL 


Venghe  a  cantare  a  'su  paiazzo  'ntuorno  S 

Nu'  me  convene  de  passi'  chifi  'nnante. 
Nee  sta  'na  nenna  cu'  li  trecce  d'oro 

Ogni  capillo  jette  '  'nu  diamante; 
Li  ppare  toje,  ohi  vih\  songhe  ii  stelle, 

Lu  paraviso  cu'  tutti  li  same. 
Te  prego,  nenna  mia,  jesce  da  ffore, 

Cumm'ascive  lu  papa  all'annu  same. 

LIII. 

letti  a  Roma  e  'nee  stietti  tre  ghiuornc, 

'Ncapo  '  de  quatte,  carietti  malate; 
'Ncapo  de  cinche,  me  sannaje  'nu  suonne» 

Ca  nenna  mia  s'eva  *  mmaritau. 
Me  TafEtttje  'na  varca  de  retuorne, 

'Mmare  nee  jeva  ^  cumm'a  'nu  dannato; 
E  quanno  la  matina  feee  jorno, 

Cu'  oenna  mia  me  trovo  abbracciato. 

LIV. 

Bella  figliola,  maneea-'ncammisa  *, 
Tu  si'  propria,  bellella  cumm'i  rosa. 

Quanno  cammine  e  faje  lu  pizzo  a  riso  ^ 
Pare,  ea  me  vu6  riceve  caeeosa... 


*  *Nluorno,  attorno.—  •  letia,  gitta.  Cfr.  il  primo  dc'  Cenio  Canti  Serra- 
'"',  c  MoUNARO  ,  Canti  Nap.  N.  503  c  S04. —  *  ^Scapo,  dopo.  —  *  S*eva  si 
w.  —  *  letv ,  andava.  —  •  Manaca- ncammisa ,  in  camicia. — '  Faje  lu  piixp  a 
^  schiudi  le  labbra  al  riso.  Cfr.  Molxnaro,  Canti  Nap.  N.  113. 
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LV. 

Tu  faccia  de  'na  merula  vulante, 
T'haje  mmaritau,  e  nu*  recive  niente. 

Si  tc  vu6'  mmariti*,  'piglialc  sbrenghc 
Ca  sia  cumm^a  me  ubberiente. 

Tutta  la  none  tc  friccechc  accanto; 
E  la  matina  te  suse  cuntento. 

LVI. 

Bella,  ch'^  fatto  notte!  £  fatto  scure 
Nu'  bcche  chiu  la  via  ch'aggi6  i  fare. 

Ve  prego,  nenna,  accugliteme  vuje, 
Dimane>  face  juome  e  me  ne  vache 

Mo'  che  Qce  s6  arrivato  accanto  a  buje, 
Notte  facesse  e  n'agghiurnesse  ^  maje« 

LVII. 

Felice  notte,  me  ne  voglio  ire, 

Nu'  me  nee  voglio  chiii  sfastiriare 
Nee  sta  lu  suonno,  ca  me  ne  fa  ghire  ^ 

La  pass!ooe  toja  me  fa  turnare, 
Vache  '  a  lu  lietto;  e  nun  pozzo  durmire, 

L'ammore  me  cumincia  a  turmentare. 
Nun  abbasta  l'ammore  de  lu  juorno, 

Pure,  la  notte  me  vu6  tormentare!  * 

LVIII. 

^u  juorno  jette  a  caccia,  jette  a  caccia, 
lette  a  caccii'  *  rint'4  'nu  ciardino. 


*  Aggbiumnsi^  aggiornasse.  — '  Sfastiriare^  infastiJirc.  —  •  Ghire^ 
—  *  Vacbe,  vo  o  vado.  — *  Bench^  non  sia,  propriamentc,  un  raflfron 
rimando  il  lettore  a  I  canto  vigesimoquarto  di  quelli  di  Terra  d*  Otran 
**licati  da  L.  Molinaro.— '  Cacciar^,  cacccggiarc. 


Me  scappa  'na  palomma  re  li  mmane, 
Sparo;  e  nu'  piglia  fuoco  lu  fucile. 

Subbetamente,  torno  a  carrccarc, 
'Na  pa!ummella  avanzava  cammino. 

Cacciatore)  la  caccia  si  vu6  fare, 
Menancellc  ^  d'argiento  li  pallini. 

LIX. 

Venghe  a  cantare  a  'sa  toja  cantunera  *, 
Poche  k  riscoste  ^  dalla  casa  toja. 

Nee  sta  'na  nenna;  k  quant'a  *na  balena, 
Nee  pona  li  stennarde  de  lu  sole. 

Si  fosse  fine  de  nee  i'  'ngalera, 
Sule  cu'  bu}e  vurrie  fi'  I'ammore. 

LX. 

Aveze  *,  sole  mio;  e  fa  capanna; 

Arbolillo  *  d'amore,  miette  lenne  *. 
Nee  sta  nennella  mia,  pe'  la  eampagua, 

Nun  e*i  ausata :  e  lu  sole  la  spegne; 
Si  vene  'nfossa;  e  si  vole  mutare, 

Rice,  '  ch'ha  camminato  pe'  lu  sole  *. 

LXI. 


i;^ 


le  camnfiinaje  tutta  Purtugallo, 
Senza  pott*  truvi'  *nu  lumunciello. 


'  fXinancellr,  gitta,  lancia  ec.  Cfr,  Molinaro,  Canli  .Vu/>.,  M.  385.  Una  va- 
tiante  fu  pubblicata  da  Giulio  Capone  o  Cappone  nei  suoi  Quaranta  canti  pop, 
ifuditi  (sic)  di  Moriella.— V.  pure  Cinti  Tianesif  N.  59.  —  *  Cantunera,  canto, 
parte.  — '  Tfjscosie,  discosto,  lontano.  —  V^e Ji  il  vige^imoquinto  de'  Canti  pop, 
Teramesf ,  raccohi  ed  illustrati  dal  Molinaro  (Napoli  tip.  Tortora,  1871).  — > 
*  %Aveie,  alza.  St  attnbuisce  a  Salvatore  Rosa  la  frase:  %Auia  tuoccbit,  per 
fc  guardare  i  suoi  dipinti,  a  chi  lo  visitava«  —  '  ^Arbolillo,  albcretio.— •  Tenne, 
ftada,  aecampati.  — '  Kia,  dice.  —  •  Pe  lu  sole,  sotto  i  rag^i  del  sole. 
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Nc'aggio  truvato  'nu  ninno  a  cavallo, 
Ca  se  chiamma  Generus'iello. 

Generusiello  h  chino  de  bellizze, 
Comme  li  pporta  accuonce  chille  lazze, 

Quanne  la  matinella  se  le  'ntreccia. 
Pare  'nu  Giganiicllo  de  Palazzo  \ 

LXII. 

Voglio  sap^*,  bellizzCy  a  chi  penzate? 

La  luna  fa  lu  giro^  -e  vuje  durmite. 
Quanne  la  matinella  '  po'  v'arzate, 

L'aria  tremma  c  vuje  ve  vestite; 
Quanne  'su  bustunciello  ^  v'appuntate^ 

Povera  \nta!  curame  lo  stregnite. 
Pigliate  lu  vacile,  e  ve  lavate. 

Tutte  de  rose  e  fiure  lu  rinchite, 
Pigliate  la  tuvaglia  e  v'astujate. 

Nun  severe  'e  ve  lavi',  ca  bella  site, 
Pigliate  *o  specchietiello  e  ve  mirate, 

Nu'  swve  'e  ve  miri',  ca  bella  site. 

LXIII. 

Vulimmo  fi'  'na  stanza  e  'na  cucina, 
'Na  fenistella  aU'onna  *  re  lu  mare. 

Quanno  me  nc'  affaccio  a  la  matina, 
Veco  *  nenncUa  mia  navecare. 

Naveca,  nenna  mia  ®;  e  va  sicura, 
Nu'  tc  li  fa*  scappi'  li  bele  ^  a  mare. 


*  II  GiganU,  di  P<i/d;;;^o,'comunissinio  nella  tradizione  e  negli  scrittori  pat 
tcnopei. — •  Matinella  y  al  mattino.  —  •  Bustunciello  ^  corpettino,  busiino.  No 
d*  origine  popolarc.  —  *  Onna  ,  onda.  —  *  Veco,  vedo.  —  •  Var.  Bella  mia.  - 

f     n  t       '     .1 


'  BtU,  vclc. 
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LXIV. 

Uh !  cielo.  Quant't  auto  *  'stu  palaz2o, 

Quante  songhe  '  chiii  nute  li  feneste. 
Nee  sta  'na  nenna,  ca  sempe  s'affaccia> 

Aracqua  li  caruofene  d"a  testa  ^. 
r  le  reciettc :  —  «  Menamenne  uno  !  » 

Essa  me  ne  menaje  'nu  mazzetto. 
*Nu  mazzetto,  a  me,  poco  m'avasta; 

Vurria  la  patrona  cu'  la  testa ! 

LXV. 

'Nu  juorno,  me  ne  jette  case  case, 
Abbocche  *  6  pporte  toje  facce  riposo. 

T'agge  purtato  'na  scocca  ^  'e  cerase, 
Pigliatelia,  nennfe,  ch'fe  'na  gran  cosa. 

Mammeta  va  dicenne,  ca  i'  te  vaso, 
So'  peccerillo  e  n"e  facce  *sti  cose. 

LXVI. 

'Nu  juorno,  me  ne  jette  casa  casa, 

Vennenne  a  cuccile  d"o  Francese  • 
Esce  'na  peccerella  '  i  dint'4  casa. 

«  Quant'  acucelle  daje  pe'  'nu  turnese  ?  » 
«  r  nun  le  donghe  a  grane;  e  nt  a  tornese. 

u  Le  donghe  a  nenna  mia  a  cagna  *  a  base!  » 
«  Bellu  figliule,  iiu'  parli'  'e  'si  cose  *, 

«  Ca  'a  'stu  paese  se  nee  mora  acciso  » 


'  AuiOf  alio.  — '  Songhe,  sono.  —  '  Ttsta  ,  grasta  ,  vaso  da  fiori.  — *  Ab- 
hoeclny  victno ,  in  prosstmit^.  —  ^  Scocca ,  nap.  schiocca.  —  •  Non  ho  nessuna 
iiulicazione  speciale  su  questo  Francese.  Chi  pu6  somministrarmene  ?  —  *  Var. 
Esce  *na  xeteluccia.^^  A  cagna ,  in  camhio. — •  QMesto  verso  appartieae  ad  un 
altn  caozonetta  con  questa  variante.  /'  nu  so'  figUola  V  fare  *sti  costi 
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«  Zitto,  nennella  mia,  aggio  pazziato  \ 
a  La  'nammurata  mia  sta  6  paese !  » 

LXVIL 

'Mmiez  'a  lu  mare  voglio  fravecare. 

'Nu  palazziello,  a  penna  de  pavone. 
SccDne,  nennella  mia;  scenne  'nchiane  ' 

Cu'  me,  la  porta  pesola  •  Tamore. 

LXVIII. 

Sponta  *  lu  sole,  la  matina  rosa; 

Sponta  pe'  rimiri'  'su  bellu  viso. 
'Ncopp  'a  'si  trecce  n'angelo  se  posa. 

Site  murtella  *  de  lu  paraviso. 

LXIX. 

Cara  Angiolella  mia,  cara  Angiolella  ', 
Tu  le  mmarite;  e  i'  solo  rummane  ". 

Tu  te  mmarite  troppo  peccerella, 
La  croce  'ncuoUo  '  nun  la  pu6  purtane. 

Si  te  mmarite  e  po'  tu  faje  Perere  *, 
'Su  peccerillo  voglio  vattiane 
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LXX. 

lette  a  piscare  a  lu  ciardino  chiuso, 
La  nee  piscaje  fiure  e  bellizze. 


*  %y1ggio  pa:^iiato,  ho  scherzato.  —  *  'Scbianf,  in  piaoo.  —  •  Vcd 
dicesimo  de*  Cauii  PopoJari  Vicentinij  raccolli  ed  iUustrati  da  Cristof 
sauALiGO.  Sfconda  ristampa,  ossia  Ur^a  ediiione.'hLapoli,  VI  aprile  M.DCC 
(tAnniveisario  dclV Innamoramento  dtl  Petrarca),  —  *  Sponta y  spunta.  — 
Ulla,  mirto.  Cfr.  Molinaro,  Canti  Nap,,  N.  239.  Comunque,  questo  ca 
sembra  di  origiue  veramente  popolare.  — '  In  alt  re  lezioni,  il  nonie  6  mod 
^Rummane,  rimango.— ••iVaif/Zo^tddosso.— •IVrr  r^,crcdc.— '•  Vaiiiane^hi 
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E  li  nee  trovo  'na  nenna  'mpruvviso; 

«  Che  vajc  facenno,  figlio  de  villano  ?  » 
Subbetamcnte,  nee  truvaje  'na  scusa; 

—  «  Vachc  truvanno  a  bujc,  bcUa  suvrana !  '  » 

LXXI. 

ScuQtento^  scuntento  stonghe  oje  ' 

Po'  quanto  chiu  scuntento  stonghe  craje  ' 
Nu*  I'agge  visto  ni  iere  e  ni  oje, 

Quinnece  juorne,  quanne  vene  craje, 
L'avesse  visto  tu,  cumpagna  mia  ? 

Me  la  sapisse  di'  la  bona  nova? 
M6  Tagge  visto  a  Santa  Catarina  *, 

^Denacchiatiello  a  I'ardare  maggiore, 
Una  cusella  Tagge  'ntise  dire: 

«r  Madonna,  fa  sta'  buona  6  primmo  amore !  » 

LXXIL 

Quanne  la  zita  *  le  scappa  lu  pianto, 

Quanne  se  vede  'mmiezo  a  tanta  gente; 
Vace  'o  marito;  e  se  nee  mette  accanto: 

—  ft  Zitte,  nennella  mia^  cWk  cosa  'e  niente ! 
«  Mo'  nee  ne  jamme  *  a  la  eammera  janche  ^ 

«  Add6  nee  vene  lu  frische  punente. 


'  Qiuesto  canto  non  sembra  d'origine  schiettamente  popolare.  Comunque, 
tniundosi  di  seotiroenti  amorosi ,  vedi  1*  undecimo  de'  Canti  sul  Tamhunllo 
compresi  nel  volumetto :  K^iove  FouU  i  Prosa,  in  dial,  maierano,  per  F.  Festa 
COQ  aggiofurioni  del  Conte  Gittini  e  del  Molinaro.  (Matera,  tip.  Conti  1883). 

*  ^1*9  oggi,  lat.  hoiii, —  *  Craje^  domatii,  lat  eras.  In  ischitano ,  si  dice  po- 
*^ajt,  per  indicare  posdomani,  lat.  post-eras,  —  *  S,  Cater ina,  utia  chiesa  di 
iQttto  nocne.  -t-  *  Zita  «  fanciulla,  che  sta  per  maritarsi,  0  k  mariuta  di  fresco. 

*  ^icebia  ^ita^  pulcellona.  Riinanere  vecchia  lita^  vale  ts%tr  seoia  marito,  oltre  al 
"  tenpo  proprio  per  mariursi,  stare  pulcellona  ».  Cos)  nel  Nuovo  Voc.  Domsstico 
^,  K.  di  DoiAemco-Rugerio  Greco.—*  lamme^  aodiamo.— '  lanchi ,  bianco . 
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«  Chi  se  mette  a  'nu  pizzo  e  chi  a  'nu  canto, 
<r  Chianu  chianille  nc'accustamme  rente  ^  »  - 

LXXIIL 

Lu  sciummo  Striano  '  nun  ha  funno  ', 
Li  ppovere  zetelle  cumme  fanno. 

'Mmiezo  nc'6  nato  'nu  milo  cutugno, 
'Na  fraschella  d'amore  a'  n'ata  banna/ 

Jette  *  *nu  juorno,  che  menaje  a  tunne  *, 
Ncc  jette  pe*  fa'  buone,  e  fece  ranne. 

LXXIV. 

r  saccio  'na  canzona  tantu  bella, 

r  me  I'aggio  'mparata  6  GranaticUo  \ 

'O  Re  d*'a  Spagna  nc'ha  mmise  la  guerra, 
Ca  se  li  bd  piglia  li  giuvenicUc. 

Arrucurrimme  •  ,giuvcnc  e  zitelle, 
Jammonce  a  chiaiti'  ^  'stu  giuveniello 


10 


LXXV. 

lamme  a  mangiare!  La  tavola  b  posta, 
*Nante,  "  ca  se  raffredda  la  menesta. 

Li  maccarune  so'  de  fina  pasta, 
La  'nzalatella  k  ghiuta  a  la  cumposta  ^^ 


*  Renti  dentro,  vicino,  rinto  napolitano.  —  '  Mi  si  dice  csser  quel  in 
fiumeSarno,  che  passa,  appunto,  pel  paesello  di  Striano,  che  ha  ua  t 
abitinti.  —  ■  Fu9tno  ,  fondo.  —  *  'N*  ata  hanna^  dall'  ahra  banda,  lato.  — 
andai.  —  •  Menaje  a  tunne,  alia  rinfusa.  —  '  Gratiatielh,  luogo  di  Porti 
detto,  ut  ajuHt ,  dai  niolti  alberi  di  melegrani,  ivi  piantati.  —  *  Arrucu 
facciamo  ricorso.  —  •  Chiaitd\  litigare.  — •*  Una  var.  fe  il  novantacinques 
miei  Canti  Si*rraresi  nel  quale  invece  del  Re  di  Spagna  si  parla  del  Re  d 
da.  Varianti  comurissime  del  resto.  —  '•  Nante^  prima.  —  '•  Cfr.  il  cant 
tano,  die  comincia :  %^4ggio  magnato  e  huon  pro  re  me  faccia,  cc.  pubblic 
mio  scrittarello:  i2^anlo  mtttata!  (uso  popdare). 
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LXXVI. 

So'  surdatiello,  e  aggio  da  partire, 

'Sta  nenna  bella  V  agge  da  lassare, 
'Ncopp'a  'na  cartuccella  *  'a  voglio  scrive' 

E,  sempre,  'ncuollo  ■  la  voglio  purtare. 
Quanne  nee  simtno  a  la  Napula  bella, 

Rent'i  •  'na  preta  te  voglio  stampare. 

LXXVII. 

Partenza  dolorosa,  amata  e  cara, 

Ca  imnie  ^  da  parti*,  ch'&  giunta  Tora. 
La  varca  de  lu  puorte  se  prepara, 

E  lu  stannarde  ^  de  partenza  h  scure. 
L'acqua,  ch'aggio  a  passare  h  fresca  e  chiara, 

Chi  sa  rimane  'a  sera  add6  fa  scure  *• 

Lxxvra. 

Tutte  li  miezijourne  ^  hanno  sunato^ 

Sulo  lu  roioy  ancora  ha  da  sunk'. 
Vavancc,  sagrestano;  e  mo'  nc"o  sona, 

Lascia  mangiii'  chi  n'ha  mangiato  ancora  '• 
Nennella  mia,  ancora,  ha  da  mangii', 

Aspetta  'o  mieziuorno  quanne  sona. 


'  Cartuccella^  cartucda.  —  "  ^NcuollOf  addosso. — *  Vjnto,  deotro.  —  *  /m- 
^dobbiamo.  — *  Siannarde,  stendardo.  —  ®  Qpesta  ottava  noo-serobni  d*ori- 
it  schiettamente  popolare.  Corounque,  riscontra  i  canti  di  partenza»  compresi 
(  quarto  fascicoletto  della  Haccolta  di  varie  Canxpni  di  amore,  digdosia,  te 
ipoJi,  Gmmaruta,  i88$);  e,  specialmente,  Tottava,  che  cominda:  Obi cbipar^ 
{Of  obi  cbe  parten\a  dura /  —  '  Me^ifuorno,  Tora  di  mezzogiorno annunziata 
t  campaoe  delle  diiese.— ^  Un  canto  identico  suole  ripetersi,  anche  in  Napoll 

jircbivio  per  Ic  tradizioni  popolari  —  Vol.  VI.  34 
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LXXIX. 

So*  suta  malitella  pe'  murirCj 
Li  mierece  m-aveano  abbannimau. 

La  prinuna  xnerecina  ca  me  detce, 
La  notte  ca  m'avessero  guardau, 

A  mezanotte  nee  cumpare  'a  croce. 
La  cunfratenza  *  de  lu  Vescuvate. 

LXXX. 

Senpej  ca  me  ruone  *  ,ca  me  ruone, 
Voglio  sapere^  che  dunate  m'haje? 

Tengo  'nu  maccaturo  de  li  tuoje, 
Pe'  quante  vote  vancato  me  Thaje^ 

Mo'  te  Tagge  *  purtato,  si  lu  vuoje, 
Che  core  tiene  de  te  lu  pigliare! 

LXXXI. 

*Nu  juorno  i'  jucava  *  a  li  nucelle, 

'Na  nenna  da  li  'ncoppa  ^  ^me  chiammaje; 
Lasciaje  'o  meglio  sei,  e  ghiette  'ncoppa; 

E  li  truvaje  li  porte  appannate  \ 
Pe'  puntella,  nee  steva  'na  pagliuca, 

Pe'  catenacce,  'nu  lacce  de  seta. 
Ella  me  risse :  —  «  Menat'a  'stu  lato  » 

Me  nee  jette  a  menare  resuluto  ''. 


*  Cunfratenia,  confrateraita.  A  proposito  di  malattie  e  rimedl , 
mcidentalmente,  il  curioso  volumetto  di  Dom.  Gius.  Bernoni.  Trad.fn^, 
Midicina.  (Vcnezia.  Tip.  Antonelli,  1878).  Cfr.  Molinaro,  Canli  nap., 
*  Ruofu,  doDi.  —  *  ^gg^t  ho.  Allude  a*  doni,  che  si  sogliono  usare  in 
namorati.  Cfr.  L.  Correra.  Usi  nu\iali  napoUtani, —  *  lucava,  giocava 
Id  ^ncoppa^  da  U  sopra,— •  Afpannate^  ^occhius^,— ^  Resuluto,  risoluto, 
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A  tiempo  se  truvarene  li  frate, 

Niune  cu'  vostra  sora  agge  durmuto. 
Si  me  vulitc  accire,  m'accerite; 

Si  me  vulite  'mpcnne  \  me  'mpennite ; 
'Ncoppa'  a  'nn  chiancunciello  me  chiancate  ' 

Dent'a  'na  casciulella  me  mettite; 
'Ncape  •  de  'n'anne  me  nc*arapuritc  *, 

L'osse  de  primmo  amore  '.  Uh !  che  pietate. 

Lxxxn. 

Voglio  sapere^  d6  •  tu  me  veriste, 

Czy  subbete,  de  me  te  'nnamuraste? 
A  la  luce  d"a  luna  me  veriste^ 

Ai  rai  de  lu  sole  me  pigliaste. 
Figliola,  cu  'si  ricce  'ncannellate  ^ 

Vire  cumme  te  pennene  p"a  faccia. 
Quann'i  lu  sabete  li  speccicate  ", 

Dummenica  'ncannuolo  li  mettite. 
Quanne  sona  la  messa  e  vuje  andate, 

Li  gente  fanno  largbe,  e  vuje  trasite. 
Quann'a  la  seggiulella  *  v'assettate, 

Tutta  de  rose  e  fiuri  la  renchite  ** 
A  chillu  pizzu  ^^  add6  v'addunucchiate^ 

La  fonte  d'acqua  santa  nee  surgeva. 


'  'ACpennere,  impkcare.  Ud  proverbid  dice  1  Chi  iunfeisd,  i  ^tnpiso  I  —  •  Per 
otender  bene  questo  verso,  bisogna  tener  conto,  che  chianca,  vale  —  «  luogo 
'ove  si  macella,  scannatojo  »— come  spiega  il  Greco,  da  banda  gli  altri  suo'^ 
gniHcati.  —  •  ^Ncape,  dopo.  —  *  Araffurite,  aprite.  —  ^  A  proposito  del  primo 
Dore,  ognuQO  ricorda  la  quartina  del  Morandi  :  Si  scorda  la  preghiera  della 
Ua  I  Vanno  insieme  in  ohlio  htiiia  e  guai,  \  Si  scorda  dio;  ni  ci  ipaventa  il 
Ua;  I  *kCa  il  primo  hacio  non  si  scorda  mai  I  —  *  D6,  dove.  —  *  ^^hLcannellate, 
icciate. — •  Speccicate,  pettinate,  strigate.—  •  Sfggiulella,  sediolina.—  ^?  ^^- 
Ue,  cinpitc—  '*  TiiiUf  parte. 
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LXXXIII. 

Che  aria  1  Che  aria  'ntrubbulata  \ 

Passa  nennella  mia  e  me  saluu. 
Quacche  cattiva  Icogua  I'ba  parlata, 

Male  de  me  I'ba  ditte;  e  Tha  creruto. 
Tu  fuorfece  '^  ca  taglie  tantu  panne, 

Cumme  nu'  taglie  tanta  male  lengue, 
A  'stu  cuntuorne  nee  ne  stanne  tante> 

Uh  Sant' Antonio  mio,  liberamenne ! 

LXXXIV, 

Stella  nana  ',  quanno  cumparisce, 

L'aria  h  scura  e  tu  la  rischiaraste 
Quanne  dint'a  la  chiesia  trasiste, 

Cu  'si  bell'uocchi  la  lampa  allummaste. 
A  chillo  pizzo  add6  tu  te  seriste  \ 

La  fonte  d'acqua  santa  nee  criaste; 
E  chille  sante,  ca  tu  Taduraste, 

Ve  pozza  f^'  la  grazia  ca  vulite  *. 

LXXXV. 

Che  cavere  che  fa !  Che  calandrella  * ! 
Che  genie  %  ca  mme  rk'  'sta  peccerella 


'  *Ntruihulata,  intorbidita.  —  *  Fuorfece,  forbice.  Spesso,  si  chiama  forhice 
una  lingua  maldicente.  Chi  non  ricorda  la  facezia  della  vecchia ,  cfae ,  calata 
nel  pozzOf  faceva  fuorfece ,  fuorfece ,  cio^  continuava  a  tagliare,  a  naordere,  a 
ilaniare  con  la  lingua  ?  —  '  Stella  riand  o  diaHa,  Stella  diurna,  Stella  mattutiiia, 
come  predsa  anche  il  Basile  nella  introduzione  del  Cunto  de  li  Cunii^  dove 
parla  del  —  «  tale  giorno....  a  lo  spuntare  de  la  Stella  diana  »  —  11  tradauort 
tedesco ,  Felice  Liebrecbt  rende ,  esattamentc  con  Morgenstern,  —  ^  SerisU^  se- 
desti.  —  *  Keppure  questo  canto  lo  stinio  d'  origine  schiettamente  kcteraria 
quantunque  abbia  varianti  ne*  divcrsi  vernacoli.  —  *  Calandrella ,  raggio  forte 
pel^sole,  —  '  Genii^  piacere.  Cost;  dar  genio  o  nel  genio^ 
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'Sta  peccerella  i  figlia  de  nutare, 

Poru  la  vunnelluccp  *  tiuta  fiure; 
'Mmiezo  nee  porta  'na  Stella  riana; 

E  fa  muri'  Tamante  a  duje,  a  duje. 

LXXXVI 

Russo  melillo,  bianche  e  fedele 
Che  cose  hh  *  avuto  pe  m'abbannunare, 

Ca  immo  ®  stato  duje  amante  fedele, 
Cu  'miche  te  puteve  confessare. 

Tecchete  *  st'aniello  cu'  'sta  fere  % 
Mo'  mettatella  a  lu  rito  gentile. 

Lxxxvn. 

Me  vogHo  i*  a  'nzuri'  *  a  Casamarrazze  ' 

Li  voglio  i'  a  piglii'  una  c'*a  vozze  ®. 
Vene  'nu  juorno  e  nc'addeventa  pazze, 

Le  sceppo  'o  cannarone  *  cu'  la  vozza. 

LXXXVIII. 

Quanto,  ch'&  bella  la  patrona  mia, 

Quanne  se  mette  la  vunnella  nova; 
Quanne  nee  vace  a  chella  massariu, 

'Na  palomma  me  pare  quanno  vola  ^^. 


*  VunneHttcce^  gonneUuccii,  Cfr.  Molinaro,  Canti  nap,,n,  161.  —  •  H/,  hai 
—  •  Immo,  siamo. —  *  Tecchete,  tieni. —  *  Fere ,  fede  anello  nuziale.  Solo  pe 
pnmo  verso,  cfr,  il  LIV  de*  miei  Canti  Pianesi,  —  *  'Nxttrare,  ammogliarsi  latl 
uxoraius ,  in  uxorem  ,  che  1*  Imbriani  cerc6  rendere,  tal  quale,  Iq  Italiano,  inus- 
sorarsi.  Q.U€Sto,  parlandosi  di  un  uomo,  nientre  la  donna  se  marita,  —  ^  CeLsa- 
nuirraxjpy  k  ua  vicolo  della  c\\\i  di  Pagani,  come  mi  s'informa;  ne  gareDtisco 
la  ootfcb.  —  •  Vo^xfl^  gozzo. —  •  Cannmone,  gola.  —  *®  Qpesto  canto  non  parmi 
d'  orighie  popolare.  Del  resto ,  i  riscontri  con  tai  sentiraenti  soao  faciU  Qei 
Tcrst  Tcniacoli,  ed  aulici. 
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LXXXDC. 

Tenghe  'na  massaria,  nun  sacce  add6; 

Nc'agge  *  i*  a  bennegni',  *  nun  saccc  quanno; 
'E  vennignacure  so'  de  coppe  Somma, 

Li  cuppellucce .'  so'  de  nio'  fa  Tanno. 

XC. 

'Stu  guaglione.  ^  ha  fatto  cose  bone, 
S*k  ghiuco'  a  'nnamur^'  de  'na  vujana ; 

Quanno  cammina  pare  Sant'Aloja 
La  vufera  *  che  porta  la  campana. 


Tiene  'na  faccia  cumm'a  'na  tiana  \ 
Sorece  viecchio  de  la  Vicaria, 

Chesso  si'  bona  a  fk*  la  ruffiana^ 
A  chiazza  \  a  ddu  se  venne  lu  tunninc. 

XCL 

Stevo  appuggiato  a  'nu  rammo  de  rosa, 
ChiU'era  sicche  e  nu*  me  manteneva  •, 

le  me  credeva  ca  maje  seccava; 
E  ramicizia  nosta  maje  ferneva. 

L'amicizia  h  cumm'a  'na  palomma, 
Vuoleme  bene,  oie  nk\  ca  nu'  te  'nganno, 


« 

s 


*  Nceggf,  ci  ho.  —  "  Bennegnd\  vendcmmiare.  —  '  CuppeUuccf,  sped 
canestri  dove  si  raccoglie  Tuva.  —  *  Guagliom,  ragazzo ,  giovinotto.  —  * 
/era,  bufalo.  —  •  Tiana,  tegame.  —  "^  Chia\yi,  piazza,  che,  in  partenopeo  ! 
chiamarsi  anche  largo,  —  *  t^e  manteneva  ,  mi  sosteneva.  L*  origine  popo 
anche  di  questo  canto  t  molto  insicura.  Come  con  esemplo  del  genere, 
un :  Canto  storico  pop.  in  ottava  rima  d*anonimo  fiorentino  del  sec,  XIV,  -^  U 
Tip,  d*  Ignaiio  Galeati  e  figlio,  1877,  pubblicato  da  Francesco  ZAJnuuy 
occasione  delJe  nozze  Pitr^-Vitraoo 
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L'amicizia  nosta  dura  da  'n  anno, 
E^  doppo  tantu  bene,  nee  spartemmo! 

xcn. 

Vcchc  *na  pampanella  'ntrellecare  \ 

Sari  nennella  mia,  ca  mo'  vene. 
Si  n'fe  benuta,  poche  po'  tricare  \ 

Ca  la  bella  speranza  me  mantene. 
Decette  ca  veneva  a  mieziuorno 

Mo'  *nc'fc  benuta  a  vespere  sunato  •. 

XCIII. 

Cielo,  quanto  so'  belle  'e  maccarune, 

Quant'&  chill  bella  la  maccarunara. 
Ictte  pe'  di'  'nu  vaso  a  e  maccarune, 

E  lu  cuglietto  a  la  maccarunara. 
'E  maccarune  vanno  a  'nu  carrino^ 

'A  maccarunara  va  ciente  ducate, 
Nu'  ne  voglio  mangiit'  chiu  maccarune, 

'Nganno  m*i  rummasa  la  farinara. 
Nun  boglie  chifi  mangii'  came  'e  picciune, 

Voglio  chella  ca  tene  nenna  mia. 

XCIV. 

Figliola^  staje  appisa  ^la  'nu  capille, 

E  staje  'ncopp'd  taglio  'e  'nu  curtiello  •. 
Tu  faje  ammore  cu'  chiste  e  cu'  chillo, 


•  'Ntrellecare,  tremolare.  —  "  Tricare^  ritardare.  —  •  Anchc  di  questa  sc- 
^  parmi  insicura  rorigine  popolare.  —  Cfr.  Molinaro,  Canti  nap,,  d.  386. 
U  resto,  conu  variaoti  ia  quasi  tutti  i  dialetti.  —  ^  Appisa^  sospesa.  —  *  Stare 
^pp*d  *ifii  tc^lio  *e  curtiello^  essere  prossimo  a  rovinare;  trovarsi  $Q  di  un  pre- 
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Tiene  *s^  capa,  senza  celluvrielle  \ 
Mo'  nun  te  piglie  nfe  a  chisto,  nfe  a  chillo, 
Rieste  cumm'a  cajola,  *.  senz'auciello. 

XCV. 

Figliuola,  nun  haje  fierre,  e  faje  catene; 

Una  n'h^  *  fatta;  e  n'1i6  a  saputa  fare. 
Tu  me  n'haje  fatta  una  'ncuoUa  a  mene  *, 

Lu  passo  nun  me  faje  alluntanare. 
Si  m'ite  *  'a  fatta  vuje,  sto  ben  sicuro; 

Si  m'ite  a  fatta  fi*,  ccrto  fe  I'amore. 
r  si  ncc  more,  nee  more  p'amante, 

Moro  pe'  nenna  mia,  more  cuntento ! 

XCVI. 

Faccio  Tammore  cu'  'na  bella  nenna, 
Cientu  ducate  me  v6  d^*  la  mamma; 

E  me  v6  di'  *n  avruste  •  cu*  'na  vigna 
'N  aulivete  a  pife'  de  *na  muntagna. 

Faccio  Tammore  cu'  tutto  piacere, 
'Ncape  ^  de  l*anne  me  I'aggia  piglii*  •• 

XCVII. 

'Nu  juorno  me  ne  jette  mare,  mare, 
Lu  core  me  carette  'mmicz'  •  arena. 


*  Celluvrielle,  cervello. —  •  Cfl/o/fl,gabbia.  Vi  k  il  proverbio :  %Auci(no,  ch9 
stace  ^ncajola,  o  canta  pe   rabbia  o  canla  p*amore. —  •  H/,  hai.  —  *  Ment  mc.  — 
•  Ite,  avete.  Per  le  forme  dialettali,  cfr.  Tre  scritture  nap,  del  sec.  XV,  pubbli- 
cate  dal  De  Blasiis.  {^4rchiv,  stor.  delh  Prov.  nap.  vol.  IV,  411  c  seg.  c  XI, 
14,  7).  — •  Avrusto^  arbusteto.  Da  avero,  (albero)  deriva,  avrusto.—  ^  ^Kcape,  alia 
fine.  —  "A  proposito  di  usi  nuziali,  rimando  il  Icttore  ad  un  curioso  ed  in- 
teressante  opuscolo  stampato,  a  cinquanta  csemplari,  in  occasione  deUe  nozze 
di  Gaston  Paris,  da  Giuseppe  Pitr£,  col  titolo  :  Sanatoria  *Balli  e  Canti  nuziali 
pel  pop,  siciliano  {TsLlQimo,  Tip.  del  Giornde  di  Sicilian -*SS^).^*  Var.  *7U€rr^ 
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Laddumannajc  '  a  cientc  iiurinare 
Riccv/epca  Thanno  visto  'mpictto  a  tene  '. 

XCVIII. 

Palazzo  cu'  scmilia  campanelle, 

Sanghc  •  riale  de  'sta  vita  mia. 
Damme  'nu  vaso  cu'  'sa  vocca  bcUa. 

Doppo  vasato,  die  pena  sarria; 
Ma  nu'  sarria  pena  de  denare; 

Manche  *  sarria  pena  de  murire, 
Sarria  pena  de  me  lu  pighiare, 

Chillo  ca  me  vatteva  'o  genio  mio  '. 

XCIX. 

'Mmiez'  a  lu  mare,  'na  varca  e  'nu  legno, 

'Na  muntagnclla  carreca  de  panne. 
Sagliece,  ninnu  mio;  sagliece  'ncimma  *, 

Tienete  appiccicate  pe'  li  ramme. 
Si  vuo  turnare  a  lu  bene  de  primma, 

Stienne  la  mana  e  pruojeme  la  parma  ^ 

C. 

Salute  a  lu  palazzo  e  a  lu  patrone, 
E  a  chille  *  maste,  ca  lu  fravucare. 


•  Var.  Kce  mecche  spia,  —  *  Sono  solo  quatiro  vcrsi  deH'oltava,  pubbli- 
cata  ,  anche  da  me ,  sotto  il  numero  LIV  de*  mici  Canti  del  pop,  di  Piano  di 
Sorrento,  Del  resto  ,  i  una  villanella  molto  divulgata.  —  *  Sanghe,  sanguc.  — 
*  Manche,  neppure.  —  *  Era  molto  diverso  dall'  omo  di  Spirito,  dipinto  nelle  sue 
Rinii  in  lialetto  veneto  da  Polifemo  Acca«  vm/^o,  Giglio  Padovan.  II  sonetto 
comincia :  Ridendo  sempre  e  no*  hadando  a  gnente,  Remanerse  qua  $  Id  matina  e 
ura,  eccetera.  —  •  *Ncimma,  alia  sommiti.  •—  '  Prujoemi  (porgimi)  la  parma,  £ 
indizio  di  pace;  e  la  domenica  delle  palme,  gli  amanti,  che  si  sono  bisticciati, 
sogHono  far  pace,  mandandosi  la  pali^a,  consistente  in  un  ramuscello  d*uIivo,  in 
midollo  di  lichi  lavorato  a  forma  di  fiori,  uccelli;  o  in  una  foglia  di  dattero 
{phenix  dactiliftra),  —  •  Chilli,  quei.  Riscontra  Ic  illustrazioni  di  chillo  nel  Vo- 
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E  nun  se  po'  passare  pe'  Taddore, 
Chi  nee  I'ha  misa  tanta  majurana? 

Ncc  la  voglio  pregare  la  patrona, 
'Na  scatua  me  ne  desse  p'^addurare. 

r  me  la  metto  a  la  parte  d*'o  core. 
La  me  Hi'  po*  sempre  a  te  pensare. 

CI. 

Faccio  Tammore  cu'  'nu  brunuttiello, 

Cu'  'ntenzione  de  me  lu  pigliare. 
S'k  ghiuto  a  'nnammurit'  de  'na  fraschella  \ 

Subeto,  agge  '  fenuto  de  Tamare. 
Po'  se  ne  vene  cu'  doje  parulctte 

Dent'a  'stu  core  mie  vole  trasire. 
Dint'a  'stu  core  mio  nc'fe  'na  chiavetta  •. 

Chi  se  n'fe  asciuto,  *  nu*  p6  chiu  trasire. 

CII. 

Agge  saputo,  ca  si'  mulinaro, 

Pigliate  'o  core  mio  e  macinatelle. 

Te  lu  mmacine  e  te  ne  faje  pane, 
'Ncopp  'a  'nu  tavulino  v"o  mangiate. 

O  riesto  ca  nee  resta  'e  'su  mio  core, 
Fattenne  n'abetine  **,  e  astipatelle. 

cm. 


Sole  sulillo,  mo'  ca  te  ne  vaje 
Salutamella  a  uocchie  neghera  mia 


cabolario  degli  Acadtmici  FilopatridL  Cfr.  il  vigesimo  prinio  de'  mie  CetUi 
del  pop.  di  Serrara  d'hchia.  Molinaro,  Canti  nap,  N.  433.— Non  mancan 
varianti  anche  in  aJtri  vernacoli.  —  *  FrascheUlla^  fraschctta,  leggerina, 
tuola.  —  •  '^ig^i  ho-  —  '  A  proposito  dcirimagine  del  cuore  con  la  chi 
si  pu6  ricordare  il  Dantesco:  Che  Unne  ambo  le  chiavi  del  cuor  di  Federi 
*  AsciuiOy  uscito.  —  *  Abetine,  scapolare.  Sono  sentimcnti,  chc  trovano  ris 
in  altri  canti  del  popolo.  —  ^  Uocchie  neghera,  occhi-nera. 
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Salutamella  e  nu'  me  la  baciare^ 

Quanno  nee  vache  *  me  la  bacio  ie. 
Si  tu  la  truove  'a  tavula,  ca  mangia, 

Piglia  'nu  muorze  '  pe'  I'amore  mio. 
Si  p6  la  truove  a  lu  lietto,  ca  dorrac, 

Guardala  e  n"a  tucci',  ch'fe  cosa  mia. 

CIV. 

Bella,  ch*fe  fatte  notte  e  fatto  scuro, 

Ninnillo  mio  nu'  veclie  ^  chesta  sera. 
Si  nu'  lu  veche,  pe'  'stasera,  a  notte; 

Ca  s't  a  chcst'ora  chi  vo  ripusare. 
Vurrie  sapere  a  qua  taverna  alloggia, 

Ca  li  borric  *  maoni'  quatte  messagge  *, 
Ca  lu  vurrie  mannare  'nu  mazzetto, 

Scante  *  d'arute  e  caruofenc  scritte  ', 
Quanno  lu  va  addunV  *  chillu  mazzetto, 

Cielo,  quanto  c'addora  'a  mia  cunsorte  *. 

CV. 

ft  fatto  notte  c  'stu  core  m'atfrigge, 

Tutte  vecche  passi',  ninnu  nu'  passa, 
L'avisse  visto  tu,  cumpagna  mia  ? 

Me  la  sapisse  di'  la  bona  nova  ? 
—  «  F  I'agge  vista  a  Santa  Catarina  '** 

«  Addunucchiatiello  a  I'ardare  maggiore. 

Gaetano  Amalfi. 

iche^  vado.  —  *  Muor\e  boccone.  —  *  Veche^  vedo.  —  *  Borrte,  vorrei.— 
^t,  ambasciate—  •  Scante^  ramuscclli.  — '  Caruofere  scritti,  screziati,  va- 
—  •  Addurare,  odorare.  —  •  fi  un  errorc  di  lingua,  giacch^,  in  Napo- 
possessivo  mio  si  colloca,  sempre  dopo  il  sostantivo. — Cfr.  Canli  Tia- 
XXXII.  —  *^  Santa  Catarinay  chiesa  di  tal  nomc.  In  una  semivariantc 
x>  il  numcro  XXXII  de'  miei  Canti  pianesi,  si  dice  :  Me  venn'o  */  susure 
9rU.  PensB  cb*i  fatta  notte  e  nu'  h  vei'o. 


LA  BELLA  DE*  CAPELLI  D'ORO 

NOVELLINA  POPOLARE  DI  LUGO  NEL  eOlOGtiESE.  (Comf^tniijlt). 


'era  una  volu  un  figliolo  di  re,  a  cui  non  riesciva  ii 
guarire  dalb  melanconi? ;  i  niaghi  consigliarono  al 
padre  di  far  costruire  una  fontana  d'olio  a'  piedi  di 
una  scosccsa  che  c'era  dirimperto  al  palairzo.  Accsdde  clie  it  fi- 
jlliolo  del  re  ridenJo  della  dis-iruzia  toccata  ad  unn  vecchia  clie 
aveva  rotto  un  bocccnino  d"otio,  qiiesta  gli  aiigiinssc  d'innamo- 
rarsi  dcIIa  u  bella  dc'  capelli  d'oro.  »  II  figliolo  del  re  va  per  il 
niondo  con  un  servitorc,  trova  alloggio  da  un  vcccliietto,  clic  gli 
reyala  un  bottonc,  di  cui  doveva  -idoprarc  un  quarto  od  una  nietJ, 
secondo  la  gravita  de'  poricoH  in  cui  si  fosse  trovato.  Andati  li, 
soprnvviene  una  burrasca,  e  ccrcano  rifugio  sotto  un  albero;  ma 
vedono  escire  un  serpente  die  con  voce  uniana  rjnfaccia  loro  Tim- 
possibilit^  della  pazza  imprcsa.  Essi  lo  scherniscono.  Incontrano  dopo 
i  ladri,  con  i  quail  sj  battono,  cd  il  servitorc  nuiore.  II  giovane 
principe  trova  ospitalitA  dalla  nioglic  del  A'ento,  c!ie  lo  salva  dal 
inarito  nascondendoto  in  un  sottoscahi,  e  doniandando  al  marito 
consigli  per  mettere  il  nialcapitaio  suHa  giustn  via.  Egli  lo  manda 
da  sua  sordla,  moglie  della  Saetta,  e  qucsta  all'altra  sua  sorella 
pioglie  del  Tuono,  h  sola  cui  rlesfla  senipre,  nasconilencto  e  sal- 
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vanJo  il  principe,  di  saper  qualche  cosa  di  precise;  le  tre  sorelle 

pli  fanno  un  rcgalo  per  uno:  una  nocciolu,  una  noce  ed  una  cilicgia. 

11  principe  trova  un  la.go,  che  c:»li  passa  rompendo  un  quarto 

di  bottone,  poi  un  niontc  aliissimo,  per  il  quale  ha  bisogno  del- 

I'altro  quarto  di  bottone,  ed  allora  il  cavallo  puo  andare  per  quel 

precipizi;  ma  sopravvengono  gli  uccclli  chc  doventano  streghe  e 

gli  mangiano  il  cavallo    di  sotto.  11   povero   principe   ricorre  al 

mezzo  bottone  che  gli  restava,  e  si  ritrova  con  il  suo  cavallo  al 

di  la  del  moute.  Eccolo  davanti  al  palazzo  della  bella  de'  capelli 

d'oro,  nella  cui  cnncellata   sono   confine  Ic   teste   di   quelli    che 

hanno  fallito  Ic  prove.  11  principe  schiaccia  la  nocciola,  dentro  la 

quale  trova  scritto  d'avcrc  coraggio  cd  ubbidire  al  re  padre  della 

bdla,  cd  il  cancello  s'aprc.  Questo  re  gl'  impone,  pena  la  testa, 

di  ritrovargli  un  anello  perduto  da  cinquecento  anni,  in  tre  giorni. 

H  principe  dormiva  in  una  stanza   accanto  alia    bella  dc*  capelli 

■  doro,  che  sentendolo  piangcre^  risolve  di  iinirla  con  la  barbarie 

del  padre,  ed  obbliga  la  camcriefn,  uiinacciandola  che  si  sarebbe 

uccisa,  a  fare  un  buco  nul  muro,  e  poi  a  dargli   una  mazzettina 

latata  per  trovarc  Tanello. 

11  re  non  contcnto  di  questa  prima  prova,  vuole  che  ilgio- 
vanotto  gli  faccia  risuscitare  la  moglie  e  una  figliuola  morta  da 
cinquant'anni,  c  la  bella  de^  capelli  d'oro,  senza  mai  darsi  a  co- 
noscerc,  gli  fa  arrivarc  per  la  camcricra  un  pentolo  d'wnguento 
prezioso.  11  re,  incontentabile,  vuole  che  gli  riesca  trovargli  un 
^uo  figliolo  da  cinque  anni  rapitogli  da  una  strega  potentissima. 
Anche  questa  volta  la  bella  dc*  capelli  d^oro  (»bbliga  la  ca- 
meriera  a  venire  in  aiuto  del  giovanotto,  c  gl'insegna  come  fare 
nisiscitarc  un  agncllino  imbalsamato  che  aveva  il  re,  c  che  gli 
sarebbe  servito  di  guida.  L'agnellino  conduce  il  principe  al  pa- 
lazzo della  Strega,  di  cui  passa  la  soglia  con  T  aiuto  della  noce. 
Vedc  una  gran  corte  plena  dl  statue  di  sale,  uomini  cambiati  in 
quel  modo  dalla  strega ,  e  nel  mezzo  una  donna  che  attingeva 
acqua  con  le  trecce  :  questa  donna  era  la  strega  stessa.  11  prin- 
cipe anche  lui  guardandola,  diventa  alia  sua  volta  statua  di  sale, 
ma  rimanendo  nello    stcsso  tempo    con    tutti  i  suoi   sentimenti, 
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si  salva  mordendo  la  ciliegia.  Ammazza  la  Strega,  e  poi ,  con  il 
sangue  della  Strega,  fa  di  nuovo  ritornare  a  vita  non  solamente 
il  figliuolo  del  re,  ma  anche  tutte  quelle  statue  di  sale.  In  questo 
niodo  sposa  la  bella  de'  capelli  d'oro. 


VARIANTI  E  RISCONTRI. 

In  Pratovecchio  c*t  una  variante  che  s'nvvicina  a  qucsta  novella.  Tra  le 
prove  ordinate  dal  padre  della  ragazza  c'6  quella  di  far  nascere  un  giardino, 
e  poi  quella  di  pescarc  un  anello  che  sua  moglie  avea  perduto  nel  Mar  Rosso. 
La  principessa,  che  viene  seniprc  in  aiuto  del  giovanetto  innamorato ,  gli  in- 
scgna  a  tritarla  fin  fine,  ed  a  nicttcrla  in  una  tazza  scnza  lasciare  perdere  una 
gocciola  di  sangue,  e  buttarla  nel  mare.  Essa  torna  a  galla  in  forma  di  pesce 
con  Tancllo  nella  coda,  ma  nel  ritornare  ragazza  le  manca  il  dito,  che  il  gio- 
vanetto aveva  dimcnticato  sul  banco.  II  padre  vuole  che  scelga  la  figlia  fra 
tre  ragazze  nude  compagne  nel  bagno. 

Giovanni  Siciliano. 


LA  DONNA   LOMBARDA 

UNZONE  POPOLARE  DEL  BASSO  MONFERRATO. 


—  Ma  giimi  '  n'  po*,  o  dona  lombarda 
Al  vost  marl  andou  chi  I'e'  andat  ?  — 

—  AI  me  marl  a  I'e'  andat  n  la  cassa, 
S\'k  andat  a  cassa  di  ■  lion  d'or.  — 

—  O  pijemi  mi,  dona  lombarda 
Antant  ch'ii  nen  al  vost  marl  — 

—  Come  mai  vorli  che  mi  fassa, 
A  pijevi  voi,  a  pijevi  voi.  — 

Mi  i  ho  al  marl  ch'a  I'e'  andat  a  la  cassa 
L'e'  andat  a  cassa  di  lion  d'or.  — 
— Si  j  hei  marl,  dona  lombarda, 
Felo  murl,  felo  murl  — 

—  Come  mai  possne  "  mi  povra  dona, 
Come  mai  possne  falo  murl  ?  — 

—  Ant  al  giardin  dal  re  me  pari 
Si  a  jt  d'in  serpentin, 

Lo  pijrumma,  lo  pistirumma, 

I  j  lo  darumma  da  beivi  ant  al  vin,  — 

—  AI  ven  a  ca  al  marl  da  la  cassa. 
Dona  lombarda  a.\6  tanta  sei  — 

iienii,  —  •  Dei.  — '  Poiso  io. 
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—  O  vardte  lA  ant  Li  vostra  dispcnsa, 
A  j6  na  butta  *  dal  vest  bon  vin. 
O  giimi  voi,  dona  lombarda, 

Che  ch'  rha  cust  vin  ch'  a  Vk  csi  turb?  — 

—  Saran  i  venti  di  Tatra  notte, 
Chi  Than  turbi,  chi  Than  turbi. 
Una  masnA  di  nove  mesi 

SI  rha  parli,  a  Tha  parli. — 

—  O  papi,  car  al  me  papi, 
Bivilo  nen  ch'a  To  vlini. 

—  O  vui  spusa,  la  me  spusin^na. 
La  me  spusin-na,  beivilo  vui  — 

—  Come  mai  vurrii  ch*a  fassa, 

Ch'a  n'ho  ncnt  sei,  a  n'ho  nent  sei  ? 
Con  la  ponta  dla  me  spadin-na 
Tlo  faro  beivc,  si  t'ha  nen  sei, 
Ti  cherdije  *  dc  fala  ai  jaiti 
Anvece  j  aiti  I'han  fala  a  ti.  — 

—  La  prinima  stissa  ch'na  bcivinc 
Subit  culur  a  Tha  cambiA, 

La  sgonda  stissa  chc  na  beivlne, 
An  tera  morta  si  Vb  tumbi.  — 

—  O  maledetto  cull  Re  di  Franza 
Ch'a  m'ha  mustrame  a  fl  cossi. 
Mi  m'  cherdija  •  d'  fala  a  j  aiti 
Anvece  j  aiti  i  Than  fata  a  mi. 

Una  variante  dice : 

Ma  fir  I'^iinnr  Ac\  Re  Ji  Fr/aii 
Ti  tlo  btvras,  ti  tlo  hcvris. 

£  una  dclle  tante  version!  i\  questc  canzone;  per  le  quali  veggasi 
cbiviOf  V.  I,  pp.  84-85. 

G.  Ferrarc 


•  Bottiglia.  —  '  Credcvi.  -  •  Credcvo. 
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DEL  FRUMENTO. 
USANZE  E  PBATICHE  POPOLARI  SICILIANE  '. 


ON  istaro  a  dcscrivcrc  la  mcssc ;  questo  dim  soltanto  . 

chc  durante  il  lavoro  ardente  della  niictitura  t  vieiato 

qualunque  canto  d'aniore  o  di  satira :  i  soli  canti  tra- 
diiionali  permessl  sono  i  sacn  con  I'eterno  intercalare: 

Sia  lodatu  lu  santu  Sagrameniu 

E  viva  di  lu  Canninu  Maria  I 
Di  quest!  canti  se  ne  recita  parecchi  dal  principio  alia  line 
della  gioroata,  al  cominciare  del  lavoro,  a  colezione^  a  mezzo- 
giorno,  a  nierenda,  e  finendo  alia  sera;  giaccht  nella  mietitura  si 
jungia  cinque  e  si  bcve,  come  ho  detto,  fine  a  24  volte  nella 
^omata.  La  Chiesa,  che  un  tempo  era  assai  rigorosa  nell'esigere  le 
xoitenze  de'  fedcli,  prescriveva  11  digluno  per  le  vigilJe  delle 
]iiattro  tempera;  ma,  secondo  le  tradizionc,  lo  risparmiava  agli 
■omini  di  campagna  per  le  quattro  tempora  di  Giugno  (^di  lu  Si- 
imrt) ,  ricorrendo  appunto  in  quel  giomi  i  gravi  lavori  dclla 
lietitura.  Ed  un  dettato  popolare  dice : 


'  Continuatioiie  e  tine.  Vedi  vol.  VI,  fasc.  1, 
tArdnvio  ptr  U  traii^ioni  fopolari.  —  Vol.  VI. 


p.  J. 
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Quattru  t^mpura  cli  lu  Signuri, 

L'hannu  a  fari  (i/  digiuno)  li  fimmiDi  suli, 

e  in  forma  piu  chiara  : 

Tihnpura  d*  'u  Signuri 

Duniinu  'i  fimmini  suli  {Vittoria). 

II  vino  si  beve  in  un  barile,  il  quale  in  alcuni  posti  come 
ali'Etna  h  chiamato  santUy  perch^  ad  ogni  passaggio  di  esse  il 
Capo  recita  una  canzone  ad  un  santo,  onde :  «  Passari  lu  santu, 
significa  passare  il  barile  col  vino;  e  questo  h  debito  del  capo  d'anto. 
Costui  h  ii  proprietario  o  chi  lo  rappresenta.  Al  sorgere  del  sole 
i  mietitori  si  allineano  nella  vasta  pianura  col  Capo  a  principio, 
che  fa  loro  distribuire  lu  fnu:(^icuni  (il  boccone),  e  dopo  qad 
primo  asciolvere,  passa  lu  primu  santu.  AUora  il  Capo  recita  ua 
santo,  beve  e  consegna  il  barile  a  chi  gli  sta  a  fianco ,  il  quale 
ne  segue  Tesempio,  e  lo  porge  al  suo  collaterale,  e  cosl  gli  altri. 
I  garzoni  si  ricevono  il  barile  vuoto,  e  porgono  soUeciti  il  pieao 
agli  avidi  bevitori^  finchi  tutta  la  ciurma  sarji  ringagliardiu  col 
vino.  L'istesso  si  ripete  alle  SalvCy  dopo  la  colazione,  a  m^zia* 
giornOy  a  virenna  (merenda),  alia  sera;  ma  se  il  Capo  di  pasta, 
non  si  passa  santu.  La  pasta  si  serve  entro  lunghe  e  larghe  tna; 
die  (tnaidderi  o  maiddi)^  sotto  la  cappa  del  cielo>  e  in  ognuiu 
agguantano  la  pasta  a  manate  non  meno  di  dieci  aomini. 

« II  santo  ha  le  sue  leggi:  eccone  le  principals  Chi  tace,  ri- 
pete o  incespica,  non  beve,  ed  k  salutato  a  fischi.  Se  per  caso 
qualcuno  recita  poesie  oscene,  il  Capo  grida : 

Gesu  Cristu  a  It  culonna, 
Ccdni  (qui)  arriva,  ddocu  torna. 

Sia  laudatu  lu  Santu  Sacramentu 
Evviva  di  lu  Carminu  Marial 

«  II  barile  si  arresta,  i  precedent!  recitano  un  nuovo  canto 
sacro  in  espiazione  della  colpa  del  compagno,  e  i  susseguenti  con- 
tinuano  le  loro  libazioni.  II  santo  ivi  ha  due  seQsi>  ciofe  il  barile^ 
e  canzona,  in  grazia  di  aver  bevuto,  Lu  santu  t  chinUy  o  vacantly 
vale  a  dire  il  barile  h  pieno  p  vuoto.    Chi  bdlu  santu ,  chi  lisciM 
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ftf  ca  dissa  I  vale :  che  bella  canzone,  die  insipida  canzone  ha 
lato  ».  (Acireale)  *. 

I  canti  deila  messe  son  molti,  e  ne  offre  saggi  tutta  la  Si- 
a.  Notevole  h  in  alcuni  I'^allusione  airabbondanza  del  prossimo 
)lio  e,  poichfe  il  vino  c'  entra  per  qualche  cosa ,  al  desiderio 
avere  del  vin  buono  e  copioso :  quest!  sono  i  soli  canti  che 
lontanano  dalla  solita  intonazione  sacra,  e  de'  quali  offro  un 
gio: 

Avia  'nu  figghiu  e  lu  fici  parrinu, 
Di  nnomu  si  chiamava  Bastianu. 
A  cui  cci  niisi  Tacqua  'ntra  lu  vinu 
Pozza  mi  cci  sicciissiru  li  manu! 
Si  non  ni  dati  virgini  lu  vinu, 
Mi  cadinu  li  faci  (7^  falct)  di  li  manu. 

Sia  laudatu  lu  Santu  Sacramentu 
E  viva  di  lu  Girminu  Maria  I 

N'  haju  manciatu  ricotta  salata, 
E  maccarruna  *ntra  lu  maidderi^ 
Ni  tratta  lu  massaru  la  jurnata, 
La  sira  megghiu  lu  s6  rubbitteri. 
N'avemu  a  fari  *na  bona  scialata, 
Speddi  la  messi  ed  accumenza  arreri. 

Sia  laudata  la  santa  *Mmaculata, 
Santa  Lucia  ecu  san  Filippu  Neri ! 

lu  a  S6  Signuria  non  dicu  nenti, 
Cci  spegu  'na  palora  e  passu  avanti: 
St'annu  sunu  abbunnanti  li  frummenti 
Ppi  la  Rrigint  di  Castrugiuanni  *. 
Li  puvireddi  tinitili  a  menti, 
E  n*arricugghiriti  *n'autru  tantu. 

Sia  laudatu  ecc. 

O  quantu  stiddi  *n  celu  e  cosi  *ranni  I 
O  quantu  voz^a  fa  lu  mari  e  Tunni ! 
Sta  massaria  farri^  dumilia  sarmi 
Di  coccia  Vossi  e  di  tummina  curmi. 


*  T^acc.  ampLy  p.  575,  nota  i. 

*  La  Madonna. 
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Lu  Santu  Sacramentu  sia  laudatu^ 
Di  cci  Casa  Savoja  *un  ci  ha  passatu  {J\(angano)  '. 

Quest'ultimo  canto  ha  un'  allusione  storica  nella  frase 
polare  della  prov.  di  Catania :  passari  casa  Savoja ,  il  cui  s 
ficato  mi  porterebbe  ad  una  lunga  spiegazione. 

Riporto  ora  parecchi  altri  di  questi  canti,  dove,  come  d 
dinario,  Telemento  sacro  forma  la  base  de'  canti  stcssi  : 

Siddu  lu  celu  fussi  bianchi  cirti, 
E  I'enca  fussi  lu  ciumi  Giurdanu, 
Li  stiddi  pinni,  e  iu  n*avissi  Tarti, 
Li  grazzii  di  Maria  'un  si  scriviranu  : 
Scriviri  non  ni  p6  la  quinta  pani, 
Lu  Papa  e  lu  populu  cristianu. 

Sia  laudatu  ecc. 

Iu  d'^ssi'  pueta  non  m'avantu. 
Mi  rha  datu  Maria  stu  sintimentu, 
La  'Mmaculau,  cun  un  tempiu  tantu. 
Si  ni  va  a  San  Frandscu  lu  Cummentu, 

Ring;razianiu  lu  Spiritu  Santu, 
Sia  laudatu  lu  Santu  Sacramentu  1 

Su  lu  munti  Girvariu  a  lu  cummcntu 
Lu  primu  abitaturi  Sant*  Elia; 
Tutti  cosi  cci  sunu  a  cunipimentu 
L'abitu  santu  ca  porti  Maria ; 
Maria  ch'i  vera  rrosa  e  veru  'ngueiitu, 
Ca  a  tutti  quanti  sarvari  vurria. 

Sia  laudatu  ecc. 

Cci  fudi  fatta  'na  spera  d'argentu, 
E  fu  calata  nni  Targintaria; 
E  fudi  fatta  prospira  a  lu  ventu, 
Prospira  si  n'andrA  ranima  mia. 

Sia  laudatu  ecc. 


'  Una  variante  di  quest'  ultimo  canto  : 

Quantu  stiJdi  c'i  *n  celu  k  cosa  'ranni, 
E  quanta  cucazzcJJi  fanu  1'  unni  ! 
Su  massaria  fa  dni  milia  sartni, 
Tumnuna  rasi  e  dui  munncdda  curmU 

Sia  laudatu  ecc. 

%acc.  ampl,  nn.  3945,  5955  (=3955),  39^',  3947,  395i- 
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Tutta  la  Chiana  t  china  di  frumentu, 
E  rha  criatu  lu  veru  Misia. 

Sia  laudatu  ecc (Maii^ano)  '. 

Oh  i  San  Micheli  Arcangilu  sblinnenti, 
Vu'  siti  lu  veru  ancilu  di  Diu; 
Sutta  li  pedi  tiniti  un  sirpenti, 
La  spata  'mmanu  vi  Tha  datu  Diu. 
Tiniti  ssi  valanzi  giustamenti, 
Pisati  st*arma,  e  po*  datila  a  Diu ! 
Ora  tu,  armuzza  mia,  statti  cuntenti, 
Ora  ca  sini  'n  grazia  di  Diu. 

Lodi^mucci  lu  Santu  Saramentu, 
E  San  Giuseppi,  ch'&  lu  nnomu  miu.  (CaUaviUuro)  '. 

II  seguentt  ricorda  una  carestia  terribile,  dalla  quale  Paierm^ 
Messina  furono  iiberati  con  I'arrivo  inatteso  di  tre  grandi  navi 
iricbe  di  grano : 

Qpant*^  bedda  Maria  sutta  ddu  mantui 
D**ni  'na  stanipa  e  *B*autra  d'argentu; 
PaUrmu  cu  Missina  k  misa  'n  chiantu, 
*Un  havi  pan!  e  binu,  n&  furmentu. 
E  la  matina  di  lu  Jovi  Santu 
GiUru  tri  bascelli  di  furmentu. 
Si  v6ta  lu  parrinu,  e  dici :  «  Santu  I 
Lodi^mucci  lu  Santu  Saramentu  1  »  (CaJiavuhtro)  '. 

E  ricorda  immaginosamente  Teruzione  dcU'Etna  del  1669  il 
►guente  altro  : 

Di  la  muntagna  t  scappatu  un  sirnenti, 
Jeva  }itMnnu  sciliratu  focu; 
Sunu  abbruciati  milli  casamenti 
E  scinni  a  la  citati  a  pocu  a  pocu, 
Va  suttirrannu  cresii  c  cummcnti ; 
Sant'Aiata  {Agata)  cci  dici :  —  «  Ferma,  focu; 
Firmiti,  focu,  e  non  passari  avanti, 
Ubbidisci  a  li  mei  cumannamenti  i 

Sia  laudatu  lu  Santu  Sacranientu, 
E  viva  di  lu  Carrainu  Maria!  (Mangano)  *. 

«  %icc,  ampl,  nn.  3944,  3949,  (3957)»  3958,  19^1- 
'  Canti  pop,,  v.  I,  n.  454. 
*  Canti  pop,f  v.  I,  n.  453. 
^*  ace,  ampL,  n.  3943. 


Sotto  la  sferza  di  un  sole  ardentissimo,  i  mietitori  spossarf 
riniangono    tristi  e  silenziosi.    AUora  il  caporale  o  uno  di  essi 
per  cccitarli  al  lavoro  grid'a,  e  tutti  ripetono  a  coro :  Fiva  5.  Cali/ 
(=Calogero)  (Raffadali). 

<r  Spesso  nclle  grossc  fattoric  il  padrone,  per  sollazzarc  la 
ciurma,  fa  venire  a  prezzo  uno  o  due  sonatori  di  tamburo,  cd 
uno  o  due  di  cornamusa,  i  quali  suonano  quasi  senza  riposo.  £  . 
allora  i  villani  si  dinno  ad  un'allegria  tumultuosa,  mietono  coo 
maggior  lena,  e  per  uno  o  due  minuti  si  mettono  a  ballare,  per 
riiornare  a  mictere  con  prestezza  rabbiosa,  e  a  riballar  con  pii 
furia;  e  ci6  per  una  o  due  ore.  Ed  k  in  quel  tempo  che  il  ca- 
poccia  recita...  acconipagnato  dagli  appiausi  romorosissimi  dclla 
ciurma  »  una  specie  di  canto  ditirambico,  che  si  traduce  in  ooi 
lunga  filastrocca,  ed  incomincia  cosi: 

Q^iant'^  beddu  'u  bon  camparil... 
Prima  'u  ni^tri,  pu'  *u  pisari  ' : 

Lu  pisari  ecu  lu  m^tri, 
Picchi  Tuomu  *unn'&  ri  petri.  (Cbiaramonte), 

Questo  canto  il  lettore  potri  leggerlo  inter o  in  appendice  allc  ] 
Ninne-Nanne  del  Guastella  •. 

I  suoni  ed  i  balli  che  qui  ed  altrove  hanno  luogo,  qualche 

volta  durante  la  mictitura  non  mancano  mai  la  sera  dopo  la  treb- 

biatura.  Un  ccnno  se  n't  visto  a  proposito  de'  balli  in  Novara  *: 

,    ed  il  seguente  proverbio   da  V  uso   come   ordinario  e  da  racco- 

mandarsi : 

Cogghl  *ntra  jornu  lu  meli  e  la  cira 
E  balla  e  joca  'ntra  Taira  la  sira. 

Ed  ora  veniamo  airultimC  lavoro  del  contadino,  qucllo  cbc 
corona  le  faiiche  di  otto  mesi ,    quello  che   dee  dargli  da  man- 1 

I 

giare  per  tuito  Tanno:  la  pisaiura,  cxoh  la  trebbiatura. 


'  Prima  il  mieterc  e  poi  il  trebbiare. 

*  'K.intu-'Kjiune  del  Circondario  di  tS(odica  raccolte  e  anfioiait  cmw^tt' 
fcfuUce,  pp.  81-96.  Ragusa,  1887.  Quest' uso  dc'  suoni  per  la  messe  i  andK^- 
per  la  vendemmia. 

3  Vedi  i  miei  Usi  t  Co5ttnni\  vol.  I,  p.  345. 
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Ho  visto  inoltc   volte  qucsto   pcsante  Uvoro,   ma  non  son 
boono  a  dcscrivcrlo  ncllc  sue  particolariti  e  nel  linguaggio  proprio 
di  esso.  Buon  per  me  che  una  bella  descrizione  ne  diede  Tanno 
l88a  il  Salomone-Marino :  cd  io  la  fo  mia,   sicuro  di  non    po- 
tenie  dare  una  piu  mtnuta  ed  esatta. 

«Siamo  tra  le  lo  e  le  ii  del  mattino;  da  due  ore  le  man- 
ncllc,  toltc  alia  bica  che  sorge  11  presso,  sono  gii  scomposte  e 
sparse  nell'aja,  si  che  il  sole  n*ha  rasciutta  la  brina.  L*ajata  d'or- 
dioario  si  batte  a  mule  appajate :   piu  di  rado  vi  si    cacciano  i 
buoi  o  gli   asini.  II  numero   delle   coppie  di   mule   {cucchietti)  fe 
proporzionato  alia  vastiti  dell'  aja ;  ogni  coppia  ha  un  reggitore 
0  guidatore  {caccianit)  che  dal  centro   dell' aja  regge  le  redini-e 
mem  incessantemcnte  la   sferza   di   fune  (capu),  non  tenendosi 
fcrmo,  ma  senza  posa  correndo  dietro  alle  coppie  che  si  fanno 
girar  in  tondo  sempre  di   trotto.  Gli  altri  lavoratori   stanno  at- 
lorao  (turnanit)  e  col  forcone  {tradentay  tridente)  riaccostano  aU 
Taja  le  spighe  che  i  pie*  delle  bcstie  correnti  fanno  saltar  fuori, 
c  insieme  aggiustano  il  cerchio    di  essa  {attunnanu)   che,  com'i 
naiuralc,   si   vicn  guastando  durante   la   trebbiatura.   Caccianti  e 
Iwnanii  si  diinno  spesso  la  muta,  perche   sia  da  tutti   portato  il 
lavoro  pill  pesante  dei  primi;  ma  di  regola  i  soli    giovani  assu- 
mono  la  parte  di  guidatori,  i  piu  anziani  rimanendo  sempre  lavo- 
ratori col  forcone.  SI  i  primi  che  i  secondi  indossano  camicia  e 
mutande  di^  tela,  e  in  testa  un  largo  cappello  di  foglia  cerfuglione 
(cappeddu  di  curina). 

«  Quando  le  spighe  sono  state  battute  una  buona  ora,  le  coppie 
delle  mule  si  cavan  fuori  dell'aja;  e  mentr'esse  mangiano  un  poco 
di  biada,-  tutt'i  lavoratori  si  dinno  premurosi  a  rimescolare  e  ri- 
voltarc  Tajata  (vulhri  riria),  per  far  che  tutta  ugualmente  rimanga 
baiiuta  e  granelli  non  restino  entro  le  lolle.  Questa  si  dice  la  prima 
Wtuia,  la  prima  chccia:  poi  succede  la  seconda,  poi  la  terza,  e 
^lora  anche  la  quarta,  secondochi  porta  la  piu  o  men  buona  qua- 
"^  e  grossezza  delle  spighe  e  il  caldo  della  giornata.  Dopo  cia- 
scuna  chccia ,  si  rimescola  e  rivolta  1'  ajata ;  eccetto  nell*  ultima, 
pcrchi  dopo  essa  i  lavoratori,  prcso  un  boccoqe,  si  fanno  del 
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saccuni  un  cappuccio  (ad  evitare  che  la  loppa  vada  loro  giu  pei 
per  le  reni)  e  si  mettono  prontamente  a  spagliare  prima  che 
col  cadcre  del  giorao,  cada  il  vento. 

«  Or  il  rcggitorc  della  coppia  di  mule,  pur  correndo  c  fru 
stando^  canta  verso  a  verso  ed  a  voce  altissima  alcuni  mottm 
proprj  della  trebbiatura  (tniitteUi  di  In  pisatu),  i  quali  per  la  lore 
importanza  e  non  dubbia  antichiti  mi  paiono  degni  che  si  cooa 
scano.  Sono  versi  di  lode  e  ringraziamento  a  Dio  ed  ai  Saoti^d 
incitamento  alle  bestie,  di  accenni  alle  fatiche  stragrandi  dell; 
ricolta;  e  mi  richiamano  a  mente  altri  consimili  della  Corsica 
riferiti  dal  Tommasio  {Canti  pop,  corsiy  p.  300). 

cr  Al  primo  cominciare  a  romper  Ta jata ,  il  caccianti  si  segn 
divotameme  e  dice: 

Sia  lodatu  e  ringraziatu 
Lu  santissiniu  Sagrnmentu. 

E  i  turnanti  rispondono: 

Sia  lodatu  c  ringraziatu  « 

Sempri  ogn'ura,  ogni  momcntu. 

«  II  guidatore  di  una  frustatn,  le  mule  trottano.  E'  le  cominc' 
a  chiamare  per  nome :  0  baja! —  0  mureddal —  O  farhal- 
Ofulita!  —  0  mirrina!  —  0  valcnti!  —  e  aizzandole  scmprc  pii 
vien  gridando  ad  intervalli  e  verso  a  verso: 

Allegramenti, 
Cori  cuntenti  1 

Giria  e  v6ta 
Comu  *na  bedda  Grcca  batiota  ! 
V6ta  e  giria 
Comu  'na  Grcca  dintra  la  batia 

Arrispiggiati,  curuzzu, 
Damu  volu  a  lu  piduzzu  1 
Daniu  lena  !  daniu  ciatu  ! 
Viva  Diu  Sagramintatu  I 

Viva  sant*Ursula 
Cu  la  santa  cunipagnia ! 
Arrispigghiati,  vita  mia  ! 

cr  Regolarmente,  ad  ogni  strofa  nuova  cala  un  colpo  di  fcrza 
e  tra  Tuna  e  Taltra  passando  un  certo  spazio  di  tempo ,  si  tra 
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mezzano  di  tratto  ia  tratto  le  parole  di  incitamento :  Alltghira  I 
—  Ocdnu  vhml  —  Vulamu!  —  Avantiy  avanti !  —  e  di  nuovo  :  0 
haial —  0  tmiredda! —  ecc.  II  caccianii  va  guidand-j  le  mule  or 
verso  un  capo  soltanto  deiraja,  or  al  centro,  ora  alia  periferia; 
egli  accompagna  quest!  atti  co'  versi : 

£  damu  a  stu  cantu 
Ci  cc*^  rAncilu  santu; 
£  damu  a  sta  testa 
C4  cc'fc  rAncilu  ch'aspetta; 
£d  a  lu  menzu 
Ci  cc*&  San   Vicenzu. 

£  di^mucci  a  lu  fora, 
Ci  Tarmaluzza  cu  lu  ventu  vola 

£  d^mucci  a  lu  ccntru 
Ci  Tarmaluzzi  vannu  cu  lu  ventu 

«  Quando  si  fa  alle  coppie  voltarc  spalla,  ciofe  girare  in  scnso 
opposto  di  prima,  il  guidatore,  eseguita  la  conversione,  dice  : 

Arrispigghiati,  curuzzu, 
Arriventa  la  spadduzza;  * 

Arriventa  e  cogghi  ciatu, 
Via  Diu  Sagramintatu! 
£  Sagramintatu  sia, 
Viva  Gesuzzu,  Giuseppi  e  Maria! 

«  AUorchi  ogni  chccia  sta  per  compirsi  e  le  coppie  debbon 
csser  tratte  fuori  dell'aja,  il  guidatore  canta : 

£d  arr^ggiti,  gran  mula, 
Ca  t*h^  dari  *na  bona  nova. 

—  £  clii  nova  fe   chista  ? 

—  Vai  a  lu  ventu  e  t'arrifrisca. 
Tu  va'  a  lu  ventu, 

£u  a  lu  turmentu: 

Sia  lodatu  lu  santu  Sagramentu! 


I  Santu  Nicola! 


Beddu  lu  santu,  bedda  la  parola; 

A  la  turnata  Tarmaluzzi  fora. 

£  unu  pri  tia, 

£  unu  pri  mia, 

£  unu  pri  la  virgini  Maria  ! 

Jlrehivio  per  le  traiixioni  popolari  —  Vol.  VI.  27 
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E  sl  dicendo  si  compiono  tre  giri,  e  ie  mulesono  tratte  fuori  ( 
«  Neiruitima  chccia^  allorchi  i  niannelli  si  vedono  ri( 
paglia  e  ii  frumento  gii  tutto  sgusciato,  il  guidatore,  dope 
incitato  Ic  mule  con  le  parole :  ^AlUghiriy  mult,  ch  la  ph^ 
fatta  t,  —  intona  una  nuova  serie  di  mottetti  co*  quali  dik  ( 
mento  alia  fatica  delle  trafelate  bestie: 

Ed  arrdggiti,  gran  mula, 
Ca  t*h6  dari  *na  bona  nova. 

—  E  chi  nova  b  chista? 

—  Va'  a  lu  ventu  e  t'arrifrisca. 
Tu  va'  a  lu  ventu, 

£u  a  lu  turmentu: 

Sia  lodatu  lu  santu  Sagramentu ! 

t  ditta, 
£  ben  ditta, 

'N  Celu  si  trova  scritta : 
L'Ancilu  sia  lodatu 
E  Diu  Sagramintatu. 

Vui  di^tinni  cuncordla, 
Signuri  di  misiricordia, 

Cd  scatta  (scoppia)  lu  Dii^vulu.  i 

E  viva  la  Madonna  di  la  Grazia! 

L'ura  vinni, 
La  grazia  scinni, 
E  scatta  lu  Di^vulu. 
E  viva  la  Madonna  di  la  Grazia ! 

Ed  ogni  ura,  ogni  mumentu 
Sia  lodatu  e  ringraziatn 
Lu  santissimu  e  divinissimu  Sagramentu ! 

«  E  qui  tutti  gli  altri  lavoratori  ripetono  anch*essi  qu 
versi  a  voce  pi6  bassa.  Indi  il  guidatore  recita  il  Credo,  ] 
ziando  a  chiara  voce  solo  le  prime  parole;  similmente  \ 
recitando  molti  Pater  per  molti  Santi,  protettori  delle  lore 
e  delle  loro  bestie.  Cosl  se>  n'ha  uno  per  San  CatUuru  (C 
chi  mantegna  lu  venlu  e  lu  chudu,  tanto  necessarj  a  quegli 
perchi  si  sbrighino  presto  del  c6mpito  del  dl;  uno  per  5i 
chi  pruteggi  Varmali  ora  e  poi;  uno  per  San  Marcu  glurit 
nni  li  manna  prbspiri  li  venii,  ecc.  ecc.  In  fine,  mentre,  1< 


delle  mule  fanno  gli  ultimi  giri  neir  aja ,  il  guidatore   canta  gli 
ultimi  versi: 

Torna,  ben  torna : 
Viva  san  Giusippuzzu  e  la  Madonna  1 
La  Madonna  e  lu  SIgnuri, 
E  viva  lu  santissimu  Salvaturi ! 

Santu  Nicola ! 
Beddu  lu  Santu  e  bedda  la  parola  ! 
£  a  la  turnata  Tarmaluzzi  fora. 

Santa  Anna ! 
Sam* Anna  ch'&  la  matri  d*  *a  Madonna, 
Viva  la  pruvid^nzia  chi  nni  manna ! 

San  Cucuddu  1 
Qpannu  chi  m^nciu  eu  nun  vegna  nuddu. 
£  finuti  di  manciari 
Ni  nni  jamu  tutti  a  spagghiari. 

San  Lorenzu  1 
San  Vincenzu  1 
La  pigghia  b  fatta,  e  H  muli  *n  menzu. 

San  Simuni  I 
Porta  Tacqua  e  Tacitu,  e  lu  mazzuni. 

San  Pricopu  I 
Acchiana,  scinni,  e  pigghiati  lu  locu  1 

« Quest'ultimo  verso  viene  ripetuto  in  tre  tempi;  e  le  mule 
Don  appena  sentono  1' ultima  parola  che  per  pratica  intendono^ 
scappano  allegramente  saltando  fuori  dell'aja.  II  guidatore  allora^ 
preso  il  ma7^:;un%  (mazzetto  di  fili  di  sparto  o  altra  erba)  ch'egli 
Iiacbiesto  nel  mottetto  penultimo  e  inzuppatolo  neU'acqua  e  aceto, 
bva  alle  mule  le  feritucce  che  con  la  sferza  ha  prodotte;  e  quindi 
abbeveratele,  le  conduce  alia  pasturai). 

Interrompo  prima  che  finisca  questa  descrizione  per  no  tare 
che  i  motti  e  le  formole  per  cacciare  le  bestie  durante  la  trebbia- 
tora  variano  qua  e  U,  non  a  capriccio  del  cacciantiy  ma  ad  ossequio 
della  tradizione  orale.  Tralasciando  ogni  altra  avvertenza  su'  vari 
momenti  della  trebbiatura,  sono  in  grado  di  riportare  quelli  delle 
campagne  di  Cerda  quali  mi  furono,  alcuni  anni  sono,  forniti 
dal  cav.  V.  Gialongo : 

Ora  t'he  purtari  'na  bella  nova, 
E  miatu  cu'  la  trova! 
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La  truvamu  nui  cu  H  grazii  di  Dti\ 
Oh !  sia  ludatu  e  ringraziatu 
Lu  nnomu  di  lu  Santissimu  Sacramcntu  1 
E  sempri  viva 

La  Gran  Matri  di  Diu  Mari:i, 
Netta,  cuncetta 
Senza  macchia  di  piccatu  originali.  Amm^  I 

E  scatta  lu  Diavulu 
E  mara  maricchia. 
E  viva  la  Madinnuzza  di  la  Grazia, 
E  la  VirginiU  di  S.  Giuseppi, 
L*armuzzi  Santi  di  lu  Printoriu  chi  nn'  ajutassiru  I 
E  Santa  Rusulia 

Chi  nni  scansa  di  cauci ,  pesti ,  tirrimoti  e  malattia  I 
Libera  me  Sdomine! 
£  *ntra  Taria  Gesii  c'  k, 
L*armuzzi  santi  di  lu  Priatoriu , 
E  la  Bedda  Matri  di  Giubilinianna 
Chi  ni  sarba  lu  corpu  e  Tarma! 
Armt  I  pri  arma ! 

(Gridando  altamente  ad  incoraggiare  le  bestie  che  cor 
e  saltano  senza  posa) 

E  Sant*Aloi  binidittu, 
Chi  nni  guarda  Tarmaluzzi , 
A  nui  e  a  tutti  li  Cristiani  di  lu  munnu. 

E  la  bedda  Matri  di  Luritu, 
Chi  nni  guarda  d'ogni  priculu! 

A  stu  cantu  cantu 
C*  ^  lu  Patri,  lu  Figghiu,  c  lu  Spiritussantu. 

Arreggiti  mula! 
E  passa  palora  ca  ha'  a  ghiri  a  lu  ventu ! 

Acchiana  e  scinni, 
A  lu  ventu  ha'  a  ghiri ! 

Acchiana  e  scinni  arri^ ! 
A  lu  ventu  ha*  a  ghiri  {gridando  at  solito). 

Oh  li  firriuna  di  lu  ventu  1 
A  lu  ventu  ha'  a  ghiri  ! 

(Entrando  neli'aia). 

Abbattili,  e  sfunnali  marioLi ! 
A  tia  m'arraccumannu,  culonna. 
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Oh  I  culontia  di  la  casa  mia ! 
E  tu  juculana  (alPalira  tnula)^  a  tia  m*arraccuniannu. 

Arria. 
Abbittili  e  sfiinnali  ! 

(Questo  si  replica  sino  a  tanto  che  i  covoni  non  siano  per- 
mcnte  slegati  ed  abbattuti).  (^Ccrda), 

L'afFetto  operoso  del  mio  gentile  amico  Mariano  La  Via  mi 
raccolto  i  canti  della  trebbiatura  nelle  campagne  di  Nicosia. 
1  ricordano  Santi  in  molta  venerazione  in  quel  territorio  come 
>ebastiano  (Cerami),  S.  Giacomo  (Capizzi),  S.  Calogero  (Ce- 
I,  Gi5sarb\  il  Crocifisso  di  S.  Maria,  ciofe  un  Crocifisso  esi- 
te  nella  Basilica  di  S.  Maria  (Nicosia).  Ecco  questi  canti : 

San  Lorenzu! 
La  pagghia  6  fatta  e  lu  santu  cunieaza. 

Santu  Nicola  ! 
La  pagghia  h  fatta  e  Tarmaluzza  k  fora. 

Sarvaturi  di  lu  mundu  I 
E  chist*aria  nun  tocca  fundu. 

San  Bastianu  di  Cirami  e  San  Japicu  di  Capizzi ! 
Lodatu  sia  la  nomu  di  Maria. 

San  Cal6iru  di  Gissar6  I 
Oggi  si  e  dumani  no. 

La  Madonna  di  li  vaneddi  vaneddi  I 
Sunu  fatti  li  maccaruneddi. 

La  Madonna  di  lu  scuru ! 
Etta  fora  lu  punturu 

Lu  punturu  nu  jittari, 
Chi  ti  servi  pi  dumani. 

La  Madonna  di  la  Mirc^ ! 
Ta  chisi'  aria  Gesii  cc'  fc. 

San  Scimiin  I 
Mittu  a  nordini  a  *citu  e  'u  niazzun. 

*U  Crucifissu  di  Santa  Maria  e  di  Petrapizia  I 
Lodatu  sia  lu  nomu  di  Maria, 

Tutti  'i  Santi  di  ddA 
Durati  c4  (Nicosia), 

t  chiaro  che  in  questi  canti  due  versetti  sono  indigeni  o  al- 
tio  in  pretto  nicosiano  ,  come  di  fatti,  li  pronunziano  quel 
nadini. 
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In  formole  proverbiali  sono  consacrate  Ic  teorie  intorno  al 
bisogno  del  sole  e  del  vento  per  Topera  della  trebbiaiura  e  dcllo 
spulare.   Una  dice : 

Fiiuci  meti  e  ventu  spagghia. 

Un'  altra : 

Lu  mass^ru  di  Tarii  ^  San  Marcu, 

cioi  il  vento.  In  alcune  comrade  ,  in  quelle  specialmente  dcDc 
Madonie,  s'attende  la  pitijay  venticello  che  spira  al  traniontar  del 
sole,  la  quale  k  favorevole  non  solamcnte  alio  spagliarc  ma  anchc 
al  contadino,  il  quale  lavora  senza  esser  bruciato  dal  sole  stesso: 

Spagghia  cu  la  puija, 

Ci  Tomu  s'arricria  (CasUllmotto), 

In  altre  comrade  invece  lo  spagliare  col  venio  di  levante  nuoce 
alia  quantid  del  raccolto: 

Qpannu  si  spagghia  cu  lu  Livanti 

Lu  cannizzu  resta  vacanti  (Chiaramonte). 

In  generale  poi  sole  infocato  e  buon  vento  favoriscono  il 
lavoro  al  contadino,  che  poi  la  sera  torna  lieto  al  suo  caQ1p^ 
stre  abituro  : 

Suli  c^uru  cu  assai  ventu. 

Vaju  a  casa  e  su'  cuntentu  (Priralia), 

«  Neiragro  palermitano,  al  pari  che  nei  territorj  interni  dell'i- 
sola  la,  trebbiatura  dei  cereali  si  esegue  con  le  unghie  degli  ani- 
niali,  che  si  obbligano  a  scorrazzare  sui  covoni  stratificati  nclle 
aje;  e  cosi,  rotta  la  paglia  e  sgranate  le  spiche,  si  affida  ai  zefiri 
I'opera  finale  della  trebbiatura,  lanciando  in  alto  coi  tridenii  i 
seccumi  tritati.  Allora  i  venticelli  (periodici  o  costanti  detti  mtniii' 
tilt,  alisei,  mussoni)  investendo  la  paglia  e  le  glume,  le  allonta- 
nano  dall'aja  e  lasciano  Hbere  le  granaglie ,  le  quali ,  comechi 
piu  pesanti,  vengon  giu  perpendicolarmente  e  monde  dai  seccuini 
con  cui  erano  associate.  Questa  operazione  agraria  importaniis- 
sima  fu  descritta  magicamente  dal  celebre  poeta  siciUano  Gio- 
vanni Meli   neU'egloga  che  porta  a  litolo  VEsih  coi  vcrsi  segucnti: 

Li  JHCulani  mmdttiti 
Sfaimuiianu  la  pagghia; 


i 


SEMINAGIONE,  MIETITURA,   TREBBIATURA  ECC,  215 

Chi  lu  tridenti  sca^gbia 
Quanta  cchiu  in  dutn  pd  ^  ». 

Ripiglio  la  descrizione  del  Salomone :  «  Di  prima  sera,  finiti 

di  spagliare  (nisciuta  la  pagghia)^  e  mentre  attendono  chc  la  mine- 

stra  venga  a  rinfrancarli,  i  nostri  contadini  rimangono  tutti  sul- 

Taja:  qualcuno  siede  sul  pagliolo  o  vi  appoggia  il  dorso;  i  piu 

li  stendono  su*  vigliacci ,  quasi  sempre  bocconi,  per  dar  riposo  alle 

'  mn  intormentiiey  com'essi  si  esprimono.  II  vento  &  caduto,  lucci- 

i  caoo  le  stelle  o  splende  la  luna^  la  campestre  quiete  b  solo  inter- 

,  rotta  dal  monotono    stridere  delle   cicale.   Cosl  scorre  qualche 

quarto  d'ora;  poi  la  minestra  viene^  in  certi  catinetti  di  terra  cotta 

I  di  forma  e  misura  invariabili,  che  si  addlmandano  limmunedda ,  e 

:  si  roangia   allegramente  e  si  diinno  frequenti  baciozzi  al  fiasco. 

i        «  Da  questo  momento  cambia.la  scena.  Nell'aja  si  inizia  un 

.  cicaleccio  animatissimo,  sorgono  i  motti  pungenti,  le  frasi  cqui- 

:  voche  e  a  doppio  senso ,  gli  scherzi ,  le  barzellette ,  i  giochi,  le 

^sfide.  I  piu  maturi  duellano  con  la   lingua  e   gareggiano  di  spi- 

.  mo;  i  piu  vigorosi    fanno   prove  di  forza  ed  esercizj  di  lotta;  i 

:|Rugiovani,  capitomboli   o   giochi  infantilis   che  suU'aja  non  si 

^^egnano   da   chi  non  h  piu   fanciullo.   Se  c*h  un   poeta  nella 

brigata,  il  che  non  fc  raro,  egli  improvvisa  caniuni  d'ogni  fatta, 

lispondendo  pronto  e  arguto  aglMnviti,  ai  frizzi,  alle  ingiurie  chc 

^  si  volgono  a  bella   posta  per   eccitarlo  di  piu :  ogni  can:(una 

hz  un    siguito  di   applausi   con  voci  alte  e   bauimani ,  e  talora 

anche  altro  suono  di  labbra  imitante  quello  del  Barbariccia  dan- 

tescoy  per  provocare  una  archilochea  risposta  del  poeta  a  pro- 

Irarre  cosl  il  canto  improvviso  a  cui    tutti   pigliano   gusto  infi- 

nito.  Nfc  difettano    mai  gli    strambotti   tradizionali   ed   i  fiori  o 

*tomelli,  i  quali  vengono  cantati  solitamente  da*  giovani  con  ac- 

CDmpagnamento  di  scacciapensieri  {moriolu.  'nganna-larruni)  o  di 

feofolo  (Jriscalettu)y  strumenti  ch'essi  abitualmente  sogliono  recar 

In  tasca.  Cosl  lietamente  si  spassano  una  o  due  ore^  iinch^  grado 


*  Alfonso  Spagka  ,  Sulla  topografia  agraria  di  Palermo.  Confer enia  del 
^o/.  G.  In\enga\  negli  Annali  di  %^4gricoltura  siciliana^  nuova  seric,  i  maggio 
Wo,  pp.  294-9  J, 
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a  grado  la  brigatella  si  dirada ,  essendoch^  Marcu  h  venuto  alia 
chctichella  con  la  sua  rete  a  inviluppare  Tun  dopo  Taltro  qudU 
bonissima  gente.  Marcn  k  un  pescatore  cosmopolita ,  che  piglia 
tutii,  anche  qucUi  che  lo  sentono  nominare  ora  la  prima  volia: 
k  il  sonno  • ! 

Dopo  la  mietitura  i  campagnuoli  nasitani  festeggiano  'ap(^ 
ghia  nova  (la  trebbiatura) ,  e  ringraziano  Dio  del  ricolto  man- 
giando  il  farro  bollito  senza  prima  macinarlo.  Inoltre  alle  pe^ 
sone  cospicue  portano  in  dono,  come  primizia,  la  focaccia  del 
grano  nuovo,  detta  perci6  cuddtXra  di  pani  novu. 

Nella  pianta  del  grano  e  nelle  varie  pratiche  per  le  quail 
quesio  diventa  pane  si  rafHgura  la  passione  e  morte  di  G.  C; 
difatti  un  indovinello  dice : 

Vinni  a  lu  munnu/  nni  fu  nutricatu, 
Fu  tagghiatu  cu  cura  e  cm  cunsigghiu  {mietitura)^ 
Attaccatu,  a  lu  munti  fu  purtatu  {legato  a  ccvoni  t  porialo  aWait)^ 
Battutu,  carpistatu  cu  bisbigghiu  (trebbiatura), 
Li  s^ini  *n  testa,  hi  claiicu  spaccatu  (le  resie,  la  lolla), 
Calb  ]u  coddu  comu  siccu  gigghiu.  ' 

Duna  alinientu  airomu,  ed  k  circatu  (pane)^ 
Ma  di  TEtcrnu  Patri  nun  6  figghiu.  (Naso), 

Sulla  spiga  c  sul  frumento  corre  un  altro  indovinello  congenerei; 

Vitti  *na  donna  prcna  e  beni  stava  (spiga): 
Figghiannu,  un  figghiu  misculu  facia   (frumento)  ■ 

Doppu  lu  vitti  ca  lu  vattiava, 
£  fimmina  di  nnomu  cci  mittia  {farina), 
Di  fimmjna  arr6  masculu  turnava  (pant), 
Dava  la  vita  alPomu  e  poi  muria.  (Hfsuttano)  '. 


'  Archivio,  v.  I,  p.  34. 
'  fi  importante  Tosscrvare  come  questo  indovinello  si  leghi   strettamenll 
a  quello  di  Michelangelo  Buonarroti  il  Giovanc  sopra  il  seme,  la.  pianta ,  il  dbo 


Vedete  in  qaante  fogge  mi  tramuto  ! 
.  PrimA  son  maschio  e  vivo  sotterrato, 
Di  nuovo  nisco  e  in  fcmtna  mi  muto, 
Poi  tagliato  a  travcrso  e  b^istonito, 
Maschio  ritorno  ;  poscia  ancor  premuto, 
E  fjtto  in  polvere  in  femina  cangiato 
Mi  trovo  e«i  ann«gito  c  me&io  al  fuoco 
l^itorqo  mascl^io  e  iqato  ^bito  ^  \o^. 
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Nella  poesia  popolare  su'  Setti  alimenti ,  (sette   dementi)  il 
;raDO  cosl  parla: 

lo  primu  cu  la  grazia  di  Diu 
Mantenu  Tomu  saziu  e  virmigghlu, 
Siddu  a  la  menza  non  ci  sugDU  iu, 
Ognt  pirsuna  si  metti  *n  bisbigghiu. 
Pi  chista  grazia  chi  m'ha  datu  Diu 
La  terra  6  matri,  e  io  ci  sugnu  figghiu; 
Li  tri  curuni  li  meritu  iu, 
*Na  rosa  *n  manu,  *na  scocca  di  gigghiu  (Naso), 

Ora,  ecco  una  breve  descrizione  della  trebbiatura  d'  un  vi- 
tnte  poeta  della  provincia  di  Girgenti  Carlo  Vella : 

*        Un  viddanu  e  un  curatulu 
Avianu  *nsimulatu 
Un  paraspolu  pri  Inchirlu 
Di  oriu  a  siminatu. 

Vinni  la  stati  e  mlsuru 
Tra  d*iddi  tanti  *nipegnt, 
Chi  si  miteru  Toriu, 
Facennu  beddi  gregni. 

Dipoi  straguliannuli, 
Timogna  nni  furmaru, 
B  pri  pisarli  prossima 
Un*aria  si  squatraru. 

Qpantu  un  solu  di  cammara. 
A  st*aria  fu  scippata 
Tanta  erba  sicca,  e  avennula 
Li  socii  p«i  'nchianata. 

E  cu  Tacqua  arruciannula, 
Stinneru  pagghia  a  solu, 
Comu  una  tenna,  o  simili 
A  un  largu  assai  linzolu. 

Oh  I  si  vidutu  avlssitu 
Cu  quanta  diligenza 
Li  gregni  poi  pisavanu 
Nni  Taria  misi  a  lenza  I 

Tri  muli  ddik  currevanu 
Girannu  sempri  *n  tunnu 
Chi  da  chiddu  curatulu 
Forti  cacciati  sunnu, 
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Cu  *ni  zotu  tpprittannuli, 
Dicennu  —  «  Ah...  cci !  Alu.  cci !  • 
Mentri  It  piggfaia  ugghiinu 
Tutu  di  cci  e  di  ddi. 

Li  muli  A  cursa  strindna 
Dt  chisu  parti  t  chidda; 
Sutu  ai  so'  peri  Toria 
Si  vidi  ca  cd  sgridda. 

La  timogna  allaTancasi 
£  tutu  scumparisd; 
Suiinu  in  pisera  a  l*ultimu, 
La  quali  giX  finisd. 

Da  Taria  diiddi  rcstii 
Prima  di  fan  sdari, 
Si  misi  hi  curatulu 
CussI  sulu  a  canuri  *: 

«—  «  Lodamu  lu  Saotissimu 
Diviou  Sagramentu! 
Ed  ora  ca  finistivu 
Vi  mannu  a  lu  riTcntn. 

«  EvYiva  la  purissiina 
Rigina  *Mmaculau!... 
Ah...  cci  L  Ah...  cci  f.^  finemula 
Chist*autra  firriata. 

«  O  vui,  o  Saiit*Antoniu, 
Sti  vestii  prutiggiti, 
Ca  *Qa  cannila  'nnuccara 
Lu  vostni  jomu  arnti !  • 

Allura  manu  mettinu 
A  li  boni  tradenti 
Lu  vidJanu  e  curatulu, 
E  spagghianu  cuntenti, 

Chi  lu  veotu  propiziu 
Cd  ▼inni  airultimau, 
E  a  tramununa  righinu 
*Ka  bona  margonata. 


^  «  In  molti    poderi  e  fondi  di   Sicilia^  i  buoni  contadiai    per   \ 
chissima  rcligiosi  costumanza  nel  tempo  della  mietitura,  pria  e  dopo 
come  ancora  nella  trebiatura  sul  finire  ddl'aspra  fatica,  sogJiono  rhij 
lodare  Iddio,  la  SS.  Vergine  e  i  Santi   protettori  con  un  canto  brcv 
reccio  •.  Tifita  del  pceU. 


Tuttu  spagghiatu  k  Toriu; 
Ridutti  ad  ura  tarda 
La  sira  si  lu  nescinu 
Puru  di  ]a  bastarda  ^ 

molti  paesi  dell'isola  i  burgisi  e,  in  generate,  i  campi- 
che  hanno  fatto  il  raccolto  caricano  sopra  muli  il  grano^ 
Tibuito  in  sacchi,  e  portano  a  benedirlo  nella  chiesa  mag- 
i^uesto  ha  luogo  specialmente  in  Naro,  ove  k  bello  spet- 
vedere  centinaia  di  funate  di  muli  carichi^  adorni  di  nastri, 
»  fettucce,  campancUe ,  con  museruole  nuove  e  colorate, 
:i  muli  condotti  innanzi  la  chiesa  un  prete,  verso  il  mez- 
10,  benedirli.  Dopo  di  che  uno ,  due,  tre  sacchi  vanno 
alia  chiesa,  ciofe  a'  preti  '. 

G.  Pitr4. 


ARLO  M.  Vella,  Don  Lafpaniu^  c.  XIV. 

ptUacoH  $  Fesie^  p.  360. 

Jtore  sari  grato  a  quanti  vorranno  favorirgli  usi,  superstizioni  e  cantt 

della  Sicilia  non  compresi  in  questo  scritto  od  aventi   relaiione   coo 

mto  in  esso  trattato. 


^"jZI4">'£ 


SUPERSTI2IONI  POPOLARI 
DELL'ALTO   CONTADO  MILANESE* 


INO  a  unto  che  t'uomo  non  potrl  conjurre  lo  sWo 
di  societi  a  tal  perfezione   da  sostituire  alli  x'lgil 

I ^. — ,  niolla  del  timore  quella  duuilissima  dell'amor^  findi 

I'uomo  tcmer^  ci6  che  deve  amare  vioiando  sempre  I'oggetto  dcUe  | 
sue  venerazioni ;  finchfe  1'  interesse  de'  singoli  non  sari  ricono- 
sciuto  interesse  di  tutti;  linch^  tra  i  bimani  d'ogni  razza  non  at- 
seri  la  vecchia  gara  d'imbcstJare  e  imbestiarsi,  il  regno  dclle  so- 
perstizioni  non  cesserl  mai  d'esserc  vivido  e  fiorente  in  ogni  fitst. 
Nel  nostro  alto  contado,  come  in  ogni  altra  parte  d'lolii, 
nun  fe  difetto  di  quelle  false  idee  che  noi  con  lato  vocabolo  sogliamo 
chiamare  superstizioni,  abbencht,  dice  un  istoriografo  di  quella 
contrada,  meno  che  altrove  siano  ivi  numerose  cosiffatte  stoitorc 
della  mente  umana.  Pindaro  disse  gii  che  la  paura  procedcate 
dagli  spiriti  (foUettij  ecc.)  fa  fuggire  anche  i  ligliuoli  degli  Do- 


'  Qiiesio  scriito  di  F,  Cherubini,  il  beuenierito  autore  del  FocaMitnolli: 
laniifllaliauo  (MilaDo,  i8{9-i&4;,  vail.  4)  i  quasi  ignoto  a  quanti  si  sot 
cupjti  dnoti  di  iradizioni  popoUri  in  Italia.  Es^o  fu  inserito  nella  RiditaBf 
Tofta  di  Milano,  agosco  1S47,  e  vicne  qui  riprodoito  ad  uiiliU  degli  nudi 

I  DiRETTOU. 


KoD  j)er.questa  cagione  per6,  ma  pexch^  atteso  lo  stato  imper- 
fetto  delU  iiostra  societi  accade  die,  quantunque  nulla  possa  es- 
scrvi  d'ooesto  c  .d**itile  se  mm  fe  vero,  pure  anco  certe  ubbie  non 
disgiovino  talpra  onninamente,  io  intendo  fame  qui  alcuna  va^^- 
zione,  soggiungendo  iper  ognuna  di  esse -quale  utilid  o  qual  danno 
reladvo  ne  possa  scaturire. 

I. 

Sono  certe  piante  alloggia  la  febbre.  I^anno  testimonio  di  cto 
alcuni  bei  tassi  Qaxtis  bacchata  Lin.)  i  quali  vedonsi  in  piii  giar- 
dini.  Ognuno  vi  dice  chc  al  solo  sedervi  in  vicinanza  di  quegli 
alberi^  e  peggio  poi  airaddormentarvisi  da  presso,  voi  sarete  in- 
dubicamence  colto  da  un  febbricone  die  vi  dureri  mezza  la  vita. 

Io  non  ardisco  supporre  die  Tubbia  sia  tjui  stata  portata  da 
que'  contadini  volterrani  i  quali  dicono  die  le  foglie  del  tasso 
soppassite  fanno  morire  gli  asini  cui  vengano  date  a  mangiare  * . 
Inclino  anzi  a  credere  die  forse,  siccome  anche  i  Latini  tene- 
vano  che 

A  certi 
Alberi  die*  Natura  una  si  grave 
Ombra,  che  generar  dolori  acerbi 
Di  capo  suol  se  sotto  ad  essi  alcuno 
Steso  fra  Terbe  molli  incauto  giacque  ', 

per  identtca'  ragione  esista  qui  pure  una  tale  abbominazione  a  certe 
date  piante.  Checchi  dicano  pero  i  moderni  rispetto  alFassorbir 
ddl*arb  viziata  e  sui  tramandare  aria  vitale  che  fanno  le  piante^ 
b  superstizione  di  che  favelliamo  vuol  essere  riguardata  piii  presto 
utile  che  dannosa.  Per  essa  difatto  si  tcngono  immuni  le  piante 
piii  belle  da'  guasti  che  la  malevolenza  o  il  bisogno  tirerebbero 


*  Ktla\ione  d^alcuni  viaggi  in  Toscana  ecc.  di  Giovakni  Targioni   Toz- 
ttm.  Firenze,  175 1,  torn.  II,  p.  .390. 

■  Arboribus  primum  artis  gravis  umbra  tributa  est 

Vsqui  adeo  capitis  ut  ^aciant  scepe  dolores 
Si  quis  eas  subter  jacait  prostratus  in  berbis, 

Lucrezio,  De  Nat.  rer.  VIII,  783.     • 
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1  oro  addosso;  per  essa  s'allontanano  e  uomini  e  fanciulli  dalla  per- 
il iciosa  abitudine  di  ricoverarsi  sotto  le  piante  in  occasione  di  tern- 
porali;  per  essa  si  viene  insinuando  al  contadino  di  non  s^addof'* 
mentare  incautamente  presso  i  pedali  di  certi  alberi  ove  spesso 
annidano  e  serpi  ed  altri  animali  dannosi.  La  i  cosh  L'antichiti 
salv6  i  boschi  dalla  mano  vastatrice  deiruomo^  sacrandoli  alia  di- 
vinitii,  e  faccndo  alloggio  d'una  Driada  ogni  albero  di  bella  pro- 
ceritji;  non  h  quindi  gran  danno  se  la  superstizione  odiema  salva 
tra  noi  alcune  belle  piante  facendone  tanti  palazzi  per  la  febbrc 

II. 

II  volgo  crede  ancora  alle  streghe.  Qualche  vecchia  accom 
fa  tesoro  di  sifFatta  credenza,  e  ottiene  ci6  che  le  occorre  da'  po- 
veri  contadini  minacciando  i  renuenti  di  grandini>  sicciti,  incendii, 
morti  e  tali  altre  sciagure.  Queste  streghe  hanno  grande  amicizU 
colla  felce,  e  segnatamente  colla   felce  femmina    (jhelyptirin  dd 
Greci,  firesessa  Milan.).  Di  questa  esse  fanno  raccolta,  e  con  qucsu 
si  vanno  sofTregando  le  mani  allorch^  grandina,  vclgendole  a  quella 
parte  ove  pretendono  che   maggiormente    infierisca  la   mcteonu 
Queste  vecchiarde  si  vantano  d'aver  a  comune  con  alcuni  pos- 
senti  la  singolarc  facolti  di  scongiurare  le  grandini,  e  mandarle 
in  quei  luoghi  dove  par  loro  opportuno  che   vadano.  —  Fato  in 
quella  vallo  disse  uno  di  tali  possenti  a  certa  grandine  che  volea 
discrtare  il  suo  paesc;  e  la  meteora,  obbcdiente  a  una  tanta  do- 
quenza,  si  scaric6  con  tale  furia  sul  paese  vallivo  imprecate,  che 
pill  di  una  settimana  ci  voile  prima  che  gli  abitanti  giungerpo* 
tessero  a  farsi  libera  la  via  per  uscire  di  quella  ghiacciaja  artifi- 
ciale.  Ignorava  il  buon  sere  che  in  quella  vallc   esistessero  uo- 
mini, e  quando  seppe  il  danno  dal  suo  scongiuro  arrecato  a'  po* 
veri  valliggiani ,  si  diede  a  piangere  tutti  i  giorni  un  tanto  suO 
mancamento  contro  il  precetto  della  cristiana  cariti.  —  Ma  sc  i 
possenti  cosifTatti  sono  suscettivi  di  pianto  e  di  penitenza,  nol  sono 
gi;\  quelle  nialiarde  dalla  fclcc,  alle  quali  il  cuore  si  i  riseccoc 
stecchito  piu  che  la  loro  pianta  favorita  dopo  un  mese  di  cani 
cola;  mali^rde  che  del  lozio  loro  vi  nunziano  un  farmaco  all 
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cecid,  che  noverando  a  una  a  una  le  fogliolinc  d'un  gincpra  vi 
fanno  sicuri  (U  malannni,  e  non  le  noverando  fanno  voce  dl  latte 
quelle  aiamme  che  il  bisogno  stringe  a  servire  tutt'altri  parti  che 
i  proprj. 

Danoosissima  superstizione ,  come  quella  che  del  timore  di 
un  flagello  frequente  in  questi  colli,  c  pcrci6  il  piu  temuto  dai 
poveri  mezzadri,  fa  base  a  una  tirannica  iniposta  che  Tozio  c  la 
inerzia  sanno  aggiungere  a  quelle  tante  altre  di  privata  autorit^ 
cui  h  g\i  soggetta  la  piii  povera  parte  della  popolazione.  Danno- 
sissima  altresl  perchfc  espone  moke  povere  vecchie  rese  deformi 
daU'eti  a  un  non  meritato  odio  popolare^  in  sulla  credenza  che 
le  siano  anch'esse  maliardc. 

III. 

Che  nella  furia  del  grandinare  si  abbrucino  alcune  foglie  di 
olea  europea  stata  benedetta  nella  domenica  delPulivo;  che  altre 
foglie  sifFatte  si  posino  sui  tralci  delle  viti,  e  tutto  ci6  a  tutela 
da  quel  flagello,  gli  k  cosa  di  pia  intenzione,  e  Tintenzione  per 
ogni  buon  riguardo  vuol  esscre  rispettata  ogni  volta  che  tende 
al  bene;  ma  che  nella  furia  del  grandinare  il  contadino  debba  rac- 
cogliere  piu  gragnuole  e  buttarle  sul  fuoco,  con  idea  che  la  ni- 
micizia  naturale  fra  que'  due  signori  abbia  a  fugare  la  meteora, 
questa  k  superstizione  madornale  e  da  mettere  insieme  con  quegli 
stamburari  che  fanno  i  buoni  Asiatici  per  impedire  al  Sole  di 
Mangiarsi  donna  Luna  in  occasion  d'eclisse.  Piii  c'fe  da  travederci 
^nche  un  tantino  di  ira  vendichevole  {cht  male  si  accoppia  colla 
vera  pieti),  c  parente  stretta  di  quella  che  le  dimostrano  i  nostri 
pi^igiani  allorchi  p(ire  in  sul, forte  del  grandinare  sovvoltano  le 
^rra  coi  timoni  all' aria  quasi  per  squadrarle  alia  grandine. 

IV. 

Sono  frequenti  ne'  nostri  colli  le  scaturigini  o  le  polle  d'acqua 
Dclfondo  delle  valliccUe  che  gl'intersecano.  Alcune  di  queste,  poste 
>n  terreni  torbosi  o  lignitici  o  mircidi  comunque,  hanno  acque 
calciissinic  nel  vcrno,  e  in  tale  stagione  le  donn^  concorronp  ad 
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esse  per  lavare  i  panni.  In  queste  accade  il  fenomeno  segaent< 
Se  tu  lavi  in  esse  i  panni  d'un  mono,  I'acqua,  come  dice  il  votgc 
se  r.c  n'uore,  o  sia  infrigidisce  a  segno  da  non  si  poter  pid  gu 
lire,  n^  adoperare  quindi  per  tuna  Tinvernau  a  lavar  paanilin 
I  vicini  usatori  di  quelf  acque  vegliano  perchfc  ci6  non  sacced: 
Scperstizione  piu  presto  utile  che  dannosa.  Essa  aHontn 
dai  comnni  lavatoi  il  pericolo  delle  infezioni  contagiose,  e  leg 
ad  una  precauzione  sanitaria  gli  oggetti  che  appartennero  aide 
funti,  e  che  talora  potrebbero  spandere  malattie  non  rare  odl 
non  sempre  agiate  nk  pulite  case  dei  contadini. 


Chi  ha  il  capriccio  di  misarar  si  stesso  neU'eti  della  adol^ 
scenza  mate  il  tato  (o  fa  il  gruppo  direbbero  col  Serdonati  i  To- 
scani),  e  non  ha  la  sorte  di  crescere  pure  un  pelo  in  alteoadi 
quel  ch'ei  si  fosse  al  monaento  in  cm  si  misur6. 

Snperstizione,  a  quanto  mi  pare,  non  datinosa,  ma  inutile,  se 
mai  non  avesse  lo  scopo  morale  d*impedire  altmi  lo  insuperbirs 
del  suo  esser  pid  ako  dd  compagno. 

W. 

I  bachi  da  seta  formano  Y  oggetto  primario  delle  cure  dd 
nostri  contadini.  Perchfr  possano  prosperare  indovinate  un  po*  qua! 
avvertenze  principali  debbe  avere  un  buon  contadino  di  colassili ! 
Aver  fede  viva  che  le  formiche,  le  quail  hanno  nimicizia  giorau 
co'  bachi,  non  gli  abbiano  a  toccare.  Abbia  esso  quesu  fede,  e 
le  formiche  ne  faranno  saporitissimo  pasto. 

Superstizione  dannosa  perchi,  togliendo  forza  al  principle 
coasagrato  che  a  tela  ordita  Dio  manda  il  filo,  addormenta  il  con- 
tadino, e  gli  fa  supporre  inutile  ogni  sua  diligenza  personale. 

I  bigatti  volgeranno  a  rovina  se  la  notte  di  Natale  si  tosto 
che  udite  sonare  le  campane  nunzie  della  messa  nottumanon^ 
a!zate,  e  coll'acqua  predispesta  alia  sera  voi  signor  Gipocciad; 
casa  non  andate  a  bagnare  i  graticci  sui  quali  avranno  a  fafei 
bosco  mesi  dopo. 
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Superstizione  di  poco  danno  ai  graticci  e  anchc  ai  bachi,  e 
iorse  anzi  di  qualche  utile  alia  mondezza  di  quegli  arnesi. 

I  bigatti  non  possono  prosperare  se  non  si  osservano  le  fe- 
sticciuole  o  sia  le  mezze  feste,  ciofe  se  non  si  lascia  il  lavoro  come 
DC*  dl  fcstivi  in  que*  giorni  qht  altre  volte  erano  tali  e  che  le 
autoriti  superiori  trovarono  necessario  di  ridurre  a  condizion  fe- 
riale. 

Superstizione  dannosa  perch^  toglie  molti  giorni  al  lavoro, 
c  s'oppone  allc  leggi  saviamente  introdottc  in  societi. 

Dove  tu  non  possa  osservar  le  mezze  feste  farai  almeno  di 
mangiar  d'olio  per  Pasqua  di  ceppo,  se  pur  vuoi  vedere  prospe- 
rata  la  tua  bigattiera. 

Superstizione  dannosa  perch&  sopprime  la  gioja  in  quel  di 
comune  a  tutta  Cristianiti,  e  piu  ancora  perchi  promuove  il  con- 
sumo  d'una  derrata  di  cui  h  penuria  fra  noi,  e  per  conseguenza 
di  mano  all'  uscita  dal  paese  di  quel  numerario  che  pe'  lavori 
agrorj  non  k  mai  di  troppo. 


VII. 


Del  cosl  detto  Ciocco  natalizio  (di  cui  dissero  tante  belle 
cose  il  Muratori,  il  Daverio,  il  Verri ,  la  Raccolta  railanese,  il 
Dizionario  provenzale  ed  altri)  k  tutta  necessua  che  sia  tenuta 
in  serbo  alcuna  scheggia;  e  questa  per  abbruciarla  ne'  primi  fuochi 
cbe  soglionsi  fare  piii  spesso  in  diservigio  che  in  servigio  dei 
bachi  da  seta.  L'abbruciar  tale  scheggia  allontanerii  ogni  sinistro; 
ilnon  abbruciarla  tira  seco  certezza  di  mille  mali  per  quel  po- 
vcri  bachi. 

Superstizione  innocente  in  genere,  ma  dannosa  in  ispecie; 
pritnamente  perchi  accarezza  Tinerzia  naturale  del  villico;  in  se- 
condo  luogo  perchi  il  mal  odore  solito  uscire  da  schegge  per- 
tenute  a  ciocchi  quasi  scmpre  guasti  da  putredini  d'ogni  genere. 
da  larve  d'insetti  e  da  terrosit^  di  mala  razza^  danneggia  positi- 
vamente  i  bachi  da  seta  fin  dalla  prima  loro  eti. 

tArcbivU  ^  Utradii(iom  popclari,-^  VoL  VL  39 
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vm. 

Se  tu  zappi  le  fave  in  vencrdi,  esse   rimarranno   preda 
gorgoglioni  {pioeucc),  e  la  nebbia  nc  fari  strage.  Quel  che 
fave  di*  pur  anco  d'ogni  altro  erbaggio. 

Superstizione  afTatto  dannosa  e  sorella  di  quella  cittadim 
che  vieta  a  parecchi  mici  compatriotti  d'intraprendere  chccci 
in  giorno  di  venerdi.  Ni  se  ne  adontino  quest!  ultimi;  anche 
trove  era  gii  viva  questa  paura;  il  Gozzi  *  avvisando  allaTroi 
I'arrivo  d*un  grande  in  tal  dl,  osserva  che  un  tal  commendaton 
de'  suoi  giorni  non  avrebbe  mai  fatta  pazzia  cotale  di  viaggian 
in  venerdi.  3 

IX. 

A'  primi  tuoni  che  tu  senti  in  primavera,  corri  in  un  praii| 
e  favvi  un  bel  pajo  di  capitomboli;  un'  ora  dopo  rivai  in  qd 
luogo,  e  vi  troverai  le  belle  spugn61e  che  o  i  tuoi  capitomtxi| 
o  que'  tuoni  avranno  coli  generate.  ^ 

....  Anche  a  Virron,  se  accadc  l 

Che  in  maggio  tuoni,  il  trufolo  si  rade  ^ 

diceva  Giovenale  fin  da'  suoi  tempi  *;  ed  ecco  qui  pure  utfai 
tichissima  opinion  latina  sul  nascere  dci  tartufi  tuttora  viva  c  fi^ 
rente  appo  noi  per  rispetto  a'  loro  fratelli  gli  spugnini,  e  abbd 
lita  dalla  frangia  di  que'  capitomboli  i  quali  non  sono  poi  b  pi 
disutil  cosa  del  mondo,  giacch^  allettano  i  fanciulli  a  snighitdfl 
dalla  torpedine  invernale  colla  speranza  di  quel  saporito  ritrov< 
Fra  i  ghiottoni  di  Roma  era  invalsa  questa  opinione  che  i  tu 
tufi  volessero  essere  mangiati  nella  nuova  stagione  e  dopo  il  tuoi 
d'alcun  temporale  per  averli  piu  teneri  e  squisiti.  Fra  i  nost 
ghiottoni  t  viva  la  stessa  idea  per  rispetto  al  fallo  esculento. 


*  Opert  del  Conte  Gaspare  Gozzi,  XV,  i6$. 

«  ....  T*ost  huic  radentur  tubera,  si  ver 

Tunc  erit,  et  fad  en  t  optata  tornitrua  ccenas 
^Cajores,  Sat.  V,  vcrsic.  1 16-7-8, 
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X. 

-  Sci  doana,  c  ti  scnti  svenirc  o  in  chiesa  o  in  sul  mercato  ? 
Pccati  una  chiave  in  seno,  e  lo  svenimento  se  ne  va.  Quanto 
liA  massiccia  sarii  la  chiave,  tanto  meglio. 

Forse  quel  siibito  frcddo  giovcra  per  forza  d'  imaginazione 
lisgiovando  in  realtjl,  ch6  dal  viso  al  cuore  e' ci  corre  diversity; 
tt  davvero  davvero  che  I'ubbia  fe  bella. 

XL 

Chi  credercbbe  che  quel  rallcgrante  c  grazioso  fenomeno 
dl'arcobaleno  somministrasse  campo  a  una  delle  piu  ridicole 
iperstizioni  fra  i  cosi  vispi  e  intelligenti  nostri  colligiani  ?  E  pure 
fe  cosi.  L'arco  ha  certo  ad  avere  i  suoi  due  estremi  giugnenti 
terra  a  orizzontc  apparente  e  latissimo  qual  b  quello  onde  ogni 
iBSiro  colligiano  pu6  facilmente  godere.  Ora,  dove  toccano  quel 
be  estremi,  essi  abbruciano  quante  mai  erbc,  quante  mai  piante 
ottostanno.  II  fatto  dovrcbbc  aver  disingannato  da  gran  pezza  i 
ycdoli.  Ma  qual  fatto  puo  trarre  di  testa  ai  monsieurs  OufBes 
fogni  parte  del  mondo  quelle  scioccherie  che  vi  si  sian  fitte,  e 
4e  appunto  piu  tenacemente  s*appiccano  in  quella  specie  di  teste 
(nanto  piti  grosse  le  siano  ?  Fors'  anco  diede  origine  a  questa 
nperstizione  quel  pur  troppo  verissimo  abbruciar  dell*  erbe  ch  e 
I  il  melume  (brusecc)  il  quale  siccome  consiste  in  lieve  pioggia 
hterrotta  da  continue  finestrate  di  sole,  cosi  ha  qualche  somi- 
^ianza  coUa  pioggia  dardeggiata  dai  raggi  solari  che  costituisce 
Iride,  b  quale  pero ,  susseguendo  a  dirottissimi  acquazzoni ,  h 
ta  lontana  dal  produrre  i  danni  che  il  melume  arreca.  Oltre 
I  CIO  se  in  Toscana  Tarcobaleno  ha  da  avere  la  miracolosa  pre- 
^tiva  di  far  diventare  femmine  i  maschi  \  h  ben  giusta  cosa 
ie  in  questi  nostri  colli  egli  s*abbia  quest' altra  singolare  pro- 
ricti  in  compenso  di  queiraltra  che  qui  gli  h  negata. 


•  Fagiuoli,  VJme  piacrvoli,  torn.  I,  p.  165, 


22^  AtCHlViO  PEit   Li  TRADinONt  POHAjM 

XII. 

Hai  porri  in  sul  too  corpo?  Fanoe  il  oovero;  indi  preoli 
tanci  sassolini  quanti  ei  sono,  ficcali  in  uoa  cartnccia  e  pooi  ogB  ' 
cosa  in  una  rotaja  della  strada  che  t'  b  piu  vicina.  Al  passanri 
su  che  fari  la  ruota  d'un  carro,  quanti  ella  triieii  di  que'  sjs- 
soliniy  altrettanti  de'  tuoi  porri  n'andranno  a  spasso;  e  se  fi  tri- 
tera  tutti,  tu  rimarrai  senza  pure  un  porro. 

Ridicola  ma  innocente  corbellatura  che  suol  darsi  a  here  ai 
ragazzi^  mold  dei  quali  per6,  fatti  grandi,  grandacci,  grandacciooi, 
credono  poi  veriti  la  bugia. 

xin. 

La  balzana  delle  vesti  ha  il  singolare  privilegio  di  maritar 
le  fanciulle  piu  o  meno  a  loro  piacenza,  secondo  che  h  sia  pii  ' 
o  meno  tesa  c  regolare.  Guai  a  quella  forosetta  cui  per  caso  vc- ; 
nisse  volta  airinsu  quella  balzana  con  una  o  piu  saccbe!  gnu 
quelle  risvolte  le  faranno  correr  dietro  i  danii,  gli  b  vero;mt 
la  poverina  avrd  senza  dubbio  per  isposo  un  vedovo  con  6^ 
esserc  cui  quelle  coUigiane  sono  avvcrsissime  per  la  non  ingiusia 
paura  che  incute  loro  quel  futuro  nomaccio  di  matrigna. 

Supcrstizione  innocua,  ed  alia  quale  e  rimedio  quest' altra 
che  dove  mai  in  quella  sacca  di  balzana  si  scoprisse  poi,  alcun 
ragno,  e  specialmente  se  di  quei  come  dicono  dal  cui  grosso  o 
dal  bottone  {aranea  diadema  Lin.),  lo  sposo  sari  vedovo  si,  itu 
ricco  sfondolato;  e  in  tale  caso  ecco  tosto  la  balzana  seccata  sog- 
getto  d'invidia  a  tuttc  le  meglio  tese  della  villa. 

XIV. 

Se  ad  una  gallina ,  vogliosa  di  covare  o  covaticcia  che  I 
sia,  viene  il  mal  estro  di  gracillare  o  vogliamo  dire  d'  imitan 
strozzatamente  il  chicchiriare  del  gallo  (cautci  in  gallecc  o  in  gd 
lesch)y  le  sciagure  vi  pioveranno  in  casa  a  dirotta  *. 

*  Presso  i  Latini  la  gallina  cosi  cantante   mdicava  che  in  quella  casa  I 
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La  megiio  variante  di  questa  superstizione  h  quella  che  la 
(a  ounzia  di  certi  bisogni  de'  Dostri  antenati  a'  quali  si  ripara 
con  poche  lire  che  servono  a  tenerne  viva  appo  noi  la  memoria, 
e  quindi  ad  alimentare  quell' amor  del  bene  che  i  sencimenti  di 
famiglia  sogliono  sempre  inspirare  in  chiunque  ebbe  la  buona 
sorte  di  averne  una  non  sui  soli  registri  battesimali,  ma  anche 
in  quelll  della  convivenza,  della  pari  educazione,  e  dei  mutui  of- 
fici  nelle  etk  di  essi  of&ci  bisogiiose.  Superstizione  dannosa  per6 
in  generale  perch^  alimenta  troppo  crassamente  la  pavidezza  negli 
animi,  e  gVinvilisce  al  sommo  ad  ogni  cotal  canto  dato  in  cam- 
pagna  ove  il  fenomeno  suol  essere  frequenie. 

XV. 

Se  da  un  tizzo  acceso  a  un  cammino  esce  fuoco  il  quale 
rugghii  dirimpetto  a  voi,  ve  ne  verri  cagione  di  pianto.  A  tempo 
di  Dante  quel  nero  cherubino  che  si  vantava  gran  maestro  in 
loica  voile  di  forza  che  lagrimassc  nel  fuoco  furo  ^  un  certo  cor- 
digliero  di  mala  stampa.  Ed  anche  in  Corsica  all'amante  di  To- 
nino  (morto) 

in  un  ciocco  di  pero 
Parl6  la  fiamma  con  tristo  latinc. 

Superstizione  sciocca  piii  che  dannosa,  e  da  lasciar.in  pace 
insieme  coUe  tante  altre  sue  sorelle  che  abbiamo  in  bocca  ogni 
sera  d'inverno  anche  noi  cittaJini  sui  tanti  rugghiari  del  fuoco  ora 


moglie  doveva  sovrasiare  al  niarito  o  di  autoriti  o  di  vita.  Cosl  spone  Do- 
nate al  IV,  4,  26  del  tormione  di  Terenzio.  E  forse  fin  da'  Litini  s'ebbero 
anche  i  Corsi  questa  idea.  Difatto  una  contadina  di  Corsica   dice  in  un  certo 

poenia  : 

i^iHi  che  nUhbi  P augur  10  I  anche  jenera 

Sturho  il  pollajo  t  sbatlendosi  Palg 
Canto  da  gallo  la  pollastra  nera; 
lo  temea  che  venisse  il  Umporale 
AV  nostri  grani  e  desse  volta  il  vino, 
Ma  non  che  mi  morisse  il  mio  Tonino, 
»  Inf.  XXVII,  58,  112  e  127. 
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da  destra  ed  ora  da  sinistra,  ora  davanti  ed  ora  di  dietro,  ora 
di  basso  in  alto  ed  ora  d'alto  in  basso,  i  quali  tutti  fanno  ritratto 
delle  tantc  bellissimc  alternative  a  cui  va  soggetto  questo  sofHo 
che  gravementc  nominiamo  Vita  d'uomo. 

XVI. 

II  lattime  (ptrscimni)  sul  capo  dc'  bimbi  h  cosa  tanto  co- 
mune  in  campagna  quanto  lo  sono  rocca  e  fuso  alle  mani  delle 
loro  nutrici.  Queste,  allorch^  hanno  i  loro  allievi  insozzati  da 
quelle  benedette  croste  lattee,  che  fanno  elleno  ?  Una  bella  notte 
di  Natale  li  ribattezzano  per  immersione  in  alcun'acqaa  fredda 
bene  e  corrente,  nella  speranza,  anzi  nella  certezza,  che  il  lattime 
scomparisca  onninamente. 

Che  il  frigidume  dell'  acqua  rintuzzi  improvviso  dalla  cute 
neU'encefalo  il  lattime  non  t  da  meravigliare;  sc  questo  rientro 
poi  sia  giovevole,  e  se  la  supcrstizione  meriti  legno  tutt*altro  che 
santo,  lo  dicano  que'  dell'arte  salutare. 

xvn. 

Le  api  rubate  non  isperi  il  rubatore  serbarle  in  casa  sua; 
elle  ritornano  immediate  all'alveare  del  loro  vero  padrone.  Le 
api  vendute  dal  padrone  ad  un  terzo  quelle  si  non  fanno  piu 
oltre  ritomo  aU'arnia  che  le  abbandono  spontanea. 

Superstizione  anzi  utile  che  nociva  perchi  leva  altrui  un  in- 
centivo  al  rubare;  ma  guai  se  una  meglio  pastura  o  checchfe  altro 
smentisce  il  dettato;  guai  se  chiunque  k  tirato-su  per  abito  e  non 
per  convinzione  incomincia  un  bel  giorno  a  prestar  fede  a'  nostri 
vocabolarj  i  quali  dicono  quello  che  non  dovevano  e  non  pote- 
vano  dire,  ciot  quel  loro  proverbiaccio  che  chi  vede  il  diavol 
daddovero  lo  vede  manco   brutto  e   manco  nero  J  In  allora  chi 

non  h  zucca  affatto  affatto  s'accorge  a  suo  mal  costo  che  Tabito 
non  fa  il  monaco. 

XVIII. 
La  rondine,  o  vuoi  cittadina  {ddrden)  o  vuoi  rusticana  {r6n- 
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iena)f  non  nidifica  mai  a  que'  suggrundj  o  a  que'  porticali  o  a 
que'  palchi  sotto  i  quali  alloggi  la  maladetta  discordia. 

Superstizione  piii  utile  chc  nociva,  perchfe  del  piacere  chc 
reca  a  tutti  il  vedersi  cosi  amabili  uccelletti  per  vicini  fa  un'esca 
alia  pace  dopiestica.  Pure  e'  vi  sono  grinvidiosi  fin  di  questo 
segnuzzo  di  pace;  i  villanzoni  per  aversi  un  rondinino  da  ingoz- 
zare;  i  simmetristi  per  timor  di  guasto  nelle  modanature  degli 
edifizi;  i  sputagalateo  per  orrore  a  quel  po'  di  spurgo  di  nido; 
molti  per  timore  di  cqciti  ^le.alcuno  sprazzo  di  quello  spurgo 
medcsimo  negli  occhi.        \>j^ 

XIX. 


II  volgo  k  d'avviso  cH^fei  va  ad  attignere  acqua  ai  pozzi 
debba,  cosl  tra  via  come  ancne  nel  tempo  medesimo  in  cui  at- 
tignendo,  mangiarsi  alcun  po'  di  pane  o  simile.  Chi  noi  facesse 
risicherebbe  di  rimanersi  tutto  in  un  tratto  svigorato  e  incapace 
di  fare  il  benchfe  menomo  uso  delle  proprie  braccia. 

Nei  nostri  colli  le  sorgive  sono  fonde  assai ,  e  non  sono 
rari  i  pozzi  ne'  quali  il  tuo  secchio  non  pesca  se  non  dopo  uno 
^carrucollo  di  cento  braccia  di  fune.  A  tutta  riavere  quella  fune 
ci  vogliono  cento  aggravarsi  delle  tue  braccia  in  sui  piuoli  di 
quel  cilindro  sul  quale  piii  che  il  peso  del  secchio  grava  Taere 
impozzato  in  quella  fondura  ond'esso  ha  a  soUevarsi.  Di  qui  molto 
faticare  e  conseguente  necessiti  di  molto  nodrirsi  per  non  vi  suc- 
cumbere.  La  superstizione  gii  detta  k  quindi  piii  utile  chealtro. 

XX. 

Da  pochi  in  fuora,  il  volgo  d'ogni  stamento  crede  tuttavia 
die  il  fulmine  sia  una  bella  pietra,  e  chi  dice  nera  e  chi  cerulea 
c  chi  verde,  la  quale  in  que'  colli  va  a  ficcarsi  di  preferenza  nei 
ktamai.  Anche  in  citti  m'fe  avvcnuto  d'udire  piii  d*un  pezzo  di 
carne  con  gli  occhi  lamentare  seriamente  la  troppa  angustia  d'un 
doccionetto  destinato  ad  essere  passo  e  morte  all' aria  infiamma- 
bile,  e  dissertarc  sulla  incapaciti  di  quella  strozza  per  una  pietra 
/iilmincsca  di  bd  vojunje,  Quella  pietra  poi  k  cercata  ^  cacciat^ 
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e  rnbata  fuor  di  que'  letamai  dagli  orefici  astuti  d*oggidi,  i  qual 
ne  fanno  oro  meglio  che  ogni  akhimista  d'alias  tempore.  Beau 
altresi  chi  puo  portarsi  in  tasca  alcuna  sch^giuzza  di  siffinu 
pietre !  S'avxenturi  egli  in  mezzo  a  centomila  sactte ,  die  tntn 
le  vedrl  riverentemente  cadere  ammonite  lungi  da  lui ,  m^ 
d^  la  gragnuola  non  vada  a  cadere  ammortiu  fbor  ddia  peri- 
feria  di  que'  campi  i  quali  siano  armati  di  paragrandini. 

Ubbia  pill  matta  che  sciocci,  e  di  utile  solo  a  que'  dark- 
tani  che  vendono  le  cosiffatte  pietre  saettine  a  chi  meriu  di  coo- 
pcrarselc, 

XXI. 

I  pipistrelli  vanno  a  una.^lle  strigi,  colle  txibbole  e  cdk 
sGngi  neU'essere  tenuti  al  volgo  enti  di  malaugurio.  E  per  vetill 
se  v*ha  bestia  che  autorizzi  alcun  poco  la  superstiaone  anche  £n 
noi,  quest'i  una.  Volatile  scnz^ali;  mammifera  e  non  pertanto  vo- 
lante  per  un  privilegio  conceduto  ad  una  specie  sola  di  soojit* 
tolo  fra  tutti  i  mammali;  con  un  muso  o  da  topo  o  da  cane  a 
a  ferro  di  cavallo;  con  due  orecchiacce,  non  doppie  gli  i  vero^ 
ma  che  (anno  a  gara  di  grandczza  colle  asinine;  parcnte  sucm 
di  spettri  c  N-ampiri  d'altre  plaghe  mondiali;  con  unghie  dert- 
tane  uncinate,  mangiatrice  dclla  placenta  in  cui  serbo  gii  i  sob 
feti;  assonnata  su  per  Ic  soffine  dcUe  case  e  de'  templine'mes 
invemali  in  cui  le  nostre  case  sono  chiuse;  vigile  spiatrice  d*ogii 
azione  umana  nei  p^ricolosi  crepuscoH  cosi  mattutini  come  vf 
spertini  de'  mesi  estivi ;  ceno  che  la  nottola  merita  piik  imprc 
ca:noni  che  non  se  ne  drino  dietro  i  debitori  nottoloni  e  lod 
fugi  dalle  vittime  loro.  Ma  pero  la  superstizione  va  troppo  in  H 
con  essa;  ed  anche  a"*  pipistrelh  vuol  csser  resa  giustizia.  £  percU 
mai  p.  cs.  il  volgo  nostro  colligiano,  c  fors^anco  il  nostro  volg( 
cittadinesco,  vuole  per  assoluto  aver  la  nottola  nunzio  di  morn 
per  alcan  individuo  di  quella  famiglia  ncUa  cui  abitazione  essi  eniD 
abbagliata  da  un  lumc  o  da  quakbe  riscontro  di  luce  £ra  dm 
aperture  a  rimbocco  r  Perchi  volcrla  alcuni  tutta  sozza  di  tigni 
con  tale  insistenza  da  tirar  dalla  loro  fin  anco  gli  edmologiss 
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chc  dalla  tigna  I'asseverano  bene  detta  da  varii  Lombardi  tignuola  ? 
Pcrchi  accusarla  ahri  di  far  intignosirc  ogni  miseraccio  cui  le 
venga  ulento  di  pisciargli  in  capo? 

Perchi  ?  per  ubble  tutte  sciocche  e  solo  dannosc  per  lo  spa- 
fcnto  chc  incutono  ne*  poveri  credenzoni  se  visitati  per  sortc 
da  questi  brutti  raltuccelli  come  li  chiamano  piu  altri  Lombardi. 

XXII. 

In  campagna  sono  alcuni  bivj  o  trivj  o  quadrivj  di  valle  o 
di  bosco,  dove  se  voi  avventurate  un  passo  di  notte,  vi  danno 
tra'  piedi  certi  batufoletti,  come  chi  dicesse  pcnnecchi  di  stoppa, 
i  quali  ora  divenuno  piccini  piccini,  ed  ora  si  fanno  grandi  grandi, 
c  mandano  continui  guaiti  canini  (Jbtp  htp),  Guardi  il  cielo  a  toc- 
arli !  ne  avreste  graffiature  e  morsi  in  mal  dato  :  i  cagnoUu  vanno 
rispetuti. 

Ecco  una  dclle  tante  frottole  chc  hanno  spaccio  tuttavia  in 
in  que'  luoghi  dove  i  furbi  vogliono  frodare  i  semplici. 

I  nostri  colligiani,  presa  una  pianta  di  loglio  (chc  chiamano 
%tf)  incominciano  dalla  prima  delle  sue  spighettine  compresse  t 
dicono  Lirga;  passano  alia  seconda  e  ripetono  ^ordirgay  indi  alia 
terza  e  dicono  ^ondan:;^ay  poi  alia  quarta  e  dicono  Calastrla,  e 
proseguendo  con  questa  loro  LirgUy  ^onlirgay  ^ondaru^ciy  Cola- 
itr\a  iino  aH'ultima  delle  spighettc  ,  ne  deducono  annata  sterile, 
obertosa,  o  mezzana  secondo  chc  detta  ultima  spiga  fu  segnata 
dalla  quarta,  dalla  terza,  o  dalle  due  prime  voci  entranti  nel  det- 
tato.  Questa  specie  di  divinazione  ubbiosa  h  sorella  di  quella  nostra 
dttadincsca  per  la  quale  le  nostrc  ragazze  dicono  MonegUy  capu- 
sima  toet^-marly  sti-cossl  (monaca,  cappuccina  ,  maritata,  pulcel- 
bna),  noTcrando  a  quattro  a  quattro  le  cannucce  del  proprio 
ventaglio,  e  augurando  il  loro  stato  futuro  da  quella  fra  le  can- 
Wccc  chc  ricevc  ultima  Tuna  delle  quattro  frasi  anzidcttc. 

Divinazioni  innocent!,  la  cui  sincerezza  h  tutta  raccomandata 
dia  santa  smcmoraggine  di  chi  vi  s'abbandona. 

XXIV. 

Ogni  capra  saltante,  ogni  fuoco  foUetto ,    ogni  fuoco  fatuo 
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celeste  h  agU  occhi  de'  nostri  contadini    coUigiani  smocc 

di  stelle.  Chi  sii    lo  smoccobtore  e  quale   lo  smoccolat 

per  vero  dire  non  sanno ;  ma  ^  forse  bene  il  cercare  I 

d^ogni  effetto  ?  basta  che  si  sappia  ogni  fboco  £itiio    ess 

sulki  (be  St  mocca^  e,  quel  cbe  piii  impona,  sapere  che  I 

luta  necessiti  il  congedarla  con  un  fatdcondio  espresso  pc 

singolare  concetto  fa,  dhr  TXo  U  loggku  Ci  vorrebbe  una 

taaone  inaugurale  di  vcnti  fogli    di  stampa  a  tutu    illus 

con  tutu  la  necessaria  erudizione,  Tantichita  di  quesu  fak 

metl  di  essa  dissertanone  andrebbe  spesa  nel  contutare  o : 

validare  (secondo  varieti  di  cervelli  inaugorandi)  la  credei 

catissima  nelle  teste  di  quelle  buone  gente  che  dove    m. 

sdassero  di  dare  queU'amicherole  congedo  a  quelle  smo< 

esse  andrebbero  a  portare  malinno  a  dio  sa  quai    loro 

parenti,  o  fors'anco  tornerebbero  incsservate  a^  danni 


Ubbia  indifferente.  e  fors'anco  da  accettarsi  in  un 
morale. 

A  che  pro,  diri  forse  piu  d'un  letiore  de'  nostri,  ii 
qocste  pagioe  con  quesxi  vecchiumi  randdi  rancidi  piu  c 
dotto  secoli  del  nostro  essere  oggimai  ni:lla  nel  mondo 
pro?  io  non  saprei  veramenie  dire  a  quale ^  giacche  so3 
da  ceno  che,  per  due  terzi  dei  presenti  e  dd  furarl  nosa 
questi  recchiunai  siranno  sempre  niodi  piii  iresca  che  no 
ddl^'ttltimissimo  tigurino  di  Parigi ,  e  dit  V  aUtro  terzo  o 
mai  bisogno  di  cueste  mre  righe  per  n:3e:ief  senno  in  p 
di  siilaue  scioccherit^  nsa  pure  :o  se  ho  tiraic  giia ;  e  d 
rato  giu  tagliuoli  vuol  time  mxrsn'x.  e  vadane  che  viiole 
gioniali  a  cbe  servono  ^lino  r  a  racoorre  fiiriiuoli  cbe  a. 
mettere  in  piazza ,  e  presentir::  a  ch: «  per  passar  no 
acquistanie*  va  cercando  di  vedense  d:  secipre  huoti.  S< 
freddcre.  coise  pare  anche  a  sae,  tancne  schermo,  leitor 
terrogadvo.  a  qcesd  ci^i:  precoci  xf' i:::^  mai^rii^  che  ix  d 
e  non  loe  se  siper  iDiIe. 

FxAXCLsco  Oiixn 


LA   FESTA  DEI  CERI 

PEL   GIORNO    DI    SANT'UBALDO 
NELLA  CITTA  DI  GUBBIO, 


ant'  Ubaldo,  gi;i  vcscovo  dclla  cJtti  di  Gubbio,  ne  t 
da  gran  tempo  il  patrono.  I  gubbini  gti  lianno  con- 
sacrato,  e  gli  mantcgono,  un  culto  cntusiasia.  Appunto 
quindici  0  sedici  maggio  di  ogni  anno,  salvo  crrore,  ne  ri- 
>Ttc  la  solenniti.  E  allora  ha  luogo  quella  celcbre  festa  dei  Cert 
blla  quale  si  paria  tanto  da  ogni  parte.  Kon  so  se  il  mio  buon 
lico  Pifft  r  abbia  raccolta  fra  le  sue  curiositi  popolari.  A  ogni 
lodo,  cccola  qui. 

II  giorno  della  festa  t  consacrato  alle  funzioni  religiose;  ci 
fiera,  qiialche  volta  ci  sono  fuoclii  artiliciali,  nu  nulla  piO.  I 
itri  hanno  luogo  la  vigilia. 

In  aatico ,  quando  la  fede  era  piii  viva  e  dircmo  cosl  pid 
[icj,  in  questo  giorno  i  gubbini  recavano  dalU  ciitik  su  al  san- 
■io  ,  ire  grossi  mazzi  di  cera  da  ardere  in  onore  del  Santo, 
lella  chiesa  del  convento.  lo  non  saprei  dirvi  se  fossero  cia- 
cttno  il  done  di  tre  rioni  o  parti  della  citti;  la  cainpagna ,  la 
ini  bnssa,  la  cittA  alta,  ovvero  di  tre  classl  della  popolazione  o 
oDfraterniie.  Probabilmeate,  questa  i  I'ipotesi  piu  fondaia.  Oggi  ai 
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Ceru...  proprio  di  cera,  sono  stati  sostituiti  dcgli  enornii  cilia<lri 
o  prismi  che  sieno  di  legno  vuoti,  alti  non  meno  di  una  diecina 
di  metri,  e  di  grossezza  corrispondente,  in  guisa  da  formare  come 
tre  torricciuole,  composte  per6  ciascuna  di  tre  cilindri  o  prismi, 
connessi  fra  loro  da  una  sfera  alquanto  schiacciata  e  afforzati  di 
sbarre  trasvcrsali  clie  vi  dinno  V  idea  di  manichi  laterali.  Ora, 
queste  torcie  cilindrichc,  di  mole  cosi  rilevante ,  vengono  postc 
sur  una  barella  ciascuna ,  copcrte  di  bandieruole  e  d'orpello,  c 
trasportate  su  al  santuario  dai  ceraiuoli. 

I  ceraiuoli  sono  i  trasportatori  dci  ceri.  Figuratevi  tutta  la 
gente  del  contado  e  tutti  gli  operai,  una  gioventu  vigorosa^  dalle 
forme  atletiche  —  vestita  in  modo  quasi  uniforme.  Bcrretto  rosso, 
una  fascia  a  colori  vivi  legata  intorno  ai  fianchi,  senza  giacchctia, 
e  con  una  bella  camicia  bianca,  bene  stirata  per  la   circostanza. 

Ora  ponete  cento,  dueceuto  ceraiuoli  sotto  e  intorno  a  cia- 
scuna delle  tre  grandi  barelle,  suUe  quali  sono  fissate  perpendi- 
colarmentc  le  tre  torri  di  legno :  figuratevi  fissata  in  cima  aBl 
prima  la  statua  di  Sant'Ubaldo,  di  media  grandezza ,  vestita  dci 
sacri  paramenti,  c  in  atto  di  bcnedire  la  folia; — alia  seconda, 
quella  di  San  Giorgio,  a  cavallo; — alia  terza  quella  di  S.  Antonio 
abate  —  c  i  tre  Ccri  sono  complcti.  So  che  ognuno  di  essi  vieo 
portato  come  da  una  corporazione  o  classe  speciale.  Ccrto  il  Cero 
di  S.  Antonio  h,  dci  contadini,  perchc  si  tratta  del  protcttore  del 
bcstiame,  che  ha  tanta  parte  nella  floriJezza  dcUe  campagne;  quello 
di  Sant'Ubaldo  mi  pare  appartenga  ai  muratori ,  quello  di  Sati 
Giorgio  a  non  so  quale  altra  classe  operaia. 

Sin  dal  mattino  i  tre  Ceri  girano  separati  per  le  v!e  dett 
citti.  Passano  a  corsa  le  torri  oscillanti  sulla  barella,  tra  gli  ex 
viva  dc'  ceraiuoli  e  degli  spettatori.  La  statua  ha  lassfi  in  alt 
delle  ondulazioni,  delle  scosse  piu  o  meno  violenti;  i  paramen 
sacri  del  patrono,  il  manto  turchino  di  S.  Giorgio,  la  tonaca  nei 
del  Santo  abate,  svolazzano  al  vento,  dominando  le  altezzc  d 
palazzi  circostanti.  Dinanzi  alle  case  dc'  principali  signori,  del 
autoriti  civili  o  chiesiastichc,  il  cero  si  arresta  c  gira  sopra 
^tcsso,  una,  due,  tre  volte,  secondo  V  importanza  della  persona 
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cm  vicn  reso  quella  specie  di  omaggio.  Questo  si  chiama  far  la 
birata,  altcrazione  dialettale  di  girata. 

Ogni  cero  ha  due  capitani :  uno  (IftWacceita  —  perchfe  armato 
di  scurc — I'altro  della  spada. 

Nelle  prime  ore  del  pomeriggio  —  dopo  il  pranzo  de'  ce- 
raiuoli,  durante  il  quale  un  uso  antico  vuole  che  si  scaglino  a 
viccnda  raglio  —  i  tre  ceri  si  riuniscono  ,  e  disposti  in  fila  per- 
corrono  le  vie  della  citti.  Viene  innanzi  uno  stafEere  o  trom- 
bettiere  a  cavallo,  il  quale  con  gli  squilli  della  tromba,  fa  largo 
intorno  a  ^h.  Lo  segue  a  una  distanza  approssimativa  di  venii 
0  trenta  passi,  il  capitano  gcnerale  dei  Ccri— a  cavallo  esso  pure 
agitante  in  alto  la  spada; —  poi  scguono  i  tre  ceri,  ciascuno  coi 
due  capitani  —  primo,  Sant'Ubaldo  —  sccondo,  S.  Giorgio — ul- 
timo, Sant'Antonio.  E  corrono,  corrono,  in  una  fuga  vertiginosa, 
an'estandosi,  per  Ic  biralCy  sui  crocicchi,  suUe  piazzc,  b  nelle  vie 
pii  larghe.  —  Quasi  tutte  queste  birate  sono  accompagnate  da  li- 
bazioni  abbondanti,  offerte  dai  signori  che  vengono  salatati  in 
quella  strana  guisa.  Neirimpcto  col  quale  i  tre  Ceri  passano,  av- 
tiene  spcsso  che  un  ceraiuolo,  o  portante  la  barclla,  o  di  quelli 
che  reggono  intorno  le  corde,  per  mantencre  le  torricciuole  in 
equilibrio,  inciampi  e  cada.  Kessuno  sc  nc  avvcdc;  si  passa  ohre 
sulcaduto  e  avanii.  £  un  vero  torrente,  che  la  via  par  contenere 
a  fatica. 

Quando  i  tre  Ccri  hanno  cosi  pcrcorse  trionfalmente  le  strade 
principali,  prcndono  la  via  del  Monte,  e  su  per  la  facile  salita, 
^cendono  al  santuario.  Sul  tramonto  si  veggono  discendcre, 
sparsi  per  la  china  del  Monte,  giu  per  le  frane  c  le  scorciatorc, 
cantando,  ripctendo  i  loro  cvviva; 

Oh...  lume  della  fede, 
Delia  Chiesa  splendore. 
Oh...  foco  del  mio  core, 
Baldicchio  santo! 

E  Ogni  anno  accadc  qualcosa,  in  questa  specie  di  orgasmo, 
^he  io  chiamerei  carncvale  rcligioso.  Ci  sono  delle  cazzottate, 
dellc  coltellate,  delle  cadute.  Teste  rotte,  spalle  massacrate,  gambe 
€  braccia  storpiate. 
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E  pure,  andatc  a  sopprimere  i  Ceri !  Sc  vi  riesce,  sarebbe  come 
sopprimere  a  Pisa  la  Luminaiia,  a  Empoli  il  volo  deirasino;  a 
Bagheria,  quelle  dcirangelo,  a  Roma,  la  corsa  dei  barbeiri.  Pii 
che  la  citt^  la  campagna  ha  bisogno  di  questo  gioroo  di  febbre. 
Senza  di  esso  i  campi  fertili  non  avrebbero  mcssi,  le  viti  non 
produrrebbcro  il  frutto  che  di  il  liquore  inebrlante,  nel  quale 
cerchiamo  Tobllo  di  tanti  dolori  —  i  prati  non  si  coprirebbero 
deU'erba  tenera  e  verde.  —  Troppi  secoli  hanno  ribadito  questa 
credenza. 

E  poi  questo  t  giorno  di  grazia  e  di  perdono.  Sant'Ubaldo 
ha  dato  amnistia  anticipata;  e  se  qualcuno  muore,  quello  va 
diHlato  in  paradiso. 

Rammentiamo  nei  paesi  circonvicini ,  facili  ad  csagerare  i 
difctti  altrui  e  a  dimenticare  i  loro  —  che  a  Gubbio  fc  tradizione 
dcbba  piovere  un  poco  la  mattina  dei  Ceri,  e  se  cio  non  avvienc, 
gli  abitanti  salgono  sui  tetti  e  vi  rovesciano  grandi  recipiend 
d'acqua  —  per  averc  le  apparenze  della  pioggia — Non  h  vero— 
Per  un  caso  meteorologico,  del  quale  io  non  mi  euro  di  studiare  le 
cause,  piove  quasi  sempre  la  mattina  dei  Ceri — ma  se  la  pioggia 
non  cade,  ncssuno  sale  a  bagnare  i  tetti.-  Oh...  non  ci  manche- 
rcbbe  ahro! 

I  Ceri  lasciano  dictro  di  st  un  lungo  strascico.  Per  quindici 
giorni,  per  le  vie,  sulle  piazzette,  non  vedete  che  Ceri  a  sistema 
ridotto,  portati  in  giro  dai  monelli.  E  poi,  dopo  i  Ceri  grandi, 
non  ricordo  se  dopo  una  settimana  o  piii — vengono  i  Ceri  mcz- 
zani,  portati  dai  garzoni  operai  e  contadini  —  e  dopo  un  altro 
intervallo,  quci  piccoli  —  finchc  anche  la  gran  festa  annuale  egu- 
bina  e  passata...  e  gli  ultinii  cchi  di  essa  si  spengono  nella  stan- 
chezza  e  nelTindifferenza. 

I.  Bencivenki. 


SUPERSTIZIONI  PESARESI  NEL  SEC.  XVIIi 

SCRITTE  DA  ANNIBALE  OLIVIERI  '. 


^  ^^  L  mese  di  Maggio,  in  cui  gr^tzie  a  Dio  Signore  siamo 
3^^  i  scorsi  giorni  felicemente  eatrati,  6  celebre  per  due 
^-V^'SlSJ  diverse  costumanze ;  la  prima  di  queste  k  U  caccia 
)gli  uccelli,  e  particolarmenic  delle  quaglic,  la  seconda  la  cessa- 
one  del  celebrarsi  gli.sposalizi. 

Contro  I'una  e  I'altra  di  queste  usanze  prender  me  la  voglio 
uesta  sera;  riconoscendo  per  crudele,  e  dannosa  la  prima,  e  la 
tra  per  superstiziosa.  Non  k  certamente  la  materia  tnolio  ime- 
ssante,  nk  degna  di  quesio  consesso  ';  ma  la  leggierezza  di  questa 
iri  risatto  al  merito  di  quelle  che  sono    state  per    lo  passato 

attite,  c  si  irattcrauno  per  rawenire (a  pag.  8  del  ms.).  Passo 

ra  lU'altro  costume  di  non  celebrare  sposalizi  nel  mese  corrente. 
'no  nc  scgul  domenica  scorsa  ultimo  di  aprile  con  grande  in- 
smodo  di  una  delle  parti,  la  quale  per  quante  ragioni  da  me 
he  ne  erostato  interrogato,  venissero  addotte,  non  pott  ottenere 
te  si  passasse  sopra  tal  vana  osservanza.  Ma  donde  mai  tanta 
ipirbieti  in  uomJni  pur  ragionevoli?  Non  da  altra  fonte  certa- 

*  Dd]  KjigioaaMenlo  contro  la  eacda  nel  mtse  di  maggio  r  contro  l»  luper- 
't'oiB  ci!ta\tane  dalla  ciirbra^ione  ie'  sponsali  in  dtlto  mese  di  maggio.  (Lei- 
w  iua  dairOlivieri  airAccademia  Pcsarese;.  (Bibl.  Oliveriana  di  P«aro,  co- 
«  474,  fasckolo  N.  i }). 

*  La  CoIODia  Arcadica  Pcsarese,  fondau  dalh  madre  deU'Olivicri, 
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mente  che  da  quella  da  cui  tante  altre  ridicole  costumanze  sono 
a  noi  provvenute,  cioi  da  quella  radice  di  superstizii>De  che  im- 
bevutn  gii  dagli  antichi  nostri  progenitor!  Gentili  serpeggia  aocora 

tra  noi  cristiani E  non  sono  i  soli  vicentini,  come  Giaseppe 

Lorenzi  nel  suo  libro  de  sponsalibus  et  nuptiis  antiquorum  li  rim-  , 
provera,  che  ritenghino  questa  vana  osservanza,  ma  pur  troppo 
ella  h  per  I'lulia  tutta  costantemente  dilatata....  (pag.  19  dd  m), 
Le  gcnti  di  campagna  riserbano  i  loro  sposalizi  appunto  dopo  la 
met4  di  giugno.  Si  dice  che  lo  fanno  per  aver  maggior  aiuto 
ncl  tempo  delle  messi.  Ma  dopo  che  avcte  udito  aver  cosi  co- 
stumato  gli  antichi  ancora  ,  per  quelle  ragioni  che  ho  addottc, 
credcrete  voi  che  cio  si  faccia  per  il  motivo  che  si  dice,  o  piut- 
tost©  in  seguito  di  quella  superstizione  che  cosi  da  prima  prescri- 
veva?  E  che  di  tali  superstizioni  non  ne  sono  pieni  tuttavia  gli 
animi  de'  Cristiani?  Chi  non  si  turba  al  rompersi  di  uno  spec- 
chio,  al  versarsi  del  sale  in  tavola?  Chi  non  s'angustia  al  vedcft 
tre  lumi  passar  per  una  porta,  tre  persone  rifarc  il  Ictto  ?  Chi  if^ 
disce  stare  in  tredici  a  tavola,  cominciare  un  viaggio  o  on  affiut 
di  venerdi  ?  Che  non  si  fa  per  guarire  da  una  flussione  di  occK 
o  di  denti,  per  medicare  un  cavallo?  Che  non  si  tenta  per  iro- 
vare  un  tesoro  ?  Aniniiamoci....  a  questo  studio  di  distruzione  de- 
gli  antichi  e  popolari  pregiudidizi.... 

Note  suirOLiviERi,  autore  del  manoscritto,  tritte  dal  vol.  4"  della  Bihio- 
^rafia  de^li  Italiani  lUnstri  nelle  scienze ,  Icttcrc  ed  arti,  del  secolo  XVIIl  c 
de*  contemporanci,  conipilata  da  Lettcrati  italiani  di  ogni  provincia  e  pubbfi- 
cata  per  cura  del  professor  Emilio  de  Tipaldo  (Venezia,  AlvisopoH  edit.,  1857), 
p.  40$.  —  II  cav.  Annibale  Olivieri  nacque  in  Pcsaro  il  7  giugno  1708  & 
Cnmillo  Olivieri  patrizio^  e  di  Lavinia  Gottifredi  dama  romana,  fondatrice  della 
Colonia  Arcadica  Pesaresc.  Siudi6  nell'  Universita  di  Pisa  il  diritto  cd  tbbe  i 
prcccuore  il  dottissimo  Giuseppe  Averani.  Torn6  in  patria  nel  1727,  ebbelautei 
dottorale  in  Urbino.  Si  animogIi6  nel  1755  con  Teresa  Bclluzzi,  patrizia.  A 
bcneficio  de*  propri  concittadini  spcsc  circa  sessanta  mila  scudi.  Olivieri  rcsuurb 
TAccadercia  Pesarese,  di  cui  fu  poscia  segretario.  Lasci6  al  Coniuae  di  Pcsaro 
la  sua  biblioteca»  il  suo  museo  e  le  sue  lostanze.  Olivieri  tcnnc  corrispondcntt 
col  Muratori,  con  Apostolo  Zeno,  col  Tiraboschi,  coirAverani  c  col  Padandi. 
M#rt  add\  19  scitcmbrc  1789  e  ncll'Si"  anno  di  sua  eii.  II  suo  corpo  fu  d^ 
posto  nclja  (hicsa  parroccbiale  a  San  Giacomo. 

Alberto  Hm.  Lumokoso, 


STORIE  POPOLARI  CALABRESI 
IN  ACRI 


A  quattr'anoi  atteiido  con  amorosa  cura  alia  raccolta 
di  canti  popoUri  di  Acri,  e  gia  son  lieto  di  possederne 
fino  ad  800.  Pnrendomi  imporunte  per  gli  studi  la 
ibbltcazione  anticipata  di  qualche  leggcnda  poetica,  ne  db  un 
ccolo  saggio  ntWxArchhio  dtlle  tradi^toni,  popdari  col  desiderio 
la  speranza  di  farlo  presto  seguire  da  attri  saggi  di  tradizioni 
:ali  diverse. 

In  generate,  queste  storie  poetiche  corrono  pi6  0  meoo  id 
ilia ;  ed  io,  giovane  alia  vitn,  giovanissimo  a  questi  studi ,  mi 
flCDgo  dall'  istituire  confronti. 

II  D'Ancona,  nel  sue  prezioso  libro :  La  Poesia  popolare  ita- 
na,  liene  per  fermo  che  la  'Bella  Cecilia  dovette  nascere  al- 
eno  tre  secoli  fa ,  e  ne  riporta  una  leztone  monferrina ,  che 
ima  o  esser  I'originale,  o  quella  almeno  che  pi6  vi  st  accosu  ». 
.aella  di  Monferrato  k  una  lezione  somiglianttssima  all'  abruz- 
se  del  Finamore,  e  non  la  riporto  per  amore  di  breviti. 

La  Iflnrui  Cecilia,  che  trovast  a  Venezia,  a  Padova,  a  Como, 
U'Emilia,  nel  Kapoletano,  e  in  litre  parti  di  Italia,  ha  subtto, 
tempo  in  tempo,  varie  modificazioni;  e  qui  in  Acri,  dove  essa 
Jrikivi*  ftr  U  tT»ii\i»Ki  foftlari  —  Vol.  VI.  ji 
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piu  not!  si  canta ,    h   piu  breve  della   lezione  abruzzese  e  moo- 
ferrina  e  fa  supporre  la  fusione  di  due  storie  differenti. 

II  Finamorc,  nelle  note  che  fa  alia  FandHle^  dice  che  quesu 
h  una  «  ballata  molto  diffusa,  benche  alquanto  incompleta  »,  e  che 
cgli  ne  ha  varianti  di  Gessopalcna  e  Roccascalegna. 

Per  me  sta  che  nella  lezione  acrese  c'i  piii  movimento  dram- 
ma  tico  y  che  non  sia  in  quella  degli  Abruzzi ;  e  basta  confron- 
tare  il  dialogo,  che  la  'Nfantina  t  hi  Cavalieri  fanno  per  via.  Pure, 
questo  6  un  pregio  che  ci  rivela  la  potenza  fantastica  del  popolo 
ncl  mutare  cio  che  gli  viene  da  fuori,  e  che  costituisce  la  vita, 
I'essenza  delle  produzioni  dello  ingegno  uniano. 

La  Fandtll'  e  In  Cavaltre  si  trova,  sotto  diversi  titoli,  come 
a  dire :  La  madrc  indegna.  La  raga:(;(a  onesta^  La  hrundta^  e  h 
bella  Vrnnetia;  cib  che  attesta  la  diffusione  di  essa  nelle  varic 
parti  dltalia. 

La  %osina  i  storia  commoventc,  c  ricca  di  poesia  amorosa 
— Bellissimo  il  luogo  dove  il  marinaro,  con  insistenza  sempre  piu 
crescente,  chiede  alia  giovinetta  un  sol  bacio  di  amore,  e  la  infe- 
lice  non  glielo  pu6  dare. 

La  IV*  storia,  raccolta  anche  dal  Fintmore,  porta  iltitolod 
Canetuccey  che,  come  dice  lo  stesso,  in  Sicilia  equivale  a  Pippindk 
storia  inedita  prcsso  il  Salomone-Marino;  salvo  che  nella  second 
rinnamorato,  il  quale  ha  fatto  morire  due  sorelle,  va  per  laterz 
e  da  questa  viene  ucciso.  In  Acri  va  sotto  il  titolo  delle  Di 
Suari  y  e  poche  donne  la  sanno. 

Antokio  Julia. 
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I.  —  Donna  Cecilia. 

Ed  01,  Donna  Cicilia, 
Aflfaccia  e  du  barcuni; 
Vidi  111  tua  maritu 
Portari  'n  siburtiira. 

—  Signuri  Capitanu, 
'Sta  grazia  mi  Tc  fari: 
Volia  a  niiu  maritu 
Cacciatu  a  libcrta. 

— Ed  oi,  Donna  Cicilia, 
Nun  haju  chi  ci  fari, 
'Nu  conti  t'haju  i  dari, 
Armenu  'nu  Cavalieri. 

—  Ca  iu  nu'  buogliu  nc  Conti, 
Nemmenu  Cavalieri : 

Volia  a  miu  maritu, 
Ch't  lu  miu  caru  beni, 
Cacciatu  a  libertd. 

Iu  mi  misi  a  piangiri, 
Cumu  'na  pittirilla, 
Uarma  mi  'ntisi  esciri, 
Mi  tagliu  li  capilli. 

Mi  vorra  fari  'nu  fuossu 
Dc  cientu  parmi  funnu, 
Ppt  ci  mindari  li  donni, 
Cussi  finisci  lu  munnu. 

Ti  priegu,  Sagristanu, 
Scinnfemi  'n  siburtura, 
Cu  'na  'ntorcia  alii  manu, 
Quandu  lu  chiangu  *n'ura. 

Intra  'sti  quattru  mura 
Ci  sta  'nu  bravu  giuvani, 
Li  viermi  si  lu  mingianu, 
La      terra  n'i  patruna. 
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Vi  priegu^  viermi,  e  ancora^ 
S6riciy  u'  Hi  toccati 
Ss'uocchi  'nnarcati,  nivuri, 
Ssi  labbra  'nzuccarati. 

Mi  v6rra  fari  pisci, 
O  Tunna  de  lu  mari, 
Chi  sempri  sbatti  e  sbatti... 
£  muortu ! .  'Un  ci  haju  chi  fari !... 

n.  —  La  'n&intiiia  e  lu  Cavalieri. 

Quannu  mamma  era  becchiarella. 
Alia  bon'ura  mi  vdzi  mannari; 
Mi  mannatti  'm  puntanella 
A  pijar'  acqua,  e  jiri  cchiii  bella. 
Quannu  escivi  alia  strata  piana*, 
*Nu  Givalieri  mi  'ncontrau. 

—  E  duvi  vicni,  'nfamina, 
Passeggera  e  pclcgrina  ? 

—  Sugnu  stata  'm  puntanella, 

A  pijar'  acqua,  c  jiri  cchiu  bella. 

—  Mi  ni  duni  'na  zica  a  mia, 
Quandu  mi  stutu  Tarsuru  mia  ? 

—  Tazza  nun  haju,  nemmenu  bicchieri, 
Ppfc  dar*  a  bivari  a  tia  Cavalieri. 

—  lu  nu'  buogliu  nt  tazza,  ni  bicchieri, 
Sulu  'na  notti  dormari  cu  tia, 
Tricicntu  zicchini  ti  rigaleria. 

—  Lu  vaju  dicu  a  mamma 
Si  ci  avirra  lu  piaciri; 

A  mumentu  iu  sugnu  ccii. 

—  O  mamma,  mamma,  chi  pativi  sira, 
Quannu  escivi  alia  strata  piana... 

—  Figlia,  figlia, 

Piglia  Toru,  c  pu*  I'argicntu. 


—  Bon  trovatu,  Cavalicri. 

—  Bona  vcnuta,  'nfantina  mia, 
Consa  lu  liettu  ca  jamu  a  spassi' 
Sonava  menzannotti, 

'U  Cavalieri  suspirava. 

—  Chi  d'hai,  miu  Cavalicri, 
Chi  chiangi,  e  ti  dispieri  ? 
Puru  a  mia  fa'  lacrimi'... 
Ti  s6  forti  li  zicchini, 
Ch'a  mia  m'ha'  rigali'  ? 

—  Nu'  mi  sd  forti  li  zicchini, 

£  fattu  juoma,  e  t'haju  6  lassi*. 

III.  —  Resira. 

Supa  'na  muntagnella 
Ci  stannu  tri  sorelli; 
Rosina  i  la  cchiu  bella. 
Si  misi  a  navigi*. 

—  O  piscaturi  delFunna, 
Vieni  a  piscari  cchiii  cci; 
M'i  cascatu  'n'aniellu, 

Si  mi  lu  pu'  trovi*. 
Ca  ti  dugnu  cient^lnzl, 
O  puru  cientu  zicchini. 

—  'U  buogliu  n6  cient'unzi, 
Ncmmenu  cientu  zicchini; 

Nu  bigiu  di  amuri 
Si  mi  lu  vuoi  duni'! 

—  Ed  oi  piscaturi, 
Si  \iC  veniri  ecu'  mia, 
Ti  fazzu  'nu  palazzu 
Cu  trentasia  barcuni. 

—  'U  buogliu  nt  palazzu, 
Nfc  trentasia  barcuni, 
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^Nu  hkgm  di  amuri, 
Si  mi  lu  vuoi  duui' ! 

—  Ti  fazzu  *nu  vcstitu 
De  sita  arrigamatu, 

Ti  lu  faro  cuciri 
De  trentasia  sarturi. 

—  Nu'  buogliu  nfc  bestitu, 
Nfc  trentasia.  sarturi, 

Sulu  'nu  bjigiu  di  amuri. 
Si  mi  lu  vuoi  duni'! 

IV.  —  I  dna  SuarL 

'Nu  juornu  jivi  a  caccia 
Cu  'na  gran  cavallaria; 
Trovai  *na  finestrola, 
Ci  stjtvanu  dua  figlioli. 

lu  siibitu  ci  mannjti, 
'U  patri  mi  dissi  ca  si, 
Parcntcla  volimu  fit'? 

AU'ura  i  I'affidari, 
'A  cchiu  brutta  mi  j&zi  a  dan. 
O  vrigogna  de  li  genti ! 
M*  'a  piivi,  e  'u'  dissi  ncnii ! 
Pu'  jivi  'mmienzu  mari, 
Ci  la  jivi  a  ghiettari. 

Pu  jivi  alia  stess*ura 
A  troviri  a  mamma  mia. 

—  Bon  trovata,  mamma  mia. 

—  Buonu  venutu,  jennaru  mia. 
Cumu  sta  donna  Giuvanna? 

—  Sta  tessienu  'na  pocu  de  tila 
Llriga  e  stritta,  e  cumu  vl  ba. 
Mo  volia  la  sua  surella, 

Ppe  H'inghiri  li  cannelli. 
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—  Lli  cannelli  'un  sad'  inghlri, 
Ca  sa  beni  arricami'. 

—  L'accattamu  lu  misciulinettu, 
La  facimu  arricamii'. 

Quanu  su'  stati  ppe  la  via, 

—  Statti  quietu,  canitu  mia; 
Cilli  manii  *u*  mi  toccari. 
T'  ha'  pigliatu  a  mia  surella, 
Puru  a  mia  ti  vu'  pigliari  ? 

O  rinninella,  chi  vuli  pc'  mari, 

Porta  la.  nova  a  chilla  porca  6  mamma: 

Avla  dua  rosi  'mpiettu, 

'Uq  si  rha  saputi  guardari. 

Una  rha  data  allu  burd.... 

L'jttra  all'unna  de  lu  mari  ! 


■  PROGNOSTICI  CHE  SI  TRAGGONO 

DAL  MIRACOLO  DI  S.  GENNARO 

IN  NAPOLI. 


ERi  (19  sett.)  il  popolino,  accalcato  ncl  Duomo  e  ndk 
vkinanze  ha  atleso,  come  al  solito,  che  il  santo  pfO- 
tctrore  di  Napoii  San  Gennaro  compisse  il  miracolo 
della  liquefnzionc  del  sangue. 

Nella  cattedrale  non  mancarono  le  solitc  vecchie  del  rione 
Chiaia,  die  non  sappiamo  con  quanta  ragione  si  ritengono  1^- 
scendenii  in  linea  diretta  dal  santo,  ad  obbligarlo  con  improperi 
e  minacce  di  far  presto  U  mimcolo.  Udimmo  quindi  ripetere  It 
solite  apostrofi  di  faccia  tosia,  faccia  gialla  e  simili. 

leri,  dope  6 1  minuti  dnlla  esposiiiione  delle  ampolline  chc 
racchiudono  il  sangue  del  vcscovo  martire,  il  miracolo  fc  com- 
piuio,  cd  il  cannonc  di  San  Elmo  lo  annunzii  alia  citti. 

Tutti  ora  si  cliiedono  con  quali  prognostici  si  sia  compiuto 
il  miracolo.  V.  noi  subito  diciamo  di  esserci  informati  c  quiodi 
possiamo  afTcrmare  che  il  miracoloso  sangue  k  imeramente  liqat 
fatto  e  spumante. 

Bisogna  pero  sapere  che  il  popolino  devoto  di  una  grandc 
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importaoza  al  tnodo  come  avviene  il  miracolo;  e  cosi  due  preti 
^n  lasciato  scritto  in  latino  eJ  in  italiano  i  prognostici  che  si 
K)ssono  trarre  dal  miracolo. 

Per  chi  vuole  saperli,  eccoli : 

Quando  il  sangue  si  liquefii  interamente  ed  b  spumante,  come 
avvenuto  ieri,  vuol  dire  che  debbono  avvenire  cose  buone. 

Quando  rimane  un  qualche  globulo  nel  sangue,  deve  succe- 
jre  qualche  cosa  di  male,  che  per6  si  puo  superare  o  eviiare : 
iperanda  mala,  dicono  i  due  prelodati  preti. 

Quando  il  sangue  si  mostra  molto  rosso,  k  segno  di  pros- 
ma  guerra. 

Se  il  sangue  assume  un  colore  quasi  nero,  vi  h  timore  di 
lalattie  mortali;  se  poi  rimane  duro,  debbono  accadere  grossi  guai. 

E  la  leggenda  dice  che  il  miracolo  che  il  santo  opera  nel 
lese  di  maggio  accenna  agli  avvenimenti  che  debbono  verificarsi 
11  tutte  le  provincie  deU'ex-rcgno  delle  due  Sicilie;  quello  di  set- 
!mbre  riguarda  solamente  Napoli,  citti. 

Nel  maggio  ultimo,  ditea   un  tale,  nel  sangue  rimase  un 
;lobulo,  ed   abbiamo  veduto  la   epidemia  colerica  travagliare  le 
lostrc  provincie. 

Nel  1836  il  miracolo  fu  fatto  alle  ore  due  di  notte,  e  si 
bbe  per  la  prima  volta  il  colera. 

I  nostri  contadini,  poi^  tengono  al  miracolo  del  maggio, 
€rchfe  da  quello  prevedono  se  il  raccolto  debba  riuscire  ubertoso 
)  sterile.  I  segni  sono  questi :  se  il  sangue  si  abbassa  nelle  am- 
K)lline,  la  messe  szrk  scarsa^  se  sale  sin  suU'orlo,  la  mcsse  sari 
bbondante. 

Insomma  per  noi ,  tutto  sommato ,  secondo  il  miracolo  di 
iri,  potremo  vivere  felici  almeno  fino  al  venture  maggio  /,..  ' 
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LO  SPUTO  E  LA  SALIVA 
NEIXE  TRADIZIONI  POPOLAUI  ANTICHE  E  MODERNE  '. 


OMISUM  vero  in  primis  jejunam  salivam,  contra  serpen- 
tes  praesidio  esse,  tlocuimus.  Sed  et  alios  eflGcaces  ejos 
I  usus  recognosc.it  vita.  Despuimus  comitiales  inoiboi, 
tioc  est,  contagia  regertmus.  S'lmili  modo  ct  fiiscinationes  repet- 
ciittmiis,  dcxtracque  clauditatis  occursum.  Veniam  quoqne  i  deis 
spci  dltcujus  audacioris  petimus,  in  sinum  spuendo.  Etiam  eidan 
raiione  tenia  dcspucre  deprecationc,  in  omni  medicina  tats  et, 
ntqiic  ita  etfectus  adjuvare:  incipientcs  furunculos  ler  praesigniR 
e  jiina  salivn.  Mirum  dicemus,  scd  cxperimento  facile:  si  qusn 
p(viiitcat  ictus  eniinus  cominusve  illati,  et  statim  expuai  mediim 
ill  maniini ,  qua  percussit ,  levatur  illico  percussu  a  pcena.  Hoc 
Mcpc  dclumbata  quadrupede  approbatur,  statim  a  tale  remcdiocot- 
rriiii  iUiimalis  ingressu.  Quidam  vero  aggravant  ictus,  ante coni- 
tiirii  sijnili  modo  saliva  in  manu  ingesta.  Credamus  ergo  licbous 
li'|iM!ii|iic  jqunac  illitu  asstduo  arceri :  item  Hppitudines,  matiidni 
i|iifilitliu  vcliit  inunciione:  carcinomata,  malo  terrae  subacio;  cO- 
vlti-i  didorem,  saliva  jejuni  dcxtra  manu  ad  dextrum  poplitcm  ^^ 


t  (.11    Arcbivw 


.  IV.  p.  an. 
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ita,  laeva  ad  sinistrum  :  si  quod  animal  aurem  intraverit ,  et  in- 
puatur,  exire.  Inter  amuleta  est,  editae  quemquc  urinae  inspuere  : 
militcr  in  calceamentum  dextri  pedis,  antcquam  induatur  :  item 
uum  qui  transcat  locum,  in  quo  aliquod  periculum  adierit.  Mar- 
ion Smyrnaeus,  qui  dc  simplicibus  eflfectibus  scripsit,  rumpi  sco- 
)pcndras  marinas  sputo  tradit :  item  rubetas,  aliasquc  ranas  :  O- 
ilias  serpentcs,  si  quis  in  hiatum  earum  expuat.  Salpe,  torporcm 
idari  quocumquc  niembro  instupentc,  si  quis  in  sinum  expuat  : 
It  si  superior  palpebra  saliva  tangatur.  Nos;  si'  haec,  et  ilia  cre- 
imus  rite  fieri :  extranei  interventu  ,  aut  si  dormicns  spectetur 
ifans,  a  nutrice.  terna  adspui  ».  —  Plik.    Natur.  Hist,  xxviir.  4. 

K4i  Y£vo|i«va)v  xfiv  veoT-odiv ,  6  df f >jv  i^nxoei   aoxol;  cb;   jit)    ^xoxavOdoi 

iTHEN.,  TJeipnoSy  ix.   16, 

He  ukes  a  little 
Of  what  we  call  the  cuckoo's  spittle. 
Herrick  Ohnon's  Feast. 

Here  never  durst  the  babbling  cuckoo  spit. 

Fletcher,  Faithful  Skfpljirdfss,  ni.  i. 

J.  W.  Cromdie* 


J.  J.  Blunt  nella  sua  opera :  Vestiges  of  %Ancient  Manners  and 
uiloms  in  Modern  Italy,  pag.  1 64,  scrive : 

«  Human  saliva  was  heretofore  very  generally  used  as  a  charm 
Hin.,  N.  H,,  X.  52),  and  was  thought  particularly  efficacious 
[ainst  the  venom  of  poisonous  animals.  Pliny  quotes  some  au- 
oritics  to  prove  that  the  pernicious  powers  of  toads  and  frogs 
ay  be  disarmed  by  this  means,  and  serpents  rendered  innoxious 
'  spitting  into  their  mouths  (iV.  i/.,  xxviir.  4).  The  testimony 
Varro  is  also  cited  to  show  that  there  were  people  in  the 
ellespont,  near  Pasium,  who  could  cure  the  bite  of  snakes  by 
cir  saliva  (vir.  2).  Now  it  is  curious  that  a  set  of  men  exists 
Sicily  to  this  day,  called  Giravoli,  who  profess  to  haal  the 
mnds  of  venonous  animals  by  their  spittle.  They  frequent  the 
ghbourhood  of  Syracuse ,  and  annually  assemble  in  numbers 
Palazzuolo  on  the  festival  of  St.  Paul,  their  patron  saint  »• 
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Eccc  avia,  aut  metuens  DivAin  matertera,  cuiib 
Exemit  puerum:  frontenique  atque  uda  labella 
Infami  digito  et  lusiralibus  ante  salivis 
Expiai,  Persius,  Sat,  ii.  31. 

Nelle  !hCeinoires  et  observations  faites  par  un  Voyagmr  m  %Aih 
gleterrey  pp.  192-93  (A  la  Haye  1698)  si  legge: 

«r  Une  pourvoyeuse  me  disait  que  les  femmes  et  toutessor- 
tes  de  gcDS  qui  apportent  de  la  volaille  au  marchi,  du  Uurre, 
dcs  ceufsy  &c.,  font  un  cas  particulier  de  I'argent  qu'ils  appelleat 
d'etrenne,  c'est-i-dire  de  rargent  qu'ils  refoiveni  de  lapremiire 
vente  qu'ils  font.  lis  le  baisent  en  le  recevant,  cracbent  dessus, 
et  le  mettent  dans  une  poche  d  part  ». 

E  piu  sotto,  a  pag.  264 : 

«  Si  vous  parlez  d'  un  de  leurs  chevaux ,  il  faut  en  mime 
temps  cracher  dessuSj  ou,  si  le  cheval  est  dloigni ,  dire,  Dicu  k 
conserve;  car  quond  on  oublie  une  de  ces  deux  choses^  le  cheval 
devient  souvent  malade;  en  ce  cas  celui  qui  en  est  la  cause  est 
oblig^  de  vcnir  reciter  le  Pater  Noster  dans  I'oreille  droitc  du 
cheval,  et  cela  le  guerit  ^  ». 

R.  H.  Busk. 


«  Credevano  le  vecchie  donne,  se  credano  anche  le  nuove  non 
so,  che  unico  rimedio,  accio  la  non  si  stampi  sul  corpicino  del 
feto,  sia  che  la  donna  invogliata  tocchi  subito  la  terra  con  le  m&ni} 
e  sputando  dica,  in  terra  vada,  Sembra  pero  dai  tanti  segni  di 
xuf'lic,  che  non  siano  spesso  in  tempo  le  donne  a  far  qucsto 
incanto,  o  che  lo  abbiano  sperimentato  fallace,  ed  amino  piutto- 
%xo  di  durarla  sino  alPultimo  nel  desiderio.  Che  che  sia,  la  so* 
pcrkti/ione  fu  in  voga  una  volta,  essendone  nato  il  motto  Spulia 
la  voglia,  c  scmpHcemente  Sputarla,  che  vale:  Deporrc  la  volond 
di  una  cosa ,  rinunziarvi  y  ed  6  pur  derisorio.  !\Calm.  c.  IL  42. 
Iliiriano,  dopo  avere  atterrato  il  suo  primo  rivale  per  racquisio 
di  una  bclla  sposa,  tutto  giulivo  e  deridente  dice : 

*     (*lr,  'KsOtts  and  Queries,  n.  175.  London,  3  may  1S85. 
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In  quanto  a  sposa,  omai  questo  ^  assolto : 
S'ei  tocc6  terra,  aucor  la  vogHa  sputi. 

Ijuanto  sia  antica  la  superstizione  sulla  virtii  dello  sputare,  c  come 
asci  gl*  incanti  e  le  malie,  puoi  veder  in  molti  autori ,  che  ne 
«tano  (Plin.  Hist.  ^Njit,^  Valer.  cc):  e  come  le  donne  ci  cre- 
ivano  anche  al  tempo  del  Boccaccio;  v.  Nov.  I.  della  Gior.  VII  ». 
ICO  LuRi  Di  Vassako,  Modi  di  dire  proverb iali,  p.  57,  n.  104. 

!SCanciari  pani  e  spula:^:i^a,  mangiar   pane  scusso,  senz*  altro : 
laugiar  pane  e  coltello. 

*HjUn  cci  veniu  sen;^acquay 

'hU  ciusciu  sen^a  sputana.  (Siciiia). 

«  Ad  una  gobba  si  sputa  dietro  per   cacciare  la  trista  ven- 
ira ».  Coronedi-Berti,  *D/  alcuni  usi  pop.  bolognesi,  p.  6. 

G.  P. 


A  chi  non  piace  la  spntiy  quando    una  cosa  vuol  farsi   anche 
J  barba  di  chi  non  se  ne  mostra  pago. 

Sputare  su  una  cosa,  vale  rigettarla>  riputarla  vile. 

H  f  a  spui  in  tel  mnsOy  provocazione  brutale  spadaccina,  in- 
ecc  di  gettare  il  guanto  o  scambiare  il  biglietto. 

B  ga  spui  stile  scarpe,  vale  provocazione  scurrile. 

Ingiolir  amarOy  sptuir  dol(e, 

Magnar  e  spuar,  relativo  al  pescc  che  ha  spini. 

^Nj>  se  spua   nella  scocla   che  se  magna   unguento  spuacin   (la 
>aliva).  A  questo  unguento  si  danno  virtii  mcdicamentose. 

Peoci  de  arsenal  e  astreghe  (sputi)  de  ospeaL 

Spuar  senien^ey  spuar  iondoy  pretendere  di  sentenziare  su  tutto, 
steotar  praviti. 

Spuar  dolse,  abbonir  di  un  subito. 

Spuar  aniarOy  disinganno. 

Spuar  garhoy  aversene  a  male. 

Spuarse  sale  man,  afFaticarsi  per  bene. 

Spuar  bottoni,  sputar  sentenze. 

Sptiar  ferro^  afFettazione  d'esser  sano.  (^Vene^iay 
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Sleghr  Ionian  dai  sdentai  co  i  parla,  pcrcht  j  ve  dark  fasperga. 
Se  podesse,  ghe  sciuparee  in  tei  oci,  se  potessi,  gli  sputerei  ncgli 
occhi,  per  rabbia.  (Bdlmno). 

I  Frances!  intitoiano  crachat  le  decorazioni;  fu  ironia  plebea 
applicata  dai  primi  sanculotti  airaristocrazia  francese. 

Gli  Americani  nclle  loro  diatribe  parlaoientari  sono  quelH 
eke  sputano  piu  abbondantemente,  perchi  tengono  in  bocca  tt- 
bacco  magiiaud  in  cordicata.  Ogni  depuuto  ha  la  sua  sputacchiera 
d'accamo. 

Sputar  due  volte  a  dcstra  e  sinistra,  h  uno  sct>ngiuro  dei  ma- 
lefic! e  de'  luoghi  sospetti. 

I  Contastorie  che  fan  capannello  per  le  piazze  tra  un  racconio 
e  Taltro  schizzano  la  saliN^^  soprabbondante  a  denti  chiusi.  (Napoli). 

PlETRO   PaJELLO. 


DIAVOLI    E    GIGANTI 

NEL    CANAVESE  '. 


I.  —  Tl  Diayolo. 


^  ^a  Camavesani  chiatnano  questo  spirits  infernalr:  <J«n^i, 
9  ^^  satan,  belseh'i,  e  pifi  comunemente,  diavg  o  diao;  ma  se 
tg|^-*J*|  vogliano  iniiicarto  ai  fanciuUi  per  intimorirli,  e  allora  lo 
nominano ,  come  abbiamo  visto  nel  cap.  II,  il  'Barabio.  I  gioco- 
;ri  girovaglii  del  Piemonte  lo  nominano  invccc  Tommasino ,  e 
lora  i  un  diavoleito  che  suolc  dire  la  buona  ventura. 

II  liemonio,  secondo  la  crcdenza  canavesc,  t  scmpre  il  genio 
:l  male,  ma  nello  stcsso  tempo ,  il  lipe  della  potcnza  e  dello 
raordinario.  Egli  non  si  arrcsta  giammat  nei  suoi  mileiici,  e 
:r  ingannarc  i  miscri  mortali,  c  riuscire  con  maggiore  faciliti 
:lle  sue  bruttc  imprcsc,  suole  trasformarsi  in  mills  maniere;  sicchi 
:  prcnde  la  forma  di  un  montone  nero,  convertentcsi  spesso  poi 
un  bel  fandullo;  ora  si  mostra  da  gatto  o  da  leonc;  ora  da 
)rvo,  da  avoltojo ,  da  aquila  e  Bn  da  pacifica  colomba;  ed  allc 


'  Qjiesio  anicolo  forina  il  Capo  VII  di  un  nuovo  libro  Jel  Comm.  Gai- 
NO  Di  Giovanki,  dal  titolo  ;  Alcuni  Usi,  Crtdin^  i  Pregiudixi  dtl  CM±vtse^ 
iKiTSO  di  stamp*. 
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volte  prende  la  vesze  di  altri  animali,  per  \o  piu  imraondi;  e  piu 
specialmente  di  rospo,  che  e  la  piu  prediletti  sua  personificazione. 

£  da  dire  pero,  che  i  suoi  malefizi  Don  setnpre  riescooo  a 
sua  voloDta,  perch^  al  cospetto  di  qualche  Santo  del  Paradiso, 
egli  vilmente  fugge  e  dispare  '. 

Le  tradizioni  popolari  canavcsane,  nelle  quali  entra  per  pro- 
tagonista  lo  spirito  d'intemOy  per  quanto  io  ne  so,  sarebbero  k 
seguenti. 

IL  —  II  Diavolo  e  San  Benigno. 

A  chi  va  nel  comune  di  San  Beiiigno^  gli  t  fadle  vcdere 
nella  parete  del  campanile  delLi  chiesa  abbaziale,  sopra  un  grosso 
pezzo  di  tufo,  Timpronu  di  una  mano  abbrancante.  E  sapete,  dice 
il  popolano,  chi  impresse  queiriuipronta  ?  Xientemeno  il  diavolo, 
che  per  dispetto  delle  tante  anime,  che  le  preghiere  dei  monad 
mandavano  in  Paradise  ,  tento  di  atterrare  il  magnifico  tetnpk), 
gettandovi  sopra  il  pesante  campanile;  e  Taveva  gii  afferrato,  al- 
lora  quando  comparve  San  Benigno,  con  tutti  i  Santi  miniri  & 
quel  Convento,  e  lo  mise  in  fuga  '. 

in.  — -  n  Dia^-olo  e  San  Giorgio. 

Un'altra  leggenda  i  questa  : 

Era  un  giorno  di  sabato  deU'anno  millesettecento,  quanJo 
Battista  Bogiatti  di  Balme,  in  Val  di  Viu,  valoroso  cacciaiorcdi 
camosci,  scendeva  solo  e  senza  arme  daWalp  Sclero  verso  il  Pian 
della  Mussa.  Annottava,  ed  egli  affrettava  il  passo  per  via,  quando 
gli  avvenne  di  vedere,  sopra  un  erto  sentiero,  un  camoscio  im- 
mobile, che  pareva  intento  a  guardarlo.  Egli  si  fermo  stupito,  ma 
W  bestia  non  si  moveva,  anzi  pareva  che  lo  guardasse  cornea 
s  chernirlo.  Indispettito  il  Bogiatti ,  e  adirato    perchi   non  avcva 


*  ViTT.  Di  SantWlbino,  Gran  'Diiiouario  cii.,  p.  216— P.  Vayra,  L«  S^f^ 
ghe  nd  Canavese  cit.,  p.  115,  249,^250,  666.— A.  De  Gubernatis,  St.  Utuv.cLt 
V.  VII,  p.  127. 

*  A-  Bertolotti,  Passfggiale  nel  Canavese  cii.,  I,  i29.~Lo  STESSo,  GiU  «• 
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m  se  il  fucile,  prese  un  sasso  e  lo  scaglio  con  violenza  contro 
camoscio,  il  quale  vide  Tatto  e  non  si  mosse. 

AUora  il  cacciatore  si  mise  per  la  sua  via,  ma  dopo  alcuni 
passi  rivide  il  camoscio  sopra  un'altra  rupe,  immobile  di  nuovo 
come  a  sfidarlo;  ma  quegli,  coU'idea  di  tornare  all' alba  col  suo 
fucile,  si  allontano.  E  difatti  il  Battista  nel  mattino  della  dome- 
nia  fu  sulla  montagna,  e  ritrov6  il  camoscio  beffardo,  che  ri- 
conobbe  subito,  non  essendovi  altra  bestia  della  sua  specie  che 
a\;esse  il  costame  di  aspettare  i  cacciatori  e  di  guardarli  con  certi 
occhi,  che,  visti  anco  da  lontano,  sembravano  di  fuoco;  sicchi, 
appcna  scortolo  immobile  cosl,  abbass6  il  fucile,  lo  prese  di  mira 
e  sparo;  ma  cosa  insolita  a  lui,  il  colpo  fall! ,  e  la  bestia  a  po- 
sare  sopra  un'altra  roccia,  interna  sempre  a  guardarlo  cogli  stessi 
occhi  accesi.  Allora  una  maledizione  usci  dalla  bocca  deU'onesto 
alpigiano,  seguita  da  una  risata  sonora  della  bestia;  onde,  acceso 
maggiormente  di  sdegno,  il  cacciatore  tir6  un  secondo  colpo,  ma 
il  camoscio  non  cadde,  anzi  si  diede  a  fuggire  con  rapiditi  ver- 
tiginosa  seguito  da  rupe  a  rupe  dal  Battista ,  gi^  infuriato ,  che, 
correndo  all'impazzata,  laceravasi  le  mani,  strisciava  suU'orlo  dei 
precipizi,  saltava  da  macigno  a  macigno,  non  guardando  altro  che 
Tagile  bestia.  Per  un  momento  il  Battista  ricordo  la  Messa,  che 
in  quel  giorno  aveva  Tobligo  di  sentire;  ma,  visto  che  aveva  an- 
cora  tempo,  continue  la  corsa  sfrenata. 

Intanto  le  ore  passavano.  II  cacciatore  ed  il  camoscio  erano 
giunti  sui  lisci  ghiacciai,  e  Battista  andava  sempre  innanzi,  ora 
»civoland6,  ora  correndo  vicino  ai  paurosi  crepacci,  quando  fi* 
lalmente  vidde  che  il  camoscio  fermossi;  ed  egli  allora  fermossi 
ure,  c,  ricaricato  il  fucile,  spar6,  e  la  bestia  cadde. 

Corse  inebriato  di  gioia  accanto  al  camoscio,  ne  succhi6  il 
rague,  e,  rinvigorito,  prese  sulle  spalle  la  preda,  e  avviossi  per 
via  pii  breve,  onde  arrivare  a  tempo  alia  Messa;  ma  si  ac- 
)rse  che  era  gii  tardi  e  che  la  Messa  a  quell'ora  in  Balme  era 
ata  detta.  Umiliato  assai  perchfe  erasi  lasciato  sedurre  dalla  sua 
bbrile  passione  per  la  caccia,  eppur  lieto  della  vittoria,  Batti- 

s^irchivi$  pn  h  tradiitoni  popolart, '—  Vol  VI,  5  J 
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sta  camminava  coq  passo  rapido,  ma  per  un  caso  strano  il  peso 
del  camoscio^  lieve  in  sul  principio,  cresceva  sempre  sino  a  di- 
venire  come  di  piombo;  onde,  non  potendo  resistere  pii!!,  gtODto 
al  Pian  della  Mussa ,  gitt6  il  camoscio  a  terra ,  dicendo  conin: 
ccContagg!  sei  pesante  come  il  diavolo!  »  A  queste  parole  gli 
occhi   spenti  del  camoscio  si   riaccesero  con  nuovo   splendore, 
Ic  sue  corna  scure  divenncro  fiammeggianti ;  e,  soUevando  la  testa 
quella  bestia  d'inferno,  disse  al  cacciatore  atterrito  :  «  SI,  hai  ra-  j 
gione;  sono  veramentc  il  diavolo,  tu  mi  hai  portato ,  ora  toca   | 
a  me  a  portarti  via  ». 

II  pcnsicro  del  Battista  vole  allora  alia  Mcssa  perduu ,  e 
ne  fu  veramente  pentito,  vedendosi  in  balla  del  diavolo;  ma  egli 
era  stato  fervente  divoto  di  San  Giorgio,  ed  in  un  attimo,  priau 
ancora  che  il  suo  ncmico  potesse  toccarlo ,  cadde  in  ginoccluo 
e  si  raccomando  al  Santo,  promettendogli  di  far  dipingere,  sopn 
una  parete  esterna  dclla  chiesa  di  Balme,  un  affresco  che  ricor- 
dasse  il  fatto  portentoso,  se  non  riuscisse  al  diavolo  di  nuocer^ 

Battista  fu  salvo;  ed  ancora  oggidi  vedesi,  sul  muro  esteroo: 
deU'antica  chiesa  di  Balme,  fondata  nel  1612,  il  vecchio  dipioto 
fattovi  fare  da  lui  ^ 

IV.  —  11  Diavolo  e  rErcmita. 

Ed  ora  un'altra  leggcnda  raccolta  in  Val  Grande,  come  la 
precedentc,  dalla  simpatica  scrittrice  Savy-Lopez. 

Presso  Bonzo  e  Groscavallo  sorge,  suUa  cresta  di  unamon- 
tagna,  lo  strano  Bee  Qresin,  cnorme  roccia  in  forma  di  torrc, 
piu  larga  in  alto  di  quanto  sia  alia  base,  e  colla  sua  corona  scura 
di  un  bosco;  c  li  presso  sono  il  Vallone  del  Torrione,  e  un  grande 
sasso,  che  dicono  la  Pietra  Cagna.  1 

Narra  adunque  la  leggenda : 

Or  sono  lunghi  anni,  gli  abitanti  di  un'intiera  citta  italiana 
di  cui  si  tacc  il  nome,  erano  pervertiti  a  tal  segno ,  che  fiirono- 
dati  in  balia  del  demonio,  che  di  quel  tempi  signoreggiava  tiran- 


*  Maria  Saw-Lopez,  Le  Valli  di  Lan^dj  p.  2^-258,  318,  329. 
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Bicamente  le  Alpi  Cozie,  Graje  e  Pennine.  II  diavolo,  onde  trarre 
quel  cittadini  a  sicura  morte  e  rovina ,  solIev6  subito  un  masso 
eooroie,  che  per  caso  conteneva  internamente  oro  massiccio;  e 
caricatolo  suUe  spalle  poderose,  getrando  per  contentezza  faville 
liagli  oiichiy  dircsse  il  volo  verso  la  pianura^  deciso  a  gettarlo 
(laU'alto  con  violenza  sulb  niisera  citt^.  Mbsso  dal  monte  Giove, 
ove,  a  quanto  pare,  trovavasi  allora  una  sua  prediletta  dimora, 
atterrata  poi  da  San  Bernardo,  sorvol6  sulla  Levanna,  sul  col  Gi- 
rard  e  sui  ghiacciai,  avvicinandosi  al  bosco^  in  mezzo  al  quale  ora 
trovasi  il  Santuario  della  Madonna  di  Groscavallo,  ed  allora  abi- 
tava  in  una  caverna  un  santo  crcmita. 

Cestui,  benchfe  la  notte  fosse  assai  inoltrata  ,  era  uscito  al- 
I'apcrto  per  pregare  il  Signore,  onde  fore  cessare  i  tristi  tempi 
chc  allora  correvano  di  guerre  e  di  rapine;  e,  nel  pregare,  vol- 
gcva  gli  occhi  sereni  al  cielo  rischiarato  dalla  luna,  quando  vide 
in  alto  qualche  cosa  che  gli  cagiono  grande  spavento;  se  non  che 
rinfrancossi  ben  presto  al  riconoscere  il  vccchio  nemico,  di  cui, 
cgli  tanto  buono,  non  aveva  paura.  Pero  indovin6  subito,  che  se 
il  diavolo  viaggiava  in  queU'ora  e  con  tanto  peso  addosso,  non 
era  senza  uno  scopo  malvagio  di  rovina  e  di  eccidio ,  e  rivolse 
at  SignoTc  una  preghiera  ardente  per  gli  infelici  condannati.  Ma 
la  preghiera  non  fu  esaudita  e  il  diavolo  tirava  per  la  sua  via. 

Ma  non  per  questo  si  perdette  d^animo  Teremita;  anzi  chin6 
la  fronte  vencranda,  e  prego  senza  posa ;  e  mentre  egli  prega^a 
ancora,  parve  che  una  mortale  stanchezza  facessc  picgare  le  ale 
del  diavolo;  il  quale,  stupito,  alzo  le  braccia  nerc  per  sorreggere 
il  masso,  che  diveniva  di  minuto  in  minuto  piu  pesante;  e,  cow 
atto  cnergico  dell'orgQgliosa  volonti,  tento  di  continuare  il  toIo 
verso  la  mcta  desiderata;  ma,  giunto  in  vicinanza  del  Vec  Cere'sin^ 
perdette  ad  un  tratto  ogni  forza,  ed  il  masso  cnorme  precrpit6 
nel  vallonc  del  Torrione,  e  rimase  li  chiamato  poi  la  Pieird  Cagna. 

]i  rumore  tremendo  della  caduta  fece  avveaito  il  santo  er^e- 
nita  di  quanto  era  avvenuto,  e  ne  ringrazi6  il  Signore,  che,  per 
a  preghiera  di  un  solo,  aveva  usata  misericordia  ad  unaf  molti- 
udine  di  peccatori. 
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Ma  nel  petto  del  diavolo  V  ira  era  divenota  terribile;  egli 
volU  ad  ogni  costo  riprendere  la  nipe  e  andare  innanzi  per  di- 
struggere  ed  uccidere;  pero,  visto  che  colla  sua  torma  di  demonio 
ogni  sforzo  riusciva  inutile,  si  trasform6  dapprima  in  leone  (b- 
rios^o»  ma  rompevasi  inutilmente  gli  artigli  sulla  pietra;  dappoi  ia 
aquila,  e  indi  in  avoltojo,  e  spezzavasi  il  becco  nel  cieco  forore 
contro  il  masso  inerte;  poi  cangiossi  in  colomba  susurrando  in- 
vano  magiche  parole;  e  cosl  continuo,  impenerrito,  fino  airaHn; 
lasciatido  sempre  imprcsse,  in  ogni  verso  sulla  pietra,  innamere- 
voli  impronte  di  zampe,  di  unghie,  di  piedi  e  di  anigli;  6nch6, 
sfinito,  e  profondamente  un;iliato,  torco  in  mezzo  alia  sua  corte 
infemale  \ 

V.  —  Carisa  e  il  DtaTolo. 

Un'ahra  pietosa  leggcnda,  narrata  dalpopolodi  Nole,  edic 
cbbe  Tonorc  di  venire  stupendamente  poetizzata  d.d  Prati^  h  qoesta: 

Carina,  bellissima  giovanetta  di  Xole,  viveva  beata  deiramore 
dei  suoi  genitori  e  deiratFeno  di  Sandro,  il  suo  fidanzato.  Ui  id 
un  tratto  essa  perd^  e  la  maJre,  e  il  padre  e  il  suo  Sandro;  perch^ 
morra  b  madre,  il  padre  per  disperazione  emigre  in  Aaieria;e, 
venuto  il  giomo  della  leva^  un  peril  Jo  numcro  obblig6  il  suo  if 
danzato  a  partire  per  Tesercito.  Xi  qui  tinirono  le  svemure  di 
Carina,  perchi  un  temporabccio^  in Ji  a  poi  sopravvcnuto,  Ic  is* 
tristi  miseramente  il  suo  campicello. 

Penava  la  poveretta^  e  invocava  la  mone,  quando  le  apparre 
«  un  angelo  oscuro  dalPatre  pupille  »,  il  quale  le  proenise  ogni  ic- 
liciti,  purcbi  essa  a  lui  s^abbandonasse;  ma  Carina,  duosi  gli  oc* 
chiy  si  s^nno  della  croce,  e  il  demone,  sciogliendo&i  in  fame,  spiri 
dm  tratto. 

Ml  il  fiero  spetucolo  perturbo  a  Carina  b  saioxe;  cd  essi,  I 
poverena,  alb  none  or  senti\^  strani  sibiH.  or  vcdcra  cnm  £1 


Tesai.^0,  hs^f^  is  T*n»r,  dt  cssi  ditt&. 
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di  spettri;  sicch^,  aggiunti  questl  strazi  alle  aniiche  sventure,  la 
Carina  and6  declinando  un  di  piu  che  Taltro,  finchfe  morl. 

Intanto  torn6  il  padre,  e  toriio  pure  il  fidanzato,  ma  non  rest6 
loro  chc  la  trista  volutti  di  baciare  le  zolle  che  coprivano  le  a- 
mate  ossa  di  Carina. 

La  quale,  anche  morta,  non  trovo  riposo,  perchi  alia  nottc 
il  SQO  spirito  si  vede  aleggiare  fra  i  mnrgini  della  Via  Chialam- 
bcrto  di  Nole,  invocando  I'amato  Sandro;  ma  nessuno  rispon- 
dcndole,  essa,  piangendo,  ritorna  alia  sua  tomba,  per  rifare  la  tristc 
c  pictosa  scena,  alia  nottc  ventura  *. 

VI.  —  Il  Pstso  del  D.avolo. 

Ma  sebbene  qualche  volta  il  Demonio  resta  scornato ,  pure 
non  perde  nella  mente  del  popolo  Timmagine,  che  qucgli  spesso 
rappresenta,  della  grandezza  e  JelU  possanza. 

Se  vi  recate  nciragro  montuoso  di  Alice  Superiore,  presso 
Ic  maravigliose  e  deserte  Gole  di  Cnravo,  troverete  fra  folte  bo- 
scaglie  un'crta  e  disastrosa  rocci.i,  coll'impronta  di  una  specie  di 
zampa,  rilevata  cosi  bene,  come  se  la  impressione ,  anzicht  sul 
dure  roasso,  sia  stata  fatta  sulla  creta  o  sulla  cera.  Se  chieJete 
ai  pastori,  che  si  aggirano  in  quelle  silenziose  comrade,  d'  indi- 
carvi  I'autore  di  quella  strana  impressione,  vi  sari  risposto  con 
tuna  convinzione,  che  fu  il  diavolo  che  imbattessi  in  quei  luoghi, 
e  vi  lascio  Torma  sua  indelebile. 

Da  qui  il  noine  di  Passo  del   Diavolo,  chc  rimane  al  sen- 


liero  *, 


VII.  — Lc  Casa  del  Diavolo. 

Ed  in  Cuorgnfc  c'i  una  casa  di  costruzionc  titanica,  dagli  e- 
oormi  massi,  dalle  spessore  delle  parcti,  da  sembrarc  il  basamento 


'  Giovanni  Prati,  Carina  di  Nole,  hallata;  nolle  sue  Poesie  con  prefaii^ne 
di  GiACiNTO  Stiavelli;  Roma,  Perino,  i88$:  pp.  1x9-123. 

•  Ant.  Bertolotti,  Passefgiate  uel  Canavtu  cit.,  v.  V,  p.   227. 
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di  una  colossale  torre  lasciau  mozza;  e  i  terraz^ani  la  chUmano 
la  Casa  del  Diavolo.  Ed  in  veriti,  dicono  essi,  chi  avrtbbe  pomto 
costruire  quella  casa,  se  non  il  Diavolo  ?  \ 

VIII.  —  II  Ponte  del  OUvolo. 

Se  poi  vi  portate  in  Lanzo,  li  rinverrete  riunite  meraviglio- 
samente  due  montagne,  il  monte  Buriasco  e  il  Mombasso,  con  on 
ponte  nero,  enorme,  arditissimo,  ad  un  solo  arco,  soUevato  a  graode 
altezza  sul  pelo  delle  acque  della  Stura.  Ed  ancbe  questo  poatie 
vetustissimo ,  lo  giurano  i  villanelli ,  fu  opera  del  Demonio;il 
quale^  per  dare  ai  posteri  la  prova  di  avere  egli  stesso  compiuto 
il  maraviglioso  lavoro,  lascio  Timpronta  del  proprio  piede  nella 
roccia ,  innanzi  alia  vicina  cappella  di  S.  Rocco ;  e  un'  altra  ne 
las€i6  dalla  parte  opposta  verso  il  Mompasso;  e  i  contadini,  me- 
ravigliaii,  dicono,  che  avendo  il  Diavolo  finito  il  ponte,  voile  pas- 
sare  da  un'estremita  all'altra,  facendo  un  passo  solo,  e  lasciando 
cosi  in  due  siti  distinti  Timpronta  del  piede  suo  possente. 

I  valligiani  di  Val  Grande  pero  vogliono  sostenere,  che  quella 
delle  due  impronte,  che  h  dappresso  la  chiesetta  di  S.  Rocco,  fa 
dal  diavolo  impressa  nella  notte  in  cui  le  fate  di  quella  Valle 
volevano  dcporvi,  per  come  abbiamo  visto,  nel  Capo  precedcntc, 
la  Balma  di  Vonzo. 

Altre  leggende  corrono  su  questo  ponte  detto  di  %pc^  (dcUa 
rupe),  o  come  lo  chiama  il  volgo:  Vonte  del  "ViavOlo^  le  quali  re- 
gistrate  qua  e  li  in  libri  e  giornali,  io  non  ho  potuto  vederc,  cc- 
cetto  di  una  poetizzata  dal  Prati ,  la  quale  t  questa  : 

Vivevano  in  Lanzo  di  aniore  intenso  la  bella  giovane  Lucia, 
e  Isello  gentile  e  valente  cantor  di  serventesi,  e  spesso  avevano 
i  loro  geniali  convegni  presso  il  burrone  del  Mombasso,  li  dove, 
alia  sponda  della  Stura,  fiorivan  sette  candidi  gigli  e  un'  annosa 
quercia;  ma  un  dl  Isello  sparve;  e  Lucia,  addolorata,  si  fe'  mo- 
naca,  piangendo  tuttodl  la  perdita  dell'amato  fidanzato. 

*  Ant.  Bertolotti  ,  Tass^giaU  nel  Canavise  cit.,  v.  VI,  j  54.  —  G.  I. 
Armakdi:  Guida  illustrata  del  Canavist  cit.,  p.  11^. 


DIAVOLI  C  GIGANTI  2^3 

Intanto  Locifero,  stufo  di  dimorare  tra  gli  orribili  antri  del- 
'inferno,  voile  svagarsi;  e,  assunte  le  sembianze  di  Isello,  corse 
a  turbare  la  mente  e  la  pace  delle  belle  abitatrici  del  chiostri  di 
Spagna,  Francia  ed  Alemagna.  Venne  poi  neiritalia,  e  diritto  con- 
dussesi  presso  11  monastero  della  desolata  Lucia,  ed  ivi  in  una 
none  diedesi  a  far  sentire  le  sue  dolci  melodie.  Riconobbe  Lucia 
io  quelle  note  il  canto  del  suo  Isello;  e,  sgomcnta  dell*  inaspet- 
tato  suono,  balza  dal  letto  e  guata;  ma  di^un  tratto  vede  cascare 
m  polvere  la  ferrea  grata  della  cella.  AUora  cerca  di  fuggire,  ma 
iovano,  ch&  il  iinto  Isello  le  &  sopra  e  Tabbraccia;  e  Lucia  a  di- 
mcnarsi,  e  finalmente  a  gridargli  irata: — Tremendo  c  Iddio,  rispet- 
tami,  che  sono  sposa  di  Cristo  ! 

Turbossi  allora  il  demone,  e  ghigno  si  fieramentc  da  far  va- 
dllare  le  montagne;  e,  supcrata  facilmente  la  lotta,  abbraccio  la 
giovane,  e  la  condusse  per  monti  e  valli;  finchfc ,  risovvenutosi 
dell'antico  luogo,  che  fu  convegno  ai  due  innamorati,  ivi  la  con- 
dusse. Non  stento  Luci^  a  riconoscere,  dalla  sponda  opposta,  il 
grato  asilo,  e  anelava  le  piume  per  sorvolarvi  e  chiudervi  i  suoi 
giomi;  e  Satana,  a  contentarla,  picchi6  fortemente  la  terra,  ed  in 
im  baleno  un  ponte  maestoso  accavalco  la  voragine.  Lucia  lieta 
passo  fra  i  suoi  gigli  e  la  ricordevole  querela,  e  diedesi  voluttuo- 
samente  a  stringere  il  suo  amato  Isello  ;  ma  la  poveretta  trasali 
<ii  un  tratto  quando  si  accorse  che  gii  stringeva  un  cadavere;  onde 
svenuta,  mori;  e  Satana,  terzo,  a  godere  delPorrendo  spettacolo. 
Pure  piegossi  a  sotterrare  i  due  amanti  sotto  la  querela ,  mor- 
niorando :  «  Benefica  vi  sia  I'eterniti  !  »;  e,  tuffatosi  nelle  propin- 
gue  acque  della  Stura,  involossi. 

Oggidl  il  popolino  che  va  pel  Ponte  del  Diavolo,  non  piii 
vcde  i  gigli  e  la  querela;  ma  in  qualche  notte  si  accorge  di  un 
faniasma,  dalle  forme  femminili,  baciare  un  altro  in  frontc ,  nel 
mentre  che  dall'  alto  scende  Satana  a  raccorli  nel  suo  manto  di 
fuoco  e  condurli  via  ^ 


*  L.  CiBRARio,  Le  Vdlli  di  Lan\o  t  d^  Usseglio  cit.,  p.  269-270.  —  Lo  stesso 
)curiiioiu  e  Cron$ca  d'Uss^lio  cit„  p.  44. —  G.  Pi^ATi,  //  Ponte  di  Lan;p,  nd 
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IX. — n  Davolo  in  Proccssu^a. 

Si  i  dctto  gii  delle  misfornivizioni  die  assume  il  Duvdo, 
per  piu  facilmente  recare  nocumento  alia  misera  utnaniti.  Ed  h 
alle  volte  ch'esso  si  trasforma  in  lombrichi,  tripi,  acari;  cocchi,  ta* 
noni,  forbicioni ,  tipule,  zeccajuole,  topi,  formiche  cJ  in  altri 
svariati  animali  nocivi  airagricc»ltura. 

Un  dl  furono  le  campagne  di  Settimo  Rottaro  ch'esso  prcsc 
di  mira,  e  le  invaso  trasformato  in  uno  immenso  numero  di  qntsi 
insetti,  che  tutto  rodevano,  tutto  devastavano;  e  allora  quei  fil- 
liggiani  ricorsero ,  fiduciosi ,  al  Santo  Legno ,  gli  eresscro  una 
chicsa  nel  bel  mezzo  delle  campagne  maggiormente  rovinate,  c 
gl'insetti  sparirono  d'un  tratto. 

Ma  non  fu  cosi  in  Strambino.  Quivi,  seguita  a  raccontartil 
popolo,  il  Diavolo  mutossi  in  una  niiriade  infinita  di  gorgoglioni 
(Tyralis  vitana,  di  Borelli),  che  in  dialetta  diconsi  gate,  c  diedest 
malvagiamente  a  devastare  le  campagne,  annientandone  i  prodotd. 
Si  ricorse  da  principio,  al  solito,  ai  rimedi  della  religione,  p^^  ^ 
ghiere  nelle  chiese,  processioni  penitenziali  per  le  strade,  acqaa 
benedetta,  esorcismi;  ma  tutto  invano  ! 

E  allora  la  popolazionc  disperata,  con  una  incredibilc  abbcr- 
razione,  diedesi  ad  invocare  dalle  civili  autoriti  rincriminazione 
del  Diavolo.  Difatti  le  signore  Gate  furono  citate  a  comparire 
nanti  il  potesti  per  mezzo  delKusciere,  affinchfe  rispondessero  dd 
danni  che  commettevano  nelKagro  Strambinese.  Esse,  ben  inteso, 
non  comparvcro;  e  percio  furono  condannate  in  contumacia,  cd 
il  processo,  che  h  del  1533,  conservasi  tuttora  ncU' archivio  co- 
munale  di  Strambino ,  e  vennc  testfe  stampato  ed  illustrate  dil 
prof.  Michele  Marchisio. 

E  di  cio  non  k,  da  mcravigliarsi ,  scrive  il  cav.  Bcrtolotri, 
dappoiche  di  questi  processi  se  ne  trovano  ovunque.  A  Rouvrt 


V.  cit.  delle  sue  To^/V,  p.  125- 131.  —  A.  Bertolotti  ,  Passe^^iati  cit.,  VIIl, 
572.  —  C.  R\Tri,  Da  Torino  a  Lanio  cit.,  p.  95. M.  Savy-Lopez,  Lx  VMli 
Lenip  dl,,  p.  443-447.— L.  Usseglio,  Lanio^  studio  storico  cit.,  p.  aja. 
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irono  appiccati  tre  porci  per  averc  divorato  un  fanciuUo ;  uni 
:oja  fu  tenuta  in  prigione  cinque  anni  dal  sig^nor  Beaumont  in 
lorgogna,  per  non  so  qual  delitto;  ad  Autun  si  process^rono  i 
opi,  dando  loro  un  avvocato  difensore,  e  furono  poi  scomuni- 
ati;  ed  anche  i  goigoglioni,  come  a  stambino,  e  le  lumache  fu- 
ono  incriminate,  nel  sccolo  XVI,  a  Grenoble  '. 

X.  —  Le  Marmitte  del  Oiganti. 

Cosa  sono  queste  Marmitte  dei  Giganti  ?  Niente  altro  che 
stranc  conche  scavate  nella  roccia  dalla  forza  delle  acque  della 
iiura,  presso  il  Ponte  del  Diavolo;  e  che  non  solo  meravigliano 
^uanti  vanno  a  vederlc,  ma  furono  oggetto  di  lungo  studio  per 
:hi  voile  aver  conoscenza  della  causa  che  le  form6.  La  quale  causa 
ricnc  riconosciuta  neirazione  esercitata  dalla  sabbia  e  dai  ciottoli 
nsportati  dai  vortici  della  Stura,  durante  un  tempo  in  cui  essa 
icopriva  quella  locality  rocciosa. 

Ma  andate  a  contare  queste  storie  ai  contadini;  essi  vi  ride- 
anno  sul  muso,  e  vi  diranno:  che  quelle  enormi  conche  furono 
cavate  nientemeno  che  dai  Giganti;  e  siccome,  secondo  il  loro 
itendimento ,  i  Giganti ,  qualunque  sia  la  grandezza  della  loro 
tatura  c  la  straordinaria  e  maravigliosa  loro  corporatura ,  non 
ossono  giammai,  non  solo  superare,  ma  neanco  uguagliarc,  I'im- 
wnsa  potenza  di  Lucifero,  cosl  se  quelle  varie  Marmitte  furono 
•pcra  dei  Giganti ,  quella  che  6  quasi  sotto  il  Ponte ,  c  che  t 
i  piu  grande,  fu  scavata  dal  Diavolo,  onde  essi  chiamano  Mar- 
\itte  dei  Giganti  le  prime,  e  Marmitta  del  Diavolo  Taltra  •. 
Gaetano  Di  Giovanni. 

*  A.  Bertolotti,  Passeggiale  cit.,  Ill,  238. 

'  M.  Savy-Lopez,  Le  Vdli  di  Lanzo  cit.,  p.  446,  447.— Vedi  pure:  C.  Ratti, 
k  Torino  a  .Latino  cit.,  p.  96.  Simili  escayazioni  sono  in  Va]  d'AIa  presso  il 
wU  dtlU  Scahf  e  in  Val  di  Chiusella  presso  le  ammirabili  Gole  di  Caravb; 
I  alirc  se  ne  osscrvano  nella  vicina  Val  d'Aosta,  dove  una  k  chiamata  YOlla 
i  Saraceni ;  ed  io  non  so  se  di  quest'altre  Marmitte  corrano  delle  tradi- 
wi  popolari.  Vedi  Vaccarone  e  Nigra,  Guida  itinerario  cit,  pag.  142;  C. 
TTi,  Da  Torino  a  Lanip  cit.,  p.  141;  c  C.  Ratti  e  F.  Casanova,  GtUda  il- 
\rMa  idla  Valle  d'AoUa  cit.,  p.  59,  140,  293. 

4rchivi0  per  I4  trt^diiioni  popelari  —  Vol.  V|,  -^. 
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o  inteso  dire  da  piii  d'uiio  che  qualclie  cosa  til  co- 
mune  hnmio  nella  loro  storia  la  Bulgaria  e  ritiUi;se 
h  cos'i,  a  quel  quakhe  cosa  io  ho  da  aggiungere  una  vec- 
chia  Uggenda  Jntorno  a  un  poeta  nostrano. 

Virgilio  nei  medioevo  fu  creduto,  votta  a  volta,  mago,  stre* 
gone,  tauniaturgo.  Talc  leggenda,  nata  a  Napoli,  si  divulgi  in 
tuna  Europa  e  vi  prestaruno  fedc  uomioi  insigni  Giovanni  Boc- 
caccio, tra  gli  altri,  cliiamo  Virgilio  «  solcnnissimo  strologo  *c 
Gervasio  di  Tilbury  actribuisce  le  opere  di  lui  ad  ars  malbtiU- 
lica  o  vis  mathesis. 

Le  riccrchc  e  le  di!>cu5sioni  fatte  sulle  leggende  virgiliaoe  Doi 
sono  pochc,  ma  I'opera  magistralc  Virgilio  net  ttudioevo  dd  pro- 
fessore  Comparctti  le  riassutne,  le  compie,  lasaando  ben  poco  Ji 
smdiare. 

Se  non  che,  giunto  quasi  alia  fine  del  sue  lavoro,  il  G>fn[>i- 
retti  dopo  avere  affermato  che  le  leggende  virgiliane,  scompant 
dalla  letteratura  popolare  oralc,  non  eran  rimasle  vive  dopo  il  me- 
dioevo altro  che  a  Napoli  c  nelle  altre  provlncie  meridiooali 
d'  Italia  dov'  eran  nate  prima  e  di  dove  s'  eran  pot  divulgate  ia 
tntta  Europa,  osserva  in  una  nota : 

V  Nelle  Ictterature  popolari  slave  non  bo  trovalo  Iraccia  & 
leggende  virgiliane.  » 
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Ma,  in  opposlzione  a  quanto  afferma  il  Comparetti,  i  signori 
Pipyne  e  Spasovic  ncUa  loro  Storia  delle  leiteralure  slave  affercnano 
:he  le  leggende  virgiliane  sono  note  nelle  provincie  slave,  e  si 
conservano  ancor  vive  presso  il  popolo  bulgaro,  e  ishle  percio 
traccia  di  esse  deve  indubbiamente  trovarsi  nei  suoi  canti. 

Questo  dicono  i  due  aiitori  russi  a  proposito  del  pope  Gere- 
mia,  vissuto  sotto  il  regno  dell'imperatore  Pietro  (an.  927-967), 
autore  di  parecchi  componimenti  condannati  dalllndice  sinodale; 
come  VxAlbero  della  Croce,  la  Santa  Trinithy  Crista  divenuto  prete, 
i  Quesiti  (fi  Gtremia  alia  Vergine ,  ecc,  nonchi  d'  un  componi- 
memo  conservato  sino  ai  nostri  giorni  sotto  forma  di  leggenda 
orale  presso  i  Russi  e  gli  Yougo-Slavi:  una  specie  d'incantagione 
contro  Ic  dodici  treskavici  o  trasavici  (fcbbri). 

E  tanto  per  darne  un'  idea,  non  mi  pare  inutile  riportarne  il 
principio : 

—  «  Presso  il  Mar  Rosso  si  drizza  una  colonna  di  pietre  (il 
Sinai);  su  la  colonna  ^  assiso  Sisinnij,  santo  e  grande  apostolo: 
cd  ccco,  il  mar  si  gonfia  e  s'eleva  sino  alle  nubi,  e  dal  suo  seno 
balzan  fuori  dodici  femmine  dalle  chiomc  discinte:  —  apparizione 
diabolica  e  maledetta !  E  quelle  femmine  dicono:  — Noi  siamo  le 
Fcbbri,  noi,  figlie  del  re  Erode. 

«  E  il  gran  Santo  Sisinnij  le  interroga: — Demoni  maledctti, 
perchi  siete  qui  venuti? — Ed  esse  rispondono  : — Noi  siamo  v^ 
nuti  per  tormentare  la  razza  degli  umani,  per  torturare  chiunque 
ci  prende;  chiunque  indugia  a  letto  il  mattino,  o  non  prega  il 
Signore,  o  non  osscrva  le  feste,  o  beve  o  mangia  appena  sceso 
da  letto,  e  nostro  favorito!-E  San  Sisinnij  prega  Iddio:  — Si- 
gnore,  libera  Tumana  razza  da  questi  maledetti  demoni. — E  Cri- 
5to  gli  invi6  allora  due  angeli,  Sichael  e  Anos,  e  i  quattro  E- 
yangelisti,  i  quali  presero  a  battere  le  Febbri  con  mazze ,  som- 
ntniscrando  loro  sino  a  tremila  colpi  il  dl. — Si  dolsero  allora  le 
Febbri  e  pregarono:  —Gran  Santo,  apostolo  Sisinnij,  o  Sichael,  o 
Anos,  e  voi,  evangelistic  Luca,  Matteo,  Marco  e  Giovanni,  non 
rorturateci  piii !...  Allorchfc  udremo  proferire  i  vostri  santi  nonai. 
illorquando  in  una  famiglia  i  vostri  nomi  saranno  glorificati,  noi 
;e  ne  andremo  lungi  da  essa  ire  giorni  e  tre  stadii...  « 
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La  quale  open  d'  iDcanugione,  insieme  con  le  altre  dianz! 
citate,  fiirono  dall'Indice  condaonate,  dando  del  prete  bogomib 
Geremia  un  panicolare  caratteristico  che  racchiude  ia  sk  iio'cco 
non  indiflPerente  delle  credenze  popolari  bulgare  intoroo  a  Vir- 
gilio.  Per  giHStificare  infacti  tale  coadanna,  Tlodice  aflfenni  che 
il  pope  Geremia  «  fu  nella  tomba,  o  nel  piolo,  o  nel  cerchio  dl 
Ver:^ienl  (Virgilio)  ». 

E  i  sigQori  Pipyne  e  Spasovic  aggiungono : 

«  Gli  archeologi  spiegaqp  quelle  parole  in  modo  assai  di- 
verso.  Gli  uni  credono  che  bisogna  vedervi  un  r-icordo  della  ri- 
nomanza  di  mago,  stregone,  vampiro,  che  si  atiribui  a  Geremia. 
almeno  dai  suoi  avversari ;  egli  non  soltanto  aveva  propagatl 
libri  falsi  e  apocrifi ,  ma  aveva  composte  preghiere  che  appor- 
tano  le  febbri  e  altre  malattie;  nclla  sua  qualita  d'erecico,  ei  mor 
senza  avere  ricevuti  i  sacramenti  della  Chiesa  ». 

Jagic,  poi,  a  dctra  di  Pipyne  e  Spasovic ,  il  pifi  illustre  trx 
moderni  studiosi  delle  letterature  slave ,  e  da  essi  citato ,  dii  ic 
proposito  questa  spicgazione  piii  chiara.  Egli  pensa  che  «  cofi 
viene  ravvicinare  il  testo  slavo  (jia  Verginlove  Kdfi)  delle  paroU 
Vr:;iino  KolOy  che  s'iftcontrano  spesso  ncUe  leggende  serbe  e  che  signi- 
ficano  il  cerchio  consacrato  dove  gli  stregoni,  i  maghi,  i  negro- 
manti  (granbaciases)  sono  educati  al  magistcro  dell'arte  loro.  Que- 
sta parola  Kolo  poteva  significarc  sia  il  cerchio,  sia  la  ruota  ma- 
gica,  che  rapprcsentavano  una  gran  parte  nella  stregoneria  ». 

Quanta  edit  parole  Vcrzinlov^  Verzilov,  Vrzin,  Jagic  crede  ri- 
irovarvi  il  name  di  Virgilio^  che  a  quelVepyca  d^ignorar^^a  proftmJd 
era  molto  metw  nolo  come  poeta  che  come  stregone.  Gli  Yougo-slavi 
non  potevano  conoscere  il  suo  nome  che  per  rintermediario  dei 
preti,  ignorantissimi ,  e  soprattutto  dei  preti  cattolici  scrbi ,  che 
avrcano  fatio  deiritaliano  Virgilioy  Ver:^ilov  o  Vr^in, 

Si  ritrova  d'altronde  da  per  tutto  nel  mediocvo,  piu  o  meno 
accreditata,  Tidea  che  Virgilio  fosse  uno  stregone,  e  non  c*i  da 
meravigliarsi  che  presso  gli  Slavi  del  Sud  essa  sia  stata />ii^  pr^ 
fonda  e  si  sia  conservala  pii^  a  lungo  che  presso  i  popoli  dell'Ovest. 
Tutto  ci6  che  essi  sapevano  di  Virgilio  c  della  sua  potenza  ma- 
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gica ,  to  avevano  saputo  dai  monaci  illirico-dalmati  o  bosniaci , 
francescani  o  domenicani:  quali  quadri  potevano  dipingere  simili 
pittori?  La  piit  miserevole  caricatura 

Conosceodo  essi  il  nome  di  Virgilio,  non  lo  rappresentavano 
sc  non  come  un  pericoloso  stregone:  maUficus  datnonorum  cultory 
dice  una  biografia  di  quel  tempo.  II  popolo,  che  era  istruito  da 
loro,  non  si  figurb  piii  il  pacta  se  non  come  un  suo  mago  pericoloso, 
un  negramantCy  un  arnica  del  diavolo,  abitanle  Vinferno,  degno  teatro 
Me  sue  stregonerie.  Tale  fu  1'  immagine  die  le  nazioni  vougo- 
slave  si  fecero  del  gran  pocta  di  Mantova:  nesstin  ricordo  letlera- 
fio  che  impedisse  la  farma:i^ione  di  siffatta  leggenda  a  U  correggesse; 
povero  popolo,  che  accetto  con  riconoscenza  le  favole  che  gli  si 
raccontavano  e  le  rilennc  cosl  religiosamcnie,  che  oggi  ancora  il  cer- 
chio  incantato  e  la  scuola  di  magia  rengono  chiamati  Ver^ilovo 
0  ff  Vr:(ino  Kolo  ». 

Se  questc  righe  avranno  la  ventura  di  cadere  sotto  gli  oc- 
chi  del  Comparctti,  veda  egli,  che  pu6,  se  non  sia  il  caso  di  al- 
largare  sin  ai  Balcani  la  diffusione  delta  strana  rinomanza  che  fu 
appioppata  a  Virgilio  nel  medioevo  \ 

Draconic. 


'  Vcdi  Faufulla,  an.  XVIII,  n.  269. 
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c'kra  'nasvota  'ni  massara,  ca  'un  avia  figghi.  Su 
massara  un  juornu  munnava  ckiri;  vinni  'na  puviieddi 
e  cci  vinnia  (lumannari  la  limosina: — a  O  massara  mil, 
mi  (lad  d«'  clciri?»  La  massara  cci  rispusi: — «  Vaitivinni,  vecchij 
magarn,  nun  misiddiati!»  Li  vecchia  s'arrabbia  e  cci  dici;  "CM 
vi  pmissiru  addivintari  tuiii  picciriddi  ssi  clciri  ch'  aviti  nna  lo 
crivu  !.,.  »  E  'nta  un  dittu  c  un  fattu ,  la  massara  si  vidi  abbalUri 
pi  davanti  'na  pocu  di  picciriddi,  tutti  nichi  nichi  quantu  li  cAcciidi 
clciri;  pigghia  la  scupa  cTamniazza  atuiti  a  botti  di  scupa.  Maco- 
mil  li  vitti  tutti  morti'n  terra,  si  piniJa  d'  un  avirinni  lassatu  mancii 
unu,  e  accuminno  a  chianciri.  Mentri  chiancia ,  quantu  senti  'ni 
vuci  clii  cci  dici:  —  «  Mi",  mi  lu  dati  lu  pani  ?  »  —  «  Vili!  figghiu 
niiu  Cicireddii,  nesci  d'  unni  si'  n,  Cicireddu  nisciu  d'un  pinusu 
di  toppa;  allura  la  massara  cci  dissi: — «  Pigghiati  li  vfcnuli,  ed 
metti  ssi  dui  maccarruna  ca  su'  nn'  l-  piatta.  a  Ctcireddu  pigghii 
li  virtuli,  cci  mctti  li  maccarruna ,  si  li  cirrica  supra  li  spiJii 
e  parti. 

Jumu  a  mczza  strata,  dissi: — «  Mt  mi'  mi  dissi  ca  hi  pururii 
mi  pi'  sti  maccarruna;  sti  maccarruna  su'  assai;  ora  mi  li  mincia 
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10,  ccr  Dni  porta  dui  giusti  ».  Comu  difatti,  si  li  manciau,  e  ddi 
ui  di  cuntu  chi  lassiiu  nni  misi  unu  pi  piattu.  Arrivannu  nni  lu 
aassaru,  cci  dissi: — «  Tiniti,  pi',  sti  du'  maccarruna  mi  li  detti  mb 
ni'  »#  S6  patri  va  pi  scummigghiari  li  piatta,  e  vitti  ca  ci  nn'  era 
mu  pi  piattu.  Allura  s'arrabbia,  pigghia  un  vastuni  e  cumincia 
I  'ssicutari  a  Cicireddu.  Cicireddu  s'  ammucciau  sutta  'na  mac- 
chia;  sta  macchia  si  la  manciau  'na  vacca.  Lu  massaru  nun  vi- 
dennu  a  s6  figghiu,  cuminciava  a  chiamari : — «  Cicirieddu,  Cici- 
rieddu  !  »  e  semi  *na  vuci  ca  cci  dicia: — «  Nun  mi  chiamati  pi', 
ci  sugnu  dintra  la  panza  di  la  vacca  ».  S6  patri  pigghia  un  cu- 
teddu  e  cumincia  a  spaccari  li  panzi  a  li  vacchi,  e  truvau  a  Ci- 
cirieddu nna  la  panza  di  Turtima  vacca. 

Fratantu  lu  massaru  vidennu  li  vacchi  morti ,  cuminciau  a 
'ssicutari  a  Cicireddu.  Cicireddu  si  nni  iju  nn'  on  voscu,  e  mme- 
ri  vint'  uri  vitti  di  luntanu  'na  grutta ,  e  si  cci  abbiau.  Arri- 
vaiu  vicinu  Tapirtura  di  sta  grutta  cuminciau  a  'scutari,  e  capiu 
ca  ddi  dintra  cc'  eranu  briganti  ca  cuntavanu  dinari.  Allura  Ci- 
cirieddu pinsau: — «  Ora  li  fazzu  fujri  a  tutti,  e  mi  pigghiu  li  di- 
nari e  *mpaju  li  vacchi  a  mfe  pi'  »  Acchianau  supra  la  grutta  e 
cuminciau  a  jittari  vuci  dicennu: — «  Quattrucentu  di  cci,  setticentu 
fi  cci,  e  carrabbineri  di  ddi. »  Li  latri  crid&nnusi  ca  cc'  era  'n 
csercitu  fujnu,  e  Cicirieddu  si  pigghia  li  dinari;  si  nni  va  nni  so 
matri  e  cci  dici:  —  «  Tiniti,  mi':  chisti  su'  dinari  ca  pigghiai  cu 
la  vinnita  di  la  carni  di  li  vacchi  ch'  ammazzau  mk  pi*. 

Iddi  arristaru  filici  e  cuntenti 

E  nuatri  scmu  cci  chi  nni  munnamu  li  denti. 

( Ficara7^:i^i)  *. 


VARIANTI  E  RISCONTRI. 

■ 

Cfr.  con   Cecino  di  Firenze,   n.    XLII  dclle  nostrc   SovelU  popolari  to- 
ioute;  con  La  Tulce,  novellina  di  S.  Stefano  in   Calcinaia,   nella  Rivista  it 


'  Qpesta  novellina  fu  raccontata  da  Giuseppa  Furfa  ficarazzese,  donna  sui 
essaofanni,  analfabcta. 

Due  nuove  version!  nc  darcmo  prossimamcuie  m  un  volume  di  novelUne 
folari  siciliatre  inedite. 
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Lelteratura  pop,  p.  82;  cun  Deto  ^rosso,  ngv.  marchigiana  pubblicata  dal  GiAX- 
ANDREA  nel  Giornale  di  Filologia  rowan^a,  n.  5;  con  Lu  CiciUe,  n.  VIII  ddk 
Fiabe  abruz/esi  del  De  Nino:  con  Ditii  mi^niuUUu,  n.  XIV  dc'  Conies  pep.di 
Vile  de  Corse  deirORTOLi. 

Per  qualche  circostanza  vedi  Don  Firriiileddu  e  Lu  menin  gaJdui^Uf  nu- 
nicri  CXXX  e  CXXIX  e  CXC,  §  1 1  delle  Fiahe  siciliane.  In  Sicilia  Cicireddu, 
come  il  toscano  Cccino^  6  assai  piii  piccolo  dello  stesso  personaggto  netle  tra- 
dizioni  popolari  stranicre.  Cecino.  difatti,  c  il  Telit-Poucel  di  Francia  c  d'altrecoo* 
trade;  ma  il  'Petit-Poucet  e  alto  un  pollicc,  mentre  Cecino  b  quanto  un  cece; 
quello  6  ladro,  c  passa  dal  corpo  d*un  animale  ad  un  altro  nello  stato  di  at- 
tivit^;  questo  c  mcno  ladro  »  cd  in  qunlche  occasione  impcdisce  i  lurti.  In  In- 
ghilterra  6  detto  7om  Thuir,l\  ragazzo  potente  s\  ma  delle  dimensioni  del  pol- 
lice  (Ponce  Tlminh)  di  suo  padre.  CicirMu  c  caratteristico  pcrchi  il  ^^c^,  ilcui 
uso  e  tanto  comunc  presso  il   popolino   italiano,  i  poco  usato  in  Inghiltem. 
D*altro  lato  gl'Inglesi  si  servono  per  i scherzo  delPespressione /»<25A«f />«  (quasi 
lo  stesso  che  ceccy  perch^  equivale  Ictteralmcnte  a  pisello   disseccato),  per  dire 
persona  piccola  di  figura,  e  magra  o  seccUy  come  si  dice  in  Sicilia,  in  Roma,  in 
Toscana  e  altrovc. 

Su  questo  mito  popolare  scrisse  una  dotta  monografia  G.  Paris:  U  Pttit* 
'Poitcet  el  la  Grande  Ourse  (Paris,  Franck;  1875),  alia  quale  sono  da  aggino- 
gere  questi  riscontri  italiani,  venuti  in  luce  posteriormente:  tanto  che  il  Piril 
avea  dichiarato :  «  Ni  en  Italic ,  ni  en  Espagne ,  ni  dans  les  pays  cdtiqtKS  ft 
n'ai  trouvc  trace  du  conte  ou  du  nom  0  (p.  52).  Ora  si  pu6  affermare  cho 
esso  esiste  presso  popoli  di  razza  latina  (Franci.i,  Italia,  Spagna),  germania 
(Germania,  Danimarca,  Svezia),  slava  (Lituania,  Schiavonia)  ecc. 

G.   PiTRE. 


MISCELLANEA. 


V  Dric>a«  del  tltolo  di  «  La  Citutedd*  n  dato  ad  an  quaidaia 
dl  Alcamv  iSicilia). 


V  Alcamo,  al  lato  manco  deH'n  convemo  di  S.  Francesco  di  Piola, 
oggi  spedale  civico,  vi  ha  un  bd  gruppo  di  cue,  quasi  tutte  terrene 
e  di  recente  costruzione,  il  cui  silo  vien  comunemente  detto  /a  cil- 
latrdda  (in  italiaiio,  cittadella).  Un  giorno  i  postcri,  igaari  ddl'o- 
n^ne  di  tal  denominazione,  poircbbero  supporre  che  li,  in  quel  puDto,  sia  in. 
utico  e&istiu  qualche  superba  rocca  (una  delle  tante,  p.  e.,  fane  dagli  sioric' 
nunicipaii  alcamusi  fabbricare  al  capitano  Adelcamo,  creduio  fondacore  di  Ai- 
aina  sul  Bonifaio  nella  venuia  dei  Musulmant  in  Sicilia  ■},  che  andata  poscia 
in  rovina  abbia  lasciato  al  tuogo  I'erediU  del  proprio  nome;  quando,  invece , 
il  ptedeno  diolo  ebbe  origine  dal  seguente  faiio,  che  mi  i  stato  raccontato  da 
on  testimoiiio  oculare,  il  sig.  G.  Mirabella  ebaoiita. 


'  Ohrt  di  niu  fattmi  lul  Bonlfiio ,  voglioaa  il  Di  BUs  •  it  Besbiai,  tull'  lutaritl 
Uim,  cbi  ucht  lout  BUo  ribbiiciio  dil  cipiiiwi  AJduniD  il  uiltUo  clu  oggiill  rsieil  in  akti 
''^ul  uiullo  gimu  il  ptiDHi  lit'  lunDaiiiiiiiii  iioriti,  ■ttcbbcr  tilie  •  di  ttingiurdiii  It  Jut  to 
■k  lsnuii6  (1  prcKnle  il  umpasile  M  Dosvo  c  3  cuunnto  it'  ligg'  Cttuio  t  Viaetiiu  Polii 
MeJdhi  primi  dtU'niiiilre  finu^it  Piimiriui  ie'  PriKlpi  di  Tatri  di  Golo.  Hi  M  I  lOtlto  iu 
■vUc,  guabt ,  per  qnd  cht  omctrnc  il  ctittlki.  il  fibiificito  di  ew>,  iicandn  dictuni  •ilri  ta 
IWi|gr  ircktalDgD  lig   Eoricv  Salemi,  j(li  t  it  rc^ttrii  run  itnltrlorc   tircpoct  ArtgDatie^  c  dc 

wn  t  ifChc  del  popala  t  dtl  Coididc,  coqTcmpvtattoitDtt  Eoric  aIU  foaiaMioas  dclU  ntiH  chl 
■•H  I  the  r  ihri  fa  fatu  ndU  prinu  mctl  dtl  kc.  XVI  d]  an  pugica  Cio'inni  I>i  Mmlnndi 
■r  di  Ini  cmb  J'ibiuiiaK. 


I.  Di 


Jrfhivio  fer  It  tradi\ioHi  pepciari  —  Vol.  VI. 
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II  2  luglio  del  1848,  anno  memorabile  nei  fasti  della  storia  d\  Sidlia,  sdea- 
nizzavasi  in  Alcamo  nelU  chiesa  della  Madonna  della  Gratia,  di*^,  da  otcs^ 
quasi  airimboccatura  della  via  prindpale  della  atth,  la  festa  ddk  tiiolare.  Kefle 
ore  pomeridiane  una  cinquantina  di  mondii  stavano  a  runare  iiruauA  h  dk- 
setta,  (sLceado,  come  suol  dirsi,  il  diavolo  a  quattro.  E  siccome  in  qneigioni 
era  un  gran  parlare  in  paese  della  cittadella  di  Messina  ,  stata  attacau  in 
nostri  per  piii  volte,  ma  inutilmente,  a  quei  giovinastri  salt6  il  grille  di  ten- 
tame  essi  la  prova  assalendo  la  casa  di  una  donna  di  cattiva  fama ,  cbe  sor- 
geva  nelle  vicinanze  del   detto  convento.  Armatisi  pertanto  di  canne  e  bastooi 
vanno  a  corsa  al  luogo  designato;  e  poi  che  la  porta  era  serrata,  essi  ratter- ' 
rano  a  colpi  di  pietra.  Penetrano  quindi  nella  casa,  vi  fan  bottino  di  tutto,  e 
tronfi  e  pettoruti  mettonsi,  con  gran  chiasso  ,  a  percorrere  le  vie  ddla  dttl,    1 
gridando  a  squarciagola :  La  citiatedJa  e  prisa  !  La  cittatedda  e  prisa! 

Tal  ragazzata   inipresstonb   cosi  il  paese  che  d*  allora    in  poi  il  sito  della 
gloriosa  batiaglia  b  stato  senipre  appcllato  la  cittatedda, 

P.  M.  R. 


Uo  proverbio  toponomasdco. 


Sopra  Termini- Imerese  nella  provincia  di  Palermo  corre  questo  proverbio: 

Termini,  ciik  senzA  cunfortu, 
O  chiovi,  o  trunla,  o  sona  a  mortu  (Palermo) 

Sopra  Partanna  nella  pravincia  di  Trapani : 

P«ria;itu  eiU  scn^a  cunfortu, 
O  acqua,  o  ventu,  o  canpana  •  mortu  (Trapani)  '. 

Q,uesto  qui  parla  invece  del  porto  di  Livorno  : 

Chi  vuol  saper  le  notizie  del  porto, 
O  piove,  o  ttra  vento,  o  »uona  a  morto.  {Uvrno)  *, 

Sopra  Curina,  che  k  un  paescllo  marchigiano : 

Curina 
Un  pezzo  soflli*,  e  po*  urina  (Marcbe). 


Contadina  astuta. 

Novellina  tradiiionaU, 

«r  Mi  pare  che  sia  come  quella   contadina  che  il   marito  poco  avanti  ch» 


'  PiTRt,  Proi:  sicil  f  v.  MI.  p.  170, 
«  Gi'^rn.  di  Sicilia,  an.  XXVII,  n.  J«i, 
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krissc  li  lasci6  un  bove,  che  li  facesse  dire  tanto  bene  per  I'anima  sua,  Fa- 
ata  coDtadina  pochi  giorni  dipoi  and6  a  mercato  cou  il  bove  per  venderlo. 
iueD6  seco  anco  un  cane,  chc  lei  havcva,  c  quando  fu  a  mercato  li  fu  adi- 
ttodato  quaoto  volea  di  quel  bove,  lei  rispose,  che  non  volea  vcndere  il  bove 
nza  il  cane^  che  era  la  guardia  del  detto  bove,  n^  che  del  cane  non  ne  volea 
n  quatrino  mcoo  di  trepta  scudi,  e  che  il  bove  gli  Thaveria  dato  per  quello 
be  volevaDO.  Doppo  molte  e  molte  parole,  si  accordarono  tra  dell'una  e  dal- 
altra  per  li  detti  trenta  scudi,  la  buona  donna  si  pigli6  li  suoi  trenta  scudi  del 
SQO  cage,  et  il  resto  per  I'anima  del  suo  marito. 

«  Andatene  poi  a  fidare  della  conscientia  dclle  donne  ancor ,   che   siano 
mogli  '  f . 


La  lefgeoda  dell'  Edelweiss. 

•  V'i  una  parte  di  rupi  inaccessibili,  che  trovasi  oltre  TOberhausen  ed  il 
Ugo  di  Thonne. 

■  Anche  su  quelle  rupi  crescono  le  rose  alpine,  ed  una  bellissima  fanciulla 
DC  chiese  un  mazzo  al  suo  fidanzato,  per  tenerlo  come  prova  delP  amore  e 
del  coraggio  di  lui.  ligli  si  mise  cou  aninio  forte  neirarJuo  ciniento,  super6 
le  ultime  rupi  e  vidcsi  intorno  i  meravigliosi  fiori,  fra  i  quali  Ic  rose  sembravau 
itte  di  porpora  fiammeggiante,  ed  erano  orgogliose  della  loro  bcllezza. 

« II  giovane  si  chiamava  Haus;  raccolse  il  mazzo  di  fiori;  ma,  se  la  salita 
era  stata  difficile  oltre  ogni  dire,  la  discesa  gli  parve  impossibilc,  ed  egli  finl 
col  predpitare  a  pi6  delle  rupi«  ove  Eisi,  la  sua  capricciosa  fidanzata,  lo  trov6 
mono,  colle  rose  delle  Alpi  fra  le  mani.  Mentre  la  canzone  che  riguarda  il 
triste  caso  amroonisce  le  fanciulle,  essa  ricorda  ancora  che  dal  sangue  di  Haus 
oacquero  altre  rose  delle  Alpi ,  tinte  di  un  rosso  niu  vivo  e  che  ricoprirono 
tutte  le  pareti  delle  rupi. 

«  Forse  perch^  Tanima  umana  k  piii  avvczza  al  dolore  che  alia  gioia,  le  leg« 
gende  di  certi  fiori  pur  geniili  e  belli  che  rallegrano  la  terra,  sono  tristi  assai. 
L'amichit^  pagana  ci  lasci6  nicsti  ricordi  nel  giacinto  e  ncl  narciso;  fra  le  leg' 
gende  piu  recenti  abbi.imo  visto  che  il  rododendro  c  cagione  di  morte,  il  niio* 
5otidc  ci  ricorda  una  triste  storia  d'amore  c  Tultimo  addio  di  un  morente.  Di 
certonon  fc  ncppur  lieta  la  leggenda  dQlVedtlwtiis  come  venne  accolta  dal  Baum- 
bick,  il  quale  dice  ad  una  donna  amaca ,  che  sopra  una  vetta  altipiana  delle 
Alpi,  vicino  alle  nevi  eterne,  siede  la  Dama  Bianca,  splendida  come  la  Dea 
Bercht  dei  Tirolesi,  e  circondato  da  folletti  armati  di  lance  in  cristallo. 

«  Se  un  alpinista  imprudente  o  un  cacciatore  di  caraosci  vuole  avvicinarsi 
^illa  Regina  delle  nevi,  essa  lo  guarda  e  sorride  ed  Egli  come  aiTascinato  sale 


*  GiOAM.  Fkamc.  Giuliani,  Dialogo  d'um  medico  con  urn  secrelario  «t  uh  piUafreniere  di  u»  ptima^ 
mumo  del  mtd~^  et  uiilitd  di  far  ^drugesima.  RoniA,  Colligni  MDCLI,  p.  41. 
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sempre,  non  curandosi  dei  pcricoli,  e  sente  un  fervido  amore,  mi  gb  s^rki. 

gelosi  lo  assalgono  con  impeto,  e  rinfelice  precipita  fra  i  crepacd  della  neve  o 

del  ghiaccio.  Mcntre  egli  sparisce,  la  Dama  Bianca  piange;  le  sue  bgrime  scor* 

rono  sulla  super ficie  dei  ghiacciai,  scendono  per  Ic  rupi,  c  formano  Ic  sidle 

argentee  degli  edeltveissn  •  \ 

Maria.  Savy*L(^ez. 


El  diafio  burldn 
Sen  supnnatural  tspanol  di  Asturias. 

Ei  diaHo  hurUn  es  un  mal  espfritu,  que  toma  diversas  formas  para  burbr 
i  los  hombres.  Se  aparece,  sobre  todo,  i  los  caminantes  que  de  noche  recorres 
algUn  paraje  solitario. 

El  diano  burUn  quiere  que  crean  en  61,  y  castiga  la  incredulidad  ^  ki 
que  ponen  en  duda  su  existencia,  apareciendose  i  ellos,  amedrantiadoles  y  sifl 
dejarles  en  paz  hasta  que  los  convence  de  que  existe.  En  Proaza  hab(a  as 
hombre  que  se  Ilenaba  la  boca  de  decir  que  cl  uo  tenia  meaco  (niiedo)  aliiaic, 
Una  noche  venfa  por  el  bosque,  y  al  pasar  por  medio  de  61,  empezb  i  oir  ua 
huracan  sobre  su  cabeza,  chocar  los  drboles  unos  contra  otros  y  romperse  al 
caer  al  suelo  desgajados.  Contra  lo  que  deci'a  stntib  un  niiedo  horrible,  y  niucho 
mis  cuando  vi6  delante  de  si  una  gran  masa  negra  que  por  todas  partes  le 
cerraba  el  paso  y  no  le  dejaba  ir  para  atras  ni  para  adelantc.  Entonces,  sa- 
cando  fuerzas  de  flaqueza,  hizo  la  senal  de  la  cruz  y  dijo : 

Si  erts  el  ditno  Je  ti  renicgo, 
Jesds,  Ave  Mari^  Purisima. 

La  masa  negra  se  desvanecio  y  el  pobrc  hombre  pudo  seguir  adeliiue, 
como  lo  hizo  echando  i  correr  perseguido  por  todo  aquel  estrdpito.  Al  otro 
dU  se  levant6  temprano  y  fu6  al  bosque  i  recoger  las  ramas  que  cl  viento 
debia  haber  tronchado ,  pero  no  encontro  una  siquiera.  Todo  habfa  sido  uoa 
iiusibn  producida  por  el  diaho, 

Siempre  que  el  diaiio  se  hace  visible  a  los  aldeanos ,   es  para   burlar  so 
deseo  6  excitar  su  codicia,  y  en  cuanto  los  tiene  enganados  desaparece,  rih- 
dose  y  dejandolcs   atascados  en  lo  peor  de  un    paso   peligroso.   Una  ycz  d 
abuelo  de  la  comunicante  venia  cargado  con  un  saco  de  castanas  que  pesaba 
mucho,  y  en  mitad  del  camino,  que  estaba  muy   oscuro,  porque  ya  se  habia 
hecho  de  noche,  se  le  ocurrib  decir:— iSi  yo  tuviera  aqui  la  yegua  del  tic  Jutn 
(un  ricacho  de  Proaza)  la  echari'a  encima  el  saco  y  subirfa  bien  la  coestal— 
En  seguida ,  y  sin  saber  c6mo ,  vi6  a  su  lado  una  yegua  muy  parecida  i  la 


'  JU  Rasssgn*  degli  interetsi  ftrnminUif  aa.  I,  n.  6,  pp.  382-83. 
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4oe  habfi  nOmbra^^  y  sin  meterse  en  avbriguaclones,  ol  observar  que  no  ve- 
nil  nadie  con  elia ,  le  carg6  i  lomos  el  costal  de  castanas  y  sigui6  con  ella 
tan  campante,  hasta  que  al  llegar  d  la  mttad  de  la  cuesta  que  tenia  que  subir 
aotd  que  U  ycgna  se  alargaba ,  se  alargaba  tanto ,  que  ^1  no  pudo  conte- 
nerse  y  esclani6: — Jesih,  ^qui  te  pasaP^Al  decir  Jesus,  el  animal  di6  un  bote 
y  desaparecid  tirando  al  suelo  el  saco  y  las  castanas,  y  el  infeliz  tuvo  que  ba- 
jarse,  cargarJo  nuevamente  sobre  sur  costillas  y  subirlo  penosamente  dcsde  el 
medio  de  la  cuesta  hasta  arriba.  Era  una  broma  del  diano. 

A  veces  se  apodera  de  alguna   prenda  y  desaparece   con  ella.    A  un  tfo 

de  la  comunicante  le  quit6  una  noche  los  zapatos  de  los  pies ,  sin  que  (t\  lo 

sintiera,  y  ya  no  parecieron  en  jamas. 

£1  diano  burldn  berra  como  las  cabras.  Una  noche  venfa  la  comunicante 

coa  su  hermana  y  hacfa  mucho  viento ,  y  vieron  que  pasaba  por  encima  de 
.so  cabeza  una  nube  como  un  cahritoit ,    que  iba  berrando ,    berrando.    Aquella 

nobe  era  d  diatio, 

E.    DE   OLAVARRfA  Y   HUARTE   '. 


*  JAUM9e*  de  Uu  IrtdiiiofUS  pi*f>   tspua,  t.  VIII,  pp.  jai-23^.  IfAdrid,   1I86. 
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i  •  Conumi  abruisesi  dcKritti  da  Antonio  De  Nino.  Vol.  quarto:  Sttn 
Ltggtndt.  Firenze,  Tipogralii  di  G.  Barbara,  1887.  In  16*  pp.  \l-rjl. 


UESTO  quarto  volume  comprende  novantatii  leggende  abnura, 
del  dcto  leggeodario  di  (jesA  Crisio  la  mafjginr  parte.  Dopo  n 
Icggenda  sulb  creaziooe  degli  aniraali  e  TeiJi  loro,  U  raccogfimt 
□e  offre  alire  oiio  sulla  aascita  delU  Madoona  e  di  G.  C,  mm 
suUa  fuga  in  Egiiio,  sedici  sui  viaggi  di  G.  Crisio ,  $cdici  sulla  Sua  pisuoDC, 
mone  e  resunezione;  poi  trentaduc  su  %iMi  e  madonne  e  Jodici  sui  demonl. 
Veniiquattro  di  queste  leggende  sono  in  poesia,  delle  quali  ua  buua  gnippo  I 
forniio  dailj  passione  di  G.  C,  (Ctni  poctizuto  da  tuiti  i  volghi  laiini,  a  pro- 
posito  del  quale  e  della  vita  luiia  del  Redentore  te  nosiK  osMrvaiioni  d  par 
gono  in  gtado  di  ammettere  molti  punii  di  coiiutto  tra  codeste  leggende  pa^ 
ticlie  e  gli  i^vangelJ  apocrifi.  II  tema,  del  rtito,  i  lempre  uoo.  e  fone  panc- 
diie  di  esse,  abbasianza  brevi  purchi  si  possano  riiencre  complete,  fartaxiii 
parte  d'una  soli  leggenda. 

Qvalche  rara  voica  la  prosa  t  ahernata  con  la  poesia ,  dA  die  fa  of 
porrc  unica  (orma,  la  poetica,  in  parte  obliterata  e  sostituita  dalli  proiastia. 
Alcune  di  queste  tradiiioni  pel  popolo  nou  sono  altro  se  non  semplid  preglnRt, 
o  coni'esso  Ic  chiaina  ort^ioni,  tali:  quelli  di  p.  I3].  le  due  legucnt!  col  thok 
di  PatfT  Sosler,  VEucariilia,  il  'RjspoHforio ,  il  Pattr  Sosler  di  S.  Fditt,  itt. 
Esse  sono  in  vrsi  tra  settenari  ed  oitonari;  percht,  anche  quando  paja  ■kii- 
niemi  (cfr.  U  XIII,  p.  i]j  e  la  XXII,  p.  196),  la  vera  leggenda  devouin^uodi 
raccotu  preferisce  a  qualunque  altro  metro  I'endecasillabo  conu  in  varie  pi«- 
vince  meridlonali  d'  Italia, 
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Uni  rapida  rassegna  di  queste  narrazioni  basterebbc  a  rilevare  la  impor- 
tiBia  del  libro  per  la  lettcratura  leggendaria  d*  Italia ;  ma  noi  non  possiamo 
ftrio  se  non  per  alcune  che  ci  vengono  alia  memoria. 

Im  Madonna  a  un*alira  scuola^  p.  16,  ha  stretta  relazione  con  un  frammciito 
di  leggenda  poedca  siciliana  (cfr.  i  nostri  Vsi  e  Costumi,  v.  I,  p.  236). 

La,  'KjOScita  di  Gesu,p.  |8,  Bnisce  con  due  canti  differenti,  che  non  hanno 
legame  con  la  leggenda.  —  Kel  Bambino  fra  la  massa  del  pane,  p.  33,  i  versi: 

BcneJetta  qadU  lussa 
Che  di  venerdl  •'•minass*, 

»  rapport ano  al  'Bambino  fra  le  treccij  p.  38,  e  Tuna  e  I'altra  leggenda  con- 
firontano  con  Lu  Vtnnari  delle  nostre  Cinqui  'Novelline^  p.  11,  e  dei  nostri  Pro- 
verh,  V.  IV,  p.  366. — Tra  i  lupini^  p.  36,  t  anche  in  Savini,  La  Grammalica 
t  il  Lessico  del  Dialelto  teramano,  p.  161  (versione  abruzzese^,  in  Busk,  Folk- 
hart  of  Hfitne,  p.  173  (versione  romana),  in  Percoto,  Trad,  friulane,  t  in  El- 
Icro,  Scritti  minori^  p.  45. — L  ulivo  si  fa  capanna,  p.  42,6  Gentile^ia  del  gi' 
nepro,  p.  44,  differiscono  dalla  nota  leggenda  in  poesia  siciliana  (cfr.  i  nostri 
Canti  pop.  sic,  v.  II,  p.  337)  solo  perch^  la    provvida  apertura  del   ginepro  e 
deirulivo  negli  Abruzzi,  in  Sicilia  h  attribuita  alia  palnia.^5aiti*^/id/Y(2  rinasa 
p.  65,  cfr.  coo  la  versione  di  Gessopalena   edita  d.il  Finamore    nell'  ArchiviOy 
V.  11,  p,  207,  e  con  le  altre  precedentemente  notate  dal  Kohler,  nel  medesimo 
volume,  p.  1 17.  -  Gesii  Cristo,  gli  %^4postoli  t  Sant'Eli:^io,p,ygt  fe  in  De  Gubcrnatis, 
Hovdlinedi  S.  Stefano:  Gesu  e  Pipetta  (?),  in  Nerucci,  Nov.  !\(ontalesi,  n.  XXXI, 
in  Widter  e  Wolf:  Volksmdrchen  aus  Venetien^  n.  7. —  Cristo  per  dona  e  S,  Gio- 
Vttni  nOy  p.  83,  i  da  riportare  al  gruppo  delle  leggendc  relative  al  comparatico, 
per  le  quali  ci  riferiamo  al  nostro  studio  col  medesimo  titolo  (Usi  e  Costumiy 
V.  II,  p.  255).    Anche  lo  stesso  De  Nino  ha  usi  relativi  al  comparatico,  v.  I, 
p.  48  e  seg.;  come  li  hanno  il  Dorsa  per  la  Calabria,  La  tradiiione  ecc,  2*  edi- 
zione,  pp.  55-58;  il  Brescia ni ,  Dei  costumi  dt  Sardegna ,  ediz.    Napoli    1850, 
p.  269;  il  Marcoaldi,  Le  Usanie,  p.  56;  il  Bernoni,  Leggende  fantastiche,  no.  1-3; 
il  Ferraro,  Canti  monferrini,  n.  5. — Croce  non  voleva  morirt  k  del  gruppo  Preti 
OlivOf  al  quale  si  legano  Tierone  delle  nostre  KovelU  pop.  toscane,  n.  XXVIII, 
e  le  novelle  quivi  stesso,  p.  170,  indicate. — G.C.  e  lo  stemtna  di  Savoia,  p.  95, 
6  un  raccontOftrecentissimo,  e  giova  a  mostrare  una  maniera  onde  si  forma  la  leg- 
genda.—^/ Calvario,  p.  113,  6  VOrologio  della  Passion^  di  Palermo  (cfr.  i  no- 
stri Canti,  v.  II,  n.  961).  —  Santa  Rosa,  p.  161,  6  un  frammento  della  Santa 
T^osdia  siciliana  tanto  diffusa  in  tutta  Tisola  (cfr.  Coii/i,  v.  II,  n.  9S1),  e  pas- 
Mta  nel  continente,  dove  una  versione  napoletana  di  undici  quartine  ne  raccolse 
V.  Delia  Sala  (cfr.  Giorn.  nap,  della  Domenica^  a.  I*,  n.  46);  ed  un*altra  sor- 
rendna  G.  Amalfi  {Canti  del  pop.  di  Sorrento,  n.  III). — 5^^  Rainero  di  'BagnOj 
p.  162,  presenta  una  delle  solite  origini  di  chiese  in  siti  poco    acconci ,  ma 
rcclAmaU  ^^\  volere  di  Dio,  di  Maria  o  d'un  santo,  per  mezzo  di  buoi  cht  t,ra- 
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scinano  una  statua,  un  quadro,  una  roliquia  a  certo  punto,  (v.  a  p.  21S)  e  noo 
vogliooo  p\ii  andare  avami,  n^  iadietro;  su  di  che  avrenao  quanto  prioM  ocqi- 
sione  di  ri  porta  re  un  buon  numero  di  fatti  atcinti  alia  tradizionc  sidliaoa.— ^ 
GiuJiano,  p.  164,  variante  del  Giuliano,  leggenda  poctica  eugubina  Ati  Qmii 
pop,  umhri  di  G.  Mazzatinti,  n.  4>4;  del  Lago  di  S,  Giuliano  ^  leggenda  tra- 
tina  raccolu  dal  Bolognint  (cfr.  Le  Lff^iendt  del  Trentino  p.  5.  Rovercco  1SS6); 
Busk,  Folk-Lore  of  %omf,  p.  20%.— San  Silvestro,  p.  177,  &  Ln  SohIu  Ttpa  Sd' 
vestru,  n.  CXVIII  delle  nostre  Fiahe.—SanV  ^ntonino  ^  p.  188,  ^  la  leggenda 
poetica  sidliana  de'  nostri  Canti^  v.  II,  n.  950;  il  Miraculo  di  S.  Jntuniito  di 
Napoli,  ed.  dal  Molinaro  nel  Giorn.  nap,  delta  Dom.,  a.  I,  n.  47;  5/  ^Anlhimj 
di  Roma  ,  della  Busk,  Folk- Lore  of  7(pme,  p.  21s,  in  prosa  toglese  (cfr.  Jr^ 
chivio  p.  18).— Grr^orio  papa,  p.  191,  ^  5.  Giovamn  Boccadoro  delle  Kov.pop, 
abr.  del  Finamore,  ser.  II-,  no.  XXIX  e  XXXI  nel  vol.  V  dell'^/lrAtw,  pp.  U 
e  9$:  Grigoliu  papa  delle  nostre  Fiahe,  v.  HI,  n.  CXVII.^Sm  CaidJo,  p.  194, 
t  il  nostro  5.  Gerlanio ;  —  5.  Caterinay  p.  196,  la  leggetkU  poetica  onuMiim 
(Csfi/i,  V.  II,  n.  946); — San  Martino  wUa  Fara,  p.  207,  U  Rivo  di  5.  Mtriim 
(Bolognini,  op.  cit,  p.  11). 

Le  peripeiie  di  S.  Martino^  p.  208,  cominciano  con  una  leggenda  poco  000- 
revole  pel  Santo,  il  quale  per6  in  Sicilia  h  S.  Silvestro  papa;  e  si  chiode  coq 
una  orazione,  detta  di  S.  Martino,  che  i  una  versione  delle  Dodici  pardt  i£i 
veriid,  cosi  largamcnte  arricchite  dz\YJrchix*io. — La  figlia  di  SanV^Andrea^  p.  24! 
ritrae  dal  noto  motivo  di  un  ignoto  signore  che  sposa  una  povera  ragazza,  h 
conduce  in  un  palazzo  e  le  dik  liberti  di  andare  in  tutte  le  stanze  meno  che 
in  una  ,  nella  quale  poi ,  aprendola ,  ella  vede  fuoco  e  fiamcne.  (cfr.  Widtef 
e  Wolf,  Volksmdrchen  aus  Venetien,  n.  II ;  Bcrnoni ,  Fiabe  pop,  ven,\  n.  Ill, 
Schneller,  Mdrcben  und  Soi^en  ecc. ,  n.  32  e  le  varie  versioni  da  ooi  citatci 
pp.  180-82  vol.  I*  delle  nostre  Fiabe.— Le  tre  foglie,  p.  253,  ^  la  leggenda  fi 
quel  povero  divoto,  il  quale  preferisce  di  andare  a  udir  messa  anzich^  di  an- 
dare spacciando  la  roba  come  un  suo  compare,  e  chiestone  il  giudtzio  a  00 
signore  che  incontra  (il  diavolo),  ne  ha  una  sentenza  contraria:  leggenda  co- 
rounissima  in  Italia  e  tra  le  edite  di  Toscana  (v.  le  niie  Novelle,  n,  XXIU)  e 
di  Terra  di  Lavoro  (Correra,  'O  cunto  <f  V  duie  compare,  Napoli  1884). 

Le  leggende  poetiche  sono  in  dialctto,  le  prosastiche  tradotte  in  iuliano. 
A  pi^  di  pagina  di  ciascuna  sono  nominati  i  p.iesi  ne*  quali  la  leggenda  i  sua 
raccolta  o  forse  dove  conre.  Queste  indicazioni  topografiche  mostrano  la  po- 
polariti^  delle  iradizioni;  ma  per  quelle  relative  ai  viaggi  di  G.  C.  sorge  spon- 
tanea la  domanda:  La  leggenda  corre  in  tutti  i  paesi  ad  una  stessa  maniert? 
E  la  risposta  ci  pare  egualmcntc  spontanea:  No,  perchfe  leggende  come  queste 
variano  spesso  da  paese  a  pacse.  E  se  variano,— giova  osservare — a  quale  d«* 
paesi  ricordati  ^  da  riferire  la  leggenda  pubblicata  ?  Avrebbe  forse  il  De  Nino 
introdotto  in  una  versione  di  essa  le  circostanz^  che  in  essa  non  trovava  e  che 
raccolse  dalle  versioni  inedite? 
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Ecco  tm  dobbio  che  vorrebbe  essere  smaltito.  RiteDiamo,  pertltro,  che  Ic 
fgende  prosastiche  di  santi  del  pari  che  le  poetiche  corrano  dappertutto,  nef fi 
kbnmi,  salvo  qoalche  rara  eccezione  (vedi  a  p.  210),  quasi  Ic  stesse,  e  che  per 
Icane  TA.  lungi  dal  seguire  una  narrazione  orale  abbia  scritto  una  tradixiotie 
eggeiidaria  quale  tutti  siamo  abituati  a  udtre  per  ua  santo  patrono  e  favorito 
ler  nut  localiti  alia  quale  s!  lega  una  l^j^enda. 

G.  Prrai. 


8i|gi«  di  Ifbvtll*  e  Fitbe  in  dialetto  romagnolo  di  Giuseppe  Gaspare  Ba> 
GU«  In  Bologna,  coi  tipi  Fava  e  Garagnani  1887.  In-8*  gr.,  pp.  65. 

Raccolte  dalla  viva  voce  del  popolo  nei  contadi  di  Rimini,  Cesena  e  Imola, 
queste  fiabe  son  divise  per  gruppi.  II  primo  gruppo,  di  leggende  brevissime, 
ha  per  protagonisti  S.  Pietro,  Domcneddio  e  S.  Giovanni,  dove  se  ne  togi!  la 
Vll',avente  riscontro  con  la  CXI  1 1  delle  Wovelle  anticbe  del  codia  pancialichUno 
ftkHw^  n.  138,  edite  dal  Biagi  (Firenze,  Sansoni  1880)  e  con  la  XXXI  delle 
SessMia  novelU  pop.  monlalfsi  del  Nerucci,  e  la  X%  che  t  la  notissima  5Grm- 
iw  a  5.  Pifiro,  non  ne  troviamo  nessuna  che  possa  ravvicinarsi  alle  altre  finora 
pubblicate  in  Italia.  Ricordiamo  soitanto,  per  chi  pcssa  avervi  interesse*  che 
b  V' :  /  buoni  ed  i  malvagi,  in  dialetto  riminese .  corre  anche  in  Sicilia »  ma 
mm  t  stata  mai  messa  a  stampa. 

I]  secondo  gruppo  ha  due  leggende  su  Sansone ,  anch*  tsst  nuove  nella 
ktteramra  popolare  italiana. 

Un  terzo  gruppo  vien  formato  da  due  novelle,  nelle  quaH  il  Bagli  trova 
<n  modo  mirabile  lampeggiare  presso  al  carattere  rozzo  dei  romagiioli,  le 
loro  tendenze  pratiche  nelle  cose  della  vita;  e  pur  vi  appaiono  il  sentimeato 
ddla  onestAy  e  la  franchezza  brutale  ma  nobilissima  sempre,  che  t  propria  di 
qadk  popolazioni.  »  Se  non  che,  la  prima  di  queste  novelline  credianio  non 
ijpota  anche  a*  nostri  volghi:  e  il  tema  della  sec(mda,  senza  per6  It  bizcarre 
circostanae  che  qui  I'accompagnano,  t  riconoscibile  persino  in  una  delle  tante 
bizzarrie  illustrate  da  P.  Carlo  Casalicchio  nel  suo  UHli  col  dolce, 

Qparto  ed  ultimo  gruppo  &  quello  delle  fiabe  propriamente  dette,  in  no* 
ncro  di  cinque:  La  ciUumbena  hianca;  E  dregh  dal  sHt  testi;  E  m^h  aquilo; 
Vm  sakddg;  ^l  trai  liver, 

Secondo  il  Bagli  esse  «  derivano  tutte  cinque  dal  Tentamirone  • ,  tnten- 
ileodo  egli  con'ci6  dire  solamente  che  non  le  ha  tirovate  in  libro  pift  antico  di 
fuesto.  La  spiegazione  della  parola  t  necessaria  perche  non  si  attribaiscaix> 
il  B»  idee  ristrette  che  egli  non  ha;  e  forse  sarebbe  stato  pid  accondo  il  notare 
che  <  si  leggono  anche  nel  Pentamerone  »,  essendo  comuni  al  popolo  italiano. 
H  un  paragone  che  il  B.  istituisce  tra  E  dr^h  dal  sitt  testi  t  Lo  mereanie  del 
Pentamerone  risulu  la  superioritil  della  narrazione  napoletana  di  frontc  alia  ro- 

Arehivio  per  h  trgdi^i^i  pepolari  —  Vol.  VL  36 
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magaola^  la  quale  precede  sexua  unmagini,  seoza  colore  e  scaisa  di  aneddoti 
e  di  strani  awcnimenti.  Per  qoesto  risultato  cooviene  ancbe  teocr  pccseott 
che  la  fiaba  roougnola  vieoe  direttameote  dal  volgo  e  la  napolciana,  popoto 
aiidi*essa,  fu  riman^giata  e  (ana  leneraria  dal  Basile. 

CoQ  db  nteoiamo  ben  foadata  la  osservazione  del  B^  che  « tutta  la  stork 
leneraria  iodurrebbe  all^opinione  che  la  faousia  del  pqpolo  di  Romagna  ooo 
saliase  mai  a  grandi  altezze. » 

dnando  avremo  deno  che  il  Saggio  in  esame  pei  temi  che  d  da  e  per 
a  maniera  onde  ce  li  di  risponde  alle  estgenze  degli  smdiosi,  crediamo  di  aver 
deno  quaoto  basta  ad  affennare  la  udliti  del  libro  ddl*aw.  BaglL 

G.  PitM. 


Emmanuel  CosauiM.  Comes  popolaires  de  Lorrmin*  compares  avec  ks  Coo- 
tes  des  autres  provinces  de  France  et  des  pays  ecrangers  et  pr6c61£s  ^m 
Essai  sor  la  propagation  des  contes  populaires  ^rop^ens.  F.  Vieweg.  Pa- 
ris iMd.  —  T.  I,  pp.  LXVU-290.  —  T.  II,  p.  576.  lo^* 

Qpesta  raccolta  di  popolari  novelle,  che  ci  si  presenta  in  reste  tamos^ 
vera  ed  elegante  a  un  tempo,  da  far  o.iore  al  suo  braro  edicore  F.  Vteweg, 
par  fatta  a  posta  per  confuure  la  strana  opinione  di  qnelK  che  pretenderd)- 
bero  vedere  nei  fregi  esterni  d*  un  libro  un  indizio  del  suo  scarso  valore  ia* 
trinseco;  poiche  i  Comtes  lorraitu  del  Cosquin  sono  non  solo  un'eccdlemc  pob- 
blicaziooe ,  ma  eziandio  una  delle  piu  iraportaati,  che  da  buona  pezza  to  qitf 
d  sian  penrenute. 

Nell'introduzione  il  dono  A.  s'  intrattiene  a  lungo  su  ce  fiv  r«a  fourrtit 
ttppdn-  «  Im  question  des  conies  poftdairts  • ,  sulla  piii  probabile  origine .  doc, 
e  sul  propagamento  delle  novelle  popolari  europee.  Comtnciando  oh  oco,  egii 
rimene  in  campo  la  qnistione  per  l\  prima  volta  proposu  e  risolota  dai  fra* 
telli  Grimai  e,  compendtando  in  pochi  concetti,  esplidtamente,  le  teorie  piu  cnl- 
minaiiti  del  loro  sbtema,  aiottate  anche  da  Mix  Muiler  e  da  moldsstmi  altri 
e  con  precisione  dichiarate  da  J.  G.  von  Hahn,  le  vendla  e  le  discnte  per  ri- 
genarle. 

Secoodo  la  suddettta  scnola,  le  noscre  novelle  popolari  soao  il  proiooD 
della  decomposizione  di  miti  primittvi  comuni  a  tutte  le  nazioot  ariane,  dalle 
cui  emigrazioni  in  Enropa  furon  qaivi  imporuti.  Aggiungi  che  la  decopipo- 
aizione  dei  miti  primitivi  sarebbe  stau  in  sul  bel  prindpio,  qoaado  awcnne  U 
sepaiazione  delle  tribii  ariane. 

Questo  k,  a  quanto  pare,  il  late  piii  dcbole  della  cost  detta  «  sctioLa  mi- 
tica  »;  e  il  nostro  A.  non  nianca  di  fame  il  bersaglio  dd'a  sua  ben  valida  ed 
eflBcace  argomentazione:  «  Mais  aiors  commit  expHquer  que  ces  mythes,  x 
dto>mposant  dans  les  milieux  les  plus  divers,  chez  vingt  pjuptcs  Jiifi&rcab  dc 
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raoeurs  et  d*  habitudes  d'  esprit,  se  soient,  en  definitive ,  transform^   partout 

d*UQe  mani^re  si  semblable,  parfois  mSme  d'une  mani^re  identique  ?  De  plus, 

comment  se  fait-il  que,  sans  entente  prealable,  plusieurs  peuples  se  soient  ac- 

cord^s  pour  grouper  les  pr^tendus  Elements  raythiques  dans  le  cadre  de  tel  ou 

tel  r^cit  bien  caract^ris^  ?  N*est-ce  pas  U  une  impossibility  absolue  ?  •  (pp.  X-XI). 

Qpasi  le  stesse  obbiezioni  muove  il  Cosquin  al  sistema  di  Andrew  Lang, 

pel  quale  i  progenitor i  di  tutte  le  razze  umane,  selvaggi  in  tutto  simili  agli  at- 

tuali,  (afTermazione  veramente  iusostenibile)  avrebbero  incarnato  le  loro  idee, 

supposte  da  per  tutto  uguali,  in  alcune  novelle  che,  per  questo  fatto  ,  si  tro- 

verebbero  da  per  tutto  identiche. 

Confutati  adunque  e  il  Muiler  e  il  Lang,  dice  TA.  non  potersi  altrimenti 
risolvere  la  quistione,  che  amniv^ctendo  «  qu'apr^s  avoir  ^tc  invent^  dans  tel 
ou  tel  endroit,  qu'il  s'agit  dc  determiner,  les  contes  populaires  communs  aux 
diverses  nations  iurop^ennes  (pour  ne  mentionner  que  celles-U)  se  sont  re- 
pandus  dans  le  monde  de  peuple  k  peuple  et  pour  voie  d'emprunt  »  (p.  XIL) 
E  il  luogo  della  loro  origine,  scjnndo  il  Cosquin,  h  indubitabilmente  V  India 
(opinione  sostenuta  g\X  primieraniente  dal  celebre  orientalista  Teodoro  Benfcy 
e  riconfermata  dal  competentissimo  K5hler)  d'onde  passarono  in  Europa  me- 
diante  la  letteratura  scritta  e  h  tradizione  orale.  II  che  ci  vien  dimostrato  con 
metodo  rigorosamente  logico  e  positivo ;  poich^  V  A.  sceglie  una  novella  po- 
polare  europca  e,  consultando  successivamente  tutte  le  antiche  versioni  scritte 
che  se  ne  conoscono,  arriva  scmpre  in  Oriente  e  particolarmcnte  nell*  India. 
Ma  ecco  un  altro  argomento  di  non  lieve  peso.  Come  spiegare  il  fatto  che  si 
trovano  neirindia,  non  solo  i  tipi  di  quasi  tutte  le  nostre  novelle  popolari,  ma 
cziandio  parecchie  varianti  di  esse,  se  non  se  riconoscendo  che  Tabbiam  ri- 
cevuto  da  quelle  lontane  regioni  g'lX  belle  e  formate  ? 

Ci6  stabilito,  il  Cosquin  si  fa  a  chiederc:  «  Par  quelle  voie  cette  transmis- 
sion orale  s'  est-elle  op^r^e  ?  »  ma,  non  ignorando  le  difficolt4  di  questa  ri- 
cerca,  si  limita  modestamcnte  a  rilevarc  «  les  occasions  que  les  contes  indiens 
ont  eues ,  dans  le  cours  dcs  slides ,  de  se  r^pandre  au  dehors  et  d'  arriver 
jusqu'en  Europe  »,  occasion!  che,  davvero,  non  sono  poche.  Continua  quindi  a 
discutere  sull'origine  dclle  novelle  indiane,  sulla  parte  che  potrebbe  attribuirsi 
alle  mitologie  europce  nelle  nostre  novelle  popolari  e  sugli  errori  degli  «  en- 
fants  terribles  »  della  scuola  mitico-mcteorologica.  Noi  non  lo  seguiremo  n6 
in  questo  campo  n&  nelle  giudiziosc  disamine  sopra  «  La  vie  des  Saints  Bar* 
laam  et  Josaphat  et  la  l^gende  du  Bouddha*  (Introd.  pp.  XXXXVINLVI)  e 
«  Le  conte  igyptien  de  deux  frcres  »  (Introd.  pp.  LVIl-LXVII),  sia  perchi  sor- 
passeremmo  i  limiti  d*un  articolo  bibliografico,  sia  perch^  dovremmo  ingerirci 
in  quistioni,  bene  spcsso  scottanti,  che  non  ^  facile,  checcht:  si  dica  ,  giudicar 
coscenziosamente  su  due  piedi. 

II  colto  lettore,  adunque,  giudicherd  da  s^  le  savie  considerazioni  del  Co- 
squin; noi,  bench^  in  cuor  nostro  approviamo  ci6  ch*egU  stabilisce  sulla  pro*- 
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ptgacione  delle  aovelle  popolari  europee;  d  gutrderem  beae  di  manifestir 
(jttAJtMasl^opmidne'sUgli  titri'punti  cootroverti  d*uii  problema  troppo  snperiore 
alle  iiostrt  forze  e  ci'staremo  a  far  notare  che  la  quistione  ddle  novelle  po- 
polari h  delle  pid  complesse  e  difficili,  che  nel  campo  delta  novellisttca  molto 
ancor  resta  a  farsi  e  che  ulteriori  scoperte  potrebbero  per  avvetttura  modifi- 
car^  certe  opinioni  troppo  esdusive  del  chiarissimo  autore. 

Ma  e  tempo  finalmente  dMntrattenerci  alcun  poco  dei  Conies  lorrains,  t 
questa  una  collezlone  di  ottantaquattro  novelle  (settanucinque  date  per  iodero; 
nove  compendiate)  e  bench^  abbia  giii  visto  una  prima  volta  la  luce  neIJa  riYi'- 
sia  Romania,  slam  sicuri  ch^t ssa  non  ottcrri  perci6  men  bella  accoglienia  dai 
folkloristi  d*ogni  nazione;  poich^  Tegregio  A.,  nel  ripubblicaria  in  volume,  hi 
aumentato  coosiderevolmente  le  «  remarquts  »  che  seguono  ciascuna  novella  o 
ne  ha  piii  razionalmente  modificato  Pordine  primitivo. 

Le  novelle  furon  tutte  laccolte  in  Montiers-sur-Saulx,  villaggio  di  Lorraine, 
con  quclla  maggior  cura  e  diligenza  che  la  scienza  non  pub  mai  abbastanza 
raccomandare  e  che  il  nome  delPesperto  A.  ci  garentisce. 

La  ra^colta ,  pregevolissima  per  si  stessa ,  qual  coUezione  di  sceltissioi 
materiali  demopsicologici ,  acquista  un  valore  assai  piii  rilevante  e  diremmo 
quasi  capitale,  per  gli  opportuni  e  nuniQrosi  confront!  che  Terudizione  non  co- 
mune  del  diligentissimo  Cosquin  ha  saputo  r'.unire  in  fine  di  ciascuna  novella. 
Per  questo  riguardo  non  dubitiamo  di  dire  che  la  sua  pubblicazione  h  ddk 
migliori  del  suo  genere  e  la  migliore  che  finoggl  ci  abbia  dato  la  Fraoda. 
Essa  dovrebbe  avere  (e  lo  avrii)  un  posto  segnalato  nella  biblioteca  d*ogm 
folklorista  e  d*  ogni  amante  e  dilettante  di  demologia.  Gli  uni  vi  troveranoo 
materia  di  studio  per  nuovi  confront! ,  per  piu  rainuziose  ricerche  e  per  po- 
sitive induzioni ;  gli  altri ,  per  fermo  ,  dnlla  semplice  lettura  di  essa  potraoDO 
ricavar,  con  poca  spesa  e  minor  fatica,  delle  cognizioni  superfidali  si,  ma  or- 
dinate, sullo  stato  odierno  degli  studi  nel  campo  della  novellistica. 

Che  piii  ?  Altri  not!  al  Cosquin  delle  eventuali  mende  qua  e  U  o  (dd 
ch*  egli  i  in  grado  di  saper  meglio  di  noi)  quanto  lungi  ancor  siano  i  suoi 
nmarques  dall*  esser  completi  ;.noi,  dal  canto  nostro,  non  gli  chiederemo  66 
che  due  o  trc  soli  in  tutta  Europa  potrebbero  darci,  ma  ci  rallegrerenio  sin- 
ceramente  con  lui  per  quel  che  ha  fatto,  sembrandoci  che  i  suoi  «  Comes  po- 
pulaircs  de  Lorraine  y»,  cost  come  stanno,  e  per  Pordinata  disposizione  dd  ma- 
teriali e  per  Toculatezza  della  loro  scelu  e  per  Talto  e  unico  intento  scientifico 
che  li  riunisce  e  per  la  precisione  e  chiarezza  onde  sono  esposti,  ben  meri- 
uno  dresser  giudicati  opera  coscenziosa  di  valente  scienziato  e  frutto  di  lungo 
studio,  di  grande  amore  e  di  tenace  perseveranza. 

M.  La  Via-Boselll 
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I  popuUiret  da  Bocage  (Premiere  s^rie)  par  Victor  Brunbt.  x866. 
re— Imp.  A.  Gu6rin.  ln-8*,  pp.  IV— 159. 

m  dodid  leggende  raccolte  a  Vire  nel  dipartimento  di  Calvados  ia  Fraa- 
scrine  in  forma  letteraria  di  novelle  o ,  come  oggi  si  direbbe ,  di  boz- 
love  per6  la  tradizione  non  h  difficile  a  distinguersi  da  mtto  ci6  che  TA. 
t«  di  suo  in  ordine  a  notizle  storiche  e  topografiche.  La  maggior  parte 
arrasioni  viene  riportau  al  secolo  passato  0  in  Normandia. 
s  Fantomes  de  la  ChapelU  Saint-Blaise  h  il  racconto  di  una  povera  donna 
>rta  via  il  lenzuolo  ond*  c  avvolto  il  cadavere  di  Robert  de  St.  Blaise, 
;ui  fantasnia  rimane  poi  uccisa.  Richiama  per  qualche  particolare  a  no- 
pubblicate  da  Blad^,  Contes  pop.  rec.  en  ^genais,  p.  29,  per  la  Francia; 
{pons  y  Labr6s,  Lo  Hpndallayre ,  v.  II,  p.  100,  per  la  Catalogna;  dai 
,  Kinder*und  Hausmdrchtn^  v.  Ill,  p.  267  per  la  Germania;  da  Halliwell, 
'  Rhymes  and  Nursery  iales^  p.  25,  e  da  Hunt,  Pop,  Romances  of  ihe  West 
and  Y.  II,  p.  268,  per  Tlnghilterra;  da  noi  stessi,  Fidbe^  v.  Ill,  n.  CXXVIII, 
Sicilia  c  AW.  toscane,  n.  XIX,  per  la  Toscana  e  per  altre  parti  d^Italia. 
'  Sorcier  de  St.  Germain-de-  Talleverde  k  la  storia  di  quel  villano  che  non 

0  come  vivere  si  mette  a  fare  lo  stregone,  Tindovina-venture  ecc.  Egli 
ma  Grillon  come  il  medico  Grillo  della  tradizione  italiana  da  noi  pub- 

ncUe  Fidbej  Nov,  e  Kjicc.  pop,  sicil.,  v.  Ill,  n.  CLXVII,  e  nelle  No- 
yp.  toscane  f  n.  LX.  Le  stesse  parole  di  Grillon  quando  si  vede  a  mal 
per  non  saper  indovinare  che  cosa  sia  entro  due  piatti :  «  Ah  I  mon 
Grillon,  tu  es  bien  pris  1  »  (pag.  32)  sono  nel  siciliano:  «  Oh,  poviru 
Pintu,  'nta  quali  manu  'ngagghiasti !...  »  (p.  268)  e  nel  mantovano  della 

1  del  Visentini,  n.  41. 

;  messe  du  revenant  h  la  solita  messa  d*un  fantasma  di  sacerdote,  il  quale 
\b  esser  salvo  finch^  non  trovi  persona  che  assista  ad  una  sua  messa 
I  in  una  data  notte.  Cfr.  Fleury,  Littirature  orale  de  la  Basse- J^Lormandie 
U.  A.  Amico,  Leggende  ericine, 

champ  au  chat  h  la  tradizione  di  un  gatto  nero  non  potuto  mai  raggiun- 
i  afferrare  da  nessuno,  n^  anche  da  un  p^re  Bourru,  sagrestano,  che  vo- 
»  una  notte  inseguire  si  perdette  per  sempre. 

champ  du  hup  pendu  racconta  di  un  Jean  Cassinot,  che  ungendosi  di  un 
da  lui  andato  a  scovare  in  un  sotterraneo  divenne  lupo  mannaro  e  fu 
to  dai  contadini,  che  lo  credettero  rovina  delle  loro  greggi,  e  indicano 

il  laogo  dov*esso  faceva  le  sue  scorrerie,  e  dove  fu  appeso. 

souper  du  pendu.  Jean  Migrard  k  uno  sciocco  che  presta  mano  ad  un  la- 
un  furto;  catturato  e  condannato  a  morte,  corre  alle  forca,  curioso  di 
spettacolo  ignoto  a  lui.  Durante  la  notte  il  suo  corpo  penzola  dalla 
tl  un  mugnaio  Henry,  d*accordo  con  altri  del  suo  mestiere,  gli  va  a 

un  piatto  di  pappt.  AlPofferu  di  Henry:  «  Veux  -  tu  manger  de  la 
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bouillie  ?  •  risponde:  t  Oui,  mon  ami «  attends  -  mol  1  »  Henry  (aggt  attermo 
verso  il  mulino,  e  dietro  a  lui  un  uomo  di  alta  sutura:  era  uao  stagnioo  am* 
bulante,  :1  quale  sorpreso  dalla  nottc  c  dalla  pioggii  avea  trovato  an  oasaxh 
diglio  presso  il  patibolo ,  ed  era  stato  lui  che  avea  risposto  alia  domanda  di 
Henry. 

Saint  Mat  vim  k  la  leggenda  della  fondazione  della  chiesa  di  questo  oook 
presso  Montmanson  ,  donde  si  vede  la  nuggiore  potenza  di  lui  a  fronte  di 
quella  delKaltro  cenobiu  S.  Manimis. 

Le  serment  J^HaroJti,  figlio  del  Conte  Godwin  e  fratelio  della  bella  EM, 
moglie  d'Edouard  re  d'Inghilterra.  Harold  essendo  in  nuno  delPaccorto  Doa 
Guglielmo  di  Normandia  dovea  giurare  di  favorire  la  discesa  di  lui  in  Ingfail- 
terra ;  e  poich^  V  animo  suo  rifuggiva  da  un  giuramento  che  1*  obbligasse  a 
tradire  il  suo  paese,  accett6  di  giurare  soltanto  nella  propria  lingua  non  co- 
noscendo  la  nonnanna.  E  giurd,  in  quella  lingQa,  che  nessuno  della  Corte  di 
Guglielmo  capiva ,  il  contrario  di  quel  che  si  voleva ;  cio^  «  di  non  favorire 
giammai  la  discesa  del  Duca  Guglielmo  in  Inghilterra  •  ;  e  riebbe  la  liberti 
ed  ottenne  in  moglie  la  figlia  di  Guglielmo. 

Lc-  cbawp  du  tresot:  Un  certo  Le  Geniil  riesce  ad  ottencre  questo  tesoro 
nelb  contrada  di  Maisoncelles-la-Jourdan,  aiutato  dal  diavolo  e  da  un  segre- 
tario  di  esso  e  obbligandosi  ad  ubbriacarsi  ogni  sera,  pena  la  perdita  di  tutto 
alia  prima  trasgressione.  Le  Gentil  pcro  seppe  cludere  il  patto  e  fini  sbaru- 
zandosi  di  Satana  e  rimanendo  ricco. 

LeU  Saint-Martin,  Qucsta  estate  fu  concessa  da  S.  Pictro  a  S.  Martioo  dil- 
Tultima  settimana  di  ottobre  alia  festa  del  Santo  per  non  fargli  sentir  freddo: 
avendo  S.  Martino  dato  meta  del  suo  mnntcllo  ad  un  povero,  che  perd  era  il 
diavolo. 

Per  desiderio  di  breviu  tralasciamo  le  altre  due  leggende:  Le  cbimf  in 
'Ceraiseraux  e  Lu  f-osstJe  Ju  Jiahlf,  che  pure  hanno  il  loro  interesse;  questo  di- 
ciamo  solamente  :  che  dal  lato  tradizionale.  il  libro  oiTre  qualche  cosa  alia  let- 
teratura  comparaiivj,  e  sarebbe.  senz'aliro,  lutto  folklorico  se  fosse  suto  scrino 
non  gii,  come  pare,  pei  lettori  di  cose  licreaiive  e  forse  per  un  giortiale po- 
litico, ma  per  gli  studiosi  di  iradizioni.  G.  PiTRE. 


The  English  and  Scottish  Popular  Ballads  edited  by  FraKCIS  Jaxies  Child. 
Boston.  Houghton,  Mittln  and  Cy.  Cambridge.  The  Riverside  Press.  London. 
Henry  Stevens.  Part  IV  (i836.  In  4*. 

Lo  scopo  e  la  natura  di  quest'opera  insigne.  la  quale  insieme  con  qcclh 
di  Svend  Gri^ndivig  :  ^Djnmarks  Gamh  Fc^Ike^-isfr^  rapprcsenta  quanto  di  rac- 
glio  si  sia  faito  in  ordine  a  raccohe  di  ballate  popolari,  fu  messo  in  eviJeau 
ntW^rchiiio  dal  prof.  Liebrecht  (v.  IV,  pp.  460-62).  A  lui,  critico  cosccn- 
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xiito,  spetterebbe  ora  di  dire  della  IV'  parte  uldmamente  venuu  fuori  delPo- 
pera  stessa  unto  perch^  i  lettori  De  avessero  conoscenza;  ma  il  venerando 
Domo,  colpito  da  grave  sventura  domestica,  non  ha  animo  a  ci6,  e  noi  pren- 
diamo  per  lui  la  penna  solo  per  annunziare  il  contenuto  della  recente  pubbli* 
cazione. 

Trentuno  sono  le  ballate  inglesi  e  scozzesi  di  qucsu  parte,  comprese  trai 
nn.  83-113.  Di  ciascuna,  come  si  sa,  Tillustre  prof.  Child^  con  metodo  severo, 
dapprima  cita  i  titoli  e  le  fonti  delle  varie  versioni,  poi  tesse  la  storia,  diciamo 
cos\  bibliografica,  indi  riferi$ce  le  versioni  medesime,  quasi  sempre  secondo  le 
nccolte  [manoscritte  che  con  immense  difficoltii  ha  potuto  raettere  a  contri- 
bozione;  appresso  fa  seguire  note  proprie  e  d*ahrui  che  illustrano  i  testi  delle 
versioDi,  q  mettono  lo  studioso  in  grado  di  usufruire  mss.  preziosi  posseduti 
da  pubbliche  e  privatie  biblioteche  e  tutt^altro  che  accessibili  a  chicchessia. 

Qjuella  che  chiamiamo  storia  bibliografica  delle  singole  ballnte  e  canzoni 
io  esaroe  e  un  lavoro  perfetto  nello  stato  attuale  degli  studi  di  poesia  popo- 
kre.  Preparato  da  lunghi  anni  a  questa  inimane  fatica,  il  prof.  Child  ha  po- 
toto  attentamente  e  davvicino  seguire  il  movimento  letterario  non  pur  d*A- 
merica  e  d'Europa  ma  aache  deli'Asia  circa  le  leggende  poetiche  e  prosastiche 
di  popoli  differenti.  1  frutti  di  tunte  ricerche  son  qui  in  pagine  piene  di  somi- 
gliaozc  e  di  riscontri  intuiti  o  indovinati  in  libri  d*  ogni  genere ,  in  raccolte 
d*ogai  nazione,  in  lingue  diverse.  La  storia  cantata  in  una  poesia  inglcse  o 
scozzese,  uscendo  d'  Inghilterra  e  di  Scozia ,  t  contata  in  una  leggenda  orale 
fraocese,  italiana,  spagnuola ;  la  situazione  generale ,  il  niotivo  particolare  co- 
stretto  in  una  stanza  o  in  una  strofe  delle  raccolte  edite  ed  inedite  di  Percv» 
di  Jamieson-Brown.  di  Motherwell,  di  Buchan,  di  Campbell,  di  Harris,  di  Al- 
fiigham^  di  Kinloch  di  Skene,  ecc.  ecc.  corre  ora  in  numcri  poetici,  ora  libero 
di  misura  in  una  novella  o  in  un  racconto  straniero. 

Moke  addizioni  (pp.  495-516)  a*  due  volumi  fin  qui  pubblicati  chiudono 
questa  quarta  parte,  addizioni  proprie  del  prof.  Child  o  fornite  da  egregi  a- 
mici,  tra'  quali  il  citato  prof.  Liebrecht  e  1*  incsauribilc  D.'  Kohler.  Con  sif- 
^tte  ultime  indicazioni  si  pu6  esser  certi  che  nulla,  proprio  nulla  manchi  sotto 
qnesto  aspetto  alia  grande  opera  del  dotto  cattedratico  della  Universitii  Harvard 
di  Cambridge  nel  Massachusetts :  opera  che  resterii  monumento  di  sapienza, 
di  critica  e  di  erudizionc.  G.  PiTRfe. 
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Ualuini    ii   G.   Cakneixa 

TREMS.  Palenno,  1887.  In-i6',  pp. 

VIII-67.  L.  1. 

L'autore  di  questo  libricdDO  s'(  pro- 
potto  i\  u  rendcrc  (imiliarc  alio  sni- 
dioBO  le  h*ii  t  i  pioverbi  pi^  ia  voga 
aelU  liagua  iofilc^c  ■■  E^li  ouerva : 
«  Se  la  iTiia  yatt  chiamam  una  piccola 
raccohi,  Don  *i  creda  pat  che  molto 
vi  manchi ,  poicht  la  lingua  iaglese, 
fra  tutte  le  altre,  k  quella  che  ha  me- 
no  'frasi  ».  Ma  1'  aflermazione  non  t 
nieie  eiatta,  perch^  gli  oitoceoto  pro- 
verln  e  fraji  che  it  sig.  CannelU  ri- 
poru  sono  un  nulla  a  fronte  della 
grinde  quantitik  che  la  lingua  ioglese 
ne  pojflMe:  e  bisu  a  provarlo  se  non 
altro,  IV*  Hand-'Boai  of  'Provtrbi  pob- 
blicito  nel  1883  da  George  Bell  efi- 
glio  in  Londra  (un  vol.  di  600  pagine). 
Un  popolo  co()  scarso  di  sipienza  pn- 
tiea,  come  il  lig.  C.  lo  crede,  non  po- 
irebbe  essere  inglese. 

Le  frasi  inglesi  ed  italiane  sono  sum- 
pate  a  due  colonne  nella  mcdetima 
pagina;  1  proverbi  in  due.  II  disticco 
del  riscontri  pona  la  difEcolii  del  ri< 
thiaroo;  e  »i  si  sarebbe  davuto  ripa- 
rate  con  I3  numerazione  progressiva 
dei  lesti  e  della  loro  versiooe. 

Qjieita  t  Ictterale  quando  o  non  e- 
sistooo  i  corrispondenii  in  italiano  o 


varli.  Per  esempio :  egli  a  fitx 
proverbio  ingtese:j<  vanofttmkit 
hands  he  could  tvUb  cut  off,  imfio 
versianc  e  non  quale  proverb 
liino;  Sbesfo  ti  "iaciatu  qiuUt  m 
ti  varriittro  taslivt  (p.  64-6j), 


mox^ia. 

Lo  spiriio  del  proTCrbio  t 
nerale  capito  nclle  due  lingue,  j 
se  tc  parole  non  si  corrispond 
contcnuto  t  il  medesimOi  quale 
volta  i  frainieso. 

Se  il  C.  avesse  avuto  un  po" 
lica  paremiografica  avrebbe 
trarre  protitto  da  libri  conge 
suo,  Rno  alia  splendida  opera  ad 
berg  -  Duringsfeld :  SpriehurSf 
gtrmanischen  und  romamiKhen  Sf 


S.  A.  GUASTELLA.  L'mHco  Ci 

drila  ConliM  di  ModUa.  Schin 

stumi  popolari.  Seconda  ediik 

gusa,  Piccitto  e  Antoci  1887. 

pp.  171.  L  I, so. 

Qjiesi'  operena  si   riprescota 

usci  la  prima  rolta  ricca  di  o 

di  richianii  nuovi  ed  important 

dl  piii  in  una  ediiiooe  elegant 

anche  £r*  d'  una  e 
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L'A.  vi  ha  aggiunto  la 
^ldr$  cdmhfoltsca  del  secolo 
lit  ftttt  sumparc  nel  vol.  ll 
io  ed  utia  versione  Ictterale 
una  poesia  siciliana  di  Mo- 
tkdetto  Cutello,  che  leggest 
[4-19  del  volume. 
:  del  Guastella  basta  esso 
icomandare  il  libto ,  che  h 
ri  ael  suo  genere  in  Sicilia. 

P. 

LuiGi)«  Ovidio  nella  tradi- 
polare  di  Sulmona,  Napoli 
-8«,  pp.  8. 


-  XXIV  giugno    MDCCCLXXXVIL 

Ivi,  1887.  In-8%  pp.  8. 

II  I*  di  quest!  due.  opuscoli  h  un 
accurate  riassunto  del  hbro  del  Dc 
Nino  (cfr.  ^Arehivio,  V.  1 54);  II  %•  tre 
lunghe  ninne-nanne  in  dialetto  di  Te- 
giano  nella  provinda  di  Salerno,  Tul- 
tima  delle  auali  k  una  variante  autsi 
identica  della  XV  delle  Caniont  in 
dialetto  titano   pubblicate  nel  Tropu- 

Cnatore  del  1873  ^^^  compianto  Im- 
riani.  Qjaeste  canzonette  furono  rac- 
colte  dairaw.  Anialfi  e  pubblicate  per 
la  nascita  d'una  cara  bambina. 

P, 
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nt.  25. 
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ce  di  canti  popolari  siciliani 
i  V.  G.  Palermo ,  Gilibcrti 
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Tales.  Cheap  ed.  London,  Low.  In-i6^, 
pp.  316. 

Lang  (A.).  The  Most  Pleasent  and 
Dclectabla  Tale  of  the  Marriage  of 
Cupid  and  Psyche.  Done  into  English 
bv  William  Adlington  of  University 
College  in  Oxford.  With  a  Discourse 
on  the  Fable  by  Andrew  Lang ,  late 
of  Merton  College  in  Oxford.  London. 
MDCCCLXXXVII.  D.  Nutt. 

Strettell  (A.).  Soanish  and  lulian 
Folk-Songs.  London  Macmillan  ( 1 887). 

Hassenstein  (G.).  Ludwig  Uhland. 
Seine  Darstellung  der  Volksdichtung 
und  das  Volksthumliche  in  seinen  Ge- 
dichten.  Leipzig,  Reissner  1887.  In-8* 
pp.  184. 

Krauss  (F.  S.).  Sreca :  Gluck  und 
Schicksal  in  Volksglauben  der  Sudsla- 
ven  von  D.  Fr.  S.  K.  Wien,  A.  Hol- 
der 1886.  In-12*,  pp.  197.  M.  4. 

RdscH.  Song  und  Klang  im  Sach- 
en/ande.  Eine  Bluroenlese  heimathli- 


cherVolkslieder.  Ldpzig.Ren 

SCHULLERUS  (Ad.).    ZuT   K 

ahnordischen  VallhollgUiiibe 


ziger  Disserution  (1887X  pp 
Wackernell  (J.  E.).  Die 

Passionsspiele  in  TiroL  Wie 

niuller,  V,  167.  ln-8*.  M.  5. 

Beitrage  zur  deutschen  und  ei 

Philologie  II). 
WiECH  (H.).  Die  Teufcl  aul 

telalterl.  Mysterienbuhne  Fra 

Leipzig,   Fock    1887.   In-8*, 

M.  1,50. 

Rydberg  (V.).  Uadersdk 
germanisk  Mythologi.  L  Sti 
Albert  Bonnier.  In-8'',  pp.  V 

SdDERWALL  (K.  F.),  Ordb 
Svenska  Medeltidsspriket.  I 
Lund,   pp.  193-352  (dombok 

SuNDfeN  (D.  A.).  Ordbok  61 
ska  spriket.  Hef.  2'  Stockholm 
man  1887,  pp.  321-415  (slut« 
deien),  1-64  (bdrjan  af  senai 
In-8^ 
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Ateneo  italiano.  Torino,  1  e  16 
sett.  1886  C.  Yole:  La  luna,  pregiu- 
dizi  sulU  influenza  della  luna.  —  R. 
Mingozzi:  Prfgitidiii  popolari  dei  sogni. 

Cordelia.  Firenze,  8  maggio  1887. 
An.  VI,  n.  28.  Agostino  Ademollo: 
Antiche  feste  fiorentine:  (Una  rassegna 
di  soldati),  il  15  maggio  1592. 

19  Giugno,  n.  34.  Edvige  Salvi: 
Corpus  Dominu  Descrizione  della  fe- 
sta  in  Venezia. 

Corriere  del  matting.  NapoK,  21 
aprile  1887.  G.  A.  Cesareo :  La  Ta- 
saua  in  Sicilia,  Appunti  presi  dagli 
SpettacoU  e  Feste  di  G.  Pitrt. 

Emporio  puteolano.  Pozzuoli,  an. 
II,  n.  24.  L.  de  Fraja:  La  ^iadonna 
ie  U  Piixeche,  Giuochi  popolari  per  la 
festa  di  questa  Madonna. 

N.  33.  Lo  stesso:*C7  bennone  d**a 
'Mprofecata,  Si  descrive  1  uso  del  pen- 
none  per  la  festa  di  Mezz*Agosto. 

N.  34.  Lo  stesso:  La  festa  di  S, 
Anna  a  Batdi^ 


Fanfulla  della  Domenic 
an.  IX,  n.  26.  26  giugno 
Mantica :  Tanto  chiasso  per  m 
conta  in  poesia  1*  aneddoto 
di  Giuf;^ ,  il  quale  domanda 
bastimento  in  viaggio  se  era 
vata  la  trippa. 

N.  29,  17  luglio.  P.  Mi 
Inchiesta  sulle  superstiiioni  1 
(£  doloroso  che  un  uomo 
Mantegazza,  dietro  proposta 
Girolamo  Donati,  proponga  c 
nuova  questa  inchiesta,  quand 
si  lavora  da  20  anni  a  cosiiTa 
ca,  c  YxArchivio  vi  attende  d 
anni !  E  poi  ci  lamentiamo  ch( 
nieri  ignorano  Ie  cose  nostr 

N.  31,  31  luglio.  A.  Past< 
chiesta  sulle  supersti:^ioni  in  . 
tutto  paria  fuorch6  dt  supen 

GlAMBATTISTA   BaSILE.  Nj 

luglio,  1887.  an.  IV,  n.  7. 
Golia :  Carntlevari,  farsa  di 
Gallo  da  Rogliano.— G.  Anul 
sioni  Tegianesi,  i^  lettera  sul 
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vemtcolo  di  Tegiano  (nella 
Salerno)  Ant.  Lo  Pretc  ecc. 
onrera :  Ovidio  nella  t  radii. 
tlmona,  recensione  (cfr.  ^rch. 
—  E.  Rocco  :  Lo  tari  fauxp  t 
rotia,  ricerca  bibliografica  di 
lodo  di  dire.  —  Notixie. 
wto,  n.  8.  G.  Amalfi:  Escur- 
ianesL  In  questa  seconda  let- 
a  delle  villanelle,  canzoni  po- 
ne riporta  trcntanove.  —  B. 
iei  Canti  pop.  della  Marittima 
^na. — L.  Molinaro  Del  Chiaro: 
Mpolitane  in  aggiunta  a  quelle 
t  da  y,  Imbriani  ed  A.  Casetti. 
e  continuano  fino  al  n.  45 
I.  —  Notice. 

:.,  ti.  .9.   F.  Viola  Golia :  Canto 

Inferno  in  dialetto  roglianese, 

alio.  —  E.  Rocco :  Ha  fatto  a 

az.  di  questo  modo  di  dire.  — 

Campa:  'O  cunto   r^'a  figlia 

itore,  raccolta  in  Napoli.  Con- 

n.  ID.  —  G.  Amalfi:  //  Man- 

'nfarinaio  di  Uiteratura  p9po- 

proposito   degli   %Amori  degli 

lei  Mantegazza  stesso — Notiiie, 

t.,  n.  10.  Oltre  gli  art.  citati, 

•V.  n.  10.  E.  Rocco ;  Ampolla 
rvatore,  modo  di  dire  iliustrato 
ilie, 

:.,  n.  12,  G.  Amalfi:  La  festa 
grotta.  Appunti  storici.  L'  A, 
:he  i  canti  che  una  volta  si  can- 
nella  grotta  non  fossero  delle 
isazioni,  ma  bensi  dei  canti 
!nti,  e  ne  cita  le  prove.  Segue 
;io  di  quindici  canzoni  di  au- 
•  detta  fesu.  —  G.  Congedo: 

colera.  Poesia  in  dialetto  di 
:ii  di  Francesco  Perrone  detto 
ccbiu.  —  B,  Croce :  Vn  mira- 
stampa  d'una  lettera  ora  ripub- 
lella  Kassegna  Tugliese  di  Trani, 
n.  1 5,  e  nel  sec.  XVI  «  In  Na- 
presso  Horatio  Salviani  1586  «, 

il  grande  et  spaventoso  sue- 
vvenuto  in  Londra  citt4  prin- 
'Inghilterra  alii  24  d'aprile  1586 
ntende  che  mentre  in  esse  si 

una  Comedia  in  dispregio 
.  Fede^  ivi  spaventevolmente 
ro  molti  diavoli  deirinfemo  e 
oe  portomo  i  Recitanti ,  con 
;c  dc  molti  ».—E.  Rocco:  Cor- 
papera,  frase  illustrata.— ?^o- 


GiORNALE  DI  Erudizione.  Firen:(e, 
an.  I,  n.  9.  15  maggio  1886.  C.  A. 
sul  Giuoco  del  lotto  in  Toscana. 

30  maggio,  n.  10.  Uusania  de' guar- 
dinfanti. 

GioRNALE  DI  SiciLiA.  Palermo,  28 
giugno  1887.  An.  XXVII,  n.  i^i.  Grac- 
co :  La  notte  del  5.  Giovanni,  Usanze 
popolaresche  per  la  festa  di  S.  Giovanni 
in  Roma. 

La  Civetta,  Cronaca  azzurra.  Fi- 
rcnze,  i  gennaio  1887.  An.  I.  n.  i. 
Carlo  Paladini:  Impressioni  e  ricordi: 
II  Cafo  d'anno  a  Canton.  Usanze  po- 
polan. 

I.  marzo  ,  n.  5.  Dino  Mantovani: 
Postuma  ,  usi  popolari  vcneziani  del 
Carnevalc. 

15  apr.,  n.  2.  Tarro  (Giulio  Piccini): 
La  Tasqua  dei  'J^ussi. 

La  Lega  del  bene.  Napoli,  an.  II. 
maggio,  n.  21.  %Andiamo  a  Montever- 
gine  senxa  salsiccio.  Origine  della  ere- 
denza  per  la  quale  non  si  pu6  andare 
a  Montevergine  portando  addosso  so* 
stanze  grasse  di  qualunque  generc  sia 
alimentari ,  sia  di  toeletu  [L*  A.  reca 
molte  tcstimonianze  storiche]. 

N.  22.  Montevergine  Vandata.  Que- 
sta  gita  h  anche  cantata  in  poesia  na- 
poletana  da  E.  Maltese :  Jamm'  a  Mun- 
tuvergine, 

NuovA  Antologia.  Roma,  i*  mario 
1887.  David  Silvagni :  Un  matrimonio 
albanese  in  Calabria.  Si  descrire  la  vada, 
ridda  albanese  del  comune  di  S.  Ba- 
silio  presso  Castrovillari  in  Calabria, 
gli  sposi,  il  corteo,  la  funzione  ecda- 
siastica,  il  banchetto;  e  si  citano  due 
canti  epitalamici  con  la  vcrsione  ita- 
liana. 

RiVISTA  STORICA  ITALIANA.  TorinO, 

luglio  —  sett.  1887.  An.  IV,  fasc,  3. 
P.  Vigo :  Rondoni,  Tradi^ioni  pop.  e  leg' 
gende  di  un  comune  medioevate.  Recen- 
sione favorevole  con  qualche  osicrva- 
zione. " 

San  Carlino.  Napoli,  9  geimaio 
1887.  An.  IV.  n.  2.  La  festa  dei  himbi. 
Qpel  che  si  crede  nella  infanzia,  a  5 
anni,  a  lO,  a  15  ,  a  ao.  La  credtoza 
della  Befanai  bencht  ia  fgniM  burlc- 
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spiy  vi  ^  netumente  descritta.  —  La 
Befana,  quattro  ottavc  scherzevoli  sulla 
Befana. 

La  Tradition.  Paris,  maggio  1887. 
Ch.  Lancelin  :  La  Uttiraiure  populaire, 
— J.  Dautremer:  CofUis  du  vieux  Japon, 
— A.  Desrousseaux:  Manstra  et  gianls. 

—  Paul  Arine :  La  cbapeJle  du  diable. 

—  Henry  Carnoy :  La  prisonniin  de 
nanUs,  —  A.  L.  Ortoli :  Croyances  po- 
pulaires  ds  la  corse,  —  Emmanuel  aes 
Essarts:  Le  vtUleur  du  nuit.  — Jean 
Nicolaides:  Homire  dans  la  tradition 
populaire,  —  Paul  Boulanger :  L'arbre 
de  la  Suide,-^ Alhiric  Chdron :  Le  ma' 
riage  dans  le  Mantois,— Henry  Olivier: 
La  filie  des  neiges.  —  Raoul  GIneste: 
Tantque  Viti  durera, — Emile  Bl^mbnt: 
Lis  uhnoniaques  dam  Tart, — C.  de  W: 
A  trovers  Us  livres  et  les  revues,  — 
H.  C. :  Tibliographie,  —  Notes  et  En- 
quotes, 

Le  Moniteur  Universelle.  Paris, 
18  marzo  1887.  V.  Fourael :  Les  contes 
populaires. 

L'EsTAFETTE.  Paris,  20  apr.  1887. 
H.  Carooy:  Cosme  Vite-enrichi ,  rac- 
conto  russo. 

28  apr.  Contes  du  temps  passi:  V.- 
Bonbomme  Misere, 

5  maggio  VL  Les  finesses  de  Cor^ 
nille,  12,  VIL  Le  rusi  voleur.  19.  Lfl 
femme  battue,  racconto  turco.  25.  VIII. 
Voreille  couple, 

L'HoiOfE.  Paris,  10  aprile  1887.  IV. 
ann.,  n.  7.  P.  S^billot :  Les  os  de  mort 
dans  la  ligende  et  la  superstition,  Ac- 
cennato  alia  sctrsezza  delle  supersti- 
zioni  anatomiche,  TA.  raccoglie  dalla 
tradizione  scritta  e  dalla  orale  presso 
tutti  i  popoli  di  tutti  i  tempi  i*  quel 
che  nasce  dal  midollo  e  dalle  ossa; 
2*  il  culto  delle  ossa;  3*  le  ossa  come 
arauleti,  talisman!  e  amesi  di  streghe- 
ria;  4"*  le  ossa  come  armi  ed  uteosili; 
5*  le  vision!  di  scheletri. 

L*Orph£on.  Paris,  aprile  1887.  Her- 
v^ :  Milodies  pop,  de  la  Basse  Bretagne 
ricueillis  par  id,  Quellieu  et  instilments 
di  mmiqus  des  'Bretons. 

TdiLVtnnE.  Paris,  5  aprile.  T.  Ill, 


n.  16.  H.  Gaidoz:  VAiUhrofafk 
Presso  i  Greci,  i  Geraiaiii»  £1*1' 
(continua  al  n.  17).  Ill :  adia  < 
iieirindo-Chioa.  —  Lo  stesso : 
rations,  compagnonnages  et  ^Ul 
A  Orain:  Le  momU  fatUast 
Haute-Brelagne.  —  F.  L,  Sauv^ 
fance  et  les  en/ants,  —  Lo  stes 
perslitions  relatives  au  mariagt 
Rfolland] :  La  lessive.  —  L.  F. 
La  coquduche,  —  Lo  stesso :  L 
lismf,  —  E.  R.:  Les  verruis,  - 
'Bibliographies 

5  maggio,  n.  17.  H.  Gaidoz: 
rations  ecc.  —  F.  M.  Luzel :  C 
pup,  de  la  Basse^*Bretagne,  — 
Jean  de  VOurs,  —  Lo  stesso:  i 
gues  coupies,  —  P.  S6billot.*D« , 
similaires  des  contes  de  Ferti 
Haute- Br etag'.ie.  Le  due  fiabe 
quenti  sono  quelle  del  Petit  C 
rouge  e  del  Petit  Pouett ,  di 
qui  una  versione.  —  H.  Gaid 
fraternisation,  —  E.  R.  :  Peau-i 
Les  saints  de  la  mer, — E.  R.  c 
Bibliographie. 

18  giugno,  n.  18.  H.  Gaidoz 
thropophagie,  Appunti  suITIodi 
Malesia  delle  isole  dd  More 
Sumatra.  —  J.  Tuchouan:  La 
nation,  Continuano  le  ricerd 
riche  sul  fascino  in  Asia  e  in 
Seguono  alcuni  appunti  di  J. 
R.  Andrte,  H.  G.:  Les  cbeveux 
— Max  Leclerc :  Notes  sur  Madi 
Culto  delle  reliquie,  e  potest 
carattere  religioso  del  rispetto 
capi;  persistenza  delle  tradizioi 
giudizioso  del  Folk-lore;  infant 
serpenti  e  la  metempsicosi.  — 
nault:.  Vemhrassade,  canzone  po 
Bassa-Brettagna.  —  E.  R[oIlan( 
porations,   compagnonnages   et 

—  A  de  la  Bjordsrie] :  La  Hau 
tagne  au  XVI  si^e,  L'icamagu 
Rocco.  —  A.  Millien :  Le  petit 
ron  rouge,  altra  versione  della 

—  T.  Livi :  La  flkhe  de  "tlm 
H,  (j,  Le  feu  de  S,  Pierre,  — 
fax/ronomi^Kf^  monacologia  coo 
— Lesfacities  de  la  mer, — 'Btblic, 

Revue  de  LiNGuisriauE  it  \ 
LOLOGiE  comparj&e.  Paris,  hidi 
P.  S^billot:  Blason  fop.  dela 
'BretMgne, 
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aiprile  1887.  H.  4,  L.  Bonne- 

rosier,  ronie  angevine  avtc 
..  Millien:  Tapa  grand-nei^ 
Nivcrncsc.— J.  Ticrsot ;  Les 
lione  del  Morvan.  —  A.  Git- 
hth^Lon  en  Flandre.  Conti- 
c  fine.  —  Recensione  rapi- 

d6  che  s^k  fatto  in  Fiandra 
iiltimi  anni  negli  studi  folk- 

Durandeau:  'Friires  des  gtU 
Ula  Cdte  d'or  in  Francia. — 
e :  Compare  Lapin  et  comire 
a  negra  della  Luigiaoa,  testo 
irersione  francese.  —  F.  Fer- 
euatU  le  pbet,  —  Voeil  arra- 
ibillot :  Le  folk-Lore  de  Mai- 
novelline  e  canzoni;  2*  Bla- 
jlare;  3*  Prov.  meteorologi- 
uni  proverbi  vallonict  usitati 
v;  5*  Costumi;  6*  Fcste  pub- 
Antoniette  Bon :  Un  peloton 
genda  dtjrAuvergnc.-— J.  T.: 
wnU  sur  un  thhne  popuiaire. 
tcux :  Sobriquets  et  Supersti- 
aires, — E.  Boursin:  hacities 
, — Extraits  et  Lectures:  I.  Les 

la  mi'carime  en  Bel^ique;  II. 
:  m  Poitou.  —  P.  S[6billot]: 
^V.Recensione  dcUz'Biblioteca 
iic,  espanolas;  degli  Esquisses 

normand  di  J.  Lecoeur ;  ecc. 
tf   et   Journaux.  —  'bLotes  et 

gio,  n.  5.  P.  Sibillot :  Super- 
nvilisds.  Primo  curioso  sag- 
pudizi  ed  ubbie  dslle  persone 
te  speciaUnente  in  Francia.— 
:  La  fiancee  jalouse,  leggenda 
d'Aspe.  —  Antoniette  Bon: 
sperdus,  fiaba  deU'Auvergae. 
sage  de  mai  dans  la  Mayenne, 
let:  Chanson  de  mai,  parole 
iccolte  a  Dauphin6  nella  vaJIe 
10  diiraut.  —  Jeux  et  di- 
is  militaires :  I,  Napoleon 
Loto  in  Africa,  presso  I'ar- 
:ese;  II,  A.  Certeux :  Le  feu 
bard;  III.  Alphonse  Certeux: 
u  Djirid  en  Orient  et  dans 
VAfrique, — H.  Corot:  La  pri- 
ms bnveurs,  che  si  canta  in 
U  ^00  del  prefaxiC'^HLxat 
Les  transformations,  versione 
-Garonne.  Su  questo  teau 
le  versiom  craoo  sute  pub- 


blicate  nel  I.  anno  della  %evue,  p.  9S 
e  seguenti. — V.  Brunei :  Pacities  nor- 
tnandes,  otto  fole  e  barzellette  raccoUe 
in  Villedieu-les-Poele$.  —  Ato6  Dc- 
meuldre :  Le  jeu  de  V  aoussdet,  altra 
versione  dopo  quelle  pubblicate  nel- 
Tanno  I,  p.  359  e  II,  p.  109.  —  L. 
Sichler  :  Le  vaisseau  qui  vole,  racconto 
russo  tradotto ,  con  una  variante.  — 
A.  Tausserat :  IKusique  scandinave, — 
£d.  Groult:  Le  miracle  de  Saint  Ursiu, 

—  Ch.  Beauquier :  La  belle  'Barbiire, 
canzone  con  musica.—Alfr.Harou:?/!!- 
son  popuiaire  de  la  Belgique.  Conti- 
nua. — F.  Fertiault :  Usages  en  Lorraine. 

—  A.  Bon:  Les  peaux  de  serpent,  pra- 
tica  del  contadini  di  Auvergne.— Ans. 
Gallon :  Le  hup  et  le  renard,  favola 
della  val  d'  Aspe.  —  P.  Ristclhuber : 
Le  roi  Dagobert  en  Alsace,  —  Cldment- 
Janin  :  La  medicine  pop.  en  Bourgogne, 
dalle  Traditions  de  la  Cdte  d'or  dell'A. 
morto  gii  X  an.  1885.  —  Certeux  e 
P.  S.:  Bibliographie  d^U'A  propos  d*un 
conte  arabe  di  Bertheraad.  della  Zoolo- 
gia  popol.  della  Nardo-dibele  ,  delle 
yeilties  auvergnates  di  Bancharel ,  del 
Giuramenti  del  pop.  sicil,  di  Pitrfc.  — 
Tdriodiques  et  Journaux^  —  'bLotes  et 
EnquStes. 

2$  giugno,  n.  6.  A.  Tausserat:  Le 
Folk-Lore  au  Salon,  rivisu  de*  quadri 
e  d'altre  opere  d*arte  relative  al  Folk- 
lore air  Esposizioue  permanente  di 
Parigi  Ta.  1887.— Antoniette  Bon:  5ar- 
be-bleue ,  ligende  d*Auvergne  (Cantal). 
— Ch.de  SiyryuAvec  mes  ubots,  canzone 
popolare. — ^J.  Tiersot:  La  chanson  «  En 
passant  par  la  Lorraine*  au  XVI*  sikU. 
Lo  studio  su  questa  canzone  e  accom- 
pagnato  da  varie  melodie  di  quel  seco- 
lo,  riprodotte  da  pubblicazioni  del 
tempo.  —  A.  Gitt6<: :  Le  pou  et  la  puce^ 
favoletta  vallonict.— A.Certeux,  P.  S[i- 
billot] :  Lts  eaux  thermales  et  mindrales: 
I.  Vorigine  des  sources  chaudes  et  des 
bains  maures.  Si  riferisce  una  leggencU 
algerina,  e  tradizioni  antiche,  aegli  A- 
rabi,  de'  Poliaesiani.  IL  Lts  eaux  ther- 
males  et  les  malades. — ^W.S.Lach  Szyr- 
ma :  Le  mots  de  mai  en  AngU^jfr-re, — 
F.  Fertiault :  Usages  de  mai  en  Cham- 
pagne :  Les  ckemins  jaunes»  —  L.  F . 
Sauv^ :  Jeanne  Cane ,  leg^endft  deUa 
Bassa-Bretagaa.— 2.  Zanetti  e  A.  Uil- 
licB :  le  tonnerie  4t  Ui  ddmrs:  L  (M- 
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gine  del  tuono  e  del  lampo;  leggenda 
umbra.  II.  S.  Giovanni  ed  il  tuono, 
leggenda  del  Nivernese.  —  P.  S^bil- 
lot:  Superstitions  iconographiques  ;  III. 
Pazzie  e  superstizioni  dei  pittori;  IV. 
I  modelil;  V.  La  pittura  ed  il  maloc- 
chio.  —  A.  Harou :  'Blason  fop,  de  la 
Belgique.  Continuazionc  e  nne.  —  P. 
S^billot:  Les  *Boitrbonnais  et  le  cabri^ 
fiaba  ddPisola  Maurizio.— R.  Basset: 
Alexandre  en   Algerie,  tradiz.   locale. 

—  Harou,  Sibillot,  Certeux :  Extraits 
et  Uctures :  I.  Perch^  Tuomo  i  mor- 
tale;  —  II.  Bismarck  e  Blucher;  ecc. 

—  A,  Gitt^e,  Lionel  Bonnem6re,  P. 
S^billot:  'Bibiiographie.  Vi  si  parla  di 
recenti  opere  di  J.  C.  Poestion,  L. 
Rousset,V.Bninet.— P/r«aii^M#j  et  jour- 
naux.  —  'HjOtes  et  Enquitcs. 

Revue  du  monde  latin.  Giugno 

1886.  Cochin :  La  poisie  pop,  en  lo* 
scane, 

.  Revue  urrtRAiRE  et  ARxiSTiauE. 
Paris,  apr.  1887.  Fertiault:  Chants  et 
fredcms  popuJaires. 

Revue  sciENTiPiQUE.  Paris,  23  apr. 

1887.  Moeurs  et  coutumts  de  VAnnam, 

Romania.  Paris,  gennaio  1887.  n. 
61.  G.  P[aris]:  Vne  version  orientale 
du  theme  de  «  Alts  well  ihet  ends  well  ». 
Di  questo  titolo  della  commedia  diShak- 
speare  presa  dal  Decamerone  del  Boc- 
caccio, III.  9,  abbiamo  versioni  nelia 
tKagus-Saga^  nel  Chevalereux  d'Artois, 
td  ora  anche  nci  Troben  der  Volkslit- 
teralur  der  nbrdlichen  tHrkischeu  Stdm- 
me(S.  P^tersbourg,  1886),  di  W.  Rad- 
loff,  vol.  VI,  p.  191. 

La  Flakdre  libi^rale.  o  maggio 
1887.  A.  Gitt^c:  Goblet  d'Alviella,  In- 
troduction d  V  histoire  des  religions. 
Recensione. 

A  Sentinella  da  frontiira.  E1- 
vas,  an.  VI,  nn.  454  455  28  no  v.  e  5 
die.  1886.  A.  T.  Pires :  Cantos  popul, 
do  nAlemtejo,  Dal  n.  2469  al  n.  2524. 

BOLETIN  DA  SOCIEDADE  DE  GeOGRA- 

PHiA  DE  LiSBOA.  6'  serie,  n.  6.  1886. 
F.  Joaq.  Vieira  Botchho  da  Costa  e 


C.  J.  Duarte :  O  creolo  de  Cahi 
breves  estudos  sobre  0  cnoio  di 
de  Cabo  Verde, 

Revista  Archeologica  e  H 
CA.  A.  I,  n.  5.  Maggio  1887 
Coelho  :  Os  dias  egvpcios,  Not< 
nel  coiso  di  varie  letture,  sopr 
perstizione  conosciuta  col  n< 
«  giorni  egiziani  ».  —  Borges 
guerido :  Amuleto  romano. 

Modern  Language  Notes, 
B.  F.  O'  Connor:  Coelho^  Traii 
lativas  as  Sereias  e  t^ylhos  sii 
recensione  della  monografia 
nel  nostro  Archivio, 

5  R.  H.  Lan^,  The  Fowl  in  the 
Proverb  and  Metaphor, 

The  Athenaeum.  London,  i 
zo  1887.  Swainsonj  The  folkU 
provincial  names  of  British  hir\ 

23  apr.  Qouston,  Popular  ta 
fictions  their  migrations  and  t 
mations.  Recension!. 

The  Academy.  London ,  4 
Ralston :  Qouston ,  ^Popular  ti 
fictions  ecc.  Recensione. 

II.  A.  Lang :  Cosquin ,  Com 
de  Lorraine,  Recensione. 

The  Academy.  London  25 
781  H.  F.  Brown:  Busk,  Folk- 
Italy,  Recensione. 

Alemannia.  Bonn,  1887.  X' 
J.  Werner :  .Alte  Volksnckereit 

I,    2.  A.  Birlinger:  Sagru 
Zeit  des  dreissigjdhr  Krieges,  G 
zione. 

Archiv  fOr  Lexikograph 
Grammatik.  IV,  2.  A.  Otto;  Da 
:^enreich  im  Sprichwort. 

Literarisches  Centralbla 
zig,  25  apr.  1887  R.  K6[hler] 
Italian  Toptilar  Tales,  Recens 

Litteraturblatt  fCr  germ 

UND  ROMANISCHE    PhILOLOGO 

brona.  Aprile,  n.  4.  T.  Gilli^ro: 
Glossaire  patois  du  aipartemeni 
et'Vilaine,  Recensione. 
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0,  Q.  6.  E.  Schaman:  Schrotder, 
tnd  Aherglaube,  Reeensione. 

ciN  fOr  die  Literatur  des 
AusLANDES.  Leipzig  ,   1887, 
acedo  -  rumdnische  Volksliedtr^ 
V.  Af.  Hdrsu.  Reeensione. 

[EILUNGEK  DES  VeREINS    FOR- 

aTE  DER  Deutschen  IN  B6h- 
.  I.  J.  J.  Ammann :  Schvert- 
sudlishen  'Bohmen. 

DEUTSCHE  MONATSSCHRIFT  FOr 

HTE  UND  Kunst;  VI,  3.  Fr. 
Die  Legend*  von  der  Pfaij^rd- 
vefa,  Neue   sagtngeschichlliche 


:r  Allgemeine  Zeitung,  n. 
apr.  1887.  W.  Kaden:  Ein  flo- 
OsterSchauspiel.  Paria  di  una 
itazione  sacra  del  27  aprile 
Firenze,  senzt  citare  neppure 
: ;  i\  che  non  h  cosa  nuova 
Kaden. 

NSCHAFTLICHE     BeILAGE     DER 

R  Zeitung,  n.  49.  E.  Glaser: 
e  und  Gehrduche  des  JohanniS' 


HRIFT  FOR   ROMANISCHE   PhI- 

XI,  2.  F.  Liebrecht :  Sihillot, 
,  Croyances  et  Superst.  de  la 
:ensione. 

V  FOR  NORDISK  FiLOLOGI.  IV. 

ilund ;  Til  farstdelse  af  «  en 
ordsprogsamling  fra    1$  de 
de  ». 

•LOGISCHE  MiTTEILUNGEN  AUS 

Budapest  1887.  Con  questo 
col  seguente  altro  :  Zeitschrift 
^olkskunde  der  'Bewohner  Un- 
i  seiner  Nebettldnder,  il  prof, 
errmann  fonda  questo  perio- 
'SO  a  raccogliere  ed  illustrare 
oni  ungheresi.  Esso  rappre- 
r  rUnghcria  quel  che  h  per 
rra  c  Te  sue  colonie  il  Folk- 
rnal,  per  la  Francia  la  Mdlu- 
^jnme  d,  trad,  pop.,  la  Tradi- 
r  r  Italia  e  Testero  il  nosiro 

Ecco  intanto  il  sommario  del 

^0  1887.  A.  Herrmann;  4(s 


Vorwort,  Espone  le  vedute  ed  il  pro- 
gramma  della  Rivista.  —  Ludwig  Ka- 
tona:  KAllgemeine  CharakUrisiik  des  ma' 
gyarischen  Folklore,  Introduzione  a  que- 
sto quadro  generale.  —  A.  H[ermann]: 
Beitrdge  T^ur  Vergleichung  der  Volksboesie 

I.  lUustra  con  saggi  popolari  Jirici,  slo- 
veni,  rumeni  ecc,  il  tema  che  il  D.' 
Kdhler  accennb  nella  Rivista  del  Ben- 
fey:  Orient  und  Occident,  w.  II:  «  Und 
wenn  der  Himmei  wSr'  Papier,  »XE  se 
il  cielo  fosse  carta),  e  le  variazioni  di 
csso.— Ch.  G.  Le  Land:  Mdrchenhort, 
—  L.  Kdlminy :  Der  ^ond  in  uh" 
garischen  Volksglauben*  Si  riferiscono 
vari  canti  infantili;  testo  ungherese  e 
versione  tedesca.  —AH.:  Veber  den 
Urspning  der  rumdnischen  Sprache,  — 
L.  Katona  :  Finniscke  Mdrchen.  Reeen- 
sione della  raccolta  della  Schreck  (cfr. 
jirchivio,  p.  135).  Continua.— A.  H.: 
'Beitrdge  xur  Vergleichung  derVolkspoesie, 

II.  Otto  canti  amorosi ,  testo  e  ver- 
sione ,  e  vari  saggi  in  prosa.  A  pro- 
posito  di  varie  situazioni  ritratte  in 
questi  canti ,  V  A.  riassume  canzoni, 
ballate  e  leggende  siciliane  (N,  Effem, 
sicil.  1874,  p.  528),  italiane  (D*Ancona, 
La  storia  di  Ginevra  ecc.  Pisa,  1863), 
tedesche,  baleari,  svedesi,  serbe ,  rus- 
se,  e  finisce  con  una  ballata  magiara 
di  morte. — Ladislaus  Csopey:  Samm^ 
lungen  ruthenischer  Volksheder,  Re- 
eensione dei  «  Uhrorusskija  narodnyja 
Psni  »  di  De-Vollan.— D/  H.  v.  Wli- 
slocki :  lauher'und  'Besprechungsformeln 
der  transsilvanischen  und  sOdungarischen 
Zigeuner,  Si  riferiscono  ed  iflustrano 
scongiuri  ungheresi ,  —  al  solito,  te- 
sto e  versione  tedesca  —  e  formole 
degli  Zingari  ungheresi  della  Tran- 
silvania  e  di  altre  province  del  mez- 
zogiorno  contro  le  mallattie  in  gene- 
rale,  e  poi  contro  la  febbre,  i  tumori 
suppurati  ,  il  dolor  di  capo  ,  il  dolor 
d'occhl,  la  risipola,  il  dolor  di  denti. 
Continua.  —  A.  H. :  Beitrdge  mr  ver- 
gleichung ecc.  III.  Continuano  gli  studi 
ed  i  saggi  di  poesia  pop.  amorosa.  Se- 
gue un  racconto  popolare :  I  due  fra- 
telli ,  che  illustra  un  tema  cantato  in 
una  ballata.  —  S.  Weber :  D(^  geistli- 
che  Weihnachtsspiel  unter  den  Zipser 
Deutschen,  Illustra  ,  riportandolo  ,  un 
canto  popolare  religioso  per  la  notte 
di  Natale  degli  Ungh.  ted.  —  Vari : 
Heimische  Volkerstimmen.Ono  canti  un- 
gheresi trad,  in  ^ede$co  da  K.  WcU^^ 
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Schrattenthal,  Wlislocki,  Katona,  Herr- 
mann, do^  spagnoleschi,  di  Giudei  spa- 
gnuoK  che  formano  piccole  colonie  al 
mezzogfor  to  dell*  Ungheria  ;  uno  ru- 
liieno,  tre  tedeschi,  uno  vendico,  tre 
rutenici ,  uno  slovacco,  sei  serbi.  La 
vdrsione  di  quest!  canti  k  dello  stesso 
Herrmann. — A.  Hfermiann]  :  *Beitril^e 
sur  Wergleichung  ecc  IV.  Gruppo  di 
ballatc  ,  fin  qui  inedite,  dove  un  gio- 
van^  o  una  giovane  viene  avvelenato 
od  anche  tormentato  dalla  madre,  dalla 
sorella  ,  dalla  cognata  ecc.  Notiamo 
specialmente  il  tema  della  Donna  Lorn- 
bdrddy  a  proposito  della  quale  si  cita, 
(col.  94)  in  mezzo  a  molti  parallel!, 
Widtcr  c  Wolf ,  Bolza ,  Kaden  e  de 
*  Rada ,  e  non  si  cita  il  Nigra ,  che  k 
tutto  dire.  —  Ethnologische  Revue.  Re- 
censione  delle  riviste  e  dei  periodic! 
ungheresi  e  sianieri.  —  Bucherschau. 
Recensione  di  tre  recenti  libri  unghe- 
resi. —  Unsere  Mmikbeilage.  —  Nach' 
trdge,  —  Mitteilungen  ier  Redaction, — 


Original  -  Volksvtmen  iet  trm 
schen  Zeltxigenner,  Sono  dcK 
di  mclodie  popqlari:  una  pc 
degli  Zingan  della  Transilvai 
per  quelle  degli  Ungheresi 
mente  detti. 

A  questo  fascicolo  segue  u 
bullettino  in  lingua  magiara, 
col  tiiolo  Ethnolocriai  Kbifemin;^ 
sono  brevi  cenni  dei   libri  di 
The  Thousand  nights  and  a  n 
Cosquin :    Contts   pop.    de    I 
Crane :  Italian  Pop,  Tales  ed 
glio  di  giomali. — The  FoiUdon 
Elenco  delle  sue  pubblicazionL- 
und  Spdne,  Notizie  varie. 

Come  si  vede  gli  Ethnoiogii 
teilungen  del  prof.  Hermann,  ( 
lore  magiaro  contengono ,  r 
moke  cose  ma  anche  molt 
niir  multa  sondern  auch  multum 
di  alta  importanza  pel  Folk 
nerale. 

G.  1 


Notizie  Varie. 


La  'Dodicesima  Commemoraiione 
del  transito  della  Clelia  Vespignani^  X 
aprile  MDCCCLXKXVII,  pubblicato 
per  volere  della  signora  Albina  Zam- 
brini  e  per  cura  del  fratello  di  lei 
coram.  Francesco  Zambrini  contiene 
Fioretti  di  l^ite  <f  uomini  insigni  per 
santitd  e  per  dottrina  (Imola,  Galeati 
1887).  Sono  ess!  un  testo  inedito  del 
sec.  XIII  e  racchiudono  leggende,  tra 
le  quali  favole  e  racconti  maravigliosi. 
Nodamo  singolarmentc  la  Storia  di  S. 
Giorgio  e  quella  de*  Sette  Dormienti, 

—  I  nn.  9  e  19  delle  quest  ioni  da 
risolvere  (Cfr.  Archivio ,  VI,  p.  152) 
contengono  Giuocln  di  sola  e  Giuochi 
di  prestigio, 

—  II  Sir,  Alcide  Bonneau,  sotto  il 
titolo  di  uiriosa  (Paris,  Liseux  1887), 
ha  pubblicato  una  serie  di  saggi  cri- 
tic! di  letteratura  antica.  Notevoli  sono 
tra  ess!  quell!  sul  *Decamerone  del  Boc- 
caccio, sulle  Novelle  del  Sacchetti,  del 
Firenzu#la,  del  Bandello,  del  Baucchi 


del  Cast!,  sulle  Face^ie  del  Po| 
Ragionamenti  deirAretino. 

— Domenica,  22  maggio,  a 
Filologico  di  Napoli  la  Sig.  I 
vy-Lopez  lesse  un  lavoro  sopi 
gende  delle  Alpi  da  le!  anda 
cogliere  sui  post!. 

—  Un  nuovo  concerto  di  m 
polare  fu  tenuto  in  Parigi,  a 
S.^  -Simon,  il  di  11  magg.  di  qu 

—  II  7  giugno  al  Kocher 
cale  n.  70  in  Parigi  fu  tenut 
sinare  di  folkloristi  sotto  la  p 
del  Scnatore  de  la  Sicoti^re. 
rallegrato  dalla  presenza  de 
F.  Ortoli,  G.  Vicaire,  H.  Car 

—  II  24  aprile  moriva  a 
presso  Aquis^rana,  alPeti  di 
il  Barone  Alfredo  von  Reun 
rico  e  diplomatico  tedesco 
merito.  VArchivio  ha  da  ric 
lui  un  saggio  sui  Toskaniscbe  I 
inserito  noW Italia  del  1840 

/  Direttori : 

Giuseppe  PiTRi. 

SaLVATOUE  SALOMOKX*Mi 


APPUNTI 

SOPRA  ALCUKE  LEGGENDE  MEDIOEVALI 
Dl  PISA,  DELLA  LUNIGIANA  E  DI  S.  MINIATO  AL  TEDE5C0  • 


LTRE  )e  Boremine  e  le  senest,  sono  molto  curiose  le 
leggende  medioevali  pisane.  Si  comincia  al  solito  colle 
origin!  della,  citti.  o  Ed  io  come  I'ho  sendta  raccon- 
tare  a.  molti  vecchi  cosl  dirolla  ».  In  ut  modo  il  Ronctoni,  di- 
ligentissitDo  storico  municipale  pisano  £orito  tra  il  sec.  XVI  e 


'  CoUa  penuasione  che  le  leggende  e  tradizioni  popohri  ch'ebbero  tanta 
tSada  Delia  vita  dei  Coniuni  Medioevali  toscani  possano  fornire  utile  argo- 
Moio  di  studio  ,  e  che  percib  lorDi  necessario  distinguere  netiatneate  quelle 
<hc  rcDuie  di  fuori  rimasero  lolianto  in  Toscana ,  dalle  altre  che  si  estesero 
■ItWera  nazione,  e  le  regioaali  indigene  dalle  locali,  sento  il  dovere  d'iavo- 
We  I'aiulo  dei  lettori  deWArMvio  dcUe  Tradijitni  popolart  pregandoli  a  fa- 
*nini]i  lutte  quelle  indicaiioni  che  stimeranno  piii  opportune  pel  mlo  disegno. 
In  panicolare  poi  u  desideraao  mconlri  o  coafcrme  suUe  leggende  qui   ac- 


Artbivu  ftr  I*  trtii^ioni  feftSari  —  V»l.  VJ. 
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il  XVII  S  si  fa  ad  esporre  che  Pclope  cbbe  dall'oracolo  che  la 
sua  navigazioDc  sarebbe  felice,  e  «  che  in  quanto  alia  edificazione 
«  della  citti  che  jn  animo  avea  di  fare  tenesse  questo  a  mente 
«  che  dove  cacciaado  prendesse  un  porco   cignale  diveauto  per 
«  molta  vecchiezza  canuto  e  bianco,  quivi  la  edificasse  ».  Laonde 
essendo  egli  in  questc  parti  (di  Pisa),  ed  un   giorno  trovandosi 
in  un  luogo  che  si  chiama  al  Marmo^  con  Ippodamia   a  caccia^ 
scopersero  un  grossissimo  e  maraviglioso  porco,  nfc  lo  poterono 
raggiungere  se  non  ai  due  archi  posti   vicini  alia  poru  al  Tar- 
lascio.  Dove  con  fatica  e  con  pericolo  di  Pelope,  ch'ebbe  mono 
il  cavallo  dal  fiero  animale,  riuscirono  a  prenderlo,  e  Ippodamia 
fu  appunto  quella  che  lo  uccise.  E  Pelope,  visto  ch'era  bianco, 
attese  all'edificazione  della  citti  di  Pisa.  «  Fu  questa  caccia  scolpitt 
in  marmo  con  Pelope,  al  quale  era  caduto  sotto  il  cavtUo,  e  Ip- 
podamia che  si  avventava  addosso  al  cinghiale  per  aiutare  il  ma- 
rito  ».  «  La  qual  pietra,  cosl  lo  storico  pisano,  per  essere  bellis- 
sima  ed  antichissima,  fu  tolta  dal  luogo  ov'era  e  mandata  da  Loa 
Martini  a  Fiorenza  pochi  anni  sono  ».  Qui  occorre  rilevare  grin- 
flussi  della  tradizione  classica  nella  leggenda,  talchi  lo  stesso  Roo- 
cioni  nota  che  i  vecchi  la  narravano  «  tenendo  a  mente  i  favo- 
leggiamenti  dei  poeti  ».  In  sostanza  poi  deve   avere  avato  prin- 
cipio  da  un'  opera  di  arte  antica ,  e  forse  da  un   sarcofago  cod 
rappresentazioni  di  caccia. 

Ma  se  le  origini  della  vetusta  cxxxi  si  ricoUegano  con  mio 
dei  pifi  celebrati  eroi  mitologici ,  era  naiurale  che  quelle  della 
Pisa  cristiana  si  ricongiungessero  senz'  altro  col  prime  capo  della 


»  RoNCiONi ,  St.  di  Tisa,  Lib.  I.  .j4rch.  Stor.  It.  T.  VI.  P.  L  XcDc  Note 
Supplementari  (Ivi  p.  XXXI)  G.  Cakestriki  cita  un*antica  Crontci  di  Pisi 
scritta  in  francese,  che  si  trovava  nella  Biblioteca  del  Re  a  Parigi.  Ne  (fice 
sconosciuto  Tautore,  e  la  vuol  dettata  pel  re  Luigi  XI,  nella  secondi  meti  del 
Sec.  XV.  Ha  un  Proemio  e  68  capitoli.  «  Unisce  (cosl  il  Cancstrioi)  i  pi^ 
strani  anacronismi,  e  le  piu  assurde  tradizioni  intorno  alle  Origini  di  Pisi*- 
Ora  questc  assurde  tradizioni,  trascurate  aflfatto  dal  Canestrini,  farebbero  i^ 
punto  al  caso  nostro,  epper6  sarei  gratissimo  a  chi  si  compiacesse  fornire  ^' 
che  ^Iteriore  netiwia  su  questa  Cronica,  ch*^  forse  da  ritenere  semprt  ine&a. 
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diesa,  S.  Pietro.  Egli,  navigando  alia  volta  di  Roma,  accompa- 
gnato  dai  suoi   discepoli  (e  fra  quest!    da  quel  S.   Marziale  per 
cui  Colie  sarebbesi  convertita  la  prima,  nelle  parti  di  Ponente) 
fu  spinto  da  una  tempesta  al  lido  pisano,  e  proprio  alia  foce  di 
Arno.  Sbarcato,  predica  la  fede,  converte,  edifica  un  altare,  e  ce- 
lebra  me$sa.   Aggiunge   il  Roncioni  ^  che  dov'egli   leg6  la  sua 
barca  si  yede  ancora   fitta  in  terra  una  colonna,  e  che  secondo 
c  alcuni  autori  che  non  sono    alia  stampa  ».  S.  Pietro  entr6  in 
Pisa,  yi  si  trattenne,  e  nel  partire  lasci6  a  capo  dei   nuovi  Cri- 
stiaoi  S.  Torpete  o  Torp^.  Cita  m  fine  pitture  antichissime  che 
serbano  memoria  del  portento  nella  chiesa  di  S.  Pietro  in  Grado 
innalzata  dai  cittadini  di  Pisa  in  quel  luogo,  e  consacrata  da  Cle- 
mente  I    miracolosamente.   Ed  invero   una   volta  a  Roma  quel 
santo  pontefice  and6  in  estasi  dinanzi  air  altare,  nk  si  riscosse  se 
non  dopo  tre  lunghe  ore.  Intanto  apparve  in  S.  Pietro  in  Grado, 
e  mentre  consacrava  V  altare ,  gli  caddero  suUa  pietra  di   quello 
tre  goccie  di  sangue  dai  naso ,  rimaste  poi  a  far  fede  della  sua 
venuta.  In  Roma,  durante  quel  tempo,  assunse  le  sembianze  del  papa 
un  angelo.  Se  alle  foci  di  Arno  sbarcava  S.  Pietro,  lungo  la  sco- 
gliera  di  Livorno^  e  proprio  dove  sorse  poi  la  chiesetta  di  S.  Ja- 
copo ,  presso  gli  odierni  bagni  Palmieri ,  S.   Agostino   sarebbesi 
dalla  vicina  Pisa  recato  a  mediure  suUa  Triniti,  e,  turbato  dalle 
profonditji  del  mistero  ,  avrebbe  scorto  un  fanciuUo  che  si  affa^ 
ticava  a  raccogliere  Tacqua  del  mare  con  una  conchiglia.  Inter^ 
xogato  dai  Santo  rispondeva  essere   tanto  impossibile   compren- 
dere  quel  mistero ,  quanto  raccogliere  le  acque  del  mare  entro 
quella  conchiglia.  II  fanciuUo  era  un  angelo ,  che  ad   un   tratto 
scomparve.  Altri  vuole  accaduto  il  portento  presso  Civitavecchia. 
Seguono  nei  Cronisti  pisani  le  geste  di  S.  Totpk,  e  di  que- 
ste  non  n)i  occupo  ora;  ma  quel  che  preme  h  il  ricordo  che  vi 
si  fa  di  un  monumento  pagano ,  risorto  dalle   sue   rovine  nelle 
fiotasie  medioevaU  con  forme  portentose  e  quasi   magiche.  Ne- 
fOQc  si  trovava  a  Pisa,  e  Id  stabitiva  che  si  pesassero  i  tributi  c 


^  RoKaoNi.  Lib.  II.  p,  29. 
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i  censi  dell' impero,  come  gii  aveva  ordinato  G.  Cesare  (da  6b 
anzi  fanno  derivare  il  nome  stesso  della  citti,  Pisa  cioi  da  pi- 
sare).  '  Ora  venne  al  tiranno  volonti  d'inalzare  un  tempio  alia 
dea  Diana,  e  11  pose  nome  Mussile.  Era  il  tempio  molto  grange 
e  tondo,  ed  appresso  vi  fece  fare  alcune  Moschee^  e  fu  situato  in 
quel  luogo  ove  oggi  si  dice  alia  ^P&rta  al  Terlascio.  Dalla  parte 
di  dentro  si  reggeva  questo  tempio  sa  novanta  coloniie  tutte  di 
marmOy  e  molto  ben  lavorate.  Vi  era  la  statua  di  Diana  di  oro 
purissimo,  e  un  cielo  o  voita  alto  cento  braccia  «  tutto  ordinato 
com'i  il  nostro  cielo  »^  e  tutto  di  rame  smalcato  del  colore  dd 
cielo,  e  «  tutto  bucato  di  buchi  molto  piccoli  »,  per  i  quali  usdn 
I'acqua  quando  si  voleva  far  piovere,  a  ed  era  condotta  per  con- 
dotti  dal  bagno  di  Pisa  ».  Si  ammiravano  in  qnella  sala  mohe 
stelle,  e  in  luogo  del  sole  v'era  una  lampada  grande,  congegmo 
di  pietre  preziose,  e  disposta  in  modo  da  fare  il  suo  corso  dalla 
sera  alia  mattina ,  da  una  parte  all'  altra  del  tempio.  Foraito  il 
corso  si  spengeva.  Ni  mancava  la  luna  per  la  notte,  c  ed  en 
uno  specchio  grande  a  modo  di  luna  omato  di  pietre  preziose*, 
e  camminava,  mancando  o  crescendo  di  continuo.  Un  carro  che 
stava  al  di  sopra  di  questa  volta  scorreva  a  simulare  il  taono. 
Per6  il  Roncioni ,  a  differenza  del  Marangone ,  si  mostra  incre- 
dulo  a  tante  meraviglie ,  o  almeno  (c  lascia  in  arbitrio  del  dotto 
lettore  »  il  crederle.  * 

Di  nuovo  dalle  tradizioni  sacre  col  sorgere  del  Comane  $i 
passa  alle  civili  e  profane,  ed  ^  un  cronista  del  trecento,  il  Sardo, 
che  ci  parla  di,  «  Otto  I.  *  a  Pisa,  e  che  rimascnvi  o  sette  suoi  ba- 
<r  roni,  delli  quali  discesero  le  sette  case ,  cioi  quelli  di  casa 
«  Meotti  degli  Orlandi,  e  di  Ripafratta,  e  Gaetani  e  Duodi  e  Gu- 
«  sarani,  e  Vesconti  e  Verchionesi,  le  quali  tutti  brevileggi6,  c  a 


*  G.  ViLLANi.  Cronica.  Lib.  I.  C.  XLVIII ,  e  i    Cronisti   Pisaoi  qni  ip 
presso  citati. 

«  %ir.  It.  Script...,  Ex  Florentinarum  'Bihhothec.  Codicibus.  T.  L  Cronicbe 
della  cixxk  di  Pisa  dall'anno  della  sua  edificazione  al  1406  di  'Bernardo  Ut- 
rangone.  Cfr.  Roncioni,  Joe.  cit.  Egli  dichiara  di  attiifgere  il  raccoato  dd  finto 
delo  da  Fra  Lorenzo  Taiuolh 
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loro  diede  molti  doni  lo  ditto  Imperatore  ».  II  Sistnondi  crcde 
qucste  settc  piii  antiche  fatiiigUe  di  Pisa  «  che  formarono  al- 
io tempo  un  ordine  separato  di  quella  nobilti  »;  ma  fatto  h  che 
Cronisti  non  vanno  d'accordo,  c  il  Sismondi  lo  confessa,  nfe 
spctto  al  nome,  nt  al  numero  di  quei  privilegiati.  * 

Ed  eccoci  id  un'  eroina,  Chinsica  dei  Sismondi,  della  quale 
dir  vero,  le  croniche  piii  antiche,  che  io  sappia,  non  fanno  pa- 
)la ,  ma  ch'  fe  da  presumere  un  personaggio  leggendario  molto 
itico.  Museito ,  mentrc  il  fiore  della  cittadinanza  di  Pisa  eran 
intano  a  combattere,  salpa  dalla  Sardegna,  e  sorprende  la  citti. 
Ic  manomette  una  terza  parte,  vi  appicca  il  fuoco,  e  i  suoi  vanno 
ridando  :  «  ehinsica,  chinsica  »,  che  in  lingua  Saracena  significa 
bbrucia ,  abbrucia.  Ma  una  Chinsica  (singolare  coincidenza  !) 
gentildonna  principalissima  »  sta  un  pezzo  sopra  di  sk  ,  eppol 
apigliata  corre  fra  le  tenebre  notturne  al  Tarlascio ,  dove  abi- 
ivano  i  Senatorr ,  e  dove  pare  anche  s'  incontrassero  le  imma- 
inazioni  piii  vive  e  piii  care,  espone  loro  il  pericolo,  li  rinfranca, 
I  dare  nella  campana  del  maggior  Consiglio ,  e  i  Pisani,  fatto 
npeto,  ricacciano  da  ogni  parte  il  nemico.  Allora  fu  imposto  il 
Dme  di  Chinsica  alia  porzione  della  citti  dctta  gii  di  Guaolungo  e 
pazzavento,  e  i  magistrati  innalzarono  all'eroina  una  statua  di  mar- 
10.  '  II  Sismondi  accetta  la  storiciti  del  racconto,  ma  il  Mu- 
itori  c  i  critici  piii  recenti  lo  rigettano  tra  le  favole,  delle  quali 
compiaceva  la  superbia  del  popolo  vecchio ,  tanto  piii  che  il 
omc  Chinsica,  o  arabo  o  tedesco  che  sia,  e  meriterebbe  inve- 
igarlo  ,  si  trova  gid  dato  ad  uno  dei  piii  antichi  borghi  della 
iiti  anteriormente  al  mille.  ^  Comunque  a  Pisa,  quasi  in  fondo 


»  Ranieri  Sardo.  Cronica  Tisana.  Arch.  St.  It.  T.  VI.  P.  II,  P.  75.  Cfr. 
ISMONDI.  SL  della  Hep,  It.  T.  I.  p.  262-26} ,  c  Ic  note  i  e  2.  Del  resto  i 
aetani  si  fecero  derivare  anche  da  Gaeta. 

*  Marangone.  loc.  cit.  e  Ironci,  Annali  Tisani,  ad  an.  1005.  Roncioni. 
*.  IL 

•  Muratori.  %Ann.  d' Italia,  Ad  an.  1005.  Egli  in  sostanza  crede  favoloso 
racconto.  Secondo  lui  forse  il  nome  di  Chinsica  venne  dalla  lingua  arabica 
fuella  parte  di  Pisa,  perch^  ivi  soleano  abitare  i  mercatanti  arabi  che  ?eni« 
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alia  via  S.  Manino,  anche  poco  fa,  si  scorgeva^  e  penso  si  scorgi 
ancora,  una  stacuetta  antica  murata  nella  facciata  di  una  casa,e 
il  popolo  la  battezzava  per  Chinsica,  mentre  narrava  che  per  lo 
sbocco  di  una  cloaca  o  fogna  ora  chiusa,  e  in  prossimiti  di  qudh 
via,  erano  sbucati  i  Saraceni.  Ma  il  Dal  Borgo  fin  dal  secbb 
passato  riconosceva  nella  statua  misteriosa  un  ^rpocraie. 

Chi  non  ha  letto  nel  Villani  e  nci  Commentatori  di  Dante 
delle  due  colonne  di  porfido  donate  dai  Pisani  ai  Fiorentioi  io 
ricompensa  di  aver  guardata  la  citd  durante  una  lunga  spdt 
zione  ?  Ebbene ,  il  cronista  pisano  vuol  quelle  colonne  rapite  li 
Saraceni ,  e  incantate  da  loro ,  e  che  in  ossc  si  vedevano  tutti  i 
tradimentiy  talch^  <r  chi  faceva  alcuno  funo  v'era  dentro  vedatoi. 
Eppero  le  mandarono  affumicate,  e  ravvolte  in  drappi  di  seta.  A 
Firenze,  «  ov'  esse  non  ebbeno  piu  vertude  »,  vennero  coUocite 
suUa  piazza  perchi  il  popolo  le  potesse  vedere,  e  vi  si  adaQ6  in 
cosi  gran  numero  «  che  non  si  potria  dire)),  con  festa  e  suonatori, 
talch&  «  pareva  un  nuovo  mondo  ».  ^  E  pero  si  dice  Fioreaim 
cicchi.  E  gii  ai  tempi  di  Dante  quest'era  cc  veccbia  fama  »,  lo  che 
dimostra  la  grande  antichiti  di  quel  motto ,  e  della  leggenda. 


IL 


Dal  ParlasciOy  cW^  come  a  dire  il  cuore  dcll'inclito  Comuoe, 
rechiamoci  ora  ai  suoi  piu  lontani  confini,  e  sui  territori  sempre 
ambiti ,  ove  quei  cittadini  andavano  a  combattere  contro  i  loro 


vano  a  trafHcare  in  Pisa.  E  il  Sismondi  (I.  266  in  nota):  «  Ma  il  Muntod 
s'  inganna.  II  vocabolo  Chinzica  k  tedesco  ,  e  non  arabo...  Ciniica  Slsmoofi 
aveva  sicuramente  ricevuto  nascendo  una  di  quelle  voglie  Keunitkhen^  die 
aveva  motivato  il  suo  nome  «.  Pare  che  V  abbia  veduta  1  Del  resto  aoche  1 
Wenrich  meue  in  forse  che  Chinzica ,  o  meglio  Chinsica ,  come  scrive  i 
Roncioui,  sia  un  nome  di  origine  araba.  V.  Amari.  St,  dei  ^ussulmam  B 
Sicilia,  T.  III.  p.  1-2  in  Nota,  e  I'Arch,  Stor.  It.  T.  VI.  C.  I,  p.  6}  m  Noa. 

'  Sardo,  p.  80,  e  Marangone,  col.  358.  V.  Villani,   CroniVfl ,  .Lib.  IV. 
C.  XXX. 

•  Dante.  Inferno,  C.  XV.  II  Villani  scrive  per6  che  fossero  dctti  ciedii 
perche  credctiero  alle  lusinghe  di  Toiila.  Cronica,  Lib.  IL  C,  I. 
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iji  accaniti  nemici,  Lucchesi,  Genovesi  e  Fiorentini.  Comlnciando 
I  Settentrione ,  prcsso  le  foci  della  Magra  «  che  il  Genovese 
lite  dal  Toscano  »,  fra  le  baize  e  i  dirupi  della  Lunigiana,  cosl 
cca  di  vedute  pittoresche,  di  rocche  feudal!,  di  poesia,  di  storia 
di  leggende  y  troviamo  subito  alcune  di  queste  vive  ancora ,  e 
redute  c  ripetute  dai  contadini  e  dai  pescatori ,  onde ,  sebbene 
I  parte  assai  note,  non  sari  inutile  rilevarle  nella  forma  loro 
iJi  semplice,  naturale  e  popolaresca.  * 

Qui  la  luce  della  leggenda  serge  dal  mare.  In  antico  (cosl 
arrano  nel  Lucchese  e  in  tutto  il  Circondario  di  Spezia)  fu  ve- 
ttta  dalla  spiaggia  di  Marinella ,  luogo  fra  la  marina  di  Avenza 
Tetrusca  Luni,  una  barca  tutta  illuminata,  senza  vela,  senza  remi 
'■  iCDza  marinari,  bordeggiante  sul  mare,  a  piccola  distanza  dalla 
tva,  e  che  non  si  accostava,  nh  si  allontanava,  con  questo  pcr6 
hcsc  taluno  si  avvicinava  per  vedere  che  fosse,  la  barca  dilun- 
^avasi  cosl  rapida  ch'era  impossibile  affatto  raggiungerla.  Divul- 
;ita  la  cosa,  e  pervenuta  alle  orecchic  del  vescovo  di  Luni,  questi 
:oa  molto  popolo  e  con  molto  clero,  venne  alia  spiaggia,  ed  en- 
rato  in  barca,  in  compagnia  di  alcuni  Sacerdoti  si  avvicin6  alia 
lavc  misteriosa ,  che  subito  si  lasci6  abbordare.  Allora  fu  tratta 
L  riva,  e  vi  trovarono  dentro  un'ampolla  di  sangue,  e  una  grossa 
Zxoct  di  legno  colla  effigie  di  Gesu.  Nacque  contrasto  fra  i  preti 
I  qual  chiesa  dovessero  appartenere  quelle  preziosc  reliquic,  per 
rui  il  vescovo ,  ad  impedirc  la  discordia,  fece  attaccare  la  Croce 
id  una  giovenca  novella ,  e  lo  stesso  fece  dell'  ampollina ,  e  la 
prima  giovenca  si  ferm6  a  Lucca,  dove  ancora  si  venera  quel 
santo  legno  ,  sotto  il  nome  di  Folto  Santo ,  e  la  giovenca  che 
traeva  V  ampollina  si  ferm6  a  Sarzana ,  ove  pure  si  venera  quel 
sangue;  sotto  il  nome  di  Preziosissimo  Sangue  di  Gesu  Cristo. 
Fd  anche  un'altra  gloria  si  attribuisce  al  vescovo  di  Loni ,  vero 
ksmoforo  dclla  civilti  rinnuovata.  Tra  la  foce  della  Magra,  o 
Bocca  di  Magra,  e  il  piccolo  paese  di  Telaro  la  eosta  k  ripida  c 


'  Qpeste   leggende  mt  furono  raccoltc  colla  massima  diligenza  deU'egregio 
ifichele  Ferrari  di  Gist^luuovo-Ma^ra, 
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sassosa,  ed  il  mare  ofFre  molte  insenature,  ed  ha  scavate  varie  sp^ 
lonche  favorevoli  alia  pirateria  ed  al  contrabbaado.  In  uoa  di  queae 
che  piu  s'interna  nel  monte,  abitava  un  povero  eremita  cbe(tt£<- 
vorato  da  uti  mostro  marino.  Anzi  Tantro  del  romito  fu  occa- 
pato  dal  mostro^  un  drago  alato,  che  di  Ik  infestava  i  paesi  vicioi,. 
faceva  sommergere  i  bastiinenti  e  divorava  i  raarinari.  Inutilmeme 
si  era  tentato  di  ucciderlo,  nh  valevano  contro  di  lui  preghiere 
ed  esorcisnii.  Gli  abitanti  del  paese  si  recarono  sconsolatidal?^ 
scovo  di  Luni,  ch'era  un  sant'uomo,  implorando  soccorso;  ed  t^ 
venne  processionalmente  alia  grocta ,  e  con  un  cordone  leg6  i 
drago  pel  coUo,  e  lo  trasse  seco.  Qui  si  arresta  la  leggenda, 
n^  sa  dirci  che  cosa  fece  il  vescovo  di  quel  drago ,  pareotc^ 
senz'alcun  dubbio,  del  dragone  vinto  da  S.  Silvestro^  e  deitaod 
altri  che  furono  debellati  da  guerrieri  e  da  Santi.  Del  resto 
la  leggenda  fu  inserita  anche  in  una  Raccolta  di  Tradizioni  In* 
liane  per  cura  del  Brofferio^  Giuria,  Bertolotti  ed  altri ,  ma  svi- 
sata,  come  tutte  le  altre  tradizioni  di  queU'opera,  che  pur  sarebk 
desiderabile  venisse  ripresa  in  esame,  da  tendenze  puraoiente  Ice* 
terarie  e  romanzesche  \  Oggi  pu6  udirsi  narrare  nei  paesi  & 
Monte  Marcelloy  di  Felaro,  e  fra  i  pescatori  della  bocca  di  Mi- 
gra ,  nk  manc6  chi  ritenesse  il  mostro  per  un  masnadiere  0  no 
prepotente  feudatario  domato  dal  vescovo  Lunense. 

In  mezzo  alle  furie  di  parte  ci  trasporta  una  leggenda  di  Ca- 
stclnuovo-Magra,  che  quei  popolani  fanno  risalire  «  a  tempi  molto 
antichi  ».  II  paese  era  diviso  da  inimicizie  feroci,  quando  una  sen 
neU'antica  e  ragguardevole  casa  Cechinelli ,  in  mezzo  ad  uq  fc- 
stino ,  apparvero  parecchi  mascherati ,  che  portavano ,  come  per 
giuoco  y  una  bara.  La  deposero  in  mezzo  della  sala ,  e  vi  balb- 
rono  intorno,  cantando  salmi  e  preghiere.  Indi  si  fecero  ad  in- 
vitare  il  figlio  del  marchese  e  feudatario  del  luogo,  perchi  si  u- 
nisse  coUa  mascherata ,  e  la  rendesse  piu  bella.  II  giovane  con- 
sentl ,  e  subito  gli  sconosciuti  uscirono  con  lui  dalla  festa ,  ri- 
dendo  e  scherzando,  e  riportandosi  via  k  bara.  Passato  un  ccrto  | 
tempo ,  ritornano ,  e  collocano  di  nuovo  la   bara  in  mezzo  alli 


1  furono  edite  daila  Ditta  Pomba  di  Torino, 
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nza,  e  dopo  avervi  schiamazzato  e  ballato  intorno,  uno  dopo 
Uro,  partano  inosservati.  Gli  astauti  creJettero  die  tiuto  que- 
»  non  fosse  che  il  seguico  dcUa  maschcraia,  ma  poiche  il  (iglio 
I  feudatario  non  si  era  piu  visto ,  nh  gli  altri  compagni  tor- 
vauio,  alzarono  il  panno  funebre,  e  trovarono  nelU  bara  il  ca- 
vere  del  giovane  infelice,  chi  dice  strangolato^  e  chi  traficco  di 
ignalate,  e  luito  imbrattato  di  fango. 

Nella  leggenda  i  morti  ritornano  tanco  per  edificare  o  atcerrire 
vivi;  come  per  scontare  i  propri  peccati.  Sempre  in  Castelnuc- 
o-Magra  un  muratore  era  rimasto  tutta  la  nocce  i(i  una  chiesa 
I  la/orare  per  la  festa  solenne  del  giorno  dipoi.  Era  vicina 
falba/e  vide  uscire  di  sagrestia  un  prete  parato  per  la  messa, 
cbe  gli  fece  cenno  di  accoscarsi.  II  pover'  uomo  che  ben  sapeva 
come  nessun  prete  in  quelPora  fosse  solito  di  celebrare  la  mcssa, 
fi^i  spaventato  ;  ma  di  11  a  poco,  persuaso  che  si  trattasse  di 
Ki'illusiooe,  torno,  e  si  rimise  al  lavoro.  La  chiesa  era  deserta  e 
fllcQziosa ;  ma  ad  un  tracco  lo  stesso  prete  rientro ,  e  col  solito 
(moo  lo  chiam6  a  sh.  II  muratore  si  fece  cuore,  si  accosto  al- 
Paltare  e  servl  la  messa.  Quando  fu  terminata,  il  prete  misterioso 
a  volto,  e :  sappi,  o  fratello^  gli  disse ,  che  io  per  te  salgo  fora 
m  Paradiso,  da  cui  era  sbandito  fino  a  che  non  avessi  celebrata 
Boa  messa  lasciata  per  negligenza  mentre  era  in  vita.   Cio  detto 

Piu  strana  h  la  leggenda  dcgli  Ombrari,  che  appartiene  alio 
ttsso  cido,  ed  alio  stesso  paese  e  che  una  vccchierella  narrava 
quasi  tremante  per  la  paura.  Fu  un  tempo  che  per  il  paese  di 
Castelnuovo  e  per  le  sue  campagne,  si  vedevano  ogni  notte  di 
Yenerdly  andare  attorno  a  processione  ombre  spaventevoli  con 
frandi  cappelli  cantando  salmi^  e  con  un  cero  in  mano.  Una  for- 
Jiaia  y  levatasi  nella  notte  per  attendere  al  suo  mestiere  ,  e  non 
riuscendo  in  nessun  modo  ad  accendere  il  fuoco ,  accosto  una 
hiccma  che  teneva  in  mano  al  cero  di  una  di  queste  ombre,  ri- 
masta  ultima  della  fila  perch^  zoppicante.  Ahim^  !  Invece  del  lume 
a  trovo  in  mano  uno  stinco  di  morto.  Spaventata  corse  dal  suo 
uratOy  il  quale  inteso  il  fatto,  le  comando  di  stare  la  notte  del 
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prossimo  Venerdi  alia  finestra  di  casa  con  in  grembo  un  gitto 
di  Marzo,  e  presentando  aU'ombra  il  suo  stinco.  Cosl  fece,  e  IW, 
bra,  prendendoloy  disse:  Se  tu  non  avessi  quel  gatto,  saresd  ({m 
sta  notte  con  noi. 

N&  dubito  di  registrare  tali  superstizioni ,  fra  le  l^gCM 
medioevali,  perchi  proprio  fu  essenzialmente  medioevale  la  cn 
denza  che  i  morti  andassero  a  processione,  o  celebrassero  i  sia 
riti,  come  i  battuti  ed  i  monaci,  in  certl  giorni  e  circostanze  de 
terminate.  Thietmaro,  uno  dei  piu  reputati  cronisti  del  piiifi 
medioevo/ci  addita  quasi  la  fonte  e  un  magnifico  riscontro 
tante  ubble  che  a  questo  proposito  sono  anche  oggi  diffuse 
le  campagne;  e  in  particolare  delle  riferite  da  noi.  «  Perchi 
sun  fedele  cristiano  difEJi  della  rssurrezione  dei  morti  »  ( 
egli  si  esprime),  a  Weisleben,  dopo  che  fu  distrutto  dai  barbari 
riedificato,  un  prete,  alzatosi  ai  primi  albori  a  dir  mattutino, 
neiraltrio  della  chiesa  una  moltitudine  di  defunti  che  fac 
le  oblazioni  di  uso  ad  un  sacerdote.  II  prcte  si  fa  il  segno  d 
croce,  e  park  coiranima  di  una  persona  morta  di  fresco  e  rici| 
nosciuta  da  lui.  Lo  stesso  miracolo  fu  osservato  dai  custodi 
chiesa  di  Magdeburgo ,  i  quali  vi  condussero  i  princinali  di 
citt^,  e  costoro,  appressatisi  all'atrio  ove  allora  si  scppellivauo 
cadaveri,  vi  scorsero  i  lumi  accesi,  e  udirono  i  morti  cantar 
tutino.  Recandosi  sul  luogo,  n&  vcdevano^  nh  udivano  piun 
E  Thietmaro  aggiunge  che  riferendo  egli  quelle  meravighc 
sua  nepote  Brigida ,  abbadessa  del  Monastero  di  S.  Lorenzo 
Magdeburgo,  costei  non  apparve  punto  sorpresa,  e  narr6  alia 
volta  il  caso  di  un  prete,  cui  dai  vescovo  era  stata  affidau  un*; 
tica  chiesa  diruta,  e  che  vide  appunto  i  morti  cantare  ed  offri 
le  oblazioni  nell'atrio.  II  vescovo  gringiunse  di  trasportarc  il 
letticciuolo  nel  tempio,  e  di  dormirvi,  ma  fu  respinto  dai  m 
Vi  torn6  bagnato  coUe  relique  ed  asperso  di  acqua  santa,  e 
morti  all'ora  consueta,  lo  posero  dinanzi  airaltare,  eppoi  si 
siparono  in  tenui  faville.  II  buon  sacerdote  ester refatto  indisse 
digiuno  di  tre  giorni.  Molte  cose  (concluse  Tabbadessa)  sc 
fosse  la  mia  infermiti  (era  infatti  ammalata)  potrei  ancora  sog 
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giiingere ,  «  perchi  come  il  giorno  ai  vivi  cosl  la  notte  h  con- 

cessa  ai  defunti  ».    Inoltre ,  secondo  Thietmaro    tali   apparizioni 

starebbero  qualche  volta  ad  annunziare  la  morte  di  qualche  cara 

ed  egregia  persona.  Cosi  in  una  delle  sue  corti  ,  al  primo  canto 

del  gallo,  fn  veduta  dalla  parte  della  chiesa  una  gran  luce,  e  I'atrio 

;  risuono  come  di  gemiti  e  di  grugniti  (jonitusque  gruniensinm  nivre 

mditur).  Seppe  dai  piii  vecchi  del  paese  ci6  csser  solito  accadere 

quando  si  preparava  una  sventurh.  Ed  invero    moriva  in  breve 

ana  sua  cara  parentc,  LiuJgarde.  Spesso  Tannunzio  k  divcrso;  si 

ode  spaccar  legna  nel  cuor  della  notte,  o  parlare  i  morti  fra  loro: 

ma  son  sempre  prcsagi  tristissimi.  E  il   cronisia  csclama :  «  t'/- 

vettt  marini  tuly  Domine  »,  c  cosi  appaga  le  sua  mente ,  e  spiega 

ogni  mistero  *.  Oggi   solo   qualche  povero   carnpagnuolo   come 

gli  abitanti  piii  umili  di   Castelnuovo-Magra   e  di   altri   villaggi 

tnantengono  vivi  questi  rottami  di  antichitciy  questi  terror!,  di  cui 

",  nel  secolo  X  scriveva  grnvemente  uno  de'  personaggi  piii  chiari 

per  ingegno ,  dottrina  e  aderenze ;  e  se  ne   occupavano  con  lui 

nellc  loro  pie  conversazioni  uomini  costituiti  in  digniti,  ed  aba- 

\.^  desse  colte  e  di  nobilissima  prosapia. 

III. 

Sui  confini  opposti    del   contado   Pisano,  \k  dove   sorse  la 

R6cca  di  S.  Miniato  al  Tedescp,  propugnacolo  imperiale,  eppoi 

forte  arnese  di  guerra  conteso  da  Guelfi  e  da  Ghibellini,  dai  Pi- 

sani  e  dai  Fiorentini;  a  pit  di  quel  cassero  die  rammenta  Fede- 

rigo  II,  Pier  della  Vigna  e  i  Vicari   del  sacro   romano  impero, 

sorse  durante  i  fervori  dei  Eianchi,  un  piccolo  Oratorio  in  onore 

di  un*  immagine  del  Crocifisso ,  che  fu  palladio  di  quel  piccolo 

Comune.  £  un'  immagine  di  legno  molto  antica  e  venerata,  ma 

non  ne  sappiamo  la  origine,  nfc  il  tempo,  nh  Tautore.  La  sape- 

vano  per6  le  pie  immaginazioni  degli  abitanti.  Si  narro  e  si  narra 

infattt  dai  popolo  che  due  ignoti  pellegrini  si  presentarono   un 

'  Mon,  Germ,  Histonca,  T,  III,  7V;iw,  Qbr^nicon^  c,  7. 
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giorno  ad  una  devota  veccblarella  che  aveva  la  sua  casuccia  pro* 
prio  sotto  il  castello,  e  la  pregarono  di  custodire  una  cossa  bea '] 
chiusa  fino  al  loro  ritorno.  Sparvervi,  ni  se  ne  intese  piii  nuova, 
Frattanto  nella  notte  dalla  cassa  emanavano  ra^igi,  talch^  la  vec- 
cilia  annunzio  il  prodigio  ai  magistraci ,  i  quali,  accorsi  alia  ca* 
succia  ed  aperta  la  cassa,  vi  trovarono  racchiusa  la  imagine  dd 
Redentore.  Inutile  aggiungere  che  si  ritenne  quel  simulacro  aa 
dono  del  cielo  ,  e  che  i  due  pellegrini  fossero  angeli.  PerlocU 
si  trasporc6  il  Crocifisso  nel  tenipio  principale ,  ma  non  voile 
starvi ,  ed  ogni  mactina  si  ritrovava  alle  falde  del  poggio.  Oude» 
costruito  con  gran  divozione  TOratorio,  ora  consacrato  alia  Jb- 
donna  di  Loreto ,  vi  fu  venerato  fino  al  secolo  XVIIl ,  quando 
venne  eretta  una  nuova  chiesa  in  suo  onore.  Una  processione  di 
Bianchi  lo  rec6  a  Pisa,  ove  fece  non  pochi  miracoli.  guarendole 
malattie  di  lunga  data,  raddrizzando  storpi,  c  riducendo  i  peco* 
tori  al  ben  vivere.  Leggesi  inoltre  in  un  antico  libro  manoscritto  di 
Ricordi  ohe  il  popolo  vide  uscire  dagli  occhi  deirimmaginc  v*rc  c  vivc 
lacrime  per  le  colpe  degli  uomini.  Fabbricandosi  poi  rOratorio, 
un  certo  Niccolo  di  Maso ,  richiesto  di  vendere  una  casa ,  che 
avrcbbe  impedito  I'aria  alia  chiescttA,  e  ch'era  necessario  distrag- 
gcre,  si  ricuso.  Ma  la  casa  prodigiosamente  rovin6  da  se  stcssa, 
senza  ofFendere  alcuno,  cosicchfe  il  proprietario  ed  i  suoi  congiund 
commossi    ne    rilasciarono   il  fondo    a    favore  dell'  Oratorio  *. 

Sen;'a  uscire  di  S.  Miniato  s'iricontra  un'altra  le^^genJa  popo-  j 
polare  e  filosofica  ad  un  tempo.  II  Medioevo  sta  per  finire,  c  in  ' 
Toscana  i  Neoplatonici,  taato  fra  gli  splcnclori  di  Careggi,  quanto  ' 
fra  le  ombre  amcnc  di  un  boschctto  ne'  dintorni  della  nostra  cit- 
taduzza,  elevano  la  mente  e  la  immaginazione  nellc  dispute  loro 
argute  e  profonde  ^.    S.  Miniato  ebbe  infatti   due  filosofi  amid 


'  La  pia  tradizione  b  riferiia  dal  Prop.  G.  Conti  nella  sua  Storia  dd 
SS.  Crocifisso  di  S.  Miniato;  ma  6  viva  ancora  nel  popolo  Samminiatese.  H 
Libro  di  %icordi  si  conserva  in  S.  Miniato,  e  fu  preso  in  esam^dal  Prop.  G. 

COKTI. 

'  6  tradizione  in  S.  Miniato  che  in  un  boschetto  presso  la  cittA  ,  poco 
fiiori  dell'Arco  di  S.  Martino,  si  adunassero  a  disputarc  i  Neoplatonicit  c  U- 
lora  fra  qucsti  anchc  il  Ficino  c  Lorenzo  il  Magnifico. 


APPUNTI  SOPRA   ALCUNE  LEGGEKDE   MEOrOEVALI   ECC.  309 

:  del  Ficino  e  del  Magnifico  Lirenzo  y  ua  Mercati  ed  un   Moral! . 

■  Essi  tennero  lunghe  dispute  sulla  immortalici,  e  finirono  per  pro- 

■  mettersi  solennemente  che  chi  di  loro  morisse  pel  prlmo,  ne  avrebbe, 
^  se  vera  fosse  la  sopravvivenza  delle  anitne,  recata  air  altro  una 

prova^  apparendogU.  Muore  uno  del  due^  e  mentre  Tamico  stava 
I  a  tarda  ora  di  notte  immerse  nei  propri  studi ,  ode  nella  via  lo 
[  salpiare  frettoloso  di  un  cavallo,  e  la  nota  voce  del  compagno 
\  die  lo  chiama.  Si  fa  tosto  alia  finestra ,  e  scorge  il  defunto  che 
[  sopra  on  bianco  corsiero,  soffcrmatosi  un  poco,  esclama :  «  vera 
My  -amiccyquae  de  immortalitale  animae  dixisU  » y  e  quindi  scom- 
pare.  I  vecchi  Samminiatesi^  ai  quali  fu  ^tramandato  il  mirabile 
racconto  dai  loro  antichi,  indicano  anche  la  casa  ove  abitava  co- 
loi  ch'ebbe  la  visionc,  ma  chi  ne  addita  una^  e  chi  un'  altra,  chi 
Tantica  casa  Morali,  e  chi  quella  Mercati.  II  Mamiani  tesoreggi6 
qoesta  veramente  poetica  leg^enda  nei  T)ialoghi  di  Scienia  Trima, 

GlUSHPPR  ROKDOMI. 


COMBATIIMENTI  DI  GALLI. 


KCHE  pei  Cokmalchfs ,  come   per  lutti   i  generi  deHo 
sl>0rt,  c'fe  una  stagione.  I  galli  non  essendo  in  aioa 
che  dalla  fine  di  maggio,  la  .nagione  dei  Cokmalda  t 
appunto  deierminata  da  queste  due  date. 

Nel  Kord  della  Francia  le  pisle  fanno  parte  della  osteria  o 
delle  birrcrie  dei  villaggi.  Un  combattimcnto  di  galli  i  un  iofJ- 
libile  richiamo  di  avventori.  L'abitudine  e  il  gustu  per  un  simile 
divertimento  sono  tanto  radtcati  in  quelle  provincie  quinto  quelli 
pel  gitioco  dflt'iinguilla  in  Olnnda. 

I  Cokmalfhes  si  distinguono  in  atiatchi  e  rivhuiie,  e  i  giUi 
portano  il  nome  dei  villaggi.  L'allacco  e  la  rivindta  vengono  fitti 
il  primo  nell'uno  e  la  seconda  neiraliro  dei  villaggi  combaHeon 
con  un  intcrvallo  di  quindici  giorni.  Con  questa  regola  ciasoffl 
possessore  di  una  pisia  gode  per  turno  del  vantaggio  dl  un  com- 
batiimento  di  galli. 

Nelie  partite  ordinarie  la  posta  giuocata  dai  padroni  dei  gjH'. 
d.ii  coqueltux,k  di  15  lire;  ebisogna  vincere  tre  volte  su  cinq« 
per  esscre  il  vincitore.  Gli  spettatori  scommettono  per  I'  uno  0 
per  I'altro  dei  galli  combattenti ,  gettando  le  monete  nella  fij"' 
Lo  spettacolo  lia  luogo  ai  dope  pranzo  nellc  ultirae  oredtl 
giorno. 
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I  galli  di  combattimento  non  sono  tenuti  in  luoghi  speciali. 
Stanoo  negll  orti,  iiei  piccoli  giardini  annessi  alle  case,  in  liberti. 
Hcoqudmx  li  prepara  alia  lotta  mezz*  ora  prima  che  essa  inco- 
minci.  Si  riempe  la  bocca  di  vino,  e  prendendo  fra  le  labbra  il 
becco  delia  bestia  la  obMiga  a  berlo ;  poi  le  scuote  la  testa  per 
fare  die  il  liquido  scenda. 

Invecc  del  vino  alcuni  usano  eccitare  i  galli  col  cognac  o  col 
ginepro;  ma  sembra  che  il  vino  sia  I'eccitante  preferibile.  Anche 
fra  i  galli  vi  sono  i  timidi,  i  poltroni.  Un  buon  gallo  non  si  trova 
facilmente,  cosi  che  il  suo  prezzo  sale  sino  alle  venticinque  lire. 

Com'i  noto,  i  galli  si  presentano  al  combattimento  annati  di 
sproni  d'acciaio.  Armare  bene  un  gallo  non  b  cosa  facile  mentre 
4  della  massima  importanza.  Perci6  ciascun  coqudeux  ha  un  arma- 
torc  di  confidenza,  uno  specialista. 

Gli  speroni  d'acciaio  hanno  la  forma  di  una  lesina;  ve  ne 
sono  di  due  lunghezze  :  una  di  venti  linee  per  i  galli  giovani  ed 
una  di  ventiquattro  pei  vecchi.  Vengono  fissiti  alio  sperone  na- 
turale  del  gafllo  mediante  una  striscia  di  cuoio  che  si  avvolge 
anche  su  per  la  gamba. 

Lo  sperone  c  la  gamba  sono  preventivamente  fasciati  con  un 
pezzo  di  tela  bagnata ,  e  V  allacciatura  di  cuoio  viene  rlnforzata 
con  una  di  spago  cerato. 

Lo  sperone  d'  acciaio  deve  avcre  una  data  inclinazione  e  la 
fasciatura  noti  deve  impacciare  in  modo  alcuno  il  passo  della 
bestia. 

Tutte  e  due  le  zampe  vengono  armate  cosi. 

Prima  di  essere  portati  nella  pista,  i  due  campioni  vengono 
provati.  Tenendoli  stretti  fra  le  mani  si  avvicinano  I'uno  a  Tal- 
tro  per  modo  che  si  tocchino  colla  testa  che  hanno  libera,  e  si 
eccitino  a  beccarsi,  allontanandoli  di  tratto  in  tratto  perchfe  non 
s'abbiano  a  farsi  del  male. 

L'ingresso  al  cortile  della  pista  costa  di  solito  30  centesimi. 

La  pista  h  un  rettangolo  di  due  metri  e  mezzo,  limitato  da 
una  cinta  in  legno  ,  alta  circa  ottanta  centimetri ,  sulla  quale  h 
stesa  della  grossa  tela. 
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I  galli  soQO  portati  nell'arena,  —  cockpit  k  il  nome  osato  in 
Inghikerra  —  entro  saccbi  con  grandissima  cautela  dai  liqietdvi 
coqudeux.  Questi  si  pongono  uno  di  faccia  all'altro  aile  dae  estre- 
mid  di  una  diagonale  della  pista.  Quindi  stabiliscono  le  coodi* 
zioni  della  battaglia  e  la  somnaa  giocata. 

Le  condizioni  sono  queste  generalmente : 
Vince  chi  batte   1'  avversario  tre  volte  su  cinque ;  ua  gallo 
atterrato  che  non  si  rialzi  entro  3  minuti  di  tempo  k  vinto;      | 

se  un  gallo  atterrato  si  rialza  in  tempo  e  rialzandosi  fa  fug- 
gire  Tarversario   ha  vinto; 

k  proibito,  deponendo  il  gallo  sulla  pista^  eccitarlo  in  qual- 
siasi  modo  o^  peggio,  lanciarlo  contro  Tavversario. 

Durante    il   combattimento ,  i  commenti ,  le    scommesse,  le 
esclamazioni  degli  spettatori  seguono  ogni  episodio ,  facendo  un  . 
gran  baccano  intorno  alia  pista.  Ma  un  baccano  senza  quella  f^ 
rocia,  quella  febbre    del  sangue  che  il  sentimentalismo  ha  taoto 
volentieri  immaginato. 

Quel  contadiniy  scrive  il  corrispondente  del  Figaro^  mostn- 
vano  Timpassibilitii  della  gente  abituata ,  tutti  ridevano,  coave^ 
savano  indifferentemcnte. 

II  gallo  ferito  e  vinto  viene  raccolto  dal  proprietario,  che  gli 
strappa  una  penna  e  con  essa  gli  soUetica  internamente  la  gola. 
Quindi  gl' immerge  le  zampe  in  un  recipiente  pieno  d'acquae 
gli  versa  dell'altra  acqua  sul  capo.  Un  bicchierino  di  cognac  compie 
la  cura. 

E,  se  non  muore,  dopo  quindici  giorni  k  rimesso  sulla  pista 
per  la  rivincita  ^ 


*  Un  corrispondente  del  Figaro  di  Parigi  ha  descritto  questo  spettacola  di 
lui  veduto  in  Hellenimes,  villaggio  presso  Lilla.  Dalla  sua  descrizione  e  triUo 
il  brano  sopra  riferito.  I  Direttow. 


LA  LEGGENDA  DI  S.  ANTONIO 


V.  —  Versioue  spagnuola. 


ngraciadamente  este  curioso  romance  ha  llegado  incompleto  i  ml  no- 
iltanle,  aunque  pocos  ,  los  primeros  versos ,  cuya  susuncia  es  la  si- 
.  xgin  U  persona  que  me  comunicA  esios  materiales:  Esiaado  un  dia 
ado  San  Anionic  en  Roma,  convirtiendo  infieles ,  vino  un  ingel  i  de- 
le i  su  padre  le  iban  i  ahorcar.  El  e 


Fuera  i  librar  i  su  padre 
Sin  hacer  falta  al  serai6n. 
El  cuerpo  se  qued6  en  Roma, 
El  esplritu  parti6. 
Lleg6  d  la  justicta  luego 

Y  al  mismo  joez  pregunt6 : 

—  jPor  qu£  ahorcan  i  ese  hombre? 
i  Qui  delitos  cometi6  ?  — 

Y  la  justicia  responde 
Con  una  respucsta  leve : 

—  A  ese  hombre  se  le  mau 
For  una  vida  que  debe. 

fr,  Archivio,  p.  1 8. 

.qu(  el  romance  deja  de  serlo  y  la  rima  cambia  de  artificio. 

■UvU  ptr  It  Iradiiioni  ptpolari  —  VoL  ^. 
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—  Vamos  donde  esti  el  difunto, 
Ea  la  misma  sepultura, 

Y  el  nos  dird  la  verdad 

Y  nos  sacard  de  dudas. — 
Fu^ronse  para  la  iglesia 
Donde  el  muerto  esta  enterrado, 
Con  la  seiial  de  la  cruz 

La  losa  se  ha  levantado. 
Ya  se  levanta  el  difunto 

Y  le  dice  a  San  Antonio  : 

—  Ese  hombre  no  me  ha  muerto, 
Que  es  un  falso  testimonio. — 
Todos  preguntan  al  santo 

Que  diga  quien  le  mat6^ 

Y  San  Antonio  responde: 

—  jEso  no  lo  diri  yo  ! — [Proaia)  '. 


*  L.  GiNER  Arivau  (E.  de  Olavarda  y  Huarte),  Conlrihtuion  al  Foik-l 
Asturias  nella  Biblioleca  de  las  traiiciones  pop.  espanjlas,  t.  VIII,  p.  16] 
drid,  1886. 


<3 gi. 


A  C  Q  U  E. 

PREGIUDIZI  E  LEGGENDE  BELLUNESI. 


1  sa  che  uno  degli  elementi  o  agenti  fisici,  come  oggi 
51  dice  ,  che  fa  pifi  gloridcato  datla  mltologta  e  pel 
quale  ebbe  inni  ed  incensi  I'estro  poetico  di  tutti  i 
)oIi,  fu  qaello  dell'acqua  sotto  alle  varie  forme  in  cui  si  pre- 
i  mantenere  la  vita  del  nostro  meraviglioso  pianeta. 
E  se  i  iraponenie  I'epopea  del  mare,  che  la  fantasia  degli 
Utichi  popcl6  di  gigantij  di  mostri  e  di  ogni  sona  di  bizzarre  di- 
riniti,  non  lo   k  certo  meno  quella  del  (lumi,  dei  laghi  e  delle 
■  sorgenti. 

Pei  fiurai  bastercbbe    voler  ricordare  la  storia  di  uno  solo, 
iquella  del  p»dre  Nilo,  a  cui  I'antico  Egitto  credcva  dover  la  pro- 
pria esistenzi,  tanto  che  ad  esso  sacrlficavasi  miserando  tributo  di 
Kgiovani  vittioie  umane,  che,  inghirlandate  di  fiori,  sparivano  ne' 
vrofbndi  saoi  gorghi. 

Forse  nessua  fiume,  come  questo,  ebbe  il  potere  di  commuo- 
;  i  dotti  egli  storici  dett'antichitii,  che  quasi  tutti  j;li  consacrarono 
iofiaite  ricerche,  le  quail  tanto  pi6  furono  ostinate  ed  ipOtetiche, 
Iquanto  piu  esso  tenne  per  sh  it  mistero  delle  ignote  sorgenti'  *. 


11  faiio  di  trovarmi  in  Belluno,  p.ntrU  di  Girolamo  Segato,  che,  come  il 
UDO  Tra  i  pochi  b  quel  tempi,  che  si  portarono  ad  investigare  la  terra 
ifticuia,  mi  if^f  e  a  ricordarlo  con  una  parola  di  ammiraziODt  e  di  rimpiinto. 
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£  gik  lonuno  il  tempo  delle  Najadi,  Driadi,  Amadriadi  t  )fe- 
pee,  di  tutte  le  ninfe  benefiche  e  le  malvagie  divinid  castodi 
delle  fonti;  eppure  queste  anttche  fole  non  sono  morte  nelli  £»• 
tasia  popolare,  ed  il  loro  fantasma  sorride  anche  a  not,  cbekri- 
troviamo,  come  un'eco  de*  giorni  lontani,  neU'imponente  aspctto 
di  quel  verdi  recessi,  dove  net  silenzio  sgorga  in  limpida  coDca 
la  linfa  ristoratrice.  Attoniti  e  riverenti  ci  sentiamo  vind  dalla 
maesd  di  quei  siti,  dove  una  diviniti  misteriosa  sembra  nascoo- 
dersi  all'  occhio  profano. 

II  popolo,  etemo  poeta,  ignaro  delle  rovine  che  la  sciena 
colle  sue  scoperte  crea  ogni  giorno  intorno  ai  suoi  spendidi  ideali, 
risuscita ,  sotto  altra  forma,  le  faatasie  del  passato  e  con  iotoi- 
zione  finissima  e  fedelmente  conserva  le  tradizioni  degli  avL 

Nessuno  piu  di  lui ,  quotidiano  confidente  della  grande  na- 
tura  ed  estatico  contemplatore  delle  grandi  scene  che  gli  dStt, 
ha  nel  tempo  stesso  la  percezione  dei  grandi  e  dei  piccoli  feoo- 
meni  del  creato  ;  come  nessuno  ha  meglio  il  dono  di  ritram 
nella  (rase  scultoria  con  sempUclti  sublime  quello  che  an  grande 
poeta  chiam6  il  senlhmnlo  ddle  case. 

Potrebbe  dirsi  del  popolo,  dopo  averlo  studiato  nella  coa- 
gerie  di  quelle  tradizioni  che  sono  1'  imagine  deir  interne  sao 
mondo,  che,  pagano  ncl  fondo  delPesser  suo,  riesce  poi  per  on 
lento  e  complicato  lavoro  di  forze  che  agirono  su  lui,  a  ritrirre 
inconsciamente,  come  in  uno  specchio,  sk  stesso  e  la  storia  dd- 
Tumaniti,  cosl  che  daH'uomo  antico  vediamo  sorgere  I'uomo  duovo, 
Tuomo  cristiano,  ed  ancor  esso  attraversarc  lutte  le  fasi  di  sem* 
plicita  e  fanatismo,'per  cui  Tumana  debolezza  ha  fatto  passareii 
pih  sublime  delle  religion!. 

Sarebbe  perci6  una  grande  opera  della  scienza  delle  tradi- 
zioni quella  di  contrapporre  quasi  cronologicamente  le  sue  sco- 
perte, ordinandole  ed  illustrandole,  ai  grandi  fatti  della  storia  veri. 

Anche  il  vasto  argomento  delle  acque  darebbe  a  vedere  co- 
me nella  parola  viva  del  popolo  risuoni  ancora  V  eco  delle  an- 
tiche  rivoluzioni  mondial!. 

L'lulia,  che  va   superba  della  sua  ricchezza  di  torreoti  & 
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li  e  di  laghi  incantevoli>  non  manc6  di  poeti^  che  cantassero 
ae  Fonti ,  ma  piii  imponente  e  sentita  sar^  quell^  alta  poesia 
onale,  volta  a  ritrarre  con  sintesi  vera  I'indole  ed  il  pensiero 
popolo  italiano. 

Le  nostrc  belle  tradizioni  sono  gemme,  che  aspettano  Tarte- 
sommo  che  le  incastoni  nel  prezioso  metallo. 

Innumerevoli  giacciono  esse  intanto  sepolte  fra  i  nostri  monti, 
le  nostre  valli ,  e  sc  dai  pochi  saggi  raccolti ,  tante  ne  ofFre 
lia  settentrionale,  ^  quantc  non  ne  avri  quella  terra,  su  cui  aleg- 
10  ancora  potenti  gli  spiriti  di  Grecia  c  di  Roma! 

Prima  di  venire  a  leggende  particolari  che  si  riferiscono  ai 
li  del  Bellunese ,  regione  idrograficamente  importantissima^ 
:hfe  percorsa  dal  Piave,  che  dire  si  potrebbe  il  padre  dei  veneti 
li,  e  dagli  altri  suoi  maggiori  confluenti  il  Cordevole,  il  Mat, 
oite,  r  Ansiei ,  e  dal  Cismon  che  le  scorre  accanto,  cercher6 
•iunire  le  poche  idee  gcnerali,  che  ha  sulle  acque  il  contadino 
anese. 

Egli  ancora  adesso  latinamente  si  esprime,  dicendo  nel  suo 
[unggio  orir  per  atiinger  V  acqua  alia  scaturigine,  alia  fonte 
I  0  sorgente,  e  cosl  pure  colla  parola  oric  suol  dinotarc  un 
letto. 

SuU'origine  dei  fiumi,  ha  poi  questa  sentenza,  con  la  quale, 
iro  com't  delle  grandi  leggi  fisiche  e  deirarmonia  che  le  go- 
la,  pur  coglie    indirettamente   nel    segno:  /  fiumi  i  vien  dal 

• 

Cosl  anche  il  contadino  parla  spesso  per  imagini  c  parabole, 
lie  in  ci6  sempre  ai  popoli  primitivi  della  terra,  e,  spinto 
bisogno  di  dar  animae  vita  alle  cose,  personifica  Tacqua  del 
le  dando  ad  essa  virtu  ed  aflfetti  umani.  L'acqua,  nel  suo  pen- 
),  fe  sempre  bona  o  cativa,  nfe  pens'a  esso  che  tale  apparisca, 
suo  corso  pill  o  meno  rapido  e  precipitoso ,   pei   vari  acci- 

*  Aveva  giii  scritto  questo  mio  lavoretto,  quando  ad  affermazione  del  mip 
ero,  mi  venne  fatto  di  leggere  la  bella  memoria  di  Maria  Savi  Lopez  sulle 
nde  Alpine,  inserita  negli  Atti  del  Qub  xj4lpino  Torinese,  In  essa  la  bra- 
aa  autrice  di  e  promette  leggende  sui  fiumi  e  sui  laghi  di  Nord  Ovest. 
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denti  del  letto  su  cui  scorre,  per  la  maggiore  o  rainore  pendens 
di  esso,  e  per  Timprovviso  suo  restringersi  fra  anguste  rive. 

Crede  poi  egli  fcrmaraente  die  nel  mese  di  maggio  racfifi 
vada  in  nmor^  frase  stupenda,  che  per  si  sola  h  ud  poema  e  ch^ 
pronunciata  con  ccrta  solenne  sempliciti,  mi  fece  pensare  a  qud- 
I'alira  frase  biblica  di  peregrina  bellezza:  «  lo  spirito  di  Die  voli 
sulle  acque  ». 

Quando  il  primo  soffio  di  primavera,  vero  alito  divino,  scuott 
la  natura  dal  torpore  del  verno,  e  tuiti  gli  animanti  la  terra,  vc^ 
getali  ed  animali,  rispondono  con  un  inno   d'  amore   alia  legg^ 
prepotente  e  dolce   che  li  governa,    percht,  pensa    il  contadinoy 
Vacqua,  questa  forza  viva  che  si  rivela  agli  occhi  dell'uomo  con  oo^ 
apparenza  di  moto  che  lo  stesso  vegetale  non  ha,  dovri  restare. 
insensibile  ?  perchi  non  avri  una  vita  a  si,  essa  che  a  tanti  esr 
seri  di  vita  nel  suo   grembo,   e   di  vita   e  di   morte  si  fa  cosL 
spesso  e  spaventosamcnte  ministra  ?  E  non  h  Tacqua  che  ha  purj 
voce  ?  voce  ora  aha  e   sonante,  ora  sommessa  ,  secondo  i  casi,] 
che  ritrae  nel  divcrso  suo  timbro,  come  Tanima  umana,  TumOf" 
suo,  sia  che  lene  lene  passi  lambendo  le  rive  della  natia  convalkj 
o  che  corra  rapida  e  torbida  gorgogliando  tra  strettissimi  massi, 
e  minacci  morte  e  rovina.  Anzi,  il  pensiero  popolare  h  cosi  vi- 
vamente  colpito  dal  non  mai  interrotto  lavorio  dell'acqua,  cbc 
lo  nota  in  una  sua  efficace   espressione:  No  dormir  gnenty  cm 
Vacqua,  Quale  inenarrabile  tormento,  qucsto   di  vegliare  semprc^ 
per  un  povero   essere  umano!  quale   improba    fatica ,    supcriorc 
alle  deboli  forze  nostre,  massime  se  il  nero  tarlo  del  dolore  mina 
la  nostra  csistenza!  e  Tacqua  cosi,  corre,  corre  sempre  senza  stan- 
carsi  mai ,  pari  a  tutto  cio  che  h  desto  mentre   noi   donniarao, 
alia  luna  che  illumina  il  nostro  pianeta,  alle  stelle  che  girano  e 
guardano  neirimponente  solenniti  dcUa  notte. 

Nfe  la  spiegazione  vera  ed  esatta  dei  fcnomeni  naturali  sod- 
disfa  la  fantasia  del  contadino,  che  ha  bisogno  del  meraviglioso, 
e  poco  persuaso  ci  resterebbe  se  gli  si  dicesse  che  quell' appa- 
renza che  ha  V  acqua  di  raddoppiare  la  sua  vivaciti  al  mese  d 
maggio,  quando  esso  dice  che  va  in  amofy  proviene  dal  discio 
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gliersi  dei  ghiacci  invernali  suUe  altissime  vette  e  dal  precipitare 
che  fa  dall'alto  la  neve  liquefatta  sul  letto  dei  fiuiiii  e  dei    tor- 
rcnti  nel  fondo  delle  valli,  dove,  per  la  violenza  del  moto,  sembra 
in  continua  eboUizione. 

Invano  allora  I'accorco  zattiere  cerca  suUa  Piave  di  arre- 
stare  ovc  vuole  il  suo  legno;  La  :^ala  no  se  pol  fermar  ;  —  ma 
iravolta  dalla  corrente  inviperita  corre  il  rischio  di  essere  fracas - 
sata  0  d'inghiajarsi.  £  proprio  in  quel  momento,  in  cui  il  fiume  rad- 
doppia  di  vita  e  di  attiviti,  che  il  zattiere  ode  dall'acqua  sorgere  dei 
suoni  strani  e  rochi  simili  a  gridi,  e  quasi  immane  serpe  che  corra 
contorcendosi,  la  sente  propriamente,  come  ei  dice,  a  fiscihr  (fi- 
schiare).  L'amore,  che  rende  pietoso  c  debole  il  cuore  deiruomo, 
dii  invece  all'acqua  un  impulso  di  rabbia  e  di  egoismo  fatali,  quasi 
una  sete  di  sangue  e  di  distruzione.  Tali  credenze  esprime  sem- 
plicemente  il  contadino  in  queste  poche  parole  con  cui  distingue 
il  vario  umore  de'  fiumi  che  bagnano  le  sue  terre  : 

L'  ;icqua  de  la  Piave  Vk  tanto  bona  da  bever  e  la  mena  le  zate^  (conduce 
k  idttire];  ma  nel  mese  de  magio  la  va  in  amoo  e  el  pericol  piu  grando  i'^ 
subito  fora  de  Belun.  Qjjando  i  zatteri  passa  per  14,  i  se  segna  e  i  prega  San 
Nicolb  a  no  niandarghe  desgrazie.  {*Belluno), 

L'acqua  de  m  ijo  {jnaggio)  la  crida  came  de  cristian  nove  volte  al  giorno 
[FUra  di  Trimiero), 

La  Turiga  1*^  un  torrente  che  el  vien  d6  dal  nuate  de  San  Mamante. 
L't  un*acqua  bona  e  la  Ol  fame.  L*i  p\  bona  ancora  dvfU'acqua  d^l  Piave.  (K/- 
some). 

La  Zigogna  {Cicogna)  che  vien  d6  da  le  montagne  de  San  Piero  in  Tuba 
Vh  un'acqua  cativa.  (Belluno), 

£1  Cordevole  de  magio  ciama  sete  anime,  came  de  cristian,  al  giorao. 
(Gron). 

L*acqua  del  Cordevole  Vt  un'acqua  baroua.  El  Cordevole  Vt  fiume  mascio 
(tnaschio) :  (si  noli  la  for^a  di  quest  a  eloquente  distin^ione  di  sesso)^  el  vien  d6  pas- 
sando  per  le  miniere  de  Agordo  e  la  so  acqua  sa  da  solfero  e  da  fero, 

Vt  tcrribile  el  punto  quando  st'acqua  s*imboca  cola  Piave.... 

Lc  zate  U  le  va  a  riscio  de  pericolar  e  de  pararse  s'una  rama  o  s'una  zopa 

d*  erba.... 

£1  Cismon  no  di  mai  indrio  i  so  morti. 

La  Brenta  no  t  la  Brenta 

Se  cl  Cismon  no  ghe  da  la  penta.  (^Foniaso), 
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Dal  Canal  del  Mis  vien  la  tempesta. 

L'acqua  del  Boite  crid.i:  An  1  an  I 

Magno  carne  de  cristian. 

La  Boite  1'^  tanto  freda  che  la  fuma.  {Borca  Cadore). 

Queste  sono  le  idee  che  ogni  contadiao  ripete  con  le  stessc 
parole  pel  proprio  iiumey  ma  pu6  dirsi  poi  che  quasi  ogni  fiume 
abbia  la  sua  leggenda,  come  deve  averla  ogni  torreate,  ogni  lago, 
ogni  cascata,  ogni  rivolo. 

Queste  storie  per6  difficilmente  si  raccontano,  siccbi  dofr6 
limitarmi  a  notare  quel  poco,  che  con  molta  fatica  ho  raccolto. 

Resta  ancora  neile  idee  primitive  del  popolo  il  confuso  con- 
cetto delle  antiche  rivoluzioni  cosmiche  e  del  fatto  geologico  cbc 
le  eccelse  cime  delle  Alpi  fossero  negli  antichi  tempi  lambite  dal 
mare.  Di  ci6  sono  prova  le  molte  tradizioni  sparse  nelle  val- 
late Alpine  suU'Arca  di  No6,  che  veniva  legata  a  quesu  od  a  qaella 
roccia.  Nel  Bellunese  si  dice  che  essa  si  legasse  sulla  cima  di 
Prieta,  eccelsa  e  nuda  cima,  che  a  guisa  d'ago  {gusHd)  sorge  iso- 
lata  sopra  una  cresta  di  monte  della  Valle  di  Bolzano,  e  che,  in 
vista  com'&  di  Belluno,  Ak  largo  campo  a  facezie  contadinesche, 
come  a  quella  che  lassu  crescano  •rtiche  di  smisurata  grandezza, 
simile  a  grandi  alberi  (le  ortiche  sono  pel  volgo  simbolo  di  st^ 
riliti);  ed  aU'altra  che  sulla  punta  della  suddetta  Gusella  v'abbia 
una  piazza,  dove  si  possa  volgere  un  carro  coi  buoi  e  dove  not- 
tetempo  danzino  le  streghe,  seco  trascinando  le  anime  de'  dannaci 
per  aver  cacclato  in  dl  festivo. 

L'Arca  di  Not  venne  pur  legata  al  Col  Visentin,  al  monic 
Serva  e  in  Talvena,  monti  che  sono  in  vista  di  Belluno,  mentrcin 
Cadore  altre  belle  leggende  si  raccontano  su  quegli  stupendi  giganci 
che  sono  il  Pelmo  e  TAntelao,  leggende  pcr6  che  sono  affatto  igno- 
rate  quaggiii.  La  si  ricorda  pure  che  sul  ^Hjis  de  Cfcp  si  vedc  una 
sciara  (anello  di  ferro),  dove  i  pagani  legavano  la  barchetta,  quando 
attravcrsavano  V  acqua  da  un  monte  all'  altro.  La  diceria  deir  csi- 
stenza  di  tali  grandi  anelli  di  ferro,  viene  pur  notata  dal  D.  Bo- 
lognini  suUe  cime  di  Val  Gardena,  ed  ei  li  crede  antiche  con- 
sacrazioni  religiose  de'  Romani.  Delle  memorie  de'  pagani  i  picno 
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Cadore  super iore,  l^alto  Comelico  e  la  Valle  del  Boite  fino  a 
)rtin;i  d'Ampezzo  ed  io  pure  ho  raccolto  dalla  viva  voce  del 
polo  alcune  notizie,  che  essi  ne  danno  parlandone  come  di  cose 
rte  e  vere  e  da  noi  poco  lontane.  Anche  a  me^  dal  sacrestano 
Cortina  d'Ampezzo,  fa  ripetuta  la  storia^  c<)me  al  Brentari,  di 
ron  dal  Lago  e  di  donna  India,  che  furono  i  primi  abitatori  di 
aina,  e  dalla  cima  eccelsa  del  bellissimo  campanile,  il  vecchietto 
i  additava  le  vette  del  monte  Casadio,  che,  come  gentili,  essi 
oravano.  Del  Dio  Silvano  mi  parI6  pure  e  delle  cime  dei  Ca- 
ni  abitate  dalle  Anguane,  quelle  stesse  che  a  Pieve  di  Cadore, 
ft  si  nascondevano  tra  i  cannetiy  il  popolo  chiamava  le  paganc 
t  de  caura. 

La  certezza  che  il  mare  giungesse  fin  quassii  viene  poi  man* 
fiata  nei  contadini  dalla  presenza  di  quegli  innumerevoli  massi 
)mposti  di  conchiglie  sparse  ncl  letto  dei  loro  torrenti,  o  for- 
tand  parte  della  roccia  che  essi  minano  onde  servirsene  ne'  la- 
ori  edilizi  ^. 

Quel  di  Borca,  in  Cadore ,  risalendo  alle  antiche  memorie, 
icoDo  p.  e.  che  Vorca  deriva  da  barcCy  e  che  nel  sito  chiamato 
?itf/tf ,  dove  stavano  in  antico  i  gi4  ricordati  pagani,  vi  fosse 
n'acqua  ferma  sul  SalielOy  che  oggi  h  un'alta  pianura. 

Tale  acqua  and6  a  finire  a  Tissinago,  che  appunto  da  tal  fatto 
a  il  nome ,  e  Ijl  si  ruppe  e  giu  si  unl  alia  corrente  del  Boite. 
ote  s*k  rotta  c'i  ora  Fodo,  paese  che  dal  vuotarsi  del  lago  ha 
Dome.  Anche  in  un'  altra  localid,  chiamata  il  Pecoleto,  si  ri- 
Mrda  abitassero  i  pagani  Ik  rifugiatisi  per  la  invasione  delle  acque. 
i  si  vedono,  dice  il  popolo^  le  barche  che  usavano  ed  i  massi 
le  loro  servivano  da  deschi.  Quella  locality  dicesi  anche  paganola, 

Queste  ed  altre  sono  memorie  che  si  perdono  nella  notte  dei 
^pi ;  ma  il  contadino  risale  ancora ,  e  fino  alia  creazione  del 
loodo^  quando  racconta: 

El  Signor,  quaado  I'ha  fato  le  fontane  (nelle  sei  famose  giornate  della  crea- 
€oe)  tuti  i  osei  e  i  animai  Tha  giuti,  via  che  le  racole  e  i  corvi.  Alora  el  Signor 


^  Vedi  su  quest],  on  interessante  lavoro  del  praf.  Catullo. 
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ha  dito  a  ste  bestie:  «  Vojaltre  no  poder^  bever  acquc  de  foataiia»  via  de  qndi 
che  casca  dal  ziMo,  e  ciapundola  col  bcco.  »  Ck)ssl,  co  el  tempo  piove  ste  besde 
sU  col  beco  per  aria  e  co  A  da  piovcr  Ic  seiite  al  tempo  e  le  ziga. 

L'  t  per  prova  de  Dio  che  se  capisse  che  co  canta  le  racole  e  i  corin  ri  de 
viazo,  el  tempo  s*ik  da  mudar. 

E  poi  ancora: 

Le  acque  le  ^  tute  beneJete.  Prima  dei  tempi  del  Profeta  Eliseo  se  i  gh*  co 
be^a,  i  restea  morti  sul  bot.  I  k  andati  dal  Profeta  e  lu  \t  i  benedie  e  h 
quela  oka  tuti  bee  a  sazietii,  senza  el  timor  de  la  morte. 

Quel  poco  che  il  contadino  ha  potato  ieggere  ed  intraveden 
nei  libri  sacri  suite  virtii  mtracolose  e  simboliche  che  la  storia 
del  vecchio  e  nuovo  testaniento  ha  riconosciute  alle  acque,  bast& 
a  fargli  concepire  per  esse  un  grande  rispetto,  che  k  nioUo  effi* 
cacemente  espresso  da  quesca  frase  volgare,  che  Vissar  m  Pacfu 
i  come  pissar  in  bjca  al  Signor;^!  un'aziotie  tale,  aiiche  se  fatuda 
un  fanciuUo ,  incontra  tanta  e  tale  riprovazlone  che  sarebbe  a- 
ace   dl  sollevare  Ic  doiiniciuole  ed  i  vecchi  di  un  intero  paese. 

Perch^  i  binibi  non  incontrino  pericoli  in  riva  ai  vonicosi 
fiumi  che  discendono  dairAgordino,  le  madri  dicono  ai  (igli,  che 
si  guardino  dalla  vMa  da  Vhiva  (vecchia  dell'acqua),  che  essi  cre- 
dono  sia  la  gelosa  e  burbera  custode  delle  onde^  che  ingoiano  i 
bambini. 

La  religione  cristiana,  fedcle  alle  sue  tradizioni>  coltiva  il  seD- 
tihiento  di  rlspetto,  che  porta  il  p.)polo  alle  acque,  benedicenJole. 

Nel  giorno  dcWEpifania  segue  qui  la  prima  benedizione  del« 
Tacqua  e  la  seconda  al  Sabalo  Santo.  II  contadino  la  porta  a  casi 
gelosamente  e  ne  usa  poche  goccie  per  segnare  le  bestie  ammalate 
o  stregate,  ovvero,  come  preservativo  degli  accidenti  cattivi,  prima 
che  vadano  ad  inerbar  (mangiar  la  prima  erba  del  prato). 

Nel  Fcltrino  si  benedice  Tacqua  ed  il  fuoco  nel  giorno  di  S. 
Antonio  Abate,  che  e  il  proietiore  dei  bovini  e  con  I'acqua  ed  il 
fuoco  si  benedicono  questi  animali.  Se  i  bovini  vengono  colpitida 
malattia  e  rifiutano  qualunque  cibo,  i  contadini  danno  loro  a  bere 
quest'  acqua,  dove  sia  pure  disciolto  un  granellino  di  sale  ben^ 
detto.  Cos!   nel  momento  in  cui  suona  il  gloria  al  Sabato  SantOi 
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icqua  benedetta  viene  gettata  nei  ftmdi  per  preservarli  dalla  tem- 
sta  e  con  essa  il  contadino  si  bagna  gli  occhi  e  le  terapia. 

Sono  queste  pie  costumanze  di  tempi  relativamente  vicini,  ed 
rarioso  poi  I'osservare  come  il  contadino  confonda  spesso  i  ri- 
rdi  mitologici  coi  ricordi  cristiani  e  ne  faccia  un  insieme  grot- 
co  e  ridicolo.Strana  h  la  tradizione,  che  altrove  ho  ricordata  e 
e  si  riferisce  al  Cordevole,  a  quel  fiume-torrente  che  discende 
ecipitoso  daU'Agordino  e  va  come  gli  altri  a  gettarsi  nella  Piave. 
ra  i  contadini ,  come  si  avr4  veduto ,  esso  ha  fama  di  caitivo, 
no  che  alcuni  erudici  bellunesi,  in  quell'epoca  in  cui  la  scoperta 
motti  faceti  e  la  ricerca  delle  strane  etimologie  era  di  moda» 
>varooo  che  il  suo  nome  poteva  essere  spiegato  dalla  frase  Cor 
ikm  babtOy  mentre  altri  la  farebbe  provenire  da  Cordova,  antichis- 
oa  citti  distrutta,  che  esso  bagnava  coUe  sue  acque.  Ed  a  pro- 
»sito  di  quel  motto  latino,  giunsero  (ino  a  supporre  che  esso  fosse 
ODunciato  da  Giulio  Cesare,  quando  si  sarebbe  fermato  indeciso 
DDanzi  al  finme  vonicoso  nelle  sue  escursioni,  per  questa  valle. 

]£  adunque  appunto  il  terribil  G>rdevole  che  nella  notte  del- 
Ipifania  viene  attraversato  dalla  Kjdodesa  (befana)  coi  so  dbdtse 
§dodesegoty  e  sa  Iddio  per  quali  misteriose  ragioni !  certo  per  re- 
rsi  nelle  suUe,  dove  le  donne  fuggono  prima  che  essa  giun- 
i  ad'  impaurirle  e  minacciarle  col  suo  grande  fuso  di  ferro, 
rse  per  uccidere  le  galline  che,  in  assenza  delle  donne,  ne  re- 
uio  vittime.  Eppure,  dopo  che,  la  Redodesa  ha  passato  Tacqua  e 
oprio  suU'alba,  le  donne  si  recano  suUe  ghiaje  del  Cordevole  a 
ccogliere  Vacqua  privisda,  a  lavarvi  la  catena  del  focolare  e  le 
conoscono  benefiche  virtu.  Credeyano  poi ,  che  chi  giungesse 
ima,  dopo  il  meraviglioso  passaggio,  troverebbe  un  magniiico 
lazzo  di  fiori,  estremamente  rari  per  la  rigidezza  del  verno. 

E  la  stessa  befana,  quando  a  Pieve  di  Cadore  si  reca  da  San 
iovanni  a  battezzarsi  e  gli  dice: 

Duan,  Duan,  batedime  sio  an; 

coi  11  Santo  ogni  anno  risponde : 
Madona,  uo  altro  an  I 
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viene  da  esso  mandau  a  prender  acqua  con  una  cesta  bucau.M. 
Cosl  accadeva  a  Rocca  Pietore  (in  Agordo)  al  povero  Salvan  k 
Luster^  quel  cert'uomo  che  sull'imbrunire  compariva  io  cudoae. 
neirombra  incerta  deiraflfumicata  stamberga,  cercava  il  cantaccio 
piCi  oscuro,  presso  il  focolare.  Di  li  guardava  con  oochi  /to*  cU 
cenava,  aspettando  un  tozzo  di  pane  per  isfamarsi,  ma  il  povm 
Salvan  era  anch'egli  mandato  via  a  riempiere  d'acqua  la  cesta  bt* 
cata. 

La  pila  AdVacqua  sanUty  che  si  nasconde  nel  mistero  dell'il-  | 
pestre  chiesetta  e  dove  le  donnicciuole  mettono  le  dita  gettandofi 
I'occhio  compuntOy  pu6  chiudere  in  se  stessa  un'  infinite  di  ast 
hu(mK  e  misteriose ,  come  a  guardarvi  dentro  pa6  vedersi  mote 
mistiche  apparizioni ,  che  rivelino  il  futuro  a  chi  ne  sia  degao. 
Di  quel  momento  le  donne  tengono  memoria  e  dicono: 

Son  tndata  a  la  ciesita 
A  cior  acqua*  bencd eta 

Per  lavarme  man  e  viso 
Per  andar  in  paradise: 

Paradiso  k  bona  cost 
Chi  Tik  U  ben  ti  riposa; 

AlPinfemo  mala  gente 
Chi  vk  Mt  stari^  per  sempre. 

Nel  prendere  dalle  dita  altrui  V  acqua  santa  si  va  a  rischio 
di  aequistarne  pure  i  pucati  ed  aU'altro  piu  grave  pericolo  di  ve- 
dere  il  diavolo  sul  foudo  verdastro  e  muscoso  della  pila. 

A  Venezia,  appcna  trenta  anni  fa,  ai  Frari ,  nel  giomo  (id 
pre:(ioso  Sangue,  in  cui  si  esorcizzavano  gli  indemoniady  era  on  ac* 
correre  d'infelici,  che  in  certo  momento  delle  funzioni  emettevano 
alte  grida,  e  si  raccontava  la  storiella  del  diavolo  che,  uscito  dal 
corpo  di  un'indemoniata,  non  trovando  la  porta  and6  a  mettere  il 
sedere  suUa  pila  delFacqua  Santa  da  dove  i  devoti  lo  fugarono.  Cb^ 
se  si  parla  del  battesimo,  si  si  che  i  md  batte:(xali  ed  i  fdUaii  id 
Credo  stravedono  e  vanno  soggetti  agl'incubi  (venco,  premeuenco- 
Smara)  ed  ai  mali  spiriti, 

Tutto  cio  che  ho  qui  scritto  k  per  Tacqua  benedetta  in  chiesa 
dal  prete;  Tacqua  pero  ha  virtu  naturali  e  meravigliose  che  s'adat* 


ino  ai  diverii  casi  della  vita.  Sulle  virtu  reali  delle  acquc  bellu- 
csi  potrebbero  informarci  i  Catullo,  i  Bizio,  i  Zanon ,  illustri 
bimid  e  geologi,  che  appas^ionatamente  studiarono  le  varie  sor- 
eoti  deila  Provincia  ed  i  principt  minerali  e  beneiici  chc  esse 
ODtengono ,  ma  gli  iliustri  uomini  avevano  criieri  different!  e 
ill  positivi  di  quelli  del  popolo^  che,  come  dissi  ancora,  h  sem- 
ire  poeu. 

Ha,  nella  tradizione  popolare,  proprietii  speciali  e  nocive 
*acqua  del  Mis,  un  fiume-torrente ,  il  quale  discende  dalFAgor- 
lino  e  sbocca  nel  Cordevole.  Esso  &  famoso  per  la  tempesta 
dK  mena  e  si  dice  nel  Canal  del  Mis  esservi  due  vecchi,  che 
dbbricano  la  tempesta.  Come  cio  si  faccia  e  come  provenga  essa 
propriamente  della  sgiufa  (schiuma)  delFacqua,  battuta  da  due 
fuscellini,  si  vedri  in  altro  mio  scritto  alia  parola  tempesta.  Mai- 
grado  la  loro  potenza  nel  determinate  i  temporali ,  un  proverbio 
locale  dice:  Quei  del  Mis^  co  piove  i  lassa  piover. 

V  acqua  che  sgorga  presso  ai  cento  santuari  che  s'  elevano 
sulla  cima  dei  colli  addossati  alle  mootagne  e  talvolta  sul  fianco 
di  queste,  h  quasi  sempre  sorta  per  miracolo  di  un  Santo  e  ne 
porta  il  nome.  Cosl  c'i  Tacqua  di  S.  Gottardo,  di  S.  Lucano,  di 
S.  Liberate ,  di  3.  Mamante ,  e  tutte  hanno  benefiche  virtu  per 
guarire  diverse  malattie. 

Cbe  se  h  miracoloso  cio  che  successe  presso  il  Santuario  di 
S.  Vittore  e  Corona  di  Feltro,  dove  da  una  fontaneUa  usciva  Toglio 
chc  bastava  alia  illuminazione  deU'altare  del  Santo,  desta  tnaggior 
merjtviglia  il  fatto  di  quelPaltra  fontana,  improvvisamente  com- 
parsa  in  Auronzo. 

NelFArgentiera  de  Rosana,  (racoontava  una  vecchia  di  Villa  grande)  un  omo 
gavea  trovi  una  fontana  col  hoi  de  oro,  (boi^  getto)  inveze  cbe  col  ^i  dt  acqua. 
Alegro,  ch«  noi  savea'  pt  dal  contento,  el  core  a  casa  dala  so  femena  e  el  ghe 
Jb:  t  Cora  jo,  che  semo  deventii  siori  >. 

Tuta  la  fame] a,  picoi  e  grandi,  se  move  e  i  vi  insieme  a  zercar  sto  miraco 
(ela  fontana  che  buteva  oro...  ma  per  volontik  del  Signor,  co  i  k  sul  sito  no 
ede  pi  nla ..  e  dal  rider  che  i  fasea  prima  a  cognesto   che  i   pianda  quanto 
he  i  ha  savii. 

In  Agordo,  sav^  ben,  i  ii,  Toro  e  V  arzento,  e  le  buse  sototera  ,  le  sluse 
0  fi  el  sol  e  le  ^  tute  d*oro! 
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Ma  che  cosa  k  mai  una  fontana  d'oro  vivo,  splendido  sogno  & 
una  immaginazione  orientale,  a  confronto  del  dono  morale ,  dut 
fa  San  Mamante  alia  povera  madre,  che  non  ha  pifi  una  stilla  di 
lane  per  saziare  la  fame  del  suo  tenero  nato? 

Di  questo  Santo ,  che  solo  per  questa  virtu  si  potrebbe  dir 
grande,  nota  Florio  Miari  nel  suo  Dizionario,  che  visse  ai  tempi 
deir  imperatore  Aurcliano.  I  Bellunesi  per  antico  voto,  gli  fab- 
bricarono  una  chiesa  sur  un  coUe,  sopra  Caleipo;  fu  venerato  qual 
protettore  contro  le  bestie  feroci^  che  allora  infestavano  la  pro- 
vincia  e  qual  patrocinatore  dei  TanciuUi,  che  in  quel  tempo  qoasi 
tutti  soccombevano  colti  da  pestilenza.  A  questo  Santo  accorrooo 
le  madri  per  domandargli  la  grazia  di  nutrire  i  fancinlli  del  pro- 
prio  latte. 

Aggiungo  a  ci6  quanto  la  tradizione  ne  dice: 

S.  Maman  era  an  pastorel  che  Pandea  a  past  co  le  ciavre  su  per  ]a  mon- 
tagna  de  Gat.  El  zirea  in  alto  pei  comunai  {preti  di  proprietd  comunale)  dove 
era  tante  piire  e  tanti  lastoi,  e  per  grazia  de  Dio,  dove  ch*  el  zapea  se  fondei 
d6  el  stampo  dei  so  pii  e  infin  la  ponta  del  so  baston  che  ancora  se  vede.  Gt 
questo  tuti  a  capl  che  1*  era  Santo  e  i  a  volu  farghe  *na  ciesa. 

I  avea  scominziik  a  fabricarla  de  lik  de  la  VaK  abasso  dela  Calmada,  ma  dope 
ch'  era  butii  le  fondamente  e  i  avea  portA  sii  i  sas  e  la  calze,  co  V  ^  slat  an  bd 
di  i  a  trov4  el  material  da  Taltra  banda  e  coss\  per  tre  volte  de  segiiito,  fincbi 
i  k  capi  che  el  santo  no  volea  propri  star  Ik. 

Alora  la  s6  Ci^sa  6  stata  fata  s'  un  pericol  in  zima  al  croda  e  14  S.  Manun 
f'X  I  so  miracoi  e  el  varis  sul  bott  chi  k  le  chizze  {icrofoU)  e  el  mal  de  gsmbc 
L'  i  fat  poi  vegnir  fora  'na  pi  bela  fontana  da  dove  core  *na  stupeoda  acqua. 
dolze  e  fina  e  che  la  k  la  virtii  de  tornarghe  el  lat  ale  femene  che  le  lo  i  pen 
Ste  femene  co  no  le  i  pi  'na  giozza  de  lat,  le  vi^  a  S.  Maman  a  cior  el  lat,  Le  se 
parte  fin  su  per  sora  Bolzan,  Tisoi,  Agordo  e  Cadore.  De  matina  bonora  a  dezaa 
e  le  ciol  su  'na  scoa  (granala)  nova  e  le  la  porta  drio,  perchi  i  dis,  che  in  prim 
de  aver  quela  grazia,  le  cogne  scoar,  ma  per  ben,  la  so  ci^a.  Al  Santo  le  ghc 
porta  enca  doi  candele  e  prima  de  tornar  in  d6,  le  beve  Tacqua  de  quela  four 
tanela  benedeta  e  le  se  ne  porta  a  casa  an  bel  fiasco,  e  co  le  i  gneste  abasso 
del  col,  el  lat  Vk  enca  bel  che  tomi. 

I  dis  che  *na  olta  era  an  on  che  nol  credea  mai  gnent,  e  ch*  el  mindo- 
nea  quele  femene  che  andeva  da  S.  Maman.  Na  di  sto  on  dis  par  burla:  tMi 
cogne  andar  da  sto  santo  che  el  me  raande  el  lat !  »  E  si  camina,  camina,  el 
zonze  pede  al  Santuari,  e  col^  14  el  prega  el  Sant  che  el  ghe  farze  la  grazii. 
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FusbreJ .  die  el  lac  gh*  t  vegaCi  c  co  Vb  stac  a  casa  V  k  ben  cognest  andar 
di  le  fem-^ne  che  le  ghe  d^ss  an  tosatel.  L*era  tuc  grizzi^  da  la  vergogna;  e 
di  quela  olu  Ti  b;:n  capl  die  coi  sant  no  se  X  da  impazzase. 

Oh!  come  ha  dovnto  ridere  di  gusto  S.  Mo.nonte  dopo  ii 
tiro  che  egli  ha  fatio  a  quel  pover'uoino  ! 

Uq  alcra  acqua  benedetu  k  quella  che  sorge  ia  un  sito  na- 
scosco  poco  iontano  dai  famosi  Serai  di  Sottoguda  nel  sentiero 
di  Ombreta  ueirAgordino,  prima  di  giungere  al  plan  dc  la  Ciapila. 

Piu  nota  ancora  per  la  sua  straordinaria  freschezza  e  le  sor- 
preuJenti  cure  idroterapiche  che  se  ne  ottengoao,  b  quella  Fcna 
ioroy  dove  oggi  sorge  un  graade  stabilimento,  a  cui  ogni  giorno 
accorre  gran  numero  di  forestieri.  Aaticamente  era  propried  dei 
fraii  di  San  7  iaro^  e  non  era  altrimeiui  conosciuta  che  per  Vac- 
fia  dei  fraii  ^  i  quali  soltanto  di  quella  bevevano.  Mold  Signori 
di  Belluno  usavano  invcce  delPacqua  del  torrence  Turiga,  che  pre- 
ferlvano  aU'altra  della  Piave.  Eppure  bea  20  pubbliche  fontane 
(oltre  alle  private)  contava  Belluno  un  secolo  fa.  Su  di  esse,  nulla 
ncconta  la  tradizione,  n&  hanno  nulla  di  artistico  e  monunientale 
L'acqu.i  sprizza  dal  modesto  cannello  senza  allusioni  e  soperchie- 
lie,  Tik  trovasi  sopra  di  esse  le  famose  teste  di  leone  che  gli  an- 
tichi  e  specialmente  gli  Egizi,  ponevano  sulle  fonti  a  ricordare  la 
costclbzione  entro  la  quale  sono  piu  preziose  e  benefiche. 

Innumerevoli,  a  voler  ricordarle,  sono  le  acque  miracolose 
e  che  hanno  b  loro  leggcnda,  nh  v*  ha  cerco  acqua  che  pei  Fel- 
trini  supero  in  virtd  quella  dei  Santi  Vittore  e  Corona ;  ovvero 
quella  di  Santa  Susanna,  che  guarisce  i  bimbi  dalb  tosse  canina. 
Cosl  gli  Agordini  non  conoscono  miglior  acqua  di  quelb  che 
sgorga  nelb  deliziosa  Valletta  delb  caverna  o  couolo  di  S.  Lucano, 
Santo  che  ha  pure  una  pietosa  storia  che  a  suo  tempo  racconter6. 

In  queste  alpine  regioni ,  clie  potrebbero  chiamarsi  le  im- 
inense  fucine  dove  b  natura  provvede  a  tanti  bisogni  degli  abi- 
tatori  del  piano,  vi  ha  una  invidiabile  ricchezza  da  sorgenti  mi* 
oerali,  alcune  delle  quali,  nascoste  tra  bpschi  incantevoli,  aspettano 
sob  il  concorso  dell'attivitd  umana  per  venire  in  ajuto  degli  egri 


*  Minori  Conventudli  di  Belluno. 
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e  nel  tehipo  stesso  cangiarsi  in  vere  fonti  di  guadagno  per  qaeOe 
misere  popolazioni.  Poche  ne  ho  vedute  in  posizioae  stupenda, 
come  quella  minerale  chc  sgorga  nel  piano  di  Gogna  (strada  a 
ciavaliere  deDe  due  magnifiche  vie  che  conducono  una  in  Aurooso 
e  Taltra  in  Comelico),  e  sulla  quale  pur  riferisce  Ottone  Brentari 
nella  receiite  sua  Guida.  «  Nel  piano  di  Gogna,  egli  dice,  sgorga 
un  acqua  minetale  a  due  sorgenti  ferrugtnosa  e  niagnedaca.  Essa 
era  conosciuta  due  secoli  addietro ,  perch^  leggesi  in  proposito 
nel  Ciani  (IX-445).  «  II  consiglio  nel  1671  concede  a  Giacomo 
da  Ronco  Tinvestitura  dell'acqua  sulfurea  cbe  scaturisee  sopra  i  tn 
Pontiy  sotto  citih  n4  luogo  di  Gogna;  assegnandogli  vendcinqne  pass! 
di  terreno  onde  potesse  adergene  un  comodo  stabilimento  di  b^ 
gni,  disegno  non  condotto  ad  efFetto  sebbene  utilissimo  » ,  ed  3  i 
Brentari,  aggiunge :  « In  questi  ultimi  anni  Bortolo  Lorice  tent6  <fi 
far  qui  sorgere  uno  stabilimentino  per  bagni ,  che  sarebbe  certo 
se  venisse  fatto  con  quelle  comoditi  che  oggi  si  pretendono,  di 
grande  utilita.  »  > 

Ebbene,  io  credo  che  un  industriale  che  abbia  danari  da  spco-  : 
dere^  non  potrebbe  farlo  altrove  meglio  chc  in  quel  sito ,  che  i 
reso  simpatico,  imponente  e  delizioso  dalla  vicinanza  dell'  itcaih 
tevole  bosco  delta  %egina\ 

Ma  se  tanti  tesori  vanno  perduti  per  la  incuria  e  pusillanitnidi 
umana  in  un'  epoca  eminentemente  industriale,  il  popolo  per  quet- 
Tintuito  che  h  dono  delU  Provvidenza,  conosce  i  suoi  tesori  c  11 
apprezza  —  e  da  pertutto  avviene  come  in  Cadore,  nelPumilc  pa^ 
sello  di  Borca,  dove  il  paese  intero  accorre  a  dissetarsi  alia  fon- 
tanella  che  ha  noma  ^tWacqua  dei  malai. 

Se  un'  acqua  ^  fina  o  grossa  il  popolo  sa  dirlo  ed  ha  le  sue 
frasi  speciali  per  esprimerlo,  come  si  pu6  vcdere  anche  nel  Bo^ 
rio,  alia  parola  Acqua  per  il  popolo  veneziano.  Si  osservi  quante 
gradazioni  di  parola  c  di  espressione  trova  questo  linguista  nato, 
per  indicare  il  pih  semplice  dei  gusti,  quello  dell'acqua.  E  sa  par 
farlo  ddVegua  (bellunese  tAiva  Agordino)  acqua  —  il  contadinodi 
queste  terre. 

Acqua  grassa,  egli  dice  a  quella  che  «  pea  (rapprende)  <//a/» 
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eppoi  c'fc  Tacqua  che  passu,  leggiera,  facilmente  assimilabile,  e  Tac- 
qua  «  che  para  db  d  magnar  e  Vacqua  da  rospis  e  da  rants  »  (Ca- 
dorc)  acqua  paludosa,  in  cui  vivono  i  rospi  e  le  rane.  Per  far  la 
prova  se  una  mucca  i  pregna,  mettono  il  latte  neU'acqua  e  se  que- 
sto  non  fa  neola,  (nuvola)  nulla  c  h.  di  nuovo. 

Malgrado  per6  tante  distinzioni  ed  esperienze,  I'uomo  non  h 
ancora   giunto  ad  equamente   distribuire    questo  primo   e   neces- 
sario  dono  della  natura  ed  in  tanca  abbondanza  di  fiumi,  cascate 
c  sorgenti,  pare  impossibilc  che  vi  sieno  dei  poveri  pacsi  privi  di 
acqua,  nei  quali  la  grama  popolazione  rurale  appena  si  disseta  ad 
una  lurida  pozza  dove  vanno  a  diguazzarsi  le  anitre  ed  il  majale; 
ovvero  attinge  Tacqua  a  quella  stessa  naturale,  ma  guardata  sor- 
gente,   alia  quale  si  dissetano  i  buoi.    Cosi   awiene   pure  che  in 
qaalche  paese  di  mia  conoscenza,  scarsissimo  d'acqua,  le   donnc 
£icciano  il  bucaco  in  una  uuica  conca,  dove  i  dispersi  miasmi  s'ac- 
cumulano,  puUulano,  ristagnano  ,  se  qualche  malattia  infettiva  ha 
colpito  quella  povera  gente.   lo   vidi   famiglie   cosi   decimate  dal 
flagello . . .  e  chi  se  ne  cura  ?  £  molto  so  il  povero  prete  di  cam- 
pagna,  trova  ogni  giorno  la  via  del  triste  abituro  per  disporre  il 
paziente  a  cristianamente  morire,  facendo  anche  le  veci  del  me- 
dico,   che    per   stanchezza  ed  impotenza  si  fa   vedere  ogni  due 
giorni. 

Si  di  airacqua  grassa,  per  certe  qualiti  speciali  che  acquista 
dai  terreni  tra  cui  passa ,  la  colpa  che  i  contadini,  specialmeiite 
quelli  deirAgordino,  vadano  soggetti  a  quell*  ingrossamento  della 
carotidc  che  dicesi  il  gozzo  e  la  questione  fu  gii  tanto  studiata 
e  discussa  dai  medici,  i  quali  osservano  come  questo  malore  vada 
spessimo  congiunto  alia  pellagra^  alia  balbuzia  ed  al  cretinismo.  Bi- 
sogna  infatti  osservare  lo  stilar  di  una  processione  in  qualche  alto 
villagglo  alpino  ed  in  tanta  copia  di  esemplari  fame  la  scelta, 
per  convincersi  di  tal  dolorosa  veriti.  Quanti  tipi  strani  e  disgra- 
ziati,  nei  quali,  attraverso  il  retaggio  di  fisiche  imperfezioni,  tra- 
luce  appena  un  barlume  d'intelligenza  umana ! 

Infiniti  sono  i  rimedi  che  il  contadino  conosce  pel  gozzo  e 
molti   ne  vengono  suggeriti  dai  ciarlatani  e  boiani:(i,  che  sono  i 
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medici  occulti ,  ma  pur  troppo  ascoltati,  dei  paesani.  Pel  gozzo 
assicurano  essere  rimedio  infallibile  quello  di  bagnarsi  ripetmi- 
mente  con  la  sgiufa  dt  Pegua  (schiuma  deiracqua):  nel  qoal  caso 
Tantidoto  sarebbe  quasi  eguale  al  veleno  I !  Usano  altri  di  far  ab- 
bnistolire  insieme  un  osso  di  seppia  ed  un  pezzetto  di  spugoa  e 
di  tenerli  sotto  alia  lingua^  ma  difficile  sempre  essendone  la  gna- 
rigione,  il  gozzo  dk  pure  al  contadino  che  lo  porta  con  mob 
disinvoltura,  quasi  non  fosse  una  delle  tante  imperfezioni  umaoe^ 
ragione  di  scherzo.  Guariri  da  esso,  ei  dice  p.  e.,  quel  tale,  che 
ripeleri  nove  volt^  di  seguito  senza  fallare: 

«  San  Biagio  dale  nove  sorclle ,  dale  nove  oto ,  dale  oto  sete ,  dale  sele 
sie,  dale  sie  zinque,  dale  zinque  quatro,  dale  quatro  tre,  daletrc  doi,  dale  dot 
una  e  San  Biagio  e  resii  senza  nessuna  ». 

Essendo  appunto,  come  prima  notai,  la  balbuzie  ed  il  mud- 
smo  malattie  che  accompagnano  il  go:(;(py  il  contadino  ne  cerca 
spesso  un  rimedio  come  il  greco  antico  oratore,  negli  esercizi  di 
pronuncia  aspri  e  difficili.  Di  questi  sciogli'lingua  sono  pieoii 
giuochi  infant ili. 

II  rimedio  ufficiale  pel  gos  b  per6  Vunguent  che  il  contadino 
va  a  chiedere  alia  farmacia  del  paese. 

Intorno  a  Belluno,  dove  piu  si  vedono    contadini  col  goxzo  - 
k  nei  paescili  di  Bolzano  e  Tisoi,  dai  quaii  discende  Tacqua  del- 
I'Ardo. 

Nell'Agordino  h  celebre  pei  suoi  gozzi  Gosaldo ,  che  alcaoi 
vorrebbero  chiamare  Gozzo-alto,  interpretazione  inventata  dal  volgo, 
e  che  proviene  da  rassomiglianza  di  parolaf  A  Belluno  si  dice 
figuratamente  da  chi  ad  ogni  costo,  dopo  molto  silenzio,  vogiia 
aprir  I'animo  proprio :   Voi  parlar  mi,  e  no  voi  no,  far  el  gosl 

Per  mostrare  la  grande  difficolti  di  trovare  un  vero  rimedio 
al  gozzo^  raccontano  la  seguente  storiella : 

«  Era  *na  na  olta  an  on  che  Tavea  el  gos,  e  si,  Vt  andat  a  dromir  sora  xi 
marot  (jnucchio)  de  fen. 

SveiA  che  I*^  stat,  el  gos  era  spari  e  sul  col  no  I'avea  che*  mi  (soitt^) 
la  pel.  Una  tri  de  le  erbe  del  fen  lo  avea  vari,  ma  quai  sarala  poi  suu  ?  • 

Mi  avveggo  che  cosl  venendo  a  discorrere  sulle  varie  acqoe 
del  Belluftese,  accadeva  a  me  proprio  come  a  quel  viandante,  cbe 
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lodando  per  un  magnifico  sentiero,  invece  di  ammirare  i  grandi 
^^ettacoli  della  natura ,  si  fosse  perduto  nella  osservazione  mi- 
JODta  delle  piante  che  crescevano  sul  suo  camino  o  degli  insetti 
U^  gli  svolazzavano  intorno. 

^  £  r  analisi  minuta  che  spesso  dai  non  poeti  si  fa  a  scapito 
pdb  grande  sintesi ,  ed  io  mi  far6  perdonare,  osservando  che  h 
SBolto  pii!i  naturale  dalle  cose  piccole  risalire  alle  grandi,  che  dalle 
jorandi  discendere  alle  piccole. 

1  II  Sasso  di  S.  Martino 

Nel  basso  Agordino,  narra  la  leggenda  che  il  Cordevole  formasse  un  lago, 
■  quale  soprastava  il  piano  di  Agordo  ed  ascendeva  fino  a  Voltago,  (cio6  volta 
ykl  Lago)  dove  ancora  si  trovano  gli  anelli  ai  quali  gli  antichi  abitatori  le- 
^▼aoo  le  loro  barchette. 

_  Ma  un  giorno  S.  Martino,  Tardito  e  simpatico  cavaliere,  che  anche  dope 
■pKMto  continu6  la  sua  fama  di  cariti  e  di  prodezza  operando  portentosi  mi- 
ncoii,  si  mosse  a  piet^  della  povera  gente  che  era  condannata  a  vivere  tra 
pki  quel  greppi  e  presa  novellamepte  la  sua  spoglia  mortale,  ingigantita  dal* 
IPaoreola  di  Santo  che  si  era  acquistata ,  and6  sul  sasso  che  era  si  chiama 
dkl  suo  nome.  L^  posto  un  piede  sul  monte  alia  destra  del  fiume  ed  un  altro 
nUa  monugna  opposta,  dove  la  Valle  6  piCi  stretta,  alz6  la  sua  grande  spada 
4fi  gigante^  diede  un  forte  colpo  alia  Roccia  che  stava  fra  suoi  piedi  e  con 
Bo  colpo  solo ,  profondamente  la  spacc6.  Le  acque  raccolte  trovando  il  va- 
■00  libero  precipitarono  al  basso,  ed  il  gran  lago  vuotandosi  a  poco  a  poeo 
Iasd6  asciutto  il  piano  di  Agordo,  che  ^  era  tutto  coltivato. 

II  sito  dove  nacque  il  prodigio  chiamasi  ancora  il  Sasso  di  San  Martino, 
tul  quale  stava  il  Castello-Agordino ,  la  cui  cappella  era  appunto  dedicata  a 
St.  Martino.  (Raccontatami  dal  Prof.  F.  Pellegrini). 

i,  ben  ora  che  io  parli  del  Piave,  che  k  il  prindpe  dei  fiumi 
li  questa  regione,  e  che  i  poeti  salutavano  col  bel  nome  di  A- 
Aasso,  come  con  quello  di  Val  Serpentina  chiamavano  I'amena 
iralle  che    esso  tortuosamente  bagna. 

II  Piave  nel  Cadore,  nel  Bellunese,  nel  Feltrino,  ha  una 
^ria  gloriosa  che  si  lega  a  fatti  di  eroiche  resistenze  sostenute  da 
)aesti  arditi  alpigiani  con  coraggio  spartano,  prima  contro  i  bar- 
>eri  e  grinvasori  per  amore  del  patrio  suolo  >  poscia  per  1'  ita- 
iana  indipendenza.  E  miracoli  di  fermezza,  certo  ispirati  dalle  se- 
vere cd  imponenti  bellezze  del  sito  in  mezzo  alle  quali  gli  uo- 
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mini  sentono  raddoppiare  Tener^ia  della  mente  e  del  caratterc, 
operarono  quei  generali  mandati  dalla  Repubblica  veneta  a  di- 
fesa  e  custodia  di  queste  regioni;  tra  essi  ricorder6  solo  qad 
Girolamo  Miani,  che  dopo  disperato  combattimento,  non  cedeil 
suo  castello,  che  quando  inutile  fu  la  difesa.  AUora  solo  si  la- 
sci6  far  prigioniero,  ed  ebbe  poi ,  per  la  pia  vita  a  cui  si  diedc, 
il  nome  di  Santo. 

Molto  alia  veneta  Repubblica  erano  cari,  come  una  delle  sue 
prime  ed  ambite  ricchezze  commerciali,  quegli  stupendi  boschi  del 
Cadore  e  dell'Auronzo  che  fornivano  gli  alberi  delle  superbc  galcc 
su  cui  sventolava,  ne'  lontani  mari,  sempre  temuto  e  glorioso  il 
suo  Leone ! 

Nella  elegante  ed  accuratissima  Guida  del  Cadore  di  Ottone 
Brentari,  che  ando  ad  una  ad  una  illustrando  le  regioni  di  qu^ 
sta  provincia,  vi  fe  esattamente  descritta  la  via  che  il  Piave  on 
percorre ;  ma  questa  via  non  t  quella  che  antichissimamente  ed 
in  epoche  quasi  preistoriche,  si  dice  ten  esse.  Su  talc  remota  quc- 
stione  si  sono  sbizzarrite  la  storia  e  la  tradizione  e  ancora  pochi 
anni  ft,  ferveva  tra  i  dotti  la  lotta  di  oppost^  opinioni  suUa  cata- 
strofe  che  trasse  il  Piave  a  deviare  sotto  a  Capodiponte,  mcntrc 
prima  passava,  dicevano,  ove  oggi  e  il  lago  di  Santa  Croce  e  giu 
per  Fadalto  ed  entro,  per  la  gola  di  Scrravalle,  si  getta/a  a  sini- 
stra, sulla  sottoposta  pianura,  per  finirc  poi  neirAdriatico. 

Questo  della  deviazione  del  Piave  e  I'altro  della  caduta  dd 
Monte  Marziano  in  val  di  Cornia,  le  c.ii  famose  masUre  ofFrono 
ancor  oggi  spettacolo  imponente  e  desolante  insierae ,  sono  due 
grandi  fatti  geologici  che  appassionarono  i  dotti  di  ogni  epoa. 
Per  ricordarne  soltanto  alcuni  dciruhimo  secolo,  nominer6  il  Ca- 
tuUo,  il  Pirona,  il  Frattini,  lo  Stoppani  ed  il  Taramelli,  e  sembra 
che  con  quest'ultimo  finalmente  la  scienza  abbia  pronunciata  la  sua 
ultima  parola^  forte  dalla  nuova  teoria  suU'epoca  glaciale  e  sulla 
formazione  delle  morene  ^ 


'  A  conferma  della  raia  osscrvazioae  riporto  un    brano  della  bibliografii 
Bellunese,  dalla  Guida  di  Ouone  Brentari  : 

IDROGRAFIA.   Carnelutti  Pietro,  Dr//a  Veneiia  antica  e  dei  suoi  i^ 
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II  facile  c6mpito  mio^  fu  di  raccogliere  le  sparse  reliquie 
della  tradizione  su  questo  soggetto ,  ma  prima  di  ci6 ,  fedele  a 
quel  Dizionario  Bellunese^  storico,  artistico,  letterario    di  Florio 


tori,  Cenni  Storici  con  osserva^ioni  sopra  il  cor  so  della  Tiave  e  sopra  le  strode  7{.o- 
mane  e  delle  vicende  posteriori.  Venezia,  Cecchini,  1842,  . 

Descrijjone  del  cor  so  della  Piave,  *Bollettino  del  C.  A,  T.,  N,  14.  Torino, 
Gissone,  1869. 

Meneguzzi  Giovanni,  Ricerche  sul  corso  antico  del  Tiave,  Venezia,  Alviso- 
poli,  1850. 

A  proposito  di  questo  opuscolo,  noto  quanto  ne  dice  il  D/  Alvesi  (1858) 
ncUa  niustraiione  del  Lonihardo-Veneto  di  Cesare  Cantu:  «  II  deviamento  della 
Piave  per  causa  della  caduta  del  moiite,  venne  contradettp  dalPAvvocato  Me- 
neguzzi, dotto  cultore  delle  memorie  patrie  del  Cadore  ». 

P.  C.  (Pietro  Carnelutti),  Osservaxjoni  sopra  il  corso  della  Tiave  e  la  via 
Qaudia  Augusta  KAltinate,  ora  strada  di  Allemagna,  Venezia,  Pasquale  e  Curti,  1818. 

A  questi  notati  dal  Brentari  aggiungerb  nota  di  alcuni  altri  libri,  ne'  quali 
k  discusso  Targomento. 

Catullo,  Osserva^ioni  sopra  i  tcrreni  posdiluviani  delle  Provincie  Austro- 
Venete.  Padova,  coi  tipi  della  Minerva  1832. 

Catullo  ,  Nota  geognostica  sopra  le  puddinghe  alluviali  e  sopra  il  terreno 
a  trasporto  delle  Provincie  venete.  Padova  1834.  (Vedi  pag.  66). 

PiRONA  Giulio-Andrea  ,  Sui  terremoti  e  le  antiche  morene  del  Bellunese, 
Memoria  inserita    negli    Atti  del  K.  Istituto    Veneto   di  Science,  Lettere  ed  Arti 
(Venezia). 

Frattini  D.'  Fortunato  ,  Sugli  Antichi  ghiacciai  del  Feltrino,  Memoria 
inserita  negli  Atti  della  Societd  Trentina  1885. 

Taramelli  ToRauATO,  ^HjOte  illtistratiue  alia  carta  geologica  della  Provin- 
cia  di  Belluno,  rilevata  negli  anni  iSyj-iSSi,  Pa  via ,  Premiata  tipografia  fra- 
telli  Fusi,  1883. 

StrenfM  Feltrina  per  V  innondaxione  del  1882.  Feltre.  Pubblicata  a  scopo 
di  Beneficenza.  Interessantissima,  perchi  versa  tutta  suirargomento  delle  acque 
di  quella  provincia,  b  questa  Strenna,  quasi  tutta  redatta  da  D.  Antonio  Vecellio 
c  D.'  Fortunato  Frattini.  Tratta  di  geologia,  storia,  poesia,  erudizione;  e  le  tra- 
dizioni  locali  vi  sono  pure  ricordate. 

U Ebdomadarioy  giornale  del  Piave,  Noto  come  curiositi,  che  la  Piave  ebbe 
il  suo  giornale  che  dur6  poco  e  si  chiam6  dal  suo  norae.  Era  un  foglio  set- 
timanale,  che  si  pubblic6  a  Belluno  sctto  il  governo  italico,  dal  i  gennaio  18 10 
al  5  Luglio  1 811.  Bene  era  espresso  dal  nome  il  caratterc  dei  tempi  che  corre- 
vano,  allora  torbidi  e  grossi,  come  il  superbo  fiume  quando  k  in  plena. 
Oggi,  in  tempi  pacifici,  il  giornale  cittadino  s'intitola;  VAlpigiano, 
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Miari^  che  ho  setnpre  consultato  nei  miei  lavorucci,  riporto  qaamo 
alia  parola  Piave  vi  trovo  scritto : 

(cNasce  dal  Monte  Scese  di  Piave  e  dopo  corsi  ail'incira 
sei  miglia,  laddove  i  fiumicelli  Visdende  e  Sappada  si  accoppiano 
insieme,  prende  il  nome  di  Piave.  Scorre  per  la  Provincia  di  Bel- 
luno,  lambendo  il  piede  alia  citti  al  mezzogiorno,  riceve  mold 
torrenti  e  va  a  scaricarsi  neirAdriatico.  La  Piave  chiamasi  ancora 
tAnaxus,  nome  tratto  da  un  vecchio  vocabolo  che  significa:  no& 
essere  navigabile  all'indietro;  flumen  album  o  fluvius  silis »  chiama- 
vasi  allorch^  cntrava,  ai  tempi  antichi,  nel  Sile. 

«  II  Piloni  nella  Storia  di  Belluno  e  il  Conte  Antonio  dal 
Corno  nella  Storia  di  Feltre  assegnano  all'anno  365  dell'tra  no- 
stra Tavvenimento  di  un  grande  terremoto  nel  Bellunese,  per  cm 
caduto  il  Monte  Pineto,  che  sta  a  mezzogiorno  di  Fadalto,  la  Piave 
che  scorreva  verso  Serravalle  diverg6  il  suo  corso  alia  volu  di 
Belluno.  Si  form6  allora  il  lago  di  S.  Croce,  denominato  aoche 
Lapisino,  Varano  e  di  Casamata,  lago  che  fe  lungo  tre  miglia  iu- 
liane  circa  ed  ha,  presso  a  poco,  un  miglio  di  larghezza.  Di  tale 
avvenimento  abbiamo  qualche  cenno  anche  presso  il  doonico 
Lucio  Doglioni  e  presso  Bernardo  Trevisano  ncl  trattato  DcBi 
laguna  di  Fene:(ia, 

«  II  Biondo  Forlivese,  nell'Italia  illustrata  cosl  park  :  Anaxus, 
sen  Plavis  fluvius  ad  sinistram  adiacent  Feltrum,  civitas  arduo  in 
monte  posita  et  mediterraneis,  Bellunum  civitas  antiquissima  *. 

A  questa  narrazione  reale  od  ipotetica  che  sia,  contrappongo 
la  leggenduola  popolare  sul  Piave. 

L'  acqua  dela  Piave,  '  tanti  ani  indrio  no  la  passes  miga  andove  che  U 
passa  ancoi  e  manco  la  se  oltea  par  el  vers  che  la  ciol  adess.  Alora  propria* 
mente  la  zirea  zo  per  sot  a  Seraval  (ora  Vittorio)  par  pede  ala  mootagoade 
Santa  Gusta  andove  su  in  zima  Vk  quel  bel  Santuari  che  tuti  cognosse,  ODde 
le  nostre  femene  in  tel  zorno  de  la  Santa  le  va  in  pruzission. 

Cogn^  enca  ben  sav^r,  che  sta  Piave,  che  V^  n'acqua  granda,  Tera  vegI)^ 


'  Notino  i  lettori  come  nella  espressionc  popolare  beUunese  il  fiumc  Pii^c 
prenda  il  genere  fetominile. 
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sta  in  superbia  e  la  se  pensea  de  ciorghe  el  p^  ala  montagiia.  N4  dl  che  Tera 
pi  invipertda,  la  se  olta  in  su  e  la  crida  de  quanta  ose  Taea : 

«  Gusta,  Gusta,  vien  z6  da  quela  sosca  1  » 
e  la  Santa  responde : 

«  PiA,  piii,  fate  in  U, 
Se  DO  te  tire  mi  el  fiiL  » 
E  cossi  k  Stat  che  la  Santa  a  peti  d6  par  sora  el  mont  (Pin^)  e  che  la 
Piave,  par  ordene  espresso  de  Santa  Gusta,  I'^  cognest  cior  de  olta  e  par  la  s6 
gran  superbia  Vk  bii  el  so  castigo. 

Adess  che  parlone ,  dove  era  prima  la  Piave  a  T  6  el  lago  de  S.  Grose, 
dove  de  not  se  vede  brute  aparenze  e  i  pess  che  i  k  fati  a  usanza  de  cristiani 
De  chel  gran  lago  ne  se  trova  el  fond  e  coss\  in  t'  el  lago  Morto,  che  1*6 
cressii  improvisamente,  e  che  T  k  V  acqua  turchina ,  'ndove  no  ghe  rcgna  an 
pess.  I  dis  che  st'acqua,  da  de  sot  la  montagna,  Tebia  par  un  canal  corispon- 
dcuza  CO  quela  dda  Piave.  Le  femene  che  Ic  vd  a  Santa  Gusta,  le  dis  che  do- 
drio  via  de  T  altar  se  retrova  an  barco:izel  pizol  andove  so  se  mete  intro  la 
testa  e  se  se  pojd  la  regia  su  per  sora  ,  sc  sent  an  busnor  tan  cofd  sora  an 
vassel  de  ave,  e  Te  el  mormorio  che,  ancora  adess,  seguita  a  far  la  Piave  in- 
vclenida  *  », 


^  Augusta,  da  quanto  narra  la  tradizione,  era  figlia  di  un  re  o  capo  barbaro 
di  Qome  Madrucco,  che  un  forte  e  signoriie  casiello  fabbric6  su  quel  nionte,  che 
poi  la  piet^  dei  fedeli  chiam6  di  S.  Augusta.  Oggi  se  ne  vodono  solo  le  rovine. 

a  Non  vi  sono  mancati  di  quelli  che  hanno  fissata  la  venuta  di  Madrucco 
a  Scrravalle  all'anno  ccntesimo  di  nostra  salute,  (V.  in  Cat,  San.  ital.  ». 

II  Gasoni,  serravallese,  da  cui  trassi  le  presenti  notizie ,  dice  che  Augusta 
nascesse  dopo  G.  anni  410,  e  cos\  appare  neir  iscrizione  marmorea  che  si  trov6 
nel  Santuario.  Sarebbe  cosi  nato,  poco  piii  di  mezzo  secolo  dopo,  il  terremoto 
che  determinb  la  caduta  del  monte  Pin^  c  di  cui  parla  il  Dalforno. 

Raccontano  pure  che  subito  dopo  il  nurtirio  e  la  mortc  di  sua  figlia  Au- 
gusta, da  lui  stesso  decretata,  Madrucco  pentito  ritornasse  in  s^  stesso  e  le  or- 
dinasse  un  ricco  sepolcro. 

Neli'antico  Statuto  di  Scrravalle,  non  potendosi  hssare  fin  da  quando  co- 
minciasse  il  vero  culto  della  Santa,  si  legge  che  hu  dali'anno  1360  si  celebrava 
da'  fedeli  la  sua  festa  al  22  Agosto.  NelPanno  1456 ,  minucciando  il  tenipio 
rovina,  si  posero  a  riedificarlo  e  fu  allora  trovata  I'arca  che  conteneva  il  suo 
corpo.  £  dunque  molto  dif&cile  dire  a  qual  tempo  esatumente  risalga  la  la^- 
genda  del  Piave.  La  vita  di  S.  Augusta  fu  scritta  da  molti  autori ,  aicuni 
de'  quali  sono  pur  nominati  dal  Gasoni ,  ma  quel  due  che  ne  ricordarono  la 
viu  segueudo  le  fila  della  tradizione,  che  di  questa  Santa  gode  ripetere  una 
infinitii  di  miracoli,  furono  Lorenzo  Sanfiori  e  N'.ccol6  Bertagnucco,  e  ad  essi 
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II  Piave  adunque  era  superbo,  superbo  come  sono  taate  vobe 
i  potenti  ed  i  grandi  della  terra,  come  lo  erano  spedaimente  li 
tempi  remoti  della  leggenda ,  ne*  quali  la  forza  era  diritto  ed  il 
potere  prepotenza. 

Che  se  si  volesse  risalire  a  tempi  preistorici,  raccogliendo  la 
tradizione  del  Piave  fin  dalle  origini,  esso  ci  appariri  forte,  ma- 
gnifico  e  superbo,  fino  a  ribellarsi  al  volere  di  Dio  che  gli  avcva 
dato  ordine  espresso  di  dirigersi  s'.rpeggiando  pel  Cadore  a  rcn- 
dere  ubertose  quelle  inospiti  regioni.  Premeva  invece  alPiavcdi 
volgersi  alia  pianura  e  resistette,  per  cui  Dio  lo  puni  canibian- 
dolo  in  ghiaccio,  Cosi  reso  immobile  e  costretto,  egli  freme\'a  ve- 
dendosi  intorno  i  ruscelli  che  scorrevano  limpidi  e  tranquilli  ob- 
bedendo  al  cenno  del  loro  Signore,  ma  chiuso  sempre  in  sh  stesso, 
vieppiu  ostinatamente  resisteva.  Forse  Tinvidin  deiraltnii  felidti, 
dopo  tanta  violenza  lo  sciolse,  forse  Iddio  misericordioso  ebbc 
pieti  di  lui!  Ma  impaziente  com'era  di  freno,  e  riboccante  di  vita, 
appena  libero,  sorpasso  i  confini  al  suo  letto  assegnati  c  corse 
air  impazzata  allagando  boschi  e  campagne ,  finche  Iddio  nuovi*. 
mente  frenoUo,  riducendolo  in  strettissima  gola,  fra  due  alti  mootL 

Mentre  io  troppo  male  riporto  questo  racconto,  fattomi  €0O 
poetica  ispirazione  da  un  sapiente  storico  e  poeta ,  appassionato 
illustratore  della  sua  terra,  qual  si  e  Don  Antonio  Vecellio  di 
Feltre,  deploro  che  mi  sia  sfuggito  dalla  memoria  di  quale  stretia 
gola  propriamente  ei  parlasse....  ed  altrc  cose  ancora  mi  racconuvi 
sul  Piave,  che  cerchero,  come  mi  sari  possibile  ripetere. 

(Continua)  Angela  Nardo-Cibele. 


potrcbbc  ricorrere  chi  fosse  invogliato  di  ritarne  la  leggenda  con  criteri  mo- 
derni.  Tra  i  monti  anticamente  detti  OpiUr^ini,  oggi  di  S.  Augusta  c  Sant'An- 
tonio  ,  tra  cui  la  leggenda  voleva  passasse  il  Piave  ,  corre  ora  un  traoquiflo 
e  poetico  fiumicello  che  dicesi  il  Mescliio ,  sul  quale  in  antico  era  quella  of 
ficina  d'armi  famosa  in  lutta  Italia  e  presso  a  cui  oggi  vi  ha  lo  stabiliraenW 
Croze,  di  cake  idraulica. 

II  Piave,  al  principio  di  Serravalle,  volgeva,  dicono,  a  destra  per  la  Vi!- 
lata,  attraversando  i  comuni  di  Revine,  Lago,  Cison,  Folina,  e  correva  vcrw 
Valdobbtadene,  dove  immettevasi  nel  letto  che  ora  occupa. 
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L'adlnmanto  di  Oefina  •  dl  B«ppe. 


ER  intenderct  alia  prima  dir6  che  Bsppe  e  Gcgina  e- 
rano  adirau.  Si  adirano  tanto  facilmente  gli  imanti[ 
Ma  fc  sempre  acqua  d' estate.  Infaiti  Gegina  e  Beppe, 
per  quanto  facessero  i  sostenuti  I'un  con  I'altro,  si  struggevano 
di  far  monte  di  tutto,  di  ridoventare,  come  erano  statt  sempre, 
quasi  sin  dalle  fascc,  un  pane  e  un  cacio.  Gegina  sotFriva  male- 
dmamente,  faceva  le  vistc  che  non  le  importasse  nulla  di  quel- 
fidtramemo,  ma  non  ci  riusciva  Chiacchierando  colle  amiclie  par- 
llM  del  suo  Beppe;  sc  cantava,  cantava  del  sno  Beppe;  tutto  il 
«nto  giorno  pensava  al  suo  Beppe;  e  non  sbaglierete  a  credere 
cbe  la  tntera  none  sognasse  del  suo  Beppe.  Ma,  a  seniir  lei,  non 
"amava  pifi,  non  ci  pensava  neppur  piii.  Assicurava  di  trovarsi 
liene,  senza  I'ombra  d'una  passione  nel  cuore,  e  ogni  tanto  can- 


Fior  di  »orice, 
SA  '□  guem  col  mi'  amor,  vivo  felice, 
Priioa  morire  che  rifi'  la  pace. 
Ma  Beppe^  cui  non  parera  vero  che  tanto  amore  nutrito  fin  da 
Ardnvio  per  U  traiirfoni  popolari  —  Vol.  VI.  4; 
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bambini,  che  tanto  vagheggiato  avvenire  dovesse  csserc  cosl 
in  un  momcnto  e  per  cagione  delle  male  linguc  dileguato,  ten- 
tava  tutti  i  mezzi  per  ritornare  nelle  grazie  della  sua  Gegina.  Le 
andava  sempre  dietro ,  quando  usciva ;  passava  venti  volte  al 
giorno  dinanzi  airuscio  di  lei.  E  quella  birichinay  quel  capino  te- 
stardo^  duro !. .  Beppe  le  andava  dietro  per  la  strada  ?  b  lei  gli 
cantava : 

Fior  di  radice. 
Mi  vieni  dietro  per  nO'  la  pace, 
Ma  *i  mi'  core  col  tuo  non  se  la  dice. 

Passava  dinanzi  airuscio?  E  lei  dalla  finestra : 

Tralcio  di  vite. 
Per  chi  le  fa*  'odeste  passeggiate  ? 
Se  te  le  fa*  per  me,  falle  finite. 

Queste  parole,  questi  canti  erano  tante  coltellate  al  cuore  delpo- 
vero  Beppe.  Non  si  sapeva  persuadere,  come  Gegina  avesse  po- 
tuto  doventare  cosl  cattiva,  dopo  che  gli  si  era  mostrata  fino  al- 
lora  docile,  buona  ed  amorosa^  quanto  niai  poteva  desiderare.E 
si  doleva  tanto  piu,  pensando  che  tutto  questo  era  avvenuto  per 
i  pettegolezzi,  per  le  calunnie  delle  linguacciute  vicine.  E  con  una 
voce  che  esprinieva  la  stizza  per  la  credulitii  dell'ingenua  Gegina, 
r  accoramento  per  lo  svanito  amore  di  lei ,  quasi  coUe  lagrime 
agli  occhi,  le  cantava  dalla  strada: 

Fior  di  liraone. 
Le  ciarle  che  ti  fanno,  o  caro  bene, 
t,  tutta  rabbia  e  sfogo  di  passione. 

E  intanto  Beppe  metteva  di  mezzo  alcune  persone  amiche  edin- 
fluenti,  fra  le  quali  il  curato,  percht  si  facessero  pacieri.  Ma  tutto 
era  vano.  Parve  vano  anche  il  tentativo  di  una  lettera  che  ^ 
le  scrisse  e  le  mando:  una  lettera  sublime  nel  suo  genere,  nella 
quale,  fra  grinfiniti  spropositi  di  lingua,  di  sintassi  e  di  ortografia, 
brillavano  le  pii  fulgide  perle  del  cuor  semplice  e  schieito,  dd* 
I'anima  candidi,  gentile  e  dell'  amor  vero  ed  infinito.  Dico  die 
anche  questo  tentativo  parve  vano ,  perchi  passando  Beppe  da- 
vanti  alia  casa  di  Gegina  colla  speranza  di  essere  chiamato  deotro 
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a  ricevere  il  bacio  della  pace,  vide  quella  crudelaccia  alia  finestra, 
con  un  sarcastico  sorriso  sul  volto,  e  udi,  proprio  da  quelle  lab- 
bra  dalle  quali  aveva  bevuto  tanto  e  tanto  amore,  queste  precise 
parole : 

E  lo  mi*  amore  mi  ha  mand^to  un  foglio; 
Dcntro  ci  ^  scritto:  ti  piglio  I  ti  piglio  I 
lo  gli  ho  mandato  a  di*  che  nun  lo  voglio. 

Infatti  tale  era  il  tenor  della  risposta  che  ricevfc  Beppe  nella  gior- 
nat2.  Si  assillava  ,  si  tapinava  il  poveraccio ,  non  sapendo  piii  a 
che  santo  votarsi,  credendo  di  avere  esaurito  tutti  i  mezzi  che  lo 
potevano  riavvicinare  al  suo  idolo  e  di  avcrne  perduto  afFatto  Ta- 
more.  Per6  non  la  pensavano  come  lui  quelle  pettegole  delle  vi- 
cine,  le  quali  si  accorgevano  bene  che  Gegina  era  sempre  tutta 
del  suo  Beppe,  che  V  adorava  sempre;  e  se  ne  rodevano.  B^ppe 
era  tanto  un  buon  partito  per  ogni  ragazza,  che  tutte  invidia- 
vano  la  fortuna  di  Gegini,  la  quale  di  fronte  a  lui  poteva  dirsi 
poverissima.  Per  le  vicine  era  amore  quel  continuo  parlar  di 
Beppe  che  Gegina  faceva,  sebbene  si  sforzasse  a  parlarne  con  in- 
differenza  e  spesso  con  risentimcnto ,  e  notarono  non  senza  un 
po*  di  rabbia,  che  quando  lui  passava,  lei  era  sempre  alia  finestra. 
E,  non  facendo  le  viste,  glielo  dicevano  tale  e  quale  : 

Alia  finestra,  alia  fmestra  state, 
Colla  scusa  del  libro  vo*  leggete 
Ed  ogni  tanto  un'  occhiatin*  gli  date  \ 

Gegina,  che  finalmente  si  era  noiata  di  mentire  al  suo  cuore  pi{i 
a  lungo,  e  che,  diciamolo  subito,  voleva  far  dispetto  alle  cattive 
vicine ,  per  le  quali  soltanto  alia  fine  comprendeva  bene  esser 
nato  quel  malinteso  fra  lei  e  il  suo  amoroso,  si  levo  la  maschera. 
Cerc6  di  trovarsi  da  sola  a  solo  col  suo  Beppe,  e  non  le  fu  dif- 
ficile^ e  in  quattro  e  quattr'otto  le  paci  furono  belle  e  fatte.  La 
stessa  sera  Gegina  cosl  cominci6  a  cantare  dalla  finestra,  mentre 
Beppe  passava  per  la  strada: 


*  Occhiatin'  per  occhiatina. 
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Erba  che  cresce. 
Eramo  '  innamorati  dalle  fasce: 
Ora  che  t'  ho  a  lasciare  mi  rincrcsce. 

E  Beppe  mcntre  entrava  in  un  piccolo  cafffe  che  era  proprio  £ 
faccia  alia  casa  Gegina,  cost  rispose : 

Che  serve  vadi  a  dP  siamo  addirati  •, 
Se  spesso  ci  mandiamo  de*  saluti? 
Siamo  du*  coricini  innamorati ! 

Le  vicine  erano  tutte  alia  finestra  livide  dalla  rabbia;  e  Gegina, 
dope  aver  dato  in  una  grassa  risata,  continue: 

Fior  di  licotta. 
La  pace  col  mi*  amor  ce  1'  ho  rifiitta, 
£  ce  la  feci  ier  sera  fuor  di  porta. 

Beppe  le  rispose...  e  via  di  seguito,  che  avranno  durato  un  paio 
d*ore.  Le  vicine  brontolavano  che  era  una  beirimpertinenza  can- 
tare  a  quel  modo,  a  quell'ora.  Ma  si !  Abbaiavano  alia  luna.  Fi- 
nalmente,  quando  parve  a  Gegina  e  a  Beppe  di  aver  fatto  il  pro- 
prio comodo,  cantarono  tutti  e  due  insieme : 

Vo'  canti'  *no  stornello  per  dispetto; 
Voglio  durii*  fino  alle  ventiquattro, 
Chi  non  mi  ruol  sentire,  vada  a  letto. 

Dopo,  Beppe  se  n'ando;  e  Gegina,  seguito  che  Tebbe  collo 
sguardo  finchfe  potfe  veJerlo ,  fece  una  finestrata  e  se  ne  ando  i 
letto  allcsira  e  contenta,  come  non  vi  era  piii  andata  da  un  pezzo. 

Stornel  '-sentenze. 

Diomira  e  Natale,  due  vecchi  contadini  della  Valdichiana, 
sono  i  tipi  di  sposi  piu  curiosi  ch'io  mi  abbia  mai  conosciuti. 
A  sentirii  parrebbe  che  non  si  potessero  vedere:  si  dicono  niille 
impertinenze  alP  ora  e  son  sempre  in  liiigi.  Eppure  in  fondoin 
fondo  non  si  vogliono  male:  il  loro  amore  non  se  lo  dimostraoo 
che  quando  uno  di  essi  cnde  ammalato. 

Una  mattina  di  quest' invcrno,  trovaniomi  per  quelle  parti, 


'  Erano  per  eravamo. 
•  ^Addirati  per  adirati. 
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mdai  a  far  visita  a  que'  miei  due  strani  conoscenti.  Diomira  era 
ola  in  casa.  Dopo  i:  guarda  chi  si  vede !  e  i:  come  va  ?  mi  misi 
cl  canto  del  fuoco  e  levato  che  ebbi  di  tasca  un  po'  di  carta  e 
n  lapis : 

—  Diomira, — dissi, — voi  che  ne  sapete  tanti,  ditemi  qualche 
:ornelIo  amoroso. 

—  Lei  I'ha  sempre  coll'amore  —  borbotto.  Non  sa  come  la 
enso  io! 

Fiore  di  sanza. . 
Maledetto  Taniore  e  chi  ci  pensa. 
£  quel  birbone  che  ci  ha  messo  Tusanza. 

Eppure — ripresi  io — son  certo  che  a'  vostri  bei  giorni,  quando 
nravate  fidanzata  con  Natale,  non  avrete  mai  cantato  queste  brutte 
^role. 

Lei  scosse  il  capo  alzando  piu  volte  le  spalle,  mentre  cantava  : 

E  quando  ci  giurommo  *  amore  e  fede, 
II  cor  ce  Io  buconimo  co;i  du*  spade. 
Giucca  la  donna  quando  ali'uomo  'rede  '. 

E  Natale  dalla  stalla,  dov'era  a  governare  i  bovi,  le  rispose: 

Fior  di  castagno. 
£  per  le  donne  ci  vorrebbe  un  legno 
E  dalli  '  da  mangia*  'na  volta  Tanno. 

—  Vecchiaccio  imbecille  e  birbante— strillo  Diomira — zittati! 
Se  vieni  su,  ti  levo  gli  occhi. 

E  Natale,  come  se  non  Tavesse  udita,  mentre  saliva  la  scala 
continu6  : 

Lasciai  le  pe6rc]le  *  in  abbandono. 
Dalla  moQtagna  me  ne  scesi  al  piano.... 
Maladette  le  donne  e  quante  sono  I 

In  questa,  Natale  si  affaccio  all'uscio  di  cucina.  Diomira,  che 
iveva  presa  la  granata,  fece  Tatto  di  dargli  del  manico  nella  te- 
la, poi  lascib  andare  quell'arme  femminea  e  disse : 


^  Giurommo  c  hucommo  h  forma  senese  per  ginrammo  e  bucammo. 

*  'Kedi  per  crede, 

*  Dalli ^  per  dar  loro. 

*  Pedrelle^  per  pecorelU, 
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—  Lo  fo  per  rispetto  di  questo  signore,  se  non  ti  fracasso 
il  cervello,  vecchio  maligno ! 

Natale  mi  fece  un  monte  di  feste  e  mi  mise  davanti  ud  fia- 
sco di  quel  buono  e  voile  che  ne  assaggiassi.  Chiesi  anche  aid 
cbe  mi  dicesse  qualche  stornello. 

E  lui: 

—  Si  figuri !  Se  non  vuol  altro...  Volentieri  gliene  dir6ducc 
la  gli  tenga  a  mcnte  e  se  ne  giovi,  chfe  se  ne  troveri  bene.  0  scnta: 

In  mezzo  al  mar  ci  t  un  albero  che  pende, 
Non  ti  6di*  di  donna  quando  piange, 
E  quando  ride  una  stoccata  rende. 

E  cantato  che  ebbe  il  ritornello  d'uso : 

E  la  sirena  nel  mezzo  al  mare  sta, 
I  marinari  addormentar  li  fa, 

mi  disse  anche  quest'altro: 

Fiore  di  'anna  '. 
Non  vi  6date  di  amore  di  donna, 
Che  sempre  vi  lusinga  e  po*  v*inganna. 

Diomira  era  diventata  rossa  come  uno  zenzero,  ma  non  mo- 
str6  il  suo  dispetto  che  mordendosi  T  indice  dcUa  mano  desta 
Poi  si  rivolse  a  me  interrogandomi : 

—  E  lei  ce  rha  la  bella  ? 

—  Diamine  !  non  I'ho  a  avere  ? 

—  Scommetto  che  k  buona  e  lei  la  crede  tale ,  bencht  sia 
una  femmina,  non  fe  vero  ? 

—  Oh !  lo  le  donne  le  amo  e  le  stimo;  e  la  raia  ragazzina 
fc  una  perln,  un  angelo.  £  un  po'  gelosa .... 

—  O  povera  creatura  —  esclam6  Diomira  —  non  lo  sai? 

Erba  acetosa. 
Senti  la  voce  mia  quanl'6  *mprovvisa  : 
Tisia  •  morirai,  se  se'  gelosa. 

E  soggiunse : 

—  E  gii  delle  ragioni  ne  avri  un  sacco  e  una  sporta 


I  •  • 


'  tAnn^  per  canna, 
•  Tisia  per  tisica. 
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—  Nemmen©  mezza !  —  protestai  io. 

—  Sie,  sie  —  fece  lei  sorridendo.  —  O  noa  b  un  uomo  an- 
e  lei  ?  E,  per  giunta,  non  b  uiio  scolaro  ? 

—  O  che  vuol  dir  ci6  ?  le  domandai. 

—  Ah  fa  il  nesci  ?  E  io  mi  sento  di  contargliela  tale  e  quale: 

Fiore  d*alloru 
Ragazze,  'un  date  retta  agli  scolari, 
Che  son  finti,  bugiardi  e  traditori. 

—  E  se  quest*ultimo  verso  non  le  piace  —  mi  disse — allora 
puo  cambiare  cosl,  che  k  la  stessa,  e  perch^  si  canta  anche  a 
esto  modo  : 

Hanno  una  faccia  sola  e  cento  cuori. 

E  vedendo  che  m'ero  alzato  per  andarmene,  termin6 : 

—  Arrivederla ,  stia  bene  e  sia  buono  . . .  specialmente  con 
donne.  Se  si  i  offeso  delle  mie  parole,  la  mi  scusi,  ch^  io  ho 
to  per  ridere. 

La  salutai  e  Natale  mi  accompagn6  fino  alia  strada  cantando 
Mu  non  posso  : 

—  II  core  delle  donne 
£  fatto  a  limoncello  : 

'No  spicchio  a  quesio  e  a  qnello 
II  core  se  ne  va. 

—  H  pazzo  e  pazzo  ^  quello 
Che  crede  averlo  tutto : 
II  core  6  un  dolce  frutto. 
Per  chi  Io  sa  gust^\ 

tosto  che  ebbe  finito,  mi  disse: 

—  Ecco  che  ho  risposto  per  le  rime  a  quclla  linguaccia  della 
i'  moglie.  Non  mi  fe  venuto  a  mente  uno  stornello,  che  sarebbe 
ito  pill  corto ,  ma  tani'  h ;  mi  basta  di  essere  stato  V  ultimo  a 
rlare.  £  una  linguaccia  la  mia  moglie,  ma  non  b  mica  cattiva... 
rrivederlo  e  torni  presto  a  farci  una  visita.  — 
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V  smore  di  an  fmsi^o. 

Pietro ,  povero  in  canna ,  e  senza  avere  al  mondo  ni  ane, 
n^  parte,  s'innamor6...  dico  meglio  :  si  mise  in  capo  di  mettersi 
a  fare  all'  amore  con  Cice  ^  Era  questa  una  delle  piji  belline  e 
buone  ragazze  del  paese^  che  aveva  qualche  cosa  al  sole  da  por- 
tare  in  dote,  e  una  lingua  che  tagliava  e  cuciva,  come  sentirete. 
Pietro  coniinci6  a  fare  il  bello  e  a .  mostrarsi,  il  piJi  che  gli  era 
possibile^  ben  vestito  e  di  bei  modi.  Ma  appena  quella  birichina. 
di  Bice  si  accorse  che  e'  le  teneva  dietro  come  un  canino  cue- 
ciolo,  gliene  mostr6  il  suo  dispetto,  cantandogli : 

Fiorio  di  perle. 
Le  strade  so*  padrona  a  passeggialle. 
'Un  ho  b*sogn6  delle  sentinel  le. 

Pietro  per6  faceva  il  sordo  e  continuava  a  sorriderle  e  t 
sussurrarle  delle  paroline,  quasi  come  se  lei  ci  avesse  avuto  gusto, 
e  tutti  e  due  s'intendessero  a  meravi  ;lia.  Anzi  c*  fu  tanto  sfacciato 
di  andare  a  dire  a  diverse  persone  che  fra  loro  era  tutto  acco- 
modato  e  che  se  mostravano  il  contrario,  era  per  non  farlo  sa- 
pere  alia  gente  fuorivia.  Cice  riseppe  questi  vanti,  e  una  sera  cbe 
Pietro  era  insieme  a  parecchi  suoi  amici,  cosl  lo  sbugiardo: 

Che  serve  te  lo  dica  a  questo  o  a  quello  ? 
Tanto  se*  troppo  brutto,  te  'un  ti  voglio : 
Lo  voglio  sia  piu  ricco,  e  sia  piii  bello. 

E  fosse  bastato  questo.  Preso  Taire,  subito  dopo,  lo  canzoni 
anche  meglio ,  e  in  modo  che  tutti  capissero  che  essa  canuva 
proprio  per  lui,  che  aveva  il  viso  (per  sua  disgrazia)  tutto  inan- 
giato  dal  vaiuolo: 

Fiore  d*alloro. 
Giovinottino,  lo  sugno  Xk  caro 
Per  riturare  i  bCii  •  del  vaiolo. 

Pietro,  tutto  arrabbiato,  sentendosi  dare  nei  gomiti  dagli  a- 


*  Cecilia. 

•  'Bki,  buchi. 
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oid,  che  a  stento  frenavano  le  risa,  accelero  il  passo,  non  tanto 
cr6  che  non  gli  giungesse  intero  alle  orecchie  rultimo  saluto: 

Salamelecche  1 
Mi  rassomigli  lo  fante  di  Picche, 
Q}iello  ch'^  pitturato  sulle  'arte  ^ 

n  disgraziato,  intontito  dalla  rabbia^  si  ferm6  in  asso  :  si  fer- 
larono  pure  i  suoi  amici  tenendosi  pel  gran  ridere  il  corpo ,  e 
itanto  Cice,  con  quanta  ne  avea  in  gola,  termin6  : 

Fior  di  trifoglio. 
L'ho  detto  mille  volte  ch'  'un  ti   piglio^ 
L'ho  detto  raille  Yolte  ch'  *un  ti  voglio. 

E  Pietro,  duro.  Tanto  si  raccomando,  proprio  con  le  mani 
I  croce,  che  finalmente  indusse  una  vecchia  di  sua  conoscenza 
andare  dalla  ragazza  per  persuaderia  delle  buone  intenzioni  di 
i  e  deiramore  vero  e  infinito  che  le  portava.  Cice  ebbe  a  man- 
iar  dal  rigoglio  quella  vecchia ,  cozzona  e  con  male  parole  la 
icci6  di  casa  sua.  E  appena  vide  passare,  sotto  le  sue  finestre, 
ganimede,  lo  salut6,  cantandogli: 

Te  lo  mandai  a  dire  e  te  lo  dissi 
Che  a  farlo  *1  giovinotto  te  'mparassi. 
Salami  *  come  te,  se  ne  volesti  1 

.E  quel  c6so,  che  aveva  anche  Tubbia  d'essere  tutt'altro  che 
rutto,  le  si  faceva  vedere  vestito  a  nuovo  e  con  in  bocca  tanto 
i  sigaro  o  una  bella  pipa,  che  doveva  far  le  viste  d'essere  di  schiuma. 
la  quel  demonietto  di  Cice  gli  faceva  fare  il  viso  rosso  ,  but- 
mdo  fuori  tutti  gli  stornelli  che  sapeva  : 

Avete  i  calzonciui  co*  le  strisce; 
Per  rinuovalli  ci  ha  messo  le  staiTe; 
Sighero  'n  bocca  e  '1  corpo  ti  patisce. 
Bel  giovinotto  fumi  i  sigherini, 
Porti  la  giubba  lunga  e  i  pantaloni, 
E  mangi  la  minestra  a'  'appuccini. 

E  dovevan  bastare  questi  due;  ma  Cice  quando   si  metteva 

*  'Arte  0  carte :  c.  s. 

'  Salami  qui  ha  il  significato  d'imbecilli. 

Ardfivic  fcr  le  tradixioni  popdari  —  Vol.  VI.  44 


34^  ARCHIVIO  PER  LE  TRADIZIONI  POPOLARI 

a  cantare  stomelli,  non  la  finiya  piu;  sicch^  dhte  la  sturaanche 
a  quest*altro  : 

Oh,  quante  cc  dc  fa  quel  tribolato, 
Cha  rinnoTato  un  ccncio  d\  vestitol 
O  rha  preso  a  credenza  o  Tha  rubbato. 

A  quest'  impertinenza  il  vagheggino  scappo,  dopo  averla  di 
lungi  minacciata  col  pugno  chiuso.  Non  si  fece  piu  vedere  col 
vestiario  nuovo.  Ma  credete  che  Cice  si  zittasse  per  qucsto?  Chi! 
Ci  trov6  setnpre  da  ridir  la  sua  e  il  disgraziato  di  Pictro  si  seotl 
dire : 

Giovinottin  dalla  giubba  fiorita, 
Per  quattro  soldi  Tavete  *mpegnata 
Per  mantenere  il  sighero  e  la  pipa. 

E  a  dispetto  di  tutti  questi  vituperi,  Pietro  ammiccava  scm- 
pre  a  Cice  e  Ic  andava  dietro,  ogni  volta  che  la  trovava  per  istrada. 
Ma  quel  che  Pittro  sentiva,  ncn  era  pii  amore,  ma  picca  di  \e- 
dersi  cosl  disprezzato  e  di  non  sapere  neppure  se  ella  avessegia 
date  il  cuore  a  qualche  altro.  Ma  venne  il  giorno,  in  cui  seppc 
che  questo  qualche  aliro  csisteva,  e  lo  vide  proprio  co'  suci  oc- 
chi.  Percht  una  sera  che,  al  solito,  e'  teneva  dietro  a  Cice,  qu^ 
sta  gli  canto : 

Giovinottino  dellc  scarpe  ners, 
E  dietro  a  me  che  ci  venite  a  fare? 
A  fammelo  il  ruffian  lutte  le  sere." 

Si  guard6  intorno  allora,  il  povero  Pietro,  e  vide  un  giovi- 
notto  tanto  faito,  da  lui  abbastanza  conosciuto  per  la  sveltezza  dellc 
mani.  Non  potfe  dunquc  protestare  della  sghignazzata  che  glifccc 
sul  muso.  Pietro  battfe  la  ritirata  e  da  quella  sera,  per  non  tro- 
varsi  a  qualche  dispiacere,  non  solo  cesso  di  far  la  corte  a  Qce, 
ma  cerc6  anzi  di  sfuggirla.  h  quella  bricconcella ,  pareva  impos- 
sibile  !  era  scmpre  alia  finestra  ogni  volta  che  Pietro  era  costretto 
a  passare  per  la  via  dove  lei  abitava;  e  quando  cio  accadeva,  en 
certo  di  sentir  Cice  cantare: 

Giallo  patito. 

Ha*  perso  lo  colore,  'un  ha'  piii  fiato 

Da  questa  strada  se'  stato  bandito. 
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Oppure  : 

O  Pictro,  Pietro  I 
Se  te  passi  di  qui,  se'  bastonato, 
Faresti  meglio  a  ritornare  addi^tro. 

Dopo  poco  Cice  seppe  che  Pietro  sa  la  diceva  parecchio  con 
I  servotte,  c  non  si  lasci6  scappare  Toccasione  di  dirgli  qualche 
Itra  impertinenza.  E  un  bel  giorno  che  lo  vide  tutto  contento 
ndarsene  a  braccetto  con  una  grossa  e  rubiconda  servona,  lo  sa- 
iit6  cosl : 

Aranci  forti. 
Con  tutt«  Itf  scrvette  te  la  batti. 
'Un  ha'  punto  giudizio,  s'  'un  lo  metti. 

Quasi  per  sfidarla,  Pietro  e  la  atticciata  servona  si  fermarono 
I  guardarla  minacciosi.  Cice  dette  in  una  grassa  risata  e  poi  cant6 
mcora : 

Levati  di  'osti,  morto  di  fame, 
Non  ti  vergogni  di  fart  all'amore? 
TIeni  quattro  quattrin';  '  compraci  '1  pune. 

Pietro  e  la  sua  servona  proruppero  allora  in  invettive.  Cice, 
insiemc  alia  mamma  (chfe  allora  si  fece  viva  anche  lei)  risposero 
per  le  rime,  ed  uscirono  fuori.  In  quella,  eccoti  il  robusto  amante 
di  Cice.  Le  donne  si  presero  pe*  capelli,  e  gli  uomini  comincia- 
rono  a  picchiarsi ,  botte  da  orbi ,  dove  andavano  andavano ,  che 
pareva  dassero  in  terra.  Cos!  and6  a  finir  come  la  veglia  dei  burat- 
tini  quasi ;  perchi  questa  va  a  finire  a  bastonatc ,  qui  e*  furono 
pugni,  che  parevan  gastighi,  e  graffichi,e  pedate.  Si  fece  gente:  i  li- 
tiganti  furono  divisi  e  dopo  poco  tempo  erano  tutti  innanzi  al 
Pretore.  Ma  ci  fu  quietanza  da  ambc  le  parti ,  sicchfc  fu  fatto 
monte  di  tutto  e  tutto  fu  scordato. 

G.  B.  CoRsi 


*  n  quattrino  era  V  infima  moneta  granducale,  il  centesimo  che  allora  si 
^oscessc. 


•  • 
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I.  —  II  SALVAGGIUME. 


OME  in  tanti  altri  luoghi,  cosi  nel  Canavese,  la  caccia 
del  selvaggiume  fe  il  piu  nobile,  il  pii  gradito  ed  il  piu 
frequente  dei  giuochi. 
Ed  il  Canavese  abbonda  di  ogni  sorta  di  cacciagione  cosl  di 
ri,  volpi,  tassi,  ricci,  lontre,  e  qua  e  li  di  scojattoli  ed  aghelli, 
ui  ghiacciai  delle  Alpi,  di  camosci  e  marmotte;  come  di  bec- 
ce,  pernici,  quaglie,  anatre,  ed  anche  fagiani  da  monte,  merli, 
di,  fringuelli  ed  altri  uccelletti.  I  laghi  pt)i  apprestano  nell'au- 
ino  e  neirinverno  folaghe,  oche  ed  anatrelle,  specialmente  il 

0  d'Azeglio,  dove  sono  attrattc  daU'abbondante  pascolo  che  fc 
canneti,  che  adornano  le  sponde  di  quel  lago  delizioso. 

I  merli,  i  fringuelli  e  gli  altri  uccelletti  sogliono  tenerii  entro 
}bie.  Delia  coturnice  o  pernice  sassajuola,  comunissima  fra  le 
)i,  i  Canavesani  sogliono  prenderemolte  nidiate,  che  allevano 
:uratamente;  e,  messe  in  gabbia,  le  fiinno  condurre  dai  ragazzi 
pascolo  nei  prati. 

II.  —  Metodi  di  cacciagione. 

'  Da  un  editto  proibitivo  di  Vittorio  Amedeo  I — 1630-1637 — , 
nghiamo  a  conoscere  che  i  mczzi  usati  allora  dai  cacciatori  con- 
itevano  in  «  borse  da  rete,  tampe,  lacci,  tremaglini,  budellacci, 
rasco,  fossi,  trappole,  trabichetti,  copertoire,  cantarellc,  cani  da 
te  con  uccelli  di  sopra  attaccati,  ruspi  da  d:ire  da  mangiare,  o 

1  gremoli  et  altri  simili  »;  e  prima,  ai  tempi  di  Cario  Emanuele  I 
1580-1630 — ,  usavasi  pure  della  civetta. 

I  metodi  adoperati  oggidi  sono  vari,  e  fra  essi  giova  ricor- 
re  li  seguenti ,  che  sono  anche  comuni  alle  altre  regioni  pie- 
:)ntesi. 

La  caccia  con  ii  ciochin  (campanelli),  che  si  fa  di  notte  tempo, 
1  percorrere  alcuni  prati  o  altri  siti,  dove  si  suppone  esservi 
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la  lepre,  alia  quale,  una  volta  trovata,  si  presenta  il  frugolo  onde 
ricoprirla  coUa  sua  luce  ed  abbagliarla ,  mentre  che  si  suona  di 
continuo  un  campanellino  o  altro  sonaglio,  che  si  tiene  alle  mani; 
cosicchfe,  tra  il  tintinnio  del  campanello,  ed  il  bagliore  della  luce 
che  la  invcste  e  circondaj  la  lepre,  sbalordita,  si  lascia  facilmente 
avvicinare  e  colpire. 

La  caccia  con  h  ciapela,  usiutissima  in  montagna;  esi  facon 
una  lastra  di  pictra  o  simile  cosa  grave,  sostenuta  da  alcuni  fu- 
scellini  posti  in  bilico ,  tra  i  quali  si  mette  il  cibo  per  allettare 
i  tordi  o  altri  animaletti. 

Quella  col  bertavel,  che  6  una  piccola  cesta  di  vinchi  o  di 
giunghi,  lunga  e  rotonda,  modellata  a  guisa  di  gabbia  a  ritroso, 
ma  coirapertura  stretta  e  al  di  fuori  larga;  in  guisa  che  Tuccdlo 
che  vi  entra,  vienc  inipedito  di  uscirne  dalle  punte  dei  vinchi  o 
dai  fili  della  rete  che  incontra. 

La  caccia  del  iramajin,  ossia  rete  da  uccellare  quaglie,  allo- 
dole  ed  ortolani;  ed  fe  composta  di  tre  reti,  una  addosso  airaltra; 
quella  di  mezzo  b  piii  minuta  delle  altre  due;  siccht  Tuccello  cbc 
v'incappa,  s'inviluppa  in  una  specie  di  sacco  e  vi  rimane.  Quesu 
rete  serve  pure  per  la  pesca. 

Quella  col  quajareuly  piccolo  strumento  a  foggia  di  borsctia 
ripiena  di  crino ,  in  capo  alia  quale  havvi  un  bocciolo  o  b^cco 
d'osso  forato,  da  cui  escc  Taria  ogni  volta  che  si  batte  o  si  corn- 
prime  la  borsetta,  tramandando  un  suono,  che  imita  la  voce  della 
quaglia  femmina;  e  cosi  si  allettano  e  s'invitano  le  altre  quaglie 
onde  prenderle. 

Ma  ordinariamente  il  fucile  e  lo  strumento  principale  per  la 
caccia;  e  allorchfe  si  usa  il  fucile  a  due  canne,  e  sparando  i  due 
colpi  Tuno  dietro  1' altro,  si  uccidono  due  uccelli  o  due  altri  a- 
nimali,  che  partano  o  si  alzino  al  volo  ad  un  tempo,  i  Qnav^ 
sani  dicono  di  avere  fatto  un  cobiet. 

in.  —  La   caccia   all  AQ.UILA. 

Usitata  anche  oggidl  fe  la  caccia  all'aquila  reale,  che  campcg- 
a  sugli  eccelsi  dirupi  delle  Alpi,  e  ghcrmisce  le  Icpri  bianche,  i 
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imosci  piccoletti^  le  peraici  montagnuole,  c  sopra  tutto  le  gal- 
ine,  con  grande  disperazione  degli  alpigiani. 

Quantunque  I'aquila  faccia  il  nido  in  baize  inacessibili,  pure 
r»  alpigiani  sogliono,  con  lunghe  pertiche  e  corde,  appiccare  il 
ioco  al  nido,  onde  Taquilotto  balza  fuori,  e,  novizio  al  remeg- 
io  delle  ali,  dopo  un  breve  ed  incerto  svolazzare,  viene  preso. 

Ncl  1872,  racconta  il  Lessona,  un  uomo  arditissimo  di  Us- 
cglio,  detto  per  sopranome  /'/  Folpin,  voile  andare  egli  stesso  nel 
ido  deiraquila.  Pianto  un  palo  di  ferro  in  un  dirupo  al  dissopra 
lei  nido;  vi  attacco  una  corda;  scese  per  essa  giii  per  Taria  a  per- 
cndicolo  fino  al  nido,  dondolandosi  arrive  a  porre  un  piede  sul- 
orlo,  si  aggrappo,  gliernii  Taquilotto,  e  torno  ad  arrampicarsi  so- 
ra.  Vendette  poi  queU'ucccllo  al  brigadierc  dei  carabinieri  di  Vin 
er  cinque  lire  ! 

IV.  —  Orsi  e  Lupi. 

Anticamente  negli  ombrosi  boschi  delle  Valli  di  Lanzo  si  an- 
:va  alia  caccia  deU'orso  e  del  cinghiale;  e  cosi  in  qualche  altra 
Iva  montana,  coioe  presso  Quassolo  e  Monastero  di  Lanzo.  Di 
lale  cacciagione  si  ha  memoria  sino  al  secolo  XVIII;  e  restano 
ttavia  in  dctie  Valli  i  nomi  di  Coniba  dell'Orsiera^  Vallone  del- 
Orsiera  e  Valle  deWOrsiera, 

Anche  la  caccia  al  lupo  anticamente  era  assai  in  voga,  pro- 
ossa  dall'eccessivo  numero  che  di  questi  tristi  animali  notavasi 

ogni  dove,  speciaLnente  nei  pressi  di  San  Maurizio  e  di  Lom- 
.rdore,  nei  quali  coniuni  perdura  ancora  la  memoria  di  fanciulli 
ranati  e  di  adulti  assaltati  e  morsi.  E  dura  ancora  in  Volpiano 

Torta  dei  lupi;  in  Fiorano,  la  Gola  del  lupo;  in  Frassinetto,  una 
>rgata   dal  nome  di  Lupotta;  in  Andrate,  la  Fontana  del  pelo  di 

po  ecc. 

I  Municipi ,  oltre  dei  consueti  premi  dei  quali  parlano  gli 
atuti  locali,  mandavano  gente  ad  avvelenare  i  lupi;  ed  un  ma- 
'esto  della  Municipaliti  di  San  Maurizio  del  10  gennaro  1733, 
irertiva  i  possessori  di  turgie  (vacche  sterili)  a  consegnarle    in 
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ufEcio,  onde  servire  airavvelenamento  dei  lupi.  Con  questi  cncr- 
gici  provvedimenti  il  comune  di  San  Maurizio  potfc  mano  mano 
fare  scomparire  dai  suoi  dintorni  quella  molesta  genia,  che  on- 
mai  k  divenuta  rarissima  in  tutto  il  Canavese,  avendo  contribuito 
al  suo  esterminio  il  diboscamento  dei  monti;  che,  fra'tanti  tnaii,ha 
prodotto  questo  po'  di  bene. 

Gli  orsi ,  i  lupi  e  i  cinghiali  erano  detti  bestie  nere  o  sel- 
vagge;  come  bestie  rosse  o  dolci  erano  chiamati  i  cervi ,  i  ca- 
prioli  e  le  lepri. 

Or  molte  erano  le  cure  necessarie  a  far  la  caccia  dellc  be- 
stie nere.  Si  preparavano  le  buissotis^  ossia  si  determinava  quella 
data  estensione  di  terreno,  ove  doveva  aver  luogo  la  caccia;  cd 
alia  vigilia  si  riunivano  in  gran  numero  i  cacciatori,  i  cani,  e  gli 
uomini  che  in  vari  modi  dovevano  impaurire  le  bestie.  All'  alba 
si  chiudevano  da  tre  lati  le  buissons^  con  reti  corte,  time  in  verJe, 
legate  da  un  albero  alFaltro.  Le  reti  per  gli  orsi  erano  pii  forti 
di  quelle  che  si  usavano  pei  lupi  e  pei  cinghiali.  Fra  una  retc  c 
1'  altra  lasciavasi  uno  spazio  vuoto ;  vicino  ad  ogni  rete  stavano 
fermi  due  o  piu  cacciatori;  altri  uomini  tenevano  i  cani  da  rete, 
che  si  lasciavano  liberi  nelHstante  del  cimento.  Intanto  altri  uo- 
mini in  gran  numero  con  ferocissimi  cani  andavano  rintracciando 
nei  boschi  le  bestie  selvagge;  e,  scovertele,  le  impaurivano  con 
un  chiasso  spaventevole ,  onde  costringerle  ad  inciampare  nellc 
reti  o  sotto  i  colpi  dei  cacciatori. 

Erano  queste  cacce  grandiose  riserbate  ai  soli  Duchi  di  Sa- 
voja;  ma  i  valliggiani,  come  si  h  visto,  vi  prendevano  parte  prin- 
cipale;  ed  alle  volte  costoro,  in  minori  proporzioni,  e  contro  lupi 
specialmente ,  le  facevano  per  conto  proprio,  adescati  dai  premi 
municipali. 

E  mentre  alia  caccia  delle  bestie  rosse  o  dolci  si  andava,  e 
si  va,  in  ogni  tempo;  alia  cnccia  delle  bestie  nere  o  selvagge  si 
andava  tra  la  festa  di  Ognissanti  e  il  giorno  di  Sam' Andrea  (30 
novembre);  poi  ai  lupi  davasi  la  caccia  in  febbraro;  ed  aH'orso 
dai  maggio  in  poi  e  per  parecchi  mesi  di  seguito. 
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V.  —  Un  ERRORE  POPOLARE  SUI   LUPI. 

Corre  nel  Canavese  un  errore  popolare ,  ancora  non  bene 
adicato,  sulla  credenza  die  i  liipi  fossero  di  due  sorta;  I'una 
saltatrice  soltanto  del  bestiame;  Taltra,  detti  ravasSy  nemica  e- 
lusiva  deiruomo,  alia  cui  caccia  essa  andava;  quandochfe  h  sa- 
ito  che  i  lupi  appartehgono  tutti  ad  una  sola  e  medesima  specie. 

VI.  —  La  caccia  delle  vipere. 

Curiosa  e  singolare  era  un  di  la  caccia  delle  vipere,  abbon- 
intissime  nel  Canavese;  e  non  sono  molti  lustri  che  i  monta- 
iri  delle  Valli  di  Lanzo  e  parecchi  uoniini  di  Monasterolo  To- 
nese,  di  Varisella  e  di  altre  localiti  boscheggiatc,  andavano  nel- 
Bsti  alia  ricerca  delle  vipere,  clic  riponevano  in  sacchi  con  cru- 
rhello;  e  poi  conservavano  in  casse  per  vcnderle  aU'occasione, 
M  buon  guadagno,  anche  a  Torino,  essendo  molto  in  uso  il  brodo 
elle  vipere  come  rinforzante. 

Sul  finir  del  secolo  scorso  questa  cacciagione  cominci6  ad 
idare  in  disuso ;  e  da  mezzo  secolo  in  qua  essa  6  cessata  del 
itto.  a  Ora,  scrive  il  Cibrario,  si  sono  trovati  cccitanti  piii  effi- 
aci  del  brodo  di  vipera,  e  la  teriaca,  che  una  volta  era  una  spe- 
ie  di  paftaceUy  ora  b  molto  scaduta,  e  forsc  a  torto ,  dairantica 
elebriti  ». 

La  caccia  alle  vipere  si  fa  con  bastoni  terminanti  a  foggia 
i  piccole  forche,  per  tenerle  ferme,  c  per  poterle  prendere  con 
elle  moUi,  prima  di  metterle  nei  sacchi. 

Oggidl  vive  ancora,  specie  ncUe  Valli  di  Lanzo,  qualche  vi- 
'crajo,  il  quale,  imbattendosi  nelle  vipere,  le  caccia,  le  prende, 
e  cuoce  e  se  le  mangia. 

VIL  —  VOCI   DI   UCCELLI. 

Ma  tomiamo  ad  argomento  piii  gradito ,  quello  degli  uc- 
elli. 

Archivio  fer  le  tradi7(ioni  popolari  —  Vol.  VI.  45 
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Come  si  sa,  il  popolo    sente  il  bisogno    d'  interpretare  qu- 
lunque  suono,  qualunque  canto  egli  senta;  e  il  popolo  di  Strain- 
bino  si  fc  sforzato  di  tradurre    quanto  meglio  gli  fa  possibilc  le 
voci  degli  uccelli,  avvalendosi  di  quella  sua  proprieti  di  dar  animij 
e  vita  a  tutto;  azione  e  parola,  ad  ogni  cosa. 

Chi  k  vago  di  sapere  queste  voci  di  uccello  Strambincsi 
legga  in  questo  stesso  Archivio  (vol.  Ill,  1884,  pag.  607-608)05 
curioso  e  grazioso  articolo  deiregregio  Galileo  Pinoli. 

VIII.  ^-  QUAGLIUZZO. 

Ed  ora  una  storiella  suUa   etimologia    del  comune  di  Qua* 
gliuzzo. 

Racconta  il  popolino  di  Quagliuzzo ,  che  nei  vecchi  ttrapi 
era  ivi  un  cappellano,  il  quale,  essendo  ecccllente  cacciatorc,Dd| 
pranzetto  che  soleva  imbandire  al  Beato  Veremondo  vescovo 
Ivrea,  quando  cestui  cnpitava  alia  sua  piev.uiia,  metteva  un  pi.itw, 
divenuto  poi  d'obbligo,  il  piatto  delle  quaglic,  le  quali  il  cappet* 
lano  sapeva  ben  cacceggiare  e  meglio  cucinarc.  II  B.  Veremondc 
adunque  s'era  abituato  a  questo  gustoso  piatto  delle  quaglie  cii« 
scuna  volta  che  alloggiava  in  casa  del  suo  buon  pievanu 

Or  avvenne  che  esso  vescovo,  ritonunJo  da  Valperga  con! 
re  Arduino,  avviossi  per  la  casa  del  cappellano,  dove  contava  di 
pernottare  e  di  mangiare  con  quel  re  (a  cui  gia  ne  avcva   fattoj 
promessa)  la  consueta  genialo  pietanza  delle  quaglie.  Pero  nonsi 
sa  come,  il  cappellano  per  quella  sera  non  pote  offerire  il  solito 
piatto,  e  penso  supplirvi  alia  meglio  con  altri  uccelletti. 

Sedevano  gia  a  tavoLi,  e  tutti  licti,  re,  vescovo,  maggiordorai,i 
canonici  e  cappellano,  erano  intcnti  a  mangiare  la  desi  ^nata  pie- 
tanza, quando  il  re  si  volse  al  cappellano,  e  gli  chiese : 

— Son  quaglie  queste? 

—  No,  rispose  il  cappellano,  non  sono  quaglie,  ma  quagl'tx^ 

II  re  ne  rise,  e  con  esso  tutti  i  commcnsali;  ed  il  re  voile 
che  quinc'innanzi  il  luogo  fosse  chiamato  col  nome  di  Qtiaglk^^ 
noma  che  tuttora  rimane. 

Gaetano  Di  Giovakki. 


SAGGIO  DI  CANTI  POPOLARI 

DELLA  MONTAGNA  LUCCHESE, 


I.  —  La  Canzone  della  Befana  ' 

'N  sul  bei  porto  di  Livorno 
Si  t  scopprta  una  tartijna, 
Che  ci  gira  al  lorno  al  torno, 
Che  c'i  drento  la  Befana. 
'N  sul  bel  porio  di  Livorno  '. 

Su  via,  dunque,  face  presto; 
Fate  onore  alia  Befana,  ■ 
Chi  col  fiasco  e  cot  canestro, 
Chi  '1  '  grembiule  e  la  sottana. 

Ha  portato  allc  maritate 
N'ha  portato  un  bel  diamante, ' 


'  Taato  la  presente,  quanto  I'altra  canione:  Donne,  deeeo  la  Tefana,  pub- 
lican per  le  'K-o^^i  Giannini-Finucei ,  vengon  cantate  la  vigilU  dell'  Epi- 
(nia,  siiirimbrunire,  da  una  compagnia  d'uomini,  un  de'  quali  vesiiio  da  donna 
«chia ,  che  vanno  in  questua  di  dolciumi  e  di  ftutti.  £  ua  ma  cbe  A  pra- 
ci  luitora  ogni  anno  nei  pacsi  della  Val  di  Sctchio  e  della  Val  di  Lima, 
f.  E.  GiANNiNi,  Usi  t  coitumi  delta  Montagna  Lucehtse,  ael  giomale  la  ^'- 
•'lilfice,  lo  oiiobre  1886). 

*  Notisi  che  11  prinio  verso  di  ogni  sirofa  si  ripeie  sempre  alia  fine  dclla 
rora  stessa. 

*  CU  'I,  sotlinieDdi :  eon. 
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Che  k  vcnuto  dal  Levaote 
Colle  pietre  inargentate. 

Ha  portato  ai  maritati 
Una  borsa  di  monete : 
Or  di  piu,  se  ne  volete, 
Or  di  pill  vi  saran  dati. 

Ha  portato  ai  vecchiarelli 
Un  baston  di  buon  legname : 
Or  di  piu,  se  averan  fame, 
Un  bel  piatto  di  tordelli  *. 

Quei  capelli  inanellati 
Paglian  *  tante  fila  d'oro, 
E  con  pettine  d'abolio  ^ 
Li  tenete  pettinati. 

Giovinotte  che  posate, 
Che  posate  sulle  piu-.tie, 
State  su,  fated  lume, 
Chfe  son  lunghe  le  nottate. 

Gradirebbi  *  una  formetta  ^. 
Di  sei  libbre  in  circa  a  sette, 
Di  tagliar  di  buone  fjtte 
Per  empir  nostra  pancetta. 

Ancor  io  sento  Todore 
Di  salami  e  di  biroldi  ®, 
Che  m*arriva  sino  al  cuore: 
Sette  braccia  '  per  due  soldi. 


*  Tordelli  per  tortclli. 

•  Paiono. 

•  Avolio. 

*  Gradirehbif  idiotismo,  per  gridirei. 

*  Una  forma  di  cacio. 

•  Biroldo,  mallegato. 

'  Sette  braccia^  si  soitintende  ne  vorrei.  II  hraccio  era    ai  tempi  d 
Terno  Lucchese  la  misura  di  lunghezza. 


SAGGIO   Dl    CANTl   POPOLAKI  3J7 

Vi  ringrazia  la  Bcfana 
Chfe  Tavetc  favorita: 
Dio  vi  dia  una  lunga  vita: 
Buona  gente,  state  sana  ^. 

Noi  di  qui  vogliam  partire, 
Noi  di  qui  facciam  partenza. 
E  ci  avete  a  compatire 
Se  si  h  usato  impertinenza.  {Tereglio). 

II.  —  L'  AVVELENATRICE. 

— Apremi  Tuscio  ^,  o  bella! 
— ^Un  te  lo  posso  aprire, 
'Un  te  lo  posso  apri': 
Sono  scalza  in  camicioli. 
Lallalleralla  tittittirittl. 

Diede  un  calcio  alia  porta, 
E  la  poria  andiede  in  li: 
Guard6  dietro  alia  porta, 
Cera  un  fratc  appiatti. 
Tittittirittl  lallalleralli  ^. 

— Che  ci  fai  qui,  buon  frate, 
CoUa  mia  moglie  in  ci'  ? — 


e  il  padrone  di  casa  non  dd  nulla  ai  questuanti,  invccc  di  queste  strofe 
la  canzone  con  questi  versi  : 

Qu.intt  S4sst  in  qucsto  maro  ^ 
Tanti  (ignoli  ncl  culo; 
Quanti  Mssi  in  quesio  tctto 
Tanti  (ignoU  nel  petto. 

canzone  appartiene  al  gruppo  delle  cinzc»ni  di  qucstua   come  V  Agui- 

V.  Le  monde  hebiomadairi^  an.  II,  n.  52;  III,  2-3),  le  feste  di  Pian  di 

3  {Archil',  pfr  le  tradi;^.  pop.,  II.  359),  di  Venczia  (Idem,  V,  353  e  363), 

,R  c  Wolf,  Egeriay  pag.  9:. 

ipremi  per  aprimi. 

luesto  verso  si  ripete  alia  fine  di  ciascuna  strofa. 
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— M'ha  mandate  a  chiamare, 
Chi  si  vuol  confessi'. — 

— Confessala  pur  bene, 
Perch'io  la  vo'  ammazzi*. — 
— Se  tu  Tamniazzerai, 
Che  ci  sari  per  te? — 

— A  Roma  ci  sta  il  papa, 
Che  assolve  ogni  pecci*. — 
— A  Roma  c't  lontano, 
E  nun  ci  potrai  audi*. — 

Gli  fece  una  minestruccia, 
Colla  coda  del  serpentin. 
Quando  Tebbe  mangiata  mezza, 
— Moglic  mia,  mi  sento  qui  ^. — 

— Vammi  a  chiamare  il  prete: 
Questo  fe  un  male  da  mori'. — 
And6  via  per  Tutti  i  Santi 
E  torn6  per  San  Martin  ^. 

Quando  arriv6  alia  porta, 
Sentl  lo  puzzettin; 
— Caminate  tutti  al  morto, 
Ch6  Vb  morto  lo  mio  mari\ 

Per  il  bruno  ch'ho  da  portare: 
Un  vestito  di  scarlattin; 
Per  la  messa  che  gli  ho  a  dire  ^ 
Suoni  messa  con  violin  *. — 


'  Questa  strofa  ricorda  la  Donna  LombarJa. 

•  Attdo  via  per  Tutti  i  Sanli.  La  fcsta  di  Tutii  i 
bre  e  S.  Martino  i  l*ii   dello  stesso  mcse. 

»  Ptr  la  messa  che  gli  ho  a  dire,  che  gli  dcvo   f 

*  Per  la  presente  canzone  dr.  Gianandrfa,  p. 
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III.  —  II  RoMiTo  (i*  versionc). 

La  Nanetta  villanella, 

Decantata  'n  d'un  villaggio, 
La  pill  scaltra  e  la  piu  bella, 
Picchia  airuscio  a  un  romitin. 

E  s*afiaccia  al  finestrino, 
b  rimira  un  bel  visino. 
— Cosa  porti  nel  tuo  zelo? — 
— Del  butirro  e  un  po'  di  pane. 

Delle  frutta  colte  in  fretta, 
Tutto  drento  al  canestrino. — 
— Benedetta  tu  sia  dal  cielo ! 
Entra,  figlia,  posa  qua. — 

— Permettete,  o  romitino, 
Ch'io  ritorni  alia  famiglia: 
Ma  nun  rcsto,  per  mia  vita; 
Nun  ho  voto,  il  ciel  lo  sa. 

Delia  mamma  e  del  fratello  {sic) 
Non  vedermi  ritornare, 
Pensa  '1  ciel  die  del  piu  bello 
Sia  caduta  in  castiti. — 


Trema,  o  figlia  deirinferno, 
Se  mi  burli  in  questo  dl. — 

— Se  vi  d6  la  mia  parola 
Che  domani  sul  mattino 
Me  ne  vengo  sola  sola 
E  rimango  seco  qua. — 

Sprigionata  da  quel  luogo 
Che  ne  fue  alia  Nanetta, 
Fe*  al  romito  una  risetta: 
— Pill  non  torno, — disse  allor. 
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n  romito  inviperito 
Maledisce  sua  credenza, 
Ne  rest6  mordendo  il  dito, 
Pien  di  rabbia,  di  furor.  iLuc^^ 

IV.  —  Il  Romito  (2''  versione)  ^ 

— Dimmi,  dimmi,  o  villanella : 
Che  ci  porti  in  quel  paniere  ? — 
— Ci  ho  dell'uova  e  del  butirro. — 
— Vieni,  vieni,  o  villanella, 
lo  ne  voglio  approfitti. 

Vieni,  vieni,  o  villanella, 
Chfe  mostrar  ti  vo'  la  cella 
E  la  stanza  dove  dormo. 
Dimmi  dimmi,  o  villanella, 
Tu  potresti  resti'  qua. — 

Quando  dentro  fu  Ninetta, 
Quel  birbon  di  romitaccio — 
Chiuse  Tuscio  a  catenaccio, 
Poi  gli  disse: — Resta  qua  ? — 

— Se  permetti,  0  romitino, 
Ch'io  ritorni  alia  famiglia, 
E  domani  su  quest'ora 
Me  ne  vengo  sola  sola, 
E  rimango  qui  con  te. — 

Quando  fuori  fu  Ninetta, 
Fe*  al  romito  una  risetta, 
Poi  gli  disse: — 'Un  torno  piu. — 

II  romito  inviperito, 

Si  rest6  mordendo  11  dito, 
Pien  di  rabbia  e  di  furor. 


*  Q^esta  versione  diversamente  dall'altra  6  quasi  p 
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V.  —  II  falso  Pellegrino 

Date  moglic  a  Bennardo  ^  bello, 
Ch^  Bennardo  h  un  buon  garzon. 
Zonzonzoronzo  zonzonzoronzo. 

Quando  Tebbe  sposata^ 

—  Addio  Lisetta,  addio  Lisetta! 
Per  sett'anni  'un  m'aspetti*.  — 
Lallalleralli  lallalleralli  «. 

Sett'anni  son  passati: 
L'era  il  quarto  delFortolan  •. 

S*afFaccia  alio  balcone 
E  guardava  1^  per  il  mar. 

E  vide  un  pellegrino, 
Che  veniva  oltre  plan  pian. 

Arrivato  alia  porta, 

—  O  sposina,  la  cariti !  — 

—  Che  cariti  vorreste  ?  — 

—  Nfe  pan  nt  vin  non  voglio 
Ma  un  buon  letto  da  riposi*. — 

—  Sfacciato  pellegrino, 
Ti  far6  ben  castici'.  — 

—  Se  fossi  il  tuo  Bennardo, 
Mi  faresti  si  tanto  mal? — 

—  Se  tu  fossi  Bennardo, 

Mi  daresti  qualche  segnal.  — 

—  E  che  segnal  vorresti  ?  — 

—  II  Tanelle  che  andemmo  a  sposJi\  — 

^ardo,  Bernardo. 

to  verso  si  ripete  alia  fine  di  ciascuna  strofetta. 
il  quarto  ecc.  Forse  questa  frase  vuol  dire  era  il  quarto  d\  luna  in 
lano  Tortaglie. 

io  p§r  It  trtM^ioni  popolari  —  Vol  VI.  46 
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Si  tiro  gill  il  mantello. 

— Ben  tomato,  Bennardo  bello, 

Ben  tomato,  Bennardo  bello! —  (Tereglia)^, 

Vi.  — La  sposa  e  'l  vecchio, 

L'ultiraa  sera  di  Caraevale 

'L  mio  papp^  ingrato  mi'  marit6: 
Presi  quel  vecchio  falso  e  bugiardo, 
Che  n't  di  tutti  il  traditor. 

Era  la  luna  che  si  lavava, 
E  si  crcdeva  che  fosse  il  sol: 
— Levati  levati,  mia  sposellina, 
Vanne  a  filare  un  fuso  ancor. — 

La  sposellina  si  fu  levata, 

Picchia  alia  porta  del  suo  pappi. 

—  Chi  t  che  picchia  alia  mia  porta. 
Sulla  bell'ora  del  bel  dormi'  ? — 

—  E  la  tua  figlia  mal  maritata, 
Quella  che  dfesti  al  buon  vecchion.-^ 
Mentre  che  dice  quelle  parole, 
N'arrivo  tosto  il  buon  vecchion. 

— Che  ci  fai  qui,  la  min  sposellina  ? 
Ma  forse  aspetti  qualche  amator  ? — 

—  Tutte  Ic  donne  che  van  per  acqua 
Non  sono  tutte  d'un  amator ! 

Tutti  gli  uccelli  che  van  per  aria 
Non  sono  tutti  d'un  cacciator : 
Tutti  li  pesci  che  sono  in  mare, 
Non  sono  tutti  d'un  pescator. — 

{Lucigmm). 


'  Cfr.  Ferraro,  33;  Bernoni,  Punt.  IX,  9;  Ive,  334;  Wolf,  i9;To)WX- 
SEC,  fasc.  XII,  141  ;    Marcoaldi,  151  ;  |Bellermann,  100 ;   Myla  y  Fom- 

NALS,  no;  BrIZ,  187;  VlLLEMARau6,  I,  24O;   DePPING,  II,  242,  C  PUYMAYGRE,  10. 
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VII.  —  La  ragazza  soldato. 

Nella  citti  di  Mantova 
Una  giovin  bella  fu, 
E  c'era  un  giovinotto 
Che  la  volea  per  lii. 

Al  padre  la  dimanda 
Se  ni  voleva  di', 

—  L't  troppo  piccolina, 
'Un  vi  sapete  ami'  — . 

—  Son  piccolina,  k  vero,  • 
Ma  grande  mi  far6; 

Se  nun  so  fi'  all'amore, 
Da  Peppe  'mparer6.  — 

—  C'fe  d'andar'  i'  ^  alia  guerra.  — 

—  Ci  ander6  io  per  v6',  — 
Si  cava  la  gonnella, 

Mette  un  pantalon. 

La  bella  monta  in  sella 
A  guisa  di  dragon. 
Con  Peppe  arriva  al  campo 
Fra  le  bombe  e  i  cannon. 

—  Nessun  si  dari  scarapo. 
Viva^  Napoleon  !  — 

—  Napoleone  t  morto 
Nun  ci  si  pensa  piu.  — 


Vb  vivo  il  Generate, 

Che  si  chiamava  Mossii.  (^lereglio). 


andar  a  irt. 
10  due  versi. 
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Vm.  —  II  Natale. 

Maria  lavava, 
^  Giuseppe  stendeva, 

Suo  Figlio  piangera 
Dal  freddo  che  aveva. 

—  Sta*  zitto,  tnio  Figlio, 
Che  adesso  ti  piglio, 
Del  latte  ti  d6, 
Del  pane  'un  ce  n'ho.  — 

La  neve  dai  monti 
Giduta  (sic)  dal  cielo : 
Maria  col  suo  velo 
Copriva  Gesu  ^  {Tereglfc? 

TX.  —  NiNNA-NANNA   SACRA. 

Stava  drento  una  capanna 
Maria  figlia  di  S.  Anna  ; 
Rimirava  il  suo  bel  Sole, 
Gli  dicea  queste  parole : 

—  Dormi  dormi,  o  cuor  di  mamma, 
Fai  la  ninna  e  fai  la  nanna  ^ 

Non  si  accende  il  nostro  fuoco, 
Noi  viviamo  in  basso  luoco, 
E  ti  dono  le  mammelle, 
E  ti  bacio  le  mascelle. 

Cosa  grande  in  carne  pura 
Creatore  in  creatura, 
Cosa  grande  in  Dio  d'amore: 
Creatura  in  creatore. 

Angeletti  benedetti, 
Su  correte,  su  volate, 


^  Cfr.  Ferraro,  ijo. 

*  Qpesto  intercalare  si  ripete  alia  fine  di  ciascuna  strofetu. 
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Angeletti,  oh  se  tardate 
Fate  tutti  un  dolce  canto, 
Cari  figli,  al  punto  santo.  {sic) 

Manderem  dall'Oriente 
Tre  corone  risplendente, 
E  portando  per  ristoro 
Mirra,  incenso  e  un  dono  d'oro.    (Lucignana)  ^ 

X.  —  II  PiANTo  DI  Maria. 

Maria  stava  'n  casa  e  nun  sapeva 
II  su'  caro  figliuolo  du'  Taveva. 
Maria  si  misse  per  via  per  andallo  a  cercare : 
Scontro  Giovanni  che  lui  ^  ne  veniva: 

—  Dirmi  ^,  Giovanni,  che  sei  caro  e  buono: 
L'avresti  visto  '1  mio  caro  figliuolo  ?  — 

—  Si  si,  Maria,  che  io  Tho  veduto. 
In  mano  di  ladron  tutto  battuto, 

Tutto  battuto  e  tutto  fragellato, 

Con  una  corona  di  spine  incoronato. — 

Maria  si  misse  per  via, 

E  coUe  lagrime  copria  tutta  la  via. 

Arriva  a  quelle  oscure  porte, 
Prese  le  pietre,  sbatteva  forte : 

—  Apritc,  aprite,  chfe  io  son  Maria, 
La  piu  dolente  che  sia. 

—  Giudei,  Giudei,  statemi  a  'scoltarc  : 

Mi  par  di  sentl'  mia  Madre  lamentare.  — 

—  Non  ti  saprebbe  *  qualche  scusa  fare, 
Sentir  Ic  donne  cosl  lamentare.  — 

:  di  origine  letteraria,  ma  cerro  d  molto  alterata. 

forse  a  Ui. 
ni  t  comune  da  noi  per  dimmi, 

:aprfbhe,  forse  si  saprebbe.  Qjjesti  due    versi  nod  so  in  bocca  a  chi 
ue  antecedenti  erano  in  bocca  a  Cristo :  forse  quest!  son  M  Gi*d^. 


/ 
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—  Tutti  vi  vo'  pregare  in  cortesia 
Che  quel  chiodi  li  fate  piii  sottile, 

Che  hanno  a  entrare  in  came  piu  gentile.  —    , 

—  Per  pill  dispetto  che  a  te  ti  faremo, 
Sei  libbre  di  piii  ce  ne  aggiungeremo, 
E  ■'n  suUa  faccia  ne  li  calcheremo.  — 

Piangen  i  piccolini,  piangeno  i  grand! : 
Gesi  fu  preso  a  trentdtri  anni, 
Di  trentatrfe  ^  denari  fu  ricomprato : 
E  Giuda  maledetto  fu  perdonato. 

E  chi  tre  volte  il  giorno  dirii  questa, 
In  del  ni  sarii  scritta  'na  messa; 
Chi  la  dirii  e  chi  la  hvk  dire, 
Di  mala  morte  non  potri  morire; 
Chi  la  dir^  con  puro  cuore  e  pura  devozione) 
Non  moriri  senza  la  confessione.       {Tcreglio)  '. 

XI.  —  La  passione  di  G.  Cristo. 

La  morte  {sic)  di  Gesii  Maria  s'afFanna, 
Ch^  Cristo  fu  legato  alia  colonna. 


*  Variante : 

Di  treniMtri  unni  fu  ricomptrato. 

*  Anche  questa  probabilmente  6  ua'eco  delle  Sacre  Kjippresenlai^ioni^  che  od 
Quattrocento  erano  in  voga.  Infatti  la  quarta  strofc,  per  es«mpio,  del  ?is0 
delle  i\Carie  ha  yersi  simili  a  questi : 

Madoani  mia  el  tao  filUoulo  i  priso 
DaIU  Jadci  e  t«cto  lo  4n  pUgato, 
E  connamuto  che  scia  crocifisso 
Como  Utroat  ia  croce  kia  chiavato  ecc. 

Cosi  pure  anche  in  questa  e  in  altre  rappresentaziont  si   parla  dei  chioii 
che  li  spuntarono,  perch^  dessero  piu  dolore.  Nello  5tesso  mode  si  trova  in 
molte  Sacre  Rappresentazioni  sulla  Passione  di  G.  C,  anzi  in  Cutte  quelle  che  io 
ho  Teduto,  S.  Giovanni  accompagna  Maria  in  cerc4  di  Cristo.  (F.  Teatro  ha- 
liano  dei  Sec,  XIII,  XJ}\  XV.  Fircnze,  Sansoni,*  1885,  pag.  13,  37,  47,  65). 
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—  Vedi,  Giovanni,  quant'amor  ti  porto  : 
'Nsegnami  il  mio  figliolo  o  vivo  o  morto. 

—  O  vivo  o  raorto  noi  lo  troveremo, 

La  strada  che  ha  fatto  Lui  noi  la  faremo. 
Quando  saremo  alia  prima  cittade, 
Ne  tireremo  uno  strillente  grido  ^  — 

Passa  la  lancia  e  la  cavalleria, 
Li  chiodi  e  li  murtel  son  prep^ati, 
Passa  Gesu  e  dice :  —  Madre  mia, 
Vado  alia  morte  e  voi  pazienza  abbiate.  - 

—  Tu  vai  alia  morte  e  sei  cosl  innocente, 
E  noi  ti  piangerem  pietosaraente. 
'Gnun  che  perdera  il  suo  figlio 

Lo  perdonri  morcndo  nel  suo  letto 
E  io  rho  perso  sul  legno  di  croce, 
Istrapazzato  con  maggior  dispetto. 
E  Giuda  lo  tradi,  poi  se  lo  sogna 
-E  Giuda  lo  tradi,  poi  se  lo  sogna.     {TeregVd)  *. 

Giovanni  Giannini. 


?  tireremo  una  strillente  i^rido  «==  un  grido  acuto. 
'.  Bernon'i,  Pre^hiere  popol.  v.neijane^  n.  26  e  40;  Ferraro.  n.  no; 
XTi  nel  Giornahdi  filolo^ia  romani^a,  n.  8  pag.  65  e  seg.  Una  lezione 
ne  fu  pubblicata  dal  Prof.  Albino  Zenatti  nel  suo  pregevole  studio 
ypresentaiioni  sacre  nel  Trent ino  (V.  Archivio  storico  per  Trieste,  htria  e 
,  vol.  II,  pag.  :^05)  :  La  Passione  di  G.  Crista. 
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IL  MONACO  PUNiTO 

NOVELLA  POPOLARE  GRECA  DI  ROCCAFORTE. 


NA  viaggio  iche  ena  andra  ce  mia  jin^ca.  Tuti  jinka 
derate  ena  tii6naco  ce  tandruti  tu  ecanne  spomuasce 
faci  ja  na  fai,  ce  ecanne  spomia  aspra  ce  puddhe  ce  cali 
faghia  ce  etroghe  me  ton  m6naco.  O  povero  andra  tipote  iscert 
asc6  tunda  pramata.  O  didvolo  pu  jscerc  olo  ,  mia  tiim£ra  ejivi 
standrati  ce  tu  ipe : 

—  Me  dhdite  ja  garzuni  ?. 
Ecino  tu  ipe  : 

—  Mani. 

Ce  om  essevi  medhetu.  Tin  prodiii  nim^ra  tu  ipe  to  garzoni; 

—  Gnuri,  simero  echo  na  pao  stin  gnurammu  ce  p^cro  eni 
foni  palucia. 

—  Mi  pirise  ti  de  ne  bisogno. 

—  D6,  gnuri;  td  ptrro,  ti  sto  spiti  panda  juveusi.  O  gnuri 
tu  ipe: 

—  Came  po  dhdise. 

O  diivolo  eforto  e  ena  forti  palucia  ce  clioristi  ja  to  spiti, 
jati  o  diavolo  iscere  p6tenc  i  ora  sa  narriv^spi  tin  gnura  mi  ton 
m6naco,  pu  esi^cai  trogonda.  Pos  arrivespe  ecuddhie  ^ 
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—  Gnura,  aniscetimu. 

I  gnura  oli  confuse  ton  m6naco  to  n6vale  apicitu  to  crc- 
attiu;  ta  faghia  ta  ^vale  ossu  sto  stipe,  ce  poi  inisce  tu  garzu- 
iu.  San  denivre  me  cinde  f6rti  asc6  pallida  tu  ipe : 

—  Ti  ta  6ferese  cdmi  ?  afista  6sciu. 

—  De;  o  gnurimmu  mu  ipe  na  ta  valo  apicitu  tu  crevattiu. 
Pe  stdvale  essu  ta  epiae  pu  ena  ena  ce  ta  ^vale  apicdtu  tu 

revattiu,  cc  to  nicame  ton  menace  olo  tripe  tripe  posse  ti  den 
pidane.  Poi  tisipc : 

—  Gnura,  d6tcmu  ta  faghia  na  ta  piro  tu  gnurimu. 

—  tggua  ce  ifimme  ciae,  ti  cg6  den  echo  faghia. 

To  garzuni  e  javi  ce  inisce  to  stipo  ce  epiae  ela  ccinda  ma- 
iia  faghia  pu  issa  puddhe  jemate  ce  addha  pramata  magna.  Ta 
pia  e  ce  cjave  stu  ghuritu  ce  pes  arrivcspetu  ipe: 

—  Gnuri,  el   aste  na  fame  ti  sa  sfetile  cala  faghia  i  gnuramu. 
0  gnuri  sa  nivre  e  cinda  pramata  ipe: 

—  Tiitese  e  chi  na  k  i  fertunamu,  jati  ac6mi  den  immo  ivronda 
Mho  ngal6! 

Sa  nepassespai  addhe  dio  trisi  im^re,  pu  e  didvelo  iscere  ti 
gnuratu  ite  propar^-sponda  ta  sccunda  faghia,  pu  iche  nd  fai 
m6naco,  tu  ipe  tu  gnuritu : 

—  Eh !  gnuri,  simere  echo  na  pao  sto  spiti. 

—  Came  pe  dh6-lise;  tu  ipe  e  gnuristu.     . 

0  diavolo  pai  ce  cofti  ena  ferti  asc^  fdhert  ce  cheristi.  Sa 
irrivcspe,  eciiddhie  : 

—  Gnura,  aniscetimu. 

Sa  ni  gnura  dcue  tin  feni  tu  ipe  tu  m6nacu : 

—  Mbisete  essu  sto  fvirro. 

ficri^pe  ta  faghia  stin  cascia  ci  poi  tu  inisce.  Po  sto  nivre 
w  to  ferti  asc6  fdhere  tu  ipe : 

—  Ti  te  stferese  cami,  animali  ? 

—  O  gnurimmu  mu  ipe  na  te  fere  ce  na  te  valo  sto  furro 
na  to  valo  luci  ja  na  cannie  to  spiti. 

Te  s6vale  ossu  sto  furre  ce  to  s6vale  luci  ce  to  n^came  ton 
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povero  m6naco  asc6  cann6  ossu  sto  furro  pa  posso  ti  deiapi- 
dhane.  A  poi  tisipe : 

—  Gnura,  d6temu  u  faghia  pu  6chite  ja  na  tu  pirotugon- 
rimu. 

—  Eggua  ta  fattisu,  gadiro,  ti  eg6  den  echo  fagbfa. 

—  Buonu,  arte  ta  trovto  cg6. 

Pai  ce  inighi  ossu  stin  cassa  ce  pianni  ta  faghia  ce  ta  ^ 
pire  tu  gnuritu.  Doppu  pu  ejdvi  ta  fattitu  o  diivolo ,  escivi  o 
m6naco  6ssotte  an  do  furro  olo  floghimino ,  ce  tisipe  edoi  ti 
jinec6: 

—  Eg6  ode  dene  erco  pleo,  jati  ettiino  echi  na  h  canfc  cfii- 
volo. 

Sa  nepass6spai  ligbe  simire  e  cini  jin6ca  tesso  nicame  poe 
cond6fere    metapale  o  m6naco.    Sa  no  Diavolo  tu   tfani  ecioo, 

ta  ipe: 

—  Gnuri  ego  pao  stin  gnurammu  ja  na  fero  spisa.  O  gnu- 

rata  tu  ipe: 

—  Came  po  dhelise. 

O  didvolo  echoristi  ce  ejdvi  sto  spiti.  Pos  arrivespe  eciiddhie: 

—  Gnura,  aniscetimu. 

Sa  no  m6naco  acue  ti  foni  ti  ipe  ecini  ti  jinec6: 

—  Su  toipa  ti  cttiinosc  echi  na  h  cani  diavolo !  Qui  tu  ipe. 
Ssivate  ossu  sto  vutti- 

Pos  ess6vi  ossu  sto  vutti,  eclni  jinica  tu  anisce  tu  garzunia: 
To  garzuni  pos  essivi  ossu,  pai  ce  pianni  to  vutti  ce  to  iguale 
osciu.  I  gnuratu  tu  ipe  : 

—  Animali,  ifisto  ciae. 
Ecino  tisipe  : 

—  O  gnurimmu  aiu  ipe  na  to  pulio. 

Po  sto  iguale  6sciu ,  ghorizi  ena  mazzo  carfia  ce  ecarfaoc 
olo  to  vutti;  doppu  ipighe  cuddlszonda: 

—  Pi  dheli  na  ghorii  tundo  vutti? 

—  I  christiani  tu  ilegai : 

—  Posso  dhilise  ? 
Ecino  to  sileghe : 
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— r  Ego'  dhelo  dio  centinaria  dacati. 
I  cbristiani  tu  el^gai: 

—  Ti  fc  pu  lighise,  paddhali  ? 

To  ne  pire  ligo  currieonda  me  ta  steni  cil6nda  ja  na  tripidhi 
0  poss^;  poi  to  epire  stin  gnazza,  ce  ^mbese  cuddhiszonda : 

—  Tr&cete,  christianl,  ti  ossu  asce  tundo  vutti  echi  ena 
imali  flogbim^no  na  to  ni  spdsciome. 

Eti^nrie  ena  corpo  ce  dnisce  to  vutti.  Pos  ivvrai  ti  guenni 
m6naco  6ssotte  ando  vutti  ce  ^mbese  figguonda,  oii  tu  em- 
iai  tapissu  cuddbizzonda ; 

— -Piiteto,  pidteto. 

Poi  o  diavolo  ejivi  stungnuritu  ce  tu  ipe: 

—  I  jien^casu  icanne  otu  sotu  me  ton  m6naco,  ma  arte  den 
tnni  dpote  pleo;  eg6  immo  no  Didvolo.  Sta  caU;  pdo  ta  fat* 
mu. 

Ce  ecbddi.  O  m6naco  6mine  floghim^no  ce  consumemm^no; 
jin6ca  ^rnine  me  to  nandrasti  ce  emise  eminame  ode  me  ta 
rab6gna  cadarimena  senza  tipote. 

n.  —  RlDUZIONE  IK   CARATTERl   GRKQ. 

*Ev«  viaggio  tixt  iva  &vdpa  xol  |i£«  x^waX%%.  To6xif|  Ywatxsi  ixpo(x«  iva 
9v«x6  %ai  x'Avdpou  Tq  ixavvs  (('(o^Ca  i^  ^axf)  f^dL  vA  9&X),  x«l  ixavvt  ^t^^yUt 
OKpa  xal  puddhe  xal  xaXA  tparfioL  xal  IrpooY*  t^i  "^^^  tiov«x^  '0  povero  dtvdpa 
Esou  itgspt  iS  ToOva  xd  icpdixaxa.  '0  dCapoXo  icoO  ^gaps  2Xo,  \iloLS  ^(lipa  iyidpi] 
C  T'ivdpa  TV]  xal  to3  siict; 

—  Hi  6iXtTS  Y^  garzuni' 
Exttvo  ToO  tint' 

—  Hd  voO. 

K«i  o6t(d  ioipY)  fit0a(  xou.  T^v  icp<»Tttvi]v  ^fiipa  toO  ttict.  t6  garzuni* 

—  Gauri,  oi^iupo  ixo  vd  icd«i  \  xi^v  gaura  lioo  xai  naipvco  iva  ^opti 
kXodxta. 

—  Hi)  ir^PTK  *'ct  div  ^  bisogno. 

—  A&,  gnuri,  td  xa(pv»,  'tt  *c  xd  omti  ndvia  juv^oooi 
0  gnuri  xoo  tint* 

—  Kd|M  n&^  BikwLQ, 

*0  did^oXo  if  6px»ot  iva  tpopxi  i(aXo6xia  xal  x^i^P^^  T^  '^  ^%  Y^Q^*^ 
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6  dutf oXo  flEsps  ndxB  sivai  ^  d>pa  oAv  arrivedog   xi^v  gnura   |ii  t^  |iovax6, 
fcoO  iotixaoi  Tp(j>YOVTai^.  Ilfi^c  arriveuoe,  ixcoXuae* 

—  Gnura,  AvoC^txi  (lou. 
'H  gnura  2Xi]  confuso  t6v  (lovax^  'cdv  ipocXt  din]xdTo>  xoO  xptPPaTioo,  xi 

^OLfUt  xd  ipaXt  iod)  \  TO  stipo  ,  xal  poi  &voi£s  xoO  garzunCou.  2iv  xdv  p5pc{ 
|ii  xtlvo  xd  9opxi  ft{  icaiXo6xia  xoO  slice* 

—  T(  xd  i^spec  xdjisi;  dcptjc  xa  ioo. 

Al,  'o  gnuri)i(iou  )ioO  sins  vd  pdXeo  dicujxdxa)  xoD  xpt^paxtoo. 
IIAc  xd  *^QcXt  iod),  xd  ircCaae'icoO   8va  iva    xal  xd  t^o^t    dmpuhtt  toi 

xptPPaxCou,  xal  x6v  §xa}i6  x6v  )iovax6  2Xo  xpunai^  xp6icai(  ic6ooo  xl  div  dsl- 
6«vs.  Hd  •©  )iovax6  64v  iplatteggue.  Poi  xijg  etw 

—  Gnura,  Wxe  jioo  xd  ^ayta  vd  xd  TD^po  xoO  gnuri  jioo. 

—  'Eypa  xal  dqpYj  }is  ciae,  xl  Sy^  ^^^  ^X®  qpay^** 
T6  garzuni  ifid^ri  xal  dvoigs  x6  stipo  xal  iniaae  2Xa   ftxeCva   xd  magna    I 

ffmyla  icoO  ijoav  puddhe  Y^ojidxai^  xal  dXXa   npd(iaxa   magna.  Td  irdaot  n, 
kxuifyi  \  xoO  gnuri  xou  xal  n&i  at'riveuos  xo9  eins* 

—  Gnuri,  iXdaxs  vd  ^dL\it  *xi  adg  goxeiXs  xaXd  qpayCa  ^  gnura  )i20. 
*0  gnuri  odv  Y}5pe  ixslva  Tcpdjiaxa  elice* 

—  ToOxoc  SX^^  vd  &  ^  ^opxoOva  (lou,  y^^'^^  dxoiiYj  d&v  ^{louv  Tjupovix  :!- 
xoiov  xaX^  ! 

Sdv  epasse6oaoi  dXXai^  &uo  xpei^  ^jiipaig,  tcoO  5  fiid^oXo  i)gtp6  *xt  ^  gnura 
XOO  5)  TO  propareOoov  xa;  xd  secuiida  qpayda,  iroO  slx«  vd  ffiiQ  6  p^vax^,  t53 
tins  xoO  gnuri  xou* 

—  Eh !  gnuri,  oi^pitpo  Ixw  vd  wdo)  \  x6  ojcixt. 

—  Edjie  nCb^  OiXscg,  xoD  slTie  6  guris  xou. 
'0  did^oXo  Tcdsi  xal  xd^xsi  Sva  q>opxl  eg  ^xipa;;  xal  *x^P^^O^*  ^^^  "^'' 

veuot,  ftxcbXuas* 

—  Gnura,  dvo{S«x4  |iou. 
2dv  ^  gnura  dxouos  xi|v  cpo)/:^  xoO  8l«e  xoO  iiovaxoO* 

—  'MpT^oexe  loco  ';  "^^  cpoOpvo. 
*Expu4)e  xd  (pacpla  'g  xi)v  cascia  xy]  poi  xoO  avotjje.  Ilt&g  x6v  yfips  ^  ^ 

qpopxl  i^  ^xipai;  xoO  sins* 

—  T(  xal;  iqpspe;  xdfiei,  animal! ; 

—  *0  gnurijipiou  fioO  slue  vd  xxl;  ^ip(j}  xal  vd  xalg  piXto  ';  xd  qpoDpvo  tsx 
vd  xd);  pdXcD  luci  ytd  vd  xanvloo)  t6  OTcixt. 

Tal;  IJaXe  $o(i)  ';  x6  :po^pwo  xai  id)'.  eJaXs  luci  xal  x6v  Sxafxs  xov  povcro 
p.ovax6  'eg  xanvi  loco  *;  x6  yoOpvo  ndooo  xl  6Sv  dndGave.  Apoi  xij;  elia. 

—  Gnura,  fidxejiou  xd  qpayla  «aO  ixexs  yla  vd  xd  7z•f^pta  xoD  gnuri  )io'J. 

—  'EyPa  xd  fatti  oou,  yafiapo,  'xi  i^fta  84v  fix**  T*T^*« 

—  Buonu,  dpxi  xd  trav^to  dyu). 
ndci  xal  dvoCyei  ioo)  ';  xi]v  ciscia  xal  mdvei  xd  ^ayla  xal  xd  iicfjptxo5 

gnuri  xou.  Doppu  noO  iy^^?^  '^^  ^^tii  "^^^ »  ^  did^oXo  ,  eg^^Y]  6  (iovax^  i^o^ 
die'  xb  9oOpvo  2Xo  ^foxiiiiwo,  xal  xf);  elite  ^elvij  xf)  f\}'fa{.%d' 
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—  *2Y<b  <bdt  d&v  ipXQ>  likiOf  ycaxl  auxoOvo  Ix^i  vdb  &  xavi  diipoXo. 

fipt  litxaicdXou  6  icovaxo.  Z&v  6  did^oXo  to3  Sq}ivY2  ixsCvou,  xo5  tins* 

—  Gnuri,  iY*"*  ^^">   €  "^v  gnurajijioo  yti  vat  ^ipco  spisa.  ^ 
'0  gnurisxou  xo9  elns* 

'0  StdJoXo  ixo^P^^'O^  X*^  iywipij  '^  x6  ojtixu  nag  arrircooe,  ixobXuos* 

Gnura,  dxoCSexxi  )iou. 

2dv  6  (iovaxd  axouos  xi]  ^(Dvv),  xi]  slice  iif]e(vi]  xi)  Yuvaixd* 

—  2o9  x6  clica,  *xi  aOxoDvog  iX^^  ^^  ^  X^^^  didpoXo  ! 
ExelvT]  X06  sItcs* 

—  *£i9ax8  SoQ)  'c  x6  pouxxC. 

QSg  'soi^v]  iod)  \  x6  ^ouxxC,  IxsCvy]  yuvaCxoc  xou  dlvoige  xoo  garzuntou.  T6 
§V2Uxii  Tcd^  ^cai^T]  iaoo,  Tcdei  xocl  mivsi  x6  pouxxt  xal  x6  ix^oXt  dgo).  *H  gau- 
laroD  xoo  tlicr 

—  Animali,  d^iQC  xo  ciae  I 
*2x€lvo  xijc  slice* 

*0  gQuri(i|Mi>  (iOu  elice  v&  xd  ici^po)  v&  x6  icoaXi^oo). 
ndc  xd  sxpoXe  igo),  'yopd^^ei  iva  mazzo  xap^loc  xal  Ixdp^coas  6\o  zb  poxxl 
^ppu  6icf)ts  xa)X6oovxac* 

—  nolo  WXst  vdyopioiQ  xouvo  x6  gooxxl* 
01  xpL^'CMvol  xoO  SXsYaai' 

^  II6aao  O^sig; 
*ExeWo  xd)^  iXsys* 

—  '2Y(i>  OiXd)  duo  centinaria  ducati. 
01  xp^^^ftvol  xoG  ^iyaoi* 

—  TLi  1C0U  XiY^tg)  paddhali; 

T6v  iici)ps  Xlyo  curri^ovxag  \Lk  xdt  oxsvdt  xoXd^vxag  Y^^  ^^  xpuict]Oj  2Xo 
4ooo  &  poi  x6  iicfjps  \  xyjv  gnzaza  xal  gp.pY20s  TjcoXOaovxag* 

—  Tp&^exs,  XP^^*^^^'^^»  '^-  ^0(0  ai  xoOvo  t6  gduixd  l^zf.  eva  aniraali  (yXoYt- 
4vo  vd  x6vs  o(pol£(i>|u. 

'£xpdpT]os  svx  cofpo  XXI  avocgs  xo  ^ouxxl.  II(ds  Y]upaai  'xt  ix^xCvei  6  |iO- 
Kx6  i9(D6s  aic  'xo  pouxxl  xal  gp^^yjas  cps^Yovxxc,  6X01  xou  ippi^aaa'.  xdicloaco 
•iXdoovxa^ 

^  llidts  xo,  icidxs  xo  ! 

Poi  6  tid}oXo  iyiifri  \  xo3  gnuri  xou  xxl  xou  slics* 

^-  'H  Y^vxlxx  aou  §xxvvs  oc^xo);  ouxu>  (U  xov  {Jtovax^,  fid  apxi  div  xivvsc 
ivoxs  icXio  ix^  'i^tiODV  d  fiid^oXo.  Sta  xxXi,  ndo)  xi  fattip.ou. 

Kal  i)(jiBri»  '0  p.ovax6  ifieivs  ^Xoyiiiivo  xxl  cjnsumep>iiivo  ^  y<^^^^^^  i^sivs 
k  tov  dvdpx  (s)  XT)  xal  iiislg  ipislva)Jis  d^ds  [ik  xd  Ppaxi^vix  xa6xpi|iiva  senza 

bEOTt. 
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in.  —  Versione  italiana. 

Una  volta  c'era  un  marito  ed  una  moglie;  questa  se  k  in- 
tendeva  con  un  monaco  e  al  marito  faceva  pane  di  lentiechia  per 
roangiare,  e  faceva  pane  bianco,  galline  e  buoni  cibi  e  se  li  mao- 
giava  col  monaco.  II  povero  marito  niente  sapeva  di  questecose. 
II  diavolo,  che  sapeva  tutto ,  un  giorno  and6  dal  mtrito  e  gli 
disse : 

—  Mi  volete  per  servo  ? 
Quello  gli  disse : 
-SI. 

E  cosl  stette  con  lui.  II  primo  giorno  gli  disse  il  servo: 

—  Padrone ,  oggi  devo  andare  dalla  padrona  a  portarlc  un 
fascio  di  pali. 

—  Non  li  portare,  chfe  non  c'fe  bisogno. 

—  No,  padrone;  glieli  porto,  perchfc  a  casa  giovano  semprc. 
n  padrone  gli  rispose  : 

—  Fa  come  vuoi. 

II  diavolo  si  caric6  un  fascio  di  pali  e  parti  per  la  casa,  per- 
chh  sapeva  quando  era  I'ora  di  trovare  la  padrona  col  moDaco, 
che  stavano  mangiando.  Come  giunse,  grid6  : 

—  Padrona,  apritemi. 

La  padrona  tutta  confusa  cacci6  il  monaco  sotto  il  letto,  i 
cibi  li  mise  nello  stipo,  e  poi  aprl  al  servo.  Quando  lo  vide  con 
quel  fascio,  gli  disse: 

—  Che  li  hai  portato  a  fare  ?  lasciarli  fiiori. 

—  No;  il  padrone  mi  ha  detto  di  porli  sotto  il  letto.  Come 
li  pose  dentro,  li  prese  ad  uno  ad  uno  e  li  cacci6  sotto  il  letto 
e  sforacchi6  il  monaco,  sicchi  poco  manc6  che  non  morisse.  Ma 
il  monaco  non  parlava.  Poi  (il  servo)  le  disse : 

—  Padrona,  datemi  il  cibo  per  portarlo  al   padrone. 

—  Va  via;  lasciami  stare,  cht  io  non  ho  cibi. 

II  servo  and6,  ^prl  lo  stipo  e  prese  tutti  que'  cibi,  ch'erano 
galline  ripiene  ed  altre  cose  buone.  Li  prese  e  and6  dal  padrone, 
e,  come  ginnse,  gli  disse : 
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—  Padrone,  venite  a  mangiare,  chfe  la  padrona  vi  ha  man- 
to  buoni  cibi. 

II  padrone,  quando  vide  quelle  belle  cose,  disse  : 

—  Costui  dev*essere  la  mia  fortuna,  perchfe  finora  non  avevo 
li  veduto  tanto  ben6 ! 

Passati  altri  due  o  tre  giorni ,  il  diavolo  sapeva  che  la  sua 
Jrona  avea  preparato  altri  cibi  che  doveva  mangiare  col  mo- 
co,  e  disse  al  padrone : 

—  Eh  !  padrone;  oggi  devo  andare  a  casa. 

—  Fa  come  vuoi,  gli  rispose  il  padrone. 

II  diavolo  va,  taglia  un  fascio  di  felci  e  parte.  Quando  giunse 
id6 :  • 

—  Padrona,  apritemi. 

Quando  la  padrona  sent!  la  voce  di  lui,  disse  al  monaco  : 

—  Entrate  nel  forno. 

Nascose  i  cibi  nella  cassa  c  poi  gli  aprl.  Quando  lo  vide 
1  fascio  di  felci,  gli  disse  : 

—  Che  le  hai  portato  a  fare,  animale  ? 

—  II  padrone  mi  ha  detto  di  portarle  e  metterle  nel  forno 
T  accenderle  e  suffumicarc  la  casa.  Le  cacci6  dentro  il    forno, 

accesc  e  fece  in  modo  che  il  povero  monaco  poco  manc6  che 
m  morisse  di  fumo.  Poi  le  disse : 

—  Padrona ,   datemi    i   cibi    che   avete ,    per    portarli   al  mio 
drone. 

—  Vannt  pe'  fatti  tuoi,  asino,  chfe  io  non  ho  cibi. 

—  Ebbene,  ora  li  trovo  io. 

Va,  apre  la  cassa  e  prende  i  cibi  e  li  porta  al  padrone.  Dopo 
e  il  diavolo  sc  ne  and6 ,  use!  il  monaco  dal  forno  tutto  bru- 
Uo  e  disse  a  quella  donna : 

—  Io  qui  non  yerro  piu ,  perchi  costui  dev'  esserc  qualchc 
avolo. 

Passati  pochi  giorni,  quella  donna  tanto  fece  che  torn6  un'al- 
a  volta  il  monaco. 
11  diavolo,  quando  parve  a  lui,  disse  al  padrone : 

—  Padrone,  io  vado  da!la  padrdna  a  portarle  la  spesa.  II 
drone  gli  rispose : 
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—  Fa  come  vuoi. 

II  diavolo  parti  e  ando  a  casa.  Come  giunse,  grid6: 

—  Padrona,  apritemi. 

Quando  il  monaco  sentl  la  voce,  disse  alia  donna: 

—  lo  I'ho  detto  che  costui  dev'essere  qualchc  diavolo  !  Qadla 
gli  disse : 

—  Entrate  neila  botte. 

Dopo  ch'  entro  nella  botte ,  quella  donna  aprl   al  servo.  D 
servo  va,  prende  ia  botte  e  la  caccia  fuori.  La  padrona  gli  disse: 

—  Animale,  lasciala  stare. 
Quello  le  rispose : 

—  II  padrone  mi  ha  detto  di  portarla  a  vendere. 
Come  la  cacci6  fuori ,  compro  un  mazzo  di   chiodi  ed  in- 

chiodo  tutta  la  botte;  poi  comincio  a  gridare : 

—  Chi  vuole  comprarc  questa  botte  ? 
La  gente  gli  diceva : 

—  Quanto  ne  vuoi  ? 
Quello  rispondcva : 

—  lo  ne  voglio  duecento  ducati. 
La  gente  diceva : 

—  Che  dici^  sciocco  ? 

La  porto  qua  e  li,  trascinandola  per  i  vicoli  affinchfe  si  bo- 
casse  tutta;  poi  la  port6  in  piazza,  e  comincio  a  gridare : 

—  Correte ,  cristiani ,  chfc  dentro  questa  botte  evvi  un  ani- 
male bruciato  da  uccidcre. 

Diede  un  colpo  ed  apri  la  botte.  Come  videro  uscire  il  mo- 
naco dalla  botte  c  fuggire,  tutti  gli  andarono  appresso,  gridando: 

—  Pigliatelo,  pigliatelo! 

Poi  il  diavolo  and6  dal  padrone  e  gli  disse  : 

—  Tua  moglie  faceva  cosl  cosl  col  monaco,  ma  ora  non  fa 
niente  piu;  io  ero  il  diavolo.  Statti  buono,  ch6  vado  pe'  fatti  miei. 
E  sparl.  II  monaco  rimase  bruciato  e  consumato ;  la  donna  ri- 
mase  con  suo  marito  e  noi  siamo  rimasti  qui  coUe  braccia  vuote, 
senza  niente. 

Montdeone  di  CalabrU^   Ottchre  i88y, 

LuiGi  Bruzzamo 


LA  VENDEMMIA  E  LA  RACCOLTA 
DELLE  OLIVE. 

USANZE  E  PRATICHE  POPOLARI  SICILIANE 


I.  —  La  Veademmla. 


f^  E  cure  che  esige  una  vigna,  i  pericoli  inerenti  alia  sua 
^  vita,  ne  fanno  riguardare  la  caltura  difficile,  stenuta, 
sSI  costosa;  quiadi  si  raccomanda  di  non  piantar  vigne, 
acquistarle  bell'e  fatte,  annose,  e  della  minore  estensione 
ile.  Ecco  ia  proposito  undid  prorerbi : 

Vigna,  tigna  —  t 
Cu'  havi  vigna,  havi  tigna. 
Casa  faiu,  vigna  sfaiu  —  « 
Casa  niurata,  e  vigna  chiantaia  (Pri'^fi). 
Casa  quantu  stai,  vigna  quantu  vivi  c  sintina  qoantu  vi<li. 
PrcKiu  nun  havi  la  vigna  sfruttata. 
Acciita  la  vigna  di  cui  nun  la  diiantau. 
Cui  scippa  Tigna  c  chianta  vigna,  mai  vinnigna. 
Cui  nun  chianta  vigna  e  nun  marita  figgbi, 
[nun  sapi  cfai  com  t  munnu. 
'tUn»  ptr  U  tradi^oni  popolari.  —  Vol  VL  48 
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Lu  patri  chiinta  la  vigna  a  la  costa,  ma  lu  figghiu  nun  d  accosta. 
Cara  c6sta  la  vigna  di  la  costa. 

Le  pratiche  per  la  coltura  della  vigna  sono  state  noverate 
e  descritte  dal  Piaggia  pel  territorio  di  Milazzo.  \jk  descrizione 
h  lunga  ,  ma  buona  a  conoscersi  da  viticultori  e  da  demografi; 
ed  io  la  ripubblico  per  intero : 

«  Compite  le  vendemmie,  si  tolgono  i  pali  che  4nno  tutelate 
le  viti;  si  recidono  indi  i  piii  lunghi  sermenti;  e  si  fa  la  scaliatura, 

«  In  decembre^  gennaro,  e  talvolta  in  febbraro,  si  di  mano  alia 
potagione  alia  marsahsty  reddendo  tucci  i  sermenti  sulla  ceppaja, 
e  lasciandovi  tre  piccole  branche,  ove  in  ognuna  due  od  un  nodo. 

« In  febbraro  o  marzo  si  accompagnano  le  viti  novellamente 
coi  pali. 

«  In  quest'ultimo  mese,  nelle  vigne  dove  non  possa  entrar  Ta- 
ratro,  si  zappa  a  munT^eddUj  quanto  dire,  formando  de'  piccoli 
mucchi.  Nelle  altre,  dove  possa  quello  strumento  adoperarsi,  vi 
si  passa  per  una  prima  volta ,  e  questo  primo  lavoro  chiamasi 
cruciatu;  vi  si  passa  per  una  seconda ,  e  quest'  altro  taglio  addi* 
mandasi  triptdiato ;  indi  per  una  tcrza ,  fendimento  di  terra  die 
nomasi  sbra:(p;iatu;  t  la  terra  finalmente  viene  aperta  da  un  quarto 
lavoro  conosciuto  col  titolo  di  livata-di-cons^u;  la  qual  opera  nitta 
vien  dctta  con^u-d'-aratu. 

«  Immediatamente  che  una  tal  pratica  venga  fomita,  ricomio- 
ciasi  per  una  seconda  volta  tutta  intera  nella  guisa  istcssa,  sem- 
pre  muovendo  I'aratro;  come  nella  prima,  in  quattro  direzioni  di- 
verse. 

«  In  sul  declinare  del  maggio,  nella  vigna  zappata  t  mufv^ediui 
X  mucchietti  vengono  adeguati  per  terra ,  e  se  ne  innalzano  dd 
pill  piccoli,  ma  in  maggior  numero,  attorno  attorno  alia  ceppaja, 
quel  che  dicesi  far  la  :(uppa;  dal  che  si  passa  alia  spularUy  che  im- 
porta  strappar  con  le  dita  quei  piccoli  sermenti  ehe  succerebbero 
umore  inutilmente. 

<c  In  giugno,  finalmente,  procedesi  alia  cosl  detta  *mbausdy  co- 
vrendo  i  grappoli  di  sermenti^  col  vincolare  questi  alia  estrcnpud 
superiort  del  palo. 
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«  Lorquando  si  spiantino  le  vigne,  rultitno  anno  che  vogliasi 
fraire  d'elle,  invece  di  far  la  potagione  alia  marsalesty  lasciansi 
lella  TJti  tutti  i  sermenti  giaJicati  fruttiferi,  e  nel  tempo  in  cui 
le  si  suole  affidare  ii  palo,  vengono  questi  legati  in  cima  alio 
stcsso. 

«  Fatta  poi  la  vendemmia,  non  si  diradicano  giammai  le  viti 
prima  dell'ottobre. 

«  Ecco  intanto  la  pratica  nel  ripiantar  le  novelle.— I  piii,  innanzi 
di  ripiantar  la  vigna^  lasciano  libero  il  terreno  per  quattro  anni, 
non  osandone  che  per  frumento,  lino  e  simili.  Ha  per6,  da  po- 
chi  anni  a  questa  parte,  parecchi  proprietari,  i  quali  in  ripian- 
taio  le  viti  nell'anno  medesimo,  in  cui  knxxo  sbarbicatc  le  antiche, 
aappando  la  terra  a  iagghiu  scuvertu,  ciofc  a  dire,  adimando  la 
zappa  alia  profonditi  almeno  di  tre  palmi. 

«  Sul  punto  di  eseguire  la  ripiantagione,  in  principio  la  terra 
viene  arata;  poscia  si  proporziona  la  krghezza  del  quadro  di  4  palmi 
e  V49  con  dei  pali  di  canna ;  in  seguito  un  braccio  to ;  lie  quel 
pall ,  e  nel  luogo  ov'  erano  fitti  scava  un  fosso  di  palmi  6 ,  nel 
quale  un  altro  uomo  introduce  il  sermento,  e  in  giro  il  vuoto 
con  la  terra  riempiendo,  fortemente  lo'preme. 

«  Dopo  quindici  giorni  la  novella  pianta  vien  recisa;  lascian- 
dovi  tre  o  quattro  nodi,  e  legata  ad  un  palo. 

«  In  febbraro  si  procede  alia  cosl  detta  scugna,  le  si  rompe, 
clo^  la  terra  attorno  attorno. 

«r  In  marzo,  ne'  luoghi  che  il  consentano,si  passa  il  primo  coH^ 
^d^-aratu  sopra  descritto;  fornito  il  quale,  si  scopre  il  sermento, 
yi  si  fa  in  giro  la  ^uppa^  e  si  comincia  il  secondo  con:(ti,  indi  il 
terzo,  e  il  quarto;  rifacendo  sempre  la  :(uppa  ad  ogni  6ne  coniu.  Se 
per6  Taratro  non  possa  lavorare^  ogni  quindici  giorni  la  terra 
Tiene  zappata,  e  in  tal  caso  la  pianta  si  copre,  lasciando  unica- 
oiente  all'aperto  il  piu  eminence  nodo,  e  vi  si  fa  la  :(uppa. 

«  Questa  pratica  tanto  nell'una  che  neU'altra  coltivazione  non 
si  continua  che  sino  all'agosto. 

«r  n  secondo  anno,  cadendo  le  prime  acque,  fassi  la  scal:(aiuray 
in  gennaro  si  ripiantano  le  viti  secche ;  nel  tempo  della  potagion^ 
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lisciansi  due  o  tre  nodi  ne'  sermenti  in  miglior  vegetasione;  in 
febbraro  si  pratica  la  scugna;  in  marzo  si  pianta  un  palo  d'uoi 
semplice  canna;  e  si  fanno  tre  con^i  di  lavoro;  owero^'-Mielle  tern 
che  non  ammettano  aratro— si  zappa^  non  pii!i  coa  rintervallo  di 
quindiciy  ma  di  venti  giorni. 

i(  Nel  terzo  anno,  dopo  che  al  cader  delle  primci  ]MO^e  si  h 
fatta  la  consueta  scalT^cUura^  e  si  sono  ripiantate  le  vifi  perdute, 
fassi  la  potagione,  lasciando  un  sol  nodo  rasente  la  terrt:  vi  a 
forma  attorno  una  scugna  quadrata,  tagliando  le  radici  snperficiili! 
e  la  pianta  si  copre  e  le  si  di  un  palo.  Siccome  nel  secondo  aono 
la  terra  fu  meno  agitata  cbe  nel  primo^  cosl  in  questo  snol  es« 
serlo  ancor  meno.  In  marzo,  mediante  lo  zappone,  h  solito  os- 
servarsi  se  la  pianta  prometta  delle  gemme,  e  non  si  continna  b 
coltivazione  se  non  quando  i  sermenti  sieno  per  lo  meno  alia  Imi- 
ghezza  di  due  palmi.  Venuti  a  tal  punto,  ne  vengono  lasciati  due^ 
i  migliori;  de'  quali  in  maggio  un  si  recide,  prescegliendesi  a  viti 
il  piti  rigoglioso. 

«  Nel  quarto  anno,  in  fine,  la  vigna  coltivasi  secondo  la  con* 
sueta  guisa,  nel  modo  sopra  descritto  ^  ». 

La  zappatura  della  vigna  k  raccomandata  dai  proverb!  in  tatd 
i  toni ,  e  per  tutti  i  mesi  : 

V6i  fari  vigna  in  ogni  paisi  ? 
Z^ppaU  ogni  niisi. 

Cui  zappa  la  s6  vigna, 
Bona  la  zappa,  bona  la  vinnigna. 

Cui  zappari  sapi,  zappassi  la  s6  vigna. 

Cui  voli  aviri  bonu  mustu, 
Zappassi  la  viti  ad  agustu. 

Se  non  che,  la  vite  va  zappata  pria  che  spnntino  o  ingros- 
sino  le  gemme,  acci6  non  cadano;  e  per6 

Si  I'occhiu  di  la  viti  vidi  lu  zappaturi, 
La  spiranza  di  la  vinnigna  si  accichiri. 

AfFunna  beni  la  zappa  a  la  vigna, 
£  scippa  ia  mal'  erva  e  la  gramigna. 


•  PiAGGiA,  llluitra^ione  di  MilaxxPy  pp.  260-^2. 
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Ad  agevolarc  la  vcgetazione  della  vigna  giova  tcnerne  Ion- 
ic certe  piccole  canne,  die  radicano  e  vivono  a  scapito  della 
i;na  stcssa : 

Pri  la  bona  vigna 
Scinza  canaedda  e  scava  vinnigna. 

Una  delle  pratiche  agrarie  piii  importanti  nclla  cultura  delle 
i  fc  la  potatura ,  per  la  quale  si  ha  questo  indovincllo  ,  forse 
iQcante  d'un  paio  di  versi : 

Morsi  la  matri  di  tanti  biddiz/i, 
Capu  di  Paonu  li  figghi  cci  ammazzi, 
£  cci  li  tagghi  li  so'  longhi  trizzi, 
P*  arriauvari  li  so^  virdi  lazzi : 
£  sunou  tanti  li  so'  gintilizzi, 
Ca  r  omini  pi  tia  ncscinu  pazzi  (Palermo), 

Lascio  a  chi  ne  abbia  il  bisogno  la  ricerca  dei  vari  sistenai 
iottati  per  la  potagione;  i  quali,  com' fe  agevole  supporre,  va- 
ano  secondo  lo  stato  di  vcgetazione  e  di  cultura  delle  singole 
iante.  Egli  vedri  come  e  perchfe  si  lasci  alle  piante  medesime 
^favHT^Tiay  Poccbiu  a  cavaddu,  lu  stoccu,  lu  meniu-stoccuy  lu  raci- 
mti  ecc.  (Termini). 

Una  buona  potatura  delle  viti  accresce  e   migliora   in  alto 
^do  il  prodotto  : 

Si  bonu  puti 
La  t6.  sort!  muti; 

na  vitc  e  potatore  vogliono  esser  buoni : 

A  bonu  putatari  bona  vigna, 
£  a  bona  vigna,  bonu  putaturi. 

Circa  al  tempo  della  potagione  v'fe  una  serie  di  canoni  con- 
idineschi.  Essa  vuol  farsi  di  pieno  inverno;  in  gennaio  special- 
lentc.  Questa,  infatti,  si  fa  generosa,  e  generoso  avrassi  il  pro- 
otio: 

Puta  a  luna  di  jinnaru  si  vd*  jinchiri  li  vutti. 
A  jinnaru  puta  la  viti  a  lu  tunnu. 

In  marzo  la  potagione  dk,  h  vero,  molto  prodotto,  ma  in  capo 
.  qualche  anno  la  vite  intristisce  per  manco  di  umori : 
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Puta  di  marzu  —  iinchi  lu  vuttazzu. 
Ma  la  Tigna  sicca  —  e  lu  pazzu  s*addicca. 

Pcr6  si  riticnc  che 

Cui  puta  'ntra  marzu 
O  ^  asiau  o  6  pazzu; 

Ed  anche: 

'Ntra  marzu  —  puta  lu  pazzu. 
*Ntr'  April],  —  puta  lu  Yili. 

Infatti  la  potagione  d'Aprile  d^  un  prodotto  fiacco,  debole  e  ac- 

quoso  : 

S'  a  putari  vai  in  Aprili, 
Non  di  vinu  ma  d*acquata 
Jinchirai  li  to*  Tarrili. 

Tolto  quindi  gennaio,  gU  altri  mesi  non  sono  baoni  a  qa^ 
sta  pratica;  p\h  si  taglia  e  piii  umore  perde  la  vite;  piiinepcrde 
e  piii  facilmente  secca : 

Nun  fari  chiiknciri  la  viti,  di  chiancennu  chiancenno  si  nni  mori. 

Se  le  viti  sphranu  a  tri  suduri  h  segno  evidente  che  n  sari 
buon'  annata  di  uva ;  e  cosl  pure  se  alio  sbucciar  ddle  gemme 
mandan  fuori  i  cosl  detti  cauiavanii  (Termini). 

Quando  le  viti  si  mantengono  verdi  durante  l^invemo  e  metton 
foglie,  allora  possono  dirsi  arracinati^  e  avranno  poca  vita. 

Una  mallattia  delle  viti  h  la  palidda ,  insetto  del  gcnere 
Itjjytichitcs,  che  rovina  Tuva : 

Qpannu  cci  *ncappa  la  paledda, 
Mai  nun  jinchi  la  cartedda. 

Quando  Tuva  delle  pergole  sofFre  VammUaiu^  le  si  getu  ad- 
dosso  a  manate  la  polvere  degli  stradali,  ed  il  male  s'arreso  in 
sul  nascere  (Termini). 

Trista  quella  vigna  che  divien  tale  per  propaggine  e  non  giii 
per  magliuoli : 

Tinta  dda   vigna, 
Chi  di  purpdnii  si  *nvigna  ! 

In  marzo  i  vigneti  riverdiscono : 
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Pri  la  Saata  Nunziata  (2s  marxp) 
La  vigna  divi  esseri  arrusata. 

n  giorno  di  S.  Giovanni  si  mozzano  i  traici  della  vite  a  per- 
gola, ossiano  i  taroni,  aflinch^  spuntino  nuovi  grappoli  (sganguna). 
La  none  seguente  le  viti  distribuiscono  agli  acini  acerbi  quell'agro 
che  dovrii  mutarli  in  agresto  ^  Un  mese  dopo,  la  notte  del  26  Lu- 
glio^  sacro  t  Sanf  Anna,  per  virtii  soprannaturale  una  certa  uva 
in  via  di  maturid  diventa  color  d'oro :  h  Sant'Anna  che  scende 
in  terra  con  un  pentolino  pieno  di  non  so  che  acqua  e  viene 
spennellando  detta  uva  (Naro).  Quel  giorno  per  antica  usanza  si 
raccoglie  del  novello  frutto  e  se  ne  manda  in  regalo  a  parenti  e 
id  amici : 

A  Saot'Anna 
La  racina  si  manna. 

Nel  mese  di  Settembre  Tuva  comincia  davvero  a  maturare, 
e  allora  il  padrone  si  avvicina  al  vigneto : 

Sttthnmiru 
*Ncugnu»  ch*^  tennirut 

Maturando^  k  gii  divenuta  dolce  ^  cio^  pel  giorno  29  del  mese: 

Pri  San  Micheli 
La  racina  h  comu  lu  meli. 

Allora  le  donne  principiano  a  lavorare  la  sera  e  gli  uomini 
si  preparano  alia  vendemmia  per  I'imminente  ottobre : 

San  Micheli 
Si  metti  lu  cannileri; 
L'omini  a  la  tina 
E  H  finunini  a  la  cannila  '. 

II  memento  opportuno  b  giunto  e  non  bisogna  indugiare  alia 
raccolta  dell'uva.  L'aria  k  rinfrescata,  la  natura  tutu  sembra  ri- 
iestarsi  alle  notturne  brezze,  che  la  rinfrescano  de'  recenti  ardori 
estiTi.  Un'allegra  arietta  popolare  accentua  questo  risveglio  e  al* 
eta  Tanimo  di  chi  la  canta  e  di  chi  Pascolta: 


'  SpetUuoli  e  Fiste,  pp.  309-310. 

■  Prov^  $ic,^  v.  UI4  i^^'-Spettacoli  $  Feste^  p,  jjck 


384  AKQIIVIO  PCR  LE  TRADIZIONI  POPOLARI 

Bedda  mia,  lu  tempu  vinni 
Di  cugghtri  la  racina; 
Lu  viddanu  si  'ncamina, 
A  la  vigna  si  nni  va ! 

II  contadino  ha  i  suoi  bravi  precetti  circa  alPora  ealmodo 
di  raccoglier  Tuva.  Un  precetto  b  questo : 

Cogghi  appena  matura  la  racina 
Cu  boa  tempu  e  asciuua  d*acquaz«iaa ; 

perchi 

Cui  vinnigna  asciuttu,  vivi  vmu  puru. 

La  vendemmia  k  per  se  stessa  una  vera  poesia,  e  clu  vi  a^ 

siste  una  volta  se  ne  ricorder^  scmpre.  Una  che  ne  vidi  TanQO  1871 
sulle  pendici  dell'Etna  mi  riesce  impossibile  a  ritrarre,  come  qaelU 
in  cui  lo  splendore  del  cielo ,  la  vista  incantevole  de'  colli  sot- 
tostanti  e  del  mare  azzurrino  che  ne  baciava  le  sponde  lontane' 
la  dolce  frescura  delta  terra  e  poi  una  lunga  fik  di  coatadinotte 
col  loro  corbello  sorretto  dalle  due  mani  e  poggiato  a  an  fianco, 
jiete,  sorridenti,  chiacchierine  formavano  un  quadro  de*  pi&  bdli 
ch'  io  abbia  mai  visti.  Sparse  pel  vigneto  acchinate  a  racco- 
gliere  i  grossi  grappoli,  intente  a  riempirne  presto  il  corbello  sem- 
bravano  piuttosto  godere  di  una  festa  che  lavorare  per  guada- 
gnarsi  i  pochi  soldi  della  giornata.  LI,  su  quella  lava,  che  V  ia- 
dustria  deU'uomo  riusci  a  ridurre  a  colti  e  a  vigneti,  lasciando  cia* 
scuna  la  vite  alia  quale  raccoglieva,  si  riducevan  tutte,  a  una  di 
quelle  riisuliy  per  le  quali  si  avviavano  al  palmento;  e  parlucchia- 
vano,  e  ammiccavano  con  gli  occhi ,  e  si  barattavano  motti  e 
giuochi  di  parole  e  ridevano  e  cantavano. 

II  Piaggia,  nella  sua  Elustra:(jone  di  MUa^io,  262-2(6  ci  li- 
sci6  un  po'  di  descrizione  della  vendemmia  nel  Milazzese.  Insd 
far  dell'alba  le  villanelle  si  vanno  chiamando  Tuna  con  raltrt,e 
presa  ciascuna  una  cestella  ed  un  coltellino  s'  avviano  alia  can- 
pagna.  Ad  un  cenno  del  padrone,  il  castaldo  ordina  che  si  prin* 
cipii  la  vendemmia,  ed  ecco  la  ciurma  festante  sciogliersi  e  din- 
darsi.  Ogni  villanella  sceglie  un  iilare  di  viti ,  e  riempita  la  ce- 
stella la  passa  ai  caricatori   perchi   essi  U  riversino  Qci  corbdli 
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0  nei  barili  sovrapposti  agli  asini ,  che  devono  portarle  al  paN 
mento.  Qaesti  corbelli,  detti  saccu  di  barda,  pendono  ai  lati  del- 
Tasino^  guidato  da  un  fanciullo.  Al  porto  del  palmento  gli  sca^ 
ricatori  rilerano  i  corbelli  dell'uva  e  li  tomano  vaoti.  I  caricatori 
a  contatto  diretto  con  le  yendetnmiatrici  non  risparmiano  ad  esse 
parole  dolci  o  pungent!^  motti  arguti,  facezie^  doppi  seosi  e  tal- 
volta  anche  carezze  non  sempre  rifiutate  e  toccamenti  non  del 
tutto  innocentiy  che  fan  balzare  o  retrocedere  colei  che  ne  fe  Tog- 
getto.  E  caricatori  e  vendemmiatrici  cantano  canzoni  d'amore 
qaali  pu6  ispirarle  la  rinfrescata  stagione  e  la  natura  ridente  e 
la  compagnia  vaga  ed  il  lavoro  per  se  stesso  lieto;  e  cessato  o 
sospeso  il  lavoro  ballano,  saltellano,  sgambettano  niente  stanchi, 
niente  abbattuti  dalla  fatica.  Se  una  donna  dk  mano  e  parecchie 
di  esse  a  t6rre  bruscamente  a  quella  di  mano  il  cesellato,  e  tutte 
a  saltare^  a  gridare^  a  batter  la  mani  con  uno  slancio^  con  una 
ebbrezza  che  fa  sbalordire. 

Nella  plana  di  Mascali  a  i  lavori  della  vendemmia  procedono 
con  una  disciplina  quasi  militare.  All'alba  il  suono  di  una  brogna^  che 
&  Tufficio  di  tromba,  d4  la  sveglia  a  tutte  le  persona  di  una  fattoria, 
k  quali  balzano  in  piedi  e  si  tengono  pronte  ai  cenni  del  caporaU. 

«  Quaranta,  cin  quanta  e  spesso  sino  a  cento ,  tra  uomini  e 
donne,  hanno  gii  sul  capo  una  cesta  di  canna  palustre,  intrec- 
data,  in  modo  capriccioso,  di  vimini:  essi  si  dispongono  a  due 
a  due;  cominciando  dai  pid  giovani,  formando  lunghe  righe  bene 
ordinate  e  simmetriche.  Due  o  tre  uomini,  con  piSeri  e  coma- 
muse,  stanno  a  capo  della  lunga  processione,  che  s'avvia,  con 
passo  cadenzato  verso  la  vigna  che  dev'essere  vendemmiata. 

«  Quivi  si  distribuiscono  tra  i  viali,  prendendo  ciascuno  un  fi- 
bre di  viti  e  quando  le  ceste  son  colme^  il  caporale  6k  il  co- 
Biaodo  di  marcia,  e  con  lo  stesso  ordine  di  prima,  con  la  stessa 
mosica  si  va  al  palmento,  ove,  per  una  piccola  finestra^  si  sca-> 
ricano  le  ceste,  senza  il  minimo  disordine.  Si  sospende  il  lavoro 
verso  le  otto  per  la  colazione,  e  alle  dodici  per  mangiare  la  mi- 
nestra.  Al  tramonto  del  sole  la  brogna  comanda  la  ritirata  e  al- 
lora  incomincia  la  baldoria. 

^rMvU  piT  U  tradii^  popoloH.  —  Vol  Vi  49 
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ic  Qaeila  gt nte  spetisierata  e  chiassosa^  si  dmde  flt  crocchi: 
grindtspensabiti  pifferi  e  le  cornamuse  eseguiscono  dci  cottcem 
nd  generis^  che  a  Ittrigo  anibre  diventano  noioiisshnt,  parecdHe 
donne  raettono  tnano  ai  tainbuFelli^  e  via  a  ballare  sfireaattONlli^ 
a  canjure'lecanzoni  piji  piccanti»  a  rincorrorsi,  a  jfiacdctrriy  a 
mettere  alia  berlina  qualcbe  marico  gdoso,  qualche  vecchia  riih 
veMita  per  matrimonio:  si  grida  in  modo  assordaat^  si  ridesgah- 
gheratamente,  si  fa  an  casa  del  diavolo,  da  iK>n  piKetsl  descri- 
vere.  E  quel  pandemonio  reca  immenso  diletto  ai  pr oprietari  ddla 
vigna  e  ai  vicini  villeggianti,  accorsi  di  buob'ora  a,  partecipare 
di  quell'allegria  che  dura,  con  la  stessa  intensitiy  sino^dneore 
di  sera,  per  ripetersi  il  giorao  dopo,  e  poi  Taltro  e  per  circa  due 
mesi  interi,  quanto  dura  la  vendemmia. 

<x  £^  tamo  il  fascino  che  esercita  sulP  animo  deUe  TiUanf^Ue 
quella  festa  catnpestre,  cbeesse  quando  si  trovana  lai  servijao  4cllf 
famiglie  in  qualid  di  domestiche,  venuto  il  tempo  delh^vend€»mwii 
abbahdonano  tutti  per  mettersi  a  giornata  tra  le  ciorole  delle  vefi* 
demmiatriti. 

«  Chi  ha  studiato  nella  storia  delle  colonie  grecbe  in  Sicilii, 
gli  usi  e  le  costumanze  introdotte  da  quel  primi  cdoni:  ndl'IsoU 
nostira,  trova  che  le  antiche  costumanze  delle  feste  veodemmiali, 
sono  conservate  interamente  nella  piana  di  Mascali  e  nelle  cam* 
pagne  etnee  »  \ 

«  Piatigerebbe  il  cuore ,  come  sempre  al  tocco  dd  mezzo* 
giorno:  quelle  giovani,  travagliate  da  lunghe  ore  di  fatica^  al  raggjia 
del  sole,  quel  giovani  dalie  spaziose  spaUe,  che  ban  corsa  millc 
volte  la  vigna ,  sotto  il  peso  dei  barili  stivati  d'  uva ,  mangiare 
un  pocbino  di  ctpoUa,  due  grani  di  pane,  e,  sempre^  ua  morselio 
di  salame!  Eppure  k  questo  un  giorno  d'eccezione:  tus^i  chtlt 
vigna  e  i  fichi'  ban  ricevuti  piu  assalti,  e  gli  incidentv  a  riso  noa 
lasciano  che  sul  tuo  animo  un  velo  posi  di  malinconia.  Aocorai 
appeaa  raccolto,  spira  il  frutto  della  vite  il  brio  e  I'all^ezza  » *. 


*  Seb.  Salomoni,  Li  Provincii  Siciliane,  v.  11,  parte  10,  IV  c  V,  pp.  15^ 
161.  Adreale,  1886. 

•  PiAGGiA,  lllustraxjont,  p.  265. 
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«  Questo  meschinissimo  cibo  messo  a  confronto  con  quello 
ben  diTcrso  del  padrone  dk  luogo  a  paragon!  che  fanno  p'etisare. 
CipoUa  6  strdella  che  sia  io  scarso  companatico,  la  differenza  h 
iBdorme,  e  la  tradizione  Tha  consacrato  in  un  canto  satirico,  che 

it  veademmiatore  non  ha  paara  di  far  sentire  ^1  padrone  stesso: 

■  > 

Ed  ora  chliaju  mangiatu  e  haju  vivutu, 
Lu  m^  pdtruni  *na  sarda  m'ha  datu, 
'  Iddu  cost!  mangiau  e  vinu  ha  vivutu, 
E  a  mla  ca  'na  sarda  m'  ha  addubbatu. 

£  ognura,  ogni  mumentu 
La  radna  e  lu  parmentui  (Siculiana). 

Chi  non  vede  in  questa  povera  canzone  Tespressione  d' un 
Caere  che  piange? 

I  canti  dei  vendemmiatori  non  son  pochi,  ma  la  maggior  parte 
lanno  ispirazione  devota  e  religiosa^  ed  un  intercalare  uniforme. 
Ecconc  un  altro  : 

Santa  RusuHa  di  Gimniarata, 
Dittoni  un  pezzu  di  lu  v6sciu  mantu. 
Li  cannileri  su*  d*oru  e  d*argentu, 
Lu  sagristanu  k  un  corpu  santu; 

Lu  jucaturi  cent'  unzi  pirdfu, 
Persi  r  arma  e  lu  corpu  e  si  dannau. 

E  ognura,  ogni  mumentu 
La  radna  a  lu  parmentui 

U  palmento  si  viene  un  po'  alia  volta  riempiendo ,  dice  un 
proverbio  che  figuratamente  significa:  a  poco  a  poco  si  fa  molto: 

A  c6cciu  a  c6cciu  si  jinchi  lu  parmentu, 

t  Posta  Puva  in  un  palmento  di  fabbrica,  per  ogni  15  carichi 
6  per  ogni  5a  barili  di  essa,  impiegasi  un  uomo,  per  scalpitarla. 
•  c  Uno  o  pid  uomini,  appianano  con  le  zappe  una  porzione  del- 
Tava,  e  tostp,  di  unica  agli  altri»  cominciano  a  premerla  coi  piedi 
ignudi,  or  incalzando^  or  rallentando  il  movimento;  sempre  per6 
con  '^gnali  cadenze  delle  piante,  air  eccezionc  che  il  brio  faccia 
spiccar  de'  salti, 

« Questa  prima  danza  continua  per  sei  in  otto  minuti,  Uno, 
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doe  uomini  prendono  intanto  delle  luaghe  pale  di  l^;iio,  tea- 
tasuno  rasente  al  muro  del  palmento  V  uva  gii  pesu ,  e  la  co- 
stringono  con  ie  stesse  pale  perpendicolarmente,  mentre  alcri  no- 
mini  saltanvi  sopra  per  ricalcarla  piaa  piaoo.  Tal  opera,  chiaoua 
primo  piide^  condnua  finchfe  tutu  Tuva  accolu  nel  palmtaio  sit 
cesl  pigiata. 

ff  Dando  cominciamento  ad  un  seeondo  piede,  quelle  compitte 
cataste  vengono  nuovamente  rovesciate^  poco  a  poco  ricalate 
dalle  piante,  con  maggior  gagliardiai  e  rialzate  in  quella  forma 
per  la  seconda  volta.  Ripetendo  tal  pratica  si  i  il  t€r:(p  ed  oldmo 
piede. 

«  Durante  queste  fatiche,  il  mosto  scorre  nel  tino  di  £ibbrica, 
sempre  lateralmente  sottoposto  al  palmento. 

«  Usano  taluni  d'imbottare  subito  il  mosto,  ci6  die  cluamasi 
pista  e  ^mbuita.  Non  istessamente  i  piii;  i  quali  riversano  il  mosto- 
dal  tino  nel  palmento,  ov'^  la  vinaccia,  per  farlo  fermentare  in- 
siem  con  ella,  per  quattro  o  cinque  ore;  volte  Ic  quali,  apresi  no- 
Tellamente  il  corso  al  mosto  pel  ^ino,  tagliando  un  solco  in  Inngo 
tra  la  vinaccia,  verso  la  buca  del  palmento. 

«  Passando  a  pigiare  la  vinaccia  sotto  il  tQrcbio ,  vien  ella 
stretta  in  due  riprese,  fino  a  che  le  gabbie  non  lagrimino  piii  >  *. 
L'uva  viene  pigiata  coi  piedi  calzati,  e  talora  con  i  scaq>oiii 
a  grosse  bullette  (Acireale),  o  coi  piedi  nudi  (Caltagirone).  Dal 
pigiatoio  il  mosto  cola  in  an  altro  recipiente,  ove  si  lascia  fer- 
mentare  da  mezza  giornata  a  due  giorni  (Caltagirone).  Dalla  ma- 
niera  onde  si  pigia  V  uva  viene  la  frase  minatoria :  Pistari  um 
comu  ractna. 

«  Qui  mi  cade  il  destro  di  rettificare  una  non  esatu  signifia^ 
zione  che  si  dil  alia  espressione  pista  e  ^mbuttOj  tenendosi  per  trnkt- 
iarCf  ciofe  mettere  nelle  botti;  mentre  quel  'mbutta  sti  per  soUevare, 
cioi  alzar  di  peso  e  sollecitamente  a  braccia  d'  uomini  il  mosto 
dalle  tine;  e  Targuto  ed  incisivo  dialetto  non  potrebbe  esprimerme- 
glio  la  celeritJi^  stava  per  dire  la  precipitanza  della  pratica,  ondeli- 


*  PiAGGiA,  lUutirMiiwe,  p.  267. 
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I  il  meno  cbe  h  possibile  il  mosto  a  contatto  delle  bucce  e  dei 
if  per  ottenere  un  vino  meno  colorito  e  meno  aspro,  che  col 
e^mbutta^  cxoh  pesu  e  soUeva  senza  por  tempo  in  meizo  »  '. 
si  comprende  perchfe  un  proTerbio  vuole  bi  vigna  accanto  al 
ento: 

Unn*  k  la  yigna  accatta  lu  palmentu; 

1  akro  le  botti  yicino  alia  vigna : 

Chianta  la  vigna  unni  teoi  la  vutti. 

ttato  cbe  sari,  il  mosto  diventa  buon  vino : 

Tuccannu  ligou 
£  vinu  binignu. 

(lali  faticbe  volute  dalla  vendemmia  fanno  riguardare  questa 
!  pesante  di  molto;  per6  si  dice : 

Auzi  centu  in\y  ca  *na  vinnigna; 

un  fatto  che 

Cu'  travagghia  pi  la  vinnigna, 
S*arriposa  tuttu  Tannu. 

Q  seguente  indovinello  riassume  alcune  delle  pratiche  fin  qui 
aerate  intorno  alia  vendemmia,  al  pigiamento  ecc. : 

Vitti  ammazzari  la  bedda  riggiaa, 
Sula  'nta  la  campagna  distirrata, 
Prima  la  vitti  cu  'na  niura  vistina, 
Ddoppu  la  vitti  di  sangu  lavata; 
Ora,  quannu  mi  susu  la  matina, 
'Mmenzu  Tarmali  la  trovu  jituta.  CBaiheria), 

n.  -^  La  rtccolU  ddle  oUve  \ 

Gli  ulivi  annosi  Hinnosi  rimontare  a'  tempi  dei  Saraceni ;  e 
ogni  grande  ulivo  si  chiama  saracinu  o  saraciniscu.  Un  ulivo 


Step.  Zirilu,  Le  vendtmmii  del  1872  in  t^ilaxi^o;  nella  Ga:^eUa  del  vino 
ma,  nn.  20-ai.  Nov.  1872. 

La  rie0ta  di  Valivi  o  aJivi  o  adivi'  Dicesi  anche,  secondo  i  vari  dialetti 
)la,  ricditUf  ri€oltu,  ricortu^  raccolta. 


sartceoesco  deQc  contrade  di  Borgetto  b  chiamato  Cm^wh^  per- 
cbfe,  secoado  la  tradizione  locale,  a  pii  di  esso  fa  ucdso  at  tempi 
de'  tempi  un  capitano,  il  cai  corpo  apparisce  di  aotte  iofu  n 
cataletto  con  quattro  torchi  accesi  ^ 

La  lunghissima  yita  che  essi  godono  rende  gli  ulivi  gnai 
e  ramosi  e  quindi  ricchi  di  produzione;  e  per6  voglioDO  esser 
secolari.  I  gdsi  piA  frutdferi  sono  medii  di  ed;  e  quesu  u  pom 
fino  a'  cinquant'anniy  mentre  la  vigna  migliore  doTfebbe  coacut 
una  quindicina  d'anni.  Sul  proposito  il  proverbio  ti  raccomanda  gE 
ulived  piantati  da  tuo  nonno,  i  gelsi  pianud  da  mo  padre,  la  yigoi 
piantata  da  te: 

Olivari  di  t6  nanou,  ciusi  di  t6  patri,  vigna  t6. 

Una  buona  rimonda  per  gli  ulivi  val  piii  di  qualunqoe  ahro 
espediente : 

La  fumeri  di  Tolin  k  la  runca.  —  $ 

Q)iaimu  puti  Polivu,  nun  guardari  ramu. 

Cui  puu  *n  giassura  t  iaW  fossi  a  I'oltvitu  cci  f^ghia  li  qyisl 

n  tempo  opportuno  agPinnesti  h  tra  gli  ultimi  d'aprile  ed  i 
primi  di  maggio ,  in  cui  fiorisce  V  aspalato  (alastru  =:  calycctmi 
infesta  di  Presle) : 

C2pannu  durisci  Talastru, 
Si  *nsita  Tagghiastru. 

Le  piantagioni  d'ulivo  o  di  oleastro  in  terre  profonde,  con' 
cimate ,  dette  nel  territorio  delle  Madonie ,  di  Gtttelbuono  ecc 
chiusiy  perch^  circondate  da  muricciuoli  o  da  siepi,  non  p^osp^ 
rano  sempre  come  prosperano  dapprincipio  : 

Olivi  di  chiusa  t  tirrenu  d*amenta 
Pigghia  prestu  ed  allura  allenta; 

cosl  restano  bassi,  ed  il  frutto  ha  piii  grosso  il  noccioob  cheb 
polpa : 

Olivi  di  chiusa,  tutt*ossu  e  fruttu  nenti. 

Un  proverbio  sul  tempo  della  fioritura  deirulivo: 


•  Fiabi,  n,  CCXXV. 
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Si'  roIifUzza  sbuccia  *ntr*  tprili 
Si  cogghi  ea  la  varrilt; 

S*  4  maju  afiaccianu  li  buttuaedda* 
Basu  pri  jinchiri  *na  misuredda; 

Ma  si  poi  tarda  pi  sinu  a  Giugna, 
Jirral  cugghi^nnula  a  pugnu  a  pugau. 

Gli  dlivi  danno  abbondante  prodotto  se  mignolaho  in  mag- 
0  e  alligano  in  giugno: 

Rappa  di  hiaju  e  liga  di  giugou : 

Per  vcdere  che  prodotto  daranno,  bisogna  attendert^  il  mese 
settembre  o  di  ottobre^  secondo  i  posti: 

Ghianna  ed  oltvi 
A  sittembri  si  vidi;  —  i 

Casugni  ed  oHvi 
Vcni  in  ottdviru  e  vidi. 

Poi^  quamo  pii!i  il  frutto  si  lascia  all'albero>  tanto  piii  essd  t 
^oso: 

L'oliva  quantu  cchid  penni^ 
Ttntu  cchiix  renixL 

Le  malattie  deiruliva  sono,  tra  le  altre :  il  sirrkctdu  {phloUh 
bus  oleat  di  Latreille),  il  vtrmi  (dams  oUat  di  Blanch)  e  \\tat- 
meddu  (psyUa  olivetorum): 

Tri  sunnu  U  nnimid  di  l'oliva : 

La  strriculu,  vermi  e  cuttuneddu  (Castelbuono) 

^  Altra  malattia>  comune  alle  biade  e  altre  piante,  h  la  chUisima, 
^Misima  niggine :  ed  i  rami  che  ne  son  presi  vengono  tosto  bru- 
iati.  L'albero  affetto  da  questa  malattia  i  detto  agghiasimatu. 

La  pratica  di  bacchiar  gli  ulivi  k  reputata  dalla  esperienza 
banosissima  vuoi  al  sapore  dell'  olio  vuoi  alia  produzione  av- 
venire.  Un  proverbio  dice: 

L*pliva  cVt  ^ugghiuta  cu  la  mazza 
Ogghiu  di  mal  sapuri  porta  'n  chiazza. 

•     *      ■  • 

d  on  altro : 

Nua  mettiri  maxza,  di  t'ammassa, 
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Eppure  quesu  esiziale  pratica  h  seguita  in  molte  contnde 
della  Sicilia,  ed  un  antichissimo  precetto  vuole 

A  I'olivi  un  ptzzu  a  la  testa  e  un  saviu  t  li  pedi, 

un  pazzo  per  Topera  dell'abbacchiarle,  un  savio  per  qaella  di  ru- 
coglierle  da  terra. 

^  Gli  abbacchiatori  y  detti  carramaiuri,  battono  sui  rami  dd- 
'uliro  col  ramaiTiu ,  bastone  di  castagno  o  d*  altro  albero  langa 
un  cinque  metri.  Da  rama:(^u  viene  ramas^T^ari^  sinommi  di  canii- 
mariy  abbacchiare. 

In  Termini  la  raccolta  si  fa  in  tre  modi:  «I1  piimo  apn- 
tica  comunemente  dipienando  i  rami  degli  alberi  col  batacchio  di 

legno,  o  con  una  canna  sottile II  secondo  h  qaello  di  nc* 

cogliere  le  ulive  a  mano  come  gli  altri  frutti.  Col  terzo  modo  si 
stendono  sotto  gli  alberi  di  pianura  o  di  lieve  pendio  varie  tende 
di  tela  che  cuoprano  tamo  suolo  quanto  si  slarga  la  periferia  dei 
rami;  in  esse  si  comprendono  le  ulive  che  vi  fan  cadere  i  £ui- 
ciulli  saliti  sugli  alberi  a  dimenarvi  le  cime  ».  Le  ulive  raccoke 
con  questi  due  secondi  modi  si  serbano  per  gli  olii. 

a  Le  ciurme  a  cui  si  affida  questo  prodotto  sono  per  lo  pi& 
di  donne,  di  fanciuUi,  di  pescatori.  Le  donne  e  i  fanctulli  haono 
la  cura  della  raccolu,  che  adempiono  colmando  i  panierini»i 
grembiali,  e  riversandoli  in  un  sacco.  Un  contadino  fa  da  capo. 

a  I  pescatori  adoperano  i  1  batacchio^  le  canne,  o  raccolgono 
suUe  scale  le  ulive  amare.  Essi  sono  anche  addetti  alia  macina  *  •. 

II  raccoglier  le  ulive  cadute  a  terra  o  fatte  cadere  batac* 
chiando  I'albero  si  dice  cbgghiri  aliviy  o  rriscogghiri  aulivi  (Noto). 
Le  donne  accudiscono  a  questa  fatica  e  se  sono  tutte  nell'arte 
valenti,  se  ne  a  destinan  nove  per  ciascun  albero ;  una  si  segoa 
della  croce ;  un*  altra  dice :  —  In  nome  di  Dio  !  II  ricolto  t  co- 
minciato.  Nelle  prime  ore  della  fatica  guardano  furtive  sia  ila- 
staldoy  sia  Tistesso  padrone  del  podere;  interrogano  Tumor  sa(r, 
pispigliano ,  in  appresso  ritrose ,  sotto  voce ,  finchfc  cominci  il 
canto.  Una  delle  pii!i  vispe  azzarda  la  cantilena ;  le  pii!i  timide  e 


*  R.  Salvo,  ncgli  ^Anntdi  dell'iNZiNOA,  an.  VI,  2*  scriC|  pp,  ^7.  PaL  1859. 
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meoo  perite  secondano  suUe  prime  in  bassa  voce;  ma  rapidamente 
la  ritrosia  va  giii  e  un  coro  passionato  e  dolce  fa  risuonar  1'  o- 
liveto  d'una  canzona  d'amore  ».  (p.  270)  Pure,  sotto  gli  ulivi  i^ 
brio  non  h  quello  delle  vendemmie.  «  A  due  ore  del  comincia- 
mento  della  fatica,  le  piu  agiate  della  ciurma  mangiano  un  grano 
ii  pane,  qualche  volta  accompagnato  con  un  pochino  di  cipoUa 
e  qualche  oliva  passa.  Le  altre,  che  si  rimangono  adente  asciutto, 
Bogono  non  vederle;  e  se  da  quelle  invitate  siano  a  partecipare 
del  loro,  abbassano  la  testa  e  rispondono  aspramente :  Obbligatal 
t  meglio  secondano  le  parole  della  piu  attempata,  la  quale,  se  al 
ricolto  il  padrone  assista^  h  solita  ripetere  : 

Facemn  prestu,  minamu  li  mani, 
Facemu  riccu  lu  nostra  patruni. 
Amm^tula  ti  fai  lu  mussu  a  ffincia, 
C4  prima  si  travagghia  e  poi  si  mancia  ». 

I  panieri  son  pieni  ricolmi  e  «  tre  delle  nove  muse  prendono 
ytx  dascuna  a  vicenda  di  questi  ;  versano  le  ulive  nei  cofani,  e   ' 
le  questi  tutti  sien  ripieni ,  le  stesse  giovanette  —  a  vicenda  an-< 
mz  —  pongonsi  delle  ghirlande  d'erba  sul  capo ,  sovr'esse  ada- 
giano  quegli  enormi  recipient!,  e  li  scaricano  nelle  cosl  dette^a- 
uUe  del  trapeto  »  \ 

Sotto  uno  di  questi  ulivi  donne  e  fanciulli  siedono  a  ripo-< 
tare  e  a  prendere  un  boccone  a  mezzogiorno;  e  allora  gli  scherzi, 
i  motteggi  si  succedono  rapidi  e  vivaci,  fatti  cessare  soltanto  dal 
apo,  che  dopo  un'ora  ordina  la  ripresa  del  lavoro. 

In  Caltagirone  « le  ulive,  appena  raccolte,  piii  o  meno  ma-' 
ore  si  ripongono  in  un  luogo  chiuso ,  ove  fermentano  e  talora 
unmoffiscono  ed  imputridiscono.  Calde  e  fumanti,  a  causa  della 
ennentazione,  si  trasportano  al  frantoio  »  *. 

Lo  stesso  in  Milazzo,  Nicosia  ecc,  si  lasciano  a  giacere  per 
lolti  gipmi  —  e  talora  per  parecchi  mesi  —  entro  certe  celletto 
formate  a  guisa  d'una  gola  quadrata  di  pozzoj  poca  approfon- 


*  PiAGGiA,  IJlustraiione,  p.  269  e  seg. 
'  Seb.  Salomone,  op.  cit«,  V.  II,  p.  129^ 

^rclnvi§  per  U  traii:(tani  pofoloru  —  Vol  VI  JO 
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dita  nella  terra,  bene  intonacata  al  di  dentro,  con  an  piccolo  fo- 
ruccio  al  disotto,  in  modo  da  potersi  pargar  le  olive  dell'  acqoaj 
ricevuta>  e  coverta  da  una  grata  di  legno  »  '.  Per  lo  piji  quesoe 
forse  hanno  una  specie  di  doppio  fondo  per  lo  scolo  deU'acqaa. 
Queste  cellette  son  chiamate  dove  caseddi  (Carini,  Milazzoecc.),! 
dove  camci  (nel  Siracusano) ,  dove  T^arbu  (Cefalu) ,  donde  il  v. 
a:(^arbariy  porre  le  ulive  nel  :(arbu. 

In  Cefalu  le  ulive  van  coUocandosi  nella  solita  celletta  {^i 
«  vi  si  semina  sale,  sale  da  tutti  i  fianchi^  e  poi  con  le  calcagna  a* 
stivarvele  fortemente;  il  porvi  le  ulive  in  quel  modo  vien  d< 
aT^T^arbare.  Si  ritiene  che  in  tal  guisa  quel  frutto  si  conserve 
a  lungo  senza  scapito  di  una  stilla  di  umori ;  perchfc ,  da  an  bo-l 
colino  lasciato  in  fondo  alio  :^ar^,  come  verri  fuori^  sar4  raccolto ; 
religiosamente  »  ^ 

«  Per  molirle  se  ne  passano  ordinariamente  sul  macinatoio 
tumoli  32  —  quanto  dire  la  quantity  che  forma  due  macine,  ri- 
sultando  ognuna  di  queste  di  tumoli  16  —  e  vi  si  sovrappooej 
della  paglia  sottilissima  di  frumento,  chiamata  piddu  [in  Noto  h 
detto  pidda  il  recipiente  di  legno  e  d'  altra  sostanza  che  ricevej 
sotto  lo  strettoio  Tolio  e  I'acqua  delle  ulive  pigiate].  Cominciando: 
a  girare  la  ruota  si  somministrano  mano  mano,  con  una  pala,  le 
olive  miste  a  quella  paglia^  le  quali  molite  e  poste  in  diecigab- 
bie,  (o  bruscole  di  giunco  dette  comunemente  coffi),  sottopongonsi 
al  torchio,  ed  ecco  una  prima  strettura  chiamata  prima /dito.  For* 
nita  questa^  si  getta  dell'acqua  bollente  sulle  gabbie  ancora  strette, 
indi  scaricansi  queste  delle  olive,  che  si  ripongono  sul  macinatoio, 
per  essere  molite  novellamente,  c  novellamente  ricondottc  al  tor- 
chio.  La  differenza  tra  le  prime  teste  e  le  seconde ,  si  h  che  in 
queste  in  ogni  gabbia  si  versan  due,  tre,  e  fin  quattro  capi  d'ac- 
qua  bollente.  Si  passa  da  ultimo  alia  noT^olata  ,  ch'  e  una  tern 
strettura  delle  stesse  olive,  in  cui  non  si  pone  affatto  dell'acqaa. 
In  quest'ultima  pratica  si  mescolano  tal  fiata  degli  olii  impuri,  a- 


'  PiAGGiA,  niustrazione,  p.  277. 
"  R.  Salvo,  loc,  cit,  pp.  8-9. 
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Qzi  di  precedent!  stretture,  e  le  gabble  non  si  sottraggono  al 
rchio  che  dopo  che  non  gocci  piii  stilla  d'olio  »  *. 

Le  spremute  che  si  flmno  in  alcuni  luoghi  sono  fino  a  sei^  per- 
i&  si  suol  dire  : 

Ogghiu  e  meli 
Suca  chi  veni. 

Raccolto  I'olio,  vien  trasportato  in  otri  e  conservato  in  coppi 
iarrt),  grandi  vasi  di  terracotta,  ne'  quali,  dopo  un  mese  circa, 
gii  bello  e  chiarito :  e  questo  k  messo  in  commercio  come 
gbiu  navu.  A  questo  punto  si  pu6  ben  riferire  Tindovinello  sul- 
oliva: 

Sugnu  ^uta  quantu  un  palazzu, 
Cadu  *a  terra  e  nun  mi  sfazzu, 
Sugnu  amara,  e  duel  mi  fazzu, 
Pi  fari  lustru  6  m^  palazzu  '. 

G.  PlTRi- 


'  PiAGGiA,  niustraiione,  p.  277-78. 

*  Per  gli  olii  nella  pratica  toscana  vedi  Fakpani,  Una  Fattoria  toscana  $ 
Imodo  difan  VoUo^  Milano,  1877. 
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E  novelline  che  stampo,  tradotte  daH'originale,  darnifr  I 
tin  snggio  del  folklore  lapponese.  Pei  cultori  delta  oo-  | 
vellistica  m'^  d'uopo  far  notare  cb'esso  rappreseota  am 
delle  tre  forme,  in  cui,  secondo  i  divers!  tipi,  pu6  classificani  b 
tradizione  orale  prosastica  lapponese.  La  i*  ha  a  soggetto  11  mondo 
animale  dipingendone  le  origini,  rumore,  le  quality  pantcolan,  la 
struttura;  la  2",  informa  -di  saphe,  ha  a  tipo  esseri  mitici  qiuli 
resti  della  vecchia  mitologia  lapponese ;  la  3'  ^  a  foado  stoiico 
e  descrive  le  antiche  lone  con  tribCi  nemiche,  II  saggio  appir- 
tiene  alia  2'  forma  e,  come  vede  il  lettore,  k  sempre  il  lappone 
die  si  bcfFa  di  Stalo.  II  quale  e  rappresentato  cosi  credulo,  clw 
cede  a  tutto  e  in  modo  da  parere  un  fanciullo.  La  leggenda  lo 
dice  alto  pi£i  di  un  lappone,  grosso,  cannibale ,  soUtarto  e  qua)- 
die  volta  guercio  e  cieco;  onde  troviamo  stohstel,  che  vale  viverc 
solitario,  e  stalostalkt,  giocare  a  mosca  cieca, 

II  Frus,  tanto  benemerito  del  folklore  lapponese,  crede  che 
egli  era  vestito  di  ferro,  derivando  il  suo  tiome  da  stil  (acciaro). 


•  Dai  Om   Lappland  och   Lapparne  ftritrddesvis  it   n-entke.   Eliufrafjs 
tludier  af  Gustav  von  DUben.  Stockholm,  187). 
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una  clerivazione  che  potrebbe  essere  vera,  poichfc  il  lappone  ha 
pigliato  dalla"  lingua  nordica  il  nome  del  metallo.  Ma,  a  parte  cio, 
spero  che  questo  saggio  dnri  occasione  araffronti  coi  tipi  novel-" 
listici  d'  altri  paesi.  Noi  qui,  in  Sicilia,  potremo  ricordare  le  no- 
velline,  ove,  quasi  sempre,  i  piccoli  eroi  si  pigliano  beffe  di  un 
mammadrajtt^  sebbene  con  circostanze  piu  variate;  ma  in  fondo  sta 
il  sopravvento  deiruomo  sull'essere  soprannaturale. 

I.  —  La  moglie  di  Stslo. 

S'innamor6,  una  volta,  uno  Stalo  di  una  giovine  lapponese. 
II  padre  della  fanciulla  non  pot^  fare  altro  che  promettergli  che 
gliela  avrebbe^data  in  isposa,  mostrandoglisi  riconoscente  di  un 
tanto  onore;  ma  pensava  tra  sfe  che  queste  nozze  non  si  sareb- 
bero  fatte  mai;  e  aggiungeva: — II  tempo  consiglia  sul  da  fare. — 
Intanto  stabiliscono  il  giorno  in  cui  Stalo  doveva  venire  a  pi- 
gliar  la  fanciulla.  II  giorno  viene  e  con  esso  Stalo.  —  Nel  frat- 
tempo  il  lapponese  aveva  preparato  un  pezzo  di  legno  e  Taveva 
vestito  con  gli  abiti  della  iiglia  :  aveva  preso  una  casacca  intie- 
ramente  nuova,  una  cuffia  nuova,  un  cinto  d'argento  per  la  vita 
scarpe  nuove  e  un  cordoncino  nuovo.  — Quando  fu  pronta,  mise 
egli  la  puppattola  in  un  angolo  della  tenda,  mettendole  sul  capo 
il  velo  che  usa  portare  la  sposa  lapponese. 

Quando  Stalo  entr6  e  vide  che  la  sposa  sedeva  in  un  an- 
golo, vestl  i  suoi  migliori  abiti,  rimase  contento  e  uscl  a  pigUare 
le  renne  che  le  portava  in  dote.  Nel  frattempo  la  figlia  del  lap- 
ponese erasi  trattenuta,  con  alcune  renne  legate,  nascosta  dietro 
ad  una  collina,  accanto  alia  quale  era  la  tenda,  e  quando  Stalo  torn6 
con  le  renne  cd  occupossi  ad  ucciderne  una  per  la  cena,  il  lap- 
ponese e  la  figlia,  nascostamente,  in  un  atomo,  fuggirono  per  la 
montagna. 

Dopo  che  Stalo  uccise  la  renna,  s'avvicin6  alia  sua  cara.  — 
«  Oh,  piccina,  dissele,  perchfe  non  metti  la  marmitta  sul  fuoco  ?  » 
Ma  ella  non  si  moveva. — «Oh  !  si  vergogna!  pens6  Stalo;  devo  farlo 
io  stesso».  Quando  la  marmitta,  dopo  qualche  tempo,  boUl,  Stalo 
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dimand6:—«  Carina,  rompi  le- ossa  ».  Ma  ella  non  si  moveva. — 
aSi  vergogna,devo  farlo  io  stesso  »,  soggiunse  Stalo.  QuanJola  car- 
ne  cbbe  bollito,  disse  egli: — ffVia,  carina,  vieni  a  levarla  i>.Maella 
continuava  a  vergognarsi  e  non  si  moveva. — «Devo  farlo  io*,  sog- 
giunse, e  lev6  lui  la  came.  Torno  a  pregarla  di  venire  a  mangiare, 
ma  cUa  era  sempre  vergognosa;  cosi  dovette  cenar  solo.  Dopo  che 
ebbe  finito,  pregoUa  di  rifare  il  letto :  —  «  Oh,  carina,  sei  sempre 
vergognosa,  devo  rifarlo  io.  —  Carina  vieni  a  dormire. — N6,  ella 
si  vergogna.— Devo  prenderla  io»,  penso  Stalo,  e  and6  da  lei:  nu 
cosa  trovo  ?  Quando  cerc6  di  pigliare  la  sua  cara  e  vide  ch'era 
una  puppattola  di  legno,  adirossi  in  modo  che  uscl  in  camicia  ad 
inseguire  il  lappone  fra  cespugli  e  coUine.  Ma  non  riusd  a  tro- 
varlo.  II  tempo  si  fece  brutto,  il  vento  portava  neve  e  freddo;  e 
Stalo  cominci6  a  tremar  di  freddo  come  un  cane.  Finalmente 
apparve  la  luna  suH'orizzonte,  ed  egli^  come  la  vide,  credendo  che 
fosse  il  lappone  che  aveva  acceso  il  fuoco^  si  rimise  in  viaggio  con 
lutte  le  forze  che  aveva;  ma  fu  impossibile;  egli  ricasc6  prima  di 
fare  il  cammino  e  pens6  di  riscaldarsi  al  fuoco.  Arrampicd  in  cima 
di  un  abete  e  vi  morl  di  freddo. 

II.  —  La  Strega  ed  io  stesso. 

Un  vecchio  lapponese  ahdd,  una  volta,  a  caccia  esi  smarrl 
in  modo  che  non  potfe  riuscire  a  trovare  il  luogo  donde  era  ve- 
nuto.  Finalmente  giunse  in  una  vecchia  capanna  che  aveva  una 
porta  in  una  foresta.  Vi  entr6  per  rimanervi  la  notte  ,  accese  il 
fuoco  e  cominci6  a  cuocere  in  una  caldaja  che  portava  seco  cio 
che  aveva  preso  quel  giorno.  Subitamente  entro  una  vecchia 
Strega  e  domandollo:  —  «  Come  ti  chiami  ?  » 

— ((  Mi  chiamo  io  stesso  »,  rispose  il  lappone,  e  nel  tempo  meJe- 
simo  prese  una  cucchiajata  del  succo  boUente  e  gliela  butto  in 
faccia.  Ella  cominci6  a  gridare  e  a  lamentarsi : — (( Io  stesso  mi 
brucia !  Io  stesso  mi  brucia !  » 

— «  Se  tu  stessa  ti  bruci,  devi  per  conseguenza  sentir  dolore», 
rispose  dal  monte   vicino  il  compagno    di  lei.   Cosl   il   lappone, 
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per  questa  volta,  si  libero  dalla  strega,  la  quale,  mentre  se  ne 
andava,  esclam6 : — «  Stesso  mi  riconobbe,  stesso  mi  ha  bruciato, 
stesso  deve  dormire  fiiio  al  nuovo  anno  !  » 

Dopo  finita  la  refezione ,  il  lappone  and6  a  riposarsi ,  ma 
quando  si  sveglio  e  cominci6  a  rovistare  il  sacco  dellc  vivande, 
lo  trov6  pieno  di  muffa,  e  tutte  le  bricciole  putrefatte.  Non  sa- 
pcva  rendersi  ragione  di  cio,  ma,  quando  finalmente  fu  acasa, 
conobbe  che  vi  mancava  da  sei  mesi. 

III.  —  L'astuto  Lapporc. 

Un  povero  lappone  era  caduto  nelle  mani  di  uno  Stalo,  e 
capiva  abbastanza  che  doveva  essere  divorato  da  lui  se  non  riu- 
sciva  ad  abbindolarlo.  Perci6  gli  propose  di  provare  scambievolraente 
le  lore  forze,  e  la  prova  doveva  consistere  in  ci6:  che  dovevano 
correre  verso  un  albero  e  battervi  la  testa ;  quegli  che  avrebbc 
fatto  con  la  testa  un  incavo  piu  profondo  nel  tronco  dell*  al- 
bero, sarebbe  stato  il  piii  forte. 

Prima  doveva  mostrar  la  sua  forza  Stalo;  e  disposto  un  pezzo 
di  un  grosso  pino,  si  slanci6  e  vi  batti  la  testa  con  selvaggia  ra- 
piditi.  Ma  osservati  tutti  e  due  accuratamente  V  albero ,  non  vi 
trovarono  alcun  segno.  Allora  il  lappone  disse,  che  dimostrerebbe 
il  domani  la  sua  forza.  Nella  notte,  prese  un  ramo  di  un  albero, 
ne  riempl  la  caviti  con  corteccia;  quando  fece  giorno,  vi  corse 
contro  e  vi  ficc6  la  testa  fino  alle  orecchie.  Stalo  rest6  sorpreso 
di  una  forza  simile,  e  propose  di  tentare  quest'altra  prova :  que- 
gli che  getterebbe  piii  alto  il  suo  bastone  ferrato  sarebbe  il  pii 
forte.  II  gigante  getto  per  primo  e  cosi  alto  che  il  bastone  fer- 
rato comparve  appena. 

—  a  £  un  cattivo  tiro,  sclam6  il  lappone.  Se  ora  lo  getto, 
andri  cosl  alto  che  resteri  nelle  nuvole». — «  No,  mio  caro  figlio, 
soggiunse  Stalo,  perchfe  se  perder6  il  mio  bastone  ferrato ,  non 
avr6  pid  la  mia  forza  ».  Cosl  il  lappone  uscl  vittorioso  da  quella 
lotta. 

Quando,  poi,  il  giorno  dopo,  andarono  entrambi  nel  bosco^ 
U  lappone  cominci6  ad  attorcigliar  salici, 
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— «  Che  cosa  dovrai  fame  ?  »  domand6  Stalo. 

— «  Penso  di  traspoaare  il  tuo  magazzino  dell'argento  i;  ri- 
spose  il  lappone. 

—((Oh!  figliuol  mio,  soggiunse  il  gigante, consenmmelo, ed 
10  riempir6  di  argento  il  tuo  cappello  ». 

'—a  Va,  dunque!  »  rispose  il  lappone. 

Mentre  Stalo  era  andato  a  pigliare  Targento^  il  lappone  fece 
un  buco  nel  cucuzzolo  del  cappello^  poi  scav6  una  buca  e  velo 
pose  sopra. 

— «  Tu  hai  un  gran  cappello!  »  esclam6  il  gigante. 

— «  Riempimelo !  url6  il  lappone,  altrimenti  ti  gettero  come 
il  tuo.bastone  ferrato  nelle  nuvolc  ». 

Cosl  Stalo  dovette  dargli  una  gran  somma  pel  riscatto,  e  il 
lappone  riinase  ricco. 

M.  Di  Martiko. 


UNA'  NOVELLINA  TORINESE 


I                             *                                 'L   CASASIN    '. 

ArgoBUBto  —  U  GgiB  d'np  r»,  perKgnJuti  dmlli  miiriRiu,  t  H  cmtci  eonJon 

In  la 

Mdla   (  fgiri  iSdUM  illi  cuiudli  d'llCDDe  dime.   Tile  prl^onk  i  perl  rcn  EHB  do 

(  lUi 

.       diU'uwrt  d'  BB  (ioTiu   priDdpc  il  inile  ricve  id  iiTicioirli  c  ■  uiiwwii  con  lei. 

neici 

■l|lbtl'uaiorl'ii»tiBau>fiu  nlindg  mug  il  ciitelki  Kim  fbrm*  di  uDuiio.  U  eel 

ilone. 

u» 

Cran«  CUD  d*  alcDae  tv*gbc  il  ristdio  ptr  il  no  nulc,  «»  «»  lo  >lua>.  AUi  £ 

e.   c« 

j'era  un  re  e  a  1'  avk  una  €a.  La  mama  bona  d'  cd- 
sta  fia  a  t'  era  morta,  e  c61a  marastra  a  1'  era  gelosa 
d'  la  fia  e  a  parlava  sempre  mal  al  re  d'  ctiila.  La  fia  a 
,  ^b  prd  '  sempre  al  re  che  Ion  cb'  a  j'  disla  d'  chila  la  marastra 
a  I'era  nen  vera  e  a  piorava  sempre.  Ma  la  marastra  a  1*  ha  ditt 
,  %aiit  che  *1  re  a  s't  decidusse  d'  dije  cb'  a  condueissa  pura  fora 
^  4'  ca  la  fia;  per6  a  voria  ch'  a  a  mSnebsa  ant'  un  post^  d6va  la  fia 
,  m.  fossa  bin  trati;  pSrchi  a  I'  avrla  mai  permess  che  s6a  fia  a  flissa 
j^maltrati.  Anlfira  la  mare,  senssa  cb'  el  re  a  lo  saveissa,  a  1'  ha  fait 
,,  maih  la  fia  ant*  un  castel,  ch'  a  I'  avlo  ant'  et  boscb.  E  a  t'ba  bu- 


*  L>  fiaba  mi  hi  geatilmentr  trascritta  dairamico  D.i  C.  Merkd  di  To* 
~  >iDO.  che  b  nccolse  ndlt  sua  faniglia.  —  *  Bess). 

Ardnoit  ptr  U  traU^oiU  p<^UH  —  Vo\.  VI.  $i 
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dje  'na  partla  d'  dame  d'  conpania  e  a  T  ha  dije  ch'  as'  pleis 
guarda  d'  lasstia  seurte  e  gnaoca  d'  lassila  sti  a  le  feoestre.  N 
meat  a  ij  pagava  bin. 

Peui  a  r  ha  daje,  a  la  iia,  una  stanssa  bin  rangid  e  a  la  I 
mangi  e  bcive  bin;  mach  *  ch'  a  p6dia  nefi  seurte.  'Nvece  le 
essend  bin  pagd,  a  stasio  sempre  da  16r,  e  la  fia  a  la  gus 
nen.  E  cosi  a  T  4  'ndait  un  bel  pfes.  'L  re ,  ch'  a  voria 
s6a  fia,  a  1'  ha  ciamane  d'  neuve  ^  diverse  volte  a  la  mar< 
mare  per  ft  vede  ch'  a  voria  bin  dco  chila  a  la  fia,  na  volu 
'ndaiu  a  trovda. 

Ant'  el  castel  le  dame  a  son  coruje  tutte  'ncdntra,  e  a 
dije  che  la  fia  a  stasia  bin.  Anl6ra  chila  a  Y^  'ndaita  ant'  la  s 
d'  la  fia,  a  1'  ha  salutila  e  poi  z  V  h  torni  dal  re,  e  a  Th. 
che  s6a  fia  a  stasia  bin  e  ch'  a  V  era  contenta.  'L  re  a  Yl 
content  dco  ®  chiel  e  a  T  ha  dije  ch'  andeissa  sovent  a  tr 
Adess  lassdma  st^  lor-si. 

La  fia,  ch'  a  1'  era  sempre  la  sola,  che  le  dame  a  la 
navo  nen  e  a  I'avia  la  fenestra  d'  la  stanssa   ch'a  guardav; 
el  bosch,  a  stasia  sempre  a  la  fenestra.  'L  fieal  d'  '1  re  ai 
tutti  i  dl  a  la  cassa,  e  un  di  per  voreje  'ndfe  apress  a  una 
(i  sai  pi  nen  che  bestia  ch'  a  fussa),  a  Yk  pass^  da  li,  da  c( 
stel.  Chiel,  «ostumi  ch'  ant  col  castel  a  vedia  mai  gnun,  a 
c61a  fia,  a  s'fe  stupisse,  e  dco  la  fia,  ch'  a  vedia  mai  gnun: 
son  stait  11  tutti  doi  a  guardfesse.  'L  fieul  d'  el  re,  pii  da  1 
riositi,  tutti  i  dl  andand  a  la  cassa,  as'  permetia   d'  passi 
per  vede  s'  a  jera  cola  fia,  e  tutti  i  di  a  la  stessa  ora  chil 
trovava  a  la  fenestra.  E  cosi  a  1'  4  'ndait  un  bel  p4s. 

Un  bel  di,  mentre  ch'  a  j'ero  torna  li  ch'  as'  guardav 
r  4  passaje  'na  masca  *,  e  vedendje  li  tutti  doi  mach  a  guarc 
a  s'4  butasse  a  rie.  E  a  1'  ha  fait  ^ :  —  «  I  Thai  mai  vedu  < 
fi  V  am6r  as'  guardeisso  mach;  a  venta  'nd^  'nt'  la  stanssa  e 
lesse;  e  nen  mach  ffase  d'  segn.  »  E  tutti  doi  a  1'  4  scapajc 


*  Soltanto.  —  *  Ne  chiesc  notizie.  —  *  Anche,  —  *  Strega.  S'usa  pe 
che  il  vocabolo  italiano  «  Strega  ».  —  '^  Disse. 
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1  fia  a  Tha  faje.  —  «  Ma  mi  i  peuss  pa  seurte  da  si ».  —  An- 
t  la  vela  a  V  ha  fait  —  «  L6U  a  1'  fe  prest  rangii  »— e  a  V  ha 
Dpaje  un  liber,  disandje  —  «  S'  it  vire  '1  feui  del  Miber ,  propi 
natural^  'i  fieul  d'  'I  re  a  diventa  un  canarin,  e  a  peul  vol6 

la  stanssa  e  i  peule  dive  Ion  ch'  i  vcule :  s*  it  vire  *1  feui  a 
mvers  d*  Si  liber,  chiel  a  diventa  t6rna  un  orao  y>^ — E  cosl  la 
a  a  r  a  lassaje.  AnI6ra  la  fia  a  V  ha  vird  *1  feui,  e  '1  fieul  d'  t\ 
a  r^  propi  diventa  nn  canarin  e  a  1'  i  volaje  'ns*  la  fenestra, 
ilora  chila  a  Tha  pid  *l  canarin,  as'  i  butasslo  da  vsin  peui  a 
ha  t6rna  vird  '1  liber,  e  chiel  a  T  fe  resti  'n  bel  fieul.  A  son 
rlasse  'n  bel  pbs;  a  son  fasse  le  s6e  diciarassion ;  e  peui  chila 
rha  viri  '1  feui,  chiel  a  T  fe  tornd  'n  canarin,  e  a  Vh  void  'nt*  el 
sch :  chila  anldra  a  V  ha  torna  vird  '1  feui,  e  chiel  a  T  4  di- 
uti  un  omo  e  a  Vi  'ndait  a  s6a  ca. 

Passandje  'n  bel  pes  parei,  '1  re  a  Tha  torna  mandd  la  ma- 
5tra  a  trov6  la  fia.  La  marastra  subit  ch'  a  I'fe  staita  'nt'  61  castel, 
1'  i  intri  'nt'  la  stanssa  d'  la  fia  ;  e  ciiciarand  s'  fe  'ncorsusse 
i*a  Tera  passaje  da  li  'n  bel  fieul  e  ch*  a  guardava.  Anl6ra,  pia  da 
la  cativa  malissia,  a  Tha  'spetd  che  la  fia  a  fussa  ant'  n'autra 
anssa,  a  1'  ha  pid  col  bel  cussin  ch'  a  j'era  'ns  la  fenestra,  e  a 
ha  piantaje  tante  uje  da  testa  con  la  punta  vird  'n  su  ^  ma 
nssa  ch*  as'  vedeisso — «  Tfe, — a  pensava  tra  chila — se  quaicadun 
ven  si  'ns'  la  fenestra,  as'  rangia  per  le  feste  » — e  a  s'  fc  tor- 
issne  dal.re. 

*L  dl  dop  la  fia  a  t6rna  esse  a  la  fenestra  pSr  guards,  e  a 
passa  '1  fieul  d'  el  re.  Chila  inocentement  a  vira  '1  feui  d'  '1 
>er,  chiel  a  diventa  un  canarin,  a  vola  'ns'  la  fenestra,  ma  a  ven 
le  apogiandsse  fort  'ns  '1  cussin,  a  son  seurtije  le  punte  d'  le  uje, 
Than  sgarognaje  *  la  panssa,  e  a  j  son  seurtije  le  buele.  Chila 

paressa  a  vira  tdrna  '1  feui  d*  el  liber  e  chiel  a  1'  i  tornd  ua 
no  c  a  I'era  peui  c6gia  ^  ant'  *1  bosch ,  e  as'  vedia  pi  gnente 
ach  che  d'  sang.  I  so  cassador  a  1'  ban  pidlo  e  a  T  han  portalo 

re  pi  mort  che  viv.  'L  re  con  tutte  le  cure  e  tutti  i  dotdr, 
I*  a  r  avia,  a  pddia  nen  guarilo :  '1  fieul  a  stasia  tutti  i  dl  pi  ma. 


•   Foracchiato.  —  •  Steso. 
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Cosi  a  r  era  g\k  spatara^se  ^  la  vos  che  'I  re  a  V  avria  dait 
tutt  Ion  ch'  a  podia,  basta  che  quaicadun  a  V  aveissa  poruje  on 
rimede  per  guarije  '1  fieul;  ma  a  j'&ra  gnun  ch'  as'  senteissa 
capace  d'  tant.  E  'I  Heul  as'  sentia  sempre  pi  mal.  La  fia,  sa- 
grind  '  d'  pi  nen  v^de  '1  so  moros,  un  di  a  s'i  decidusse  d'andflo 
a  troy6.  Buta  ^n  Idnsseul  tzck  'la  fenestra,  as'  lassa  peode  giii  e 
a  r  &  partia.  Camina ,  camina ,  a  s'  ^  fasse  neuit ;  e  trovandsse 
cosl  al  scur,  p\k  da  la  paura,  a  s'  &  butasse  s6ta  'n  'erbo.  Ma  si! 
magara  ch'  a  ®  T  aveissa  seugn,  a  podia  pa  'ndeurmisse,  tant  d* 
r  agitassion  e  d'  la  paura  ch'  a  I'  avia.  A  sona  la  mesaneuit  e 
anssema  as'  sento  quatr  fort  fisch,  e  as'  vedo  a  riv4  quatr  ma- 
sche,  ch'  a  vnisio  da  le  quatr  part  d'  &l  mdnd.  La  fia,  piena  d' 
paura,  a  s'  a  sterma  ^  ant  un  canton  e  a  s'  ancala  ^  gnanca  pi 
a  tirfe  '1  fia;  'nvece  le  streghe,  tutte  tranquile,  a  visco  *n  far6  • 
e  a  s'  as'  scaudo.  Quand  a  son  staite  bin  scauda,  a  son  butasse 
a  comi  le  neuve  d'  tutte  le  cose  ch'  a  j'ero  sucediie  'nt'  la  giomi. 
'N  tra  c6ste  a  1'  han  conta  che  '1  fieul  d'  el  re  a  I'era  tant  ma- 
lave  ,  e  a  j'  era  gnun  bon  a  guarilo ;  'nvece  bell'  e  ant'  U  soa 
stanssa,  sott  'na  pianela,  davsin  al  fornel,  a  i'era  un  pcit  amolin  ^ 
pieii  d'  pomada,  che  piand  cola  pomada  e  fertand  *  andova  ch' 
a  j'ero  tutte  cole  ferie,  chicl  a  saria  stait  subit  guari.  La  fia  d'  con 
tentessa  a  sta  per  mande  'n  crij  ;  per  bonheur  a  V  ha  podusse 
tni.  Le  streghe,  avend  fini  d'  contesse  le  soe  neuve,  a  son  tdrua 
partie  per  la  soa  stra.  Anlora  la  fia  a  t6ma  a  butesse  'n  camin. 
Marciand  un  bel  poch,  a  ved  una  casina,  e  a  intra  'n  drinta.  L' 
a  r  ha  mangid  e  beivu,  e  a  s'  &  cambiasse  le  s6e  veste  d'  seda 
con  c61e  brutte  d'  'na  bergera  ®;  e  a  1'  fe  t6ma  partia  fina  al  ct- 
stel  d'  el  re.  Rivand  al  castel,  a  ciama  p6r  piasi  ai  domesti  ch'  a 
la  lasso  intr^  a  vede  '1  malave.  I  domesti,  vedendla  cosl  mal  ve- 
stia,  quasi  a  vorio  mandela  via;  ma  chila  'n  pidrand  a  1'  ha  tant 
insistii,  che  '1  portii  a  I'i  'ndait  a  ciami  '1  re. 


*  S' era  sparsa. — *  Addolorata.  —  '  Bcnchfc.  —  *  Si  nasconde. — *  Osi. 
—  •  Accendono  un  gran  fuoco.  —  ^  Piccola  ampolla.  —  '  Fregando.  —  •  Pa- 
itorella. 
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'L  re  a  V  ha  ditt  —  «  Tant  a  guariss  pi  nen;  lass6mje  c61a 
odisfassion  a  c6la  povra  fia  »  — ;  e  a  I'  ha  fala  intr^.  Quand  a 
h  staita  'nt'  la  stanssa.  chila  a  V  ha  ciami  ^1  permess  d'  rest£ 
ola,  e  dco  Ion  a  1'  ^  staje  concess.  Anidra  la  fia  a  V  ha  aussii 
a  pianela,  and6va  ch'  a  j'era  la  potnada,  e  T  & 'ndaita  davsin  al 
icul  d'  *1  re,  a  V  ha  ftrtaje  tutte  le  ferle,  e  chiel  a  I'  fc  guar! 
^lora  la  fia  a  V  ha  torni  a  sterm^  la  pomada,  a  1'  ha  bud  la 
)ianela  a  so  post  e  peui  a  1'  ha  ciami  '1  re.  'L  re,  tatt  maravid 
i'  v6de  *1  fieul  tdrna  'n  cognission  e  tdrna  col  so  bel  color,  a 
l'  ha  vorssii  pagh6  la  bergera  con  'na  grossa  moneda;  ma  la  fia 
a  r  ha  nen  vorssii;  mach  a  V  ha  aceta  tre  cose:  la  camisa  sporca 
d'  sang  d'  anl6ra  che  '1  fieul  d'  el  re  a'T  era  stait  feri,  le  stemma 
d'  la  famia  e  'na  bandiera.  E  peui  e  T  ^  tornd  a  sda  ca,  'nt'  la 
sda  stanssa. 

Passandje  d6i  tre  dl,  ecco  che  '1  fieul  d*el  re  a  tArna  a  vnl 
a  la  cassa,  e  la  fia  a  Y  era  a  la  fenestra.  Ma  '1  fieul  a  V  avia  pi 
nen  tant  am6r  vers  chila.  Chila,  sagrind,  a  V  ha  lassd  pass6  quaich 
dl,  e  peui  a  1'  ha  falo  tomi  'n  canarin  e  a  1'  ha  contaje  tutta 
la  causa  d'  Si  so  mal  e  a  s'  i  scusasse,  disandje  ch'  a  1'  era  staita 
chila  a  guarilo.  Ma  chiel  a  V  ha  nen  ch6rduje  \  e,  an  riend,  a  '1  ha 
damaje  ch'  ai  mostreissa  cdi  regai  che  so  papd  a  1'  avia  faje.  £ 
cbila  a  r  ha  mostraje  la  sda  camisa,  Ig  stemma  e  la  bandiera. 
Anidra  chiel  a  s'  i  anginoiasse  nanss  a  chila  e  a  T  ha  ciamaje 
p^on :  'n  c61  moment  c61a  fia  ai  smiava  un  angel.  E  chila  a 
1'  ha  pialo  p6r  man  e  a  T  ha  dije  che  quand  a  fussa  staita  sda 
sp^sa ,  a  saria  staita  la  pi  felice  d'  tl  mond.  Anidra  chiel  d  V6 
tornd  a  sda  ca;  a  s'  ^  presentasse  dal  re  e  a  V  ha  ciamaje  '1  per- 
mess d'  sposesse ;  e  '1  re  a  T  ha  ddjlo.  Ma  quand  a  V  ha  savili 
che  sua  spdsa  a  P  era  cdla  bergera  ch'  a  Y  avia  guarilo,  a  1'  ha 
dije  ch'  ai  penseissa  bin:  che  s5a  spdsa  a  dovia  esse  la  fia  d'  tin 
re  o  d'un  imperatdr.  Ma  chiel  a  1'  ha  tnu  dur.  Rivandje  'I  dl  d' 
le  nosse,  tutti  i  re  e  tutte  le  regine  as'  treuvo  present  al  disn6. 
La  spdsa  a  va  davsin  a  so  papd,  senssa  che  chiel  a  la  conossa: 


*  Kon  le  aedette. 
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e  as  buta  a  caresselo  e  tant  a  fa  ch'  a  finiss  per  confessje  ech*  a 
r  era  s6a  fia,  e  a  T  ha  contaje  tutie  le  s6e  disgrassie;  e  1  re  a 
r  h  rincherssuje  motobin.  Le  nosse  a  son  staite  iinie  con  gran 
feste ,  specialmente  ch'  a  s'  era  savusse  che  la  sposa  a  1'  era  la 
fia  d'un  re  e  ch'  a  I'era  staita  cosl  disgrassii,  Ij  spds  a  son  pas- 
sasse  '1  temp  d'  s6a  vita  ansema,  e  la  marastra  a  T  fc  staita  con- 
dznnii  a  la  mort. 

Qpesta  da  noi  esposta  6  una  tra  le  version!  pi(i  fedeli  di  quella  novellina, 
che,  raccolta  e  abbellita  giA  dal  secolo  XII  da  Maria  di  Francia  nel  suo  Lit 
Yottcc,  e  piu  tardi  dalla  contcssa  d'Aulnoy  '  (  Secolo  XVII)  nel  conU  YOi- 
scan  hlcH  ,  e  in  parte  anche  dal  Basile  (*P^«/.  II,  5  e  anche  11,2)  riappare  fire- 
queniemene  nelle  raccolie  modeme  di  fiabe  popolari.  Tale  frequenza  della  novel- 
lina  diede  f^k  motivo  ad  egrcgi  eruditi  d'iilustrarla  con  note  storiche  e  com- 
parative. Citeremo  quelle  del  KdHLER,  che  precedono  il  lai  giii  citato  di  Maria 
di  Francia  neU'edizione  che  forma  il  fascicolo  II  della  Biblioteca  normannia 
del  Suchier  {Die  his  der  Marie  de  France,  Halle,  188$.  II  tcsto  del  /«,  che 
k  \\  VII,  occupa  le  pp.  143-145  ,  e  le  note  la  p.  LXXXVIII  c  seg.):  quelle 
del  CosQuiN,  che  illustrano  la  novellina  Le  hup  blanc,  n.  63  dci  Contes  popwl. 
de  Lorraine  (Paris,  1886,  vol.  II,  p.  221-5).  e  del  PiTRife  in  seguito  alia  novd- 
lina  fui  coscia  di  nionaca,  quarta  delle  Noi'elle  popolari  toscane,  (Fireoze,  1885, 
pp.  31-2). 

Alcune  tra  le  vers'oni  popolari  moderne  presentano  un'  introduzione  co- 
mune,  nella  quale  la  figlia  minore  di  un  mercante,  dovendo  questi  allontanarsi 
per  un  suo  viaggio,  lo  prega  di  portarle  tal  cosa,  colla  quale  ella  pu6  in  se- 
guito  compiere  I'lncantesimo  di  far  venire  a  $b  il  principe.  Qpesta  introduzione 
propria  d*altri  gruppi  di  novelline,  che  il  C0SQ.UIN  enumera  nelle  sue 
annotazioni  gid  citate,  manca  nella  nostra  versione,  in  cui  si  ha  invece  al  solito 
tema  della  fanciulla  perseguitata  dalla  tnatrigna  e  da  lei  rinchiusa  in  una  torre. 
Ora  la  stessa  intrbduzione  ci  t  data  dal  racconto  della  contessa  d'Aulnov*  dove 
pure  la  principessa  Fiorina  ^  tenuta  prigione  in  una  torre  dalla  sua  matrigna. 
Anche  nel  lai  di  Maria  di  Francia  si  giunge  alia  stessa  situazione ;  cio^  tro- 
viamo  ancora  rinchiusa  in  una  torre  la  protagonista  del  racconto.  Ma  il  tema 
popolare  ^  quivi  alterato.  Alia  matrigna  e  alia  figliastra,  figure  predilette  delle 
tradizioni  popolari ,  si  sostituiscono  il  vecchio  niarito  e  la  giovane  sua  sposa, 
tormentata  dalla  gelosia  di  lui :  tema  questo  che  ritorna  sovente  in  romaozi 
e  novelle  antiche;    dilTuso  in  ispecial  modo  dalla  nota  novella    V  Indusa  dd 


'  Second o  i  fratelli  Guimm  {Kinder-und  Hausmdrchen  ,    Delia  traduz.   inglese    di    MargWr,  Hat, 
Londra,  1884,  Vol.  II,  p.  491),  il  ccnle  non  sarebbe  che  ttn'iniitaxione  del  /at. 
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Ubro  dei  Selte  SavL   La  fanciulla  k  pure  tenuta  dal  padre  ia  una  torre  nella 
versione  toscana  gii^  citata. 

La  versione  torinese  presenta  ua  altro  riscontro,  degao  d*  essere  notato, 
colle  novelle  Ictterarie  francesi;  e  noi  possiamo  aflferrarlo  facilmente  nella  ca- 
tastrofe.  In  fatto  noi  vedemmo  la  matrigna  conficcare  aoutissimi  spilli  sul  ch- 
scino,  su  cui  ruccello-principe  suole  posarsi;  e  vedemmo  poi  quest'ulcitno  fe- 
rito  dagit  spilli  in  modo  miserando.  Lo  stesso  fatto  si  riscontra  sia  nel  /at,  sia 
nel  conte,  Kel  primo  k  il  geloso  marito,  che,  avvertito  della  tresca  da  una  sua 
sorella ,  vecchia  spigolistra  ch' egli  avea  posta  ai  fianchi  della  moglte^  pone 
sulk  finestra  dei  chiodi  acuminati :  nel  secondo  la  stessa  matrigna  pianta  delle 
spade,  dei  coltelli  e  pugnali  sul  ramo  di  un  albero,  che  cresce  innanzi  alia  fi- 
nestra della  principessa ,  c  sul  quale  Tuccello  si  sofFerma  nel  suo  volo. 

Anche  nella  versione  popolare  mantovana  (Visentini,  Fiahe  maniovane, 
Toritto-Roraa,  1879,  N.  it.  La  giovane  e  la  colomba)  la  vedova  conficca  delle 
spine  sul  davanzale  della  finestra.  In  altre  versioni  invece  la  catastrofe 
si  determina  in  modo  diverso.  Cos)  nella  versione  portoghese  (Braga, 
Contos  tradicionaes  do  povo  portugue^,  Porto,  s.  a. ,  P.  L  n.  31,  i^  parahoinha 
de  ouro  (rarcolajo  d'oro)  ',  nella  veneziana  (Bernoni,  Fiahe  popol,  venexiane^ 
Venezia,  1873,  n.  17,  El  re  de  Fava),  nella  greca  moderna  (Signora  Marianna 
Campuroglos,  'AGyjvdUa  7iagax69ta  (Fiabe  popol.  ateniesi),  n.  13. '0  paotYtog 
t&v  icouXid^v  (11  re  degli  uccelli),  inserto  nel  AeXxfov  xfj^  loxopix^^  xal  iOvo- 
XoYixi}^  ixaipCa^  xfj^  ^EXXctSb^.  T.  I^  fasc.  II,  p.  337  e  segg.)  nella  siciliana 
(PiTRfe,  Fiabe,  novelle  e  racconti  popol.  siciliani.  Palermo,  1875,  n.  38,  Li  palli 
magichi),  le  sorelle  invidiose  o,  come  nella  siciliana,  la  cameriera,  pongono  dei 
vetri  entro  un  bacile  ripieno  di  latte  o  d'acqua  di  rose  ecc.  in  cui  Tucceilo  si 
bagna  per  riassumere  forma  umana. 

Del  resto  e  lo  svolgimento  e  i  diversi  tratti  della  nostra  novellina  son 
quelli  chc  si  osservano  nelle  altre  versioni.  Cosl  la  fuga  e  il  viaggio  della  fan- 
ciulla, la  sua  miracolosa  scoperta  del  rimedio  con  cui  il  principe  vuole  esser 
curato,  la  guarigione  di  quest*  ultimo  ecc.  sono  episodii  comuni  a  quasi  tutte 
]e  versioni,  Lo  stesso  dicasi  dello  scioglimento ,  che ,  pi£i  semplice  in  alcune 
versioni ,  in  altre ,  come  nella  nostra  ,  tende  a  produrre  maggior  efFetto  con 
quelPapparato  che  vedemmo  dei  segni  di  riconoscimanto,  che  provano  al  prin- 
cipe TiuHOcenza  della  sua  sposa. 

Noteremo  infine  due  particolari,'  in  cui  la  nostra  versione  s'identifica  con 
altre.  In  essa  la  fanciulla,  sfogliando  il  libro  fatato  in  un  senso,  fa  prendere 
alio  spos«  la  forma  d'uccello  e  lo  fa  volare  a  lei:  sfogliandolo  in  senso  con- 
trario,  gli  fa  riassumere  forma  umana.  Ora  in  una  novellina  Indiana  (Stokes, 
Indian  Fairy  Tales,  London,  1880,  n.  25,  p.  195),  si  ottiene  lo  stesso  scope 


*  La  yersioae  portoghese  h  molto  altcrata.  La  saa  seconda  parte  ai  riconnette  alia  nou  nofelUoa 
dd  Ri  porco. 
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spicgando  il  yentaglio  ia  on  senso,  e  quiodi  nd  senso  opposto;emauB(v^ 
vegese  (Asbjoernsen,  Tales  of  the  Fjeld,  p.  )ix)  il  libro  voole  csscre  ioicce 
aperto  e  chiuso  \ 

Cosl  nelk  versione  torinese  la  faociulla  chiede ,  come  ricompcosa  m  g^ 
niton  dello  sppso  da  Id  guarito»  la  camicia  iosaqguinata  diliii:  cqnesttpiBe 
(^vx4i]Mo  *i)aT»i3^o  )  t  duesta  dalla  fandulla  nella  versione  greca  dun. 

Giuseppe  Rua. 


*  Per  qaetfe  4ac  vcrtkni,  PiadiaM  c  b  norngcit,  cfr.  Cocoim^  loc  cit«  p.  aaa. 
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GrUOCHi  FANCIULLESCHI  NICOSlANI 
DI  SICILIA. 


OCKl  sono  per  fermo  quei  gtuochi  nicosiani  che  non 
debbano  considerarsi  come  varianti  piii  o  meno  no- 
J.-J«i,4j ,  tevoli  degli  altri  siciliani  editi  fiiiora  '.  La  maggior 
ane,  pur  mantenendo  inalterato  o  quasi  il  fondo  piii  general- 
lente  conosciuto,  cambiano  soltanto  di  nome ,  talch^  un  racco- 
itore  iocauto  o  inespeno  potrcbbe,  alia  Bella  prima,  credersi  di 
onte  a  giuochi  original!  o  incditi. 

Noi ,  prima  di  passar  a  esporre  quel  pochi  che  veramente 
sembran  uli,  crediamo  metta  conto  dar  anche  un  elenco  degli 
iri  ,  rimandando  il  colio  lettore ,  per  la  loro  descrizione  e  per 
i  opponuni  confront!,  atl'amplissima  raccolta  del  Pitr^.  E  poichi 
potrebbe  esser  gente  dlsposta  a  giudicar  superflua  o  poco  utile 
pubblicazioDe  di  siffatte  variant!,  k  bene  manifestiamo  con  pre- 
:deoza  il  pcDsiero  che  ci  muove  a  intraprenderla. 


'  Vedi  la  'B^iografia  dei  giuochi  faneiulltuhi  in  Italia  (na.  14,  17,  3;,  a6, 
,  40}  a  pp.  i-16  dei  ■  Giuochi  fanciulUschi  »  di  G.  PrrR£.  Volume  unico, 
Pedone-Laurial.  Palermo,  i&8j. 

^rrtwto  ptr  h  Jr«*n»»t  f»ftlan  —  Vfl,  YI,  ja 
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Ogni  tradizione  orale  ha  dovuto  subire,  nel  piti  o  mea  loogo 
corso  del  suo  cammino,  piu  o  men  profonde  altenmoni,  che  ben 
di  leggieri  rivelansi  da  un  semplice  saggio  comparativo  dellc  varie 
version!  d'uno  stesso  soggetto,  raccolte  in  luoghi  diversi.  II  ge- 
nere  di  tradizioni  poi  che  piu  d'ogni  altro  va  soggetto  a  questo 
lento  e  continuo  lavorio  delle  generazioni  succcdentisi  e,  a  no* 
stro  avviso ,  quello  delle  infantili.  Molteplici  sono  le  cause  di 
questo  fatto  e  s\  ben  note  ed  ovvie ,  che  mostreremmo  di  non 
tener  abbasunza  in  grado  la  coltura  dei  lettori  dc\V%Arcbivio,  sc 
ci  provassimo  soltanto  a  enumerarle.  Percio  oiolte  infantili  can- 
zoncine  e  filastrocche  «  son  cose  incomprensibili  agli  stessi  savi  cfae 
a  questi  graditi  trattenimenti  voigono  I'attenzione  ^  ».  Or  come 
riparar  meglio  a  questo  inevitabile  inconveniente,  se  non  racco- 
gliendo  il  maggior  numero  possibile  di  varianti,  si  da  oflTrire  alio 
studioso  larga  messe  di  material! ,  onde  possa  elaborare  un'  eJi- 
zione  critica  del  componimento  che  vuol  interpretare ,  prima  di 
arrischiarsi  a  delle  piu  o  men  fondate  induzioni? 

Ma  v'  ha  di  piu.  Sappiamo  dalla  storia  '  che  negli  ultiou 
venticinque  anni  del  secolo  undecimo  o  nei  prirai  venticinque  del 
duodecimo,  alcunc  colonic  lombarde  (denominazione  a  quei  tempi 
assai  vaga  e  generica)  vennero  a  ripopolar  parecchic  citti  di  Si- 
cilia  (e  tra  queste  Nicosia)  diserte  dai  Saraceni  e  da  qucUa  lunga 
serie  di  sventure  che ,  dalla  eaduta  dcIF  impcro  romano  in  poi 
afflissero  Tltalia  tutta.  £  dubbio  adunque  tutiavia  e  il  tempo  pre- 
ciso  deU'emigrazione  e  il  luogo  o  i  lueghi  onde  si  parti;  ina  sari 
forse  dato  alia  glottologia  ,  efficacemente  aiutata  dagli  stuii  dc- 
mopsicologici,  dissipare  ogni  ulteriore  incertezza.  Per  questa  n- 
gione,  d'indole  piu  particolare  della  prima,  importa  ancora  che  lo 
studio  del  folk-lore  nicosiano  sia  scrupolosamente  continuato  in 
tutti  i  rami  delle  sue  diverse  e  numerose  manifestazioni  e  che 
si  faccia  tesoro  di  tutte  le  varianti  e  delle  piu  insignifi:anti  pe- 
culiariti;  poiche  alcane  di  esse,  bcii  istudiate  e  confrontate,  po- 


1  Op.  cit.,  p.  XXV. 

*  V.  Amari,  Storia  dei  Musulmatii  di  Siciiia.  Successori.  Le  Monnicr.  Ft- 
rcnze,  1868,  Vol.  Ill,  pp.  200-33. 
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ranno  forse  valere  a  squarciare  e  diradar  in  parte  le  tenebre  di 
VOL  periodo  di  storia  mal  noto^  per  quaato  essenziale  alia  retta 
percezione  degli  altri  che  lo  seguirono. 

Crediamo  eziandio  opportuno  d'avvertire  die  i  nostri  giuo- 
Ai,  raccolti  sul  luogo  coUa  maggior  diligenza  che  per  noi  si 
potesse ,  sono  trascritti  cosi  come  genuinamente  corrono  sulla 
bocca  del  popolo  nicosiano,  e  ciofe:  alcuni  nel  pretto  vernacolo 
dd  volgo,  altri  (e  son  quelli  piii  usitati  tra  i  fanciulli  di  condi- 
zione  civile)  in  quel  sotto-dialetto  siciliano  che  parlano  le  per- 
sone  del  ceto  medio.  Daremo  agio  in  tal  guisa  agli  studios!  di 
glottologia  d'osservare  a  quali  variazioni  fonetiche  b  andato  sog- 
gctto,  specie  nella  vocalizzazione  ,  il  dialetto  siciliano ,  passando 
per  le  gole  dei  Nicosiani. 

VARIANTI  DEI  GIUOCHI. 

*  I.  —  Manu  morta  (Manu  morta,  n.  a)  *, 

Oltre  le    canzoncine  riportate  dal  Pitrt   ho   inteso  ripetere, 
fare  fiate  pero,  anche  la  seguente: 

Manu  morta 
Supra  *na  porta, 
Mett^ce  sali 
Lascfla  starf, 
Mett<fC^  ogghiu 
Fince  la  voggliiu  (sic). 

II.  —  A  musc^lA  (A  scarf  a  manu,  n.  1 3). 

Cosl  detto.dalla  voce  che  ripetono  i  fanciulli  bisticciandosi 
c  cercando  di  colpirsi  vicendevolmente  le  mani  in  sulla  fine  del 
giuoco  *. 


^  Sono  indicati  tra  pa  rentes!  il  titolo  c  le  pagine  dello  stcsso  giuoco  de- 
rritto  nclIa  raccoha  del  Pitr6  (Op.  cit.)  L'  astcrisco  conirassegna  i  giuochi 
ascritti  nel  sotto-dialetto  siciliano  di  Nicosia.  Le  vocali  in  corsivo  son  raute. 

*  Imitazione  d'una  parte  del  giuoco  che  segue. 
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III.  —  A  Tupp'  Tupp'  (Tuppi-Tuppi,  n.  14). 

Si  comincia  a  picchiare  dal  primo  pugno  posto  a  base,  ed 
ecco  come  varia  il  dialogo  : 

—  Tupp'  tupp' ! 

—  Chi  6? 

—  Sti  zzk  Mastru  Franciscu  ? 

—  Chianci  cchiii  'nsO. 

Si  ripete  questa  storia  per  tutti  gli  altri ,  ma  all*  ultimo  il 
dialogo  fe  questo : 

—  Tupp'  tupp' ! 

—  Chi  e  ? 

—  Sta  z/A  Mastru  Franciscu  ? 

—  Giiurs'i  ! 

—  A  ft-nist'  'a  carrozza? 

—  Menza  sc\  e  nienza  no. 

—  E  chff  mangiast'  a  menzugiurnu  ? 

—  Ppsta  c'  'u  sugu. 

—  E  da  min  m^  ne  sarvast'  ? 

—  Sci  ye  ne  sarvamu  'mpraiu;  audi  'a  gatta  e  s'  'a  mingii. 

Allora  tutti  i  giuocatori  disfanno  la  colonna  e,  griJanJo 
muscela  miisctlci  ^  cercano  di  colpirsi  viccndevolmente  le  raani, 
come  nel  giuoco  precedente. 

IV.  —  A  PURxfe  'NCOLAGNfeu  {Jl  cavuUccddi  cottiy  n.  15). 

Colui  il  quale  porta  il  fanciullo  sulle  spalle  va  gridando :  0 
chi  vo'  cats  nagniti  ^  ?  O  chi  vuol  comprare  un  agncUo  ? 


^  Credo  che  con  questa  voce  s'  intenda  cacciar  il  gatto  ,  detto  con  voce 
infantile  mnscidda  o  musciiina  (sic.  luucia).  Vero  c  che  comunemente  il  gatto 
si  caccia  facendo  ghiss*  gbiss\  ma  esiste  tuttavia  mnsce  musce  per  chiamarlo,  c 
Topposto  muscdd  (tfiuscQ  o  muscia — Id)  potrebb'esscre  antica  voce  scoraparsa. 

'  A  purti  'ticolagtu!u=A  portare  addosso  (in  coUo)  agnello. 
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V. — A  ZZAPAPP<J  (A  Sivaleri,  n.  21), 
I  giuocatori  fan  no  il  seguente  dialogo : 

—  ZzapappCi. 

—  Zzumund\. 

—  Qjiantu  p6'  *  ? 

VI.  —  A  ISCA  sant'isca  (A  tavtila  vecchiUy  n.  22). 

Colui  il  quale  tiene  in  pugno  le  noci  o  le  avellane  dice  al 
mpagno : 

—  Isca  sant'isca 
Uoda  st4  *a  barbarisca  ? 

■ 

VII.  —  A  PRiA  {A  Vaneddu,  n.  40). 

Quel  sassolino  che  il  Maestro  mette  in  mano  dei  giuocatori 
en  detto  pria. 

VIII.  —  O  'NTRUzziJN  {A  truT^iareddu,  n.  46). 

Questo  giuoco  si  fa  per  lo  pii  colle  avellane  nci  giorni  fe- 
ivi  di  Natale. 

IX — O  MADUNiTTu  (%A  la  stftga,  n.  49). 

Questo  giuoco ,  come  corre  in  Nicosia  ,  si  accosta  alia  va- 
mte  catanese,  edita  dal  Pitrfe  (loc.  cit.). 

*  X,  —  E  PicciCHi  (y4  cincuy  n.  56). 
Cosl  detto  dal  nome  che  si  d^  ai  sassolini. 


*  Forse  le  voci  :^\apappii  e  ^iimunil  significano:  :(^a  Giuseppa  {Teppa^ 
ppu:^a  e  accorciato  pQppii)  e  :^iu  Sigismondo  (Mundu^  Mundu^iu  e  accor- 
:o  Mundii),  Le  alterazioni  delle  vocali  nel  nostro  escmpio  non  montano, 
ch&  se  ne  incontra  spessissimo  in  materia  di  tradizioni  fanciullesche. 


414  ARCMIVie  P£R  L£  TRADfiOOMI  POPOLARI 

XI.  —  O  TUMBAR&u  {A  lu  canrudduy  n.  68). 

La  piastrella  vien  detta  ciappunittu  e  il  cannello  tumbark  \ 

Xn.  —  A  UN  E  NiENTU  (A  It  ciampcddi,  n.  71). 

Colui  il  quale  vince  la  prima  volta  il  Maestro  dice,  rilc- 
vando  i  punti  suoi  e  quelll  dei  compagni:  un  e  nientu. 

*  XIII.  —  A  GAMBA  cagk6la  {A  li  T^oppiy  n.  79). 

In  Nicosia  presenta  i  caratteri  d'un  esercizio  o  d'un  diver- 
timento, anzichfe  d'un  giuoco. 

*  XIV.  —  O  GADDrrEDDU  {y4  pumu  russuy  n.  94)  *. 

Questo  giuoco  non  b  a  confondersi  col  suo  quasi  omonimo 
a  gaddu:^7^u  (op.  cit.,  p.  275).  II  dialogo  t  il  seguente : 

—  O  gaddrteddu  ! 

—  Ora  ch/  cc'  k  ? 

—  Sapiti  cantari  ? 

—  SissigDuri. 

—  Cantati  *na  picca  quantu  v^  sentu. 

—  Chicchiririi 

—  Duna  *mpugnu  e  *na  culata  e  fuitlnni. 

Quando  tutti  i  giuocatori  si  sono  nascosti,  il  Maestro  fa  col 
paziente  il  seguente  dialogo  die,  dal  dialetto  e  dal  nome  topo- 
grafico  che  vi  riscontro  ,  credo  per  fermo  esscr  una  aggiunta 
locale : 


^  Un'altra  variante  di  questo  giuoco  e  quella  dal  titolo  :  E  ciappitV.  'M- 
britulu  c  un  pezzo  di  mattone  triangolare^  alia  cui  base  si  appoggiano  le  mo- 
nete  o  le  fondelle. 

«  Dcbbo  alcune  notizie  sopra  questo  e  sopra  alquanti  altri  giuochi  dcUa 
prescnte  raccoltiMa  alia  cortesia  e  al  raro  affetto  del  mio  caro  amico  e  com- 
patriota  signor  Luigi  Billone-Montaperto. 
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—  C  hai  persu  ? 

—  *Na  carapanedda. 

—  Und'  'a  p^rdisi'  ?  * 

—  'Nto  chian  d/  Santa  Maria. 

—  Zirca  ch*  'a  tryovi  *. 

V.  —  'U  GiuoGU  d'  *a  coutra  (A  cumpagnu,  su'  firutu,  n.  no). 

I  due  giuocatori  che  la  sorte  designi  sono  coperti  con  yna 
»ltre.  Colui  il  quale  vien  battuto  dice  al  compagno:  Cumph,  m'  *fl 
attianu.  E  questi :  ZtrchH  chi  fu. 

XVI.  —  A  sAUTApdzzu  ^  {y4  scarrica-canaliy  n.  ii8). 

Come  nella  variante  di  Cianciana  *  i  cavalieri,  dopo  presa  la 
icorsa  e  cavalcato,  dicono :  f7«,  dui^  treiy  quattru,  :^incu  e  cala- 
nta,  (In  Cianciana :  cicireddu), 

XVII.  —  A  RUGNA  {A  toccamurUy  n.  144). 

Colui  il  quale,  sorteggiato  esce  nel  mezzo ,  k  sfuggito  dai 
>mpagni  come  uno  affetto  di  rogna.  Si  evita  la  rogna,  toccando 
1  pezzo  di  ferro,  di  muro,  di  legno  o  d'  altra  cosa  anticipata- 
ente  stabilita  dai  giuocatori. 

XVIIl.  —  *  O  CACCiATURi  (tA  sgrcT^T^a'tnurtam^  n.  149). 

II  Maestro  h  il  cacciatore  e  ogni  giuocatore  ha  il  norae  di 
1  arnese  di  caccia.  II  Maestro ,  fingendo  di  prepararsi  per  la 
ccia ,  chiama  ogni  arnese  pel  suo  nome  e ,  seguito  perci6  da 
tti  i  giuocatori  ,  va  girando  intorno  le  sedie ,  incitando  colla 
)ce  i  cani  a  scovar  la  selvaggina.  A  un  tratto  crede  di  veder  an 


^  Dove  la  perdesii? 

■  Cerca  che  la  irovi. 

3  Corruzione  forse  di:  Ji  sauta  e  'ppu^a, 

*  Op«  cit.,  loc,  cit. 
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coniglio  o  una  lepre  e  simula  lo  sparo.  £  quello  il  senate  di 
sedere  e,  poich^  le  sedie  sono  in  minor  numero  dei  giuocatori, 
qualcimo  rcsta  senza  posto  e  deposita  un  pegno,  che  alia  fine  del 
giuoco  riavr^y  dopo  aver  eseguito  una  penitenza. 

XX.  —  *U  GiuoGu  d'  'a  scarpazza  {A  la  tappina^  n.  159). 

I  giuocatori,  per  esser  meglio  nascosti,  si  cuoprono  le  gambe 
con  una  coltre.  I  colpi  si  dinno  con  una  Scarpa.  Questo  giuoco 
non  fe  da  confondere  col  suo  omonimo  (Op.  cit.,  n.  158^. 

XX.  —  'U  GIUOGU  d'  *u  MEcau  *  (A  lu  tneccu,  n.  205). 

Si  prende  un  pezzetto  di  canna,  nel  cui  centre  pradcasi  on 
buco^  sl  che  possa  introdurvisi  un  lucignolo  imbevuto  d'olio.  II 
Maestro,  acceso  il  lucignolo ,  si  mette  una  della  estremiti  delli 
canna  in  bocca  e,  rivolto  ad  uno  dei  compagni ,  dice :  —  Lunu 
lu  mecciu  se  lu  sai  lumaru  —  Questi  deve  pigliar  coi  denti  ralini 
estremiti  della  canna,  per  porgerla  colle  stesse  parole  a  un  altro 
dei  giuocatori,  e  cosi  via.  Colui  il  quale,  pronunziando  le  parole 
di  rito  o  ridendo,  spegne  il  lucignoletto,  h  perditore  e  deve  dc- 
positare  un  pegno. 

XXI.  —  'U  GIUOGU  d'  'u  svampaghi(jn  {sA  r  apuniy  n.  209). 
Si  fa,  per  lo  piii,  nelle  veglie,  in  campagna, 

XXII.  —  'U  GIUOGU  d'  'u  VACCHiERU  {A  lu  vujuru,  n.  210). 
Le  sferze  dei  giuocatori  son  dette  ma:(^iU  (sing.  tmv^). 

XXin.  —  *  O  PATRi  GUARDiANU  (^A  fobbricari  la  chiesa^  n.  221). 
II  Maestro  finge  d'esser  il  padre  guardiano  d*un  conventoe 


^  Per  r  engine  storica  di  questo  giuoco  vedi;  Pitr£  ,  Opera  dtata ,  pp. 
XXXVIII-XL, 
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aterroga  uno  per  uno  i  monaci  relativamente  a  varie  faccende 
ii  loro  aflSdate.  Durante  il  dialogo,  quando  il  Maestro  siede,il 
Qonaco  deve  levarsi  in  piedi,  e  viceversa  *. 

*  XXIV. — A  Lu  locu  d'  'i  surd'  e  d'  'i  muti, 
:ui  PARRA  PRiMU  fe  MASCARiATu.  {A  Vociddu:(7;u  vulau  vulauy  n.  226). 

Ogni  giuocatore  riceve  il  nome  di  un  albero :  porno,  pero, 
)rugno,  ciliegio  ecc.  Avviene  quindi  il  seguente  dialogo:  (p.  es.) 

Maestro  :  —  Oceddu  canta  c  p^scanta 

Supra  pumu  canta, 
*Pomo  :    —  Supra  pumu  nm  ce  canta. 
Maestro :  —  Che  unda  canta  ? 
Porno :      —  Supra  piru  canta. 

Allora  si  ripete  lo  stesso  dialogo  tra  Pero  e  Porno  e  cosl 
via.  Colui  il  quale  risponde  senz'essere'stato  nominato  o  indugia 
a  rispondere,  si  contrassegna  sul  viso  con  del  nero  fumo  *. 

XXV. —  *U  GiuoGU  d'  *a  signa  {y4  lu  firraru,  n.  231). 

Manca  il  particolare  del  fabbro  e  del  sho  garzooe* 

VARIANTI  DEI  PASSATEMPI. 

XXVI.  —  Fi  *u  FURRizz(jN  (A  cavu  eavusedduy  n.  241). 

FurriT^T^im .  h  accrescitivo  di  furri^Tiu  '  (sic  firri:(^u).  £  cosl 


*  In  Alimena  quando  il  Maestro  si  scuopre  il  capo,  Taltro  deve  coprirselo 
*  viceversa.  (Inedito). 

*  Un  altro  titolo  dello  stesso  giuoco  ^:  tA  oceddu  canta  e  pescanta^  ie  x)Oa 
die,  colui  il  quale  risponde  a  sproposito  deve  depositare  semplicemente  un  pegno. 

'  II  Sig.  £.  Bellabarba  fa  discendere  questa  parola  dal  latino  fero  o  dal 
greco  <pigio  0  dal  sanscrito  Wramt,  verbi  tutti  che  significano  portare,  e  che 
deriyano  dall'ariano  ^^ar,  portare.  (Vedi:  Archivio  delle  tradi^u^  fojfjjififi, 
VoL  IV,  p.  92). 

4r$hivio  per  U  tradUii&ni  popdgri  —  Vol.  VI,  53 
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detto  una  specie   di   sgabello   formato    con  delle  assi  di  ferula 
(Jirdddy  sic.  Jerrd). 

XXVII.  —  'A  CAMPANA  voGH^LA  ^  {A  la  bo:(^ay  n.  243J. 

La  campana  voghda  h  una  campana  che  si  suona,  dondo- 
landola,  in  occasione  di  mOrtori  o  di  festive  solenniti. 

XXVIII.  —  Ft  *A  CUNA,  o  'a  naca  *  {%A  vocan:(ita,  n.  244). 

Due  sono  i  giuocatori:  I'uno  che  sta  a  dondolo,  Paitro  che 
lo  spinge  e  risospinge.  La  naca  si  fa  il  giorno  di  S.  Michele  Ar- 
cangelo  (8  Maggio  e  28  Senembre)  e  altrove  dell'  Ascensionc  *. 

VARIANTI  DEI  BALOCCHL 

XXIX.  —  'A  'ntinna  {La  stidda^  n.  275). 

L'atto  di  mandarla  in  aria  dicesi :  7uU  'a  'ntinna. 

XXX.  —  'A  BALESTRA  {Uamma:(;(a  muschiy  n.  295). 

XXXI.  —  'U  maddarr(jn  *  {Lu  mariolu,  n.  298). 

XXXIL  — 'A  TRoccA-TRoccA  (Jji  trocculay  u.  312). 


*  La  ragione  di  questo  nome  sta  nel  movimento  che  s'imprime  alia  am- 
pana,  per  suonaria:  dondolare=vw^M/;V  (sic.  vuguUari), 

■  L'  omonimo  di  questo  giuoco  h  in  Calabria  (Varianti  e  riscontri,  Pmi 
op.  dt.,  l«c.  cit.). 

*  V.  P1TRI&,  Spettacoli  e  Feste,  p.  264.  L.  Pedone-Lauriel,  :88i.  Palermo. 

*  Qjuesto  nome  conferma  la  etimologia  data  dal  Pitrt  (Op.  cit,,  loc  dt) 
per  tutti  i  sinonimi  siciliani  dello  strumento  in  discorso.  Maddarrua,  iufatti,  i 
evidentemente  coraposto  di  mdtiy  malo  c  ddarrun,  ladrone,  parole  vivcniind 
dialetto  nicosiano. 
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GIUOCHI  INEDITI.  ' 

1.  —  Bat-batin. 

Prendendo  a  cavalcioni  suUe  proprie  gambe  il  bambino ,  si 
ripete  in  cadenza: 

Bat-bat<D, 
Va  n'  *6  zzu  'Ntunln, 
Chjg  te  duna  'ngotu  de   vin; 
Va  n'  'd  zza  Gianedda, 
Chf  ie  duna  'na  guastedda, 
Va  n'  '6  zzu  Muliin, 
Ch^  u  duna  'nmufuliin. 

Ad  ogni  verso  lo  si  piega  supino  indietro  e  all'  ultimo  gli 
si  dk  una  guanciatina  o,  piu  gentilmente,  gli  si  solletica  il  petto 
e  la  gola. 

II.  —  DiDU-DIDEDDU. 

Pigliando  Pun  dopo  Taltro  i  ditini  del  bambino,  a  cominciar 
dal  mignoloi  dicesi: 

Didu-dideddu  * 
Sciuru  d'aneddu, 
Longu  villanu, 
Licca  pignatt* 
£  scaccia  p^docchi  \ 


^  Nel  qualificare  inediti  questi  giuochi  crediamo  opportuno  far  Ic  dcbite 
riseive;  anzi  vogliamo  notare,  con  precedcnza ,  come  i  diversi  gruppi  ai  quali 
ciascuno  di  essi  apparticnc  son  tutti  o  quasi  tutti  noti  e  bene  spesso  numerosi. 

*  Q.uesto  verso  ^  in  dialetto  rustico  di  Nicosia  (didu=^ito)  e  gli  altri  che 
seguono  in  quel  sotto-dialctto  del  quale  abbianio  parlato  nelV  awertenia.  Al- 
cuni  sicilianiczano  anche  il  primo  verso,  dicendo  :  /ie//i  ideUddu, 

•  Una  variante  di  Aci  h  nella  %acc.  ampliss. ,  n.  4067  ,  ma  6  riportata 
come  indovineDo.  Ecco  una  varianie  abruzzese,  secondo  il  Finamore  (Archivio, 
Vol.  II,  p.  S44) : 

Pirc,  pirellc 
Fi6re  de  'n611c 
Sfascia  cambanc 
Lecci  murtalc 
'CciflCCfl  ped6cchie. 
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All' ultimo  verso  gli  si  fa  imitare  col  poUice  quell' mo  cot 
quale  si  schiacdaoo  i  pidocchi  e  simili  insetti,  pigliando,  come 
panto  di  appoggio,  la  paocla  del  bambino  istesso  ,  il  quale,  scir 
leticato  in  tal  guisa,  schiude  al  riso  le  labbra:  riso  grazioso  e  ar- 
gentino,  che  le  manmie,  con  similitudine  indovinata,  dicono /sri 
gaddu3^y  ossia,  imitare  Tacuto  e  squillante  canto  dei  giovani  giE 

in.  —  Mekzu  mekzu  S.  Lorenzu. 

Dae  fanciuUetti  tolgono.in  mezzo  a  loro  un  bambino,  il  qoak 
appena,  per  dirla  con  Orazio,  pede  cerio  signat  bumum,  e  lo  eser- 
dtano  a  camminare.  Camminando,  ripetono  in  cadenza: 

Meczu  menzu  San  Lorenzu 
T'  hii  nungiaitu  'mpaa  e  meozu  * 

Pupp/uninnaaa 

A  quest'ulcima  parola,  alzindo  la  voce,  si  accovacciaoo  per 
terra.  * 

IV.  —  'U  GltOGU  d'  'a  missa. 

£  questo,  per  lo  piu,  un  giuoco  di  fanciuUine.  Una  di  esse 
finge  d'essere  una  vecchia,  curva  per  gli  anni,  che  appena  si  tra- 
scina  colPaiuto  del  sue  bastoncello.  Le  flmciuUine  la  pregino: 
—  ^Njinti ,  we  ghic  vul\  purtt  a  Missa  ?  ^  E  la  vecchia  :  —  Set,  « 
gbit  porta ,  basta  che  nen  fei  pilt\  *  —  Le  giuocatrici  promettoao, 
e,  precedute  dalla  vecchia,  si  avviano  alia  chiesa.  Appeni  giunte 

s'inginocchiano  e  fingono  di  pregare :  —  ^sau,  bsiuiy  bsau — 

Ma  nel  meglio  della    fervorosa    preghiera    eccotele    imiur  colli 
bocca  un  prolungate  scoppiettio  di  peri.  La  vecchia  allora  mona 


^  Alcuni  in  cambio  di  questo    verso  o  in  aggiunta    dicono :    Cu  'ru  hdi 
cumpagnia. 

*  Molto  simili  a  questi  sono  in  Pitr^  (Op.  cit.)  i  graochi  nn.  lo,  ii,o 
quali  rimandiamo  il  lettore  per  gli  opportuni  riscontri 

•  Nannina,  ci  voleie  condurre  a  Messa  ? 

'  S\y  vi  ci  conduco,  purche  non  facciate  ped. 


J 
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sa  tutte  le  furie  e,  arrancando,  tenta  inseguir  le  bambine,  minac- 
dandole  del  suo  bastone.  Le  bambine  si  sbandano  con  risa  e  gridi, 
finchfe,  acquiecata  la  collera  della  vecchia,  si  ricomincia  il  giuoco. 


V.  —  'U   BALU   D      A   NANA. 

£  giuoco  di  ragazzine  e  si  fa  in  molte.  Le  giuocatrici  fanno 
alle  buschette  ^  e  le  due,  designate  per  le  prime  dalla  sorte,  escono 
in  mezzo  a  tutte  Ic  altre,  che  fanno  intorno  ad  esse  il  girotondo. 
Quelle  che  sianno  nel  mezzo  si  piegano  destramente  suUe  gi- 
nocchia  e  cominciano  un  sedicente  ballo  che  consiste  in  salticchiare, 
sempre  in  quella  scomoda  e  difficile  positura,  talvolta  awicinan- 
dosi  a  un  punto,  taUaltra  allontanandosene  per  riaccostarvisi ;  in 
volteggiar  con  sveltezza  e  in  eseguir  altri  simili  csercizi.  Esse 
batton  pure  di  quando  in  quando  e  cadcnzatamente  palma  a  pahiia 
e,  gonfiando  le  gote  ,  ne  fanno  uscire  poi  un  suono  particolare 
che  accompagna  il  loro  vivace  saltellamento.  La  vera  maestria 
pero  delle  giuocatrici  consiste  nel  far  pigHar  vento ,  durante  il 
ballo,  alle  lor  corte  ma  larghe  vesticciuole,  le  quali  radono  ora 
la  terra  pel  piegamento  delle  gambe,  si  da  parere  dei  palloni  e- 
gregiamente  gonfiati  ^. 

Durante  il  ballo  le  due  ragazzine  ripetono  in  cadenza  la  se- 
guente  filastrocca,  il  cui  comento  lasciamo  alia  perspicacia  del 
lettore : 

£  la  donna  quandu  cerni  > 
Ce  piaci  lu  scutulii, 
E  lu  ventu  a  li  scidd'  (ascellc) 
Tutta  la  fa  vuli. 


^  Vedi  in  PitrA,  op.  cit.,  il  giuoco  AJVuschidda,  n.  23. 

*  jRammentiamo  di  passaggio ,  che  anche  le  baiadere  indiane ,  per  mitica 
allegoria,  gonfiano  Ic  gote,  ballando,  c  fan  seno  delle  lor  larghe  gonnelle  (V. 
De  Gubernatis,  Peregrinaxjoni  Indiane.  L.  Niccolai,  1887.  Firenze). 

»  Notercmo  di  volo  che  il  dialetto  di  questi  versi  sa  molto  di  forestiere, 
specialmente  di  Napoletano  e  dei  vernacoli  deir  Italia  meridionale  in  genere. 
Q  confermano  nella  nostra  opinione  alcune  parole  del  prof.  Mango:  «  La  te- 
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Se  v6i  ciciri  pighiatill^ 
Se  v6i  favi  veni  cc4. 
E  la  donna  senza  minn'  (mammelle) 
Nuddu  geniu  cYu  xne  fa. 

Abballa,  Petrolina, 
Abballa  ch^  u  la  sonu. 
Se  tu  D^n  bair  bona 
N^  u  cantu,  n6  u  soou. 

E  la  vecchia  muriu  raggiata 
Ch^  vuHa  la  suprissata, 
Se  iddu  x\e\\  ce  la  dava 
La  vecchia  s^  *ncazzava. 

Cu  quattru  vecchi,  Nina, 
Mi  vurria  curcari. 
Ch^  tatt*  *i  quattru,  Nina, 
Li  farria  cuntcnt'. 

Cio  detto  le  due  danzatrici  si  pongono,  saiticchLindo,  di 
fronte  e,  prendendosi  per  le  mani,  si  abbracciano.  Quindi  cood- 
nuano : 

La  vecchia  era  cuntenta 
Ch'  addivava  lu  purchiceddu 
Dindirin,  dindiran * 

Si  baciano  di  nuovo  ,  si  levano  in  piedi  e  due  altre  le  so- 
stituiscono. 

VL  —  A  SAUTt  (y4  salt  are). 
Parecchi  fanciulli  fanno  a  chi  va  piii  lontano,  -spiccando  dei 


trastichia  e  A  sistema  predominante  nella  poesia  calabra    popolare  »:  {Metrics 
popolare  calahra  ndVArchivio,  vol.  III.  p.  209). 

Ecco  un  frammcnto  di  canto  popolare  di  Catanzaro  che  aneggia  il  aostro: 

La  fimnuna  quannu  h  bcdda 
Ssc  canusce  a  'u  caromeni' 
'Nu  cace  a  la  guncJda 
Lu  fuJdalt!  pe  Taria  va. 

(V.  Casetti  e  Imbriani,  Canti  pcf\   delle   provincif  meridionali ,  ?ol  H 

P'-ig.  372.) 

'  Voce  d'  originc  onomatopeica.    il  fanciullo  dice  dindo  tutto  ci6  chc  ri* 
suona,   il  che,  seccndo  alciini  etimologisti,  richiama  alia  radice  ariaiia/A<^ 
che  vale  risuonare. 
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said  da  un  muricciuolo  o  da  un  qualche  altro    rialzo    stabilito. 
Prima  di  spiccare  il  salto  si  ripetc  la  seguente  formoletta  : 

—  Unda  scopa  'a  mia  spudazza 
Scuperk  'u  mia  matarazzu.  —  ' 

Si  sputa  e  si  spicca  il  salto.  Chi  vince  la  gara  si  fa  por- 
ure  a  cavalluccio  dai  compagni  vinti,  da  uno  ad  altro  luogo 
stabilito.  ' 

*  VII.  —  'U  locu  D*  'a  'neddu. 

Questo  giuoco  non  k  da  confondersi  col  suo  otnonimo.  (PiTRi 
^Op.  cit.,  p.  97). 

Uno  dei  giuocatori  (tirato  a  sorte  con  uno  dei  soliti  metodi) 
su  in  mezzo  a  tutti  gli  altri,  die,  sedutigli  intorno,  formano  uno 
siretto  circolo.  Si  prende  quindi  una  cordicella  che  misura  ap- 
prossimativamente  la  periferia  del  circolo  formato  dai  giuocatori, 
si  introduce  in  un  anello  e  si  annoda  alle  due  estremiti,  aflinchfc 
non  possa  pii  uscirne  I'anello.  Ci6  fatto,  tutti  i  giuocatori  sten- 
dono  le  mani  e ,  curvando  le  dita  ,  formano  una  specie  di  tubo 
circolare  dcntro  il  quale  si  fa  sparire  la  cordicella.  Allora  inco- 
mincia  il  giuoco,  perch6  I'anello  si  fa  passare  di  mano  in  mano 
rapidamente,  c  colui  il  quale  sta  nel  mezzo  dev'  esser  talmente 
destro  da  sorprendere  T  anello  in  mano  di  qualcuno  in  un  dato 
momento.  Chi  si  fa  sorprendere  passa  alia  sua  volta  nel  mezzo.  ^ 


I  ■ 


^  Dove  cade  la  mia  saliva,  cadri  la  mia  materassa. 
'  Questo  passatempo  b  comune  a  tutti  i  fanciulli  di  tutti  i  paesi  e  noi  lo 
abbkmo  ootato  soltanto  a  illustrazione  della  curiosa  formoletta.  Ua'  altra  piii 
koga  e  ben  diversa  ne  ripetono,  saltando,  i  fanciulli  di  Pomigb'ano  d*  Arco. 
L'unica  affiniti  che  vi  riscontriamo  colla  nostra  ^  il  cenno  di  cienU  materaxjie, 
(V.  CanioneUe  infantili  poiniglianesi  di  Vitt.  Imbriani  nel  'Vropugnatore,  vo- 
Inme  X.  p.  415). 

'  •  *  Qpesto  giuoco  ha  qnalche  rassomiglianza  con  uno  di  Chiaramonte  (V. 
PiTRfe,  Op.  dt.,  n.  90:  A  In  frischettu,) 
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*   VIII.  —  A  LU   lOCU  DC  TIRA   E   TALiNTA.  * 

Cinqae  sono  i  giuocatori:  quattro  che  tengono  per  le  cocchc 
un  fazzoletto  ben  disteso,  uoo  che  la  fa  da  Maestro.  Questi  agiu 
in  giro  sul  fazzoletto  le  punte  delle  dita  strette  insieme  e  diri- 
gendosi  successivamente,  ma  con  grande  rapiditi  e  destrezza,  or 
all*uno  or  all'altro  degli  angoli  del  fazzoletto,  dice: — A  lu  m 
de  tira  e  talinta  tira — Allora  colui  il  quale  tiene  in  mano  qud- 
I'angolo  designato  dal  Maestro  deve  tirar  a  si  il  fazzoletto;  Taltro, 
dalla  parte  opposta,  deve  rallentarlo.  Se  per6  il  Maestro  dice:— 
A  lu  iocu  de  tira  e  talinta  Imta; — si  fa  al  contrario.  Chi  h  cdto 
in  fallo  deposita  un  pegno.  ^ 

IX.  —  A  PORGIU  BeRRITT*.  ® 

I  giuocatori  son  quattro :  due  che  van  sotto  a  far  da  a- 
valli,  due  altri  che  cavalcano.  I  cavalieri,  preso  un  berrctto,  se 
lo  gettano  I'un  I'altro  e  restano  a  cavallo  sino  a  quando  non  lo 
fanno  cadere  a  terra,  altriraenti  s'invertono  le  parti.  * 

X.  •—  'U   GIUOGO   d'  'a  ZITA. 

In  questo  giuoco  son  messe  in  parodia  tutte  quelle  praticbc 
che  precedono  e  seguono  la  conclusione  d'un  matrimonio  nclb 
classe  dei  contadini,  i  quali,  quasi  sempre,  ne  sono  gli  attori. 

Ecco  I'elenco  dei  personaggi:  promesso,  promessa,  mezzana, 
notaio,  scrivano,  perito  e   parenti  dei  promessi. 


'  Conruzione  di  tira  ed  allenta. 

'  Un  giuoco  consimile,  TiravioUa  o  /  mestieri^  6  descriuo  dal  Feularo, 
(Cinquanta  giuochi  riicnferrini,  ui^WAtcbiviOy  v.  I,  p.  128.) 

5  'B^rritta  dicesi  in  Nicosia  un  bcrretto  nero ,  fatto  a  magiia ,  di  fonni 
quasi  conica  c  mollo  lungo.  E  usato  dai  contadini. 

*  Questo  giuoco  appartienc  a  un  gruppo  numeroso.  (V.  PrrRi  ,  Op,  ox^ 
pp.  205-232.) 
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Tutti  costoro  si  dispongono  a  circolo.  Allor^  la  mezzana  va 
a  sedersi  tra  i  genitori  della  ragazza  e,  menando  colpi  di  ferula 
a  destra  e  a  sinistra,  come  rinforzo  delle  sue  parole,  propone 
lore  per  la  figliuola  «  un  bel  giovane  orbUy  ciuncu  t  sen:(a  nasu. » 

Ottenuto  il  consenso  dei  genitori,  va  a  rallegrarsi  colla  fortu- 
nata  ragazza,  alia  quale  non  risparmia  i  suoi  colpi.  Eccotela  quindi 
dai  genitori  del  giovanotto,  ai  quali  comincia  a  dir  corna  e  mi- 
rabilia  a  un  tempo  della  futura   sposa    del   figlio ,    battendoli  di 
santa  ragione.  Appena  stabilito  il  matrimonio  e  fissato  il  giomo 
e  r  era  in  cui  si  stenderi  il  contratto ,  la  mezzana ,  che  ha  gi^ 
fatto  una  camiciata  in  menar  colpi,  gridare  e  lazzeggiare,  (dimen- 
ticavo  di  dire  che  questa  parte  h  sostenuta  da  un  uomo  camuf- 
fato  da  donna)  ritorna  dai  rispettivi  genitori  dei  promessi  e  gid 
una  nuova  sfuriata  di  colpi,  per  awisarli  a  puntino  di  ogni  cosa. 
Presenta  quindi  i  parenti  tra  loro ,   dai  che  trae  motivo  di  altri 
colpi  e  di  altri  lazzi.  Finalmente,   seguita  da  gran  comitiva,  va 
dai  notajo,  cui  insieme  con  lo  scrivano  si  mette  al  corrente  del 
£iusto  avvenimento,  intercalando  ogni  parola  con  motti  e  batti- 
ture.  S'incomincia  la  rogazione  delFatto  dotale.  Mentre  il  copista 
scrive  le  formole  di  legge  la  mezzana  (rammentiamo  ch'fe  un  uo- 
mo travestito  da  donna)  finge  di  voler  dare  sfogo  a  certi  biso- 
gni  corporali ,  che  il  tacere  h  bello,  e  perci6  in  pubblico  si  alza 
la  gonna  con  delle  mosse  troppo  libere  per  potersi  descrivere... 
Ma  si  comincia  a  compilar  I'atto:  ogni  momento  la  mezzana,  col- 
Paiuto  della  potente  ferula,  domanda  ai  genitori  ci6  che  dotano 
agli  sposi.  Questi  rispondono  e  la  mezzana  riferisce  cosa  per  cosa 
al  notajo  e  alio  scrivano,  accompagnandola  a  suon  di  ferula  suUe 
spalle,  suUe  braccia  e  suUe  gambe  di  quei  malcapitati.  Espletata 
la  dotazione  da  parte  dei  genitori,  si  passa  a  quella  che  talvolta 
fanno  i  parenti.  Ciascuno  di  questi ,  interrogato  sul  proposito  e 
battoto  ben  benino  dalla  mezzana,  fecostretto  di  regalar  qualche 
:osa,  come:  *u  ficgu  dt  D^unf  pdusu  (f  'a  turru  *nto  mens^u  o  c*  *u 
[offln  (cipresso)  *nto  mm:(u  o  c'  'a  virga  (T  'a  pamnintu.  *  Si  passa 

'  Frasi  tutte  a  doppio  senso,  la  cui  spiegazione  starebbe  bene  in  una  raccolta 
ii  Kptmrddia,  come  quella  fatta  dagli  editori  Henninger  di  Heilbronn. 
Archivio  per  U  tradiiiom  popolari  —  Vol.  VI.  54 
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all'iiltimo  alia  stima  dei  beni  dotal!  e  questa  volta  tocca  al  perito 
siringersi  nelle  spalle,  sulle  quali  grandinano  ^  ogni  parte  col|» 
smisurati  come  le  cifre  dei  suoi  apprezzamenti. 

XL  —  'U  GIUOGU  d'  'u  sceccu. 

Questo  giiioco  si  fa  in  campa  ^na,  nel  tempo  delta  vendemmia 
e  della  raccolta  delle  ulive,  specie  quando  vi  sono  molte  donne. 

L'azione  vera  e  propria  del  giuoco  si  svolge  tra  due  solamen- 
te,  dei  quali  V  uno  fa  da  padrone ,  V  altro  da  asino.  II  padrone 
finge  di  voler  andare  al  mulino  e  piglia  1'  asino  par  la  cavezza. 
Mentre  vuol  caricarlo,  I'asino  di  una  stratta  e  via  a  menar  salti 
e  capriole  e  a  sparar  calci  ogni  qual  volta  il  padrone  cerca  & 
avvicinargltsi  per  acchiapparlo.  Ma  il  padrone  non  pu6  rinuDziare 
di  andar  al  mulino  e  perci6  comincia  ad  inseguire  il  somaro. 
Questo  allora ,  correndo  e  calceggiando ,  comincia  a  passare  tn 
le  gambe  degli  astanti  e  a  cercar  rifuglo  tra  le  sottane  delle  don- 
ne. 11  padrone  va  a  cercarvelo  e  stende  le  mani  per  afFerrario  e, 
fingendo  di  dare  all'asino  ,  colpisce  gli  spettatori  e  maltratta  ie 
spettatrici.  Di  qui  proteste  contro  Tasino  e  il  padrone,  bussc  r^ 
ciproche  e  gran  confusione,  fincb^  la  scapestrau  bestia  non  vieoe 
fermata  ^ 

BALOCCHI. 

XII.   —  'U  RUSCIGKUOU. 

E  uno  strumentino  dal  quale  traggono  i  fanciuUi,  specie  ncDc 
fcstc  di  Natale,  un  suono  assai  gradito  e  variato.  £  composto 
con  Un  tubo  di  canna  lungo  circa  sette  centimetri  e  chiuso  i 
una  estremiti  dal  nodo  proprio  di  queste  piante.  Rasente  il  nodo 


«  Questo  giuoco,  a  precedente  c  quelli  dei  nn.  i8,  19,  20,  25  si  hnnopa 
lo  pt6  Belle  vcglic  in  campagna  t  sono  da  confrontarsi  coi  nn.  230,  2ji,2ji 
dclla  cit.  race  del  PitrA,  per  la  loro  grossolaniiA,  che  *  reffctto  ^n'amlricntc 
nel  quale  son  nati. 
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i  jxradcato  un  forellino  nel  quale  s'  innesta  un  fiscbiettino ,  pur 
csso  di  canoa,  del  piu  sottili  che  si  possan  fare.  U  tubicino  di 
caona  si  riempie  d'acqua  e,  soffiando  nel  fischietto  innestatovi,  il 
gorgoglio  dell'acqua,  accompagnato  dalle  modulazioni  del  6schio, 
produce  UQ  dilettevole  suono  che,  secondo  i  fanciuUi,  la  pr^rende 
a  imitare  i  gorgheggi  deirusignuolo. 

XIIL  —  'A  BROGNA    \ 

Chiaroasi  cosl  uno  strumento  difiato,  fornriato  d'una  grossa 
conchiglia  univalve,  della  quale  si  fora  il  cocuzzolo.  Si  usa  per 
lo  pid  in  tempo    di   Carnevale  e  manda.un   suono  roco  e  rim- 
Ixmibante,  molto  adatto  per  I'occasione. 

XIV.  —  'U   CAVADDOTTU. 

In  un  lungo  baccello  di  fava  verde  si  infilzano  quattro  stecchi, 
sa  due  linecy  a  uguali  distanze:  il  baccello  allora  posa  sui  quat- 
cro  stecchi ,  come  un  quadrupede  sulle  sue  zampe ,  e  i  fanciuUi 
si  divertono  a  strascinarlo  per  mezzo  di  un  iilo,  attaccato  ad  una 
delle  sue  estremit^. 

XV.  —  'U  MUNeCHITTU   ^ 

Si  piglia  un  baccello  di  fava,  ripieno  del  seme  e  ancor  ver- 
de,  e  vi  si  fa  un  taglio  trasversale  verso  i  tre  quarti  della  sua 
looghezza ,  in  modo  per6  che  il  pezzetto  tagliato  rimanga ,  da 
una  sola  parte,  aderente  al  resto,  per  mezzo  di  quel  fascio  di  ela- 


1  Qpesto  strumenio,  come  tanti  altri  delsuo  genere  (maddarrhi,  trocca' 
€ir$c€d)  i  a  un  tempo  patrimonio  e  degli  adulti  e  dei  fanciuUi.  L*uso  di  alcune 
^conckiglie  univalve,  come  strumenti  di  fiato ,  risale  ai  tempi  piii%  andchi  ed  ^ 
kattavia  in  vigore  presso  alcuni  popoli  civili  e  molti  selvaggi.  Vedi  a  propo- 
lis la  pregevole  monografia  del   Si^illot  :    Les  coquilles  de  mtr  nella  ^e- 

i^Ethw^r^hie^  /.  r,  n,  6.  Paris,  Leroux.  iSSj, 

'  Dimiouitivo  di  mun^u^  mooaco. 
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stiche  e  pieghevoli  fibrille  cbe  formano  la  costola  del  baccdk) 
da  quel  lato  che  non  fu  intaccato.  Ci6  fatto,  si  distacca  in  qae- 
st«  stesso  lato,  per  tuna  la  lunghezza  del  baccello,  quel  £iscio 
di  nervicciuoli,  sino  al  taglio  trasversale.  Tirando  allora  e  rila- 
sciando  quel  fascio  di  fibre,  si  vedr4  la  piccola  parte  tagliata, 
che  rassomiglia  al  cappuccio  dei  monaci,  sollevarsi  e  abbassarsi 
altemativamente. 

XVI.  —  *A  Santa  Spina. 

Si  piglia  una  fava  verde,  attorno  ai  cui  lati  infilzasi  un  gran- 
dissimo  numero  di  foglioline  di  carciofini  e,  ficcatovi  uno  stcc- 
cbetto  pid  o  men  lungo,  vien  portata  dai  fanciulli  in  proccssio- 
ne,  come  se  fosse  la  Santa  Spina  .  * 

XVII.  —  'U  carrettu  *. 

I  fanciulli  costruiscono  dei  piccoli  carri  mediante  le  graodi 
e  carnose  foglie  del  fico  d'  India ,  tngliate  air  uopo  in  guisa  da 
formare  le  diverse  parti  che  compongono  un  carro.  Queste  poi 
si  uniscono  insieme  mediante  sottili,  duri  e  puntuti  stecchi. 

Costruito  il  piccolo  carro,  i  fanciulli    si  divertono  a  tirarlo 
per  le  vie,  trasportando  dei  piccoli  pesi  *. 


^  La  Sacra  Spina  della  corona  di  Gesu  Cristo  k  una  delle  tante  reliquie 
del  terapio  di  S.  Niccol6  in  Nicosia.  Di  questa  spina  narra  il  Falco ,  storico 
della  ciua,  che,  gittata  n«l  fuoco,  ne  usci  miraHilmente  illesa.  Perci6  i  Nict • 
siani  le  dedicano  una  processione  che  i  fanciulli  vogliono  imitare. 

*  Gli  ultimi  quattro  balocchi  da  noi  dcscritti  sono  il  portato  deirambiente 
villereccio  ,  nel  quale,  per  lo  piu,  vivono  i  fanciulli  del  volgo,  che  ne  fanoo, 
i  loro  prediletti  trastulli.  Poichfe  ,  come  dice  il  Pitri&  (Op.  cit.,  pp.  LI-LII) 
t  ruomo  fanciullo  non  pu6  sottrarsi  airambiente  che  lo  circonda  :  e  da  esso 
ritrae  le  sue  idee,  su  di  esso  acquista  le  prime  nozioni  della  vita  iomestica, 
ad  esso  acconcia  le  sue  abitudini  e  i  suoi  costumi ». 

'  In  Palermo  i  fanciulli  costruiscono  un  carro  di  cannucce  infilzate  alle 
loro  estremiti;  per  gli  attacchi,  a  piccole  mele.  Questo  carro  t  ad  imitazione 
del  Carru  di  5.  Rusulia.  Vedi  PrrR£ :  Giuochi :  A  lu  carru^  o.  264. 


J 
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PENITENZE. 

Trattando  dei  giuochi  fanciulleschi,  crediamo  meriti  qiialche 
parola  rorganamento  del  sistema  dei  pegni  che  si  i  solid  depo- 
siure,  in  alcuni  dei  giuochi  sopra  descritti,  come  pena  degli  sbagli 
commessi  dai  giuocatori.  Ci6  che  noi  diremo  potri  per  avven- 
tura  tornar  profittevole  alio  studio  del  folk-lore  giuridico  infantile. 

Ogni  giuoco  ha  una  legge,  una  o  piu  norme,  cioi,  nelle  quali 
i  singoli  giuocatori  inesperti  vengono  istruiti,  prima  che  il  giuoco 
abbia  principio. 

Chiunque  dei  giuocatori  contravviene  a  qualcuna  delle  sud- 
dette  leggi  h  astretto  a  deporrc  un  pcgno,  un  oggetto,  ciofe,  che 
gli  appartenga.  E  il  rigore  di  questa  disposizione  va  a  tale,  che 
alcuni  dei  giuocatori  restano  semplicemente  in  camiciuola,  dopo 
aver  deposto  in  pegno,  ad  uno  ad  uno,  tutti  i  loro  indumenti. 

Niuno,  dopo  il  fallo,  puo  rifiutarsi  a  deporrc  il  pegno,  sotto 
pena  d'esser  escluso  dalla  continuazione  del  giuoco. 

Tutti  i  pegni  sono  raccolti  da)  Capo-giuoco  entro  un  reci- 
piente  e  nascosti  alia  meglio  alia  vista  di  colui  ch'fe  designato 
dal  Capo  a  estrarli  a  sorte. 

A  questo  ufficio  poi  viene  scelto,  per  lo  piu,  quello  dei  giuo- 
catori che  non  ha  deposto  alcun  pegno,  afEncht  possa  essere  im- 
parziale. 

La  formola  adoperata  dal  Capo-giuoco  nell'esibizione  di  cia- 
scun  pegno  6  la  seguente:  —  Ghic  'mpignu  ,  che  penitinT^ia  ghit 
dinta  ^  ? 

Ha  diritto  a  pronunziar  la  sentenza  sul  primo  pegno  estratto 
a  sorte  colui  il  quale  ha  deposto  |'ultimo  e  su  tutti  gli  altri,  suc- 
cessivamente ,  colui  il  quale  h  stato  immediatamante  prima  giu- 
dicato  e  assolto. 

La  restituzione  del  pegno,  ossia  Tassoluzione,  si  ottiene  ese- 
guendo  scrupolosamente  la  sentenza  pronunziata  dal  giudice. 


^  V'^  un  pegQO,  che  penitenza  gli  diamo  ? 
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Niuno  pu6  rifiutarsi,  finalmente,  a  eseguir  la  peniteozi  im- 
posta,  sotto  pena  di  esser  escluso  dai  giuochi  che  si  sarit  per  tare 
e  di  attirarsi  le  piu  salaci  beffe  dei  compagni. 

Ci6  detto ,  ccco  T  elenco  delle  penitenze  piii  comaneineDte 
in  uso,  le  quali  sono  aoche  giuochi  a  %h  in  alcuni  paesL 

I.  —  Fi  'a  pila. 

n  condannato  s*  inginocchia  e  poggia  il  capo  solie  gambe 
del  Capo-giuoco.  Tutti  i  giuocatori  allora ,  successivamente «  e 
primo  colui  il  quale  ha  pronunziato  la  sentenza,  fingono  di  la* 
vare  sulle  spalle  del  malcapitato  diversi  panni ,  sbattendoli ,  in- 
zuppandoli  e  sciaguattandoli  con  gran  forza. 

II.  —  F4  'U  TAVULIKU. 

II  condannato  s'inginocchia  e,  al  solito,  poggia  la  testa  sulle 
gambe  del  Maestro.  Tutti  i  giuocatori^  ad  uno  ad  uno,  fingono 
di  scrivere  sulle  spalle  del  paziente  delle  lunghe  lettere  nelle  quali 
profondono  a  piene  mani  e  virgole  e  punti  fermi  e  punti  ammi- 


rativi  \ 


in.  —  Pi  'a-  statua. 

Colui  il  quale  ha  in  sorte  questa  penitenza  deve  star  in  piedi, 
qual  pezzo  di  materia  inerte,  cui  ogni  giuocatore  plasma  in  quel 
modo  che  pifi  gli  torna  ai  versi.  Si  preferiscono ,  naturalmente, 
le  pose  pill  ridicole,  buflbnesche  e  peggio. 

IV.  —  Pi  'U  SPECCHIU. 

Chi  fc  condannato  a  eseguir  questa  penitenza  deve  riflettcrc, 
come  se  fosse  uno  specchio,  imitandoli  esattamente,  tutte  le  mos- 


*  Cfr.  %A  lu  tavuleriy  n.  2^2  in  Prrwfe,  Op.  cit. 
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se,  gli  atti  e  le  smorfie  che  fli  ciascuno  dei  giuocatori,   posto, 
volta  per  volta,  rimpetto  a  lui. 

v.— -Fi  'U  T^TAMINTU   6   SCURU. 

II  condannato  viene  rinchiuso  in  una  camera  all'  oscuro.  II 
Capo-giuoco,  stando  dietro  I'uscio  della  camera  attigua,  tocca  ad 
uno  ad  uno  diversi  oggetti  e  spesso  alcune  parti  del  corpo  e,  ri- 
volgendosi  al  paziente,  gli  dice: — Chistu  da  chi 'u  ddasci  ?  (Que- 
sto  a  chi  lo  lasci?)  —  E  il  paziente  (per  es.):  —  Da  mi  cumpa- 
ri.  —  Interroga  di  nuovo  il  Maestro:  —  Echist'autru?  —  E  que- 
gli  risponde  (p.  es.):  —  T)d  7i:iu  Franciscu  (Alio  t^^^u  Francesco). — 
E  cosi  via. 

I  giuocatori  nominati  comentano  ogni  risposta,  dandosi  la 
baja  o  congratulandosi  a  vicenda ,  a  secondo  il  lascito  avuto. 
Spesso  pero  si  ride  per  certe  sapienti  combinazioni  del  caso. 

VI.— Fi  :   CHI   E  BEDDA   lA  O   TU  ? 

Questa  penitenza  si  di  per  lo  piu  alle  donne.  Colei  che  deve 
farla  fc  tenuta  a  chiedere  a  ciascun  giuocatore :— CW  t  bcdda  ia 
0  tu?  —  e  deve  ricominciare  e  continuare  fino  a  che  uno  dei 
giuocatori  le  risponda  gentilmente :  —  Tu, 

CANZONETTE  INFANTILL 

Vogliam  credere  non  torni  discaro  al  Icttore  che  noi  chiu- 
diamo  questa  raccoltina  di  giuochi  colla  trascrizione  di  alcuni 
scherzi,  formolette  e  scioglilingua  fanciulleschi  da  noi  raccolti  pa- 
rimente  in  Nicosia. 

1.  Quando  i  ragazzi  vedono  fumo  in  vicinanza  sono  soliti 
di  ripetere: 

Fumu  fumu  va  p^r  ddii, 
Campanedda  vien  p/r  zzk, 

2.  Coi  due  versi  seguenti  si  di  la  baia  a  quelle  fanciuU^  (h^ 
rispondono  al  notpe  di  ffina  (Antonina) : 
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*  Nina,  Nina,  va  catta  lu  vinu 

Lu  vinu  t  moddu,  lu  cAnuru  *ocodda. 

3.  A  quelli  poi  che  chiamansi  Nicol6  si  dice : 

Niculiu  —  Ganga  de  gau 
Pizza  cu  'nsiutu  —  Ff  (J^^)  cadu  'ncaniu  \ 

4.  Con  quest!  altri  versi  si  beffano  coloro  i  quali  hanno  il 
naso  camuso  : 

*  Nasca  patasca  parent'  de  la  musca 
Veni  la  musca  t^  caca  la  nasca. 

5.  Ed  ecco  una  canzoncina  di  tripudio  : 

*  L*acqua  fa  raali, 
Lu  vinu  fa  cantari, 
Lu  succu  de  la  'resta 
Fa  fari  jocu  e  festa. 

6.  Un  curioso  scioglilingua  in  pretto  dialetto  nicosiaoofcil 
seguente : 

'Nta  'ffiboscu  ghie  'mpt  dt  boscu  e  ghii  ^rmidu  de  carcapiniiuu 
e  I  carcapintQscV  Wand'  dissonu  di  carcapintuschltt :  —  CarcapiniM' 
schiti  viautr\  comu  carcapintuschiima  niatUr    '. 

7.  Quest'altro  h  in  sotto-dialetto  siciliano  : 

Cc'  ^  lu  mastru  ch^  fa  li  fund\ 

E  li  fund*  fitt'  fatt'. 
—  M/  li  vAi  fari  'mpocu  de  fund*, 

Fill'  fatt'  fund'  dui  ?  » 

Mariano  La  Via-Bonelu. 


^  Nei  Componimenti  minori  della  Letteratura  Italiana  del  CoRAZznn  si 
hanno  delle  cantilene  del  Friuli  per  deridere  i  nomi  di  Toni ,  Ghiie ,  Tinde, 
Vigiy  ^Aniuh,  pp.  388-89.  —  Nelle  Canipnette  infantili  di  'Pomigliano  i'^irco 
di  ViTT.  Imbriani,  vol.  X  del  Propu^natvre^  p.  413,  ne  troviamo  una  per  bar- 
lare  chi  ha  nome  Andrea. 

*  Cfr.  T^acc,  ampliss.  n.  5412. 

'  Ecco  la  traduzione  letterale:  «  Vi  ^  il  maestro  eke  fa  i  f«odi  e  i  foodi 
fani  fitti  (solidi).  —  Me  li  vuoi  fare  un  po'  di  fondi,  due  fondi  fatti  fitti  (so- 
lidi,  solidamente)  ?  > 
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Del  titolo  di  ■  Lu  pirtusu  dl  coccu  i>  date  ad  i 
di  Alcamo  (Sicilia). 


vjcolo  cosl' denomlnaio  irovaii  compreso  ndl'aniico  quartiere 
Ji  S.  Caloguro  (uno  ilei  qunttro  prindpali  quarlieri  in  cui  antka- 
:  dividevasi  la  citii,  tjuand'  essa  era  cinta  di  muraglie),  ed 
6  tra  noi  famoso  per  la  cauiva  quality  morale  delle  doone  che 
*i  abiunii ;  tanto  che  in  Alcamo  il  dire  fimmint  di  lu  pirtusu  di  eoj^u  vale  lo 
stesso  che  dire  meretiice. 

iHicrno  atl'originc  di  questo  litolo  narrasi  che  io  antico  vi  Tu  ia  Alcamo 
un  baroce  cogoominaio  Coizo,  il  quale  siava  di  casa  in  quel  vecchio  palaz- 
loito  con  torre  e  piccolo  giardiao,  Mb  in  fondo  alia  via  S,  Tomaso,  e  per6 
liroitrofo  al  vicolo  di  cui  qui  t  parola.  11  Cozzo  era  in  forte  antagonismo  con 
uu  Dobilaccio  del  paese  piQ  potente  di  lui.  Qjiesti,  volendo  disfarsi  del  rivale, 
pensa  di  dare  nolle  tempo  uo  assalto  alia  casa  del  barone,  e  cosl  ucciderlo. 
11  Cozzo,  avuto  jentore  di  cid ,  fa  un  buco  nelie  inura  della  citti  circostanti 
al  giardinetto,  e  di  1^  sen  Tugge  nel  vicino  castello  di  Calatiubo. 

Io  non  so  qu3UtO  vi  sia  di  vero  in  quesu  locale  iradizlone;  la  quale,  del 
reslo,  non  ha  nulla  d'inverosimile;  molio  piii  che  in  Aicamo  esislon  tuiuvia 
delle  famiglie  cognoniinate  Cozzo,  quaniunque  di  condiiione   piutlosto  bassa. 

Non  vi  hj  dubbio  Imanio  chf  il  molo  in  discorio  rimonti  ad  epoca  assai 
lotiiana.  Avend'io  infaiti  consultato  sul  proposito  le  vecchie  carte  di  questo 
Archivio  de'  notari  dcfunli,  mi  b  occorso  di  vederlo  ceniiato  In  trw  differenii 
cODtratti  del  secolo  XVI,  uno  dei  quali  in  data  del  2;  ottobre,  }■  ind.  ]  J89, 
iltro  dd  21  agosio,  11.'  ind.  i}68  e  Tultino  de'  14  fcb.,  4.*  ind.  i;i6. 

ArOi-ir  tf  I*  trtiixytni  pep<^ari  —  Vol.  VI.  55 


434  AROHVId  PER  L£  TRADI2IONI  POKLAU 

II  contrano  dd  25   ottobre  (ia  not.  R.  Corso)  riguarda  la  cosdtazione 
di  una  rendita  di  once  due  annuali  in  favore  di  tal  p.  Vincenzo  De  Arcodad, 
priore  del  convento  di  S.  Agostino  in  Alcamo,  sopra  un  fondo  nistico  «  cam 
arboribus,  domibus,  terreao  scapulo  et  aliis  in  eo  existentibus  •;  c  si  dichiara  che 
detto  luogo  era  sito  «  ia  territorio  huius  predicte  terre  Alcami  to  ph^do  no- 
minato  di  la  Fico  et  in  contrata  ven.  ecclesie  sancti  Nicolai,   que  oltm  erat 
dictus  ven.  conventus,  secus  viam  publicam  per  quam  itur  in  urbem  felicea 
Panonni  ex  una  parte,  secus  alteram  viam  publicam  in  froBtbpitio  meoiorom 
dicte  terre  Alcami  et  porte  nominate  lo  pirtuso  di  co^a  ex  altera  »  ecc.  QoeDo 
del  21  agosto  On  not.  P.  A.  Balducdo)  conceme  I'affitto  di  una  chiosa  (or- 
tam  dausuram):  e  vi  si  dice  ch*essa  trovavasi  posta  «  in  territorio  Alcami,  in 
contrata  di  1'  auliva,  seu  pirtuso  di  coia,  secus  viam  Panormi  ex  meridie,  secas 
viam  ex  occidente  »  ecc  E  finalmente  per  qnello  del  24  feb.  (in  un  frammento 
dei  volumi  di  notari  incerti)  due  raurifabri,  ivi  norainati ,  obbligavansi  ai  gin- 
rati  alcamesi  a  «  frabricare  certum  parietem  terre  existentem  dirutum  qui  didtor 
a  lu  pirtusu  di  co^a». 

I  troubadours  del  choKra  nel  1887  in  Palermo. 

« 

La  stampa  del  continente  raccomanda  che  si  faccia  una  propaganda  con- 
traria  ali«  superstizioni  del  popolino.  Noi  domandiamo  se  si  possa  mai  five 
tale  propaganda,  quando  se  ne  fa  un*altra  da  were  nuova  nel  suo  generc 

Alcuni  suonatori  di  violin o  vanno  cantando  per  le  strade  a  guisa  dei  trm- 
badours,  dei  Irouvires  certe  canzoni  in  cui  si  fa  tutta  la  storia  del  cholera.  Al 
nostro  egregio  amico  Dott.  Pitr6  raccoraandiamo  di  aggiungere  alia  sua  rac- 
colu  di  canti  popolari  quest'altro  giojello.  In  detta  canzone  si  dice  che  il  cho- 
lera del  1887  k  venuto  a  poco  alia  volta,  appunto  perch^  si  h  voluto  con  giu- 
dizio  propinare  il  veleno;  che,  a  poco  alia  volta,  si  va  a  babboriveggoti;  noo 
si  muore  di  palle  e  di  moschcttate;  ma  pur  si  muore;  che  coloro  i  quali  soao 
colpiti  non  debbono  rivelare  nulla;  che  i  medici  ed  e  i  farmacisti  si  sono  dau 
Tintesa;  che  tutti  gli  altri  i  quali  hanno  denari,  se  la  godono,  mangiano  bene, 
e  bevono  meglio,  che  la  forca  ^  per  il  povero,  il  quale  muore  di  fame  e  di 
cholera.  E  tutto  ci6  k  detto  sempre  cantando ,  accompagnando  i  versi  alio 
strimpellio  di  un  violino,  che  fa  venir  la  pelle  d'oca. 

Ebbene,  davvero  che  tutto  ci6  ne  rattrista,  e  ci  fa  nascere  neiranima  uoa 
viva  compassione  per  questa  povera  gente,  che  si  crede  ingannata ,  tradita  e 
condannau  alia  morte! 

Egli  h  vero  che  son  miseri;  k  vero  che  debbono  lottare  coa  la  fame;  e 
quindi  il  pensiero  di  essere  dannati  alia  morte  cosi  inesorabilmente ,  cosl  fa- 
talmente  deve  inasprirli,  torturarli. 

Allorquando  si  deve  assistere  a  queste  serenate,  in  cui  tutto  si  esprime  il 
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ptnsitro  del  popolino,  non  possiamo  farci  alcuoa  maravigUa  dei  famosi  untori; 
t  diciamo  che  tuiti  i  tempi  sono  gli  stessi.  -Misera  umaniti !  1 

Santa  Barbara. 

L*art]glieria  e  il  genio  sono  in  festa. 

Santa  Barbara ,  la  martire  di  Nicomedia ,  abbatsa  dal  cielo  uno  sguardo 
sopra  i  suoi  protetti  e  li  benedice.  Un  assiduo  mi  chiede : 

«  Com*^  avvenuto  che  il  genio  e  I'artiglieria  abbiano  scelto  santa  Barbara 
A  lore  patrona  ?  » 

Domanda  imbaraz2«)nte.  Posso  rispondere  In  via  di  indusione  che  pu6  es- 
sere  giusto,  ma  che  pu6  anche  non  esserlo. 

I  leggendari ,  narrando  il  martirio  della  santa ,  ricordano  un  particolare 
miracoloso.  II  camefice  che  doveva  decapitarla,  appena  alzata  la  spada,  cadde 
pcrcosso  dal  fulmine.  Gli  subentr6  un  altro  carnefice,  che  pot^  impunemente 
adempire  il  suo  crudele  ufficio.  Ma  Timpressione  di  quel  fulmine  rimase. 

Risalendo  ai  primi  anni  dellMuTenzione  del  cannome,  troviamo  consegnata 
alia  storia  Timpressione  che  fece  il  nuovo  congegno  di  guerra.  Fulmineo  negli 
tSetdf  fu  assimilato  al  fulmine. 

Ricordando  il  fulmine  che  colp\  il  camefice  di  santa  Barbara  in  Nicomedia, 
i  primi  cannoncini  pentarono  ad  essa  e  la  acdamarono  patrona  dei  fulmini 
41  guerra.  Quesu  6  Tipotesi  generahnente  accettata.  Posso  arrischiame  una, 
tutia  mia? 

Sarebbe  quesu.  Nel  giusto  orgoglio  d'essere  fra  i  principal!  fatt«ri  della 
tittoria,  i  cannonieri  avrebbero  .scelto  per  patrona  Sanu  Barbara  per  ria  del 
none  della  dnk  ove  il  fulmine  aveva  mostrata  la  sua  potenza ,  sottraendola 
«na  prima  Tolta  al  martirio. 

Nic«media  6  un  nome  che  significa  vittoria.  Niu,  come  in  Nicea;  0  Htco, 
come  in  Napoli,  vuol  dire  appunto  in  greco  vittoria. 

II  genio  e  Y  artiglieria  avrebbero  scelto,  secondo  la  mia  ipotesi,  un  pa- 
trenato  un  po*  orgoglioso :  ma  non  c'h  a  dire:  hanno  saputo  mantenersi  alia 
shcztt  loro  stt  tatti  i  campL  * 

L«  Vendftdi  k  Ukg%. 

Le  Vendredi  i  Li^ge  est  un  jour  fatal  pour  les  enfants  qui  viennent  &  naltre. 
Mail,  si  un  enfant  vicnt  au  monde  un  dhnanche,  on  le  baptise  le  «toe  jour 
et  cette  bonne  chance  lui  donne  le  m^rite  de  fairc  retrouver  les  objets  perdus 
et  divers  autres  faculty,  Aua.  Hoc*. 


>  U  Hmm  GHt^tm  ii  P«/«nM,  fto.  XVII,  b.  s|S*  ^  AgOM  ltl7. 
•  D»l  Fmfnlk,  ta.  XTill,  &  |}o.  Uam,  4-S  ^^  iM;* 
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Le  ifrillon  qui  chante,  k  Florence. 

Un  de  nos  bons  amis,  M/  C.  de  Varloy,  dit  V  Epargne  du  Travaii,  de 
Lille,  nous  6crit   ce  qui  suit : 

Jeudi  pass^,  jour  de  TAscension^  les  Fiorentins,  fid^es  k  line  coutume  lo- 
cale, se  sont  rendus  le  matin,  cntre  six  et  neuf  h.'ures,  au  bots  des  Giscine 
(leur  bois  de  Boulogne,  mais  qui  ne  vaut  pas  celui  de  Paris  ,  bien  qu'il  soit 
tr^s  beau),  pour  aller  chercher  le  Grillon.  II  s'agit  de  ces  petits  grillons  noirs 
qui  cbantent  la  nuit,  dans  les  prairies  et  dans  les  foyers,  des  cris'cris ,  enfin. 
On  les  prend,  on  les  met  dans  une  petite  cage,  qui  coi!ite  de  30  k  50  centi- 
mes ;  et  les  fiances  ^changent  leurs  grillons.  O  est  le  symbole  de  la  fiddit^ 
Ayant,  conime  vuos  le  savez ,  du  goi!it  pour  les  traditions  locales ,  je  n  ai  eo 
garde  de  manquer  une  pareille  occasion.  Tout  le  monde  florentin  y  ^tait,  dt- 
puis  les  plus  grands  jusq*aux  plus  perits,  riches  et  pauvres.  II  parait  que  lors- 
que  Florence  ^it  capitale,  les  dames  de  U  cour  y  allaient  aussi :  seulemeot 
la  cage,  dans  cas^  co(itait  plus  de  cinquante  centimes. 

Vous  pensez  bien,  n'est-ce  pas,  que  tons  ces  gens  ne  se  donnent  pas  h 
peine  de  chercher  eux-m^mes  leur  grillon;  on  les  vend  avec  les  cages,  en  criaot 
avec  Taccent  florentin  :  «  Grillons  qui  cbantent h>  Grilli  ke  bantanol  (poured 
caniano). 

On  salt  que  des  superstitions  de  nature  opposie  oat  coars  au  sujet  des 
cris  cris,  Les  uns  consid^rent  leur  chant  comme  itant  de  mauvaise  •  augare, 
tandis  que  les  autres  croient  que  ce  bruit  prisage  un  heureux  ^vinemeot.  A 
Lille ,  notam  ment ,  on  dit  que  ces  insect  :s  portent  bonheur  aux  gens  de  la 
maison  06  ils  se  trouvent  et,  par  suite,  01  n'aime  pas  de  les  ditruire. 
On  vient  de  voir  qu'd  Florence  ils  sont  cheris  des  amoureux  \ 

La  Rugiada  di  S.  Qioyanni  in  Toscana. 

In  Toscana,  i  contadini  credono  che  lavandosi  la  faccia  nella  rugiada  il 
giorno  di  S.  Giovanni,  prima  che  si  levi  il  sole,  si  sia  preservati  da  ogni  ma- 
lattia  di  occhi  per  tuuo  Tanno  che  segue  \ 

La  Rugiada  di  S.  Gioyanni  in  Parma. 

£  la  rqgiada  che  si  crede  cadere  la  none  della  nativiti  di  S.  Giov.  Bin.  il 
24  Giugno,  allt  quale  si  attribuivano  tin  tempo  molte  virtii  ms^dicinali,  e  sp^ 
dalmente  quella  di  fare  i  filtri  amorosi. 


*  Ls  Tr»diti<m,  an.  I,  n.  ),  p.  i$8.  PatIs,  Aoftt  1877. 

*  D«  GviBKMATis,  MylM,  Zool.  i.  p.,  sect.  IV. 
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Andar  a  cUpdr  la  rosada,  Spaziarsi  su  per  la  rosada  (Boccaccio).  Dices! 
quel  vagare  a  bel  diletto  per  la  campagna  o  nei  pubblici  passeggi ,  che  fa  il 
nostro  popolo  la  none  di  S.  G.  Batt.  per  godersi  la  frescura  della  rugiada 
mattutina.  Qjuest'uso  ancor  comunissimo  in  quasi  tutta  Italia  t  un  rimasuglio 
dellc  Teste  che  celcbravansi  slla  Fortuna  comcdelle  Qpirinali  e  delle  Furiali. 

Oli  di  san  Zuan,  (Olio  di  gallo:^ie).  Olio  che  i  contadini  parmigiani,  come 
molti  altri  d*ltalia,  traggono  dalle  gallozze  degli  olmi  e  delle  querce  la  notte 
di  S.  Giov.,  e  serbano  come  vulnerario  '. 

La  Rugiada  di  S.  Giovanni  nel  Friuli. 

Nel  villaggio  di  Moruzzo  nel  Friuli  c' 6  un  noce  secco,  che  la  notte  di 
S.  Giovanni,  si  veste  di  foglie  e  si  carica  di  bacche. 

fi  queHa  rugiada  che  ha  la  virtii  di  farlo  improvvisamente  germogliare, 
ma  nella  stessa  notte  il  lollio  perde  tutti  i  suoi  semi ,  ed  i  fuscelli  riman- 
gOQO  brulli  come  se  una  ma  no  invisibile  li  avcsse  ad  uno  ad  uno  spogliati. 
Dicono  che  siano  i  cavallini  del  demonio  che  scorazzando  pel  prato  fanno  cos) 
la  messe  delle  loro  avene.  La  rugiada  di  S.  Giovanni,  che  fa  rivivere  la 
pianta  secolare  e  gigante  (il  noce),  e  morte  al  fuscelliuo...  Sulla  terra  in  quella 
notte  k  il  sangue  di  S.  Giovanni  che  cade  in  rugiada  *  ». 

I  gatti  per  la  fesu  di  S.  Qioyanni  a  MeU  e  in  Parigi. 

A  Mctz,  ancora  alia  metd  del  sec.  XVI II,  in  occasione  della  fiaramata  che 
si  faceva  per  la  festa  di  S.  Giovanni,  abbruciavano  gatti  chiusi  in  gabbie  di 
legno  poste  suUa  cima  del  rogo  per  la  credenza  ch*  essi  avessero  comunanza 
colle  streghe  '.  1^  la  stessa  cosa  che  facevasi  pure  una  volta  a  Parigi,  ove  si 
getuvano  sulja  catasta  accesa  due  dozzine  di  poveri  gattini  per  la  medesima 
superstizionc  *,  della  quale  non  sarebbe  difficile  ritrovar  I'origine  nella  vene- 
razione  in  cui  questo  animale  era  tenuto  presso  gli  egiziani  *,  e  nel  rispetto 
in  cui  vuolsi  lo  tenesse  Maometto  ^ 

La  feata  di  S.  Qiovanni  nella  Repubbllca  Argentina.    . 

Nella  Repubblica  Argentina  si  aspetta  con  impazienza  il  giorao  di  S.  Gio- 
vanni, a  cui  si  attribuiscono  virtCi  portentose  e  poteri  divinatorii.  Scritti  allora 


•  Malasfina,  VocahcUrie  parmigiano-^taUano,  alle  Toci  Rosada  e  Oli. 

•  C.  PiRCOTO,  Ra^conti,  toI.  II,  Tradi^ioni  friuUne^  n.  V.  Genova,  i86a. 
■  BiKTOLOnm,  Descriiione  di  Torino^  1840,  pag.  575. 

•  J    Collin  di  '?\.k'mcr,,DictionHaire  infernal^  pag.  ai8. 

•  Saint-Foix,  Essai  sur  Taris^  t.  II,  pag.  500. 

•  P.  Vatra,  I*  Streght  del  Canavtse^  ncllc  Curiositd  e  Rictrche  di  Storia  Smkalfina,  toU  1.  pag.  11^17 

Torina,  Bocca,  1874. 
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i  Domi  di  tutti  i  giovani  e  di  tutte  le  donzelle  del  villaggio  ia  altrettante  po- 
lizzinc,  si  chiudono  tn  due  urne ;  e  levati  a  sorte  un  uomo  e  una  dtima ,  se 
ne  fanno  compagni  (companeros)  ,  compadri  (compadres)  ed  anche  promessi 
sposi.  PiCi  d*un  roatrimonio  ebbe  la  prima  origine  so  questo  scherzo. 

Le  fauciuUe  entreriane  piantano,  alia  vigilia  di  S.  Giovanni,  ono  spicchio 
d*aglio,  e  se  al  d\  seguente  trovano  che  il  germoglio  spunta  diritto  e  teso,  si 
ripromettono  uno  sposo  robusto  e  bello;  mentre  ptangerebbero ,  troyaado  la 
pianticina  ritoria  o  floscia.  Altre  alia  sera  innanzi  rompono  un  novo  e  lasciano 
cadere  il  contenuto  in  un  secchio  d*  acqua ,  che  espongono  poi  al  freddo  di 
quelle  notte  d'inverno  (24  giugno),  e  nelle  mille  forme  che  assume  Talbume 
neir  incamiciare  il  tuorlo  alia  temperatura  del  gelo  leggono  i  loro  desdoi 
futuri. 

la  questa  stessa  notte  nella  campagna  di  Buenos  Ayres,  i  giovani  galop- 
pano  li  uni  dietro  gli  altri,  portando  in  coma  di  hue  grandi  fiaccole  e  Buoi* 
poli  di  paglia  infiammati,  sicch6  la  campagna  sembra  in  fiamme  e  preseitti 
uno  spettacOlo  brillante. 

Qjaesta  festa  k  detta  de'  chiririses  da  una  pasu  dolce  ,  che  si  ritaglia  ia 
tutte  le  pid  strane  foggie  e  si  frigge  nella  grascia  di  bue.  Qjiest*uso  £1  ricor- 
dare  i  fuochi  dell  a  notte  della  befana  eel  nostro  giardino  toscano  \ 

G-P. 


■  MARnoAnA,  Rio  d*  U  PUlm  «   Ttmrif*, 
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lUSEPPE  ScKii(6.  Rapaodie  albdnMl.  Ttsio,  Traduzioni,  Noie.  Palerma,  A  i- 
ite»  Amenta  ediiote  1887.  In-ifi",  pagR.  U'-  L-  S- 

,  (su  la  quale  si  veJe  pres«o  una  foncana 
1  costume  albanese  con  una  brocca  ira  mano,  e 
rnialo  di  fucile  che  le  parla).  i  graiiosi  inzanilri, 
e  fregi  bizzarri,  la  niiidezia  dei  tipi,  il  colore  della  cirta,  tucto 
idkice,  atizi  seduce  a  leggere  il  bel  libro.  Le  Hjipiodie  alhaniu  son  dedicate 
aiza  lusso  di  parole  poltrone  a  Pieiro  Chiara.  Segue  uoa  prefazione  di  quin- 
id  pagine,  la  quale  ha  pure  ragion  d'esserci;  e  specialmeiite  oggi  che  il  Cat- 
ucci  al  suo   Libra  dtlle  prtfajioni  premetle  la  preJa\ioiit  dellt  prifaiiom. 

La  Sciucis,  pur  preudendo  le  mosse  dairaniefatto  circa  gli  studi  di  Ictte- 
atuta  popolare  albanese ,  fa  Jelle  utitissime  osservazioni  su  la  natura  dcIU 
Hfipsod'u,  che  per  operj  sua  vedono  la  luce,  sul  metro  di  esse,  sull' asteiiza 
lella  rima,  su  la  spariiiioue  e  su  i  nessl  consonanclci  e  vocalici  delt'albanese. 
^este  rapsodie,  ddte  quaii  lo  Schtr6  di  la  traduiione  col  icsto  a  frouie,  son 
luite  belle,  solio  il  rispetio  esieiico  considerate, 

Le  uuovc  rapsodie  dello  Schird  sono  divise  in  3  parti  per  modo  che  Tor- 
nano  una  picciola  epopea,  di  un  genere  aflatto  duovo  ,  non  avendo  i  caaii 
:ra  loro  alcun  apparente  legame  di  coaiinuicJi ,  rilereniesi  all'  assedio  posio 
da  Maomeito  II  alia  aait  di  Kroja  ,  nel  1466.  II  bravo  giovaae,  ch'  6  Giu- 
s^pe  Schird,  assevera,,  tra  I'ahro ,  che  le  rapsodie  da  lui  pubblicaie  •  gia- 
cevano  dimeoticaie  ira  vecchie  cane:  raccolte  con  smore,  e  forse  in  parte  an- 
cke  ripulite,  nella  lingua  e  nel  metro,  da  qualche  studioso  delle  pairie  tradi- 
doni  del  secolo  passato  •.  Ma  k  poi  vero  che  soao  in  parte  ripulilt,  o  in  parte 
e  (e  Tone  tutte)  da  qualcbe  poeta  cht  aveva,  come  I'amico  De  Rada, 
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il  genio  artistico  della  poesia  popolare  ?  Q.uesta  parmi  un  po'  somigliaiite  alli 
quistione  omerica,  ed  io  ncn  oso  porvi  le  mani,  perchd  la  si  potrebbe  risol- 
vcr  male  col  solo  strumento  delle  prove  interne.  Insomnia  al  signor  Schir6 
doniando:  queste  rapsodie  sono  popolari,  nel  scnso  folklorico  della  parob,  o 
popolarizzate  nelle  colonie  albanesi,  o  composizioni  serine  da  qualche  poett 
popolareggiante  ?  Io  nemmeao  sospetto  che  lo  Schir6 ,  egregio  aibinobgo, 
abbia  avuto,  in  questa  faccenda,  Tingenuiti  infantile  del  canonico  Spano,  che 
intitol6  Canti  popoiari  sardi  canzoni  composte,  secondo  lui  dice,  dall'illustre  X 

Davvero  metteva  conto  raccogliere  queste  rapsodie  affidate  alia  tradiziooe 
orale  del  popolo;  e  ^k,  a  proposito  dei  canti  popoiari  albanesi  del  De  Rada, 
(cf.  i  miei  Scritli  htterarii)  noui  il  bisogno  di  raccogliere  quelli  pertincnti 
alle  colonie  cbe  hanno  sede  in  Calabria ;  ma  nessuno ,  cb*  io  sappta ,  ne  ha 
fin*ora  raccolti  e  pubblicati,  salvo  quei  pochi  da  me  editi  su  queste  %/lrcbivU, 

Qjianto  alia  gra6a  dell*  albanese,  lo  Schir6  propone  per  i  suoni  partko- 
lari  segni  razionali  e  giustificabili  innanzi  ai  metodo  della  modema  glottolo- 
gia,  e  in  ci6  giustaraentc  non  segue  n^  il  Camarda  nCr  il  De  Rada. 

Le  note  illusirntivc  sono  una  delle  fonti  pid  ricche  e  insieme  utili  alio 
studioso  degli  usi  e  costumi;  anzi,  contribuiscono  a  rendere  ancor  pib  gradita 
la  lettura  del  volume. 

La  prima  parte  conticne  rapsodie  riierentisi  alP  assedio  di  Kroja  ,  la  se- 
conda  (:  compost.i  di  nove  canti  croici,  e  la  terza  di  quattro  inni  aatichi  alia 
luna,  al  sole,  alPauri^ra,  alle  piante  e  un  canto  funebre. 

L'ardimentoso  giovanc  ha  intenzione  di  fare  per  Io  studio  delle  tradizioni 
popoiari  degli  Albanesi  qucllo  che  il  ch.  Pitr^  egregiamente  ha  fatto  per  quelle 
delln  Sicilia;  ma  riuscira  a  \incere  Ic  tante  e  lanto  gravi  difficoha?  Noi  con 
premura  esoriiamo  Io  Schir6  ad  eft'ettuare  la  sua  bella  idea. 

F.  Mango. 


O  Povo  Portugucz  uos  sens    Ccstumes ,    Crrnfos  e  Tradifdcs  per   Theophilo 
Br.\g.\.  Lisboa,  Livmria  Ferreira  1886. 

A  raccogliere  gli  usi,  i  costumi,  I**  creJonze,  le  tradizioni  di  ua  popolo, 
per  da-  lore  una  classificazione  scientiilca  ,  per  porgcrne  I2  spiegazione  rin- 
tracciandone  Porigine,  s/»csso  antichissima  ,  nelle  primitive  rcligioni  c  ncU'ia- 
fanzi.j  della  civilia,  fa  d'uopo  non  solo  di  un  gran  cunvjlo  di  cogr.izioni  cstesc 
e  minute,  ma  di  una  menie  ordinstrice  che  nccolga  e  rri^ar.i/z:  in  una  vasta 
sin:e>i  tutto  il  lavoro  analitico  oaertole  Jai  singoli  racco<^litcr;  e  un  critcrio 
rigiJo  ma  sereno,  calmo  ,  imparziale,  scevro  di  preconcetti ,  sen.-'a  prepondc- 
ranze  ne'  pci  vecchi  ne'  pei  nuovi  sistemi,  non  preocjupato  che  «2clla  reritl 
che  deve  scaturirc  naturalmcnte  da  una  seric  di  prove  o  almeno  di  probabi- 
lity favorcvoh. 
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Nessuno  al  certo  vorrd  negarc  che  le  condizioni  su  cspresse  non  si  tro- 
rino  lutte  neH'iJk-stre  raccoglitore  del  Cauciondro  e  'Hpnianceiro  gcral  portuguei, 
icll'dutore  della  Viido  dos  tempos,  dclla  Historia  da  Litttratnra  portngueiay  degli 
Gementcs  da  Kacioualidade  portiigneja  ,  della  Historia  de  Tortugal  e  del  Sy- 
wiftna  de  Sociologiay  in  Theophilo  Braga.  I/insigne  discepolo  di  Augusto  Comte 
presentandoci  in  un  vasto  quadro  il  popolo  portoghese  nci  suoi  costumi,  nelle 
ne  credenze  e  nelle  sue  tradizioni,  lia  in  certo  modo  tracciato  la  via  da  se- 
B^irc  al  futuro  classificatore  e  illustratore  di  tutte  Ic  tradizioni  ariane,  sparse 
presso  lanli  popoli  divcrsi  c  consegnatc  in  tante  raccolte  preziosissime  ma 
clic  tuttavia  per  la  mancanza  di  uno  spirito  sintetico  chc  le  ravvicini  e  le 
dUspoDga  in  un  grandc  sistema  organico,  (!ando  a  ciascuna  il  suo  giusto  va- 
l«re  e  il  posto  che  le  compete ,  rimangono  senza  una  vera  e  soddisfacente 
^iegazione  c  quasi  non  giuvano  che  ad  appagare  una  sterile  e  vuota  curio- 
^Sldiy  membra  disgiunte  di  un  cadavere,  rami  isolati  di  un  albero  immenso  che 
la  scienza  non  6  peranco  giunta  a  ricostruirc.  Splendido  k  il  tentative  offer- 
Nki  da  Theophilo  Braga  in  qucsti  due  volumi,  nei  quali  Tautore^  guidato  dal 
koetodo  comparative,  risale  alia  costruzione  sociologica  come  sistema  di  coor- 
izione  di  fatti.  £  cos\  chc  egli  c  passato  dalT  attivit^  estetica  alia  scienti- 
e  da  questa  alia  spcculazione  filosofica.  Egli  osserva  molto  a  proposito 
phe  la  compiJaiioue  i  utile  e  tieccssaria  y    ma  se  essa    non  6  subordinata  a  un 

eno ,  oltre  al  difetto  della  incongnienia  irra^ionale ,  rischia  di  dare  a  questi 
di  etnelogici  una  apparen:ia  di  frivoh^ia  che  li  pregiudica,  Egli  ricorda  il  note 
Phincipio  di  Baconc:  La  veritil  pud  uscir  dalf  err  ore,  ma  non  mai  dalla  confu- 
wmone,  —  Troppo  a  lungo  ci  condurrcbbe  se  volessimo  qui  offrire  non  foss'al- 
che  un  sommario  dello  esteso  quadro  tracciato  dallo  autore.  Egli  comin- 
con  por  Ic  basi  dclla  criticn  etnologica,  subordinando  i  fatti  isolati  alia  de- 
linazione  della  influenza  dci  mczzi ,  della  capacita  dellc  razze  c  dei  loro 
'ociamenti ,  delle  croditA  e  degli  atavismi  nelle  loro  forme  di  persistenxty 
)rren'{e  e  sorvivcn:{c  come  era  stato  gii  notato  dal  Comte  e  dal  Tylor. 
undi  coordinando  tutti  i  fenomeni  che  offrono  le  razze  umane  nella  loro 
►lice  manifestazione  di  atlivitd ,  scntimento  e  ra\ionalitd ,  propone  per  la 
iza  chc  dovrd  tutti  abbracciarli  e  che  va  intera  gcneralraente  col  nome  di 
tor^,  il  nomc  di  Demotica,  divisa  in  tre  parti : 

I.  Etnologia  e  Dcmografia. 

II.  Demopsicologia  e  Hierologia. 

III.  Letteratura  Nazionalc  c  Etologia. 

Svolgendo  siffatto  piano  comincia  nel  primo  volume  (Costumi  e  vita  do- 
ica)  dal  provare  la  pcrsistcnza  dei  tipi  antropologici  determinata  dai  co- 
11  popolari  e  trova  antichi  resti  della  vita  primitiva  nelle  diverse  manicre 

caccia  e  della  pesca,  nella  guerra  difensiva ,  ncllc  ostiliiA  nazionali »  lo- 
c  individual!.  Da  questa  passa  alia   industria  —  alia  casa  —  ai  pranzi,  al- 

Archivio  per  le  tradixioni  popolari  —  Vol  VI.  $6 
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rattiviti  agricola  e  pastorale,  alle  Industrie  local!  e  domesticlie ,  ai  rid  filO^ 
bri,  alle  forme  popolari  delle  nozze,  ai  costumi  e  simboli  giurididp  al  lii^iia^ 
gio  emozioDaley  a  quello  delle  interjezioni,  at  gruochi  iniantifi«  alia  mods,  ai 
costumi,  alle  forme  cerimoniali,  alle  daoze  e  agli  strumenti  mtisicaC.  Nd  se* 
condo  volume  espone  le  basi  critiche  della  Sociologia  mostruido  acdcoN^ 
feste  pubbliche,  tradizioai  e  saper  popolare,  Timportanza  etnica  e  storica  dcBe 
superstizioni  popolari,  il  loro  svolgimento,  la  loro  coordinarionc  storicia- 
culti  magid  propiziatori  e  scongiuratori,  la  dassificarioue  dd  presagi,  3  cqko 
etoniano,  il  fallico  o  lunarc,  il  siderale  o  sobre  e  le  superstizioni  die  oe  soi 
derivate,  le  cniiik  demoniache  e  male  vole,  il  persouale  magico  popolare.  Fat 
quindi  all*analisi  delle  feste  del  calendario  del  popolo  e  da  quest!  a!  tropia 
motti,  ai  proverbi,  agrindovinelli  e  quindi  alle  cantiche,  aUe  romaoze  e  iK 
commedie  popolari.. Classifica  i  temi  fondamentali  ddle  romanze  eixridieei 
tip!  comid  del  popolo.  Finalmente  distingue  !  racconti  di  origtne  fctidfll^ 
analizza  e  confronta  con  quell!  analoghi  degli  altri  popoli  il  comio  dd  Cn^ 
cbinba  ,  f  do^  della  gatta  e  dd  topo)  dandone  la  spiegazione  mitica ,  sepm  i 
racconti  politdsti  di  origine  semitica  o  antropopatid  dagli  ariani  o  aotropfh 
raorfi;  di  un  notevole  ragguaglio  delle  leggende  e  dd  libri  popolari  po^ 
toghesi  e  termina  col  tratteggiare  I'istoria  dd  Portogallo  nella  Toce  dd  pih 
polo.  C2pesto  il  contenuto  delF  opera  sussidiata  a  ogni  pagina  di  coofroBd 
di  dtazioni  tolte  non  solo  dalfarchivio  popobre  portoghese  ma  da  qoeDo 
cora  delle  altre  nazioni,  segnatamentc  della  Francia  e  ddl' Italia.  I  cant!  e 
tradizioni  sidliane  raccolta  dal  Pitri  vi  sono  naturalmente  spessissimo 
date  non  essendov!  quasi  alcun  ramo  del  folklore  che  non  sia  stato 
temente  esplorato  e  sapientemente  illustrato  da  questo  nostro  infaticabile  it-j 
vestigatore  del  sapere  popolare.  L' opera  di  Theophilo  Braga  ha  rispostoil; 
bisogno  sentito  da  tutti  gli  studios!  del  folk!  3re  di  raccogliere  e  ordinare  il 
un  sistema  organico  e  sdentifico  tante  tradizioni  disperse  qua  e  li  in 
forme  diverse.  Noi  ci  guarderemo  dal  soscrivere  ciecamente  a  tutte  le 
doni  che  il  dotto  scrittore  ricava  da!  suoi  ravvicinament!  e  forse  non  k 
matura  Tepoca  che  dovri  recar  la  luce  su  tanti  e  unti  problem!  qoaoti 
sano  in  questo  libro  sotto  la  penna  dell'autore.  Tuttavia  1*  ardito  tentadvo 
degno  ddla  roaggior  lode  e  la  lettura  di  siffatta  opera,  che  vorremiBO 
giormente  letta  e  diffusa  fra  noi,  sari  dMmmensa  utiliti  agli  studios!  £ 
popolari.  U  capo  della  nuova  scuola  letterario  sdentifica  portoghese,  hi 
questo  libro  reso  un  gran  servizioalla  scienza  e  messo  il  Portogallo  negli: 
folklorici  al  paro  delle  piu  cultc  nazioni  europee. 

TOMMASO    CaKN'IZZAIO. 
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Ptnaka  Bamvitor,    ock  Barnrim,  samlade  och  ordnade  of  Johan  Nordlan- 
DER.    (JNyare    'Bidrag   till  Kd*inedom  om  de  Svenska  Landsmdlm   ock  svenskt 
Fo/4/(^  —  Stockholm,  1886. 

Del  folk-lore  bambinesco  svedese  raccoglie  i  canti  e  le  formulette  il 
of.  Nordlander  con  tutta  quella  ordinate  esattezza  che  sa  mettere  nelle  sue 
tbblicazioni.  La  compilazione  di  questa  gli  ha  dovuto  costare  non  poca  fa- 
a»  avendo  dovuto  spigolare  in  tutte  le  raccolte  di  canti  popolari  svedest 
impate  e  manoscritte  oltre  alia  coniribuzione  propria  e  a  quella  delle  persone 
le  da  luoghi  diversi  gli  sono  state  larghe  di  ajuti. 

II  Nordlander  non  stampa  a  rifascio  i  canti  bambineschi,  ma  li  distribuisce 
m  UQ  criterio  omogeneo  e  scientifico,  coordinandoli  secondo  Tuso  e  I'occa- 
one  in  cui  il  canto  si  dice  e  la  formula  si  ripete.  La  vita  del  bambino  6  ri- 
atta  tutta  intera  e  presa  in  ogni  suo  movimento  sia  che  esso  giuochi,  sia 
le  dorma,  sia  che  canti,  rida ,  pianga,  si  dondoli ;  onde  son  venute  fuori  le 
verse  specie  in  cui  si  possono  dividere  essi  canti.  Cosi  abbiamo:  i*  Le  nin- 
i*nanne ;  2*  Le  formulette  che  si  dicono  quando  si  giuoca  col  bambino; 
Qjuando  esso  si  trastulla  ;  4°  Giuochi  di  pazienza ;  5*  Suoni ;  6*  Formule, 
*  Rime  irritanti ;  8°  Rime  di  puni^ione ;  9°  Rime  responsive.  —  Ognuna  di 
aeste  specie  c  suddivisa  in  tante  altre  ,  e  abbiamo  nelle  ninnt  nanm^  p.  es. 
iortf  9  dinnande  di  no^e^  inft^delid  e  disaccordo  della  sposa;  ninne  facete;  nelle 
trmole  da  e  per  giuoco  abbiamo  quelle  che  si  dicono  quando  il  bambino  si  fa 
llare  ;  0  con  le  tnani  0  coi  piedi  quando  si  giuoca  con  le  mani  del  bambino; 
undo  si  fa  cavalcare  sul  ginocchia  ecc;  nei  giuochi  di  pazienza  troviamo  1 
nti  con  leitere,  quell i  con  sillabe,  pruove  di  mentor ia  ecc. 

Ogni  canto  e  formula  k  scrupolosamente  trascritta  e  dichiarata  e  porta 
paese  ove  fu  raccolta,  il  nome  delle  persone  che  la  raccolse  se  inedita;  se 
lita,  la  raccolta  ov'6  stampa ta. 

Nel  suo  genere  il  lavoro  del  Nordlander  6  di  una  grande  importanza 
r  la  tradizione  oralc  fanciullesca  svedese,  perch^  raccoglie  le  tradiziont  tutte 
n  un  metodo  sistematico  invece  di  lasciarle  sparse  in  tante  raccolte  di  canti, 
>ve  alio  studioso  sarebbe  riuscito  difficile  il  cercarle  da  st, 

£  noi  nel  dimostrargliene  gratitudinc  facciamo  voti  che  altri  segua  il  suo 
«fnpio  e  spigoli  per  fame  una  simile  per  ogni  regione. 

Non  ^  qui  il  luogo  opportune  per  far  conoscere  queste  ninne-nanne,  ma 
m  vogliamo  chiuderc  questa  recensione  senza  riportarne  almeno  una : 

«  Dormi ,  dormi ,  bambino  !  —  Ora  viene  la  tua  mamma: — II  babbo  ^  in 
mpagna  —  A  mietere  la  segala  e  il  grano:  —  La  lua  sorellina  fila  la  seta 
anca:  —  11  tuo  fratellino  va  nella  siepe  del  bosco  —  A  suonare  col  corno 
1  becco:  —  II  becco  va  nel  bosco  —  E  morde  con  la  bocca  le  foglie.  » 

M.  Di  Martino. 
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e  nc'  riscoiiiri  dio  v[  aggiungL-.si  hm- 

stra    diligentissimo   fJ    amoros:ssin:o 
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BULLETTINO  BIBLIOGRAFICO 


445 


Maria  Savi  Lopez.  Le  Le^gende  delle 
Alpi.  Torino,  1887.  In-8.*»,   pp.   59. 
Ci   eravamo    p-roposti    una    niinuta 
recensione  di  questo  opuscolo  quando 
ci    giunse  la    notizia    della    prossima 
pu^blicazione  d'un'opera  col  medesimo 
titolo^  e  sul  medesimo  argomento  della 
stessa  scrittrice.  Per6   riserbandoci  di 
occuparci  piii  ad  agio  deiropera  mag- 
giore  ,   ci  limitiamo  a  far    conoscere 
qui  la  materia  trattata  nella  presente 
monograBa,  cio6:  1°  Alpigiani  e  fate; 
II®,  Demoni  alpini;  III',  Fantasmi;  IV, 
Fiori  delle  Alpi  ;  W  Montanari  e  let- 
terati;  VI,  Draghi  e  serpcnti;  VII,  Al- 
beri  e  spiriti  femminei;  VIll*,  Dannaii 
c  fuochi  fatui;  IX,  Leggende  storiche; 
X,  Le  Leggende  dei  laghi  alpini. 

Leggende  e  tradizioni  popolari  d'o- 
gni  gcnere  vi  sono  sparse  a  piene 
mani,  altrc  tratte  dalla  viva  voct  del 
popolo  ,  allre  presc  da  libri  autichi  e 
reccnii.  La  Savi  Lopez  ha  percorse 
moke  dcllo  regioiii  alpine  dciri:uropa 
spccialmentc  nieridionale,  cd  ha  rac- 
colto  crcdenzc  alTatto  nuovc,  chc  per 
gli  studi  comparativi  hanno  valorc  in- 
discuiibilc.  Prcgio  tieir  opuscolo  e  la 
ragioncvole  clabbificazione  de'  fatii  in 
esso  conienuti  c  la  Cornia  senrplicc  c 
insicme  pittorcsca  onde  sono  presen- 
tati.  P. 

(G.PlNOLl).  ^o^:^£•  'R^enier-Cawpostrini. 
Canii  popolari  canavcsani  (Ivrea  , 
Garda   1887).   In-i6.°,  pp.   16. 

Son  sci  Catitl  popolari  canavt'sa'ii  (\\ 
Strambino,  che  il  nostro  cgregio  col- 
laboratorc  signor  Galileo  Pinoli  pub- 
blica  per  le  nozze  del  d  »tto  e  ama- 
bilissimo  Rcnier. 

La  fia  di'l  paisan  e  la  scgiicnte  scnza 
titolo  sono  del  genere  di  canzoni  co- 
munisaime  ncll'  Aha  Italia.  La  cancan 
del  viUj  iiigegnosa  parccchio,  celebra 
il  vino  con  una  specie  di  (ilastrocca, 
il  cui  primo  verso  sta  scmpre  per  s6, 
e  su  quello  e  batata  tutta  la  strofetta, 
ripetendo  V  ultimo  nome  del  verso  e 
foimandone  poi  un  verbo.  Star^do  alia 
versione  die  di  questo  componiniento 
pubblica  nei  suoi  Sa^^i^i  ii  FcJk-lorc  in- 
fantile lombardo  il  Salvioni  (n.  ^1:  II 
vino)  ,  questo  canto  dovrebbe  conti- 
nuare.  Un  chc  di  simile  ^  ncl  903  dei 
nostri  Canti  pop,  sic. 


I  capci  a  la  lohia  (noi  avremmo 
scritto  meglio  Lohia)  6  canzonetta  di 
recente  fattura,  dopo  la  celebrita  ac- 
quistata  dal  Deputato  di  questo  nome. 
Graziosa  c  gentile  la  quinia  canzonetta 
anonima,  dove  un  giovinetto  penetra 
nella  stanza  da  letto  della  sua  amante 
e  si  duole  che  la  rondinella  gPimpe- 
disca  col  suo  canto  di  riposare  oltre 
con  lei.  La  cansuna  del  vitun  k  senza 
dubbio  un  frammento. 

P. 

(Carlo  Salvioni).  XIX  Settemhre  MD- 
CCCLXXXVIL  Per  none  Renter- 
Camposirifii,  Saggi  di  Folk-lore  in- 
fantile lombardo  raccolti  nel  Canto- 
ne  del  Ticino.  Edizione  di  50  esem- 
plari.  Bellinzona  ,  Salvioni  [1887]. 

I  pochi  saggi  di  poesia  infantile  cis- 
abduana  finora  noti  debbonsi  i**  al 
Ciierubini  cd  a  Pietro  Monti,  i  quali 
non  isdegnarono  di  infiorarne  i  loro 
•Vocabolari,  Tuno  milanese,  I'altro  co- 
masco;  2"  a  G.  13.  Bolza  nelle  sue  Can- 
^(1///  popolari  conuiscbi'. 

Ora  il  prof.  Salvioni  per  le  fauste 
no/ze  del  suo  e  nostro  carissimo  amico 
pro!".  Hodolfo  Renier  ne  pubblica  altri 
sessantnno  ,  la  maggior  parte  prove- 
nienti  da  Bellinzona  ,  e  non  mai  fin 
qui  stanipaii.  Hssi  «  sono  ordinati  se- 
condo  la  diversa  indole  loro  :  prece- 
dono  alcune  ninne-nanne  (nn.  1-5),  se- 
guono  poi  (6-17)  alcuni  giocherclli 
del  genere  di  quclli  che  trovansi  de- 
scritti  a  p.  55  e  scg.  del  Corazzini: 
I  coviponimcnli  \uiuori  <icc.\  \  nn.  19-21 
ci  offrono  delle  formole  infanlili,  men- 
ire  e  di  prcghiere  il  contenuto  dei 
nn.  22-24  ;  sono  poi  cantilenc  e  fila- 
sirocche  i  nn.  25-5 1,  dove  per6  si  po- 
trebbero  intrcdurre  suddivisioni  parec- 
chie...  Dei  componimenti  che  vanno 
d.x  quest'uliinio  numero  sino  alia  fine 
(n.  61),  alcuni  potrebbero  entrare  nella 
cate^'oria  precodeiUe  ". 

Uno  per  uno  quesii  canti,  formole 
e  filastrocche  infantili  darebbero  luogo 
a  confronti  mohissinii  ,  dai  quali  il 
racco^^litore  dovetie  astenersi  in  una 
pubbiicazionc  nuziale,  c  noi  dobbiamo 
egualmente  astcnerci  in  un  breve  an- 
nunzio. 

Ci  basti  il  dire  che  la  raccoltina,  sla 
pel  numero  do'  canti  ,  sia  per  la  na- 
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tura  di  esst,  h  delle  pid  ricche  e  delle 
meglio  riuscite. 

P. 

La  potsid  popular  hulgara.  Noticia  cd- 
tica  ab  mostres  en  llengua  catalana 
per  UD  Folkloriste  rimiyrc.  Barcelo- 
na, ImpremptaLa  Renaixensa  1887. 
In-8.*,  pp.  70. 

II  folklorista  autore  di  questo  vo- 
lumetto,  ci  permettiamo  di  rivelarlo, 
t  il  signor  Paolo  Bertran  y  Br6s,  ben 
noto  gii  ai  lettori  delV Arcbivio, 

Uoperetu  sua,  dedicata  a'  soci  del 
«  Folkore  catali  »,  fa  una  rapida  corsa 


storica  sulla  Bulgaria ,  suHe  credoue 
e  superstizioni  come  sulle  legeende 
bulgare  (parte  I).  Si  fenna  iooi  soi 
canti,  coroindando  dalla  versi6caik>- 
ne,  dalla  melodia  che  li  accompagna 
e  dai  temi  prediletti  e  fincndo  coo  tm 
bel  saggio  di  tredid  di  sifiatd  cami 
erotici,  patriottid,  religiosi(p.  Uk  cami 
caratteristid ,  che  concorrooo  a  tar  co- 
noscere  la  poesia  di  quel  popolo  duoso 
tra  il  Danubio  e  i  Carpazii,  e  degoo 
deUe  simpatie  deirEuropa  dvile  noo 
nieno  cbe  degli  studiosi  di  tradizioni 
volgari. 

P. 
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Fantasmi.  Da  un  libro  sulle  Leggende 
delle  Alpi  di  prossima    pubblicazione. 

N.  33,  21  agosto.  Giov.  Targioni- 
Tozzetti :  La  festa  delh  Radica.  Descri- 
zione  del  Carnevale  in  Frosinone. 

N.  3S>  4  sett.  Lostesso:  La  novella 
di  Pdct  i  Pucietta,  raccolta  in  Ciociaria. 

Fanfulla.  Roma,  7-8  Luglio  1887. 
An.  XVII ,  n.  183.  Marchese  di  Ca- 
rabas:  Gli  indemoniati.. 

Fanfulla  della  Domenica.  Roma, 
an.  IX,  n.  33.  14  agosto  1887.  Con- 
tcssa  Lara:  Me:^ Agosto,  La  Madonna 
ii  Tugliano. — Maria  Savi-Lopez:  Dan- 
nati  e  fuochi  fatui. 
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GiORNALE  Di  vSiciLiA.  Palermo  , 
an.  XXVII.  N.  258,  8  scti.  1SS7;  lobi 
(I.  Bencivenni.)  Guhhio:  Doscri/.ior.c 
della  fesra  illustrata  a  p.  255  del  prc- 
sente  vol. 

N.  240  ,  1 5  sett.  Lo  stesso  :  Ven- 
demmia.  Descrizione  della  vendcmmia 
specialmentc  nel  contincnte  italiano. 

GlORNALR  ILLUSTRATO  PER  I RAGAZ- 

7.1.  Roma,  an.  II,  11.  4.,  3  fcbb.  1.SS7. 
P.  Somarelli:  Chi  hu  dm  scarpc  ne  dia 
una  a  chi  iic  e  privo  ,  leggc.ida  pu- 
gliese. 

N.  21,  2  giugno.  Torino  Cavicchio- 
ni :  Le  tre  meravi\ilit\  tiaba  moduMiese 
riassunta. 

N.  30 ,  4  agosto.  Nicola  Susanna: 
//  Po\\o  di  5.  Geunaro,  Icggenda  na- 
poletana. 

GiORNALE  STORICO  DELLA  LeTTERA- 

TURA  ITALIANA.  Torino,  an.  V,  fasci- 
colo  28-29,  vol.  X;  pp.  289-91.  Zoolo- 
gia  pQpolare  veneta.  Recensionc  del  li- 
bro  della  Nardo-Cibcle. 

Il  Pexsiero  DEI  GiovAxi.  S.  Mar- 
tino  Pensilis  (Campobasso).  An.  II, 
n.  14,  16  luglio  1887.  L.  Solimena  c 
L.  Ordine:  Lettfratiira  popohire.  II  S. 
scrissc  una  nota  a  un  canto  di  Mara- 
tea  dairO.  pubblicato  nel  G.  7?.  Ba- 
sile,  L'O.  se  I'ebbe  a  male.  II  S.  ora 
difende  il  fatto  suo  a  proposito  del 
canto  che  comincia:  «  Palumma  chi 
d'argentu  porti  Tall  i»;ma  TO.  risponde 
alia  volta  sua.  Per  conto  nostro  rite- 
niamo  che  nessuno  dei  due  polemisti 
ha  capito  che  per  ispiegare  certe  qui- 
stioni  di  poesia  popolare  bisogtia  aver 
conoscenza  delle  varianti  del  canto  in 
esame. 

La  Fa  VILLA.  Perugia;  an.  XI,  fasc. 
V,  7  agosto  1887.  Z.  Zaneiti : // />r/«- 
cipio  di  due  leg^mde.  Come  siano  o 
possano  esser  natc  due  Icggende  um- 
bre,  oramai  popolari,  che  TA.  intito- 
la:  I,  Cicoriao  la  Lontra;  II,  La  grotta 
del  serpmlara, 

LTllustrazione  PoroLARE.  Milano, 
vol.  XXIV,  n.  I,  2  gcnnaio  1887. 
Uuso  degli  auguri  al  capo  dtllo  stato. 

—  ^resagi  popolari  del  primo  d' anno. 

—  Le  calatde  di  gcnnaio.  —  Pio  Maz- 


zucchi :  Fra  U  popolo  delV  alto  'Pole- 
sine.  —  II  2  gemtaio;  festa  di  San  'Bow 
(in  Piemonte),  illustrazione  d'un  qua- 
dro  di  Ccsare  Viazzi. 

N.  2,  9  gcnn.  Curiositd  ndlEpifania. 
N.  4,  23  genn.  A.  Nardo-Cibele: 
SupiTstiiioni  bcllnncsi  e  cadorint :  El 
maiiarol.  Riproduzione  di  una  parte 
del  lavoro  inserito  nelP  ^.^rcbiuio  (v, 
V,  pp.   32)    senza   citazione    di  sorta. 

N.  6,  6  febbr.  G.  Sirafforello :  Hr- 
rori  t'  prcgiudiii  popolari :  Appariiioni 
e  spirit ismo, 

N.  8,  20  febb.  G.  P.:  /  diavoli  nel 
TriHlino.  —  S.  Puglisi  Lo  Magno  :  // 
mar  It  lit  grasso  in  'Hagitsa.  —  Dom. 
Marra  :  L'  «  al^ata  »  in  Calabria, 

N.  1 2,  20  marzo.  L.  Scarpazi :  Saggi 
di  poesia  popolarr,  Pietro  Fh//om^.  (Gran- 
de abilitd  di  saper  dire  molti  spropo- 
siti  in  pochc  parole).  —  Strafforello: 
Tai'olt'  Giranti  e  Ticchianti, 

N.  14,  3  apr.  U  maru{:^aro.  —  Lo 
scoppio  del  carroy  nel  Sabato  Santo  a 
Firenze.  — G.  Strafforello:  Spargimento 
del  sale. 

N.  15,  10  apr.  Curiositd  pasquali.-^ 
S.  C.  La  festa  di  Pasqita  in  S.  Gio- 
vanni Gemini  (Girgenti). 

N.  16,  23  apr.  Strafforello  :  Macchie 
mile  uw^bic. — V.  Valeri:  I  follctti  nelh 
'Bjjmagne ,  a  proposito  ^q\  Massarol 
del  Bcllunesc  e  dei  diavoli  del  Trcn- 
tino. 

N.  2u,  15  maggio.  D.  Ciampoli: 
Legi^cnda  africana,  riportata  da  un  li- 
bro  di  Cristiano  Ostroweski. — C.  Aa- 
fosso :  Fcste  di  maggio.  Vi  si  parla  spe- 
cialmente  delPuso  del  maio, 

N.  22,  22  maggio.  G.  Ajello  Call  : 
Le  iumpari^^hi:  I'T Ascensionc  a  Ca- 
tania, uso  popolare  siciliano. 

N.  26,  26  giugno.  W.  Foulques:  // 
niiii^o  ,  hggenda  russa.  —  Strafforello: 
Gli  amuleti. 

RiVISTA   DI   FiLOSOFIA  SCIENTIFICA. 

Torino,  febbr.   18S7,  vol.  VI.  Bobba  : 
La  jittatiira  secondo  Dentocrito. 

La  Tradition.  Paris,  giugno  1887, 
n.  3.  A.i;Sinval :  Les  Ti^usses  che^  eux: 
La  Piccola  Russia  :  Kiev. — L.  Didicr: 
Li-ii-foy  fiaba  chinesc. — E.  Beauvois : 
La  tradition  an  salon  de  iSSy.  Tratta 
il  mcdesimo  argomento  del  sig.  Taus- 
scrat  nclla  'Frj,  d.  trad,  pop.,  del  25 
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3. — ^A  Certeux:   Histoire.  de  re- 
,  fiaba  svedese. — L.  Durocher : 
ende  d,  Jacques  'Bonhomme. — G. 
y.  Dionysy  et  le  visir.  —  G,  Mai- 
ufte  li^ende  druidique, —  Ch.  de 
*NLc»w5  allons  d  Voseille  e  Etile 
vous  vous  tfiaricr,   canzoni  po- 
raccolte  a  (?).  —  H.  Carnoy  : 
raphie.  Yisi  paria  dl  rccenti  pub- 
)ni  di  V.  Brunet,  F.  Ortoli  (Lcs 
ie  Vile  de  Corse). — E.  de  Warloy: 
ers  les  livreset  les  rivues  :  I  Una 
scuola  di  letteratura: — II  Crea- 
Jeiruomo.  —  Notes  et  EnquittS. 
iodiques  et  Journaiix. 
lug.  H.  Carnoy:  Les  anriens  con- 
II:  Les  aventures  de  Til  Ulespic- 
J.  Desplas  :  Mcdia-rcs  ,   h'^etule 
mpas. — Ch.  Buei:  Ln  h'gnule  des 
2 riant s. — Ch.  de  Sivry  :  En  re- 
des noceSy  cniizoue.  con  melo- 
ccoha  in   (?).  —  S.  Prato  :   La 
de    Marguerite   dans   Ic   Faust 
Goethe,    Riferisce  i  van   intcr- 
:he  escono  da  un  osso  adattato 
'o  da  un  pastore. — L.  Dauphin  : 
netles  dema  Grand'  Mhf,  novel- 
I  Basso  Languedoc.  —  M.  Lorin: 
aite  illuminee  d'Juxtrn'.  —  R. 
wanlyne  :  La  pit-rre  tienihlante 
Ibu,  tradizione  scozzcse. — C.  de 
f.   A  trovers  les  livres  el  les  re- 
,  La  chemise  de  \otl;  II,   Contes 
!  Brisil. — Ch.    Lancclin  ed  H. 
'  :  Bibliographie,  Vi  si  p.iria  di 
pubblicazioni  di  Bcrenger-Fe- 
joblet  d'Alviella,  Nardo-C'ibele, 
rngo-Cesaresco. — Notes  tl  En- 
— P^r iodiques  et  Jonrnaux. 
,  ag.  A.  Desrousseaux  :   .5\fo«- 
Gt'ants.  lU:  Lydtiric  ci  Phinaert, 
Lancelin  :  La  legende  de  la  Ber- 
tie,  ariicolo  faniastico. — J.  Dau- 
Contes  duvieux  Japon,  III:  ^o- 
(le  premier-nc  de  h'  peche).  — 
Sivry :  Ce  matin  je  vie  suis  levee ^ 
J  popolare.  —  A.  Certeux:  Les 
\e  la  ttwntagne  d  les   nains   de 
tCj    leggenda   dell' Alsazia. — 
;al :    Les    Russes   che^  eux.  La 
jtssie.  Vi  si  parla  di  Kiev  e  del 
—  V.  Brunet :    La   chair e    da 
-•ggenda  normanna. — V.  Hugo: 
m  MahidiSy  leggenda  ri porta ta 
uova    pubblicazione  di    opere 
col  titolo  :  Chosfs  vues  ('Paris, 
et  QjLiantin). — Ch.  Guillon :  La 
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Saint-Martin,  canzone  pop.  raccolta  in 
Ceyzenat  (Ain,  nella  Bresse). — A  tra- 
vers  Irs  livres  et  les  revues :  Le  grillon 
qui  chantCy  uso  popolare  fiorentino. — 
H.  Carnoy :  Bibliographie.  Vi  si  fa  cenno 
del  la  Miscellanea  Folk-lorica  {Arch., 
p.  134)  ecc. — Notes  et  Enquites. 

N.  6,  sett.  J.-B.  Bi^renger-Feraud: 
Le p^ch  'ur  de  Port-Miou^  leggenda  pro- 
venzale. — A.  Daudet:  Lesfdisdc  Fran- 
ce, novella. — G.  Vicaire  :  Les  trois  ga- 
.  lants,  canzone  pop.  deila  Bresse. — Ch. 
de  Sivry  e  Marguerite  Serticari :  La 
fille  du  geolier^  canzone  e  melodia  po- 
polare.—  H.  Gjmilly:  Mwurs,  et  su- 
perstitions japonuiscs,  /,  Le  trnard. — E 
^Maison:  La  dame  de  Montigny-le-Ga- 
nelon. — Ch.  Nodier :  La  litt^rature  po- 
pulaire,  giudizio  su  questa  letteratura. 
—  Fr.  Chevalier:  Le  pere  Licoquet^  no- 
vellina  infantile. — H.  Bidault:  Quani 
on  est  maris,  canzone  del  Bugey. — H. 
Carnoy:  Le  chat,  roi  dt'S  forits^  leg- 
genda pop.  russa. — C.  de  Warloy:  iA 
t raven  hs  livres  tt  les  revues.  I,  La 
leg£;anda  del  the;  II,  Superstizioni  pa- 
riginc;  III,  II  giuoco  delKi  nwsca;  IV, 
Costumi  annamiti. — A.  Gittee:  Biblio- 
graphie.  Minuta  recensione  dell'op.  di 
Clouston:  Pop.  Tales, 

Melusine.  Paris,  t.  Ill,  n.  19,  5  lu- 
glio  1887.  H.  Gaidoz :  Linthropopha- 
gie  in  Africa. — M.  Leclerc:  Notes  sur 
Madagascar,  Religione,  sgravo  e  adul- 
terior  giuramento  del  sangue;  costumi 
indonesi  nel  Madagascar;  il  saluto. — 
R.  Basset:  Contes  Hajussas.  Continuaz. 
dal  n.  IV  al  n.  XI.— A.  de  la  B[or- 
derie] :  La  Haute- Bretagne  au  XVI  sli- 
de,— E.  R[olland]  :  Corporations,  com- 
pagnonnages  el  metiers. — E.  Ernault :  Lg 
plongeur,  Altra  versione. — A,  Barih  ed 
H.  G.  Bibliographie  di  recenti  pubbli- 
cazioni di  G.  A.  Wilken  e  di  Lang. 

N.  20,  5  agosto.  H.  Gaidoz :  Dan- 
thropophagie  in  America. — H.  G.  Notes 
sur  Madagascar.  Usi  di  guerra  dei  Sa- 
kalavl;  il  giuramento  di  fedeltd  presso 
gli  Hovas;  i  funerali  d'un  capo.  —  E- 
R. :  Co rp6 rations  tec, — Ad.  Orain:  Le 
monde  fantastique  en  Haute-Bretagne, 
— H.  G.  Les  trois  conseils  de  Salomon; 
— Les  contes  pop.  de  M.  Luiel.  Recen- 
sione.—E.  Ernault:  Chansons  pop,  de 
la  Basse- Brctagne :  La  jeune  amour euse, 
con  la  melodia.  —  H.  G.:  Les  vieux 

-  VoL  yi.  57 
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arracks.  —  QuflqufS  idf^s  de  sauvages, 
—  Bihlio^raphie  dei  t\Cdrcben  di  Cha- 
latianz. 

N.  21,  5  sett.  U.GMoz:  ISAnthro- 
popha^ie  in  Oceania.  —  F.-M.  Luzel : 
/ilfXiifidrt-lf'Grandfiiba  del  la  Bassa- 
BrcTafjna.— A.  Giitce :  I^s  rites  de  la 
coitilruclioH, — E.  R.:  Corporations  ccc. 
H.  (i. :  Dn-ititltts  de  la  MMheorologie, 
— l.<s  O/r/VM.  in  China. — H.  G.  c  Ph. 
B. :  Bihlirf^rat'hie  di  rcccnti  opere  di 
Caster  e  di  Meltz  de  Lomnitz. 

Rkvi'f.  des  Patois.  I,  2.  Nizier  du 
Puilspelu:  Un  conte  en  patois  du  com- 
mencnnent  du  Slide.  —  CM.  Jorci:  Ran- 
donnir,  Mint  lie  et  la  roulette. — F.  Bru- 
not:  Lei^eude  en  patoii  de  la  Bolle.  — 
F.  Feriinult  :  Chansons  pop.  en  patois 
de  VAiuyion.  —  Gonnet:  Chansons  pop. 
en  patois  du  Ihis-d^Oin^t. — Tronchon: 
Chanson  en  patois  de  Cormaranche,  — 
Comhier:  Conte  pop.  en  patois  de  Ger- 
molles. 

Revui-  I)I,s  traditions  populaires. 
Paris.  2S  Lii;*lio  1H87.  N.  7.  A  Lang: 
7)r«,t  mythxs  sur  rOun. — G.  Sauvage: 
Fact'tiiS  normandcs. — H'.Iai  Lune  pri- 
se an  piei!!'.— A,  Gittcc:  Rtnaud  et  ses 
femmes^  chanson  walionne.  —  H.  Cordier: 
La  le^^ende  de  Didon. — I.  Dans  l\xtrt'' 
me  Oriiul.^L.  Hruoyrc:  Faceties  po- 
pn!air,s.  V.  Scbilloi :  Lei  lyx/itillages 
de  uhi. —  A.  J.-M.  Abgrall:  ^Bet ceases 
brttonnti.^l.  Le  Roittlet.—  O,  Havard: 
/  <■«  //<•/;»•  i^' rains  de  hie  rnnr,  conte  de 
rUh'it-l'ilaini.—  W.-S.  I  'ch  Szyrma: 
Im  Sorcrllerieet  le  maiivdii  >.ril  dans 
la  Cornouaille  an^^hiiSe  (contiii.). — M. 
Bayon:  Sobriquets  tt  suptrstitions  tnili- 
tairtii  /'.  Aruiee  fran^aise.-L.  Fon- 
taine: Galaffre,  It^ende  hourirui;^tijinne. 
— F.  I'cniault:  La  chanson  du  sijjlet. — 
A.  C-crteu\:  Uxtiaits  tt  L.turcs, —  Bi- 
Nioi^raphie. —  'Pt'riodiqutS  tt  jourmiux. 
^^Sotes  et  EnquHes. 

25  agosto  ,  n.  8  :  Ch.  Ploix  :  La 
grande  Ourse.  —  Cli.  licauquier :  La 
Fille  de^uisee  en  dragon  ,  chanson  de 
la  Ft  an/he- Com  tt'.—  F.-M.  Luzel:  *Payer 
le  tribut  a  Ce>ar,  conte  breton. — P.  Sc- 
b-llot:  h'^'endts  pauilleles  L  —  Pol  dc 
Moui:  ContiS  populaires  flamands. — P. 
Mounct :  Li  i\(t'nJ:,'ire  et  le  Meunier, 
chamon  d:i  Ft^rii^ord, —  A.  Certeux:  So' 
bri^iueti    et  Sfpiistitions  tnilitdins:  VL 


Le  sort  des  fl?ches  rbe^  les  MusulmoMS, 
— J.  Brintet:  Les  Roseaux  qui  cbatUenl, 
conte  de  la  Haute-'Bresse.  —  P.  S.  A 
pro  pas  de  ce  conte  et  des  coutes  en  par- 
tie  chantes. —  L.  Brueyre  :  Les  insfctts 
malfaisants, — Origine  des  insectrsipi- 
qure.  —  P.  Sebillot:  Ori^ine  des  puces, 
des  moustiques,  des  mouches  et  despous. 
— L.  Sichler:  Ivan^fils  de  paysan,  coitte 
russe. — L.  de  Ronchjud:  Secrolicie.— 
L.  de  Ronchaud:  Extraits  et  Lectures: 
Le  roi  boit ,  conte  du  Jura,  —  BiHio- 
graphie.  —  Periodiques  et  Journaux.  — 
Sotes  et  Enquftes. 

25  sett.,  n.  9.  Ci  manca. 

RE^'UE  d'Ethnographie.  Paris.  1887. 
P.  Sebillot:  Les  coquilles  de  mer. 

Revue  illustr^e  de  Bretagne  et 
d'An'J()U.  1  s  giugno  1887.  A  J.  Grain: 
U^iude  bretonne. — Le  moine  clhui^itu 
dne. 

Romania.  Paris ,  Apr.-Ott.  i8i^7. 
Nn.  62-64.  P.  M[eycr]  :  Le  conte  its 
trois  perroquets.  Con  le  debite  varianii 
riferisce  dai  Gesta  'Rjo manor um.linO' 
vella  del  soldato  generoso  che  avcJ 
una  bella  moglie,  sotto  re  Gcrdiano,  c 
la  trova  nel  Dialog  us  creaturarm, 
cap.  21.  e  nel  libro  Cv  nous  dit,  rac- 
colia  iVancebc  di  siorie  pietose. 

A  Sentin'ella  da  Fronteira.  EI- 
vas,  an.  VII,  nn.  471,  l"^!  ;  >  aprile 
e  12  giugno  e  7  agosto  1887.  .\.  T. 
Pires:  Cantos  popul.  do  Alemtejo.  Dil 
n.  2525  al  n.  2608. 

Re  VIST  A  Ll'sitana.  Porto  L  2.  Tb. 
Braga:  Amplia;6es  ao  romanceiro  diS 
ilhas  dos  A,\nes.—\.T.  Pires:  TrjJiVwJ 
populares  ahnitejaniis.—\d.  Coelho:  ^ 
ttymoUi^ia  popular, — J.  Leile  de  Vascon- 
cellos:  Observafdes  sobre  as  caatigaspo' 
pulares. — F.  A.  Coelho:  Kotas  e  tstrtl- 
Iclos  folkloricos.—].  L.  de  V.  Epigram' 
mas  popuiares. — Djis  costumes  pep.  ^ 
tii^os.  —  'Biblio^raphid.  Recensionc  di 
recenii  pubblicazioni  di  C.  Gorais. 

The  Academy.  London  .  6  agosto 
1887.  W.  Webster:  B/WiVZ-tj  de  Ui 
tradiciones  pep,  espaholas,  RecensaTOt 

Gartenlaube.  Leipzig,  iSS;.  n.  1. 
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rich:  St^en  und  Gebrduche  aus 
[naunlbal. 

us.  L,  nn.    10-12.   C.   Keller: 
nente  und    VolksUben  in  Di^a- 

• 

I- 17.  H.  V.  Wlislocki:  Gehrdu- 

transsilvanischen  Zelt^igcuner 

rty  Taufeund  Leichenbestattun^, 

ES.  XXII,  I.  G.  Wissowa:  T>ie 
ferun^  fiber  die  rbm.  Ftiiaten. — 
gel:  Zu  dm  gnech.  Sacralal- 
rn:  1.  T)ie  angebliche-i  Men- 
fer  hei  der  Tkar^dienfeier  in 
!.  Veber  die  Wild-und  Fischop 
Griechen. 


LiTERARiscHES  Centralblatt.  Leip- 
zig, 23  luglio  1887. R.  Kd[hler]:  Gai- 
doi.  La  Rage,  Recensione  favorevole 
con  qualche  indicazione  da  aggiungere. 

LiTERATURBLATT   FUR  GERMANISCHE 
'UND    ROMANISCHE     PhILOLOGIE.      Hell- 

bronn,  an.  VIII,  n.  8.  agosto  1S87.  E. 
Mogk :  Kuhn^  Mythologische  Studiett  c 
Norvack  ,  Die  Melusinett-Sage,  Recen- 
sione. 

Wiener  BeitrXge  zur  deutschen 
UND  englischen  Philologie.  II.  J.  E. 
Wackernell :  Die  ditesien  PassionsspieU 
in  Tirol, 


NoTiziE  Varie. 


podanno  1888  verri  tuori  il 
delle  Curiositd  popolari  tra- 
i  ediie  in  Palermo  del  signor 
'edone  Lauriel.  Esso  conterri: 
opolari  del  *Basso  ^ionferrato 
cd  annoiati  da  Giuseppe  Fer- 
edizione  sari,  come  per  gli  al- 
mi,  di  soli  200  esemplari  tutti 
inc  numerati. 

in  preparazione  un  vol.  a  cura 
im.  Gaetano  Di  Giovanni,  col 
1/5/  e  Costttmi  del  Ciinavese.  Le 
ni  e  gli  usi  che  andra  pubbli- 
lello  stesso  autore  e  su  quel- 
ento  r  Archivio  non  faranno 
1  volume,  il  quale  cntrerA  nelle 
d  sopracennate. 
a  nuova  edizione  delle  novelle 
raparola  prepara  per  la  •  Bi- 
di  autori  italiani  del  Renier 
Arturo  Graf.  Ne  era  tempo, 
casa  Loescher  darii  prossima- 
Lin  nuovo  vol.  della  raccolta 
i  e  Racconti  popolari  del  Cora- 
c  del  D'Ancona  :  ciofe  Canti 
i  lucchesi  di  Giovanni  Giannini. 
prof.  T.  F.  Crane  della  Uni- 
di  Ithaca  (Stati  Uniti)  prepara 
zione  dcgli  Exempla  di  Giaco- 
Vitry  con  una  introduzione  e 
imparative.  Gli  exempla  sono 
mi  del  ms.  17S09  del  fondo 
ella  Nazionale  di  Parigi. 
D.'  Aron  Kiss,  professore  di 
gia  alio  «  Staatspaedagogium  » 


di  Budapest  pubblicher4  quanto  prima 
una  ricchissima  raccolta  di  giuochi  e 
canzonctte  pop.  infantili  ungheresi. 

— Nel  voLIlPdelTopera  di  Antonio 
Cecchi  :  Da  Zeila  allr  frontiere  del 
Caffa,  viaggi  pubblicati  a  cura  e  spesc 
della  Societi^  geografica  italiana  (Ro- 
ma ,  Loeschcr  1887)  sono  delle  No- 
velle africane  raccolte  e  tradoite  dal- 
Tautore. 

—  11  Ncrucci  ci  .scrive : 

«  11  ciel  mi  guardi  dal  negare  che 
non  si  dia  in  Italia,  qua  e  la,  lo  spet- 
tacolo  popolare  del  volo  u'i//\.\.;/.'o;s'in- 
tende,  un  volo  .iH'ingiu,  •::  ncMi  '  Vbu 
le  stellate  volte  dcU'empireo,  imitando 
il  Cavallo  Pagasco.  Certi  CoUegi  elet- 
torali,  a  rao'  d'  esempio,  asioi  croce- 
segnati  o  degni  di  croa,  se  non  Than- 
no,  li  scarrucolaao  lungh'esso  la  fune 
a  precipizio  nelle  Amministrazioni  pro- 
vinciali  e  comunali,  e  i  piu  avvistati, 
grassi  e  con  gualdrappa  d'oro,  cascano 
sul  morvido  a  riscaldare  i  cuscini  del 
Parlamento.  Ma  il  famoso  volo  delPa- 
sino ,  che  si  factva  a  Empoli  in  To- 
scana  per  il  Corpus  Domini^  si  vcddc 
per  Vultima  volia  nel  1859  s  quindi 
fu  abolito,  perch^  ingiurioso  ai  Sam- 
miniatesi  al  Tedesco,  rammcntando 
\A  presa  del  loro  castello  ghibellino 
per  assalto  datogli  da*  Guelfi  di  Fi- 
renze.  Dunque  enra  il  Bencivenni  quan- 
do  dice  nel  fasc.  2®  dtW  oirchivio , 
SL  pag.  238,  che  non  sarebbe  possibile 
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3primerlo.  —  Ed  anche  il  barbaro 
0  i^  barberi  a  Roma,  che  per  de- 
bolezza  di  meDte  era  stato  ripristinato 
dopo  tolto  di  mezzo,  per  la  dis^azia 
mortale  che  avvenne  due  o  tre  anni 
sono  proprio  sotto  gli  occhi  dclla  Re- 
gina  Margherita  ,  ora  noQ  si  fa  pifi, 
e  speriamo  sia  cosl  per  sempre. 

«  Certo,  ^  difficilissimo  stornare  la 
gente  da  consuetudiDi  inveterate  nel 
sacgue,  anche  se  da  tutti  riconosciute 
o  stolide  o  selvagge  :  ma  corisolia- 
moci !  qualche  cosellina  si  ottenne.  » 

—  In  seno  alia  Society  d*Antropo- 
logia  di  Bruxelles  fu  creata  una  se- 
zione  per  le  tradizioni  popolari. 

—  L'Accademia  francese  ha  aggiu- 
dicato  un  premio  di  franchi  1 500  alia 
raccolta  di  Contes  populaires  de  Lor- 
raine di  E.  Cosquin.  Altri  premii  mi- 
nor! ha  anche  accordati  alle  recenti  rac- 
colte  di  Fleury  e  di  Blad6. 

— II  signor  Ludwig  Katona  di  Vac/ 
in  Ungheria  come  dissertazione  inau- 
gurale  al  suo  dottorato  in  Filologia 
all'Universiti  di  Graz  nelb  Stiria,  ha 
trattato  Zur  Bestimmung  des  Begriffes 
und  UmfafigfS  einer  Folk-lore- JV is  ieti" 
schaft,  Qpesta  inaugurazione  ebbe  luo- 
go  il  15  luglio  1887  sub  auspiciis  Im- 
peratoris;  c  I'lmperatore  d* Austria,  in 


segno  di  gradimento,  maod6  al  Katon 
un  anello  col  suo  mooognunma  in 
brillanti. 

—  La  Poisie  dans  Ficole^  h  il  titolo  di 
unalettura  fatu  all^assemblea  gene  rale 
(9aprile  i887)della«Sociit6  pour  \% 
tude  des  questions  d'ensciffnemcnt  se- 
condaire  »  dal  Prof.  Ph.  iShff,  ed  ora 
pubblicata  dalla  librcria  L.  Ccrf  inPa- 
rigi.  II  Sig.  KuhfF  ha  ,  tra  le  altre, 
queste  conclusioni  ; 

«  Dans  toute  dcole  normale,  le  coun 
dc  litt^rature  devra  traiter  en  quelqucs 
lemons  dt  la  pot^sie  populaire  enfamine, 
de  sa  po^tique  at  du  chant  populaire. 

«  Toute  icole  normale  doit  kxit  unc 
^cole  de  chant,  oil  s'^tudient  les  chants 
de  Tenfance. 

«  La  biliothique  de  toote  6coIc  nor- 
male offrira  aux  61feves  les  recueils  da 
Folklore,  et  les  recueils  des  chants 
pour  enfants  et  adultes. 

—  Nel  maggio  scorso  moriva  11  no- 
tissimo  editore  di  antichi  testi  firancesi, 
Francisque  Michel,  nato  Tanno  1809. 

—  Negli  ultimi  di  Agosto  e  morta 
la  signora  Caterina  Percoto,  gcniale 
raccoglitricc  e  illustratrice  di  tradidnni 
popolari  friulane. 

G.  P. 


/  Direttori  : 

Giuseppe  PixRfe, 

Salvatore  Salomone-Marino. 


^^ 
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DUE  LEGGENDE 

POPOLARI  RETOROMANClE 


At  D.'   GIUSEPPE  PITRi. 


ffl.™  Sigttore, 


L  prof.  D'Ancona  mi  usa  la  cortesia  di  presentare  a 
Lei  queste  due  versioni  dal  romancio  e  I'autoriti  di  lui 
presso  di  V.'  S.»  mi  fa  sperare  che  saranno  ben  accette. 
Ho  trovato  quesie  due  leggende  in  un  libretto  di  p.  113  stam- 
ito  a  Coira  (1S78)  dai  fratelli  Casanova  ed  intitolato  a  Fablas 
Novdlas  dedicadas  alia  giuventegna  romonscha  da  GiON  Arpagaus  ». 
a  lingua  in  cui  ^  scritto  il  libro  h  uno  de'  tre  principati  dia- 
tti  del  retoromancio  e  precisamente  1'  oberlandese  (Oberland- 
ursilvan-Partsoura),  che  differisce  notevolmente  dai  dialetti  del- 
ilta  e  delia  bassa  Engadina. 

Mi  iodussi  a  divulgare  queste  dae  novelle  sia  per  1'  tmpor- 
□za  intrinseca  delle  medesime,  e  sia  ancora  per  rendere  pi^  ge- 
^ale  la  notizia  dell'esistenza  di  una  letteratura  retoromancia  che 
iDta  ne'  secoli  passati  e  pifi  nel  secolo  nostro  moaumenti  non 
pregeroli.  II  De  Gubernatis  nclla  sua  Storia  e  %Aniolt^ia  d'ogni 
^rehivio  per  It  traHifOni  pofolaH  —  Vol.  VI,  S7 
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letteratura  (Milano ,  Hoepli)  non  ne  fa  cenno ;  e  lo  Scherr  nelU 
Staria  gener.  della  letteratura  non  ne  tocca  che  brevissimamente  ncl- 
Tappendice  al  vol.  i®  lib.  2.®.  Altrl  libri  ^  che  narlano  delle  lin- 
gue  neolatine  in  generale  richiamandosi  ai  Saggi  ladini  di  G. 
Ascoli,  stabiliscono  il  valore  linguistico  di  questo  idioma  reto- 
romancio,  collegandolo  col  friulano  e  col  ladino  del  Tirolo,  coi 
quali  forma  la  sola  lingua  detta  ladina;  ma  non  parlano  della  sua 
letteratura  se  non  per  dire  che  h  scarsissima  o  a  dirittura  man- 
cante.  II  che  non  h  esatto,  e  basterebbe  a  confutazione  di  tale  as- 
serto  citare  la  Geschichte  der  Literalur  des  Rhaloromanischen  Fdkes 
del  Rausch,  le  versioni  della  Bibbia,  e  le  poesie  liriche  picne  di 
gentili  sentiment!  del  vivente  G.  F.  Caderas. 

Ma  venendo  particolarmente  alle  due  leggende,  che  ora  Le 
invio ,  esse  mi  paion  curiose  non  solo  per  la  narrazione  in  si, 
ma  anche  per  la  fusione  che  a  me  pare  di  vederci  di  dementi 
diversi. 

II  LongintiSy  questo  gigante,  questo  essere  che  ha  del  sovra- 
naturale,  come  risulta  dalle  imprese  che  compie  e  dal  suo  appel- 
lativo  di  um  salvadi,  mi  sembra  non  essere  diverso  personaggio 
dal  soldato  che  colla  lancia  aprl  il  fianco  di  Cristo  (Jo,,  19,  34). 
Siccome  questi,  secondo  la  tradizionfe  raccolta  dai  Bollandisti  (15 
marzo),  si  sarebbe  poi  convenito  a  Cristo  \  ed  anzi,  secondo  al- 
cuni,  sarebbe  una  stessa  persona  col  centurione  di  cui  nel  Van- 
gelo  di  S.  Matteo  (27,54),  si  racconta  che  alia  morte  di  Cristo 
abbia  esclamato:  «  Questi  veramente  era  figlio  di  Dio  »,  non  sa- 
rebbe fuor  di  proposito  il  credere  che  nella  tradizione  popolare 
il  Longinus  abbia  ottenuto  da  Dio  il  perdono  della  sua  gra\ns- 
sima  colpa  a  patto  che  egli  la  scontasse  con  una  lunghissima  p^ 
nitenza ,  consistente  nel  combattere  sempre  in  favore  di  Cristo, 
contro  i  pagani  con  quella  stessa  lancia  che  aveva  adoperato  con- 
tro  la  persona  del  Dio.  II  suo  purgatorio  sarebbe  su  questa  ter- 
ra, come  su  questa  terra  i  Tinferno  dell'  ebreo  errante  ,  che  del 


'  Es.  Abelhovelacque,  La  lii^guisHque, 
'  Calmit,  DicthnariMm  S§crae  Scripturae^ 
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suo  peccato  non  si  sarebbe  pentito.  La  bizzarra  valentia  di  affcr- 
rare  lo  sfidatore  pagano  e  di  gettarlo  nel  sacco  sarebbe  un'  ag- 
giunta  rispondente  alio  spirit©  di  bravcria  popolare,  se  pure  non 
trova  riscontro  in  altri  consimili  fatti  antichi,  che  io  ignoro.  E 
poich^  Timperatore  Carlo  Magno  fu,  secondo  la  leggenda  in  gran 
parte  creata  dalla  chiesa,  strenuo  campione  di  Cristo,  niuna  me- 
raviglia  che  la  fantasia  del  popolo  abbia  accostato  Tuno  all'altro 
due  personaggi  tanto  lontani  di  tempo. 

Senonchfe  a  distruggere  questo  mio  edifizio  di  supposizioni 
giunge  Popinione  di  G.  Paris,  autorevolissimo  in  siffatte  questio- 
ni ,  il  quale  informato  dal  prof.  D'Ancona  delP  esistenza  di  tale 
tradizione  gli  rispondeva  con  queste  parole:  «  Votre  histoire  est 
curieuse;  je  ne  Pai  rencontr^e  nuUe  part,  ni  Mayer  non  plus,  EUe 
doit  se  rattacher  i  un  jeu  de  mots  populaire  sur  le  nom  de 
Langis ,  rattachi  ii  long;  en  fran^ais  (^i^^-i^^  s.)  un  grand  longis 
est  i  la  fois  un  homme  grand  et  un  homme  lent,  pen  intelligent 
(qui  allonge  tout).  —  Le  texte  engadinais  ne  vaudrait-il  pas  la 
peine  d'  fetre  public  ?  »  —  Davanti  a  tanta  autoriti  io  non  oserei 
p  u  parlare;  ma  poichfe  egli  non  ebbe  sott'  occhio  il  testo  nfe  la 
versione,  chi  sa  che  le  mie  congetture  non  siano  ancora  abbat- 
tute  interamente.  Veda  dunque  Lei,  che  pu6  leggere  la  mia  ver- 
sione, qual  valore  debba  darsi  alia  leggenda  del  Longinus. 

Viix  sicure  invece  mi  paiono  le  induzioni  a  proposito  della 
novella  //  fian  engra:(ieivd  (il  nano  riconoscente).  Qui  si  tratta 
di  un  fenomeno,  a  mio  credere ,  anche  piu  singolare.  La  favola 
raccontata  da  Ovidio  sull'ospitalitil  concessa  da  Filemone  e  Bauci 
agli  Dei  Giove  e  Mercurio  e  sul  premio  che  ne  ottennero,  prima 
di  essere  ripresa  a  narrare  dal  Lafontaine  e  dal  Goethe,  b  passa- 
ta  ,  chi  sa  da  che  tempo  !  nelle  menti  del  popolo  oberlandese  e 
vi  si  fc ,  a  cosl  dire,  acclimatata.  II  luogo  degli  Dei  fu  preso  da 
un  nano;  la  ospitaliti  k  generosamente  ricompensata  coUa  lon- 
gevity in  entrambi  i  casi ;  li  gli  ospiti  diventano  sacerdoti  del 
tempio ,  qui  vivon  tranquilli  in  una  ridente  dimora  in  mezzo  a 
figli  e  nipoti;  li.  muoiono  trasformandosi  in  un  tiglio  e  in  una 
quercia,  qui  aU'ombra  di  un  tiglio  si  danno  la  mano,  si  guarda- 
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no,  si  chiamano  a  vicenda  e  muoiono  senza  afFanno.  Uelemeoto 
pagano,  classico  scompare  dinanzi  airelemento  popolare,  crisdano,   - 
settentrionale ;  ma  dura  nella  sua  interezza  la  belia  morale  della 
£EivoIa:  Dio  premia  Tamore  del  prossimo. 

Qii  avrebbe  potuto  dire  qualche  cosa  sull'origine  di  tali  leg- 
gende  era  forse  it  signor  Gion  Arpagaus ,  che  le  ha  pubblicate, 
ma  essendomi  io  informato  di  lui,  seppi  che  h  morto  da  parecchi 
anni. 

Se  altra  voita  nelle  mie  letture  retoromanze  mi  verrii  £itto 
di  trovare  qualche  curiositi,  come  le  due  che  ora  Le  mando,  mi 
far6  premura  di  comunicargliele. 

Mi  creda,  111.™^  Signore, 

Suo  dtv.mo  servo 
EvASio  Camillo 


LOXGIKUS    V 


Per  diffondere  il  Cristianesimo  rimperatore  Carlo  Magno  do- 
vette  per  lungo  tempo  far  guerra  coi  pagani.  Udendo  egli  un 
giorno  che  una  banda  di  pagani  nella  parte  meridionale  della  Ger- 
mania  aveva  ucciso  un  saccrJoce,  percht  egli  avevu  con  carita  eJ 
amorevolezza  predicate  la  dottrina  di  Cristo,  si  risolvette  di  an- 
dare  e  cnstigare  gli  assassini.  II  viaggio  correva  tra  valli  e  val- 
late ,  tra  prati  e  praterie ,  tra  boscaglie  e  selve.  Una  gran  pane 
del  suo  esercito  non  potfe  sopportare  gli  strapazzi  della  faticosa 
campagna. 

Arrivato  Timperatorc  al  luogo  destinato,  osservo  con  suo  dis- 
piacere  che  le  sue  forze  erano  inferiori  a  quelle  del  nemico.  Ma 
non  per  questo  Carlo  perde  il  suo  coraggio  ,  fidandosi  ancora 
nella  difficile  impresa  suir  onnipotente  aiuto  del  cielo.  Insomma 
vengono  fatti  gli  apparecchi  per  poter  dare  il  domani  la  batta- 
glia.  Dalla  parte  del  campo  imperiale  tutto  era  tranquillo,  raen- 


'  Dal  libro  Fdblas  e  Novellas,   dedicadas   alia  giuventfg'^a   romonscha  da 
Gion  u4rpagaus,  Cuera,  iSj8, 
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re  la  soldatesca  pagana  fa  risuonare  le  sue  canzoni  di  guerra. 
L'imperatore  Carlo  si  gctta  in  ginocchio,  implorando  Tassistenza 
divina  in  favore  della  causa  cristiana,  alia  quale  il  gran  monarca 
aveva  dedicato  la  sua  spada.  Affatto  inaspettatamente  vedesi  ad 
an  tratto  davanti  alia  sua  tenda  una  figura  di  straordinaria  gran- 
dezza,  che  chiama  la  guardia  dell'  imperatore.  —  «  L'  imperatore 
dorme ,  diede  per  risposta  la  guardia ;  questa  sera  non  osiamo 
svegliarlo.»  —  «  Ed  io  voglio  parlare  con  lui  ancora  questa  notte; 
devo  comunicargli  cose  di  grande  importanza.  Se  voi  non  andate 
sul  memento  da  lui  con  questa  nuova ,  io  vi  stritoler6 ,  vermc 
della  terra  ». — Cosl  tuona  la  voce  di  quciruomo  selvaggio  *.  Carlo 
non  dormiva  ed  aveva  perci6  udito  il  diverbio ,  e  comanda  alia 
guardia  di  lasciar  entrare  Io  straniero.  Lungo  come  una  pianta 
del  bosco  dovette  egli  abbassarsi  per  poter  entrare.  L'imperatore 
sebbenc  fosse  di  una  straordinaria  statura ,  doveva  guardare  in 
su.  Egli  si  trovava  davanti  ad  un  Golia  dagli  occhi  lampeggianti 
e  dalla  barba  lunga  ed  arruffata. 

Attorno  ai  fianchi  pendevano  due  pelli  d'orso;  dalla  parte  si- 
nistra portava  una  spada  larga  e  nella  raano  destra  teneva  un'a- 
labarda  della  larghezza  e  lunghezza  di  un  abete. — «  Sii  salutato,  o 
imperatore,  dice  il  pellegrino,  in  quella  die  gli  porge  la  mano; 
per  venire  presso  di  te  io  ho  dovuto  fare  un  lungo  e  faticoso 
viaggio.  Quella  canaglia  qui  fuori  avrebbe  voluto  impedire  a  me 
di  entrare.  Io  V  avrei  schiacciato  se  tu  non  fossi  venuto  coli  ». 
—  «  Ma  Golia  certamente  voi  siete ,  domanda  V  imperatore;  da- 
vanti a  chi  sono  io  ?  donde  venite  e  che  volete  ?  »  —  «  Molte 
domande  in  una  volta ,  risponde  Longinus ,  con  una  risata  che 
fa  tremare  tutta  la  tcnda.  Poichfe  voi  siete  un  cosl  grande  impe- 
ratore, cosl  io  devo  darvi  parole  e  fatti.  Fate  portare  da  here,  io 
ho  sete ;  la  fame  posso  ancora  durarla.  »  —  L'  imperatore  ha  il 
suo  piacere  con  queir  originale ,   e  si    prova  di  tenerlo  di  buon 


'  Vum  salvadi  (mi  dice  il  signor  Bosio  engadinese  qui  dimorante)  nelle 
leggende  de'  Grigioni  k  un  essere  soprannaturale,  che  per  qualche  tempo  assu- 
me forma  umana. 
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umore.  Al  cameriere  vien  dato  ordine  di  ponare  da  bere.  Qaegli 
si  affretta  di  venire  con  una  secchia  del  miglior  vino '.  Loaginus 
mette  ii  vaso  alia  bocca  e  beve  tutto  d'un  fiato.  Esso  poceva  con- 
teneie  circa  dieci  misure  (15  litri).  —  «  Per  ora  questo  puo  ba- 
stare,  disse  lo  straniero  tutto  rasserenato.  Ora  io  voglio  mettermi 
a  rispondere  alle  vostre  domande.  II  Signor  imperatore  vnol  sa- 
pere  ch'io  sia.  Io  sono  un  buon  cristiano,  abito  in  Baviera,  e  vengo 
direttamente  dal  mio  castello.  Quello  che  io  voglio  b  quello  che 
vuoi  tu;  io  voglio  aiutarti  ad  ammazzare  i  pagani  che  hanno  ac- 
coppato  il  nostro  pio  sacerdote.  Essi  devono  sencire  la  spada  colla 
quale  ho  in  aniino  di  f  .r  loro  la  barba.  Io  ti  supplico  di  lasciarmi 
venire  con  te ,  ed  ho  speranza  di  essere  ancora  in  tempo  ».  — 
«  Non  avresti  potuto  venire  piu  gradito  che  in  questo  momeoto, 
replica  rimpcratore  tutto  consolato.  Domani  (abbiamo  per  lemaDi) 
dobbiamo  dar  battaglia  al  nemico ,  che  sta  con  un  grande  «ser- 
cito  di  la  da  questo  fiume.  Io  credo  in  veriti  che  Dio  abbia  man- 
dato  aiuto  a  me  per  una  grazia  speciale  ».  —  «  Domani  dunque 
andremo  all'attacco,  dice,  picn  di  giubilo,  Longinus.  Dio  sia  lo- 
dato  che  io  non  son  venuto  troppo  tardi.  Quelle  rane  vogliamo 
noi  fare  a  pezzi  ».  —  «  Se  Dio  vuole,  dice  rimperatdre.  La  vit- 
toria  tuttavia  non  b  facile,  perche  Tesercito  dei  nemici  k  graade 
e  ben  cscrcitato  ». — «  Lascia  pure  che  sia  »,  dice  il  selvaggio. 

Dopo  qucUa  conversazione  egli  va  dietro  la  tenda  deirimpc- 
ratore ,  adagia  il  capo  sopra  una  borsa  che  egli  aveva  portato 
scco  e  si  sJraia  sjtto  un  pomo.  Per  il  forte  suo  russarc  Timpe- 
ratore  non  puo  dormire  ,  dimodochfe  si  dovette  pregare  il  fote- 
stiere  di  collocarsi  in  qualche  luogo  piii  lontano.  Coll'  alba  del 
giorno  si  risvegliano  da  qucsta  c  da  quella  parte  del  fiume.  Lon- 
ginus si  stcnJc,  scrolla  il  sonno  dalle  sue  membra  c  s^  presenta 
alPimpcratore,  che  era  i^ii  salito  a  cavallo  nella  sua  rilucente  ar- 
matura.  Sebbenc  egli  sia  sul  cavallo,  non  apparisce  piu  alto  cbe 
il  selvaggio  a  piedi. 


'  La  galeidd  del  testo  rassomiglia  alia  secchia  per  la  forma  del  vaso,  ma 
ne  dilTcriscc  per  un  manico  latcrale ,  per  una.  canna  terminaote  in  poppatoio 
dal  lato  opposto,  e  pcrch6  si  adopcra  neirallauamcnto  artificiale  dei  vitclli. 
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Mentre  la  battaglia  doveva  aver  principio ,  s'  avanza  un  te- 
merario  pagano  gridando:  cr  Quale  di  voi  altri  cavalieri  ha  il  co- 
raggio  di  fare  a  braccia  con   me  ?  »  A  quelle   parole   molti   va- 
lorosi  si  fanno  avanti  per  assalire  il  temerario.  Longinus  li  trat- 
tiene  dicendo:  «  Signore  imperatore,  voi  mi  avetc  dato  V  onore 
di  azzuffarmi  con  lui;  ma,  vi  supplico,  dacemi  un  gran  sacco.  » 
Longinas  caccia  il  sacco  nella  sua  tasca  e  va  comodissimamente 
contro  lo  sfidatore.  Cinquanta  passi  distance    dall'  avversario  sta 
cgli  fermo  e  dice:  «  Se  tu  hai  tanto  coraggio,  fatti  pure  avanti. 
Goarda^  la  mia  spada  e  la  mia  lancia  io  le  ho  lasciate  addietro. 
lo  non  ho  altre  armi  che  i  miei  pugnj ,   i  quali  basteranno  per 
un  miserabile  tuo  pari  ».  II  pagano  alza  la  sua  lancia  e  vuol  con 
quella  passar  da  parte  a  parte  il  cristiano.  Questi  lo  lascia  venire 
avanti,  gli  dk  un  tal  colpo  che  la  lancia  si  rompe  in  mezzo,  con 
una  mano  afFerra  il  cavallo,  coll'altra  il  cavaliere,  di  maniera  che 
nfe  V  uno  ni  V  altro  si  potevano  muovere.  Finalmente  lascia  an- 
darc  il  cavallo,  e  caccia  il  cavaliere  nel  suo  sacco.  II  pagano  viene 
cosl  presentato  all'  imperatore ,    che  rise  di  cuore  della  bizzarra 
idea  di  Longinus.  L'  esercito  cristiano  gioisce ,  il  pagano  si  sbi- 
gottisce.  —  «  Qui  tu  hai  il  mascalzone,  dice  Longinus  all'impe- 
ratore,  tenendo  il  sacco  con  due  dita.  Con  tuo  permesso  io  posso 
fare  che  egli  vi  stia  per  sempre  ».  —  «  No,  no,  risponde  I'impe- 
ratore;  non  darti  pensiero  di  lui  per  questo  raomento.  Noi   ab- 
biamo  era  altro  da  fare.  L'  esercito  pagano  aspetta  coli  ».  —  II 
Golia  getta  il  sacco  sopra  un  niucchio  di  foglie,  prende  Talabarda 
e  la  lancia  ed  accompagna  Timperatore  contro  il  nemico.  Era  mi- 
rabile  a  vedere  come  egli  atterrava  e  faceva  a  pezzi  le  colonne 
degli  anticristi.  Dove  egli  irrompeva  poteva  la  soldatesca   impe- 
riale  facilmente  avanzarsi.  Carlo  si  poneva  sempre  dove  il  peri- 
coio  minacciava  di  piii ,    e  andava  cosl  avanti   coir  esempio  del 
valore.  I  pagani  si  sgomentano  ed  affidano  la  loro  salute  alia  fu- 
ga.  L'esercito  imperiale  riporto  una  splendida  vittoria,  e,  quello 
che  consol6  anche  maggiormente  Timperatore,  la  piii  gran  parte 
deiresercito  pagano  si  convertl  piii  tardi  alia  dottrina  di  Cristo. 

Prima  di  licenziare  I'esercito  il  nionarca  voile  radunarlo  tutto 
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insieme  sul  campo  di  battaglia.  Avendo  prima  ringraziato  per 
Taiuto  del  cielo ,  non  omise  egli  di  dar  lode  alia  bravura  ed  ai 
valore  deiresercito.  Dopo  di  che  si  rivolge  verso  Longinus,  che 
gli  stava  vicino ,  dicendo  ad  alta  voce :  —  «  Delia  bella  victoria 
dobbiamo  noi  riDgraziare  te  principalmente ,  mio  buon  amico. 
Senza  la  tua  mano  potente  noi  avremmo  difficilmente  potato  far 
resistenza  alia  forza  maggiore  del  nemico.  Col  tuo  braccio  po- 
tente tu  hai  atterrato  i  pagani  come  si  segherebbe  la  stoppia.  Tq 
hai  giovato  tanto  come  un  intero  esercito.  In  memoria  di  questa 
battaglia  devi  da  oggi  in  poi  portare  il  nome  di  Inannada  [un  eser- 
cito], affinchfe  ciascuno  sappia  che  uomo  tu  sei  e  quale  stemma  tu 
meriti  ». — «  lo  ti  ringrazio  per  il  norae,  risponde  Longinus;  esso  t 
un  nome  d'onore;  io  voglio  portarlo,  sebbene  io  non  abbia  bisogno 
di  acquistare  stemma.  Io  non  sono  piu  necessario,  perci6  ritomo 
a  casa  mia  ». — «  Non  vuoi  tu  tomare  con  noi  ?  »  domanda  Timpe- 
ratore  — «  Ci6  non  pu6  essere;  mentre  voi  fate  un  miglio  di  cam- 
mino,  io  nc  faccio  tre  e  cosl  non  s'accorda  I'andare  insieme.  » — 
«  Va  dunque  in  pace,  dice  I'imperatore;  ma  quando  io  chiamOy 
tu  vieni  di  nuovo,  non  h  vero  ?  »  —  «  SI ,  si,  quando  e  dove  si 
tratti  di  tal  sorta  diverumenti,  potetc  pure  chiamarmi ».  —  Cou 
quelU  parole  lo  stranieto  di  la  mano  all'imperatore,  ai  cavalieri 
e  sparisce.  Arrivato  a  casa  presso  i  suoi  camerati  ed  amici,  que- 
sti  vollero  sapere  come  la  fosse  andata  per  lui.  Longinus  diede 
per  risposta :  —  it  Che  devo  io  parlare  di  quelle  rane  ?  una  io 
r  ho  messa  in  un  sacco  ,  trenta  ne  ho  infilzate  sulk  mia  lancia; 
non  so  se  esse  graciJavano  o  cantavano.  Sia  data  ancora  una 
rivincita  e  mi  provo  di  ottener  vittoria  da  me  solo  ».  —  I  vicini 
si  meravigliarono  assai  per  il  nome  che  V  imperatore  ha  volute 
dare  al  suo  potente  aiutante.  Alia  promessa  da  lui  fatta  a  Carlo, 
Longinus  si  mantenne  fedele.  Alia  prima  chiamata  egli  comparve 
c  sempre  col  medesimo  glorioso  successo. 

IL    NANO   RICONOSCENTE. 

Al  villaggio  di  Bolliga  vicino  a  Thun  avvenne  tempo  addietro 
un  caso  che  di  chiaramente  a  vedere  che  il  bene  viene  premiato 
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ed  il  male  castigato.  Nella  stagione  d'autunno)  quando  solitamente 
imperversano  forti  temporali,  passava  per  quel  villaggio  un  ometto 
piccolo  e  tutto  stance  e  bagnato.  La  via  era  sdrucciolevole  e  fan- 
gosa  per  la  pioggia,  che  durava  gii  da  parecchi  giorni.  L'omun- 
colo  si  afiatic6  per  trascinarsi  avami  fino  alia  prima  casa^  alia 
quale  egli  bussa  leggermentc  col  dito.  Siccome  ncssuno  si  fece 
sentire,  buss6  egli  piu  fortemente.  Invece  di  lasciarlo  entrarc, 
viene  egli  benedetto  con  bestemmie.  Volere  o  no  ,  dovette  per 
forza  andare  avanti  traverso  il  vento  e  la  pioggia.  Arrivato  presso 
Tuscio  della  prossima  casa  bussa  egli  ripetutamente.  Anche  qui 
nessuno  gli  di  ascolto,  di  modo  che  egli  fe  nuovamente  costretto 
di  cercar  albergo  in  qualche  sito  piii  lontano.  AH'  estremiti  del 
villaggio  vede  una  casetta  col  tetto  di  paglia  e  basse  finestre.  Sic- 
come  non  gli  k  stato  aperto  in  casa  di  gente  benestante,  pensa 
di  fare  la  prova  in  una  casa  di  povera  gente.  Si  risolve  perci6 
di  bussare.  La  donna  sente  e  dice  all'uomo:  «  A  basso  vi  h  qual- 
cuno  che  bussa;  va  giu  ad  aprire;  ma  devi  prendere  un  lume;  b 
oscuro  ed  il  forestiere  non  fe  pratico  delle  nostre  stamberghe  ». — 
L'uomo  si  affretta  di  aprire.  «  Chi  i  qui  che  bussa?  »  domanda 
il  capo  di  casa.  —  «  Un  povero  viandante,  risponde  lo  straniero, 
un  uomo  che  risica  di  raorire  con  questo  mal  tempo,  se  non  trova 
compassione  ». —  Vengono  insieme  nella  stanza —  «  Metti  fuoco 
nella  stufa,  mia  Menica;  quest'  uomo  sta  male.  Pel  freddo  e  per 
I'acqua  egli  trema  come  una  foglia.  Affirettati,  o  che  egli  muore 
nelle  mie  braccia  ».  —  Mentre  la  donna  mette  su  legna  e  fa  fuo- 
co, I'uomo  fa  svestire  lo  straniero  e  mettersi  a  letto.  Qui  il  ^ian- 
dante  si  rimette,  con  occhio  veggente  si  alza  e  guarda  attorno^ 
:ome  se  tornasse  in  se  stesso.  —  «  Tu,  pover'uomo,  dice  il  pic- 
colo nanoj  hai  trattato  con  me  come  il  Saniaritano;  tu  mi  hai 
salvato  la  vita.  La  tua  commiserazione  sari  premiata  in  cielo  ». — 
Dette  queste  parole,  si  distende  e  dorme  una  buona  ora.  Quando 
5gli  venne  avanti  v'era  una  minestra  in  tavola  e  gli  abiti  erano 
asciutti.  Gusta  la  minestra  e  poi  assaggia  anche  una  pizza  di 
burro  fresco  e  una  scodella  di  latte.  —  «  Mia  buona  gente ,  io 
sono  ora  perfettamente  ristabilito,  e  di  ci6  io  debbo  ringraziare 

%ArcHvio  p$f  h  (radtT^ioni  popolaH  —  Vol.  VI,  jl 
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la  vostra  bonti.  Si  dari,  ho  speranza,  occasione  di  csscrvi  rico- 
noscente  ».  —  «  Non  fa  bisogno,  dice  il  capo  di  casa;  noi  non 
abbiamo  fatto  altro  che  quanto  comanda  il  precetto  crisdano. 
Non  vale  la  pena  di  parlare  di  rimunerazione  ».  —  »  AUora  io  vi 
prego  di  dire  di  che  avete  bisogno;  se  io  posso  an  memento  o 
Taltro  corrispondervi,  questo  k  pure  mio  dovere  ».  —  «r  Noi  ab- 
biamo desideri  come  I'altra  gente,  risponde  la  massaia.  Qui  so- 
pra  la  nostra  capanna  k  una  collina;  tutte  le  volte  che  piove,  co- 
me questa  sera,  ci  vien  detto  dalFuno  all' altro:  oh  se  la  nostra 
abitazione  fosse  su  quella  cresta ,  invece  che  qui  a  basso ,  dove 
ogni  acquazzone  minaccia  di  portarla  via !  Io  capisco  bene  che 
tal  sorta  di  desideri  possiamo  piu  facilmente  manifestare  che  ef- 
fettuare.  Noi  siamo  anche  contend  di  star  qui  ancora  e  fimrc  i 
nostri  giomi  in  quella  casa  che  abbiamo  ereditato  dai  nostri  buooi 
antenari  *.  —  «  Non  avete  altro  sul  cuore  ?  »  continua  il  nano.— 
<r  Se  la  nostra  casa  st^se  sulla  collina,  come  Menica  ba  deside- 
rato,  io  vorrei  vicino  una  bella  pianta  di  tiglio,  risponde  il  ma- 
rito.  Durante  la  state  io  sto  tanto  volenderi  aH'ombra  del  dglio: 
I'odore  de'  suoi  fiori  b  tanto  soave !  Le  api  stanno  volonderi  at- 
tomo  e  tengono  i  loro  conceni  sul  fronzuto  ramo  del  dglio  ».— 
«  Le  vostre  brame  non  vanno  piu  lontano,  cara  donnetta  ?  »  dice 
il  nano.  —  «  Un  desiderio  avrei  ben  io  ancora  :  mi  addolora  il 
pensare  che  mio  marito  potrebbe  morire  prima  di  me.  Io  vorrei 
che  noi  andassimo  insieme  alia  fossa.  La  nostra  ultima  capaooa 
di  riposo  desideriarao  che  venga  deposta  aU'ombra  di  quel  tiglio 
che  dovrebbe  ornare  la  nostra  casetta  la  su  quella  cresta.  »  — 
a  £  qui  tutto  ?  continua  il  nano.  Ricchezze  ed  onori  che  sono 
oggetto  di  caccia  di  tutti  gli  altri  sembra  che  turbino  poco  i  vo- 
stri  cuori.  Io  ammiro  la  vostra  contentezza  ».  —  ff  Che  dobbiamo 
noi  procurarci  con  tal  sona  di  tesori  ?  dice  il  capo  di  casa;  noi 
abbiamo  il  pane  di  ciascun  giorno;  di  piu  noi  non  abbiamo  bi- 
sogno ».  —  ff  L'ora  fe  tarda,  i  tempo  di  andare  al  ripcso.  Occu- 
pate  pure  i  vostri  letti,  io  trovo  bene  in  un  angolo  dove  possa 
distendere  le  membra  ».  —  <r  No,  risponde  Tospite,  il  nostro  unico 
letto  deve  questa  sera  essere  destinato  per  il  foresderc,  al  quale 
noi  abbiamo  I'onore  di  dare  ricovero.  » 
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Quando  tutto  fu  in  profondo  sonno,  s'alza  il  miracoloso  stra- 
niero  e  che  fa  egli  ?  Abbandona  nascostamente  la  casa,  si  colloca 
suirangolo  di  essa,  agita  le  sue  braccia  per  diritto  e  per  traver- 
se. Subitamente  trovasi  egli  in  mezzo  ad  un  intero  esercito  di 
altri  suoi  pari.  —  f(  Fra  un'ora,  cosl  parla  il  comandante  al  suo 
esercito,  fra  un'ora  questa  casa  deve  essere  quassii  su  questa  col- 
Una  ed  una  vasta  pianta  vicino.  Fate  per  comando  del  vostro  pa- 
drone ed  eseguite  esattamente  i  suoi  ordini  ».  — Essi  rispondono: 
«  Noi  non  vogliamo  perder  tempo;  fra  un'ora  ogni  cosa  deve  es- 
sere a  suo  luogo  ». 

Frattanto  il  nano  tornava  nella  stanza.  Bisognava  procurare 
che  la  gente  di  casa  non  venisse  fuori  prima  del  tempo.  Di  fuori 
si  lavora  a  forza.  Prima  vengon  scavate  le  fondamenta,  e  scavato 
il  letto  della  pianta.  Di  poi  essi  pigliano  la  casa  per  i  quattro 
angoli,  e  la  portano,  senza  spostare  un'assicella,  sulla  cresta.  Pren- 
don  fuori  la  pianta  da  un  bosco  vicino  ,  e  la  trasportano  colle 
sue  radici  su  presso  la  casa.  Prima  che  Tora  fosse  passata  appa- 
recchiano  sulla  cresta  la  casa  e  Talbero.  Nessuno  certamente  si 
sarebbe  accorto  che  cio  fosse  sorto  cosl  da  poco.  Da  ultimo  ap- 
pianano  il  suolo  sul  quale  sorgeva  dianzi  la  casa  e  spulezzano 
in  tutte  le  direzioni  del  mondo. 

Coiralba  del  dl  si  alza  la  gente  di  casa.  L'uomo  va  secondo 
il  suo  solito  alia  finestra  per  osservare  il  tempo.  Vedendo  egli 
lontano  lontano  aU'intorno,  chiama:  «  Menica,  vien  qua,  e  guarda 
dove  siamo  noi  coUa  nostra  casa.  »  Ella  salta  alia  finestra,  guarda 
attorno  e  scorge  il  fogliame  della  pianta  che  fa  come  se  volesse 
stendersi  dentro  dalla  finestra.  Tutta  incantata  ella  sospira:  «  Ah, 
come  cio  b  bello !  Chi  altri  se  non  il  nostro  forestiere  dobbiamo 
Qoi  ringraziare  di  questa  graziosa  mutazione  ?  Bisogna  bene  che 
&gli  sia  capace  di  far  altro  che  mangiar  pane  ».  —  Anche  il  nano 
si  alza  e  vedendo  Tuomo  e  la  donna  alia  finestra  dice:  «  £  stato 
mio  dovere  di  tener  conto  de*  vostri  modesti  desideri.  Guardate 
attorno  se  alcuna  cosa  dovesse  ancora  mancare,  fatemelo  sapere  ». 
Scendono  tutti  e  tre  e  contemplano.  Trovano  essi  la  casa 
jen  fondata  suU'alto  della  collina  e  verso  sera  amabilmente  om- 
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breggiata  da  una  maestosa  pianta.  Dove  mil  i  felici  sposi  deb- 
bono  prender  le  parole  per  esprimere  i  loro  seatimenti  di  grati- 
tudine  ? — «Ma  state  quieti,  dice  il  naao ;  voi  avete  meritato  aa- 
che  di  pit  coUa  vostra  amichevoie  ospitaliti;  voi  dovete  godere 
una  lunga  serie  di  giorni  fonunati.  Dalla  tremenda  catastrofe  che 
fra  poco  toccheri  ai  vostri  vicini,  voi  dovete  essere  preservati. 
State  con  Dio.  »  —  Con  queste  parole  il  forestiere  tocca  la  mano 
a'  suoi  benefattori  e  scompare  coUa  prestezza  del  fulmine. 

Mentre  essi  chiacchieravano  ancora  davanti  alia  casa,  osser- 
vano  oscure  nubi  spandersi  sopra  le  valli.  Odesi  da  lungi  il  tuo- 
no;  di  quando  in  quando  guizza  un  lampo  traverso  le  gravi  co- 
ionne  di  nuvole,  che  paion  perseguitarsi  Tuna  Taltra.  Si  alza  un 
uragano  con  formidabile  compagnia  di  tuoni  c  lampi. 

—  «  Su,  Menica,  andiamo  al  riparo;  mi  sembra  che  uno  spa- 
ventoso  temporale  sia  imminente.  Sebbene  sia  circa  mezzogiorno, 
sembra  che  ci  troviamo  neH'oscuriti  di  mezzanotte.  Solo  i  guizzi 
del  lampo  danno  qualche  chiarore.  Giii  dalle  alture  precipitano 
le  acque  con  una  veemenza  alia  quale  nh  le  pietre ,  ni  la  terra 
possono  resistere.  Menica,  io  temo  che  il  mondo  vada  tutto  iu 
frantumi.  Guarda,  un'intera  parete  di  roccia  mena  giu  Tacqua  vi- 
cino  alia  nostra  casa». —  Un  macigno  si  ferma  suU'angolo  della 
casa  e  volta  il  furioso  torrente  daU'altra  parte.  —  «  Ho  spcranza 
che  noi  restiamo  preservati  da  gravi  disgrazie  ».  —  «  Guarda, 
guarda  il  nano  li  suUa  rOwCia  ». 

II  temporale  cala  dopo  una  raezz'ora  subitamente  ed  il  fir- 
mamento  ripiglia  la  sua  faccia  ridente.  Ma  pel  villaggio  ora  si 
presenta  un  terribile  aspetto.  Appena  si  riconosce  ancora  dove  h 
stato.  Uomini,  bestiame,  alberi,  edilizi ,  tutto  fe  sotterrato  e  por- 
tato  via  dalle  sfrenate  forze  degli  elementi.  L'  omuncolo  ha  ge- 
nerosamente  rimunerato  I'ospitaliti,  e  la  crudelti  spaventosamente 
castigato.  Compiuia  la  devastazione,  scomparve  il  nano  che  nes- 
suno  vide  mai  piii. 

L'uomo  e  la  donna  che  avevano  ricettato  cU  assistito  il  fo- 
restiere vissero  molti  giorni  ed  anni  in  mezzo  ad  u:u  prosperosa 
figliuolanza. 
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Una  sera  si  trovano  i  due  vecchi,  diventati  bisnonno  e  bis- 
Donna^  sotto  la  pianta.  Gli  uccelli  saltano  di  ramo  in  ramo  e  le 
api  baciano  i  fiori  die  spandon  fuori  loiuano  airintorno  un  pro- 
fumo  celestiale.  II  sole  tramonta  e  indora  co'  suoi  raggi  le  alte 
vette  della  catena  occidentale.  Essi  dicono  Tuno  air  altro :— (^11 
nano  oggi  fe  vicino  e  la  fine  de'  nostri  giorni,  mi  pare,  deve  es- 
serci  suUa  porta  ». — rr  Come  Dio  vuole,  esclama  la  donna.  Dam- 
mi  la  tua  mano,  mio  caro  Geli;  se  la  nostra  ora  arriva,  cssa  ci 
deve  trovare  e  prendere  insieme.  Insieme  noi  siamo  vissuti,  per 
grazia  di  Dio;  insieme,  per  grazia  di  Dio,  morremo». — Si  guar- 
dano  affettuosamente  Tun  Taltro.  In  quella  che  il  sole  piglia 
commiato  dalla  pianta  alzano  essi  i  loro  occhi  al  cielo  ed  esa- 
lano  Tultimo  respiro. 

Se  tu  vuoi  scrvir  bene  a  Dio,  tienti  caro  il  tuo  prossimo. 
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-  Dontdi  {donde)  vigniso,  missir  lavore-ben  ? 

-  Di  San  jacu  di  Galizie,  che  Oio  us  dd  dal  bea. 

-  Di  San  Jacu  di  Galizie,  raissir  Bids  ? 

-  Poh !  Volesivo  che  par  stride  o  fos  fermit. 

-  In  du  la  seso  rivdt  la  prime  serCj  missar  lavore  ben? 

-  In  ghase  dai  miei  paring:  che  Dio  us  dei  dal  ben. 

-  In  ^hase  dei  uestris  paring,  missar  Bias  ?  — 

-  Poh !  voleviso  che  par  stride  o  fos  fermit  ?  — 

-  Ce  us  hino  dat  di  cene  in  che  sere  i  u^tris  paring, 

[missar  lavore-beo? 

-  Forment  e  spiis  di  vene,  che  Dio  us  del  dal  ben. 

-  Forment  e  spiis  di  vene,  missar  Bias  ? 

-Poh!  volesivo  che  un  bon  vost  mi  vessin  preparSt? 

-  E  in  duU  seso  Idt  a  durmi  in  chfi  sere,  missar  lavore-ben? 

-  Ta  stale  da  va^hute,  che  Dio  us  dei  dal  ben. 

-  In  ta  stale  da  va^hute,  missilr  Bias  ? 

-  Poh  !  voleviso  che  un  bon  jet  di  plume   mi   vessin  pre- 

[parit? 

-  DaU  us  hano  maadat  tal  doman  di  matine  i  uestris  paring, 

[missir  lavore-ben? 
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— '  A  pesson  cu  la  va^hute,  che  Dio  us  dei  dal  ben 

—  A  passon  cu  la  vaghute,  missir  Bids  ? 

—  Poh !  voleviso  che  a  spas  mi  vessin  manddt  ? 

—  Ce  veso  fat  da  va^hute,  missdr  lavore-ben  ? 

—  Pierdude  e  dismenteade,  che  Dio  us  dei  dal  ben. 

—  Pierdude  e  dismenteade,  missdr  Bids  ? 

—  Poh !  voleviso  che  pa  code  la  vestirade  ? 

—  Ce  us  hano  dit  i  uestris  paring,  missdr  lavore-ben  ? 

—  Batut  e  bastondt,  che  Dio  us  dei  dal  ben, 

—  Batfit  e  bastondt^  missdr  Bids  ? 

—  Poh  1  voleviso  che  mi  vessin  ghapdt   iui  zenoi  e  che  mi 

vessin  (harezdt  ? 

—  Dontrl  vighiso  dunghe,  missdr  lavore-ben  ? 

—  Di  San  Jacu  di  Galfzie,  us  hai  dit,  che  Dio  us  dei  dal  ben. 

—  Di  San  Jacu  di  Galizie,  missdr  Bids  ? 

—  Poh !  voleviso  che  par  strade  o  fos  fermdt. 

—  Si  sa  di  no. 

—  Ved&o  po. 

VERSIONE  LETTERALE 

—  Da  dove  venite,  raesser  lavora-beae  ?  —  Da  San  Giacomo  di  Galizia> 
e  Dio  vi  dia  del  bene.  —  Da  San  Giacoino  di  Galizia.  messer  Biagio  ?  — 
h  !  volevatc  che  per  istrada  mi  fossi  fermato  ?  —  Dove  sicte  arrivato  la 
ima  sera,  messer  lavora — bene? — In  casa  dei  miei  parent! ,  che  Dio  vi  dia 
I  bene.  —  In  casa  dei  vostri  parenti,  messer  Biagio?  —  Poh!  Yolevate  che 
r  istrada  mi  fossi  fermato  ?  —  Che  vi  hanno  dato  di  cena  in  quella  sera  i 
stri  parenti,  messer  lavora-bene  ?  —  Frumento  e  spighe  d'avena,  che  Dio  vi 
I  del  bene.  —  Frumento  e  spighe  d'avena,  messer  Biagio  ?  —  Poh!  volevatc 
e  un  buou  arrosto  m*  avessero  preparato  ?  —  Dove  siete  andato  a  dormire 
quella  sera,  messer  lavora-bene  ?  —  Nelia  stalla  della  vacca  {propriamente 
cchetta  diminutivo)y  che  Dio  vi  dia  del  bene.  — Nella  stalla  della  vacca,  mes- 
r  Biagio  ?  —  Poh !  volevate  che  un  buon  letto  di  piume  mi  avessero  pre- 
rato  ?  —  Dove  v'  hanno  mandato  nel  domattina  i  vostri  parenti,  messer  la- 
ra — bene?  —  A  pascolo  coUa  vacca,  che  Dio  ecc. —  A  pascolo  colla  vacca, 
:sscr  Biagio  ?  —  Poh  1  volevate  che  a  spasso  m*  avessero  mandato  ?  —  Che 
L*te  fatto  della  vacca,  messer  ecc.  ">  -  Perduta  e  dimenticata,  che  Dio  ecc. — 
r  Juta  e  dimenticata  ,   messer    Biagio  ?  —  Poh !   volevate   che  per   la   coda 
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Tavessi  tirata?  —  Che  vi  hanno  dctto  i  vostri  parenti,  mess^r  ecc? — Battcto 
e  bastonato,  che  Dio  ecc.  —  Battuto  e  bastonato ,  messer  Biagio  ? — Poh!  vo- 
levate  che  m*avessero  preso  suUe  ginocchia  eJ  accarezzato  ?  —  Donde  renhe 
dunque,  messer  ecc.  ?  ~  Di  San  Giacomo  di  Galizia,  v'ho  detto,  che  Dk>  ecc 
—  Da  San  Giacomo  Ji  Galizia  ,  messer  Biagio  ?  —  Poh  !  Tole^rate  che  per 
istrada  mi  fossi  fermato  ?  ~  Si  sa  di  no.  —  Vedete  dunque. 

Valentino  Ostermakn 

raccolK 


CANT!  POFOLARl  MARCHIGIANI 
INEDITI 

(raccolti  a  fossombrone) 


A  presente  raccolta  non  ha  pretese;  non  fe  che  un  ma- 
nipolo  di  spiche  messe  insieme  cercando  per  un  campo 
nel  quale  I'egregio  prof.  Gianandrea  '  ha  gik  larga- 
mente  mietuto. 

Sempre  perchi  cotesto  mio  predecessore  ha  gii  ampiameate 
posto  a  confronto  la  poesia  popolarc  marchigiana  nelle  sue  note 
fondamentali  e  ne'  suoi  panicolari  con  quella  delle  region!  con- 
sorelle ,  io  non  ho  voluto  fare  sfoggio  di  inutiU  e  poco  erudite 
comparazioni.  E  a  lui  anche  mi  sono  richiamato ,  quando  ho 
potuto ,  per  le  dichiarazioni  di  cene  allusioni  e  di  certe  singo- 
lari  espressioni. 

La  ragione  poi  dell'aver  io  aggiunto  in  fondo  una  sessantina 
di  proverbi,  sta  in  questo  che  la  pid  parte  di  cssi  o  non  furono 
pubblicati  nella  grande  raccolta  del  mio  molto  onorevole  amico 
Ciavartni  '  o  non  furono  pubblicati  nella  loro  iorma  genuina. 

'  Prof.  A.  GiANANDREA,  Canli  Topolt'i  SKarchigiam.  Torino  L&scber  t88i. 
'  Ivo  ClAVARiNI  DoNi,  L<  icitn^a  del  quarto  stalo— Proverbi  iiardrigiani. 
Ancona  18S3. 
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I  filologi  mi  sapranno  grado  spero,  deleaver  io  cosi  accre- 
sciuta  VoStnsL  che  pur  loro  faccio  di  documenti  scritti  in  on 
dialetto  poco  studiato. 

Ed  i  cultori  della  letteratura  popolare  e,  in  generale,  dclla 
demopsicologia,  spero,  vorranno  riconoscere  che  il  nuovo,  chc 
si  trova  specialmente  nella  seconda  parte,  giustifica  il  proposito 
mio  di  dare  alia  luce  questa  raccoltina  come  utile  appendice  al  vo- 
lume ricordato  del  Gianandrea. 

Infine  mi  sia  permesso  di  esporre  due  osservazioni  sulla  poe- 
sia  popolare  marchigiana.  Man  mano  che  si  sale  dalla  provincia 
d'Ascoli,  a  quclla  di  Pesaro  e  Urbino,  scemano  nei  canti  popo- 
lari  marchigiani  il  sentimento,  la  fantasia^  la  grazia.  Queste  qua- 
litii  poi  nella  poesia  nostra  in  generale  sono  ia  minor  grado  che 
in  quella  degli  altri  volghi  d'ltalia.  La  superiority  dei  canti  asco- 
litani  si  spiega  colla  vicinanza  del  popolo  abruzzese. 

La  ragione  di  questa  inferiority  poetica  dei  Marchigiani  non 
h  forse  nel  fatto  che  «  i  Marchigiani  y  come  notava  il  Leepardi, 
ia  massa  sono  i  soli  che  diano  alia  vita  il  suo  vero  valore  e 
senza  esagerazione  sono  i  piu  filosofi...  ^  del  mondo  » ? 

L'altra  osservazione  h  questa. 

La  vera,  la  bella  poesia  del  popolo,  e  nelle  Marche  e  nelle 
altre  provincie,  si  va  perdendo  ,  dimenticando.  A  danno  dei  ri- 
spetti  e  degli  stornelli,  nelle  campagne  e  sui  monti,  con  la  ci- 
vilti  della  pipa  e  dei  liquori,  si  dilTondono  canzoni,  che  non  si 
sa  ben  donde  uscite ,  presto  diventano  comuni  ai  volghi  delle 
ciiti  e  dei  contadi  d^Italia  tutta:  sono  per  lo  piu  di  genere  amo- 
roso, e  sono  barbare  nella  lingua,  nello  stile  e  nel  metro,  insulse 
nel  contenuto ,  raramente  graziose  nella  forma  musicale.  Solo  i 
dispetti,  che,  triviali  ed  osceni  quasi  sempre,  sono  come  il  foD- 
daccio  della  poesia  popolare,  appunto  per  queste  loro  qualiti  piu 
confacenti  al  gusto  prosaico  della  presente  generazione,  durano 

'  II  Leopardi  veramente  aggiunge:  •  e  per  conseguenza  anche  i  piu  bir- 
banti !  > 

G.  Leopardi,  Eput.  ed.  Viani;  Fir.  Lemonnier  1864;  Vol.  II,  p.  39,  al  fra- 
tcllo  Pier  Francesco  a  Recanati.  Di  Firenze  8  settembre    1827. 


CAMTI   POPOLARI   MARCHIGIAKI  4^1 

piu  tenacemente.  Ma  non  b  lontano  il  tempo  che  colui  il  quale 
vorri  gustare  le  grazie  tenere  ed  ingenue  della  migliore  poesia. 
popolare  non  avri  altro  mezzo  che  ricorrere  ^alle  raccolte ,  che 
gli  eruditi  cultori  di  essa  ne  pubblicarono. 

Fra  poco  i  capoccia  delle  famiglie  campagnolc  non  potranno 
pill  ripeiere  con  Menicone  Frufolo  del  Perticari  M 

Quand'io  dalle  lenzuola  incoverchiare 

Mi  sei.to,  chi  contasse  i  miei  diletti, 

L'onde  potrebbe  annoverar  del  mare. 
Quivi  in  panciolle  r«scolto  i  be*  rispetti 

Del  vago  dclla  Nencia,  ond'ei  s'avvisa 

Sfogar  di  none,  airaria,  i  caldi  affeui: 
E  di  sotto  al  balcon  canta  a  ricisa; 

Fagli  tcrrorc  il  gallo,  il  cane  abbaia: 

Nencia  crepa  d'amor  ed  io  di  risa. 
E  dice:  «  che  senz^uom  la  donna  k  un  aia 

Senza  ricolto,  e  senza  nutrimento 

Vite,  e  senza  colombi  colcmbaia  ». 
Segue;  nia  il  resto  lo  si  porta  il  vento 
.\^  Gii  or  si  or  no  le  sue  parole  intendo, 

N(i  so  d'aver  piii  orecchi  e  m'addormcnto. 

Druso  Rondini. 


«  C.  GiULio  Perticari,  Cantilena  di  Vi^enicone  Frufolo,  Faeuza  1882  p.    17. 
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Mattinate. 

1.  Stamattina  mi  Icvai  di  buon'ora, 
Trovai  tre  donne  alia  fonte  a  lavare 
E  facevan  discorsi  fra  di  loro; 
L'amante  lo  volevan  barattare  ^  ! 

2.  Fior  di  cicoria; 

Alzatiy  Nina  mia,  ch^  I'alba  k  in  aria. 
Me  Thai  prom'essa,  e  n'ho  buona  memoria. 

3.  L'altra  mattina  mi  levai  bon'ora, 
Trovai  la  bella  alia  foiitc  a  lavare, 
liss'c  Tamante  chc  dormiva  sola. 

4.  Alzaii,  bellina,  il  yiorno  e  fatto; 
Quanto  mi  scmbri  bella  la  in  quel  letto! 
Le  tue  bellczze  *na  piaga  m'han  fatto 
Dulla  parte  sinistra  del  mio  petto; 

Le  tue  bellezze,  'na  piaga  mi  dole, 
Dalla  parte  sinistra  del  mio  cuore. 

5.  Alzati,  bolchettin  ^  chc  e  chiaro  il  di, 
Ti  fara  male  lo  troppo  dormi, 

Alzati  bolchettin  che  il  di  6  chiaro, 
II  troppo  dormire  ti  tara  male. 

Seri:nate. 

1.  Giovinettina  che  state  a  sentire, 
Non  vi  credete  ch'io  canti  per  voi; 
Canto  per  lo  mio  amor  ch'  ha  da  venire. 

2.  Tacciti  alia  finestra,  o  colombina, 
lo  son  quel  canapin  delFaltra  sera, 


'    Cfr.   GlAN ANDREA,  p.    161-162,   n.    1 9. 

•  Bifolchettino. 
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Quello  che  fila  la  canipa  fina, 
'Facciti  alb  finestra,  o  colombina. 

3.  Cosa  ci  ho  da  dire  alio  mio  arnore! 
La  bona  sera  sul  cali  dql  sole. 
Cosa  ci  ho  da  dire  all'amor  mio  ! 

La  buona  sera  con  un  dolce  addio. 

4.  Son  venuto  a  canti  'na  sonatina,   . 
Padron  di  casa,  se  contento  siete; 
Avete  'na  bambina  rinserrata, 
Dentr'  i  mura  di  casa  la  tenete. 

3.  Ti  do  la  buona  sera  e  vado  a  letto, 
Ricordati,  bellina,  quel  ch*  ho  dctto, 
Andiamo  a  letto  che  le  paci  ^  en  fatte. 

6.  M'affaccio  alia  finestra  e  do  un  sospiro, 
Ti  do  la  buona  sera  e  mi  ritiro. 

7.  Bella,  chi  dormiri  con  voi  stanotte  ? 
Chi  vi  diri  le  dolci  paroline, 

E  chi  vi  toccheni  le  due  pagnotte  ? 
Chi  v'apriri  la  porta  del  giardino  ? 

■ 

Veglie. 

1.  Vieni  alia  vegghia,  se  ci  voi  venire, 
Non  aspettare  che  tel  mand'a  dire. 

2.  Vieni  alia  vegghia,  stasera  t\ispetto, 
Domani  sera  saro  gita  a  letto. 

3.  Viene  alia  vegghia,  stasera  t'invito, 
Domani  sera  n'altro  favorito. 

4.  Viene  alia  vegghia  e  porta  un  capo  d'ua, 
Farai  contenta  la  ragazza  tua.  ^ 

5.  Vien'   alia  vegghia  e  porta  el  muscatell 
Per  la  ragazza  tua  chepa  ^  el  piu  bell. 


'  Sono. 

«  Cheffa,  dal  vcrbo  dialcttalc  capare^  che  significa  scegUne, 
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6.  Vicn'alla  vegghia  e  porta  quel  prcsciutt 
S*en  el  vol  nisciun,  el  magnaro  il  tutt. 

7.  Vien'  alia  vegghia  e  porta  quel  so  che, 
E  s'en  el  vol  nisciun,  el  dari  a  me. 

8.  Vieni  alia  vegghia,  stasera  ti  voglio 
Porta  le  tue  bellezz'e  ranie  e  foglie. 

9.  Si  leva  il  sol,  si  butta  su  'na  rama, 
Stasera  si  fa  il  giro  e  la  furlana. 

Si  leva  il  sol,  si  butta  su  'na  stecca, 
Stasera  si  fa  il  giro  e  la  scarpetta: 
Si  leva  il  sol  si  butta  su  *n  metulo  ^ 
T*ho  fatt*  armanna  *  con  la  bocca  e  '1  c... 

Innamorato. 

1.  II  fiumo  voi  passar,  se  Dio  volesse, 
Con  'na  cannuccia  di  trecento  passi; 
Vorrei  che  in  mezz'al  mar  mi  si  rorapesse, 
Tra  i  bracci  del  mio  amor  io  mi  trovassi. 

2.  O  mamma  mia,  non  mi  mandate  sola. 
Son  piccolina,  non  mi  so  guardare; 
Un  giovinetto  viene  dalla  scuola 

Me  r  ha  i»iurato  che  mi  vuol  basciare. 

—  O  figlia  mia,  non  devi  aver  paura, 
Per  'na  basciata  non  perdi  ventura, 

—  O  mamma  mia,  e  non  vi  fa  vcrgogna 
Vedere  un  uomo  basciare  *na  donna 

—  O  figlia  mia,  e  non  ti  \\\  peccato 
Vedere  ua  giovinetto  appassionato  ? 

5,  Fior  di  gazzia; 
I  figli  voglion  bene  a  numma  sua 
E  i'  voi  ben  a  te,  speranza  mia. 

'  Tronco  d'albcro.  ir.iomo  al  ^nalc  cir-  i'.   r»ugii:;k". 
•  Rixiunerc. 


^ 
^ 


CAKTl   POPOLARi   MARCHIGIANI  475 

4.  Fior  di  trafoglio; 

Per  te  io  metterei  la  vita  a  taglio, 
Prima  morir  ch' abbandonar  ti  voglio. 

5.  Io  voglio  tanto  bene  a  *na  persona, 
II  nome  non  Io  posso  palesare, 

Lo  tengo  rinserrato  in  nel  mio  cuore; 
h  chife  ve  ne  potete  immaginare. 

6.  So  stato  a  Roma,  e  so  stato  in  battaglia. 
So  stato  nel  confin  di  Barberia, 

Non  ho  trovato  spada  che  mi  taglia, 
Sol  che  la  grazia  della  bell  a  mia. 

7.  Vestiti,  anima  mia,*  di  turchino, 
Acci6  che  ti  conosca  da  lontano, 
Lo  turchino  si  vede  da  lontano 
Si  rassomiglia  all'onde  del  mare. 

8.  I  disperati  vanno  a  due  a  dae, 
Disperato  son  io,  se  non  ho  a  voi; 
I  disperati  vanno  a  tre  a  tre, 
Disperato  son  io,  se  non  ho  a  te. 

9.  Giovinettina  che  andate  al  molinO| 
Portatelo  sto  cuor  a  macinare; 


10.  Giovinettina,  giovinettina, 

La  vostra  gioventu  che  mi  rovina. 

11.  Giovinettina  da  quel  bel  palazzo, 
Vh  fabbricato  di  marmote  fino, 

Vi  prego  in  cprtesia,  calate  al  basso, 
A  regalar  vi  vo'  'n  garofanino. 

12.  Garofanin  piantato  alia' ringhiera, 
Vorrei  discorrer  col  mi'  amor  un'ora, 
Quest' ora  fosse  'na  giornata  intiera. 

13.  Quante  le  volte  mi  ci  fai  venire 
Sotto  la  tua  finestra  a  sospirare; 
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Prendi  un  coltello  e  flimmici  morire, 
Mai  pill  mi  sentirai  a  lamentare. 

14.  La  mamma  del  mio  amor  b  'na  gran  donna, 
Quanto  mi  piace  di  chiamarla  mamma  ! 

Di  chiamarla  mamma  per  un'ora, 

E  poi:  vccchiaccia,  vattene  in  malora  ! 

15.  Fiore  di  mela; 

E  vi  bisogna  griente,  anima  cara?... 
Felicissima  notte  e  buona  sera. 

16.  Fiore  di  mela; 

E  delle  mela  voi  siete  la  rama 

E  del  mio  cuor  voi  siete  la  catena. 

17.  Dolore  a  vostro  padre  e  a  vostra  madre, 
Dolore  a  tutti  quanti  in  casa  siete, 
Dolore  ancor'a  voi  se  non  mi  amate. 

18.  Ti  voglio  tanto  ben,  vita  adorata, 
Possa  morire  chi  ti  da  un  dolore  ! 
Possa  morire  la  tua  mamma  ingrata, 

Che  non  vuol  ch'io  con  te  faccia  Taniore! 

19.  Quante  le  volte  mi  disperaria 
L'amore  non  mi  lascia  disperare, 
Quante  le  volte  in  tavola  andaria 
L'amor  mi  leva  la  sete  e  la  fame. 

20.  No,  l'amor,  vo'  fi', 
Giuirorto  poi  vcni', 
Un^ora  ci  voi  sti',* 
Bella,  mi  poi  capi'. 

21.  Mi  s'6  malata  la  ragazza  mia, 
Gli  s'h  scoperta  'na'brutta  ferita, 

A  n'ic  chc  mi  vol  ben  me  Tha  mostrata, 
E  con  la  medicina  Tho  guarita. 

22.  Fiore  di  mela; 

Voi  siete  la  piii  bella  e  la  piu  cara, 
Voi  siete  quella  che  mi  date  pena. 
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23.  Ti  voglio  amar  fin  che  lo  mondo  k  mondo 
E  le  pietre  non  vanno  volando, 

E  dell'acqua  del  mar  non  trovo  il  fondo. 

24.  V6i  benedire  le  cinque  e  le  sei; 
O  ragazzina,  parlerei  con  voi, 
Dope  parlato  I'amor  ci  farei. 

25.  Gill  per  sto  vicinato  c'fe  'na  zoppa, 
Zoppa  fatale  quanto  mi  vuol  bene  ! 
Con  una  gamba  mi  fa:  tocca  tocca, 
E  con  queiraltra  mi  fa:  vieni  vieni. 

26.  Tutta  la  notte  mi  volto  e  mi  brillo, 
E  li  lenzoli  mi  dicon:  cos'  hai  ? 
Risponde  la  coperta  graziosa: 

Non  si  pu6  piu  dormir  senza  la  sposa. 

27.  So'  stato  giu  la  macchia  e  ci  argiria: 
Do  ch'ho  fatto  I'amor  ce  I'arfaria. 

28.  Fiore  di  faggio; 

^Na  Stella  mi  pareva  n'orologgio 
E  vol,  carina,  mi  parete  Maggio. 

29.  O  diavol  deirinferno,  fatti  frate, 
E  confessor  della  ragazza  mia, 
Dille  se  ei  vole  arfi  le  paci; 

Se  non  le  vole  arfi,  portala  via. 

30.  Fior  di  cafffe; 

Non  ti  posso  lasciar,  cosa  sari  ? 
£  segno  che  fra  noi  qualcosa  c'fe. 

31.  Lasciatemi  cantar,  son  disperato : 

Cfe  lo  mio  amor  che  non  mi  vuol  piii  bene, 
Ha  detto  che  la  mamma  gli  ha  gridato, 
E  guarda  con  che  scusa  che  mi  viene  ! 

32.  Voi  benedire  mammeta  se  Thai, 
Che  tutto  I'anno  scalza  ti  fa  gire, 
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Prendi  un  baiocco  e  compraci  le  scarpe, 
Non  vai  piii  scalza  che  mi  fai  morire. 

33.  Fior  di  lupino; 

Non  mi  guardar  con  Tocchio  balungano 
Guardami  con  queiraltro  brillantino  ^. 

34.  In  mezzo  al  mare  ci  ho  piantato  un  fiore, 
Sera  e  mattina  la  vado  a  'dacquare 
Prendo  la  scusa  d'adacquare  il  fiore  : 

lo  vado  al  finestrin  a  far  Tamore. 

35.  Bellina,  che  nasccsti  di  Natale, 
Figlia  della  Vergine  Maria, 
Dinanzi  a  voi  mi  vengo  a  confessare 
Di  quello  ch'  ho  pensato  in  vita  mia  '. 

36.  Bellina,  che  nascesti  di  Natale, 
Quando  la  bianca  neve  componeva, 
La  vostra  manima  non  iiniva  mai 
Di  farvi  bella  quanto  mai  poteva  ^. 

37.  Avete  gli  occhi  neri  di  natura 

E  se  la  morte  non  vi  viene  a  tr6va' 
Amar  vi  voglio  fin  che  il  mondo  dura. 

38.  leri  incontrai  la  mamma  del  ben  mio, 
Mi  disse:  dove  vai,  o  scellerato? 

Tu  sei  la  morte  della  figlia  mia. 

39.  Se  il  Papa  mi  donasse  tutto  Roma, 
E  mi  dicesse:  lascia  andar  chi  t'ama; 
Questo  non  si  pol  fi,  sagra  corona  *. 

40.  Fior  di  bombace; 

Siamo  Vivate  alle  porte  felici, 
Chi  vol  la  figlia  saluta  la  madre. 


*  Cfr.  GlANANDREA,  p.  87,  n.  I90. 

•  Cfr.  GlANANDREA,  p.  76,  n.  1 3  3. 

•  Cfr.  GlANANDREA,  p.  80,  n.  1 47. 

*  Cfr.  GlANANDREA,  p.  II8,  D.  100. 
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41.  Ci  bo  'na  ragazza,  fa  la  fruttaiola 
Non  vole  gli  si  tocchi  la  bottega; 
Quando  k  tempo  della  fava  nova^ 
Gli  vaglio  regalar  'na  bella  t6ga  *. 

42.  Fiore  d'erbetta; 

Non  posso  far  Tamor  se  non  ti  tocco, 
Son  nato  con  quel  vizio  maledetto. 

Innamorata. 

1.  Fiore  di  giglio; 

Considera,  bellin,  il  ben  ti  voglio, 
Come  la  mamma  quand'alleva  un  figlio. 

2.  Son  stata  a  Roma  e  mi  son  confessata 
Dal  padre  Fra  Francesco  CipoUoni, 

Mi  ha  detto  se  faceva  Tamore. 

—  A  far  Tamor  non  fe  miga  vergogna, 
La  faccio  ancora  io  quando  bisogna: 
A  far  Tamer  non  fe  miga  peccato 
La  faccio  ancora  io  benchfe  son  frate  ^. 

3.  E  lo  mio  amore  mi  ha  detto  sciapina; 
Io  me  ne  voglio  andare  alia  Salara 

E  quando  torno,  sir6  saporita. 

4.  Non  v't  piu  bell'amor  che  il  vetturino 
Che  da  lontano  si  sente  venire, 

Alza  la  frusta  e  di  *na  frustata, 
Cosl  saluta  la  sua  innamorata. 

5.  V6i  marito,  lo  voi  di  genio  mio, 
Mamma  me  lo  vuol  dar  di  genio  suo 

Ci  ho  da  star  io,  e  non  ci  ha  da  star  lia 
V6i  marito,  lo  v6i  di  genio  mio. 


^  B&ccello  (dal  greco  teca  ?). 

•  Cfr.   GlANANDREA,   p.    1 56,   n.    3. 
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6.  V6i  marito,  lo  voi  sto  caraevale 
Per  fare  la  quaresima  contenta 

E  tutu  quanta  la  voi  digiuriarc 
Come  fan  li  romiti  in  penitenza. 

7.  Se  lo  mio  amore  si  facesse  frate, 
lo  lo  vorrei  tener  per  confessore, 
CoUa  boccuccia  gli  direi  i  peccati 
E  cogli  occhiucci  ci  farti  Tamore. 

8.  Vuoi  benedire  V  erba  che  fiorisce, 
Avanti  casa  tua,  bellin,  ci  nasce, 
Triste  fe  fare  Tamor  con  chi  en  capisce. 

9.  Avete  un  par  d'occhini  come  il  pesce, 
Li  fate  girar  come  palle  al  gioco; 
Gioca  gioca,  bellin,  se  perde,  io  pago. 

10.  In  mezzo  al  petto  mio  ci  sta  tre  cose, 
Ci  sta  Ic  visciolette  e  le  cerase, 

Ci  sta  le  meraviglie  delle  rose. 

11.  In  mezzo  al  petto  mio  c'c  'n  giardinetto 
Vienici,  bello  mio,  vienici  a  spasso 

Che  regalar  ti  vo'  'n  garofanetto. 

12.  E  lo  mio  amore  si  chiama  Donato, 

E  mi  ha  donato  il  cuor  ed  io  Tho  preso, 
Adesso  va  dicendo:  V  ho  rubato. 

13.  Io  degli  amanti  ce  n' ho  trentanovc, 
E  me  ne  manca  uno  per  quaranta, 

Li  conto  uno  per  uno  come  fo  gli  ovi; 
Sempre  il  piu  bellino  mi  ci  manca. 

14.  Fior  di  trafoglio; 

La  vita  mia  la  v6i  mettere  a  taglio, 

A  quello  ho  destinato  e  a  quello  voglio. 

15.  Compagna  mia,  come  volem  fare? 
E  siamo  due  innamoratc  d'  uno; 

Io  non  lo  lascio,  tu  nol  vuoi  lasciare, 
Compagna  mia,  come  volem  fare  } 
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16.  So'  innamorata  di  due  giovinetti, 
Uno,  r  fe  ricco  e  Paltro  fe  poveretto; 
II  ricco  m'ha  donato  argento  e  oro, 
II  poveretto  m'  ha  donato  il  cuore. 

Non  dico  argento  e  or  che  non  sia  fino, 
lo  voglio-  amar  il  cuor  del  poverino; 
Non  dico  argento  e  or  che  non  sia  bello, 
lo  voglio  amar  il  cuor  del  poverello. 

17.  Vado  alia  messa  e  la  messa  mi  vale, 
Prima  guardo  il  mio  amor  e  poi  Taltare; 
Per  guardar  al  mio  amor  se  Tera  bello, 
Quando  m'arvolto,  el  pret'en  c'era  unvello  ^ 
Per  guardar  el  mio  amor  s'era  pulito, 
Quando  m'arvolto,  el  pret'cra  fuggito. 

18.  Ci  ho  'na  compagna  tanto  invidiosa 
Se  passa  lo  mio  amore  non  mi  chiama, 
Se  passasse  il  suo  la  chiameria : 

—  Cara  campagna,  lo  tuo  amor  va  via; 
Se  passasse  il  suo  Tavria  chiamata  : 

—  Cara  compagna,  il  tuo  innamorato. 

19.  Tutti  mi  dicon  :*  Tamore  governa; 
Mi  son  ridotta  come  'na  lanterna; 
Tutti  mi  dicon:  governa  I'amore; 
Mi  son  ridotta  come  un  girasolc. 

20.  Speranza  di  sto  cuor,  in  dove  sei  ? 
Dove  li  affetti  che  giurato  mr  hai  ? 
M'impromcttesti  di  donarmi  il  cuorc, 
In  sul  pill  bello  abbandonato  nii  hai  ? 

21.  Amore,  amore,  mel  potevi  dire. 
Da  gii  che  mi  volevi  abbandonare, 
D'un  altro  amante  mi  sarei  provvista, 
Sai  ben  che  senz'amor  non  si  puo  stare; 


'  Unvello  ed  anche  in  nisciun  vello,  stanno  per  in  covelle,  c  sigiiiBcano  in 
ssun  luogo. 
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E  senz'amor  non  si  puo  stare  un'ora, 
E  tu  mi  ci  fai  stare  gli  anni  ancora; 
E  senz'amor  non  si  puo  sti'  un  momento, 
E  tu  mi  ci  fai  star  gli  anni  c  sempre. 

22.  Giovinettiu,  che  sei  galant*e  beiio, 
Darmi  la  man  ch'io  ti  daro  Tanello; 
Darmi  la  mano  e  non  mi  dar  la  dritta, 
Darmi  quella  del  cor  cWk  la  speranza. 

23.  La  trocca  del  basilico  avodora, 
A  me  mi  basta  'na  parola  sola; 
La  trocca  del  basilico  adacquato, 
Come  mi  tratti,  amor,  sarai  trattato. 

24.  E  lo  ragazzo  mio  I'e  tanto  bello, 
Porta  du'  ricciolin  soit*al  cappello; 
Lo  ragazzo  mio  tanto  bellino 
Porta  du'  ricciolin  sotfal  brctino. 

25.  Passi  d*in  su  d*in  giii,  lo  cor  mi  trema, 
Di  far  Tamor  con  vo'  babbo  mi  mena  \ 
Babbo  mi  mena  c  mamma  en  e  contenta, 
Quesio  sari  Tamor  segretamente : 
L'amor  segretamente  en  si  pol  fare 

Se  vol  Ic  iiglie,  ville  a  domandare. 

26.  Fiore  di  ancto   -; 

Vi  ho  donato  il  cuor,  cosa  volcte? 

27.  E  m'  c  venuta  'n'allegrezza  al  cuore, 
II  servitor  del  Papa  ben  mi  vole; 

H  rn'o  venuta  *n'allegrezza  grande, 
II  scrvitore  del  Papa  mi  domanda. 

28.  Ti  voglio  tanto  ben,  non  tel  Jimostro, 
Perchc  non  te  lo  posso  dimostrare. 


*  Bastona. 

*  Pianta  simile  .il  linocchio. 
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Le  male  lingue  mi  stan  tant'addosso, 
Nemmeno  una  parola  dir  ti  posso; 
Non  t'ho  potuto  dir:  amor,  d6  vai  ? 
Caro  mio  ben,  quando  ritornerai  ? 
Non  t'ho  potuto  dir  :  amor  do'  gire  ? 
Caro  mio  ben,  quando  ritornerete  ? 

29.  Gill  per  di  qui  c'e  'na  fila  de  mora, 
C'fe  un  giovinetto  mi  piace  e  mi  vole. 

30.  Cosa  credevi,  amor,  cosa  crcdcvi, 
Ch'io  ti  donassi  il  ben  dairallegria  ? 
Ci  hai  da  fare  piu  d'una  passata 
Prima  de  cavi'  '1  cor  dal  petto  mio. 

31.  Fiore  di  pepe; 

Voglio  piu  bene  a  te  che  'n  fe  a  mia  madre, 
Che  stette  nove  mesi  e  poi  mi  fece; 
Mamma  mi  fece  e  voi,  bellin,  mi  amate. 

32.  Fior  di  cipresso; 

Accendi  'na  candela  su  quel  fosso, 

Fa  lume  alio  mio  amor,  che  passa  adesso. 

33.  Amor  amor,  cosa  m'hai  fatto  fare? 
Di  quindici  anni  m'hai  fatto  impazzire, 
Di  babbo  e  mamma  m'hai  fatto  scordare, 
Amor  amor,  cosa  m'hai  fatto  fare  ? 

34.  Passa  giu  per  di  qui,  passaci  forte, 
Passaci  coraggioso  e  non  tremantc, 
Passaci  per  dispetto  delle  genti. 

35.  Sospiri  miei  dolenti,  quanti  siete 
Partitevi  da  me,  mutate  luogo, 

In  casa  del  mio  amor  ve  n'anderete, 
Avanti  al  mio  amor  sospirate  un  poco. 

36.  Se  vuoi  che  ti  mantenga  la  promessa, 
Vien  quando  mamma  fe  andata  alia  messa; 
Sc  vuoi  che  ti  mantenga  la  parola, 
AUora  vienci  quando  sono  sola. 
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37.  Fior  di  trafoglio; 

La  mamma  mi  vuol  di'  'n  vecchio,  10  nol  voglio. 

38.  Fiore  di  fiore; 

E  vuoi  veder  se  la  parola  vale; 

Se  m'accroccio  con  te,  non  fo  piii  amore. 

39.  E  lo  ragazzo  mio  ha  nome,  ha  nome. 
Ha  nome  il  piu  bel  nome  che  ci  sia. 
Ha  nome  N.  N.   speranza  mia. 

40.  In  mezzo  al  petto  mio  c'&  'na  lancia, 
E  giorno  e  notte  lo  mio  cuore  trincia, 
E  la  cagion  sei  tu  bella  speranza. 

41.  Quante  men  did,  e  quante  me  ne  fai ! 
Povcra  anima  tua,  quando  muori, 

A  casa  del  diavolo  anderai. 

42.  E  lo  ragazzo  mio  k  'n  calzolaretto, 

Tutte  le  volte  che  m'incontra  mi  fa  un  fiocco. 
Oh  quanto  mi  vuol  ben  quel  giovanetto ! 

43.  Amore  amore,  non  tanta  arroganza, 
Se  m'hai  rubato  il  cor  ei  vol  pacienza; 
Lo  tieni  rinserrato  in  una  stanza 
Come  fanno  i  romiti  in  penitenza. 

44.  E  lo  ragazzo  mio  si  chiama  Menco, 
Ha  fatto  il  carbonar  Vh  tutto  tento; 
E  se  I'fe  tento,  noi  rimbiancheremo, 
Nel  fondo  del  mastel  lo  mettcremo. 


^^.smm^A-jm!^ 


^^lJi>,  i.-J:gLff'^.J§Lr->_SJi  ie~S^r^\} 
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I.  Bellus  ogos  tm, 
Non  dapu  bistu  mai, 
Non  dapu  bistu  prus 

3.  Marin  eri,  acunioto 
Ses  in  bumsca  mira, 
As  disprezau  su  ponu, 
Imoi  in  sugolfu  sospira. 

3.  Marineri,  acuruom, 
Prestu  is  velas  aliasca, 
Non  si  scoberi  portu, 
Gil  moreus  in  burrasca. 

4.  Sitiu,  sictu  sagatEu, 


De  a 


I  de  s 


Seu  schivosa  e  non  pappu, 
Su  practu  bollu  a  sola. 
5.  Tres  gravellus,  tres  truocus, 
E  tres  melas  di  oru. 


Chi  e 


I  giumus 


Teni  speraaza, 
6.  Is  pilloneddus  cassu 
A  mucaroris  prenus, 
A  corn  miu  non  lassu, 
Po  is  fueddus  dtenus. 
Areh.'^ic  f'tr  h  tradi^otU  popola 


Dus  doDgu  a  su  pipiu, 
Po  is  fueddus  alJenus 
Non  lassu  a  coni  miu. 

7.  Guantus  colori  e  airosa 
Portu  finas  a  guirus; 
Po  tui,  parma  amurosa, 
Bengu  a  perdi  is  sentinis. 

S,  Is  damas  de  coUegiu 
Funti  bestlas  in  sera, 
Manti  uau  chi  ses  legiu, 
Po  mei  ses  bellu  mera. 

9.  Giik  est  bessia  sa  luoa, 
Po  salurai  is  mattas, 
Prus  fideli  uisduoa, 

Prus  bellas  ge  in  d'agattas. 

10.  Turtora  indolorla 
Se»iri  in  ramu  siccu, 
Perdi  sa  viri  mia 
No  es  doiori  piticu. 
CuQ  su  ramu  di  om. 
No  es  dolori  piticn, 
Perdi  a  chini  adoru. 

11.  Un'achili  boiendi 
In  soru  de  s'arriu, 

i  -  Vol.  V  6 
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lu  passionendi 

Po  tui  su  com  miu. 

12.  Cordonitus  di  oni 
Ponanta  is  franciscinus, 
Perdiu  a|||p  su  com, 
Tenendiriddu  in  nianus. 

13.  A  sa  vela  pilotu 
Chi  bastimentu  biu, 
Su  disimpam  annotu 
Chi  m'istimis  non  sciu. 

14.  O  Stella  risplendenti 
Adora  a  chini  adora, 
Si  ti  tengu  present!, 
Filizi  passu  is  oras. 

15.  De  is  paras  osservantis 
Go  d'esti  uou  spagnolu. 
Tui  od'amas  untis« 
Deu  amu  a  tui  s«lu. 

16.  Si  andu  a  pizze  monti 
Mi  pongu  a  fai  arranda, 
Notesta  o  crasi  e  notti 
Aspettu  sa  dimanda. 

17.  A  sanu  Maria  Clara 
G  galant'  is  baronis 
E  in  sa  liscivara 

Si  sciacquanta  is  garronis. 

18.  Peppa  se  coiara 
Cun  d'unu  carrabusu, 
Peppa  se  coiara; 
Bagaha  fasttggiara 
Non  bollu  raai  pmsu. 

19.  Si  pigu  sa  palitta 
Bandu  a  drcai  t'ogu. 
Pari  sa  martinicca 
Tottu  fendi  su  giogu. 

20.  Sona  su  sonadori, 
Chi  deu  cautu  s^amanti. 
A  call  sola  parti 

Son  ch  su  sjnadoh? 

21.  Su  rei  nostm  e  frari 
De  santu  Sarbirori. 
Su  rei  nostru  e  frari; 


Amami  dm  amori, 
Faiddu  po  carirari. 

22.  Amori,  amori,  amori, 
Tres  bortas  t*arripittu, 
Amori,  amori,  amori; 
Su  com  portu  afBittu 
De  unu  forti  dolorL 

23.  Sa  matta  de  su  pressiu 
Da  prantu  in  sore  man, 
Sa  nutta  de  su  pressiu; 
Su  essiri  nosu  impari 
Non  bisi  ch'esti  distinu. 

24.  Su  mucarori  de  arranda 
D'arrimo  in  sa  carira; 

Si  mi  bolis  domanda, 
£  non  passis  friga  friga. 

25.  Alia  ka  ses  bribanti, 
Non  tindi  prasgia  mali, 
Chi  sempri  forrogas  mei. 
In  partis  de  ananti. 

26.  Su  para  cappuccinu 
Su  para  cappuccinu 

T*arregalara  unu  gravellu 
Beneditm  cusdnu 
Aundi  arreposas,  bellu 

27.  Su  para  presidenti 
Su  para  presidenti 
Bandara  a  cummunigai 
Bellu,  a  conosceri  sa  genti, 
Lassj  su  coniratai. 

2$.  Babbu  nosteddu 

Babbu  nosteddu  pitiu,  pit:u  i\ii  seu 

pesac 

In  su  bonu  camminu  mi  seu  pesau, 

Appu  aziau  is  ogus  a  CicLi. 

Appu  zerriau  sa  Gloriosa; 

Frisca  ses  che  sa  rosa, 

Frisca  ses  che  su  lilli;. 

Bona  noni  Babbu  e  Fillu. 

Bona  noni  Spiritu  Santu. 
20,  Setn  bois  nieddus 

Papanta  tacci  a  sol:: 
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M*asi  a  preparai  is  aneddus 
Po  s'artari  magiori. 

30.  Su  mari  b  prenu  preau 
De  acqua  salia; 

N^  soli  e  n^  serenu 
No  piga,  gioia  mia. 

31.  Su  mari  k  prenu  prenu 
De  acqua  marigosa; 
Benidittu  terrenu 

Chi  t'aguantar'  arrosa. 

32.  Su  mari  e  prenu  prenu 
De  barchittas  de  oru; 
Benidittu  terrenu 

De  aundi  arreposa  coru. 

33.  Piricchoccheddu,  e  pruna, 
BcnJint'  in  sa  parara, 

Chi  indi  fastigias  una 
In  dogna  cantonara. 

34.  Pipius,  e  pipius 
Mortu  m'anti  una  pudda; 
Ghcttari  in  brazzus  mius. 
No  t'incuris  de  nudda. 

35.  Sii  pastori  in  su  monti 
Prangi  che  unu  pipiu; 
Fairiddu  scriri  in  fronii 
Su  sangunau  miu. 

36.  In  s'appuscnt'e  is  tassas 
Timu  po  no  arrui; 

Non  scs  tui  chi  mi  lassas, 
Seu  dcu  chi  lassu  a  tui. 

37.  Arriii,  miu  bclParriu, 
Lassa  minci  a  passai; 
De  tui,  coru  miu, 

No  mindi  pozzu  stai. 

38.  Ba'  imbonora  foriuna, 
Giai  chi  ses  de  passu; 

Su  mundu  loiiu  in  d'una, 
Trista  de  mei  chi  lassu. 

39.  Su  truncu  de  su  gravellu 
Nanta  chi  e  marigosu; 
Artu,  suttiU,  e  bcUu, 
Murenu  e  graziosu. 


40.  A  mera  genti  biu, 

A  nemus  n«  connoscu; 
Foras  che  coru  miu, 
Tottu  su  mundu  arrosciu. 

41.  Sorga  mia  est'inchietta. 
No  mi  boli  po  nura; 
Mancai  no  sia  cuntenta, 
Tengaus  bona  fortuna. 

42.  Si  malaria  mi  bisi, 
i  signali  de  amori; 
BoUu  s'amanti  miu, 
No  bollu  prus  dottori. 

43.  Martis  a  Quartu  bandu 
Po  biri  a  Sant'Aleni; 

Su  coru  t'inci  mandu. 
Si  midd'alloggias  beni. 

44.  O  giardinu  omiliosu 
Prenu  de  umilidari; 
Flori  deliziosu, 
Tottu  6  felizidari. 

43.  In  sa  matta  de  su  spiccu 
Canta  su  rissignolu; 
Su  coru  miu  6  pittlcu, 
Ci  cappis  tui  solu. 

46.  Una  columba  aresti 
Porta  su  bicchu  tundu; 
Nanta  su  chi  no  esti 

Is  linguas  de  su  mundu. 

47.  Annica  cala  a  s'ortu 
A  segai  perdingianu; 
Su  bagariu  6  connotu 
A  su  passu  bagianu. 

48.  In  sa  matta  de  su  spiccu 
Canta  su  pappagallu; 

Su  coru  miu  ^  pittlcu, 
Ci  cappis  a  traballu. 

49.  Benga^  signor  dottori^ 
Bengara  a  m'abburzai, 
Custa  liaga  de  amori 
Siara  porri  curai. 

50.  Su  coru  miu  b  tristu, 
No  du  pozzu  allirghai; 
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Biri  su  chi  appu  bistu 
No  d'emmu  crettiu  mai. 

51.  Is  canzoneddas  mias 
Das  tengu  in  bucciaccha; 
Bellu,  no  tind'arrias 

Chi  sa  passioni  ^  maccha. 

52.  Si  de  amori  ti  trattu, 
Mi  naras  inprudenti; 
Nisduna  pena  pattu 
Tenendi  a  tui  present!. 

53.  Benga,  signor  dottori, 
Dottori  de  misginas; 
Malaria  de  amori 

No  da  cura  s*acchina. 

54.  De  sa  ventana  biu 
Su  viPe  s' arrelloggiu; 
Beni  a  su  coru  miu, 
Si  no  tenis  alloggiu. 

55.  Malaritus  momcntus 
Chi  t*appu  vencrau; 
Passis  tanti  turmentus 
Cant'oras  fappu  amau. 

56.  A  chini  sciri  scriri 
Porta  man  c  coratldu; 
Si  mi  bolis  assistiri 

Seu  orfuna  senzc  babbu. 

57.  A  lugori  e  a  luna 
Fazz'unu  battiari; 
Deus  ti  donghi  fortuna 
Cant'arena  c'csti  in  mari. 

58.  Ba'  imbonora  bai, 
Torra  chandu  asa  benni; 
Su  gosu  de  ti  amai 

No  du  torras  a  tcnni. 

59.  Chanzoncddas  cumpostas 
A  sa  napulitana; 

Unu  carignu  mi  mostras 
Tottu  do  mala  gana. 

60.  Su  canisgeddu  grassu 
In  terra  fai  pruini; 
Cust'amori  no  lassu 
Fiaa  s'urtimu  fini. 


61.  Tres  gravellinus  de  oru 
Teni  su  visurrei; 
Arziaddus  cussus  ogus 
Po  incantai  a  mei. 

62.  Is  preris  de  sa  Seu 
Calanta  a  dus,  a  dus; 
Imoi  chi  cantu  deu 
Citiri,  conca  de  vusu. 
Calanta  a  quattru  a  quattni; 
Imoi  chi  cantu  deu 

Citiri  conca  de  gattu. 

63.  Mamma  pongha  sa  mesa, 
Sa  tialla,  e  s*ampudda: 
Conca  de  pagu  firmesa, 
Ti  ses  primau  po  nudda. 

64.  Mamma,  pongha  sa  mesa, 
Chi  e  bcgiiu  Gaictanu; 

De  sa  fregata  inglesa 
Mincscis  capitauu. 
Narami,  o  ortulanu, 
Donamind*un  ^  fighu; 
Amarolla  sa  manu. 

65.  No  crettas  chi  ti  pigu. 
Donamidda  cun  folia; 
No  crettas  chi  ti  pighu 
Sa  manu  tu'  amarolla. 

66.  Passas,  e  arrcpassa, 
S'arrugha  e  de  su  Rei; 
Non  torras  a  spacciai 
Crappitas  prus  po  mei. 

67.  Una  nui,  una  nui, 
Una  nui  bianca; 
Candu  ses  nasciu  tui 
Is  angiulus  cantanta: 
Una  nui  niedda: 
Candu  ses  nasciu  tui 
Deu  femmu  pitticchedda. 

68.  Amori,  amori,  amori, 
Cantu  mi  fais  patiri; 
Ti  costa  cun  rigori 
Candu  ti  lassas  biri. 
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69.  Pilloneddus  pittius 
Solus  ia  is  sutteras; 
Itas  corus  fingius^ 
Itas  falsas  ideas. 

70.  Bella  figu  niedda 
Bendinti  in  Istampasgi ; 
Passa  a  sa  ventanedda. 
Si  bolis  torrai  impasgi. 

71.  Arrittira,  pipiu, 
Chi  t'incorra  su  boi; 
Ses  in  su  coru  miu 
Dis  innantis  de  oi. 

72.  Nuis  in  s'aria  formu 
Po  giogai  su  pipiu; 

£  sonnu  chi  non  dormu, 
O  ^  penzamentu  miu. 

73.  Arritira  pipiu, 

Chi  t'imbruttas  su  inantu; 
Funti  po  coru  miu 
Is  canzonis  chi  cantu. 

74.  Su  Rei  a  s'Arreina 
Da  giogara  a  arangiu; 
Sa  sorti  mia  mischina 
Ad  ogn'ora  da  prangiu. 

75.  Su  ballerinu  ballara 
Ballara  e  no  cumbirara; 
S'ollu  ill  bucca  ti  caliara 
A  su  coru  ti  pigara. 

76.  In  sa  prazza  de  su  mollu 
Sparanta  tricchi  tracchis; 
Deu  fazzu  su  chi  bollu 

O  creppis.  o  izzacchis. 

77.  A  is  preireddus  foghu 
A  is  paras  bastonaras; 
Precinneddu  oberi  s'ogu, 
Chi  c'^  malas  nararas. 

78.  In  domu  de  Giuanniccheddu 
C  t  calara  sa  mara; 

Paris  sanfUanneddu 
Cun  sa  conca  arrulUra. 

79.  Custus  fioris  chi  bisi 
Funti  tres  girasolis; 


Su  de  fai  no  du  scisi, 

Mi  odias,  mi  amas,  no  mi  olis. 

80.  Piga  sa  candela 

A  tai  lusgi  a  is  paghanus; 
Facci  tunda  che  mela 
Ogus  arrisulanus. 

81.  No  mi  pozzu  trattenni 

Chi  tenghu  de  bendi  cannas; 
Mali  tind'ara  benni, 
Gluras  e  a  mei  ingannas. 

82.  Piga  sa  pippa  e  fumma 
E  spara  sa  perdisgi, 
Paris  santu  Mauma 
Nieddu  che  sa  pisgi. 

83.  Fioris  tenghu  in  terrazzu 
E  nisciunus  du  sciri; 

Call  e  su  coru  falsu 
hnoi  .s'ara  biri. 

84.  Su  gurriroriu  miu 
P.  mera  scampagnosu; 
S'ora  chi  non  ti  biu 
Non  di  tengu'  riposu. 

85.  Quattru  mongias  legas 
Tciigu  a  s'ora  de  sa  morti; 
Canchunadi  mi  prcgas; 

Si  t'accumpangia  sorti. 

86.  Si  pozzu,  m'appu  a  fai 
Bistiri  de  niesu  sern; 
Chi  m'asa  design  i 

No  passa  tempus  mera. 

87.  Si  in  terra  mi  dismaju 
Dottoris  bollu  dusu: 
Soli  ghettendi  rajus 
Farinti  is  ogus  tus. 

88.  Arrosarius  dus 
Porta  Nostrasignora; 
Ananti  de  is  ogus  tus 
Mi  bolemu  a  dogn'ora. 

89.  Arroscia  indi  seu 
De  tanti  disingannus; 
Omini  prus  no  creu 
Mancai  biva  cent*annus. 
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90.  Carnazzcri  valenii, 
Sega  pe/.za  de  anqua; 
No  mindi  importa  nicnti 
Do  sa  superba  tua. 

91.  Sa  vcntana  m'accozzu 
Chi  se  sola  e  timu; 
Stimai  no  ti  pozzu 
Prus  de  su  chi  ti  stimu. 

92.  Bellu  fire  cusiri 
Bendi  Maria  Clara; 
Graziosu  po  ti  biri 
Passa  in  sa  cantonara. 

93.  Clara,  mi  nanta  Clara, 
Seu  Clara  chc  sn  luna; 
Mind'iddanti  pigara 

De  mnnus  sa  fortuna. 

94.  Don  Poppi  bendi  binu 
A  quarteris  de  oru; 

No  inzcrru  su  cimininu 
Po  andai  aund'c  com. 

95.  Si  su  mari  via  linia 
De  su  sgelu  pap.n; 
Masi  amau  po  vinta 
Corn  falsu  inghanneri. 

96.  Su  trigu  in  sa  palini 
Teiu  colori  de  oru; 
Senze  isciri  su  lini 

Ti  ses  primau  coru. 

97.  A  lugori  e  a  lun.i 
Interranta  a  Gif^a.iii; 
Ita  mala  foituna  ! 
Appu  perdiu  s'jnKinti. 

98.  D^  piricocchd  cru 
Non  di  pap^)a  Fran.iziu; 
Pari  su  nasu  tu 

Sa  irumbit'  e  pala/zu. 

99.  Su  muccarori  binncu 

Du  tengu  prcnu  de  limas; 
Saluram\  nssumancus 
(liai  chi  no  mi  stinias. 
i()o    Barbara  e  ingrata  morti, 
Beni  a  mi  sepultai; 


Tengu  prus  mala  sorti, 
Prus  circhu  de  ti  amai. 
loi.  Alliii  sa  candela 
E  nara  bonanotti; 
Prangu  che  turiurclla 
Custa  mia  mala  sorti. 

102.  Gesus,  sant'Anna  mia, 
Chi  non  ci  seu  andara; 
No  mi  zerris,  Maria, 
Zerriami  sfortuoara. 

103.  Po  sant'Anna  avvocchara 
Bessi  su  muschareddu; 
S'arruga  avolottara 

Po  unu  pischaroreddu. 

104.  In  mari  sa  sirena 
No  da  pozzu  incontrai; 
M'allebiara  dogna  pena 
Candu  ti  biu  passai. 

105.  Apporrimindi  s'agu 
Chi  cosu  che  apprimu: 
Mi  divert'unu  paghu 
Cantendi  a  chini  stiniu. 

106.  Candu  mai  se  biu 
In  su  monti  gravellus; 
Chi  e  begnu  corn  miu 
Isparai  fascellus. 

107.  Su  gravellu  e  po  visia, 
S'arrosa  e  po  iVat^ai; 
Tenis  bona  maistra 

Si  bolis  imparai. 
loS.  Mamma  bisiiri  bollu 
Coment'  e  Angiulina; 
Sa  bandera  de  su  tnoliu 
Su  sprighu  de  sa  marina. 

109.  Sc.icqua,  beni  scacqua. 
Scacqja  su  bistiri; 
Lagrim.is  mias  po  acqua 
Ti  donghu  si  tenis  siri. 

1 10.  Pappau  appu  mura 
In  pratisgeddu  de  oru; 
Prestu  d'appessi  nura 
A  mamma  tua  coru. 
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111.  Macch^rronis  filnus 
Pnppu  in  pratu  fini; 
Chi  seus  amoraus 
Mancu  mamma  dii  sciri. 

112.  Arrecaras  a  mura 
Porta  sa  Nunziara; 
Cun  persona  sigura 
Mandaml  un'ambasciara. 

113.  Sittu,  sittu,  sa  gattu 
De  sa  mesa  de  iscriri; 
Nara  ita  t'appu  faitu 
Chi  no  mi  poris  biri. 

114.  Su  pisci  de  mari  biu, 
i,  pisci  regalau 
E6sgeddu  ^  su  miu 
Antoni  ^  su  stimau. 

11$.  Si  m'infaras  t*intimu, 
E  pagas  a  Anna  Rosa; 
Poni  su  pei  a  firmu, 
Chi  ^  perda  iiscinosa. 

116.  Pirichu,  e  Pantaleu 
Si  tiranta  is  ispadas; 
Nisciunnus  tindi  creu 
Fueddus  cantu  indi  naras. 

117.  Cinqu'  e  tres  chi  fainti  ottu 
E  tres  chi  faint'  undisgi; 
Mancai  portis  cappottu 

Si  fairi  acqua  ti  sfundis. 

118.  Una  pariga  de  bottas 
Porta  su  general  i; 
Pibiri  ge  indi  portas 
Ma  ti  manca  su  sali. 

119.  Si  su  mari  fia  tinta 
De  su  sgelu  paperi, 


Masi  stimau  po  finta 
Coru  fahu  inganneri. 

120.  Aneddu  de  oru  a  crai 
Portu  in  su  dirisgeddu; 
Avisaimi  ghomai, 

Si  passara  Efisgeddu. 

121.  Arruindi,  arruindi, 
Dc  su  testu  gravcllus; 
De  innoi  pigamindi 
Fai  raanera,  bcllu. 

122.  Ben'innoi,  Maria; 
Ciqulatti  as  furau; 
Kossi  sa  meri  mia 
Ne  biu  e  ne  toccau, 

123.  Una  matt' e  nusgedda 
Segara  e  posta  in  friscu; 
Sa  notti  de  Paschisgedda 
E  nasciu  Gesu  Cristu. 

124.  Ferritus,  ferriteddus, 
Ferritus  de  segai; 
Cun  is  ogus  nieddus 
Mi  fais  amacchiaj. 

125.  Sa  genii  de  facc'e  susu 
Tottus  funii  dottoris, 
l^arint'is  ogus  tus 

Unu  giardinu  de  floris. 

126.  A  santa  Maria  Clara 
Ci  seu  calara  a  sposa; 
Mi  seu  ispassiara 

Ita  festa  graziosa. 

127.  It'olis  chi  ti  bfendara 
Si  in  buttega  no  passas; 
Fuedda  chi  ti  cumprtndara 
Passinzia  si  mi  lassts. 


II.  — Anninnias. 


I.  Si  ti  dormis  ti  corcu 
In  Lu  lettu  de  mamma; 
Deu  no  m'ind'accurnotu 
De  li  lassai  palma. 


2.  Sa  pannettera  troja. 
No  isciacqua  mai  mesa; 
De  Biddanoa  gioi.i, 
De  Istampasgi  bellesj. 
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3.  Custu  ^  su  nostru  rei, 
Su  chi  fiara  in  Turinu 
Esti  stugiiu  po  mei 
Custu  flori  in  giardinu. 

4.  Prontu.^  su  basdmentu 
Chi  mi.deppu  imbarcai, 
Attura  in  attcntu 

Chi  prestu  appu  a  torrai. 

5.  Su  rei  de  Savoia 

Est  mercanti  de  trigu; 
Po  no  fai  custa  coia 
Sa  campagna  mi  pigu. 

6.  Ita  bcUu  pipiu ! 
Gioghendi  a  bigliardu 
Du  tengu  a  coru  miu 
In  su  regimentu  sardu. 

7.  Candut  niai  Monsignori 
Tenit  mulleri  e  fiUus  ? 
Non  svanessi  colori 

Sa  rosa  in  mcs'e  is  lillus. 

III. 


8.  Tresgentus  capiglianus 
Formant  una  capella, 
Ogus  arrisulanusiy 
Facci  dc  fenunina  b«dla. 

9.  Fraris  in  s*aria  forma 
Po  giogai  su  pippiu. 
N^  arreposu  ni  dormu 
Pensendi  a  coru  miu. 

10.  Arisen]  fiat  fesu 
Cali  Santu  non  isciu 
Facci  de  femmina  onesta 
Porta  s'amanti  mia. 

11.  Si  passu  in  sa  costa 
Passam'i  in  mesu 
Cun  sa  facchina  posta 
Paris  unu  marchesi. 

12.  Non  mi  fazas  arrui 
Chi  non  di  dcngu  nesgi 
Sus  prus  bellus  ses  tui 
Mancai  bandis  cun  desgi. 

Indovinellus. 


1.  Arta  seu  che  unu  palazzu, 
Birdi  seu,  nicdda  mi  fazzu; 
Arru  a  terra;  m'arrcgollinti, 
Intru  a  cresia  e  lusgi  fazzu 

(Ullia). 

2.  Brcnti  cun  brenti, 

Tres  parmus  de  pezza  aiutru. 
(^ogai  s'acqua  de  su  :(iru) 

3.  Andeus  a  su  Icttu, 
A  fai  cuddu  affcttu, 
Cuddu  affettu  amorosu; 
Pilu  cun  pilosu 
Tupara  su  brigungiosu. 

(Sonnu). 

4.  Ci  calara  arriendi, 

E  'ndi  arziara  prangendi 

(Sa  carcira). 

5.  Is  longus  funti  curzus; 
Is  mentis  funti  niaus; 
Is  muntagnas  arrutas. 

(?) 


6.  Dus  montis  paris  paris, 
Duas  cannas  tremulosas; 
Sa  musca  spizzularora, 
Su  porcu  scorrovonarori. 
{Bois,  ordinaguSy  slrumbtUu  £rau) 

7.  Saluri  gommai  cun  su  fichi  6chi, 
Saluri  goppai  cun  su  pendi  peodi, 
Su  chi  a  bosu  pendiri  a  mei  m'of- 

feodiri, 
Si  mi  donai  de  su  bostu  piludu 
Deu  si  dongu  de  su  miu  granuru. 
(Cassarori  t  paruttera). 

8.  Es  tundu  e  non  es  mundu, 
Es  birdi  e  non  est  erba 
Est  arrubiu  e  non  es  fogu 
Est  acqua  e  no  es  funtasa. 

{Sindria>. 

9.  Pratu  a  suba  dc  pratu, 
E  cavalieri  in  artu, 

E  dama  spassilendi. 

(Molmti  in  sa  mola). 
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IV. —  Goccius. 


I.  Seu  andau  a  Bella  bingia  mia, 
Ddiu  appu  agatu  a  Nostra  Si^rnora, 
Issa  ainantis,  su  fillu  avattu 
E    san    Giuseppe    addi    fai    cum- 

pangia. 
Aundi  andais  nostra  Signora  mia  ? 
Eh!  chi  deu  bandu  a  cicai 
A  fillu  miu. — E  a  fillu- bostu 
Ddu  portara  giureu, 
E  chi  du  portara  a  pei. 
Monti,  roonti, 
E  sa  corona  da  portara  in  fronti 


E   sa  gi'usgi  de  linna  no  da  pori 

portai. 

Lassami  andai  chi  tengu  d'andni 

A  toccai  is  canipanas  dc  Simoni. 

fi  mortu  Sarbadori,  c  mortu  c  in- 

terrau, 

£  una  littcredda  chi  m*anti  inibiau, 

Beni  scritta,  scritta, 

Su  sonu  de  sa  trombitta, 

Su  sonu  de  sa  carena, 

E  di  Ave  Maria 

£  de  grazia  prena. 


V. -- CaNZONEDDAS  de  is  PIPIUS. 


1.  Babbaiola,  babbaiola, 

Piga  su  libru,  e  bai  a  scola, 
Piga  su  libru,  e  bai  a  castcddu, 
Piga  su  libru,  e  bai  a  studiai, 
£  babbaiola  si  pesara  a  bolai. 

2.  Pibireddu,  pibireddu, 

lu  c'esti  in  su  scarteddu? 
Ollu  santu  battiau, 
Battiau  in  sa  novena; 
Avemaria,  grazia  prena. 

3.  Duru,  duru,  duru,  pipiu  minori, 
E  unu  frari,  tengar'arrettori, 

E  una  sorri,  tenga  priorissa; 
A  carira  de  oru,  da  portanta  a  missa, 
A  carira  de  oru,  da  portanta  a  cresia, 
E  sa  mamma  sua,  sia  sa  marchesa; 
E  su  babbu  su,  su  guvernarosi, 
Duru,  duru,  duru,  pipiu  minori. 

4.  A  quaddu,  a  quaddu,  a  santu  Millanu, 
Pesarl  chizzi,  de  bonu  menganu, 

E  inseddariddu,  su  scaravacci, 
Poniddi  bandera,  de  paperi  de  straccu, 
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H  chi  ti  domandatita,  fillu  de  chini  sesi, 
Nara  chi  scs  fillu,  de  ziii  Pittanu,  ^ 

A  qunddu,  a  quaddu,  a  santii  Millanu 

5.  Duru,  duru,  duru,  duru,  duru  stai, 
Su  pipiu  nostru,  no  si  morga  m.ii; 
Melius  chi  si  niorgara,  una  vittelledda, 
Custa  vittelledda,  no  sidJa  pappaus; 

E  de  su  pipiu,  no  ':indi  giogaus. 

6.  Tocca  manedda,  chi  beni  pappa, 

E  du  portara,  a  cuccu,  c  a  quaddu, 
A  cuccu,  a  quaddu,  a  biug'c  binnennai, 
E  tocca  manedda,  chi  beni  papp^. 

Tocca  manedda,  chi  babbu  c  beniu, 

E  unu  pilloni,  mannu  c'a  bittiu; 

E  unu  pilloni,  derettu  a  bolai, 

E  tocca  manedda.  chi  beni  pappi. 

VI.  —  GlOGUS   DE   IS   PIPIUS. 

1.  Bengara  bengara,  signor  Cavaglieri. 
De  is  damas  chi  tengu  deu, 
Pighissi  sa  chi  boliri  ? 

—  Custa  mi  pighu  po  isposa, 
Chi  e  bella  che  un'arrosa, 

^  Chi  e  bianca  che  paperi, 
Mindi  spoUu  su  sumbreri. 

—  E  portiridda  beni  chi  c  filla  dc  Cav.iglieri; 

—  Iss'aressi  beni  portara, 
In  carira  de  oru  sezia 
Si  issa  fairi  a  bona, 
De  su  rei  ^  coronada; 
Si  issa  fairi  a  mala, 
De  su  rei  k  castigara. 

VII.  — Canzonis. 

I.  Si  iasta  ritiettiu  cun  attenzioni, 
Cantu  passioni  deu  ti  tenia 
Rcsgoni  no  teniasta  de  m'abba:iJonai. 
Bivu  cun  suspirus,  lamentus  c  penas; 
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Dogni  allir«^hla  po  mei  esti  tristura; 
Seu  cun  su  saiigui  gdau  in  is  vcnas; 
Morta  mi  boiia  e  posta  in  sepoltura. 

ltd  ilisvciuura  esti  biura  sa  iiiia  ! 
fiivu  in  agouia  e  bandu  a  ispirai, 
Bandu  a  ispirai  priva  de  conzolu, 
De  dogni  allirghta  m^incontru  privara, 
Seu  lagrimanti  e  tottu  posta  in  dolu; 
Sempri  prangendi  su  chi  m>  costau. 
Astru  pietosu  e  troppu  malignant!, 

Chi  mas  fattu  amanti  po  mi  sepultai. 
Po  mi  sepultai  custu  coru  miu 
Fattu  m^asi  amanti,  oh  sfortunata  sorti  I 
Cun  s'amori  seu  in  gherra  e  indesiviu, 
In  favori  tengu  solu  che  sa  morti. 
Oh  dolorf  forti  su  ghi  m'esti  suzzeriu ! 
Non  c*esti  rimediu  po  mi  conzolai. 

De  mi  conzolai  non  c'esti  arrimediu, 
Essendu  ancora  bia,  seu  sepuitara, 
Ascurtai,  o  cielus,  su  ghi  m'esti  suzzeriu, 
Chi  de  custu  amanii  nfincontru  privara, 
Seu  mar  assortara  preiia  de  tristura, 
Non  tengu  allirghia  de  mi  porri  donai. 

2.  Suspiru  e  prangiu  cun  meda  dolori, 
Suddu  biri  a  frori  e  non  du  fueddai, 
Ca  su  duccu  miu  e  prcnu  de  sabiori, 
Diciosu  de  chini  d'ari  a  sposai, 
Diciosu  de  chini,  diciosu  de  chini. 
Penzendiri  in  tei  m'in  dappu  a  finiri, 
£  non  m'indi  pozzu  stai  de  su  prantu; 
Penzendiri  in  tei  a  finiri  m'in  dappu, 
A  su  spiritu  santu  mi  ollu  avocai. 
Mi  amas,  gravellu,  mandamiddu  a  nai. 
A  su  spiritu  santu  d'arresu  e  d'adoru, 
Bellu  miu,  a  tu  ti  portu  in  su  coru, 
Senze  ponni  dubbiu  nh  difficultadi. 
Mi  amas,  gravellu,  mandamiddu  a  nai, 
Senza  ponni  dubbiu,  foras  pcnzamentu. 
Cust'arburi,  e  mela,  froridu  in  arientu, 
Sa  matta  e  sa  rosa  teni  fragu  bonu, 
Cust'arburi  e  mela,  froridu  est'  in  oru. 
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Si  perdu  a  tui,  tcsoru,  mind'appu  a  macchiai; 
Mi  amas,  gravellu.  mandamiddu  a  nai. 
Si  perdu  a  tui.  tesoru,  s*esti  chi  ti  perdu, 
Paris  unu  saatu  abasciau  de  su  sgelu. 
Sa  persona  tua  k  fatta  po'  incantu, 
Abbasciau  de  su  sgelu  parisi  unu  santu, 
Ses  liuru»  c  artu,  e  bellu  in  su  mirari. 
Mi  amas^  gravellu,  mandamidda  a  nai. 
Ses  liuru,  e  artu,  ses  artu  e  liaru, 
Lusgi  crara  fais  si  sesi  in  su  scuru. 
Custa  chistioni  midda  n'anta  tres, 
Lusgi  crara  fais  in  su  scuru  ses. 
Non  mi  ghcitis  iiesgi  chi  noa  lengu  coiitn; 
Mi  Jisiq:iu  niorta  iiinant  de  ti  lassai. 
Mi  ;i(U;is,  ^ravelin,  mandamiddu  a  nai. 
Mi  disigiu  niorta,  morta  mi  disigiu. 
Genti  mcda  c*c>:i  pos'.u  in  su  cjpricjiu 
Dc  mi  bogai  do  tui.  parma  era; 
Posta  in  su  capricciu  in  cVsti  genti  mjJa, 
S'obergia  sa  terra  po  mi  s;piiltai. 
Mi  amas,  gravellu,  mandamiddu  a  nai. 
S'obergia  sa  terra,  ra/.auta  baullu. 
Seisi  a  pensai  chi  cust'orta  burlu. 
Amori  intrau  in  conca  po  niind'amacchiai. 
Mi  amas,  gravellii,  mandamiddu  a  nai. 


F.  Mango. 


MORIBONDl  E  MORTI 

NELLE  CREDENZE  POPOLARI  SVEDESI  '. 


K  qiulcuno,  non  iiivitato  ,  cnira  in  unn  c;is:i  ovl-  sta 
per  morire  una  persona ,  rirnane  alTecto  da  epik'ssia. 
Nella  casa  ov'i  un  moribondo,  non  si  deve  parlar 
forte  ni  sospirare  e  gridare,  perclie  egH  pu6  destarsJ  e  rttornare 
a  vivcre  una  viia  non  rigogliosa ,  ma  in  uno  scato  tra  la  vita  e 
la  morte. 

Se  la  persona  ch'fc  in  agonia  tiene  sulla  coltre  una  isgaccia 
o  qualcosa  di  simile,  si  crede  che  non  possa  morire  se  prim:i 
non  sia  quella  tolta,  e  il  paziente  non  venga  adai;i,i[o  sur  un  al- 
tro  letco. 

II  moribondo  deve  tenere  in  mano  un  lume  acceso,  atlinche 
la  sua  vita  si  spenga,  come  si  va  coiisumando  il  lucignolo, 

Se  la  testa  del  morto  i:  inchinata  a  destra ,  qualcuno  della 
sua  famiglia,  dalla  parte  inaschilc,  lo  ssguira  presto;  s;;  a  sinistra, 
accadrl  lo  stesso  per  qualcuno  dalla  parte  femminile. 

Se  una  persona  muore  in  un  luogo  ove  sono  degli  alveari, 


'  Dell'opera:  Svtitska   Altmogtiis  pUgteder.   OfvrndUnlng  af  G,  SwEDERUS 
Stockholm,  Betf;  it!;!. 
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essi  muojono  se  non  si  mette  in  ognuno  un  pezzectino  di  torba 
e,  poi,  non  si  pongono  tutti  in  terra,  quando  il  cadavere  sitras- 
porta  al  cimitero. 

Se  il  cadavere,  dopo  la  morte,  si  irrigidisce  repentinamente, 
se  la  terra  degli  orli  della  tomba  vi  cade  dentro  prima  che  vi 
si  metta  la  cassa  ,  si  crede  che  qualcuno  della  famiglia  non  tar- 
deri  molto  a  morire. 

Fino  a  che  la  tomba  non  sia  in  ordine,  il  cadavere  dovri 
lavarsi  e  mettersi,  sur  una  tavola,  in  una  stanza,  ma  che  non  sia 
il  granajo,  percht  se  il  frumento  che  vi  si  trova  dovesse  semi- 
narsi,  non  germoglierebbe. 

Nella  cassa  devono  mettersi  quegli  oggetti  che  il  morto 
nmo  piu  in  vita,  p.  es.  la  pipa  e  la  borsa  del  tabacco  insieme  ad 
una  moneta  di  argento,  altrimenti  egli  non  avra  pace  nella  tomba. 
Se  si  brucia  il  pagliericcio  ov' 6  morto  qualcuno,  o  si  ap- 
pcnde  un'ascia  o  qualche  altro  strumento  tagliente  sulla  porta,  0 
si  sparge  semlino  in  giro  per  la  casa,  e  qualcuno  bisbiglia  airo- 
recchio  del  morto  ch'egli  non  puo  ritornare  in  vita,  egli  non  sari 
mai  fantasma. 

Se  ima  grande  quantita  di  gente  sta  sulla  via  che  porta  alia 
chiesa  ,  credesi  tosto  verri  una  processione  funcbre.  Lo  stesso 
anche  avverri  se  trovasi  un  mucchio  di  terra  scavato  dalle  talpe, 
in  un  canto  della  strada ;  se  osso  e  a  diritta  ,  sari  il  morto  un 
uomo,  se  a  sinistra,  una  donna. 

Se  il  morto,  in  suo  vivence,  commise  qualche  delitto  che 
doveva  essere  punito  ,  non  avra  riposo  nella  tomba  se  non  si 
mette  fuoco  sotto  la  sua  testa,  nel  caso  che  il  delitto  doveva  es- 
sere punito  con  la  ruota;  o  una  ascia,  una  fune  o  una  verga  se 
il  suo  fallo  era  di  tal  natura  da  meritare  una  punizione  con  uno 
dei  medesimi. 

Quando  muore  una  donna  prima  di  aver  partorito ,  deve 
mettersi  nella  cassa  accanto  di  lei  il  vestitino  del  neonato,  ch'era 
messo  in  ordine ,  poiclie  credesi  ch*  ella  partoriri  appena  sari 
nella  tomba  e  percio  il  vestito  serviri  per  quello. 

Se  la  persona  morta  fu  in  vita  d*  un  umore  vivace  ed  alle- 
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gro,  il  corteo  funebre  dovra  anJare,  molto  spedito;  se,  al   con- 
trario,  fu  pigra  a  muoversi,  dovra  procedere  lenta. 

Se  la  bara  su  cui  posa  la  cassa  c  mal  sicura  c  stride  ,  o  i 
beccamorti  borbottano ,  nel  paese  dovra  morire  tosto  qualch  e 
altro. 

So  il  corteo  funebre  passa  per  un  campo  disboscato,  rimarri 
esso  sterile  per  molto  tempo;  se  per  un  lago^  riuscira  malage- 
vole  a  pescarvi. 

Un  fabbro  perdera  la  dcstrcz/.i  ncllo  ai^uzzare  il  ferro,  se 
ajuteri  i  beccamorti  a  portare  la  bara. 

Sc  in  un  mortorio,  le  campnne  danno  un  suono  molto  so- 
noro,  significa  che  Tanima  del  morto  va  in  cielo  ,  se  un  suono 
molto  fioco  o  avviene  qualcosa  di  straordinario,  p.  es.  una  bur- 
rasca,  o  un  corvo  crocida  nelParia,  credesi  che  il  diavolo  reclami 
Tanima  del  morto  mentre  gli  appartiene. 

II  cadavere  non  si  deve  trasportare  in  carrozza ,  poicht  il 
cavallo  rimane  subito  cieco. 

Se  si  antra  in  una  casa  ove  si  fanno  onoranze  funebri,  bi- 
sogna  smoccolare  una  candela,  prima  di  riverire  gli  astanti. 

Se  un  cane  guaisce  o  una  volpe  squittisce  vicino  ad  una  cosa, 
non  tardera  molto  che  qualcuno  della  famiglia  andra  all'  altro 
mondo. 

Se  la  civetta  strilla  in  vicin.inza  della  casa,  se  un  bambino 
che  gii  impara  a  camminare  vu  cirponi  sul  pavimento,  se  ron- 
zano  gli  orecchi^  se  la  tiella  tre  nola  da  sb  stessa  ;  se  qualcuno, 
senza  che  vi  rifletta,  canta  il  salmo  dei  morti;  se  due  bastoni  si 
trovan  messi  in  croce ,  senza  che  alcuno  ve  li  abbia  messi ;  se 
una  casseruola ,  che  t  ereditaria  in  famiglia  da  da  s^  un  suono 
proprio  bollendo,  si  puo  esser  certi  di  avere  presto  qualche  morto 
in  famiglia. 

Immediatamente  dopo  il  mortorio ,  dice  il  prete  Odman 
li  dove  parla  del  distretto  di  Bohu ,  si  brucia  il  pagliericcio  su 
cui  posa  il  morto.  Si  sta  per6  a  vedere  come  esso  bruci;  se 
il  fum:)  si  abbassa  vicino  la  casa  ,  avviene  che  presto  qualcuno 
vi  miore;  ma  se,  al  contrario,  salisce  rapido  e  diritto  aU'insu,  o 
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va  via  loutano,  si  allontanano  con  esso  malattie  e  mortc  e  vanno 
a  colpire  altri  luoghi  e  propriamente  dalla  parte  ad  oriente  o  ad 
occidente,  ove  il  vento  spinge  il  fumo. 

Lo  stesso  prete  dice  piu  olcre:  Se  il  seme  del  fieno  si  getu 
nella  via  che  porta  alia  chiesa  e  attorno  alia  tomba  nel  giorno 
del  mortorio,  credesi  che  il  diavolo  perda  la  sua  potenza  sul 
raorto. 

Secondo  la  Jichiarazione  del  medesimo ,  si  evita  assoluta- 
mente  di  mandate  pel  prete,  perchfe  si  crede  die  la  malattia  resta 
irrevocabilmente  confermata  col  godimento  del  Sacramento. 

La  preghiera,  in  chiesa,  deve  disporsi  in  tre  comuniti,  ma 
principalmente  in  una  chiesa  votiva. 

Gli  Svedesi  credono  anche  che  Tanima  d'una  persona  morta 
non  avri  mai  riposo  se  il  cadavere  non  sari  sepolto  in  un  ter- 
reno  comodo.  Onde  i  parenti  sono  premurosi ,  specialmente  se 
quaicuno  si  annega,  di  disotterrare  il  corpo  per  dargli  una  tomba 
cristiana,  e  credono  che  con  una  rondine  si  abbia  un  mezzo  in- 
fallibile  per  ritrovare  il  corpo  di  uno  annegato.  L'uccello  si  mette 
in  un  sacco  o  in  un  paniere  chiuso.  La  barca  si  fa  andare  lentamente 
nel  lago  o  nel  torrente  ove  credesi  che  sia  accaduta  la  disgrazia. 
Se  Tuccello  trovasi  vicino  alia  persona  aifoniata,  comincia  a  gar- 
rire.  AUora  si  calano  gli  uncini,  certi  di  rinvenire  il  cadavere. 

Nella  mitologia  scandinava  la  dea  di  Averno,  Hel,  fc  rapprc- 
sentata  sempre  accompagnata  da  un  gallo.  Possibilmente  deriva 
da  ci6  questa  favolosa  credenza  ? 

M.  Di  Martino. 

tradusse 


DELLE  COSTUMANZE 

VANE  OSSERVANZE  E  SUPERSTIZIONI 

DE'   CONTADINl   ROMAGNOLI 

DlAl^GO 

Di  GIOVANNI  ANTONIO  BATTARRA. 


lovANNi  Antonio  Battarra  fu  btion  prete  e  tutto  dato 
agli  studi.  Nacque  in  Riinini  da  Domenico  e  da  Gio- 
vanna  Francesca  Fabbri  da  Cartano  il  9  gennaio  1714. 
'isse  la  severa  gioventii  in  Rimini  ed  ivi  apprese  da  quel  So- 
nne e  versaiUe  ingegno  die  fu  Giovanni  Bianciii ,  geometria, 
oria  natnrale  ,  botanica  e  forse  anche  filosofia ,  scienza  che  II 
aiurra  insegno  a  Savignano  nel  i74i,ove,  tra  gli  altri,  ebbe  a 
;scepolo  Pasquale  Amati;  poi  in  Rimini  nel  1748. 

Nell'anno   1755   pubblico  la  sua  prcgevole  opera  sui  Fitnghi 

•Wagto  rimirifsi,  che  gli  valse  buona  fama.  Scrisse  poi  intorno 

Poiro  di  Rimini    ed  intorno   all'  agrkoltura.  «  Alia  quale  in- 

ndeva  pratlcamente  in  un  suo  podcre  presso  Coriano  detto  Pe^ 

■olara  '  «. 

Ma  il  lavoro  piii  ragguardevole  del  Battarra  fu  cenamente  la 
,a  Pratica  agraria,  opera  che  pubblici  la  prima  volta  nel  1778. 
ipubblicata  nel  1798  poi  nel  i8;4  e  tradotta  e  pubblicata  in 
igue  scraniere. 


'  C,  TosiNi,  La  coltiira  IrlUraria  r  scifntifica 
primordi  dti  XIX.  Rimini  i88j. 
ArchiX'ie  f>t  It  tradi^ioni  pepchH  Vol.  VI, 


:    'Rim^ 


l  da!  snolo  XIV 
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II  Battarra  spese  tucca  la  vita  negli  stadi  e  visse  modesto  e 
solitario  sino  a  die  grave  J'anni  mori  d'apoplessia  1*8  novctn- 
br^  1789,  lasciando  questo  epitafio  perchi  venisse  scolpito  sul 
suo  sepolcro: 

Heic  Joannes.  %A.  battarra 

Philosophus 
Dominici,  et  Jacobae.  S. 
Margarita,  projecta.  ante.  sues. 
Palma.  aptid.  exoticos. 
Nat.  V.  Jdus.  Juntas 
Secundum.   X.  pti.  adventum 
Expectat 
ob 

Hvidentcmentc  il  Batiarra  non  ebbe,  in  vita,  a  lodarsi  dei 
Rimincsi. 

Giovanni  Antonio  Battarra  ncll'ultimo  dialogo,  che  e  quello 
die  io  pubblico,  della  sua  Tratica  agraria,  tratto  Delle  costuman- 
:^e,  vane  osservau:^e^  e  snpers!i;joui  de  Conladini  Romagnoli^  richia- 
mando  cosi  per  primo,  in  Romagna ,  V  attcnzione  degli  studiosi 
su  questo  argomento.  Ma  con  intendimenti,  fu  gii  osservato  dal 
Lumbroso^  tutt'affatto  differcnti  da  quelli  che  sono  guida  ai  folk- 
loristi  moderni.  Perchc  il  Battarra  non  consider©  il  contadino 
come  un  essere  che  si  riavvicina  alPuomo  priniitivo,  ma  al  con- 
tadino in  quanto  esso  e  Tantitesi  deU'uomo  civile  ^ 

Comunque  questo  breve  capitolo  ha  una  importanza  storia 
grande ,  perche  in  esso  apprendiamo  per  la  prima  volta  alcuni 
usi  e  pregiudizi  antichissimi  dei  contadini  della  Romagna,  e  per- 
che dalla  lettura  della  Pratica  agraria  e  di  questo  capitolo  prin- 
cipalmente,  Michele  Placucci  trasse  il  pensiero  del  suo  importan- 
tissimo  libro  su  gli  Usi  e  pregiiidi:ii  dei  contadini  della    K^iagna', 

Bologna  21  Dicembre  1887. 

Gaspare  Bagli. 


*  AtH  e  Metnorie  della  R.  Deput.  di  Storia  patriaper  1e  prci\  di  Romaji. 
Serie  III,  Vol.  HI,  fasc.  V  e  VI.  1886. 

*  Ved.  LuMBRoso,  1.  c. 
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DE'    CONTADINl    ROMAGNOLI. 

bilerlocutori  del  dialogo. 
Padrone. 
Cilia. 
Gaspare. 
Pasquale. 
Agnese. 
Togna  Marchino. 

CiL  —  Signer  Padrone,  siam  tornati  alia  veglia  io ,  e  tutta 
la  brigata  toltone  la  Tognina,  perchfe  ha  la  Cognata  partoriente, 
ma  verri  tosto,  che  sia  sgravata. 

Pad,  —  Brava  la  nostra  Cilia.  Sedetevi  tutti.  Gaspare  qui  ac- 
canto  a  me. 

CiL  —  Manca  la  Gnese 

Tad.  —  La  Gnese  sta  in  Cucina,  che  fa  la  Polenta  alia  mia 
usanza,  e  questa  sera  voglio,  che  la  sentiate  tutti. 

CiL  —  Facciam  pur  la  veglia  corta 

Pad,  —  Anzi  questa*  sera  dev'essere  piu  lunga  del  solito. 

CiL  —  E  come  si  ella  fare  codesta  Polenta  ?  m'insegni. 

Pad.  —  Io  te  rinsegner6,  ma  in  casa  tua  non  la   farai  mai. 

CiL  —  Non  importa. 

Pad,  —  Prima  bisogna  schiacciar  la  farina  di  Formentone, 
poi  farla  cuocere  nel  latte  a  fuoco  lento,  e  dimenarla  bene,  ac- 
ci6  non  si  aggruppi  in  gnocchi.  Questa  vuol  esser  d'una  consi- 
stenza  alquanto  densa.  Incorporata,  e  cotta,  che  sia  nel  latte,  si 
prende  una  cazzaruola,  od  un  tegame  di  terra  verniciato,  si  pre- 
para  del  cacio  parmegiano,  zucchero  ,  cannella ,  e  garofani  (ma 
quest!  aromi ,  in  poca  dose)  dopo  si  piglia  un  pugno  di  questo 
parmegiano  cosi  mescolato,  e  si  distende  nel  fondo  della  Cazza- 
ruola, e  sopra  vi  si  fa  uno  strato  di  polenta  grosso  un  dito.  Bi- 
sogna avere  anche  un  po'  di  burro  in  pane  ,  e  se  ne  stendono 
sopra  questo  strato  alcnne  fette;  poi  si  torna  da  capo  un  pugno 
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di  quel  cacio,  e  un  altro  strato  di  polenta ,  sopra  il  suo  burro, 
e  cosl  si  seguitano  quei  strati  finch&  si  vuole.  Cosi  composta  si 
mette,  la  cazzaruola  col  suo  coperchio  al  fuoco,  ma  sarebbe  me- 
glio  metterla  nel  forno,  acci6  il  fuoco  la  circondi  ugualmente  da 
per  tutto,  dove  tutto  quel  condimento  si  liqueft,  s'  incorpora,  c 
si  tiene  al  fuoco,  finchfe  abbia  fatta  sotto,  e  sopra  quella  crosta 
rosata.  Si  lascia  raffreddare,  e  poi  si  mangia. 

Gasp,  —  Lo  s6  ancor  io,  che  sari  buona. 

Pad,  —  Orsu  corninciamo  la  nostra  veglia.  Voi  altri  Giova- 
notti  fate  aU'Amore  ditemi  un  po'  qualche  cosa,  circa  le  vostre 
costumanze  per  questo  particolare. 

Pasq,  —  Signore,  io  ci  posso  dire,  che  quando  corninciamo 
a  nensare  di  prender  moglie,  noi  dia.no  un'occhiata  per  la  Villa, 
se  v't  nulla,  che  ci  convenga,  c  se  v'  c,  corninciamo  a  coltivar 
quella.  Se  non  v'  b  chi  faccia  al  nostro  caso,  si  comincia  ad  an- 
dare  alia  fiera :  cioe  si  va  per  questc  fcste  di  Campagna ,  dove 
ci  fe  molto  concorso.  Li  si  osserva ,  si  domanda ,  e  si  comincia 
a  trattare  Tinteresse. 

Pad,  —  Bravo.  E  su  queste  feste  di  Campagna  in  vece  di  star 
buoni,  e  divoti  in  Chicsa  per  venerare  il  Santo,  di  cui  si  fa  quella 
tal  festa,  ve  ne  state  fuor  di  Chiesa  in  gozzoviglie,  v'ubbriacatc, 
vi  date  su  la  testa,  e  talora  v'accoppate  persino. 

March,  — Signore,  mi  lasci  dire:  sc  talora  si  fa  qualche  ba- 
ruffa,  si  fa  con  ragione,  ed  io  Tinformcro  a  puntino  di  tutto.  E 
per  cominciare  dalle  prime  cose,  bisogna  sapere,  che  quando  la 
Giovane  comincia  a  dar  pascolo  aH'Amante,  bisogna,  che  sia  fc- 
dele,  e  che  non  dia  ciarle  ad  altri,  perche  il  primo  se  Tha  a  ma- 
le. Succede  adunque ,  che  codestc  civette  fanno  gli  occhietti ,  e 
danno  parole  a  chiunquc  loro  si  presenta,  e  lo  fanno  di  nascosto 
del  primo  Amantc.  Le  feste  di  Campagna  sono  la  pietra  del  pa- 
ragone,  e  allora  si  conoscon  le  Civette,  e  le  Tortore. 

Tad,  *—  E  come  si  conoscc  ? 

March.  —  Si  conosce,  perche  tutti  quei,  che  hanno  tjnerezza 
per  quella  ragazza,  le  voglion  pagar  da  here.  Se  il  primo  amante 
non  fc  il  primo  a  pagar  il  beverino  ,  la  ragazza  non  devc  prcn- 
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derlo  da  altri;  c  se  esso  le  fa  cenno  ,  che  non  nc  prenda ,  e  lo 
voglia  prendere,  ecco  hi  lite  in  piedi,  ccco  i  cacciaiiiani,  ecco  le 
zucche  di  vino  volar  per  aria,  o  aiidarsi  a  romper  nel  muso  del 
litiganti.  Ecco  un  guai.  Molti  casi  poi  si  danno.  Vi  sari  uno  per 
esempio,  che  per  aver  discors:)  a.ia  volta,  o  due  con  una  ragazza 
di  soppiatto  ,  si  figurera  di  csscie  avanti  nella  grazia  di  qaelh, 
tanto  pill ,  che  non  dispiacera  ai  Parenti  della  Giovane  (ma  la 
ragazza  ha  un  altro  amante)  in  codeste  feste  ,  quando  quel  se- 
condo  amante  vorri  pagare  il  beverino  a  codesta  supposta  sua 
favorita.  Se  in  quelle  vicinanze,  v'e  il  primo  amante,  e  non  s'in- 
viti,  b  un  guai,  e  allora  la  ragizza  non  ha  il  torto  perch^  vien 
obbligata  dalla  Madre  a  prendcr  quella  cortesia;  e  se  s'  invita  il 
primo  amante,  si  mangia  col  ii  ugno  all'insu,  e  bisogna  soffrire, 
che  anche  quel  primo  amante  rechi  vino,  ciambelle,  anguria,  por- 
celletta,  e  quelle,  che  di  la  stagionc.  Se  poi  non  s'invita  il  primo 
amante,  si  corre  pericolo,  che  nel  tornare  a  Casa  succeda  qual- 
che  malanno. 

Vad,  —  Ma  tutta  questa  provista  di  vino,  e  di  commestibili 
pare  inutile  per  una  ragazza  sola,  o  al  piu  se  ha  la  Madre 

March.  —  Eh  Signore  ,  quando  codeste  Giovani  vanno  alle 
feste,  fanno  una  comitiva  delle  vicine  amiche ,  e  per  istrada,  se 
hanno  Parenti,  si  uniscono  tutti  ,  e  il  Giovane,  c!ie  paga  il  be- 
verino, bisogna,  che  proveda  per  tutti. 

Vad.  — Ora  capisco,  perchi  si  rubbi  al  Padrone,  per  aver 
con  che  soddisfiire  a  simili  indigenze.  Ditemi,  quando  fate  all'a- 
more,  andate  in  casa  con  liberti,  come  si  usa  nelle  Citti  ? 

Gasp.  —  Si  contenti,  Signor  Padrone:  a  mio  tempo,  quando 
le  cose  andavano  un  po'  meglio,  e  si  volea  amoreggiare,  la  Gio- 
vane stava  su  la  finestra,  e  Tamantc  in  istrada,  e  la  prima  volta 
che  s'entrava  in  Casa,  era  quando  si  prendeva  il  conseaso.  Quando 
si  facevano  i  festini  da  ballo,  le  Giovani  stavano  a  Casa  custo- 
dite,  e  non  ballavano,  che  le  donne  maritate,  e  terminato  il  hal- 
lo, gli  Uomini  stavano  tutti  da  un  canto  della  Camera,  e  le  Donne 
dalPaltro.  Ma  ora  che  i  costumi  delle  Citti  (sporcati  dal  passag- 
gio  delle  truppe)  si  sono  diffusi  anche  fra  noi,  si  sono  introdotte 
le  veglie,  e  si  fa,  come  s'usa  da  per  tutto. 


506  ARCHIVIO   PER   LE   TRADIZIONI    POPOLARl 

Pad.  —  Quando  poi  la  Giovane  si  marita,  die  cerimonie  fate 
nel  chiederla,  e  fissar  il  contratto? 

Gasp.  —  Diro,  perch^  ne  ho  fatti  varj  de'  Matrimonj,  ed  ho 
pratica.  Primieramente  quando  i  Parent!  dello  Sposo  sono  con- 
tent!, si  sceglie  un  uomo  provetto,  che  vada  a  chiederla,  e  questi 
si  chiama  da  noi  Domandatorc ,  che  6  in  somma  il  Sensale  del 
Matrimonio.  Gia  i  due  contraenti  sono  d'accordo,  ed  anche  i  Pa- 
rent! della  Ragazza  ne  sono  intesi.  Va  adunque  il  Domandatore 
in  ora,  che  sieno  tutti  in  Casa,  dai  parenti  della  Giovane:  prende 
in  disparte  Padre,  e  Madre,  o  chi  Vh  piii  prossirao,  in  caso  che 
sia  orfana,  tira  fuora  la  scatiola  del  tabacco,  e  dice:  se  trovassc 
un  buon  partito  per  vostra  Figlia  la  mandereste  a  marito  ?  Subito 
si  risponde  di  no  sul  serio ,  e  si  comincia  a  dire ,  che  fe  troppo 
giovane,  che  la  Gisa  ne  ha  di  bisogno,  che  non  I'ha  il  comodo 
della  Dote,  che  non  si  hanno  nfe  anche  denari  per  far  la  cola- 
zione,  quando  si  prende  il  consenso;  e  mille  altre  scusc  si  recano 
di  simil  fatto!  II  Domandatore  risponde  a  tutte  queste  obbjezioni, 
tutto  appiana,  tutto  facilita,  e  cosl  il  Padre,  e  la  Madre  si  lascian 
confondere.  Alia  fine  obbiettano  la  difficolti,  che  non  si  fa  poi, 
se  la  ragazza  lo  prende  volentieri,  e  di  genio.  AUora  si  chiama 
la  ragazza ,  ma  non  risponde ,  percht  s't  nascosta.  Si  cerca  per 
tutta  la  Casa,  e  non  si  trova.  Alia  fine  tutti  cercandola  la  trovan 
nascosta  dietro  al  letto.  Ritrovata ,  che  k ,  tutti  allegri  la  levan 
fuori;  il  Domandatore  le  chiede  ,  se  si  volesse  far  la  Sposa  ?  A 
tal  a vviso  tutta  disturbata  si  mette  a  piangere ,  e  dopo  d'  averla 
consolata,  dice  di  no;  e  poi  dice ,  che  fari  quello ,  che  vuole  il 
babbo,  e  la  mamma.  Allora  h  fatto  il  becco  aH'Oca.  Sicchi  i  Pa- 
renti dicono  vedremo...  vi  saprem  dar  qualche  risposta...  ci  ri* 
parleremo...  ec.  Dopo  otto  o  dieci  giorni  ritorna  il  Domandato- 
re ,  e  trova  allora ,  che  sono  all'  ordine  di  tutto.  Si  tratta  della 
Dote  e  della  mobilia  della  Sposa  ;  si  possa  parola  da  ambc  Ic 
parti,  e  si  cancludono  ,  e  si  fissano  gli  Sponsali  per  tal  giomo. 
Andiamo  avanti  :  viene  il  giorno  del  consenso ,  questo  alia  pre- 
senza  del  Parroco  si  prende  in  Casa  la  Sposa,  coirintervento  dei 
Pnrenti  d'ambe  Ic  Famiglie.  II  Padre  della  Sposa  di  il  beverino 
a  tutta  la  brigata,  e  dopo  ognuno  pane. 
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Pad. — Tra  il  CDiisenso,  e  il  gionio  dello  sponsalizio  v'e  nulla 
di  particolare  ? 

Gasp,  —  Signor  si.  Lo  Sposo  hi  per  obbligo  tutte  le  feste 
di  andar  la  mattina  a  casa  della  Sposn,  e  condurla  a  Messa,  e  il 
dopo  pranzo  alia  Benedizione  ,  e  la  Sposa  vi  di  ogni  volta  da 
desinare. 

Pasq.  —  Ma  se  la  cosa  passa  il  Mese,  e  non  si  sposano,  salta 
fuori  il  Parroco,  e  non  vuole,  che  conversino  piu  insieme,  finche 
non  sieno  sposati.  Ha  ragione,  perchfe  si  son  dati  de'  brutti  casi, 
e  uno  fa  male  a  cento. 

Gasp.  —  Tiro  avanti  il  mio  discorso.  Pel  giorno  poi  dello 
Sposalizio  si  fa  invito  generale  all' uno,  e  alT  altro  Parcntado,  e 
ordinariamente  vanno  non  piu  di  tre  per  Casa.  Ogni  casa  porta 
un  regalo  alia  Sposa,  il  qual  consiste  in  un  paniero  di  Ciambel- 
lotti,  o  un  pajo  di  polli,  o  una  Crema,  che  qui  dicono  Casaddla. 
La  mattina  poi  dello  Sposalizio,  lo  Sposo  va  a  prender  la  Sposa 
a  casa,  e  coi  proprj  parenti  unitamcnte  vanno  alia  Chiesa.  Si  fi 
la  funzione,  e  lo  Sposo,  e  tatti  Taccompagnano  a  casa,  c  dopo 
un  piccolo  pranzo;  o  collazione  (se  la  Sposa  non  b  della  Parroc- 
chia  dello  Sposo)  lo  Sposo  torna  a  Casa  sua.  Se  poi  la  sposa  6 
della  stessa  Parrocchia  ,  e  deve  andar  a  casa  dello  Sposo  quella 
stessa  mattina,  dopo  sposati  tutti  in  truppa  i  Parenti  con  suoni, 
e  spari  di  pistole,  o  archibusi  si  va  a  quella  casa,  dove  si  fa  i I 
pranzo,  mentre  alle  volte  si  fa  in  casa  dello  Sposo,  e  alle  volte 
in  casa  della  Sposa,  (secondo  che  convenga,  e  il  pranzo  si  fa  in 
comune  dal  Padre  della  Sposa,  e  dello  Sposo,  e  dopo  si  dividono 
gli  avanzi  fra  di  loro.  Si  balla  lino  a  sera,  e  poi  ognuno  se  ne 
va  pe*  fatti  suoi.  Questo  6  tutto  quel,  che  si-  pratica... 

Tasq,  —  Oh  caro  Gasparre,  avete  lasciato  il  piii  bello.  Biso- 
gnava  dire ,  che  quando  lo  Sposo  si  conduce  la  Sposa  a  casa  e 
che  ivi  si  fa  il  pranzo ,  la  Madre  dello  Sposo  col  grembiale  da 
cucina,  e  coUa  conocchia  in  raano  va  all'ingresso  deirAja,  e  tosto 
che  se  le  avvicina  dice  alia  Sposa,  prendendola  per  la  mano:  Mi 
rassegno  che  state  divenuta  la  mia  Nuora,  ccco,  (e  le  di  la  conoc- 
chia) che  vi  fo  padrona  di  casa;  a  vol  tocchera  adesso  a  pensare,  e 
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provedere  alle  cose  di  casa,  c  delta  famiglia,  e  poi  si  baciano.  Non 
avete  dctto,  chc  se  il  pranzo  si  Li  in  casa  dello  Sposo ,  stando 
a  Tavola ;  la  Sposa  ha  la  man  dritta  ,  e  facendosi  in  caso  della 
Sposa,  la  destra  Tha  lo  Sposo,  c  nciruno,  c  neU'altro  caso  i  due 
sposi  mangian  sempre  nello  stesso  piatto.  Non  avete  detto,  che 
verso  il  fin  della  Tavola  la  Sposa  s'alza,  va  nella  sua  Camera  a 
prendere  un  cestello  di  regali  pe'  Commensali,  dispensa  per  lo 
piu  un  moccichino  a  testa  o  bianco,  o  colorato,  e  poi  getta  su 
la  tavola  il  cestello,  e  lutti  i  Commensali  vi  fanno  un'offena  in 
denaro  d'un  pavolo,  o  due,  e  questa  k  tutta  regaglia,  o  spillatico 
della  Sposa. 

Gasp,  —  Questo  6  andato  in  disuso ,  perchi  taluni  dei  Pa- 
renti  non  avcndo  fiato,  per  non  iscomparire  inviluppava  un  sol- 
do, o  un  quattrino  in  una  carta,  e  cosi  burlavan  la  Sposa,  e  dietro 
a  questo  escmpio  ne  sono  andati  molti...  Sal  cosa  non  ho  detto, 
che  vi  b  sfuggito  ?  Quando  lo  Sposo  conduce  via  la  Sposa,  chc 
e  fuor  di  Parrocchia,  tutta  la  gente,  che  abita  per  la  strada,  dove 
passa  in  quella  Parrocchia ,  fa  il  laccio  alia  Sposa ,  come  qui  si 
dice,  e  quando  passa  dinanzi  ad  una  di  quelle  case  si  prende  in 
due  una  fettuccia  lunga,  c  la  tendono  a  mezza  vita,  dicendo:  chi 
vuol  condur  via  la  Sposa  bella,  qui  paghi  lagabella:  e  allora  lo  Sposo 
regala  una  monetuccia  ai  due,  che  han  teso  il  laccio.  Tutto  poi 
il  tratto  di  strada,  se  non  oltrepassa  le  trc  iniglia,  si  fa  con  suoni, 
e  collo  sparo  di  schioppi,  e  pistole  dalla  gente  deiraccompagna- 
niento. 

Pad.  La  dote  poi  con  quali  solenniti  si  consegna  ? 
March. — Diro  io.  Supponga  una  delle  nostre  spose  avra  avuto 
per  dote,  tre  o  quattro  vestiti  alia  nostra  usanza,  sei  camicie,  un 
sacco  di  grano,  una  vanga,  due  zappe,  un  caldajo,  una  gratticola, 
due  scranne,  o  poco  piu;  altri  poi  daranno  otto  o  dieci  scudi  ec. 
Quella  mattina  che  parte  la  sposa  di  casa  per  andare  alia  casa 
del  niarito,  non  ci  reca  seco,  se  non  quanto  puo  portare  in  un 
fazzoletto,  cioc  una  camicia,  un  grembiale,  un  panniccllo  da  te- 
sta. Ma  poi  otto  giorni  dopo  vi  col  marito,  e  un  biroccio  a  pren- 
dere il  suo  arredo  dotale,  e  si  dice  andare  a  prendere  la  cassena. 
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vi  si  consegna  tutto  quelle   che  vi  fu  promesso  di  dote, 

e  vi  fosse  qualche  cosa  da  darsi,  secondo  i  patti,  a  respi- 

&  la  carta  dotale,  ma  non  per  mano  di  notajo,  tutto  s'af- 

^Ua  parola.  Alcuni  non  pertanto  la  fan  per  mano  di  notajo, 

-  "  0  rari* 

-  ign.  —  Son  qui  anch'io. 

-  igm.  —  Porta  una  buona  nuova  :  Sua  cognata  s'  e  sgravata 
>     :isaschio. 

-.lagn.  —  Ma  h  venuto  incappiato, 
W.  —  Che  vuol  dire  incappialo  ? 

ing.  —  SigDor  padrone,  vuol  dire,  che  quando  la  gioventu 
fiirc  a  suo  modo,  e  non  vuol  dar  mente  ai  vecchi,  succe- 
di  queste  belle  cose.  £  stato  un  miracolo  che  non  h  nato 
jj  o  strozzato. 

Tiad.  —  E  perchfe  ?  Che  disordine  ha  fatto  ? 
Gasp.  —  Una  cosa  per  volta.  Ella  vuol  sapere  che  cosa  sia 
-•  nascere  incappiato  ?  vuol  dire  che  il  ragazzo  k  nato  col- 
bilico  avviluppato  dintorno  al  coUo. 
Bid.  —  Fin  qui  non  c'fe  male. 

IlDjp.  —  Si  contenti.  Questo   nascer  incappiato    ci    fa  paura 

:fcfc  il  bambino  si  potrebbe  strozzare.  L'Agnese  poi  s'inquieta 

chi  Ic  donne  gravide  bisogna  che   stiano  in  molto  riguardo, 

:he  non  ha  mai  fatto  mia  cognata ,   e  benissimo   sar^  passata 

in  la  capezza  dell'asino,  o  sopra  la  fune  del  carro ,  e  questo 

^Qello  che  produce  questo  inconveniente... 

.  nAgn.  —  SI  dillo  a  me,  che  un  giomo  Tavvertii,  e  ci  passo, 

dpassd  pij]  di  sei  volte  sopra  la  capezza  dell'  asino,  e  poi  mi 

Ava,  ecco  che  il  signore  I'ha  castigata. 

Pad. —  E  tu  Agnese  mia  credi  queste  corbellerie? 
Agn.  —  Le  credo  pur  troppo.  Si  vedon   cogli  occhi.  N'  ab- 
ttno  a  sentir  qualcun  altra,  ed  in  ispecie  del  latte. 

Pad.  —  E  che  pericolo  c'i  intorno  al  latte  ? 
.    Agn.  —  Non  serve  che  rida  signor  padrone ,   che   questa  fe 
cceduta  a  me  quando  mi  sgravai  di  Mingone^  e  non  ho  bisogno 
.chiederla  ad  altri.  Sappia  che  anch'  io  volli  farla  da  brava  di 
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non  istar  in  riguardo  i  soliti  otto  giorni  dope  il  parto:  il  sesto 
giorno  venne  a  ritrovarmi  mia  cognata  ,  e  bevemmo  ambo  alio 
stesso  bicchiero:  indovini..  il  latte  mi  sfiiggl  a  vista.  Ma  siccome 
poi  per  tutte  le  cose  v'  h  il  suo  rimedio ,  venne  a  casa  il  mio 
messere ,  e  trovando  la  creatura  inquieta  indovin6  tosto  quanto 
era  occorso,  e  per  rimediare,  il  dl  seguente  fece  ritomar  la  co- 
gnata; e  fece  che  ambo  mangiassimo  nello  stesso  piatto  la  zuppa, 
e  quando  se  ne  fu  mangiata  poco  piii  della  meti,  fece  partir  la 
cognata,  e  io  terminai,  e  pulii  il  piatto,  e  tosto  mi  torn6  il  latte. 
Ella  ride?... 

Togn. — Cara  mia  Gnese;  questi  della  citti  non  credono  alle 
nostre  cose.  Scommetto  che  se  ce  ne  conto  una ,  non  ci  crede 
per  nulla;  e  pure  b  succeduta  due  o  tre  anni  fa  nella  nostra  Stalla. 
Scnta.  La  nostra  Vacca  fece  un  Vitello,  venduto,  che  fu  sull'ul- 
timo  del  mese  d'ogni  Santi  ai  Macellari,  la  Vacca  era  cosl  piena 
di  latte,  che  ne  dava  una  pentola  per  volta.  Viene  la  mia  Comare 
Carlotta  a  chiedere  il  setaccio  in  imprestito.  lo  glielo  do;  vado 
poco  dopo  a  mugner  la  Vacca,  e  non  ne  diede  tre  gocce.  Viene 
a  Casa  mia  Madre,  dicendole  quanto  m'era  occorso,  comincio  a 
far  perquisizione,  se  s'  era  prestato  nulla  ai  Vicini ,  e  s'  accorse, 
che  mancava  il  setaccio  ,  e  se  non  fuggo ,  le  mie  spalle  prova- 
vanoil  manico  della  Scopa.  La  nostra  Gnese  poi  vi  fece  V  op- 
portuno  rimedio,  e  il  latte  torno. 

Vad,  —  E  qual  bel  rimedio  fu  questo  } 

nAgn.  —  II  rimedio  per  questo  male  ,  che  si  fa  anche  alle 
Donne  lattanti,  k  prender  il  Tabarro  del  Capo  di  Casa,  scaldar- 
lo,  e  porlo  a  rovescio  sulla  schiena  della  Vacca,  e  infallibilmente 
il  latte  torna...  Orsii  m'accorgo,  che  il  Signor  Padrone  mi  burla, 
non  ci  crede,  pazienza  non  vuo'  dir  piii  la  nulla. 

Pad,  —  Ma  se  siete  tutte  matte.  Le  vacche  perdono  il  latte, 
o  quando  passano  dalla  verdura  a  mangiar  il  seccume,  o  quando 
arriva  un  vento  gelato  improvviso,  e  assuefatte  al  seccume,  o  ri- 
tomato  il  tempo  tepido  tornano  a  darne  in  abbondanzi  come 
prima. 

Togn,  —  Non  dice  male  ,    percht  mi  ricordo ,    che   nppunto 
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quella  mattina  fioccava  la  neve  con  un  vento  di  tramontana,  che 
rodeva  le  viscere. 

Cil.  —  Una  cosa  voglio  chiederc  al   Signer   Padrone ,  se  e 
vera:  molti  mi  dicono ,  che  pel  dolor  di  testa ,   che  prendiaino, 
quando  si  sta  la  state  di  molto  al  sole,   come  quaudo  si  spigola^ 
si  batte  il  grano^  e  simili,  h  buono  bagnarsi  il  capo  nella  liscla, 
e  poi  andar  nel  sol  cuocente,  finch^  il  capo  sia  asciutto. 

Pad.  —  Questa  i  una  pazzia,  come  quella  d'una  mia  Lavo- 
ratrice,  che  ritrovando  mia  Madre  una  mattina  ad  uscir  di  casa 
per  andar  a  celebrare  un  Venerdl  di  Marzo  disse:  bisognerebbe, 
che  li  celebrassi  nncor  io,  perche  sento,  che  sieno  buoni  pel  dolor 
di  capo.  Al  che  mia  madre  ebbe  a  crepar  dalle  risa  per  la  sciem- 
piagine  di  codesta  matta. 

Togn.  —  Quanto  va ,  che  il  Signor  Padrone  non  ne  credc 
un'altra.,  che  pratichiamo,  che  h  quella  di  serbar  V  uovo,  che  fa 
la  Gallina  nel  giornb  dell'Ascensione  per  far  voce  al  tempo  pro- 
celloso  ? 

tAgn,  —  Oh  Diavolo,  vuoi  tu  che  sia  un'eretico  ?  Si  vedono 
i  Miracoli. 

Pad.  —  Questi  miracoli,  donne  mie  pazzerelle,  sono  mercan- 
zie,  che  io  non  le  gabello.  Lasciamo  queste  scioccherie.  Quando 
fe  nato  il  figlio,  che  cerimoniale  usate  voi  altri  ? 

%Agn.  —  Io  non  voglio  piu  dir  nulla. 

Gasp.  —  Dir6  io,  Signor  Padrone.  Quando  k  nato  un  figlio, 
si  va  ad  avvisar  il  Padrino,  e  la  Comare,  o  un  solo,  secondo  si 
puo  avere;  poi  si  porta  il  bambino  alia  Ch'esa.  II  Padre  Taccom- 
pagna.  Se  k  maschio,  il  Padre  va  avanti,  e  se  fe  femmina,  ci  va 
dietro;  di  piu  la  donna,  che  Io  porta  sul  capo,  se  i  maschio  Io 
porta  coUa  testa  addietro.  Si  da  parte  al  Parentado,  e  tanto  il  Pa- 
drino, che  la  Comare ,  e  i  parenti  vengono  a  visitare  la  parto- 
riente ,  e  recano  per  cadauno  un  paniere  di  Ciambelloni  in  nu- 
mero  di  sette,  e  se  il  Compare  porta  o  un  Cappone,  o  un  pajo 
secondo  la  possibiliti  sua,  anche  la  Comare  fa  Io  stesso.  Si  danno 
talora  dei  Parenti  poveri ,  questi  portano  otto  o  dieci  uova ,  e 
cosl  se  la  passano,  e  vengono  a  far  visita  il  terzo  ,  o  il  quarto 
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giorno  dopo  il  parte.  Gli  altri  coi  ciambelloni  urdano  fino  ai 
quindici  giorni.  La  cerimonia  che  si  pratica  da  noi  iltri  Del  ri- 
cevere  i  panieri  di  coJesti  ciambelloni  b ,  che  quando  parte  chi 
li  reco,  se  ne  lascia  uno  nel  paniere,  che  se  lo  riportino  a  casa 
con  la  meta  d:  un  altro;  sicchi  alia  partoriente  ne  avanzano  cin- 
que, e  mezzo  ,  e  poi  a  tavola  se  ne  di  un  pezzo  a  ciascun  co- 
mensale.  Questo  k  pel  primo  parto.  Negli  altri  il  compare,  e  b 
comare  hanno  sempre  a  portar  codesti  ciambelloni,  e  un  pajo  di 
poUi,  ma  gli  altri  parenti  ordinariamente  non  portano  che  dam- 
bellotti  in  quantiti  di  quindici,  o  venti  per  uno,  oppur  delle  no- 
va, e  di  codesti  ciambellotti  se  ne  lasciano  alcuni  nel  paniere  da 
riportarsi  indietro.  E  questo  e  quel  che  si  pratica  qui... 

Cil,  —  V  fe  poi  la  cusrodia  del  bambino  per  otto  o  died 
giorni,  che  non  si  lascia  vedere  a  veruno,  ed  in  ispecie  ai  poveri 
che  vengono  allc  case  per  chiedcr  la  caritd  ,  ai  quali  non  si  di 
ricetto,  ma  tosto  che  si  vedono  se  gli  di  qualche  cosa,  e  si  man- 
dan  via  sollecitamente. 

Pad.  —  E  perche  ? 

G7. —  Per  via  dellc  streghe  che  talora  vengono  in  quell'a- 
bito,  e  fanno  o  mal  d'occhio,  o  qualche  stregaria,  comesarebbe 
di  bergli  il  sanguc,  c  di  farli  venir  meno  a  poco  a  poco,  di  farli 
ingiallire.  E  poi  il  mal  d'occhio  si  fa  anche  agli  adulti,  si  figuri 
a  quelle  piccole  creature  ! 

Pad. — E  che  bel  rimedio  c'b  per  questo  male  ? 

CiL — II  rimedio  pel  mal  d'occhio  per  gli  adulti  e  di  prender 
una  pianta  di  piantindomina  \  e  per  tre  mattine  Tinfermo  ci  deve 
pisciar  sopra;  se  la  pianta  si  secca  guarisce  ,  e  se  non  si  seca 
va  a  morire.  Se  poi  il  male  ha  attaccato  il  bambino ,  se  gli  fa 
una  lavanda  colPerba  dall'invidia  -  cotta  col  vino,  che  i  di  trc 
sorte,  ina  bisogna  conoscerla,  e  questa  guarisce  non  solo  i  bam- 
bini, ma  anche  le  bestie  bovine.  Xante  volte  I'abbiam  fatto  noi. 


'  Che  e  il   I'erbasciis  mas. 

*  Una  e  Vlvartetica  officinaJr,  I'altra  ^  la  Syderitis  Heracblrj .  e  V  alrra  t 
una  specie  d^^4nagalis.  le  quali  lutte  e  tre  si  fan  bollire  nel  vino  ec. 
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Vad,  —  E  sempre  felicemente  ? 

CiL  —  Di  sicuro. 

Gasp,  —  Sbaglia  per6  qualche  volta.  Senta  sigiior  padrone,  io 
sono  un  povero  villano  ignorante,  ma  a  queste  corbellerie  non  ci 
ho  mai  creduto.  £  ben  vero,  giacchfe  siamo  in  questo  discorso, 
die  intenderei  volentieri  la  cagione  perchfe  si  vedon  talora  dei 
bambini  con  una  gamba,  e  talora  con  tutte  due,  o  con  un  braccio 
assiderato  che  non  cresce,  e  o  muojono  o  restano  imperfetti.  E 
cosl  d'onde  proceda  che  talora  bambini,  e  adulti  divengono  d'un  co- 
lor giallo,  perdono  Tappetito  e  le  forze. 

Tad.  —  Se  tu  non  credi  a  queste  corbellerie,  mostri  d'esser 
uomo  di  giudizio.  Circa  i  bambini  che  hanno  talora  le  membra 
assiderate  questo  puo  procedere  o  per  la  mala  fasciatura  che  strozza 
loro  i  vasi  dove  corre  il  sangue,  sicch^  quelle  parti  restando  prive 
del  nutrimento  non  ponno  crescere;  o  dalla  cattiva  formazione 
di  quelle  parti  nel  ventre  della  madne. 

Gasp,  —  Questa  si  che  mi  piace  piu  che  la  fola  delle  stre- 
ghe.  Ma  c'h  rimedio? 

Pad,  —  II  rimedio  pel  primo  caso  6  di  lasciarlo  senza  fa- 
sciarlo,  o  almen  fasciarlo  con  piii  awertenza,  e  non  molto  stretto. 
Per  quei  poi,  che  portano  il  difetto  dal  corpo  della  madre,  non 
v'i  rimedio.  L'altro  male,  per  cui  TUomo  ingiallisce,  perde  forza, 
e  appetito^  b  un  male  che  si  chiama  Cepilazione,  e  questa  proviene 
non  dal  mal  d*occhio,  ma  da  uno  stravaso  di  bile,  che  va  a  me- 
schiarsi  col  sangue  ;  e  siccome  la  bile  tinge  di  giallo  le  feccie 
cosi  in  quello  stravaso  tinge  di  giallo  il  sangue ,  e  si  manifesta 
alia  cute.  E  siccome  la  bile  era  gii  separata  dal  sangue,  toman - 
dosi  a  riassumere,  vizia  tutti  i  fiuidi  del  corpo  tanto  quelli,  che 
vanno  per  i  nervi,  e  fanno  le  prostrazioni  di  forze,  quanto  quelli 
dello  stomaco,  e  viziano  Tappetito.  Se  i  rimedj  sieno  valevoli  a 
liberar  il  sangue  da  questo  intrico,  il  paziente  guarisce,  altrimenti 
questo  male  va  a  terminare  in  un  Idrope. 

Gasp,  —  Schiavo  Signore  Streghe,  schiavo  Signor  mal  d'oc- 
chio.  Vol  altre  donne  siete  tutte  matte. 

Pad.  —  Questo  fe  un  male,  che  viene  alia  gente  biliosa,  in 
ispezie  in  qualche  gran  furor  di  coUera. 
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March.  —  Bisogna  die  sia  cosi ,  percht  anch'  io  n*  ho  patito 
qualche  volta,  e  appunto  dopo  un  eccesso  di  coUera. 

Cil.  —  Oh  coi  fatti  vostri  non  v'6  piii  streghe,  non  v'i  piu 
mal  d'  occhio  ,  non  servon  piii  i  medicamenti ;  non  serviri  piu 
metter  il  Tabarro  rovescio,  o  la  coperta  rovescia  sulle  persone, 
sulle  bestie,  non  sari  piu  vero  niente.  Ponno  dir  quel  che  vogliono, 
che  io  far6  sempre  alFoccasioni  quello,  che  s'k  sempre  praticato. 
Gasp.  —  Questo  vuol  dir  esser  matta  e... 
Pad,  —  Lasciamo  questo.  Ditemi  le  vostre  costumanze  cira 
i  mortorj. 

Gasp,  —  Morto  che  sia  uno  in  una  Casa,  si  cura,  e  si  vesic 

secondo  la  possibiliti,  o  coi  panni  proprj,  se  fe  povero,  o  colla 

cappa  di  quella  Confraternita ,  a  cui  t  ascritto.  Uno  di  Casa  va 

a  suonare  i  soliti  tre  segni  alia  Chiesa,  e  in  fine  di  ciascun  segno, 

se  il  morto  fe  maschio  si  danno  alcuni  tocchi  dispari,  se  e  fern- 

mina  si  danno  pari.  Frattanto  uno  o  due  Parenti  del  morto,  o  di 

Verno,  o  di  State  si  vestonodi  scoruccio,  e  vanno  alia  Citti  a 

prender  la  cera  per  Taccompagnamento,  e  per  le  Messe. 

Pad,  —  L'abito  di  scoruccio  in  cosa  consiste  ? 

Gasp.  —  Si  capigliano  i  capegli,  si  tirano  giu  i  venti  al  Ca- 

pello,  e  vi  si  metre  attorno  un  velo  nero  Si  veston  tutti  di  nero 

la  vita ,   e  sopra   hanno  un   Tabarro  di  grosso  bigio   o  nero  0 

color  di  cafffe  scuro,  sia  di  Verno,  o  sia  di  State.  Le  Donne  poi 

piu  prossime,  come  la  moglie,   le  figlie,   e  le  sorelle,  si  veston 

tutte  di  nero,  e  sopra  la  testa  hanno  un  pannicello  bianco,  e  sopra 

questo  un  velo  nero,  che  Io  cuopre  tutto.  AU'arrivo  dei  Preti  i 

uno  sclamo  di  pianti  di  tutta  quella  la  fmiigHa,  che  sta  tutta  in- 

ginocchiata  d'intorno  al  Cataletto,  e  chi  ne  dice  una,  e  chi  un'al- 

tra,  di  modo,  che  alle  volte  muovono  compassionc,  ma  alle  volie 

se  ne  sentono  quelle  da  far  crepar  dalle  risa.  M'incontrai  una  volia 

a  sentir  a  pianger  una  Donna,  che  I'era  morto  il  marito ;  stava 

al  Cataletto  urlando,  e  diceva:  Marito  mio,  compagnia  mia  cara, 

che  non  vi  vedr6  piu !  che  cosa  scura  sara  questa  per  me !  dove 

vi  trovero  il  giorno?  in  Casa?  no,  che  non  ci  sarete   piu!   uii! 

per  queste  maggiatiche?  No  eh!  la  notte  nel  letto?  cercher6,  mi 
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rivolter6  da  una  sponda  all'altra,  e  non  avro,  e  non  trovero  chi 
era  il  mio  cuore!  Marito!  Lamia  compagnia,  che  non  I'hopiu! 
tanto  buona,  tamo  carina,  che  Tinverno  mi  scaldava  fin  la  pietra  ai 
piedi?  Sii  benedetto  Marito!  uh,  uh,  uh!  Come  fari  ora  questo  po- 

vero  tuo  figliuolino  senza  il  suo  babbo,  die  gli  volea  tanto  bene 

Quando  poi  lo  portano  via  chi  viiol  entrar  nel  cataletto  con  lui,  chi 
si  vuol  gettar  giu  dalle  finestre,  chi  per  la  scala,  e  fino  alia  chiesa  e 
sempre  di  questo  colore.  Un  altro  gran  sclamo  i  quando  lo  sotter- 
rano,  che  fanno  prova  di  cacciarsi  giu  neila  fossa.  Ma  poi  non  lo 
fanno.  Quelli  poi  che  sono  comodi,  e  voglion  fare  la  cariti,  fanno 
fare  due  sacchi  di  pagnotte  da  gente  che  non  sia  di  casa,  su  cui  non 
cada  il  sospetto,  che  abbian  toccato  il  niorto,  e  in  un  sito  della  strada 
uno  di  qua,  e  uno  di  la  dispensano  a  tutto  Taccompagnamento,  siano 
quel  delle  confraternite,  siano  i  prcti,  una  pagnotta  a  testa.  Al  ritor- 
no  a  casa  dei  parenti,  in  capo  alia  scala  tutti  si  lavan  le  mani,  e  poi 
vanno  a  tavola,  e  il  pranzo  consiste  in  una  minestra  di  ceci,  e  non 
v'fe  altro.  Poi  ognuno  va  a  casa  sua... 

Tasq,  —  Viene  poi  il  giorno  delle  settime,  dove  in  tempo  della 
messa  cantata  si  rinovano  i  soliti  sclami  dalle  donne  di  casa,  e  tutte 
si  mcttono  in  ginocchio  sopra  la  pietra  della  sepoltura,  e  quando  si 
fanno  Tesequie  empiono  di  lumicini  di  cera  tutto  il  coperchio  della 
sepoltura,  e  li  lasciano  consumare  ivi. 

Gasp.  —  £  qualche  tempo  che  i  preti  nelle  chiese  non  voglion 
pill  quel  rumor  di  pianti  in  ispecie  quando  cantan  la  messa. 

Togn,  —  Dica  signor  padrone,  gii  ella  nol  crederi,  h  vero  che 
chi  estingue  la  lucerna  del  morto  e  il  primo  a  morire  in  quella 
casa! 

Vad,  —  Taci  che  anche  in  citta  v't  questa  superstizione  scioc- 
ca.  Ti  posso  dire  che  mori  mia  madre,  e  vedendo  quel  lume  inutile 
dopo  che  Tebbcro  portate  in  Chiesa,  dissi  alia  famiglia,  che  lo  estin- 
guessero,  e  niuno  voile  farlo;  lo  feci  poi  da  me,  e  son  molti  anni, 
che  vivo  ancora,  e  di  casa  mia  ne  son  morti  alcuni. 

Gasp,  —  Quante  varie  osservanze  sono  fra  noi,  e  non  si  son 
dette  tutte. 

Cil,  —  Vuol  ella,  Signor  Padrone,  che  la  faccia  ridere  (lascian- 
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do  1  morti  in  pace)  ?  Fo  la  mia  protesta,  che  anch'io  Tho  fatto,  ma 
non  ci  credo  buccicata.  Quando  facciamo  i  ciambelloni  per  andar  a 
visitare  la  Comare,  o  che  per  Pasqua  si  poriano  al  Padrone,  quando 
pertanto  sono  sul  fior  della  cottura  apriamo  la  bocca  del  fomo  a 
guardare  i  ciambelloni,  e  chi  digrigna  i  detiti,  e  chi  si  mette  a  rider 
forte  alia  spiattellata;  sa  ella  perchfe  il  facciamo?  Acci6  che  i  ciam- 
belloni vengano  con  quelle  crepature  a  digrignare,  perchi  allora  ric- 
scon  piu  belli  alia  vista,  ed  anco  piu  morbidi  da  mangiare. 

Pad. — E  viva  i  niatti.  Orsii,  Agncse,  reca  qua  la  tua  Polenta,  e 
falla  assaggiare  alia  Brigata.  Tu  Gasparre  prendi  de'  tondini,  e  fa  le 
parti  acci6  ognun  ne  prepari  la  sua  porzione,  mentre  io  me  ne  vado 
in  Camera  mia.  Buona  notte,  Figliuoli. 


ACQUE 
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Di  venendo  da  Feltre  verso  Belluno  guardiamo  pure 
1  volo  d'uccello  quel  tratto  iiicantevole  del  fiume,  che 
da  fiero  fattosi  umano,  serpeggia  traiiquillo  tra  rive 
ameiie,  sparse  di  ville,  di  paeselli  e  santuari,  intersecate  da  ver- 
deggianti  boschetti.  Vista  da  Belluno,  la  prospettiva  del  Piave  ha 
un  incanto  di  tranquilla  bellezza  che  innamora.  11  corso  del  fiume, 
che  sotto  al  bel  pome  di  ferro  ove  h  piii  ristretto  si  fa  per  poco 
piu  rapido  e  minaccioso,  ritorna  subito  mite  e  tranquillo  e  fuor 
dalle  dighe  dokemente  fa  gomlto,  segnando  una  limpida  vena  az- 
zurra  sulla  ghiaja  dell'ampio  suo  letto  qua  e  1^  segnato  da  altre 
vene  minori  su  cui  si  riflettono  i  rosti  colon  del  cielo.  £  proprio 
una  festa  di  luce. 

A  destra  ed  a  nianca,  degradanti  colline  su  cui  torreggia  la 
gentile  ciiti  si  protraggono  in  curve  eleganti ,  capricciose  e  si 
perdono  nel  lontano  orizzonte  ove,  come  in  nebbia,  disegnasi  il 
superbo  Tomatico... 

L'occhio  gira  intorno  ammaliato  e  segue  il  fiume  che  tra  le 
verdi  pendici  si  svolge  in  larghi  meandri  e  in  quella  freschezza 


'  Contiamzione.  Vedi  p.  }ij. 

Ardmiio  per  h  tradijtoni  popoItH  Vol.  VI. 
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riposa,  mentre  il  pensiero  si  perde  nel  sogno  ideale  di  una  grande, 
di  una  infinita  pace.  La  quieta  malinconia  di  questo  tratto  del 
fiume,  da  pochi  accidenti  b  interrotta...  SuUe  ghiaje  biancheg- 
gianti  sotto  il  sole ,  distendono  le  lavandaje  della  bassa  riva  di 
Lambioi  la  biancheria  di  bucato,  i  bimbi  aU'estate  si  tuffano  rin- 
correndosi  nelle  acque,  e  ti,  nei  recessi  dove  Pacqua  ristagna,  una 
vecchia  famiglia  di  anitre  corre  tuffandosi  voluttuosamente  ne'  la- 
ghetti... 

Bella-  h  in  ogni  epoca  la  prospettiva  del  Piave.  Che  se  i  tra- 
monti  d'estate  sono  una  festa  di  colori,  quelli  del  verno  appajono 
anche  tavolta  piix  strani  e  seven  e  fanno  fantasticamente  sognare. 
£  allora  che  le  alte  cime  nevose  sembrano  sorridere  immobili  alia 
gloria  del  sole  infocato  e  che  dal  basso  risale  a  poco  a  poco  una 
nebbia  leggera  che  a  tratti,  a  sprazzi,  s'indora  e  resta  sospesa  sul 
(iume  come  un  immenso  e  fantastico  velo  a  riflessi  d'oro  e  di  ma- 
dreperla...  SuU'orizzonte  limpido  azzurrino  spiccano  fredde,  precise, 
con  un  rilievo  ammirabilc  le  frastagliate  vette  delle  alpi  pid  lon- 
tane,  come  ogni  altra  cosa  grande  e  minuta:  le  case,  le  ville,  gli 
alberi  dai  rami  nudi,  eleganti  nella  loro  sapiente  simmetria.  Chi  in 
quell'ora  passa  dinnanzi  al  grande  spettacolo  si  ferma  e  guarda 
anche  se  intirizzito  dal  freddo  od  aspettato  al  desco  domestico... 
e  raramcnte  avviene  che  Tocchio  non  rifletta  Tinterna  beatitudine 
e  la  gran  meraviglia  che  quella  scena  ridesta. 

Un  gentile  poeta  bellunese,  -Angelo  Doglioni,  scrisse  un  suo 
poemetto  in  ottava  rima ,  intitolato  :  Un  viaggio  in  :(attera ,  da 
Belluno  a  Feltre  —  offrendo  appunto  la  descrizione ,  in  versi  ro- 
busti,  di  tutto  ci6  che  di  piacevole  ed  interessante  ofFre  un  tal 
genere  di  viaggio  pel  tratto  di  fiume  che  descrive.  Ai  tempi  an- 
dati  questo  viaggetto  veniva  fatto  dalle  allegre  brigate  dei  signori 
bellunesi,  che  assai  si  divertivano  dei  comici  accidenti  a  cui  dava 
luogo  quel  genere  di  navigazione  poco  atta  a  procurare  la  co- 
moditi  dei  viaggiatori. 

Le  T^attere^  per  quel  forestieri  che  nol  sapessero,  dir6,  con  Ot- 
tone  Brentari,  che  ne  di  la  descrizione  nella  sua  recente  accuratis- 
sima  Guida  Cadorina,  sono  formate  «  coUe  pe:(^{e  e  doi  travi  c  le- 
gate con  sacche  (bacchette  di  nocciuolo  ritorte).  Guidate  da  zattieri 
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ed  accompagnate  da  una  polizza  di  carico,  toccano  le  seguenti  sta- 
zioni  lungo  il  Piave:  Castellavazzo,  Belluno,  Falzfe,  Ponte  di  Piave; 
donde  in  gruppi  di  15  o  i6  vanno  direttamente  al  Ponte  della 
Misericordia  a  Venezia.  Coli  i  facchini  le  slegano,  levano  i  tavo- 
loni  e  li  trasportano  nei  magazzini  suUe  eovrie  per  I'asciugamento. 
Sonvi  anche  zattere  costruite  da  sole  travi  e  diconsi  barche  ».  Per 
le  altre  importanti  notizie  rimando  i  lettori  al  Brentari.  Sono  cu- 
rios! i  nomi  in  dialetto  di  cui  usano  nel  loro  mestiere  i  zattieri 
delle  quattro  stazioni ,  e  credo  che  alcuni  sieno  afFatto  locali. 
Due  anni  fa,  quando  non  conoscevo  ancora  le  Guide  Cadorine 
del  Ronzon,  il  quale  su  questo  soggetto  raccolse  pur  molte  notizie^ 
interessava  un  mio  caro  zio  \  ora  decesso,  che  abitava  a  Belluno 
nei  pressi  del  Piave,  alia  ricerca  dei  nomi  usati  nel  loro  mestiere 
dai  zattieri  bellunesi;  ed  ecco  il  frutto  delle  sue  diligenti  ricerche, 
che  riguardano  il  porto  di  Piave,  il  quale  nell'anno  1410  fu  de- 
signate dalla  punta  dell'Anta  fino  alia  riva  di  Lambioi  statuendo 
che  le  zattere  dovessero  fermarsi  una  notte  nel  porto  a  comedo 
dei  cittadini. 

ZAttera. 

Viene  formata  da  cinque  copole.  —  La  copoU  k  formata  da 
drca  18  taglie  numerate,  contenenti  ognuna  tavole  12  o  13  — 
e  due  vedei^  cioi  stanghe  messe  attraverso  la  testa  della  zauera, 
per  legarvi  le  tagUe  coUe  ritorte. 

Le  copole  vengono  unite  da  sacche  (vimini  torti)  e  chiodi 
per  eviure  i  fori  troppo*  grandi. 

Per  tener  diritta  la  zattera  vi  sono  le  armature  (ruUi  o  chiavi) 
ed  il  braghiery  tavola  d'oncia  che  serve  ad  unire  le  taglie  e  tenerle 
assieme.  Nella  !•  copola  vi  h  una  legatura  chiamata  di  testa^  for- 
mata con  circa  20  sarangH  (legni  che  tengono  chiusa  la  sacca 
dopo  torta.) 

Nella  zattera  vi  sono  quattro  postdi  (cavalletto  a  tre  pii,  che 
tiene  il  remo),  ciascuno  di  tre  pi&  denominati:  pii,  arson  e  cintenay 


'  Paolo  Rizzi. 
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tenuti  assieme  dalle  ser:(edelle  e  saragonelle  (serzedelle,  sacche,  sa- 
rangonelli.  Vedi  mrangoi  piccoli). 

II  remo  h  composto  di  un  legno  lungo  circa  m.  5  coa  alia 
estrcmiti  fissata  una  pala  con  serT^eddle  ed  impalmadori.  Ser^eddU 
sacche;  impalmadore,  pezzi  di  legno  piccoli  che  le  tengono  chiusc 
Ha  poi  una  sacca  nello  scol:(^  (principio  o  calcio  del  remo)  per  po- 
teilo  alzare  e  tenere  sospeso.  Ha  pure  una  brocca  ed  un  :fa«,  due 
pezzi  di  legno  rotondi  infissi  nello  scal:(^  perchfe  lo  zattiero  possa, 
appoggiando  le  mani,  maneggiare  il  remo.  Ha  il  mantelloy  che  h 
composto  di  un  ruUo  e  quattro  tavole,  tenute  assieme  da  sacche^ 
perchfe  nel  caso  di  arrenamento  si  possa  radunare  Tacqua  e  correr  via. 

Le  artCy  utensili. 

Trivellay  ManeroL 

L anger y  stanga  di  legno,  lunga  metri  tre  circa  con  uacino 
di  ferro  per  attirare  i  legnami. 

Sogaty  corda  lunga  circa  m.  6,  che  costantemente  viene  per- 
tata  dal  :^attajo  per  fermare  le  zattere. 

Gropy  pezzo  di  corda  formata  a  nodo  che  serve  a  congiun- 
gere  alia  zattera  il  mantello  (vedi  sopra). 

Ferro  da  ra:i^^  ferro  che  viene  compreso  dal  nodo  ed  attac- 
cato  alia  zattera  per  tener  il  mantello, 

Corda  o  Soga,  corda  lunga  che  serve  a  tener  la  zattera  le- 
gata  alia  riva,  e  specialmente  in  tempo  di  brentana  (acque  gonfie). 

Magiay  specie  di  mannaja  che  serve  a  battere  il  ferro  nellc 
antenne  o  scaloni  e  nelle  plane  per  evitare  di  far  buchi  in  legnami 
d'importanza. 

Termini  adoperati  dai  zattieri. 

oi  man,  a  fan,  tenersi  a  diritta  nel  corso  del  torrente. 

kA  many  a  mestro,  tenersi  a  sinistra. 

La  grava,  per  letto  del  torrente. 

La  segada,  quel  tratto  di  grava  fortemente  corrosa  c  quasi 
a  picco,  sotto  alia  quale  il  Piave  corre  rapidamente  ed  fe  niaggiorc 
la  forza  della  corrente. 
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Ln  melmay  Topposto  della  segada. 

Far  i  m$rti.  In  tempo  di  brentana  o  quando  per  s vista  od  im- 
perizia  le  zattere  si  fermano  per  mancanza  d'acqua,  formano  dei 
cavalletti  piccoli,  ai  quali  nel  dinnanzi  vanno  appoggiate  tavole 
per  radunare  I'acqua  e  condurla  dove  la  zattera  h  arrenata  in  modo 
di  alzarla  e  farla  scorrere. 

Far  le  musse,  tavole  che  conducona  V  acqua  per  la  regione 
di  sopra  od  appoggiate  su  pali  piccoli. 

Far  el  canal,  percorrer  la  strada. 

Far  la  sgambaday  partire  con  la  zattera  e  ritornare  nel  me- 
desinro  giorno  a  piedi  percorrendo  circa  chil.  144  (?)  per  acqua 
nell'andata ,  e  ch.  40  a  piedi  nel  ritorno  ,  attraversando  pero  la 
moDtagna. 

Tra  queste  frasi  usate  dallo  zattiere  della  Stazione  di  Piave, 
nil  pare  ve  ne  sieno  alcune  che  non  ho  trovate  nei  libri  e  forse 
interesseranno  coloro  che  amano  lo  studio  comparativo  de'  vari 
dialetti  italiani. 

In  tutti  i  libri  che  io  lessi,  bellunesi  e  feltrini,  ho  trovato 
parole  di  anunirazione  ed  entusiasmo  per  questa  forte  e  coraggiosa 
classe  degli  zattieri,  che  sfidano  imperterriti  pericoli  di  ogni  sorte 
e  la  inclemenza  di  un  clima  che  si  spesso  minaccia,  ma  non  vince, 
la  loro  tempra  robusta.  £  li,  tra  quelle  inospiti  gole ,  all'  epoca 
dello  sciogliersi  delle  nevi  e  dei  ghiacci,  quando  per  la  piena  dei 
grandi  torrenti,  quali  sono  il  Piave,  il  Boite  ed  il  Cordevole,  tutto 
minaccia  morte  e  rovina,  che  bisogna  vederli  animosi  compiere  il 
loro  dovere  questi  piccoli  gruppi  di  uomini-giganti,  che  i  Romani, 
come  gli  autori  ricordano,  chiamavano  i  dendrofori.  E  di  antichi 
Romani  mostrano  Tardimento,  il  cuore  e  le  esteriori  sembianze, 
poicb^  hanno  alta  la  statura,  ampio  il  petto,  la  tinta  bronzina,  ner- 
b«rute  ed  agili  al  tempo  stesso,  le  forme  del  corpo,  ed  il  porta- 
mento sciolto  ed  ardito.  Nell'occhio  vivo  e  sulk  fronte  alta  por- 
tano  poi  scolpita  quella  espressione  di  coraggio  e  di  indipendenza 
che  anima  il  volto  de'  veneti  marinai;  solo  che  manca  in  essi  quel- 
Taccentuazione  di  bonti  rassegnata  che  mitiga  la  fierezza  dei  no- 
stri.  Ed  infatti,  questi  eroi  delle  Alpi,  questi  oscuri  martiri  del  do- 
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vere,  sono  circondati  da  spettacoli  imponenti  e  vari  che  certo  il 
mare  non  d^,  il  ffiare  che  nella  sua  infinita  melanconia  e  nelle 
immense  sue  distese,  h  per  lo  pi^  di  spettacolo  solo  a  sfc  stesso 
ed  al  cielo ! 

La  classe  degli  zattieri  non  k  numerosa,  ma  meriterebbe  di 
essere  studiata  nelle  sue  abitudini,  nel  suo  dialetto,  nel  suo  gergo, 
ne'  suoi  pregiudizi  e  nella  pratica  sapienza  che  deve  aver  acqui- 
stata  chi  passa  tutta  la  sua  vita  sui  fiumi.  E  sa  Iddio  quanto  deve 
la  scienza  idraulica  all'osservazione  di  questi  uomini  primitivi !  Forsc 
alle  loro  cognizioni ,  passeggiando  le  ghiaje  del  narivo  Cismon, 
si  sari  ispirato  quel  Francesco  Mengotti,  che  chiamarono  il  prin- 
cipe  degli  idraulici  de'  suoi  tempi  e  fu  insieme  scienziato  e  poeta 
neiranima  e  nella  forma  dei  piii  efficaci  e  gentili! 

Da  questa  umile  classe  degli  zatteri  fe  pur  sorto  Giuseppe 
Fantuzzi,  che  cadde  combattendo  neU'assedio  di  Genova  nel  rSoo 
e  da  povero  conduttore  di  zattere,  con  estrema  audacia  ed  ingegao, 
si  era  guadagnato  il  grado  di  generale,  spargendo  anche  il  sangue 
per  la  causa  polacca',  accanto  al  prode  Kogiuscko  \  La  vita  dcl- 
I'ardito  Fantuzzi  pu6  essere  infiorata  da  aneddoti  curiosissimi  sulla 
giovinezza  di  lui,  alcuni  de'  quali  il  Prof.  Pellegrini  ha  nelle  sue 
pagine  piacevolmente  ricordati,  e  fanno  sorridere  chi  conoscendolo 
ai  primordi  della  sua  carriera,  legge  poi  che  egli  scrisse  un  Trai- 
tato  sui  fiumi  (Venezia  presso  Antonio  Zatta  1795)  e  dalla  Rc- 
pubblica  di  Venezia  fu  invitato  di  presentare  un  piano  d'  arma- 
mento  generale ,  che  se  accettato ,  forse  dice  un  troppo  fidentc 
biografo,  Tavrebbe  salvata  dalla  rovina! 

Purtroppo,  il  piano  del  Fantuzzi,  anche  se  ottimo,  non  sa- 
rebbe  valso  ad  arrestare  il  corso  di  quella  grande  caduta,  poicht 
ormai  la  Veneta  Repubblica  moriva  per  decrepitezza  seguendo 
anch'essa  quella  curva,  dir6  cosl  fisiologica,  che  descrissero  deca- 
dendo  tutte  le  grandi  civilti  del  passato. 

Che  per6  in  mezzo  a  quella  brava  gente  vi  fosse  stofFa  per 
crear  guerrieri  ed  eroi,  un  fatto  solo  basterebbe  a  mostrarlo,  quelle 


'  Vedi  Alvisi,  Belluno  e  sua  Provincia.  Nella  Illustraiione  dtl  Lcn^,  Ve- 
mto  di  Cesare  CaktCj. 
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che  fa  ricordato  da  storici  e  poeti  e  si  riferisce  all^  epoca  della 
famosa  Lega  di  Carabrai,  quando  volendo  gli  alleati  assediare  Tre- 
viso,  dopo  aver  gii  occupato  Serravalle,  mandarono  a  Belluno  per 
arraolare  ben  500,  tra  guastatori.fabri  e  falegnami,  e  a  prendere 
fcrro,  chiodi,  legname,  argani  ed  altri  ordigni  per  quell*  assedio 
onde  combattere  la  Repubblica. 

«(  L'  ingente  materiale  raccolto  si  carico  sopra  melte  zattere 
ed  i  zattieri  bellunesi  devoti  alia  patria  furono  obbligcUi  di  condurlo 
pel  Piave  mentre  la  scorta  era  affidata  ai  soldati  tedeschi.  Ma 
giunti  Delia  stretta  presso  al  confine  di  Feltre^  dodici  zattieri  che 
conducevano  le  macchine  di  guerra  appicarono  il  fuoco  al  le- 
gname  da  una  zattera  alPaltra  e  le  afFondarono  ».  La  lotta,  nel- 
Torror  della  notte,  s*impegn6  tremenda  e  disperata,  le  acque  del 
Piave  inghiottirono  ogni  cosa,  e  soli  undici  Bellunesi  si  salvarono 
e  riescirono  ad  afferrare  la  riva.  Privi  i  nemici  del  materiale  ne- 
cessario,  abbandonarono  il  progetto  di  assediare  Treviso. 

Cosl  la  gola  di  S.  Vittore,  esclama  nel  gii  nominate  poe- 
metto  il  Doglioni,  vide  rinnovarsi  un  fatto  somigliante  a  quello 
di  Leonida  co'  suoi  trecento ! 

Esso  avveniva  neU'ottobre  15 11. 

A  quel  prodi  che  ebbero  parte  neirincendio  delle  zattere  sul 
Piave,  la  Repubblica  veneta  regalo  venticinque  campi  ad  ognuno. 

Purtroppo  la  tradizione  nulla  ci  conservo  di  si  belle  memoric 
popolari  ed  ho  dovuto  per  trovarle  interrogare  la  storia,  ma  par- 
lando  dei  bravi  zattieri,  mi  parve  giusto  di  farlo. 

I  piu  vecchi  tra  di  essi  conservano  ancora  un  costume  di  vesti 
special!  che  li  distingue  fra  i  giovani,  ma  il  vero  costume  di  un 
secolo  fa,  vidi  con  piacere  riprodotto  con  altri  molti  dei  rustici 
contadini  in  uno  schizzo  originale  di  Galeazzo  Monti,  padre  al 
Cav.  Osvaldo,  ancor  esso  pittore  ed  illustratore  valente  e  colto  di 
una  Guida  del  Bellunese  che  era  desiderio,  potesse  venire  prima 
alia  luce,  pronta  come  pareva,  da  molto  tempo  per  la  stampa. 

Largo  e  sciolto,  quale  si  conveniva  al  faticoso  esercizio  di 
dirigere  i  pali  lungo  il  cjrro  del  fiume,  era  il  vestito  dei  zattieri 
del  Piave  e  questo  che  ho  qui  dinanzi,  ha  soprapposta  ai  calzoni 
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di  lana  bianca  una  gabbana  di  panno  bigiOy  chiusa  da  bottoni  di 
ottone,  lunga  fino  al  ginocchio.  Al  collo  tiene  un  breve  collare  di 
panno  castagno,  che  giunge  appena  al  gomito  e  difende  il  petto 
senza  inceppare  le  braccia.  11  cappello  h  di  feltro  nero  a  mezza 
canna  ed  a  tesa  piuttosto  larga  un  po'  rialzata  neirorlo.  Tiene  in 
noano,  come  d^uso  Vangiety  che  fe  propriamente  Tutensile  che  ado- 
pera  il  menadds  ^ 

I  zattieri  del  Piave,  a  tempi  andati,  erano  uniti  nella  Scuola 

0  Confraternita  di  S.  Nicol6,  che  aveva  statuti  propri  compUati 
nel  1473,  ai  quali  tutti  dovevano  obbedire,  approvati  nel  1492 
dal  Doge  Agostino  Barbarigo.  II  Santo  di  cui  sono  specialmente 
devoti  gli  zattieri  h  San  Nicol6,  la  cui  Chiesa  sorge  appunto  in 
borgo  Piave,  che  fe  quello  in  cui  abitano.  Si  raccomandano  pure 
a  Santa  Barbara ,  che  deve  proteggerli  nelle  loro  peregrinazioni 
pel  fiume ,  contro  i  temporali ,  i  fulmini  e  le  piene  improvvise. 

1  nfatti  non  h  raro  il  caso  che  il  fulmine  si  sbizzarisca  sulle  acqae 
del  Piave,  ed  e  appena  un  anno  che  scelse  a  sua  vittima  un  gio- 
vanetto  ventenne  forte  e  buono,  che  pacifico  conduc^va  la  zattera 
lungo  il  fiume.  II  giorno  dopo,  la  bara  del  poveretto  veniva  con- 
dotta  a  mano,  coperta  di  fiori  dai  desolati  compagni,  al  cimitero. 
La  banda  funebre  accompagnava  il  mesto  corteo  e  gli  animi  d! 
quei  forti,  muti  e  chiusi  in  sh  stessi,  erano  vinti  dal  profondo  do- 
lore  che  faceva  sanguinare  il  cuore  di  una  madre. 

I  ligadori,  che  sono  quelli  che  mettono  insieme  la  zattera,  nel 
giorno  di  San  Nicolo,  si  astengono  dal  lavoro  e  al  Vcnerdi,  per 
vecchio  pregiudizio^  le  mogli  dei  zattieri  non  fanno  il  bucato. 

Un  altro  santo,  ma  con  fine  ironia,  viene  ricordato  dai  zat- 
tieri^ in  questo  loro  motto  : 

San  Dona  s'i  nega  in  Piave, 

alludendo  alia  grossa  borgata  che  sta  sulle  rive  del  fiume  presso 


*  La  inenada  o  fluitazione  dclle  taglie  si  fa  dal  luogo  della  consegna  sal 
Piave  fino  alle  seghc  di  Pcrarolo;  comincia  alia  Zappa  ditVxAcquatona  a  me- 
tri  1 166,  dove  c'6  una  interessante  cascata:  Vedi  Brentari,  Guida, 
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la  laguna.   Ben    possono  dire  di  saperlo,  se  con  si  dure  fatiche 
devono  bastare  a  se  stessi!  * 

Eppure,  lungo  la  curva  del  loro  canale  godono  qiaalche  volta  i 
zattieri  fantasticare  e   mentre  lo    vedono  spe^so   attraversato  dal 
Drago  di  fuoco  Qengua  de  fogo)  e  dairOrco  che  barca  (passa),  da 
una  montagna  alFaltra,  assicurano  che  nelle  sue  acque  guizzi  una 
trota'  di  smisurata  grandezza  che  rompe  le  reti  al  pescatore,  il  quale 
non  giunse  e  non  giungeri  mai  a  prenderla. 

Un  uso  che  voleva  riserbarmi  per  la  mia  raccoltina  di  costumi 
nuziaK,  ma  che  mi  e  qui  impossibile  tacere,  riferendosi  agli  zat- 
tieri, essendo  ancora  debolmente  conservata  oggidi,  h  quelle  che 
ogni  compagnia  di  sposi  che  passasse  il  ponte  di  Piave,  era  co- 
stretta  di  pagar  da  beer  alia  compagnia  degli  zattieri.  Ed  in  case 
contrario,  i  zattieri  avevano  il  diritto  di  requisire  la  sposa  e  te- 
nerla  con  loro  fino  a  che  venisse  concesso  el  botatel  de  vin^  a  cui, 
per  vecchia  consuetudine,  avevano  diritto. 

Quest'uso,  che  oggi  s'  infrange  e  si  delude  con  indifferenza, 
dava  adito  per  la  passato  a  scene  comiche  e  violenti;  e  ancora  dai 
giovani  contadini  si  raccontano  le  arti  usate  dai  nonni  quando  delle 
lor  nozze,  per  isfuggire  airattenzione  degli  zattieri,  la  sposa  vera 
veniva  dagli  amici  nascosta,  trasvestita,  e  qualche  vecchia  femmina 
spiritosa  ne  faceva  la  parte  cosl  bene ,  che  i  zattieri  erano  dap- 
principio  tratti  in  inganno  e  ne  restavano  scornati,  potendo  ben 
dire  di  aver  preso  un  vecchio  granchio.  Spesso  per  ci6  nascevano 
zufFe  vere  o  simulate,  che  per  lo  piu  finivano  allegramente  all'osteria. 

Tale  uso  di  reclamare  una  offerta  dagli  sposi  si  sa  che  h  co- 
mune  nel  Cadore,  nelPAgordino  e  nelle  Valli  Trentine,  dove  fu 
pur  ricordato  dal  Dottor  Bolognini.  Al  passaggio  degli  sposi,  nota 
pur  il  De  Gubernatis  nel  suo  libro  sugli  Usi  nu:(iali ,  si  tirava 
un  nastro  attraverso  la  via  dinnanzi  ad  essi  e  a  tal'atto  si  di- 
ceva  far  la  siepe;  il  nastro  non  si  toglieva ,  se  gli  sposi  non  re- 
galavano  al  popolo  dolci  e  danaid. 


'  San  Donei  /V  morto,  cioi,  non  si  trova  chi  doni  roba  o  danaro  facilmente; 
bisogna,  per  viverc,  guadagnarsene. 

^rchivie  per  le  tradiiioni  popolari  —  Vol.  VI.  66 
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Anche  I'Avv.  Cesare  Foraera  nel  suo  crudito  opuscolo  che 
tratta  deirantico  uso  friulano:  Les  demontaduris  (Udine,  Settem- 
bre  1885)^  ricorda  Tuso  del  traghetty  che  k  ancora  vivo,  poco  lungi 
da  qui,  nelle  valli  di  Comia. 

Con  questi  rapidi  cenni  sugli  zattieri  della  Stazione  dd  Piave 
ho  chiuso  le  poche  notizie  tradizionaH  che  sul  Piave  ho  raccolto. 
Non  credo  di  averlo  fatto  per  tutie ,  chfc  a  cio  vorrebbesi  gran 
tempo  ed  infinite  ricerche.  Meglio  di  me  potrebbe  riuscirvi  un  bel- 
lunese  che  naturalmente  abbia  vecchia  e  perfetta  conoscenza  deile 
leggende  delle  Valli  natie. 

Oggi,  che  sono  in  fine  del  mio  lavoruccio,  ho  acquistato  la 
nuova  Guida  di  Belluno,  Feltre,  Agordo,  Primiero  ecc.  di  Ottone 
Brcntari. 

In  essa  con  una  sintesi  chiara  ed  ammirabile  veggo  unito  il 
risultato  di  molti  de'  miei  piccoli  studi  fatti  sugli  autori  bellunesi 
e  deploro  di  dover  abbandonare  questi  bei  paesi,  quando  con  questa 
Guida  e  fatta  e  desiderata  avrei  potuto  raccogliere  sopra  una  base 
di  verit^  scientifica  ben  altri  tesori. 

II  Brentari  ama  pur  egli  conccdere  un  ricordo  alle  leggende, 
alle  tradizioni,  alle  ubbie...  e  sarebbe  cosa  interessante  fare  uno 
spoglio  di  tutte  quelle  che  ha  pur  fugacemente  notate  anche 
nelle  altre  due  Guide  di  Cadore  e  Bassano  per  ampliarle  sul  luogo, 
riportandole  nel  dialetto  locale;  come  io  ho  fatto  giii  da  due  anni 
per  la  leggenda  di  Cornia,  che  ^  quella  Valle  stupenda,  di  una 
bellezza  strana  e  spaventosa ,  con  la  quale  armonizza  e  s'  intona 
il  torbido  e  minaccioso  Cordevole. 

Nessuno,  ch'io  sappia,  pens6  mai  a  raccogliere  la  leggenda  di 
questa  Valle,  leggenda  che  pur  k  viva  piii  che  ogni  altra  tra  il  po- 
polo.  Io  la  porro  qui  in  coda,  aggiungendovi  pure  una  fiaba  che 
s'intitola:  Vegua  (acqua)  dele  bele  sete  vele.  Quest'ultima  fiaba  cosi 
come  la  riporto,  ebbe  il  merito  e  la  pazienza  di  raccoglierla  nel 
bellunese  dialetto  un  bravo  giovane,  il  Dottor  Gino  Buzzatti,  aman- 
tissimo  delle  patrie  tradizioni,  il  quale  anzi  su  di  esse  teniie  una 
conferenza  assai  lodata  un  anno  fa,  al  Veneto  Ateneo  ^. 

^  La  Biblioteca  del   Cav.  Buzzatti,  il  padre  ,   i   una  preziosa   raccolu  di 
quanto  fu  stanipato  a  Belluno  e  fuOri,  sopra  argomenti  belioneu. 
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La  Vallc  di  Coraia,  della  cui  immensa  cd  imponente  rovina 
parla  la  tradizione  che  raccolsi^  merita  di  essere  studiata  dallo 
scienziato,  ammirata  dal  poeta.  E  non  b  raro  il  caso  che  dinnanzi 
alia  bellezza  del  suo  ciclo,  alle  ardite  cime  dei  monti  che  la  cir- 
condano  ed  al  severo  spettacolo  che  presenta ,  il  geologo  stesso 
si  senta  altamente  ispirato,«come  accadde  parlando  di  essa,  airil- 
lustre  e  venerando  autore  del  'Bel  paese. 

Alia  vista  di 

que'  macigni  immani, 
Vasta  congerie  che  dai  sommi  balzi 
Precipitosamente  rovinando, 
Di  Cornia  a'  miserandi  abitatori, 
Orrcndo  a  dirsi !  fuoco  morte  e  tomba  ', 

il  pensiero,  col  gentile  poeta ,  corre  a  raffigurarsi  la  desolazione 
e  1'  orrore  della  grande  catastrofe  nel  tragico  niomemo,  il  quale 
potrebbe  essere  descritto  solo  da  una  robusta  ed  altissima  penna. 
Forse  tra  quelle  inimani  macerie  ideo  il  suo  poemetto,  suU  terre- 
moto  di  Messina,  quel  Giuseppe  Urbano  Pagani-Cesa,  bellunesc, 
che  con  esso  s'apri  la  via  a  tanti  onori,  e  fu*salutato  da  suoi  con- 
teniporaSei  vero  poeta. 

Ed  una  storia  d'infiniti  guai,  massime  se  alia  leggenda  si  crede, 
sembrano  raccontare  ad  una  ad  una  quelle  rovine  che  hanno  tutte 
insieme  apparenza  di  un  mare  petrificato,  e  alle  cui  onde,  come 
dice  Ottone  Brentari,  viene  dai  contadini  dato  il  nome  di  mede, 
per  rassomigliarle  con  altra  pratica  imagine ,  ai  mucchi  di  fieno 
raccolti  sul  campo,  che  cosi  vengono  da  essi  chiamati. 

II  Brentari,  che  parlando  di  Val  di  Cornia  e  delle  Mast  re  d'l 
Gron  ha  dovuto  interessarsi  agU  stessi  studi  che  io  pur  feci  per 
illustrare  la  mia  leggenda  ,  giunge  in  buon  punto  a  soccorrermi 
con  la  sua  Guida. 


Occupaio  in  altii  suidi  piu  scvcii,  si  desidera  ch'd  non  dimcntichi  i  primi 
amori,  tanto  piu  che  esso  abbonda  d*ingegno  c  di  niezzi  per  farlo  meglio  di 
ogni  altro. 

*  Epiitola  in  versi  sciolti  lii  Francesco  Coraulo  a  F.  Ga\:^etti  ^  7  Lu- 
glio  '840.  Pieve  di  Cadore. 
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«  Le  rovine,  egli  scrive,  che  dal  Monastero  di  Vedana  si  do- 
minano  tutte,  confinate  a  N.  E.  e  S.  dal  Cordevole  ed  estendcn- 
dosi  verso  sera  fino  a  meti  dello  spazio  che  separa  il  Cordevole 
dal  Mis,  presentano  una  estensione  di  circa  300,000  di  m.  q.  ed 
un  volume  di  forse  100,000,000  di  m.  c.  » 

Poi  nota  quanto  ne  dice  il  Pildhi  ed  il  dal  Corno  nelle  vec- 
chie  storie  da  Feltre  e  Belluno  e  ch'io  pure  con  la  stessa  nota 
ricordo  suUa  caduta  del  Monte  Martiniano  e  la  distruzione  della 
ricca  Pieve  di  Cornia  e  della  citta  di  Cordova,  rilevando  come 
la  storia  e  la  leggenda  sieno  in  opposizione  agli  studi  della  scienza 
odierna. 

Riporta  prima  a  questo  proposito  I'opinione  del  Homes  c  di 
Lucio  Mazzuoli ,  che  cioe  possano  esistere  relazioni  tra  il  ghiac- 
ciajo  del  Cordevole  che  stava  per  scomparire  e  questo  iramane 
scoscendimento  del  monte  Perron;  e  dalla  dotta  memoria  di  que- 
sto trascrive  la  seguente  conclusione: 

«  Le  rovine  di  Vedana  altro  non  sono  che  una  serie  di  de- 
positi  morenici  frontali  abbandonati  durante  il  sue  regresso  dal 
ghiacciajo  della  Valle  Agordina  e  protetto'daU'azione  eipsiva  delle 
aequo  dai  massi  provenienti  dalle  scoscendimento  di  una  parte  del 
monte  Peron.  » 

II  Taramelli  ^  ed  il  Frattini  poi  '\  accettando  con  qualche  ri- 
scrva  tale  spiegazione,  la  modificano  secondo  i  loro  particolari 
criteri,  che  desteranno  grande  interesse  in  chi  dcirorigine  di  que- 
sto imponente  spettacolo  volesse  occuparsi. 

To  che  alia  leggenda  popolare  devo  specialmente  attenermi, 
diro  come  questa  sia  cstesa  oltrechc  nei  dintorni  di  Cornia,  a  tutta 
la  provincia.  £  poi  curioso  c  da  osservarsi  come  nella  sua  seconda 
parte  rassomigli  nel  concetto  c  nelle  frasi  ad  un'  altra  intitolata: 
Gesfi  e  Sliii  Piero,  che  il  lettorc  trovcri  a  p.  161  delle  Novell e  po- 
polari  toscanc  iUustrate  da  Giuseppe  Pitre  e  fu  raccolta  in  San  Ci- 
sciano  di  Val  di  Pesa. 

Come  alcimi  raccoglitori  ebbero  a  dire  per  altre  parti  d'ltalia, 


'  Parlicolarita  orografichc  della  Provincia  di  belluno, 
*  /  ghiacciai  del  Bellunese, 
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noter6  anch'io  che  il  Bellunese  b  pur  ricco  di  molte  graziosissime 
tradizioni  sul  pellegrinaggio  di  Gesu  Cristo  e  San  Pietro,  in  quel 
tempo  in  cui  giravano  insieme  tra  queste  valli. 

Poche  ne  ho  potuto  raccogliere,  e  di  queste  alcune  mi  par- 
vero  originali.  Altre  rassomigliano  in  parte  a  quelle  che  pur  si 
ricordano  nel  vicino  Friuli,  ed  altre  ancora  alle  molte  raccolte  nelle 
provincie  meridionali  e  nella  Sicilia. 

L'argomento  fe  inesauribile  e  deve  invogliare  alia  ricerca  I'ap- 
passionato  raccoglitore.  Tutta  la  finezza  maliziosa  del  popolo  ed 
il  suo  retto  senso  di  moralitd  e  di  giustizia  sta  nella  parola  di  Cristo 
a  Pietro,  che  i  chiamato  a  tenerc  presso  di  lui  una  parte  meno 
che  secondaria ,  mostrando  spesso  il  lato  vulnerabile  del  suo  ca- 
rattere  per  dar  occasionc  al  Maestro  di  riprenderlo  e  trarlo  sulla 
retta  via. 

II  popolo,  come  sempre,  anche  in  questo  argomento,  e  rozzo, 
deciso  ne*  suoi  giudizii  e  mette  per  conto  suo  in  bocca  di  G. 
Cristo  satire  spictate  e  severe  condanne  per  questa  o  quella  gente 
che  tjji  c  avvcrsa.  Tutto  un  Vangelo  nuovo  ,  curioso  nella  sua 
essenza,  .  sorgerebbe  dalle  sparse  reliquie  di  queste  tradizioni^  che 
hanno  I'eloqucnza  delhi  sempliciti  e  Tefficacia  di  un  piccolo  trat- 
tato  di  filospfia  c  di  morale  popolare. 

Ritornando  alle  macerie  di  Cornia,  ed  al  sontuoso  antico  con- 
vento  di  Vedana,  che  e  dall'ardito  suo  colle  tagliato  a  picco  c  poe- 
ticamente  sospeso  sul  Cordevole  sovrasta  la  Valle,  ahrc  leggende, 
altre  ubbie,  potrebbcsi  raccogliere,  come  i  racconti  mistcriosi  sulla 
corte  morta,  ove  entro  ad  una  fossa  profonda  fu  calato  vivo  un 
^  povero  frate  per  un  suo  grave  peccato.  E  Tinfelice  desta,  piii  che 
ribrezzo,  pieti,  quando  leggesi  che  «  in  Vedana ,  o  Convento  di 
San  Marco,  innalzato  verso  Tanno  1163^  vi  erano  monnci  e  mo- 
nache  insieme,  sotto  I'obbedienza  di  un  priore  che  veniva  eletto 
fra  di  essi,  e  che  aveano  Tobbligo  di  dare  ospizio  ai  viandanti  *  ». 

Oggi  i  frati  Certosini ,  per  la  maggior  parte  francesi ,  ele- 
ganti,  corretti  nella  loro  veste  candidissima,  bencht  osservanti  la 


*  Vedi  Florio  Miari,  'Dii.  storico  letter  aria,  ecc. 
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piu  stretta  clausura,  rappresentano  il  progresso  cbe  le  piu  tarde  idee 
possano  fare  di  conserva  ai  tempi  che  mucano,  nk  sarebbero  certo 
capaci  di  rinnovare  la  barbara  condanaa  per  un  loro  fratello  col- 
pevole,  e  forse  Demmeno  per  una  lero  bestia! 

Sono  per6  ancora  potenti,  come  gli  antichi  frati,  nel  coacetto 
popolare,  e  possono>  se  vogliono,  coUe  loro  preci  scongiurar  la 
tempesta  e  col  semplice  suono  della  campana  benedetta  richia- 
marla  tutta  nel  brolo  del  loro  convento  dove  cadri  iaaocua,  sal- 
vando  dalla  rovina  i  paesi  intorno  della  Vallata. 

Visitando  un  giomo  la  convalle  di  Comia  ebbi  V  ospitaliti 
cordiale  dai  Conti  Agosti,  la  cui  villa  severa,  posu  quasi  sulla 
sponda  del  Cordevole,  &  per  poco  discosta  da  quella  amenissima 
del  signor  Paolo  Buzzatti. 

E  poich^  a  Gron  i  contadini  parlano  di  spiriti  bianchi  e  di 
misteriosi  sussurri,  io  mi  sono  ispirata  a  due  ritratti  della  fami- 
glia  Agosci :  a  quello  di  una  bionda  contessa  e  di  una  suora  ar- 
dica ,  ed  in  memoria  dell'  amenissimo  sito  dettai  i  versi  che  se- 
guono : 

Gron  (Agrane), 

Nell'ampia  valle,  su  I'ertc  cinic 
Sui  poggi  verdi,  dardeggia  il  sol, 
E  nell'apcrto  cielo  sublime 
Si  libia  un'aqiiila  sull'ali  a  vol. 

Sovra  il  suo  bianco  letto  luggcvolc 
Brillantc  d'iridi,  tra  i  sassi  c  i  lior, 
In  alto  metro,  canta  il  Cord-.'voie 
Una  bizzarra  canzon  d'amor. 

S'anco  di  Cornia,  la  Val  deserta  • 
Si  lascia  a  tergo  I'austera  Gron 
Lieto  o  il  viandante  che  Taima  incerta 
Segn6  sul  dorso  pria  del  Duron. 

Due  ville  in  vista,  suore  gentili 
Sembrano  il  sito  signorcggiar, 
Una  ti  paria  di  miti  aprili. 
L'altra  dci  mesti  di  che  passar. 
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Di  laghi,  d*ombre,  d'echi  c  splendori 
D'augelli  c  pesci,  di  giuochi  e  fior 
Ricca  e  la  prima;  di  trovatori 
Un  nido  seinbra  sacro  alKamor. 

Austera  c  verde  Taltra  sorella, 
Disdegna  i  ninnoli  che  non  cerc6, 
De'  suoi  ricordi  tenera  e  bella 
Sembra  una  vedova,  chc  molto  am6; 

E  nelle  placide  sere  di  luna 
Confonda  il  freniito  del  suo  pensier 
A  quel  torrente  che  i  suoni  aduna 
In  un  terribile  inno  guerrier. 

Ma  se  si  addensano  tra  gli  erti  spechi 
Frotte  di  nubi,  venti  e  fragor, 
A  quei  del  cielo,  rispondon  gli  echi 
Di  Gron  severa.  Strani  rumor ! 

Li  per  le  vuote  sale,  errabondi 
S'odon  fantasimi  a  volteggiar 
Mettono  gridi  alti  o  profonJi 
Vanno  le  chiuse  porte  a  picchiar; 

Ed  al  bagliore  de'  lampi,  stanno 
Sovra  un  poggiolo  chinato  il  sen 
Due  donne  giovani,  sHdaudo  il  danno 
Delia  procella  che  innanzi  \icn. 

Bionda  e  gentile  b  la  Signora 
NeH'ampia  veste  broccata  d'or, 
Chiusa  e  severa  appar  la  Suora 
Nel  nero  sajo,  espTator. 

duella  nel  cerulo  occhio  mondano 
Ha  una  tristezza  che  il   cor  non  sa; 
Mentre  non  temc  sguardo  profane 
L*ardita  Suora,  in  sua  beltii. 

Suora,  neH'occhio  brillante  e  nero 
Tradisci  arcani  che  non  vuoi  dir, 
Gelosa  sempre  di  quel  mistero 
Che  troppo  in  vita  ti  ft  sofFrirl 

Che  mai  favella  sonimessa  e^  umile 
Quella  elegante  damina  a  te  ? 
Perch^  Bel  turbine  delia  volubile 
Sua  vita,  trarre   ti  vuol  con  s6  ? 
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O  mic  gentili,  male  il  destino 
In  questa  tarda  ora  vi  uni  ! 
Troppo  diverse  Paspro  cammino 
Fu  che  a  ciascuna  la  vita  ord\ ! 

Or  nelle  torbide  noiti  il  mistcro 
Svelate  insieme  del  giovin  cor, 
E  suUe  labbra  corre  il  pensiero 
Che  vi  fa  bella  la  niorte  ancor. 

Cosl  le  ville,  suore  gentili 
Sembrano  il  sito  signoreggiar; 
Ma  parla  Tuna  di  lieti  aprili, 
L'altra  dci  niesti  di  che  passar  ! 

(Continua)  Angela  Nardo  Cibele. 
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I.  —  Fesci  e  pescatort. 


ROSSI  liumi  e  numerosi  liiiniicelli  ,  bagnano  le  terre 
del  Canavese ;  essi  apprestano  saporita  pescagione  di 
teinoli ,  luccij  anguille,  trote,  barbi ,  ghiozzi,  tinche, 
lampredi ,  carpi  ecc;  d'onde  i  molti  pescatori  che  sono  nei  co- 
muni  prossimi  alle  acque  fiumane. 

E  pescatori  sono  pure  nei  paesi  laghigiani  di  MagUone,  Chia- 
verano,  Montalto ,  Ivrea,  Meugliano ,  Piverone,  Azeglio,  Alice 
Superiore,  Locana  ecc;  e  molto  piii  in  Candia,  nel  quale  comune 
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(c  la  maggior  parte  degli  abitanti  k  dedicata  alia  pesca  >  e  saono 
per  tradizione  come  il  Marchesc  di  Monfcrrato  abbia  donate  il 
lago>  che  k  nel  loro  territorio>  agli  uomini  di  Candia  »;  sicchi 
costoro  tengono  molto  a  questa  concessione  tradizioQale,  e  non 
permettono  che  si  facciano  regolamenti  innovatori  delle  loro  con- 
suetudini. 

La  pescagione  nei  laghi  consiste  in  tinche,  lucci^  scardove, 
auguille  e  pesciattoli;  ma,  mentre  i  vari  laghetti  Canavesani  per- 
mettono che  la  pesca  sia  fatta  con  tutta  agevolezza,  il  lago  Sirio 
o  di  San  Giuseppe,  tra  Ivrea  e  Chiaverano,  la  rende  difficilissima 
per  la  profonditi  delle  sue  acque. 

Anticamente  si  pescava  nei  fossati  attorno  ai  fortalizi;  come 
ci  viene  attestato  dagli  Statuti  di  Favria  del  1472,  i  quali  inibi- 
vano  una  tal  pescagione  senza  il  pennesso  del  console. 

E  si  pescava  cziandio  nelle  gore  e  rogge  che  derivavano  dalle 
terre  di  Palazzo  Canavese  e  andavano  a  comunicare  col  lago  di 
Piverone  o  d'Azeglio. 

IL — Metodi  di  pesca. 

La  pesca  la  fanno  i  Canavesani  in  vari  modi. 

Alle  volte  usano  del  friseni,  ossia  di  una  rete  di  forma  qua- 
drata ,  con  due  pertiche  in  croce ,  che  ne  sostengono  le  quattro 
estremiti  ,  ed  una  lunga  mazza  raccomandata  per  uno  dei  capi 
alia  meti  delle  due  pertiche,  ossia  al  punto  dove  queste  s'incro- 
ciano;  e  la  mazza  serve  a  sollevare  la  rete. 

Alle  volte  si  servono  del  traniajin  ,  composto  da  tre  reti, 
Tuna  addossata  all'altra;  se  non  che  quella  mediana  h  piii  sottilc 
delle  altre  due.  Questa  rete  serve  pure  per  uccellare. 

Ed  alle  volte,  si  giovano  dclla  becciney  che  i  una  cestella  di 
refe,  lunga  e  rotonda,  modellata  a  guisa  di  gabbia  a  ritroso,  col- 
Tapertura  stretta  e  al  di  fuori  larga;  similissima  al  bertavd  degli 
uccellatori ;  se  non  che  questo ,  anzichfe  di  refe ,  h  costruito  di 
vinchi  o  di  giunchi. 

La  pesca  iiumana   si    fa   nei   tonfi  e  nelle  lame  naturali  od 
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artefatte  con  muriccioli  di  ciottoli ,  che  spesso  acque  irrorapenti 
per  temporalecci  o  per  squaglio  di  nevi ,  travolgono  nelle  loro 
piene,  lasciando  delusi  i  poveri  pescatori. 

I  quali,  allorchfe  la  piccolezza  dell'  ambientc  lo  permotte  c 
non  t  turbata  dalla  corrente  fiuraana,  usano  di  avvclcnare  le  ac- 
que, imniergendovi  scorze  di  noci  verdi,  o  bacche  csotiche;  e  nei 
laghi  di  Locana ,  in  questi  ultimi  tempi ,  hanno  usato  la  noce 
vomica  (jolld),  col  pericolo  di  fare  sparire  da  quel  laghi  ogni 
pescagione. 

III. — Pesca  delle  mignatte. 

Oltre  dei  pesci  i  Canavesani  pescano  le  mignatte. 

La  quale  cosa  specialmente  vien  fatta  dagli  abitatori  di  Ro- 
mano, nei  fossati  dappresso  la  Chiusella  e  la  Dora  Baltea,  otte- 
nendo  cosi  una  sorgente  di  ricchezza  non  ispregevole. 

IV. — Pesca  delle  rani:. 

Curiosa  h  poi  la  pesca  delle  rane,  che  fanno  quei  di  Feletto 
prcsso  rOrco. 

Ma  pill  abbondevole  h  quella  che  nell'agosto  vanno  a  fare 
i  Valdostani  nei  fossati,  che  essi  formano  attomo  al  lago  di  Pi- 
verone  o  d'Azeglio;  nei  quali  si  raduna  una  grande  quantiti  di 
rane,  che  essi  raccolgono  e  conservano  vivc  nelle  cantine,  in 
mezzo  alia  sabbia;  e  poi  vendono  nelF  invemo  a  caro  prezzo 
sui  mercati  di   Ivrea  e  di  Torino. 

V. — Pagliuzze  d^oro. 

Un'altra  industria  fiumana  esercitano  i  Canavesani,  e  consiste 
nella  ricerca  delle  pagliuzze  d'oro  in  mezzo  alle  arene  dei  fiumi 
e  dei  torrenti. 

Che  se  questa  industria  h  poco  curata  da  quei  di  Ozegna, 
malgrado  Tabbondanza  delle  pagliuzze  che  h  nei  loro  fiumi  Oreo 
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e  Malesina;  h  invece  coltivata  con  amore  dai  Felettesi;  i  quali, 
oltre  deirOrco  e  del  Malone,  vanno  a  cercare  le  pagliuzze  fra  Ic 
arene  del  Boriana  presso  il  comune  di  San   Giorgio. 

E  cercatori  di  pagliuzze  aurifere  sono  pure  quei  di  San  Be- 
nigno,  che  vanno  nell'Orco  e  nel  Malone;  quei  di  San  Gior- 
gio, che  scendono  nel  Boriana  e  nell'Orco;  quei  di  Rivarossa,  nel 
Malone;  quei  di  Aglife ,  nel  rivo  Lovisetto ;  i  cercatori  di  Mazz^ 
e  di  Rondissone,  che  conduconsi  nella  Dora  Baltea;  e  i  Villare- 
gini  che  con  miglior  vantaggio  vanno  a  fare  ricerche  nci  tor- 
renti  del  proprio  territorio. 

La  ricerca  delle  pagliuzze  d'  oro  si  fa  col  costruire  dighe  a 
mezzo  di  sassi,  che  spesso  le  piene  travolgono  giii,  e  fanno  fal- 
lire  le  speranze  dei  poveri  cercatori. 

II  conte  Prospero  Balbo  scrisse  ,  che  nel  torrente  Gallenga, 
presso  Valperga,  furono  trovate  arene  d*oro  considerevoli ,  ed  un 
granello  fii  venduto  per  lire  cento  ,  tanto  che  qualche  fiau  un 
cercatore  ebbe  a  guadagnare  sino  a  lire  300  in  una  sola  giornau. 
Per6,  ordinariamente  i  cercatori  di  pagliuzze  d'oro  non  ricavano 
dal  loro  lavoro  giornaliero  che  da  15  a  20  soldi!  Osserva  pero 
il  Bertolotti,  che  dopo  recenti  ed  infruttuosi  esperimenti  dell'in- 
glcsc  Marshal,  nessuno  piu  si  occupa  di  ricercare  oro  nel  Gal- 
lenga. 

Gaeiano  Di  Giovakni. 
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I. — PaSTORI   ED  ARMEMTI, 


PASTOR!  net  Canavese  sovrabbondano  ovunque,  special- 
meme  nei  paesi  sparsi  fra  le  Alpi ,  nelle  quali  SOQO 
grand!  distese  di  prati  freschissimi.  E  prati  succulent!, 
ed  ac^^ue  bellissime,  trovansi  ovunque  nel  Canavese,  onde  pecore, 
capre  e  vacche  formano  la  ncchezza  de!  snot  abiutori ,  che  ne 
ritraggOQO  in  abbondanza  burro  e  formaggi. 
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Tra  questi  sono  celebri  quelli  di  Locana  e  di  Ceresolc  Rea- 
le,  detti  iume  dia  crusta  russa;  e  comunissimi  sono  i  caciuoli  di 
Maglione,  i  raviggiuoli,  detti  iominy  di  Cuceglio;  i  caci  mordacis- 
simi  delle  Vaili  di  Lanzo,  dove  un  formaggio  corauneprende  il 
noma  dispregiativo  di  tomala  d'mul;  raa  gode  bella  fama  pero  il 
cacio  di  Lanzo  che  dicono  fontina  o  totna.  E  caciolini ,  forma- 
gette  e  marzolini  fanno  anche  le  contadine  da  capre  o  vacche 
isolate,  i  quali  esse  ripongono  freschi  in  gabiole  (cestelli  di  vi- 
mini),  e  poi  tengono  sopra  la  paglia  per  farli  seccare. 

Adunque  pecore,  capre  e  vacche  abbondano  per  ogni  luogo, 
e  pid  fra  i  monti;  ma  le  capre  sovrabbondano  in  Maglione,  Ron- 
co,  Campiglia,  Valprato,  Rocca  di  Corio  ecc.  e  moltissime  sono 
nelle  Valli  di  Lanzo.  Per6  in  Pecco  non  si  allevano  pecore;  e 
pecore  e  capre  sono  proibite  in  Cirife. 

I  pastori  alia  carapagna  abitano  gli  alp,  le  muande  e  le  eta- 
vanne,  VAlp  h  un  casolare  presso  le  cime  delle  Alpi ,  dove  essi 
vanno  ad  abitare  allorchfe  nell'esti  si  portano  a  queiraltezza  per 
pascolarvi  gli  armenti.  Mtmnda  invece  k  il  casolare  che  essi  abi- 
tano di  passaggio,  quando  si  conducono  agli  alp.  Ciavanna  chia- 
mano  una  bassa  casa,  lunga  pochi  metri,  dove  fanno  i  formaggi, 
e  dove  h  anche  la  camera  da  letto  di  una  famiglia  di  pastori.  E 
qualche  altra  casetta  alpina,  che  serve  di  abitazione  estiva  ai  val- 
ligiani  ed  ai  pastori  viene  denominata:  grangia.  E  tutti  questi  edi- 
fizi  pastorali  sono  costruiti  in  pietra  senza  intonaco,  ed  alia  sera 
accolgono  con  i  pastori  gli  armenti. 

I  pastori  usano  un  vestire  uniforme  per  tutte  le  stagioni, 
consistente  in  abiti  di  panno  bigio  e  grossolano,  pesanti  corpetti 
a  maglia  in  lana  bianca,  e  pesanti  calze  pure  di  lana. 

II.  —  DURATA    DEI   PASCOLl. 

£  nella  primavera  che  i  pastori  cominciano  a  condurre  gli 
armenti  al  pascolo,  e  ci  vanno  al  sorger  del  sole;  c  quei  delle 
Alpi  sono  assai  vigilanti  a  seguire  le  vacche  e  a  condurle  ove  i 
scntieri  sono  meno  pcricolosi. 


ALCUKE  USANZE  PASTORIZIE  DEL   CANAVESE  539 

Altri  salgono  coUe  capre  sugli  erti  fianchi  delie  montagne^ 
suUe  rocce  appena  accessibili,  ove  cresce  ancor  qualche  fil  d'erba, 
intenti  sempre  a  custodirle  per  tema  che  vadano  smarrite ,  e  se 
una  capra  o  una  pecora  manca  verso  sera,  quando  il  gregge  torna 
alia  muanda  o  7\Valp  isolato,  ascoltano  ansiosamente  per  sentir  da 
qual  parte  della  montagna  risuona  il  campanello  ch'essa  porta  al 
coWOy  e  sono  pronti  sempre  a  cercaria,  anche  mettendo  a  rischio 
la  propria  vita. 

I  pascoli  chiudonsi  al  finir  dell'  autunno ;  e  allora  i  pastori 
costumano,  ael  di  d'Ognissanti  ed  anche  qualche  giorno  appres- 
so,  unirsi  in  piccole  frotte;  ed,  avuta  dai  padroni  o  dai  parenti 
una  misura  di  castagne,  celebrare  con  una  festa  la  chiusura  dei 
pascoli,  facendole  cuocere  in  mezzo  ai  prati  ad  un  iraprovvisato 
focolare ;  e  non  e  straordinario  il  vedere  inalzarsi  allora  dalla 
campagna  moke  colonne  biancastre  di  fumo,  e  di  sentir  da  lungi 
le  grida  dei  ragazzi  schiamazzanti  e  gli  acuti  richiami  che  si 
mandano  dalFuna  airaltra  brigat;i. 

£  la  vita  gaja  della  ragazzaglia  di  campagna,  scrive  il  Vayra, 
che,  vedendosi  vcnir  meno  i  giorni,  si  concentra  tutta  in  quello 
spirar  dell'autunno,  e  s'atlaccenda  a  godere  quauto  piii  puo  del- 
Tultime  volte  che  le  e  dato  di  tripudiare  sul  prediletto  tappeto 
dei  prati,  prima  di  rintanarsi  nelle  stalle  o  emigrare  altrove. 

Pcrchi  e  da  sapere  che  un  infinito  nuniero  di  pastori  alpi- 
giani  al  sopravvenir  deirinverno  chiudono  gli  armenti  nelle  stalle, 
li  affidano  alia  custodia  delle  loro  donne,  ed  essi  corrono  qua  e 
U  in  paesi  meno  rigidi  dello  stesso  Piemonte,  e  nel  Genovesato, 
nel  Vercellese,  nel  Piacentino  ed  anche  all'estero  a  lavorar  da 
calderai,  magnani,  argentieri  e  fonditori,  per  ritornare  subito  alle 
loro  greggi  e  ridiventar  pastori  alia  prima  aura  di  primavera. 

I  pastori  delle  grosse  mandre  pero  conducono  queste  a  sver- 
nare  nella  pianura,  dove  Taria  t  piii  confortevole  e  mite. 

III. — L'  «  AVANZA  !  » 

Qualche  comune   del    Canavese   ha    pascoli    pubblici,  che  alle 
volte  coniinano  con  pubblici  pascoli  di  altro  paese. 
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Or  in  quesu  casi  non  e  raro  che  i  giovani  vaccari  Tcngano 
alia  sassaiuola,  detta  Avan^a,  dal  grido  che  emettono  nello  scat- 
gliarsi  a  vicenda  le  pietre  con  la  fioiula.  In  quesd  comhatdmciiti 
Tuna  e  Taltra  partita  si  avanza  ad  incontrars ,  finche  V  imay  re* 
stando  vinta,  volge  le  spalle  e  indietreggia ,  perseguitata  accam- 
tamente  fin  quasi  alFentrata  del  villaggio. 

Queste  lone  sogliono  essere  spesse  tra  Lombardoresi  e  Ri- 
varrossesi ,  che  hanno  contigui  i  pascoli  pubblici  sol  greto  del 
Mallone;  e  se  i  primi,  piu  numerosi,  cacciarono  di  freqaente  gli 
altri  sino  alle  porte  di  Rivarossa,  talvolta  uscirono  da  questo  ccy- 
mune  uomini  c  donne  ad  aiutare  i  perdenti,  e  a  mettere  in  fiiga 
i  vincitori. 

IV. — CONTRATTl    PASTORIZI. 

Nei  contratti  pastorizi  per  lo  piu  i  boari  godono ,  oltre  il 
salario,  una  partecipazione  al  prodotto  degli  animali. 

E  nella  Valle  del  Chiusella  gli  statuti  consuetudinari  prescri- 
vono,  che  11  proprietario,  che  neli*esti  affida  una  sua  vacca  ad  un 
pastore,  abbia  diritto  da  25  a  30  franchi  per  pagamento  del  lattq  e 
se  la  vacca,  scivolando,  muore,  egli  goda  ancora  della  came  e 
della  pclle. 

Se  poi  si  tratta  di  pecore  o  capre ,  allora  il  proprietario  per- 
cepisce  50  franclii  per  ogni  100  capi :  e  la  sola  pelle  nel  caso 
della  morte  accidentale  deir  animalc.  Che  se  la  casualiti  della 
morte  non  potra  essere  provata,  il  proprietario  avri  diritto  alio 
intero  valore  della  bestia. 

In  Alice  Superiore,  dove  quasi  tutte  le  famiglie  hanno  pecore, 
queste,  con  brutta  usanza,  sono  raccolte  in  unico  arniento  ed  af- 
fidate  ad  un  pubblico  pecorajo. 

V.     Altri  rami  di  pastorizia. 

I  Canavesi  attendono  pure  agli  altri  rami  della  pastorizia. 
Pero  se  abbondano  i  cavalli  in  Caluso^  negli  altri  paesi  sono  po- 
chi  c  cattivi.   Gli  asini  sono  in  numero  discreto,  eccetto  di  Cos- 
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sano,  che  ne  ha  molti.  I  muli    sono  ottimi  ed  in  numero  mag- 
giore,  specialmente  nello  stesso  Cossano,  e  in  Fiano  e  Varisella. 

Numerosissimi  sono  i  majali,  specie  in  Feletto,  Loranzi,  Pa- 
vone,  Pecco  ^  Lugnacco ,  Sjjlerano ,  Baidissero ;.  e  piu  ancora  in 
Bairo^  dove  procurano  una  vera  agiatezza  alle  famiglie  che  le  al- 
levano;  ed  in  Banchette,  da  dove  sono  portati  in  tutti  i  mercati 
del  Canavese.  Conducendo  il  majale  al  pascolo,  al  porcile  o  al- 
trove,  i  contadini  lo  guidano  toccandolo  con  la  verga ,  ed  ecci- 
tandoio  a  camminare  gridandogli :  gnero  gnero, 

Non  c'  t  poi  famiglia  che  non  abbia  del  pollame,  e  non  ne 
abbia  in  media  un  dieci  capi;  pcr6  i  luoghi  nei  quali  sovrabbonda 
il  pollame  sono  Chiaverano  e  Rivara  .  Poche  sono  le  anitre ,  le 
oche  e  i  tacchini;  ma  non  doveva  essere  cosi  nei  tempi  andati, 
dappoicht  gli  statuti  di  Stranibino  del  1438,  riapprovati  varie 
volte  in  epoche  posteriori,  avevano  proyvedimenti  contro  le  ani- 
tre, le  oche  e  le  gallinc  che  guastassero  i  seminati;  e  gli  statuti 
di  Pavone,  rinnovati  nei  1507,  contenevano  delle  multe  pei  danni 
arrecati  ai  seminati  non  solo  dai  cani,  cagne  e  majah,  ma  anche 
da  anitre  ed  oche. 

^Scarsa  6  Tapicultura;  e  del  miele  se  ne  ha  solamente  nolle 
Valli  di  Lanzo,  in  Ivrea,  in  Settimo  Vittone,  ed  in  qualche  altra 
localita. 

Ed  anche  la  bachicultura  non  6  in  voga,  quantunque  il  gelso 
prosperi  bene  nelle  campagne  Canavesane. 

VI. — Uk  errore  popolark. 

Terminiamo  colP  accennare  ad  un  pregiudizio,  die  i  pastori 
della  Valle  di  Lanzo  hanno  comune  coi  pastori  della  vicina  Fran- 
cia,  ma  poco  noto  nelle  altre  parti  d'ltaUa;  ed  b  questo,  cioc, 
che  il  muset  (topo-ragno) ,  assai  volgare  in  quelle  Valli ,  possa 
nuocere  al  grosso  bestiame  col  morderlo  nelle  gambe. 

La  qual  cosa  non  t  nei  vero,  essendo  nota  V  innocuiti  di  quel 
grazioso  animaluccio. 

Gaetano  Di  Giovanni. 
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uscEMA  Giuseppe,  chbatlino,  goJeva  io  MuJics  fama 
di  wiii_!;i>.  Le  donne,  eii  anco  gli  uomini  di  mente  cona, 
Io  temevano,    e    desidcravano  averlo    amico   anzich^ 
f-ir^H  torto. 

E^li  usufruendo  di  ulc  iSbCfiJcntc  comincio  3  spacciare  che 
conosceva  esistere  un  tesoro,  ma  avea  bisogao  della  cooperaiioae 
di  varie  persone  d'ambo  i  sessi.  Da  qui  comindarono  lalune  co- 
mari  a  reclutare  adepii,  onde  si  lornio  un'accozzaglia  di  persone 
povcre,  ignorant;,  superstiziosc ,  con  le  quali  si  praticarono  dei 
sonilegi.  Dapprinia  si  recarono  in  una  tenuta  posseduta  dal  villico 
M.  M.  -,  e  chiamatolo  in  disparie,  gli  fecero  conoscere  esistere  in 
quelle  terre  sepolio  i!  lesoro,  che  essendo  hwantato  non  poiea 
rompersi  I'incantesimo  se  pria  ii  Mago  non  istudiasse  cosa  occorrei'd. 
In  effetti,  abbagliato,  que!  villico  credette,  e  si  rese  e  complice  e 


'  Agiuto  nei  tm:sc  di  Aprils  iSSfi  nei  Tribunilc  di  Modka.  La  presentt 
rclaitane  fu  scritti  Ja!  Jifeiisore  JeU'impuLHo,  ivv.  De  BeneJictis  ,  pia-  pre- 
ghicta  del  tioilro  cgri'gio  jmico  Baronc  S.  A.  Gaastelb,  a!  quale  I"  abbiamo 
rich^estj  per  iiostro  uso  osdusi'O  e  privato  ;  e  se  or^  ia  pubblichiarao,  gli  i 
per  far  pia«re  a  quelli  Je"  nostri  !e:tori  ::he  ^e  nc  hatino  espresso  i!  desiderio. 

1  DlRETTORL 

'  Nsl  processo  esiste  il  nome  e  cognome. 
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vittima  di  quell'imp.ostore. — <f  Dite:  che  cosa  bisogna?  » — «Sabato 
verro  con  la  ^gina  e  studiererao  ». 

Ci6  convenuto  il  Mago  ando  via.  II  Sabato  prossirao  ecco 
riunirsi  in  quella  campagna  il  Buscema  con  un  libraccio  (che  dicea 
avere  avuto  L.  lo  dal  canonico  Mormina  da  Scicli,  quali  L.  10 
scrocc6  ad  un  ammalato)  e  lo  accompagnava  la  ReginUy  (una  vec- 
chia  illusa  e  vittima)  piii  altre  due  donne.  Si  recarono  tutti  sotto 
un  albcro  e  coli  comincio  Buscema  a  leggere  e  a  far  circoli;  po- 
scia  impose  nl  villico  di  scavare  sotto  Tombra  di  queU'albero  e 
precisamente  nel  centro  del  cerchio,  e  dopo  avere  per  mezzo 
metro  tolto  e  terra  e  pietre,  sotto  una  di  esse  si  rinvennero  due 
tnonete  d'oro  (erano  rame  pulito  a  seppia).  Si  scava ,  nella  con- 
vulsione  e  nel  parosismo,  da  tutti  e  si  rinviene...  un  cinturone  di 
pelle  con  le  borchie  (Tore  (era  parimente  rame).  Si  scava,  si  scava, 
nulla ! 

AUibiti  gli  astanti,  maneggiano  il  danaro ,  che  Buscema  in- 
sacca,  e  mette  il  cinturone  alia  ^gina.  Poi  dice :  «  Questo  h  il 
segno,  siamo  sulla  buona  via,  adesso  studiero  che  altra  cosa  bi- 
sogna praticare  per  trovare  il  masso  d'oro».  II  villico,  messo  in 
soUiicchero,  di  da  mangiare,  da  here  a  tutti.  Si  fa  una  scorpac- 
ciata ,  e  via.  Nell'  altro  sabato  ecco  riunita  la  comitiva.  Dice  il 
Mago:  «  Ho  studiato;  bisogna  comprare  due  litri  di  spirito  di  vino 
in  due  bottiglie  nere  e  seppelirle;  una  entro  la  buca  ove  si  scav6, 
e  r altra  sotto  la  tegola  prima  della  casa.  Piii,  mi  bisognano  L.  30  ». 
Subito  si  tassarono  a  L.  6  f)er  uno ,  che  furono  raccolte  dalla 
Reginay  si  mand6  a  comperare  lo  spirito,  si  seppellirono  le  bot- 
tiglie e  via. 

Pria  che  venisse  il  sabato  ,  il  nostro  Mago  si  presenta  ad 
una  delle  comari  e  le  dice :  «  Bisogna  che  voi  facciate  il  sagri- 
fizio  di  giacere  con  me !  »  Ci  vuole  questo  fatto  per  riuscire,  al- 
trimenti  tutto  va  in  fumo  ».  Quella  povera  illusa  fece  il  gradi- 
tissimo  sacrifizio  di  giacere  due  volte  col  Mago !  Al  sabato  si  va 
in  campagna,  si  mangia  a  spese  del  villano,  si  fanno  le  solite  for- 
mole,  si  tolgono  le  bottiglie  e  il  Mago  dice  :  «  Bisogna  arrostire 
con  questo  spirito  un  coniglio  vivo  ». 
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Subito  si  prende  un  coniglio  bianco  domestico  (che  colui 
avcva  veduto  in  quclla  casa),  si  mette  entro  il  forno,  si  unta  di 
spirito,  si  mette  della  paglia  e  delle  fascine,  e  si  martirizza  con 
quell' auto-da-fe  il  povero  animale  ,  mentre  il  Mago  passava  Ic 
mani  su  le  fiamnie  di  spirito,  che,  come  si  sa,  non  cosl  facilmente 
bruciano.  Dopo  tutto,  si  tura  il  forno.  Si  torna  i  bere,  poi  si  va 
al  luogo  designato,  si  scava  per  due  metri....  Nulla  !  Si  riconre  al 
forao....  II  coniglio  non  fu  bruciato  bene,  non  fu  incenerito,  bi- 
sogna  la  centre  del  coniglio,  bisogna  studiare. ..  E  si  parte. 

II  venerdJ  successivo  il  Mago  va  dalla  comare  e  le  dice:  «Non 
potemmo  trovare  il  denaro  perchfe  sbagliai  nel  leggere  il  libro.  £ 
latino  e  greco,  ed  oggi  che  Tho  ben  compreso,  sappiate  che  non 
era  con  voi  che  dovea  giacere,  ma  con  vostra  figlia  la  maggiore. 
Bisogna  sangue  di  vergine  ;>.  E  la  povera  illasa  ed  infame...  costringc 
la  figlia  al  disonore....  Questa  no  fu  gravida....  e  poi  la  tresca 
dur6.... 

Ma  intanto,  un  fratello  del  villico  era  ammalato  paralitko. 
Si  ricorse  a  lui^  che  fra  pochi  mesi  gli  truflf6  L.  500  circa...  e  Tam- 
malato  morl ! 

Una  donna  era  stata  abbandonata  dal  suo  amante.  Ricorse 
a  lui„;  promise  farla  riunire  coi  suoi  /^ami...  Le  truffo  pendenti, 
anelli,  abiti,  biancherie  per  L.  100  c  piii.  Speciosa  Tidea  che  per 
convincere  la  povera  donna  bisognava  sacrificar  quelle  cose ;  le 
fece  comprare  *  un  canarino  per  L.  6  (lo  vendette  lui)  e  per 
scroccarle  i  danari  la  porto  in  S.  Pietro  e  le  disse:  «  Prega...  E 
quando  quel  Canonico  che  confcssa  mi  guarderi,  subito  dammi  i 
pendenti  e  Tanello  ».  Cosi  fu  fatto.  La  donna  inginocchiata  guar- 
dava  il  canonico,  che,  alieno  affatto  di  quanto  si  mulinava ,  a  que- 
gl'insistenti  sguardi,  sporse  fuori  del  confessionile  il  capo.  AUora  il 
Buscema  ebbe  consegnati  ^!i  oggetti,  e  la  donna  si  c^nvinse  che  il 
Mago  era  poteniissimo.  (Cio  risulto  dalla  discuss ione  in  Trihutiale). 

Consumata  L  deflorazione  di  quella  ragazza  venne  x  dire  il 
Mago,  che  sabato  prossimo,  senza  molto  piu  alfaticarsi,  \o  stesso 
diav^lo  avrebbe  portato  una  cassa  con  entro  il  tesoro.  iMsogna- 
vano  un  paio  di  scarpe  nuove.  AUora  il  villico  si.permise  di  dire: 
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«  Le  scarpe  si  bruceranno  col  fuoco  deirinferno  )>(testuale).Un'altra 
della  comitiva  disse :  «  Ma  la  misura  chi  Tha?  e  poi  si  dice  che  il 
diavolo  ha  i  piedi  come  il  toro  »  !  Un'altra  disse:  «  Ma  se  i  in  figura 
di  serpente  »  ?  (testukle).  Rispose  il  Mago  :  —  «  Siete  tante  bestie: 
il  diavolo  prende  figura  d'  uonio  come  niK  e  portar  deve  le 
scarpe !  » 

Tutti  tacquero,  e  si  comprarono  un  paio  di  scarponi  da  vil- 
lano  nuovi. 

La  dimane,  altra  riunione  per  conoscere  in  casa  di  chi  si  do- 
vea  portare  la  cassa  del  diavolo.  II  Mago  lesse  il  libro,  fece  circoli 
e  linee ,  prese  delle  spille  e  le  gitto  entro  il  cerchio,  poi  disse: 
«  Num.  3  J».E  contando,  unoy  lui;  due,  il  villico;  e  tre,  venne  a  cadere 
la  scelta  in  una  comare  della  conipagnia  che  non  era  nfe  la  Regina, 
nfe  la  raadre  della  deflorata.  La  gioia  di  quella  fortunata  fu  im- 
mensa  e  tutti  riraasero  che  Domenica  mattina  in  casa  di  lei  sa- 
rebbero  venuti  a  dividersi  il  tesoro !  II  Mago  diede  le  istruzioni; 
disse:  «  Lasciate  la  porta  socchiusa,  la  camera  al  bujo:  cio  che  sentite 
tacete,  non  vi  movete ,  non  fate  chiassi ,  non  chiamate  nt  santi 
nfe  madonne,  ma  dormite  o  fingete  di  dormire  » .  Cosl  si  fece.  La 
famiglia  della  prescelta  and6  presto  a  letto;  marito  e  moglie  la- 
sciando  socchiusa  la  porta  aspettavano  la  venuta  del  diavolo  col 
cuore  sospeso,  senza  fiatare  e  colla  mente  raccomanJandosi  a  Dio. 
Clic  dormire !  Si  avea  un  martirio  alle  tempia.  Non  cosl  la  figlia, 
una  bella  giovinetta  di  i8  anni  che  giaceva  nel  suo  lettuccio  in 
un  angolo  della  stessa  camera,  la  quale,  aliena  di  cio  che  aspet- 
tavano, dormiva  saporitamente  il  sonno  della  gioventii,  dell'inno- 
cenza  e  dell'  abbandono.  Gii  scocca  la  cicca-e-nina  (mezzanotte); 
un'ombra  nera  entra  adagio  adagio,  porta  una  cassetta  in  testa. 
Spavcnto,  piacere ,  giubilo ,  tutto  intesero  i  poveri  minchioni.  E 
Tombra  mette  sopra  una  sedia  la  cassetta  ,  si  toglie  le  scarpacce 
comprate,  si  toglie  il  vestito,  e  in  un  batter  d'occhio  si  mette  in 
letto  ove  dormiva  la  fanciuUa  e  Tabbraccia.  Al  buio  i  villani  non 
aveano  potuto  distinguer  bene  Taccaduto,  ma  intesero  le  dispe- 
rate  grida  della  giovane  :  «  Gesu  mio  !  aiuto  !  »  11  Mago  vedendosi 
sfuggire  la  preda,  in  un  momento  raccolti  i  panni  vuole  scappare; 
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il  padre  c  la  madre  della  fanciulla  si  alzano  gridando,  afFerrano 
sedie  e  quanto  al  buio  possono  trovare  e  giu  colpi  da  orbi.  II 
Mago  scappa,  ma  al  lume  della  via  fu  riconosciuto.  Accesa  la 
candela  si  trovo  la  cassa  con  carbone,  piii  le  scarpe  nuove  del 
diavolo !  La  fanciulla  spaventata  credette  davvero  al  diavolo!  Ri- 
masero  con  un  palmo  di  naso.  La  domenica  mattina  tutti  i  com- 
pagui  assieme  al  Mago  furono  in  quella  casa  per  aversi  la  pane. 
Trovarono  marito  e  moglie  due  tigci.  Ma  il  Mago  disse  :  «  Sietc 
tutti  bestie,  bestie...  II  diavolo  prese  le  mie  sembianze,  ma  non 
era  io...  lo  era  in  casa  mia,  dormiva  con  mia  moglie,  e  voi  per- 
,chi  gridaste  e  chiaraaste  Santi  e  Madonne,  avete  perduto  la  sorte 
e  I'avete  fatta  perdere  anche  a  noi.  Tutto  fe  perduto  ». 

Questo  Mago  compi  altre  6  truffe  con  simili  espedienti  e  fii 
condannato  a  3  anni  di  carcere.  Si  dice,  salvo  il  vero,  ma  voce 
di  gentaglia :  che  pretendea  si  bruciasse  una  bambina  come  il 
coniglio.  Finalmente  all'udienza  del  Tribunale  una  testimone  disse 
al  Presidente  :  «  Non  so  parlare^  non  posso  rispondere,  mi  tirano 
la  lingua,  i  il  Majaro  che  mi  ha  guardato  e  mi  ha  fatto  segne. 
Signor  Presidente ,  fatelo  perire  per  sempre ,  altrimenti  rovina 
tutti  »... 

Or  la  Sicurezza  Pubblica  conoscendo  questi  fatti  li  denunzio 
al  potere  giudiziario ;  da  qui  il  processo  e  le  6  imputazioni  di 
truffe  a  carico  del  Buscema  e  della  complice  la  vecchia  Regina; 
condannati  il  primo  a  3  anni  e  la  seconda  a  6  mesi  di  carcere. 


't:-     : :     <t' 


SCIOGLILINGUA  SICILIANI 

(spidugghialingua) 


Al  Dott.  Giuseppe  Pitr6 
Carissimo  Ihttor  Pitri, 


LLA  sa  bene  come  uno  de'  mezzi  per  tener  desto  U 
buon  umorc  in  queste  sere  dedicate  al  Nonno  sieno 
nelle  famiglie  popolane  i  dubbj,  [e  accliiapparcUe  e  gli 
scioglilingua.  Questi  ultimi  in  ispecie ,  per  1e  sguajatnggini  che 
con  la  loro  capziosa  cacofonia  riescono  d'  ordinario  a  cavar  di 
bocca  a  cliiunque  non  abbia  pronuncia  franca  a  ripeterii  speditis- 
simamente  come  va  fatto,  procurano  il  iiiiglior  passatempo  a  clii 
non  poirebbe  trovar  gusto  i»  altri  non  senipre  meno  ignobili  giuo- 
chi  di  societa.  Una  mc.atesi  disgraziata,  una  consonante  iniziale 
che  passi  per  poco  da  una  parola  all'  altra  seguente  (p.  e.,  nel 
verso  Mastru  chi  viitti  fitii  funni  fat)  basta  perchfe  le  picdotte  si 
mandino  a  male  dalle  risa  ed  a'  vecclii  rublzzi  si  possano  contar 
in  bocca  gli  avanzi  molari  ! 

Occorsomi  oggi  di  scmire  alcuni  di  siffatti  spidugghialingua, 
di  cui  il  suo  Archivio  per  le  trad,  popol.  non  ricordo  siasi  mai 
occupatOj  ho  volute  subito  inviarglieli ;  sicuro  che,  quand' anco 
essi  fossero  per  tornarle  inutiii,  Ella  vorri  tuttavia  tener  conto 
della  buona  intenzione  del 

Alcamo,  14  fiibraio  1^88. 

SUO  dev.mo 
Framcescu  M.  Mikabella. 
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1.  Sutta  li  vostri  maiarazzi 

Cc'6  tri  pezzi  di  cap!  di  cannavazzi. 

2.  Lu  pizzaru  pista  pezza, 
Pezza  pista  lu  pizzaru. 

3.  Setti  cunigghia  'ntra  'na  cunigghiaria, 
E  tutti  setti  cunigghiavanu  a  mia. 

4.  Mastru  chi  vutti  fitti  funni  fai, 
Fammi  di  funni  fitti  vutti  dui. 

5.  Leva  la  sedda  a  Santu  Livariu 
E  la  mctti  a  Santu  Livariuni. 

6.  Acchianai  supra  un  muntuni, 

Cc'cra  un  vecchiu,  vicchiazzu,  vicchiuni : 

—  Chi  taciti,  vicchiazzu,  vicchiuni? 

—  Ct>iij^hiu  stincu,  stincazzu,  stincuni. 

7.  Jivi  nni  mastru  Culurniu 

A  cun/ari  lu  catu,  lu  sicchiu  e  lu  curmu. 
A  mastru  Culurmu  nun  lu  truvai, 
Kt  catu,  n6  sicchiu,  ne  curmu  cunzai. 

8.  Jivi  'ntra  Turticchiu, 

Pri  cogghiri  un  bedJu  siricchiu. 
Tuttu  I'urticchiu  firriai 
E  lu  siricchiu  nun  truvai. 

9.  Lu  principi  di  Catrocculi 
Manna'  a  Napuli  pri  brocculi. 

'Unca  a  Catrocculi  'un  c'oranu  brocculi, 

Chi  lu  principi  di  Catrocculi 

Appi  a  mannari  a  Xapuli  pri  brocculi? 

10.  Lu  principi  di  sticchi,  sticchetti  e  cavicghiuna 
Manna'  a  Xapuli  pri  sticchi,  sticchetti  e  cavitii^hiuna. 
'L'nc'a  Xapuli  'un  c'cra  sticchi,  sticcheni  e  cavigghiuna, 
Chi  lu  principi   di  sticchi,  sticchetti  e  cavigghiuna 
Manna'  a  Xapuli  pri  sticchi,  sticchetti  e  cavigghiuna  ? 


CANTI   POFOLARI  UMBRI 

RACCOLTI  A  MARMORE  {Term). 


I. 

I    DODICI    MESl. 


lo  sono  Ottobre  che  semino  il  grano, 
Semino  al  nionte,  semino  al  piano; 
Lo  seminiamo  con  grosso  sudore : 
Tra  gU  altri  mesi  mi  chiamo  sprecone. 

lo  son  Novembre  che  sono  galante, 
Trascino  i  fossi,  rassecco  le  pianie: 
Non  trovo  altro  per  poi  pascolare; 
Piii  triste  mese  non  posso  trovare. 

lo  son  Dicembre  d'  innanzl  me  scaldo, 
lo  son  dicembre  di  dietro  m'engene; 
Non  trovo  altro  per  poi  pascolare; 
Pill  triste  mese  non  posso  trovare. 

lo  son  Gennaro  die  sto  cost'  al  foco, 
Girando  I'arrosto  e  ne  faccio  un  bel  gioco; 
E  lo  giriamo  per  quesii  signori; 
Tra  I'attri  mesi  mi  chiamo  i!  peggiore. 

lo  son  Febbraio  che  nodo  il  sereno, 
lo  rompo  li  geli  e  la  terra  dimeno; 
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Non  mi  guardate  se  sono  il  piii  zoppo; 
Tra  I'altri  mesi  ancor'  io  mi  porto. 

lo  sono  Marzo  che  son  sventurato, 
Che  bella  carne  non  posso  mangiare, 
Ch^  della  carne  ho  bevuto  io  brodo; 
Questi  signori  me  I'lu  comandato. 

Io  sono  Aprile  piii  beilo  e  gentile, 
Alberi  e  rose  le  faccio  fiorire : 
Se  tu  li  senti  gli  uccelli  cantare: 
Giovani  e  vecchi  li  fo  rallegrare. 

Io  sono  Maggio  che  sono  il  piii  bello. 
Di  rose  e  fieri  ho  tornito  il  cappello; 
E  rho  tornito  per  questi  signori; 
Tra  Taltri  mcsi  mi  chiamo  il  migliore. 

Io  sono  Giugno  che  meto  lo  grano. 
Lo  meto  al  montc,  lo  meto  alio  piano; 
Noi  lo  metiamo  con  grosso  sudore, 
E  lo  metiamo  per  questi  signori. 

Io  sono  Luglio  che  spiiro  lo  grano, 
Lo  spuro  al  monte,  lo  spuro  alio  piano; 
Portate  pale,  rastrelli  e  forcone, 
Perchfe  per  spuri  ci  vuol  vento  filone. 

Io  sono  Agosto,  che  sono  cortese, 
Ai  giovani  e  vecchi  io  faccio  le  spese; 
D6  mela  e  fichi,  aranci  e  limoni, 
Per  far  contenti  poi  questi  signori. 

Io  son  Settembre  che  carco  le  botte, 
Giovani  e  vecchie  le  carico  tutte; 
E  poi  gli  levo  quel  po'  di  bottone; 
Per  far  contenti  poi  questi  signori. 

Canti  amorosi. 

n. 

Cupido  che  per  aria  ha  fatto  un  pome 
L'ha  lavorato  a  punta  di  diamante; 
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Sopra  ci  fece  poi  'na  bella  fontc, 
Per  dar  a  beve  a  lo  suo  caro  amante. 
£  se  ci  andasse  a  beve  lo  mio  amore^ 
Dateli  Tacqua  cor  ramo  di  fiore; 
£  se  ci  andasse  a  beve  Tamor  mio, 
Dateli  I'acqua  cor  ramo  d'  ulivo; 
£  se  ci  vanno  a  beve  Taltra  gente, 
Sciuttate,  fonte,  e  non  gni  date  niente. 

O  fonte,  o  fonte!  sei  si  tanto  ingrata. 
Che  per  dar  beve  a  me  ti  se'  sciuttata. 


in. 


La  vostra  mamma,  quando  fece  voi, 
Subito  partorl  senza  dolore, 
Nel  mondo  si  faceva  una  gran  festa, 
£  le  campane  battevan  sonore. 
La  bocca  te  rideva  per  dolcezza, 
Mezzo  ar  tu  petto  ce  riluce  er  sole, 
La  rosa  ti  don6  la  sua  chiarezza; 
Cupido  t'  imparone  a  fa'  Tamore, 
Poi  Sant'£lena  ti  don6  la  treccia. 

Son  giovin,  che  per  te  languisce  e  muore, 
Sempre  d'intorno  a  te  mi  fai  girare, 
Come  che  gira  Tape  intomo  ar  fiore.  ^ 


IV. 


Quando  t'ho  da  lassi,  speranza  cara? 
Quando  che  toma  in  vita  uno  che  mora, 
Quando  che  un  tordo  voler4  senz'  ala, 
Dar  cielo  vencr4  la  neve  nera, 
AUor  ti  lasser6,  speranza  cara. 


*  Vcdi  A.  D*Ancona,  Toesia  popolare  italiana,  a  pag.   14%  aai,  371.— 
Vedi  G.  TiGRi,  Canii  pop.  toscani,  pag.  23,  25,  26. 
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Quando  ch'er  grano  un  fari  pifi  farina, 
Allor  ti  voglio  abbandonar,  carina; 
Quando  rulive  non  faran  piu  o(g)lio, 
Carina,  allora  abbandonar  ti  voglio. 
Quando  che  la  cicala  fa  lo  mele, 
Allora  finiri  lo  nostro  bene.  ^ 


V. 


Al  primo  balenar  delli  occhi  tuoi, 
Sfuggir  la  piaga  ai:  core  non  potei, 
Restai  ferito,  addio!  d'dlora  in  poi 
Pace  non  ebbi  piu,  ma  la  perdci. 

Perdei  I'amata  pace  un  so  per  voi, 
E  chieggo  ognor  pieti  dai  sonimi  iddei; 
Dammi  la  liberdL,  ch4,  bella  puoi, 
Fammi  godi  di  nuovo  i  giotni  miei. 

Ardo  e  brucio  per  te,  tu  noii  mi  credi, 
Ti  credi  forse  che  sia  finto  aiiiore; 
Ho  pene  ed  ho  tormenti  e  non  t'avvedi. 
Oh  dammi  liberti,  se  no  io  moro. 

Lo  vedi  per  pieti  si  muove  un  sasso, 
Un  legno  si  tramuta  dar  su  loco; 
E  tu  per  me  non  moveresti  un  passo^ 
Ed  io  per  te  sto  neirardente  foco.  ^ 


VI. 


Rondinella  sei  tu  che  in  gabbia  canti, 
Uccello  sono  io  che  mi  lamento. 
Tu  con  lo  tuo  cantar  chiami  Tamanti. 


>  D'Ancona,  op.  cit.,  pag.  130. — Vedi  Tigri,  a  pag.  226,  229  e  seg. 
«  D'Ancona,  op.  cit.,  pag.  260,  156.  —  Vedi  Tigri,  a  pag.  140. 
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O  rondinella,  che  tant'arto  voli^ 
Gala  da  basso  e  ascolta  due  palore, 
Vorrei  'na  penna  dele  tue  bell'ali. 
Per  scrivere  'na  letter'  ar  mi'  amore 

Quando  che  poi  I'lio  scritta  e  fatta  bella, 
Ritorna  per  la  penna,  o  rondinella; 
Quando  che  poi  I'ho  scritta  e  ben  composta, 
Tu  portamela  subito  a  la  posta.  * 

VII. 

Passero  solitario  ero  chiamato, 
Dairartri  uccelli  tutti  riverito; 
Nessuno  cacciatore  m'  ha  ammazzato, 
L'occhi  di  questa  bella  m'han  ferito. 

Ci  son  venuti  principi  e  signori 
Non  Than  potuta  aver  con  li  tesori, 
Ci  son  venuto  io  ch'ero  un  pastore, 
Ed  io  rho  avuta  con  I'ardente  amore. 

VIII. 

Sei  nata  alio  spuntare  dell'aurora, 
Er  sole  de  vcni'  si  vergognava. 
La  luna  si  trattenne  'na  mezz'ora, 
Che  piu  di  camminar  non  si  fidava.  * 

IX. 

Quando  che  dallo  letto  voi  calate, 
Le  pianelline  d'oro  vi  mettete; 
Quando  che  per  la  stanza  camminate, 
La  stanza  trema  e  non  ve  n'accorgete. 


t  D'Ancona,  op.  cit.,  pag.  213,  392. —  Vedi  Tigri,  pag.  179. 
'  D'Ancona,  op.  cit.,  pag.  140,  223. 
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Quando  che  per  le  scale  voi  calate, 
Le  pietre  d'oro  diventar  vedete; 
Quando  che  per  la  piazza  camminate, 
Piccoli  e  grandi  arrivortar  facetc.  * 


X. 


Delle  tue  scarpe  io  ne  vorrei  la  sola, 
Delle  tue  carze  ne  vorrei  'na  maglia, 
Delle  tue  labbra  ne  vorre'  un  corallo, 
Delia  tua  chioma  ne  vorre'  un  capello. 


XI. 


Vi  vengo  a  riverl  figlia  di  un  conte, 
Che  di  bellezze  ne  portate  tante, 
Porti  Tarco  d'amor,  la  stella  in  fronte. 

E  vale  piu  un  capel  della  tua  chioma, 
Che  NapoH,  Firenze,  Spagna  e  Roma. 
Delle  meglio  citti  che  fusse  h  Siena; 
Viterbo  fe  bello  con  la  sua  fontana, 
Ma  voi  valete  tutta  la  Toscana. 
Napoli  b  bello,  e  con  la  Lombardia; 
Ma  non  ho  visto  mai  si  bella  dama, 
Come  che  siete  voi,  carina  mia.  * 

xn. 

Eccomi  bella,  a  lo  vostro  comando. 
Con  la  catena  a  coUo  in  ginocchione 
Io  se  v'ho  offeso  mi  v'arracomando. 
Ti  prego,  o  bella  mia^  che  mi  perdone. 


'  D*Ancona,  op.  cit.  pag.  251.  —  Vedi  Tigri,  pag.  22  e  42, 
*  Vcdi  Tigri,  pag.  44,  47  c  92. 
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Che  mi  perdoni  con  la  lancia  d'oro; 
Eccomi,  bella  mia,  che  per  te  moro. 

Che  mi  perdoni  con  la  lancia  d'argento; 
Eccomi,  bella  mia,  quest'fe  er  momento. 

XIII. 

Oh  le  viole. 
Nella  camera  tua  non  posso  entrare, 
Perchfe  coperta  di  raggi  d'amore. 
Sulla  tavola  tua  dov'  ha'  mangiare, 
E  nel  bicchiere  tuo  c'fe  scritto  amore. 
Sono  le  tue  lenzuola  inargentate. 

XIV. 

Bella  che  avete  casa  sopra  un  sasso. 
Per  guardia  ce  tenete  due  leoni. 
Me  ce  voglio  fermi  quando  ci  passo, 
Vederti  con  chi  parli  e  fai  Tamore. 
Se  tu  rinnovi  amante,  e  te  lo  ammazzo, 
Magari  avessc  er  core  de  Nerone. 

XV. 

Mo'  che  la  bella  mia  m'ha  abbandonato, 
Mi  vogli(^  far  sordato  finanziero; 
Non  me  he  cura  de  morl  in  quartiero, 
Cosa  m'importa  a  me  dove  si  muore.  ^ 

XVI. 

Povero  Beppe  mio,  mi  s*k  malato  ! 
Tutte  le  belle  me  lo  vanno  a  vede, 


^  D'Ancona,  op.  cit.  pag.  86. 
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Chi  gli  porta  Ic  rose  e  le  v'iole, 
E  chi  da  piede  se  gli  mette  a  sede. 

—  O  figlio,  o  figliog  v6rtate  de  quaijp 
Tu  'na  gran  contentezza  n'  hai  d'avene. 
— O   mamma,  tanto  ingrata  *un  ti  mostrare : 
Fammela  qui  un  tantino  riposare. 

XVII. 

A  mezzogiorno  sentirai  sonare 
Una  campana  a  morto,  in  arta  voce; 
A  miserere  la  vedrai  passare 
La  bara  con  lo  chierico  e  la  croce. 

Ti  prego,  o  bella  mia*  die  m'accompagni 
Fino  alia  casa  dell'amato  Iddio; 
Ti  prego  die  ti  metti  a  mano  manca 
E  mi  butti  una  goccia  d'acqua  santa. 
Quando  die  Taqua  santa  m'liai  buttata, 
AUor  di  Beppe  non  ti  sia  scordata. 
Fagli  una  fossa  con  sopra  un  proscritto, 
E  chi  lo  leggeri  sari  un  gran  dotto. 
«  Queste  son  Tossa  di  Beppino  atflitto  ».  ^ 

XVIII. 

lo  benedico  lo  fiore  d'argento. 
Oh  per  aniare  lei  ci  ho  pianto  tanto, 
Povero  piange  mio  buttato   al  vcnto  ! 

XIX. 

Ho  fatto  la  ragazza  montagnola, 
La  troppa  lontananza  mi  di  pena, 


»  n»AvT 


D'Ancoxa,' op.  cit.  pag.  131.  — Vcdi  Tigri  n  pag.  509,  528,  5^q. 
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Non  me  ne  euro  della  lontananza, 
Le  scarpe  pagheran  la  penitenza. 

XX. 

E  lo  mio  amore  fa  lo  pecoraro, 
Mena  la  necorella  a  filo  d'oro, 
lo  se  non  vedo  lui  sento  il  campano. 

XXI. 

Lo  pecoraro,  quando  va  in  mareinma, 
Si  crede  d'esser  giudicc  e  notaio, 
La  coda  della  pecora  fe  la  penna, 
Lo  secchie  dello  latte  il  calamaio. 

XXIL  —  DiSPETTI. 

Le  foglie  deiruliva  sono  a  scala, 
Semi,  bellina  mia,  mezza  parola, 
Se  non  si  fa'  I'amor  vatteFa  'mpara, 
Ritorna  piccolina  e  va  'la  scola. 
E  chi  non  sa  cucir  lo  filo  strappa, 
Chi  non  sa  far  Tamor  non  ce  se  meita. 

XXIIL 

Che  ti  credevi  quando  mi  lasciassi, 
Ch'io  ne  morissi  di  malinconia  ? 
Credevi  un'altra  amani^  non  trovassi 
E  morto  fosse  lo  mondo  per  viia. 

Or  tu  lo  trovi  meglio  ed  io  peggio, 
Ognuno  goderi  lo  suo  vantaggio  ^ 


'  Vedi  TiGRi,  pag.  272,  281. 

xArchivie  per  le  tradiijoni  popolaii—  Vol.  VI.  70 


558  ARCHIVIO  PER   LE   TRADI7.IONI   POPOLARI 

XXIV. 

O  vecchia,  che  ti  colga  ana  schioppetta! 
Perchfc  non  mandi  figliata  per  I'acqua  ? 
Un  giovinetto  alia  fonte  Taspetta, 
Per  i  sospiri  intorbida  anche  Tacqua. 

Tutte  le  vecchie  possano  morire! 
Lo  soceretta  mia  possa  crepare! 
Tutte  le  vecchie  vadan  airinferno ! 
L;i  soceretta  mia  ne  lo  sprofondo  ^ 

XXV. 

E  mi  s'c  cornicciata  la  civeita, 
Sopra  lo  tetto  mi  viene  a  cantare, 
Te  rho  portnio  il  pane  e  una  fiaschctta, 
Mangia,  civetta  mia,  possa  crepare! 

XXVI. 

Non  ha*  un  capello  e  ti  vo'  fa'  la  treccia 
Non  ha*  la  dote  e  ti  vuoi  maritarc, 
Stattene  zitta  via,  pettegoletta, 
Fatte  lo  fatto  tuo,  lassame  andare. 

Ti  sei  vantata  che  ci  hai  tanta  dota, 
Centocinquanta  foglie  d*insalata ! 

Non  siete  nh  insalata,  n6  lattuga, 
*Na  specie  de  cicoria  campagnuola. 

Lesca. 


'  D*Ancona,  op.  cit.,  pag.  161,  217  , 
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NELLE 

TRADIZIONI  POPOLARI  SICILUNE  >. 


UAKTO  caro  e  prediletto  se  tranquillo  ed  innocuo,  al- 
trettanto  diviene  odioso  il  cane  quando  abbai  troppo 
e  rnorda%   f.  vero  che   Cant  ch'  abba/a  assai  mu^:(ica 
pocu,  ma  sutia  paura  d'esser  morsi  noa  si  discute. 

Molte  son  le  fomiole  per  ligart,  dot  afFascinare,  il  cane  ab- 
baiatore  ed  il  cane  morditore.  Esse  sono  rivolte  a  S.  Vito,  at  quale, 
al  primo  appressarsi  d'un  cane,  si  dice  con  pivia  fede : 
Santu  Vitu,  Santu  Vitu, 
lo  tri  voci  vi  lu  dicu: 

Va  chiamikdvi  a  li  caai, 
Ca  mi  vonnu  muiricari  CPaJtrmo). 
Una,  e  forse  la  piu  comune,  h  questa : 
Santu  Vitu 
Poviru  e  pulitu. 


*  A  pagioa  n)  del  preseute  volume,  parlando  dell' imponante  libro  del 
dotio  prof.  H.  Gaidoz:  La  Ifage  it  S.  Huhirt,'ho  ptomesso  alcune  notiiie  della 
idrorobia  negli  usi  e  nelle  tradluooi  popoUri  siciliaoe. 

Col  preseote  sciittaretlo  compio  la  proraessa. 
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Ppi  lu  nomu  di  Maria 

Liu  stu  cani  ch*haju  avanti  a  mia. 

Cu  sta  pinna  di  corbu, 
L*occhi  cci  annorbu. 

Occhi  di  vitru  ca  non  pd  guardari, 
Anghi  di  cira  e  di  ferru  filatu; 
Si  cchiCi  no  abbaj,  e  non  p6*  muzzicari, 
Curchiti,  cani,  ca  t*ha}u  liatu !  {Etna)  '. 

Pill  brevemente : 

Santu  Vitu,  Santu  Vitu, 
Siti  nobili  k  pulitu 
Li  jammi  di  cira  e  di  fierru  filatu, 
Ddrummlsciti,  cani,  ci  t*haju  liatu  ("Butera)  *. 

Ben  diversa  i  questa : 

Santu  Vitu  Santu, 
£)i  *n  celu  scinnistivu 
E  ccassupra  *cchiani^tivu, 
O  liuni  sciugghistivu 
Ed  €  cani  attaccastivu. 
Viniti  a  *ttaccan  stu  cani, 
E  a  mia  a  libbirari  (Corleone). 

Efficace  dicono  una  orazione  di  tre  parole ,  la  quale  si  puo 
apprendere  solo  la  notte  di  Natale  stando  presso  a  una  pi- 
letta  di  acqua  santa  e  cogliendo  il  momento  in  cui  il  sacerdote 
consacra  (Mazzara).  Questa  orazione  chi  osa  dirla  cosi  per  mcra 


'  Race,  ampL,  n.  568}.  Cfr.  le  varianti  di  Palermo  nei  miei  Gmti,  v.  II, 
n.  811;  Spettacoli  e  FesU,  p.  251;  di  Modica,  in  Guastella,  Ci»/i,  p.  CXIX: 
di  Milazzo  in  Piaggia,  lUnstraziom,  pp.  219-220. 

Ecco  quel  la  di  Palermo : 

S.tntu  Vitn, 
Beddii  pulitu, 
Anghi   di  cir.i 
E  di  fcrru  libiu; 
Pi  lu  nnomu  di  Maria 
Lm  >:u  cani  ch'haja  aT.tnti  a  mn. 

In  quella  di  Modica  i  versi  terzo  c  quarto  son  questi: 

Fiamrai  di  fierru 
Fierru  filaru. 

'  Comunicazione  deiravv.  Giuseppe  Vullo. 
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curiositi  ?  Ecco  perche  io  non  hi  conosco  e  non  posso  riportarla. 
Quest'altra  formola  : 

Passa  lu  Siguuri  e  passu  cu  la  cruci, 
Ed  a  lu  cani  cci  leva  la  vuci, 

si  ripete  segretamente  tre  volte  facendo  ciascuna  volta  un  nodo 
in  una  funicella  die  si  tiene  in  mano  (Avola).  Codesta  operazione 
si  suol  fare  da  certuni  quando  s^afFaccia  la  luna  dopo  il  novilunio, 
con  un  nwrsittu  di  rbcciuin,  cioc  con  un  pezzetto  di  quelle  strisce 
di  cuoio  con  cui  si  legano  i  calzari,  e  annodandolo  per  tre  volte 
si  dice : 

Bonvinuta,  luna  nova! 
Jistu  vecchia,  c  turnistu  nova, 
Carricatedvia  di  ferru  filatu; 
Ciircati,  cani,  chi  t'haju  liatu !  {^aso). 

Cos!  per  ridare  poi  al  cane  la  potenza  di  abbaiare  e  di  mor- 
dere,  la  stessa  persona,  sempre  nl  lume  di  luna,  scioglie  i  tre  nodi 
del  rbcciuluy  e  ripete  la  medesima  orazione  modificando  Tultimo 
verso  : 

Susiti,  cani,  chi  si'  libbiratu  !    Kaso)  \ 

Anche  per  rompere  il  fascino  vi  fc  una  formola  speciale  : 

Pri  lu  nnonau  di  Santu  Vitu, 
Pri  lu  nnotnu  di  Maria, 
S£isiti,  cani,  ca  si'  avanti  a  mia. 

Susiti,  cani,  ti  torna  lu  cintu, 
Susiti,  cani,  c^  'un  si*  cchiii  liatu. 

lu  ti  salutu  cu  la  bona  sira, 
Li  ganghi  Thai  d*ossu  e  no  di  cira. 

lu  ti  salutu  e  ti  dicu:  Bonciornu. 
Si  ddoppu  abbaj,  mi  nni  'mporta  un  cornu. 

Ora  ti  lassu  cu  la  bona  notti; 
Tutti  li  cosi  mei  nun  vannu  storti  '. 

Nelle  colonie  albanesi  di  Sicilia  corre  un'orazione  che  io  non 
ho  trovato  in  nessun  comune  della   Sicilia;  ma  S.  Vito  vi  figura 


'  Comunicazione  del  prof.  G.  Crimi-Lo  Giudice. 
'  SpettacoU  c  FisUy  p.  28. 
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scmpre  per  la  sua  virtu  sopra  i  cani.  Ecco  questa  orazione  in 
lingua  albanese :     , 

Kenii  njc  shejt  si  njc  paskjirc 
Tijc  kuuiT  kjeii't  e  t'iij  do  te  Ijcre, 
Kuur  vatc  to  Parrdisi  i  than*  hiir, 
Sbum'  ndcer  a\  schejt  pati  beer. 
Ate  t^e  iikaa  kii  shejt  thot  mire 
Nje  kjcn  i  Ijik  nenk  mC'iid'  e  szerc  ('Palaixp  Adriano)  ^ 

Ed  eccone  la  versione  letterale  : 

Abbiatiio  un  santo  hello  come  uno  specchio, 
Che  non  Inscia  Uberi  giammai  i  suoi  cani: 
Qpando  and6  in  Paradise  gli  resero  grazie, 
\l  molta  festa  a  quel  santo  fu  fatta. 
Colui  che  dice  bene  di  questo  santo, 
Non  pu6  cssere  morsicato  da  un  cane  arrabhiato  (cattivo). 

Se  il  cane  arrabbiato  morisse  senza  mordere,  non  ci  sarebbe, 
com'i  naturale,  nulla  a  temere,  perchi  k  un  fatto  che 

Mortu  lu  cani,  morta  la  raggia. 

Ma  il  morso  fu  dato,  e  non  si  sta  a  vedere  se  il  cane  sia  o 
no  arraggiatu  o,  come  si  dice  in  Chiararaonte ,  vaslatu;  bisogna 
senz*altro  curare  questo  morso  (^tnu:(^icnni;  pi:i^:^icuni  in  Messina). 
La  cura  c  presto  trovata  nei  peli  dello  stesso  cane  morditore, 
applicati  sulla  ferita;  onde  il  proverbio  : 

Supra  muzzicuni  di  cani,  metticci  pilu; 

c  la  locuzione  proverbiale  :  (Siai  cani  mi  mu:^:^icau  chi  mm  mi  las- 
sau  lu  piluy  che  dicesi  anche  figuratamente  per  la  vendetta  che  segue 
alia  ingiuria  ed  alia  offesa.  La  pratica  passo  :\  proverbio : 

Cani  arraggiatu  cci  lassa  lu  pilu; 

ed  i  consacrata  nella  novellina  infantile:  Lu  nasti  di  lu  sagrisianuy 
ove  un  sagrestano  morso  da  un  cane  al  naso  si  medica  col  pelo 
del  cane  medesimo  -. 

Cosl  fu  anche  ne'  secoli  passati.  II  medico  siciliano  Alaimo 


'  Raccolta  dal  Sig.  Francesco  Cnspi-Glaviano  da  Palazzo    Adnanc^  e  cc- 
uuinicita  dal  Sig.  Giuseppe  Schir6  da  Piana  dei  Grec:. 
•  Fjjtt\  Xci:  f  Race,  v.  Ill,  n.  CXXXV. 
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ne  fa  testimonianza  pel  primo   trentennio  del  sec.  XVII   ^  Piu 
tardi,  Ta.  1665  il  poeta  Catania  cantava  : 

Di  lu  cani  arraggiatu  tutti  sannu 
Chi  lu  s6  pilu  Sana  ad  unu  istanti  '. 

In  Montevago  il  pelo  si  bagna  in  olio,  clie  in  Girgenti,  se 
vecchio,  fe  ritenuto  antirabbico  per  se  stesso. 

Applicasi  pure  sul  morso  la  dilena,  insetto  conosciutissimo  in 
Sicilia,  della  specie  delle  cantaridi.  Si  applicava  lo  stesso  anche  nel 
secolo  passato  '. 

Questa  la  cura  pid  comune.  Altri  pero  usano  la  polvere  di 
granciu  di  fangu  {cancer  anonytnus,  Rondol.)  torrefatto  *. 

Ma  la  vera,  la  massima  dclle  cure  e  quella  d'un  viaggio  al 
santuario  di  S.  Vito  lo  Capo  nella  provincia  di  Trapani  ,  dove 
accorrono  a  cercare  e  trovano  guarigionc  spiricati,  convulsionari, 
pazzi,  attarantati,  c,  in  numero  suporiore  a  tutti,  idrofobi  o  prc- 
sunti  idrofobi.  Al  sec.  XVI  questa  chiesa  era  frequentata  quanto 
oggi ;  G.  Filoteo  degli  Omodei  la  disse  «  celeberrima  per  tutta 
Tisola  ed  altri  paesi  per  li  gran  miracoli  die  ogni  giorno  vi  si 
vedono  dove  concorrono  infinite  brigate;  e  tutti  coloro,  li  quali 
tbssero  morsicati  da  cani  rabbiosi,  senza  fallo  alcuno  ne  riportano 
la  saniti  perfettamente  »  *;  ed  il  Fazello  lodolla  «  per  gli  spessi 
miracoli  die  vi  si  veggiono  e  per  lo  gran  concorso  de*  popoli  fi- 
mbsissima  in  tutta  la  Sicilia,  perocch^  I'andare  a  questa  chiesa  6 
un  rimedio  presentaneo  e  verissimo  per  coloro  die  sono  stati  morsi 
dai  cani  rabbiosi  ^  ».  Quivi  Tamnialato  entra  da  una  porta  ed  esce  da 


'  Di'adecticon,  p.  6.  Vedi  anche  Pietro  Payro,  nclla  sua  PraxiAU  26  c  27. 

•  Teatro  delle  miserie  humane,  par.  II,  n.   385. 

•  «  Si  cura  con  la  dileiia,  insetto  conosciato  in  tutta  Li  Sicilia,  come  scrive 
ii  Boccone  nel  Museo  di  Fisica,  osservaz.  21,  p.  124,  specie  di  cantaride,  della 
grandezza  d*un  piccolo  scarabeo,  molle  al  taito,  con  quattro  picdi,  nero  pa- 
vonazzo  ».  Mongitore,  Della  Sicilia  ricercatUy  lib.  II,  cap.  XLVI,  p.  319. 

•  P.  CuPANi,  Catalogo  di  pesci  de  tnari  di  Sicilia^  ms.  della  Comunale  di 
Palermo. 

•  'Descriiione  della  Sicilia  nel  sec.  XVI ,  lib.  II,  p.  2^6 y  ntW^  Biblioteca  stO' 
rica  e  letter  aria  di  Sicilia,  voL  XXVI. 

•  De  rebus  siculis  decades  duae,  dec.  I,  lib.  VIII,  c.  Ill,  trad,  di  Remigio 
Fiorentino. 
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un'altra  opposta;  dapo  aver  fatto  la  sua  offerta,  pronunziato  le 
debite  preghiere,  e  ricevuto  gli  csorcisiiii  c  le  benedizioni  di  rito. 
Se  egli  riesce  dalla  porta  ond't  entrato,  il  male  che  ha  lasciato 
alia  cappella  del  santo  lo  riporter^  con  sL 

Di  ci6  c  di  tutte  le  pratiche  volute  per  siffaita  guarigione  veg- 
gasi  meglio  il  mio  scritto  suUa  festa  di  5.  Fito  ^. 

Ma  il  viaggio  non  t  sempre  possibile,  e  allora  si  ricorre  alia 
chiesa  piii  vicina.  Li  fe  un  prete,  che,  richiestone,  recita  la  ora- 
zione^  o  un  medico  spirituale  qualsisia,  il  quale  avri  la  virtu  di 
guarirlo.  Dove  la  fede  t  piu  viva,  la  preghicra  impetreri  senz'altro 
la  guarigione,  c  scongiureri  qualunquc  sinistro  avvenire  ^. 

In  S.  Agata  di  Militello  v*  e  una  chiesa  con  una  statua  di 
S.  Vito.  L'acqua  che  il  sacerdote  benedice  dopo  cclebrata  la  messa 
del  Santo  ,  in  qualunque  tempo  si  fa  here  al  morsicato  perchfe 
non  arrabbii,  o  arrabbiato  guarisca. 

In  Palermo  la  chiesa  di  S.  Vito  non  b  frequentata  altrimenti 
che  per  devozione  di  chi  tema  de'  cani  o  per  voto  di  che  fu 
morso  una  volta  o  per  bisogno  impellente  di  chi  fe  state  morso 
da  poco. 

In  Mazzara ,  Partanna ,  Chiaramonte  e  in  molti  altri  paesi 
della  Sicilia  S.  Vito  i  patrono  e  di  luogo  a  pellegrinaggi  per  la 
guarigione  della  rabbia. 

Di  Regalbuio  uno  scrittorc  ci  fa  sapere  che  :  «  appena  Tin- 
fermo  morsicato  da  cani  mctte  il  piede  in  quel  distretto  che  subito 
per  li  meriti  del  santo  vicne  guarito  ^  ». 

Preservativo:  Portare  addosso  una  scheggioUna  di  legno  ta- 
gliata  alia  porta  della  chiesa  di  S.  Vito  lo  Capo.  Se  un  cane  idro- 
fobo  morderi,  il  suo  morso  riusciri  innocuo  *. 

La  paiira,  poi,  prodotta  dal  cane  morditore  si  cura  col  pelo 
dello  stesso  cane,  infuso  in  vino ,  nel  quale  sia  stato  spento  un 
carbone  acccso  (Palermo). 

G.    PlTRE. 


*  SpettacoH  e  Fcstc,  p.  276. 

*  SpfttacoU  c  Festt\  p.  280. 

*  P.  Attaroi,  Bilancia  della  verita,  bilancio  VIII,  p.  75. 
^  SpettacoH  e.  Feste,  p.   280. 


PETITES  FABLES  ET  LfiGENDES 

DU  NIVERNAIS. 
I,  -  Lf,  rknard  et  le  coq. 


la  pique  du  jour,  un  coq  dans  son  toil  chantait.   Va 
renard,  qui  rodait  pour  le  prendre,  lui  dit: 

—  Compare  !e  coq,  j'ai  connu  deCunt  ton  grand- 
pire.  U  chantait  mieux  que  toi;  il  sortait  de  son  toit,  fermait  les 
yeus,  allongeait  le  cou...  je  I'enteads  encore:  Coquerico! 

—  Crois-tu  que  je  ne  pourrais  pas  faire  comme  lui  ?  dit 
Ic  coq. 

En  mfime  temps  il  sort  du  toit,  ferme  les  yeux,  mais  n'a  pas 
le  temps  d'aller  plus  loin,  car  d^jA  le  renard  I'a  pris  et  I'emporte. 
II  traversait  au  galop  uu  clianip  pleiu  de  faucheurs  qui  se  inet- 
tent  i  crier  : 

—  Arr&iez  ce  renard  qui  a  vo!6  un  coq! 

—  De  quoi  se  mtilent-ils  ?  dit  Ic  coq.  Qu'ils  s'occupent  de 
leurs  affaires ! 

—  C'est  vrai,  tu  as  bien  raison!  ajoute  le  renard  endesser- 
rant  les  dents.  C'en  est  assez  pour  que  le  coq  s'icliappe  et  vole 

/ircbivio  per  It  Iradiiioiii  f-ofolari—  Vol.  Vi.  71 
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sur  an  dbiae,  crix  3  se  met  i  chanter  i  soa  soe,  sans  qoe  le  re- 
nard  en  demand  davancage. 

fGnici  par  Froii^oa  Roaaier,  tf  Artfaal-XIevreX 

n. —  Le  COUCOC,   LE   HIIOC   ET   LA  TACPE. 

H  y  avah  anciennement  trois  fibres,  trts  riches  et  iris  pas- 
sants.  Toot  lear  obiissait;  devant  eax,  les  plas  grands  deshom- 
mes  n'^ient  que  foormis  en  vermisseanx.  c  Restons  toojoars 
onis ,  ne  noos  s^parons  pas ,  se  disaient-ils ,  ct  noos  serons  les 
mattres  de  la  terre  ».  Leur  orgueil  se  developpa  a  tel  point  qaHs 
os^ent  dcmander  a  Dieu  de  partager  sa  paissonce  avec  eox. 

—  Vous  sercz  puais ,  leur  repondit  le  bon  Dien ,  et  ponis 
comme  vous  Ic  mcritez.  Vous  devienJrez  les  plus  humbles  des 
fetrcs  et  je  vous  separerai.  Tant  que  le  monde  sera  moade,  vocs 
vous  chercherez  les  uns  les  autres,  sans  pouvoir  vous  rencontrer. 

Aussit6t,  ils  furent  changes.  Tun  en  coucou,  Tautre  en  hiboo, 
le  troisihne  en  uupe.  La  uupe  cherche  ses  freres  dans  la  terre; 
le  hibou ,  dans  la  nuit;  le  coucou,  dans  les  bois  oii  nous  Ten- 
tendons,  pendant  trois  mois  de  Tannce,  appeler  ses  freres.  Mais, 
peine  inutile!  ils  ne  se  rencontreront  jamais:  Dieu  I'a  dit. 

(Contd  par  Frar.vOis  Briffauk  a  Montigny-aux-Amognes-Sievrc). 

III.  —  L'escargot. 

• 

Un  cscargot  avait  mis  sept  ans  pour  passer  un  pont.  A  peine 
arrivii  de  Tautre  cote,  le  pont  s'icroule. 

—  Ah !  dit  l'escargot,  ce  que  c'est  que  di  etre  leste !...  sans 
cela  j'etais  perdu! 

(Cont6  par  J.  Morcau,  a  La  Celle-sur-Nievre)^ 

IV.  —  Le  rat  des  maisoxs  et  le  rat  des  champs. 

Le  rat  des  maisons  rencontra  un  jour  le  rat  des  champs. 
Le  premier,  frais  et  dodu,  s'apitoya  sur  le  son  de  1' autre  ,  qui 
n'avait  que  la  peau  sur  les  os. 
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—  Pburquoi  vis-tu  dans  les  champs?  lui  demanda-t-il.  En 
cette  saison  d*hiver,  tu  n'as  souvent  rien  i  grignotter.  Viens  avec 
moi,  tu  Jferas  de  bons  repas  dans  les  grcniers  pleins  de  h\L 

Le  rat  des  champs  accepta.  Le  soir  mSme,  il  soupa  comme 
il  n'avait  jamais  soup6. 

—  Tu  avais  bien  raison,  dit-il  au  rat  des  bitiments,  et  je  te 
remercie  de  m'avoir  conduit  ici,  mais  vois  done...  li-bas ! 

II  montrait  un  chat,  dont  le  museau  se  dissimulait  i  Tentrte 
de  la  lucarne  du  grenier. 

—  Ah !  dit  Tautre,  c'cst  le;  garde !...  sauvons-nous ! 

Et  il  se  cacha  dans  un  trou  de  la  muraille.  Son  corapagnon, 
alourdi  par  le  repas  et  ne  connaissant  point  les  recoins  du  gre- 
nier, fut  bient6t  pris  par  le  matou. 

—  Que  j'ai  en  tort,  g6missait-il ,  de  quitter  mon  trou  dans 
la  terre !  J'y  vivais  maigrement,  mais  j*y  vivais! 

(Cont6  par  Jacques  Rougelot  i  Murlin-Nifevre). 

V. — Le  renard  et  le  chat. 

Le  renard  et  le  chat  avaicnt  formi  entr'eux  une  association 
de  v^ritables  larrons.  Sans  cesse  ils  imaginaient  de  nouvelles  ruses 
et  commettaient  de  nouvelles  diprMations.  Un  jour,  ils  avaient 
V0I6  une  andouille : 

—  AUons ,  dit  le  renard ,  la  partager  en  lieu  sAr.  Nous  la 
porterons  alternativement.  Moi,  je  commence. 

Tout  en  marchant,  il  disait : 

—  Je  porte  I'andouille  i  moi  tout  seul. 

—  Notre  andouille  i  nous  deux,  reprenait  le  chat. 

—  Oui,  oui,  r^pondait  le  renard;  mais  un  moment  aprts,  i 
recommen^ait : 

—  Je  porte  I'andouille  i  moi  tout  seul... 

Les  deux  voleurs  ne  trouvaient  pas  I'endroit  paisible  qu'ils 
cherchaient  pour  manger  leur  proie  tranquillement.  lis  marchaient 
toujours. 

—  Donne-moi  Tandouille,  dit  le  chat,  que  je  la  porte  a  mon 
tour! 
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Et  il  prit  TandouiUe.  II  disait  tout  en  cheminant : 

—  Je  porte  I'andouiUe  i  moi  tout  seal. 

—  G>mmeDt  dis-tu,  chat  ?...  Notre  andouille  a   nous  deax! 

—  Oui,  oui. 

Mais  il  rip^tait  de  temps  en  temps : 

—  Je  porte  Tandouille  i  moi  tout  seul. 

—  Tu  Pas  ponte  assez  longtemps,  dit  le  rcnnrd;  donne;  que 
je  la  reprenne,  c*est  mon  tour. 

—  Inutile,  r^pondit  le  chat  qui  se  trouvait  alors  au  pied  d'un 
chtoe.  En  un  clin  d'oeil,  il  grimpa  sur  Tarbre. 

—  Oil  vas-tu?  lui  dit  le  renard,  je  ne  peux  pas  te  suivre. 
— ^Je  porte  I'andouiUe  i  mot^  tout  seul !  miaulait  le  chat  sans 

ripondre.  —  Et  le  renard,  rest6  au  pied  du  ch£ne,  dot  se  r^signer 
i  voir  son  sus^  compare  attaquer  Tandouille  a  Imi  tout  seul. 

>,CoDti  par  Fraoi^is  Briffault  a  Mootigny-aux-Amogiies->QiTre). 

VI.  —  Le  LOUP  ET  LE  UOK. 

Le  loup  et  le  lion  fiausaient  route  ensemble. 

—  Compare,  dit  le  lion ,  j'  entends  depuis  longtemps  parler 
de  rhomme;  je  voudrais  bien  le  connaitre,  savoir  ce  qu'il  vaut  et 
me  battre  avcc  lui. 

—  Nous  le  rencontrerons  i  coup  sur,  r^pondit  le  loup,  et  je 
te  le  montrerai. 

n  vint  i  passer  pris  d'eux  un  jeunc  gar^on. 

—  Est-ce  li  un  homme  r  demanda  le  lion. 

—  Non,  e'en  sera  un  plus  tard. 

Un  pen  apris,  ils  croiserent  un  \neiUard  tout  courbe. 

—  Est-ce  un  honmie  cette  fois.-  dit  le  lion. 

—  NoUj  e'en  a  ete  un. 

.\  cent  pas  plus  loin,  ils  aj^ercurait,  venant  i  eux,  un  soldat 


—  Ak !  Yoici  un  homme^  n'est-ce  pas,  compire  le  !  3up  ? 

—  Oui;  si  tu  veux  te  battre  avec  ltd,  avance ! 

Le  lion  courut  a  la  rencontre  Ju  soldat,  qui  prit  son  fusil,  !e 
mit  en  joue  et  ht  feu. 
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L'animal  revint  bien  vite  vers  le  loup  en  disant: 

—  Comptre,  il  n'a  fait  que  me  cracher  i  la' figure  et  je  suis 
tout  ensanglante.  Je  reconnais  qu'il  est  plus  dangereux  que  moi... 
Laissons  le  passer  !  ^ 

(Cont6  par  Pierre  Greray,  de  S.*  Bonn-Nikvre). 

VII.  —  La  reuche  et  le  lobri. 

La  reuche  (rouge-gorge)  rencontra  un  jour  le  lobri  (roitelet.) — 
C'itait  en  hiver,  il  faisait  un  froid  vif.  EUe  lui  dit : 

—  Que  deviens-tu  done  de  ce  temps-ci  ?  Je  ne  te  vois  jamais. 
Tu  devrais  venir  comme  moi  pris  des  biicherons;  ils  font  de  grands 
feux  avec  des  branches  auss.i  grosses  que  ma  cuisse  et  je  ramasse 
les  miettes  de  leur  pain. 

—  Moi,  dit  le  lobri,  je  ne  soufFre  pas  de  Thiver;  j'entre  dans 
les  greniers  des  fermes,  ou  je  mange  i  discretion;  il  y  a  des  tas 
de  bl6,  des  tas  ^normes,  plus  hautes  que  ma  patte! 

(Cont^  par  Jacques  Rougelot,  ^  Murlin-Ni^vre). 

VIIL  —  L'ane  et  la  vigne. 

Cest  Tane  qui  apprit  i  Thomme  i  tailler  la  vigne.  Primitive- 
ment ,  la  vigne ,  abandonnie  i  elle-mfime ,  croissait  de  toute  sa 
longueur  et  la  s6ve  se  dipensait  en  gourmands  sans  profit.  Un  jour 
l^ine  entra  dans  Tenclos  de  Noe  et  se  mit  i  6monder  i  pleines 
dents  le  pr^cieux  arbuste:  il  fut  surpris  et  chassi;  mais  il  y  revint 
plusieurs  fois.  Au  grand  itonnement  du  vigneron,  les  ceps  atta- 
qu6s  par  I'animal  poussferent  au  printemps  avec  beaucoup  plus  de 
vigneur  que  les  autres  et  se  couvrirent  de  raisins.  Voili  comment 
les  hommes,  instruits  par  Texemple  de  Tine,  furent  amends  i  tailler 
la  vigne. 

(Cont^  par  Marie  Briffault  k  Montigny-aux-Amognes-Nitvrc). 

IX.  —  Le  renard,  le  chat  et  le  rat. 

Le  renard  et  le  chat  itaient  all&  i  la  chasse  et  avaient  pris 
un  rat. 
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—  II  faut  Ic  partager,  dit  le  renard. 

—  Ou  le  porter  i  la  foire,  reprit  le  chat;  nous  ferons  deux 
parts  du  produit  de  la  vente. 

—  Tu  as  raison;  allons  i  la  foire. 

Les  voili  partis,  le  chat  portant  le  rat.  A  Tentrie  d'un  champ, 
ils  aper?oivent  devant  eux  un  berger  avec  ses  deux  chiens.  lis 
s'arrfitent. 

—  Comment  faire  pour  passer  ?  dit  le  renard.  Voici  les  gen- 
darmes ! 

—  As-tu  des  moyens  ? 

—  J'en  ai  un  plein  sac!...  Et  toi? 

—  Je  n'en  ai  qu'un,  mais  un  bon ! 

—  Alors,  passons, 

Ils  avancent  avec  precaution;  mais  les  chiens  les  iventent,  se 
mettcnt  ;\  aboyer,  puis  leur  courent  sus.  Le  renard  prend  le  ga- 
lop, gagnant  plus  an  pied  qu'h  la  toise;  le  chat  grimpe  au  sommet 
d'un  arbre,  sans  Lecher  le  rat, 

—  Dilie  ton  sac,  compire,  crie-t-il  au  renard,  dilic  ton  sac. 
ou  plutdt  ddie  tes  jambes. 

Et  il  mangea  le  rat,  sans  pitii  pour  le  pauvre  renard,  que  les 
chiens  serraient  de  pr6s. 

X.  —  Le  jars  et  le  chat. 

Le  jars  et  le  chat  disputaient  un  jour  sur  leurs  raerites  re- 
spect ifs. 

—  Moi,  dit  le  chat,  je  gage  de  foire  tout  ce  que  tu  feras. 

—  Jc  tiens  le  pari.  Pais  comme  moi. 

Ils  ctaient  au  bord  d'un  etang:  le  jars  sc  jette  i  Teau,  le  chit 
Ic  suit  et  se  met  i  la  nage.  Au  bout  d'un  moment,  il  s'ecrie: 

—  r  nous  ntwns!  F  ncas  nnxnts^! 
Mais  le  jars  lui  repond : 

—  H,i5,irdons  !  Hosardons  ! 

Le  pauvre  chat  h.isarda,  perdit  son  pari  e:  se  nova. 

vCv^Ti:e  par  Frin^-o-s  Brlniul:  i  MontigTiY-iux-Arrcgrcs-N  f^-re^ 


'  Sous  nous  noyoas,  (Imitation  du  cri  dcs  asimAOL}. 
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XL  —  La  huppe  et  son  nid. 

Dans  les  premiers  temps  ^  la  huppe  se  faisait  un  tr^  beau 
nid,  dont  les  parois  itaient  garnies  d'6cus.  Mais  les  hommes,  tou- 
jours  avides,  se  mettaient  i  la  recherche  de  ces  nids  et  les  di- 
truisaient  pour  prendre  Targent.  Alors  la  huppe,  pour  ditourner 
les  pillards  qui  ne  lui  laissaient  pas  un  moment  de  tranquillity, 
rempla^a  les  icus  par  de  Tordure:  depuis  lors  elle  niche  en  paix, 

(Cont6  par  Jacques  Rougelot,  4  Murlin-Ni^vre). 

XIL  —  Le   LOUP   ET   LA   CHiVRE. 

II  y  avait  une  fois ,  dans  un  chemin  creux ,  un  loup  qui 
regardait  une  chfevre  perchee  sur  une  butte  oil  il  n'itait  pas  fa- 
cile d'arriver. 

—  Pourquoi  restes-tu  li-haut?  lui  cria-t-il;  descends  plutdt 
et  viens  jouer  avec  moi. 

—  Pas  si  hhe  !  ripondit  la  chivre,  tu  me  mangerais ! 

—  Tu  n'as  rien  k  craindre,  c'  est  aujourd'  hui  le  Vendredi- 
Saint  et  tu  sais  bien  qu'  on  ne  mange  pas  de  viande. 

La  chfevre  descendit  et  la  partie  commenga.  Le  loup  se  mon- 
trait  bon  compagnon;  l:i  chivre  sautait,  gambadait  sans  difiante. 
A  la  fin ,  elle  sentit  que  le  loup  lui  serrait  la  gorge  et  que  ses 
dents  commenfaient  i  la  piquer. 

—  Ah !  gimit-elle,  je  vois  bien  que  j'ai  eu  tort  de  te  croire. 
Pourquoi  d6chires-tu  mon  habit  ?...  Tu  veux  me  manger...  laisse- 
moi  aller! 

—  Non,  dit  le  loup  en  serrant  plus  fort. 

—  Cest  aujourd'  hui  le  Vendredi-Saint,  on  ne  mange  pas  de 
viande. 

—  Le  loup  ne  mange  pas  de  viande  quand  il  n'en  a  pas, 
hurla-t-il  de  sa  plus  grosse  voix;  quand  il  en  a,  il  en  mange! 

Et  diji  le  sang  de  la  pauvre  chfevre  coulait  sous  les  dents 
du  traitre  loup. 

(Conti  par  la  femme  Rignault  ^  Beaumont-la-Ferri^re  (Ni^vre). 
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Xin. — Le  ml  let. 

An  motnenc  oil  tous  les  animaux  sortaient  de  TArche,  le 
moiet  en  d^barqoaoc  lan^a  one  ruade  au  li^re  et  lui  coapa  la 
queue.  Noe  lui  dit: 

—- Tu  as  cherche  i  d^truire  le  liivre,  tu  en  seras  puni:  m 
ne  perp^ueras  pas  u  race! 

Voili  pourquoi  le  mulet  est  infecond  et  pourquoi  le  li^e 
n'a  pas  de  queue. 

(Cont^  par  Jacques  Rougclot  k  Murliii-Nicvrc). 

XIV. —  La    BtCASSE   ET   LE   RENARD. 

La  bicasse  vivait  en  communaute  avec  le  renard;  ils  faisaient 
bon  menage  ensemble ;  seulement  le  renard  se  plaignait  de  ne 
pouvoir  manger  a  son  aise,  parce  que  la  becasse  preparait  et  ser- 
vait  le  repas  dans  une  bouteille  a  col  etroit.  Son  long  bee  y 
puisait  facilement,  mais  le  museau  du  renard  n  y  p^n^trait  point. 
Pour  satisfaire  aux  plaintes  de  son  compare,  la  becasse  acheta  un 
vase  i  large  goulot,  une   sorte  de  ^Dame-Jeanhc, 

—  Bien !  dit  le  renard,  en  voyant  un  jour,  a  son  retour  Je 
la  chasse,  cctte  grande  bouteille  pleine  d'un/rxVc?/  fumant;  je  vais 
done  enfin  faire  un  bon  repas !  Et  il  porta  goulament  le  nez  dans 
la  Dame-Jeanne :  I'entrce  etait  encore  un  peu  difficile,  mais  avec 
quelques  efforts  il  parvint  a  y  enfoncer  le  museau.  La  sauce  le 
brula,  il  voulut  se  retirer:  impossible  !  II  poussait  des  cris  lamen- 
tables,  en  secouant  la  bouteille  ct  il  finit  par  se  sauver  en  Tcm- 
portant  au  bout  du  museau.  II  ne  s'en  dcbarrassa  qu'en  la  cassant 
sur  une  pierre. 

Dcpuis  ce  moment,  il  a  une  dent  centre  la  becasse,  quoi  qu'il 
soit  tout  i  fait  gueri  de  cette  brulure. 

(Conte  par  Pierre  Gremy,  u  La  Cclle-sur-Nievre). 

ACHILLE    MiLLIEK. 


LA  LEGGENDA  DI  S.  ANTONIO 


VI. — Veiisione  marchigiana. 


Sant'Anionio  predicava, 
E  coll'angeli  parlava 
Con  parole  sante  e  accorte, 
Che  suo  padre  'ndava  alia  morte. 

Sant'Antonio  con  riverenza 
Da  quel  popolo  prese  licenza. 
Per  volersi  arriposare; 
Poi  se  mise  a  camminare. 

Cinquecenio  miji  fece. 
La  scrittura  parla  e  dice : 
'N  un  momento  a  Lisbona  'rriv6, 
Da  morte  'I  padre  liber6. 

—  Dimme,  giudice,  la  veriti, 
Perchi  mio  padre  a  morie  va  ?  — 
—  Per  avt'  'n  omo  ammazzato 
A  morte  fu  condannato.  — 

Arrisponde  Sant'Antonio  : 
— Furon  falsi  tesitmoDi ; 
Per  dolore  I'ha  confessato, 
Povero  vecchio  sfonunato! 

■e  ptr  It  tradi^ioiii  popolari  —  Vol.  VI. 
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E  voa  Ici  tmci  a  parli', 

—  Cocne  to'  fa'  1  sdord  nsiisdiz% 
Ch'e  sett*  aiso:  cfa'c  s<jcrcrrjto, 
PoLTcrc  c  ccaere  c  iovciuto?  — 

Per  Tolcr  dc  G«u  Crisro, 
La  piccra  della  sepoItEira  s'aLzo, 
ViTO  1  morto  nscscztb. 

—  Draune,  nicrto,  la  verica, 
Chi  tc  vinne  morte  a  da'r  — 
—  Lo  too  padre  noc  c  sta'  — 


—  Pr*  una  scomonica  ch'io  teogo, 
Sono  priro  del  santo  regno. — 

Sant' Antonio  s'acccsto, 
E  a  quel  mono  confesso; 

—  Popolo  mio,  compadte, 
S'io  un  poco  ho  inurdato. 

Da  mone  mio  padre  ho  liberate 
E  ur/anima  salvato. 

'L  popolo  con  ce  credera; 
Un  corriere  a  Lisbona  mando. 
La  Teriu  Parritrovo  *. 


'  GiAXAND^EA,  Canti  ro:.  mj'^cbirijtti,  p.  287.  Torino,  1875. 
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Pel  Folk-lore  spagnuolo  ■ 


N  un  anicolo  del  'Principe  Nero  inserito  nel  Giornale  di  Sicitia  del 
]  gennaio  trovo,  a  proposi[o  d'una  canzoaeiia  spagnuoU  di  Na- 
ule,  questc  parole;  ■  NclU  Spagtia  gli  studi.di  Folklore  non  tuDna 
ancor  preso  eguale  sviluppo  che  in  Fraacia,  in  Italia,  la  Inghit- 
tem  c  in  Germania  >'. 

Spagauolo  di  naiciu  edi  cuore,  io  non  posso  lasciar  correre  questo  giu- 
dizio  sensi  un'osservazione. 

11  u  Principe  oero  •  forse  noa  conosce  quel  cbe  da  sette  aaoi  si  k  fatio 
e  si  fa  nella  mia  pairU  per  le  iradlzioni  popolari,  e  lace  uno  sviluppo  che  la 
Spagna  e  superba  di  avere,  per  lo  meuo,  pari  alle  altre  naiioai. 

Lasciando  stare  che  poche  leiteraiure  passieJono  un  tesoro  di  romaiue 
anikhe  ed  anticamenie  raccolte  quanto  la  Spagna,  giova  sapere  che  gli  studi 
del  Folklore ,  cioe  della  vita  popolare  ,  hanno  oramai  nella  penisola  iberica 
socieii  e  accademie  disiintissime. 

Chi  non  conosce  B  Folk-lore  Eipahet  ? 
Qjiesta  SocietJi  residcnte  in  Madrid,  ha  le  sue  filiali  in  Siviglia,  Badajoz, 
Coruiia,  Cadice,  dove  hanno  vedutn  la  luce  El  Folk-lore  aitdalu;.  El  Folk-lore 


Wiro^  AfciuQ^unia  h  rep 
QwUo  (ha  il  Slit.  Ccurcf 
Hmuila  it  Moraa  i  il 
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Irtxmnu,  B  FoU^re  Mico-extremeno,  B  Foik-^sre  gadiiaw,  EI  'BcUtim  foik- 
lorico,  fioraafi  pieni  di  entusiasmo  per  le  nostre  tndizkmi. 

Id  Italia  dcy'csser  ben  conosduto  il  nome  di  quel  btncmerito  foGdonsti 
die  t  D.  Aotonio  Machado  y  Alvarez.  Devest  a  loi  ed  al  suo  amico  D.  A.  Qmr 
diot  y  Sierra  se  to  qoesd  oltinu  atud  la  Spagna  s>  potota  mettere  a  fiveUo 
della  Franda,  deiringhilterra,  in  qnesta  raaniera  di  stodi  geniafi  e  curiosL  Bea 
undid  volumi  coma  la  sua  *BiMioUca  de  las  tradiciones  fopulares  ispmrndas,  una 
buona  meti  dd  quali  sono  d^  Cancioruros  ordinati  dal  de  Soto,  da  Pcrez-Balle- 
steros,  da  Olavarria  y  Huarte,  ricchi  di  coplas,  seguidillas,  romances  d'ogoi 
genere, 

Taccio  delle  pubblicazioni  di  D.  Luis  Romero  y  Espinosa,  di  D.  Joacfaia 
Costa,  di  D.  Pau  Bertran  y  Br6s  e  di  altri  valenti ;  ma  non  posso  ucere  dd 
5  grossi  volumi  di  Cantos  popular es  espanolos  di  D.  Rodriguez  Marin  andaluso, 
die  ebbero  il  plauso  di  tutta  la  stampa  europea,  compresa  la  sidliana;  dd  cin- 
que volumi  di  Hpndallas,  Jocbs  ie  la  iufancia,  Las  Tradicions  del  VaJUs  di 
D.  Francisco  Maspons  y  Labr6s  ,  delle  raccoltc  deila  sorella  di  lui  nascosta 
sotto  il  pseudonimo  di  Maria  de  Bell-IIocc,  delle  Cansons  de  la  terra  di  O.  Fr.  Pday 
Briz ,  il  notissimo  pubblicisu ,  poeta  e  Ictterato  catalauo  ,  direttore  gii  della 
T(jnaixensa  e  del  Gay  Saber;  e  della  celebratissima  raccolta  del  mio  venerate 
e  compianto  D.  Manuel  Mila  y  Fontanals:  Romancerillo  Catalan^  test6  ristam- 
pata,  la  quale  k  oraniai  un  monumento  della  letteratura  popolare  del  mio  pae- 
se.  E  si  noti  che  il  Mild  y  Fontanalas  e  oramai  un  caposcuola,  attonio  al 
quale  si  raccolsero  per  ben  treni'anni  doiti  folkloristi  noii  solo  della  Spagna 
ma  anche  d*Italia,  di  Francia,  di  Germania,  prima  e  dopo  la  classica  sua  opera 
De  la  poesia  heroico-popular  castellana. 

E  poiche  io  son  nato  nella  dtalo^na,  ed  in  Cjtalogna  il  movinicnto  tra- 
dizionalista  non  ha  uientc  da  invidiare  a  quelle  del  resto  della  Spagna  ,  ag- 
giungo  una  parola  per  un'ahra  collezione  dal  litolo:  Folk-lore  catald,  che  b  gii 
arrivata  a  quatiro  volumi  e  promctte  bene  per  lo  avvenire.  Anche  quesu  c 
qualche  cosa:  ed  io  oso  spcrare  che  il  bravo  critico  del  Giornale  di  Sicilia^  che 
ha  toccato  men  che  esatumenie  della  letteratura  popolare  spagnuola,  renda  ad 
essa  la  glustizia  che  merita. 

Uniaiique  sutim, 

Hernandez  de  Moreno. 

II. 

Ringrazio  sinceramente  il  signor  Hernandez  de  Moreno  delle  notizie  bi- 
bliograliche  di  letteratura  popolare  spagnuola  ch'  ei  mi  prodiga  per  un  suo 
scritto  pubblicato  nel  Giornale  di  Sicilia  il  6  di  questo  nuovo  anno  di  grazia. 
Ma  devo  anche  confessargli  che  quelle  notizie  ,  non  certo  nuove  a  chiunque 
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attenda  alio  studio  della  letteratura  popolare,  a  me,  anche  per  altre  ragioni, 
son  manifeste  da  un  pezzo.  lo  non  so  se  il  signor  Moreno,  che,  spagnuolo  di 
nascita  e  di  cuore,  vive  in  Italia,  si  sia  accorto  di  rassegne  di  letteratura  spa- 
gnuola,  le  quali,  pubblicate  dal  nostro  piii  importante  periodico  la  ^uova  An- 
tologia^  hanno  riscossa  qualche  lode  anche  in  Ispagna. 

Autore  di  tali  rassegne  fe  un  mio  amico,  un  mio  segretario,  una  parte  di 
rae  stesso  ;  in  somma :  il  signor  G.  A.  Cesareo ,  che  prendendo  a  diffondere 
in  Italia  la  nobile  e  ricca  e  ingiustaraente  malnota  letteratura  di  Spagna,  s'6 
preparato  a  talc  ufficio,  se  non  con  ingegno  sufficiente,  certo  con  graiide  amo- 
re  dell'arte  e  con  grande  rispetto  della  critica.  E  io'oso  afFermare  che  quanto 
si  stampa  di  letterario  in  Ispagna  non  isfugge  nh  a  me  n6  al  mio  amico;  an- 
che perchfe  amici  dotti  e  sicuri  di  Spagna  ,  oltre  i  bollettini  bibliografici  e  i 
giornali  speciali,  me  ne  ragguagliano  immediatamente. 

Cos^,  affermando  io  che,  la  letteratura  di  Folk-lore  in  Ispagna  non  ha  an- 
cor  preso  eguale  sviluppo  che  altrove,  credevo,  non  senza  consapevolezza  dei 
fatti,  di  dire  il  vcro.  La  notizia  bibliografica  del  signor  de  Moreno  prova  sol- 
tanto  che  anche  in  Ispagna  si  fanno  ricerchc  e  raccolte  di  Folk-lore;  ma  co- 
me potrcbbe  provare,  contro  la  mia  affermazionc ,  che  se  ne  faccian  quanto 
in  Francia,  in  Germania,  in  Inghilterra  e  in  Italia  ? 

Io  non  posso  qui  esporre  al  signor  de  Moreno  una  bibliografia  di  studi 
di  Folk-lore  in  quei  quattro  paesi :  baslercbbe  a  pena  un  numero  intero  del 
Giornah  di  Sicilia:  per  cercare  di  persuaderlo  ,  gli  ricorder6  che  soltanto  in 
Sicilia,  i  raccoglitori  di  tradizioni  popolari  sono  una  dozzina:  il  Pitrfe,  uno  fra 
i  primi  folkloristi  d'Europa,  che  ha  starapaii  oramai  circa  una  ventina  di  vo- 
lumi  riguardanti  la  letteratura  popolare,  il  Salomone-Marino,  il  signor  Lizio- 
Bruno ,  il  povcro  Lionardo  Vigo ,  Luigi  Capuana  ,  Tommaso  Cannizzaro  ,  il 
professor  Guastella  e  altri  non  pochi! 

Si  figuri  il  signor  de  Moreno  che  sieno  almeno  altrcttanti  i  folkloristi  di 
ciascuna  provincia  d'ltalia,  e  d'assai  piCi  quelli  di  ciuscuna  provincia  di  Fran- 
cia, d'Inghilterra  e  di  Germinia,  e  intenderi  s'io  abbia  volutj  far  torio  alia 
Spagna,  che  amo,  o  piu  tosto  giustizia  alia  storia  della  scienza  che  adoro,  di- 
chiarando  che  gli  studi  di  Folk-lore  in  Ispagna  non  si  possono  ancora  van- 
taggiosamente  paragonare  a  quelii  del  rimanentc  deiriluropa  studiosa  e  civile. 

Uniciiiqne  stitim:  proprio  cosi. 

II  Principe  Nero. 


II  Confiteor' dei  contadini  del  PlAno  di  Lucca. 

Confiturardeo  mortupotenti;  beato  Mielin  d'Arcangelo  e  Giannln  di  Tista. 
Non  c'  era  nk  Piero  nfe  Paulo;  li  missero  in  considerassion  cor  vcrbo  e  col- 
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I'opcre.  Non  ci  ho  'orpa,  non  ci  ho  'orpa !  ch'  i*  arabbi  se  c\  ho  'orpa  *.  Me 
I'han  'itto  '  i  mici:  i  peccati  delle  donne  'en  mexi  •  miei. 

^  G.   GlANNINl 


La  parnicca  dell  a  fortuna. 

Mohi,  se  non  tutti,  sapranno  che  allorquando  si  nasce  la  nostra  piccoU 
testolina  ^  awoha  in  una  raembrana  o  pellicola ,  che  le  levatrici  e  i  medici 
chiamano  amnios ,  parola  che  proviene  dal  greco  e  che  potrcbbe  beoissimo 
tradursi^  un  po*  liberamente  e  vero,  per  parrucchina.  Or  bene,  anco  da  questa 
cosa  naturaie,  naturalissima ,  anticamente  si  pretendeva  levame  le  predizioni 
future,  riguardanti  Tavvenire  del  piccolo  neonato. 

La  profezia  consisteva  nel  considerare  siccome  fortunato  e  felice  in  tuno 
e  per  tutto  quel  bambino  o  bambina  che  avessc  avuto  questa  membrana  di  un 
bel  colore  rosso  e  porpureo;  e  doversi  invece  ritenere  per  sventuratissima  li 
creatura  che  quella  pellicola  stessa  avesse  avuta  di  un  colore  plumbeo,  o  tur- 
chiniccia,  o  grigio-gialla  del  tutto. 


La  gratella  di  S.  Lorenzo  in  Toscana. 

San  Lorenzo,  come  ognuno  sa,  fu  quel  gran  Santo,  che  la  barbarie  raffi- 
nata  dei  pagani  m.irririzz6  mediante  la  di  lui  abbruciitura,  eseguita  coUo  stcn- 
derlo  su  di  una  immensa  graticola  o  gr.itella  di  ferro,  e  ivi  lentaniente  abbru- 
stolirlo  a  poco  a  poco,  come  se  fosse  stato  una  bistecca  di  nianzo  o  di  vitellji, 
a  male  agguagliare. 

Or  anco  la  fesia  sua,  che  avviene  ogni  anno  a*  di  10  di  Agosto,  giorno 
della  gran  caUiura  c  Jclle  maccheronate  al  sugo  di  bracioUm ,  moltissime  ra- 
gazze  «  giovineite  usano  andare  in  Chiesa  a  visitire  il  Santo  avvertendo  di 
girar  trc  volte  in  tondo  1' altare  del  martire,  rccitando  dell-,  orazioni  e  pre- 
ghiere,  e  ciascuna  volta  far  mostra  d'uscire  di  Chiesa.  Fmalmente  non  6  che 
dopo  la  terza  girata  che  si  affretiano  a  sortir  davvero,  avvertendo  di  star  colic 
orecchie  tese  ai  primi  ragionamenti  che  ascoltano,  dalla  bocca  di  coloro  che 
in  quel  momento  entrano  nel  sacro  tempio. 

Secondo  un  dcttato  volgare,  che  vciine  tramandato  a  noi  dal  famoso  Mago 
KerOy  sembra  che  dairinsieme  delle  parole  raccapezzate  alia  megUr>  si  possa 
unire  un  piccolo  discorso,  sufficieiite  a  dare  ad  inicndere  ci6  che  succedcri 
alia  persona  entro  gli  otto  giorni  dalla  data  del  fatto  esperimento. 


*  Q/  1"  arabbi  s(  ci  hi  'orpj-zzc\\c  Joventi  iJrotobo  se  ci  h-^  Cv)lpa.  '  'itt(ii::iletto.   •  mcKi  t? auoi 
Dettatomi  dal  sig.  Covjn,  liicchese. 
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Significati  di  alcuni  pregiudizi  in  Toscana. 

L'ululato  del  cane  signi6ca  dolori ; 
11  tiUto  mio  della  civetta,  morte  prossitna  ; 
Versar  del  sale,  disgrazie  continue  e  maledizioni  di  parenti ; 
Rovesciar  Tampolla  o  il  fiasco  deH'oIio,  rovina  generale  ; 
Romper  lo  specchio,  fatalitd  imprevcdute; 
Fare  il  letto  in  tre,  morte  vicina  d'uno  di  quelli ; 
Pranzare  in  trcdici  a  tavola,  malattia  improvvisa  airultirao  arrivaio ; 
Spander  vino  sulla  tovaglia,  allegria  smodata ; 

Incontrare  una  gobba,  sfortuna,  e  al  contrario  un  gobbo,  sorte  sicura; 
Sognare  di  rompersi  i  denti,  perdita  di  congiunti ; 
Portare  indosso  del  dittamo  e  della  verbena,  preservazione   da  ogni  dis- 
grazia ; 

Mangiar  foglie  di  ortica  ben   seccata  e  polverizzata  ,  dii  salute  c  robu- 
stezza ;  ^ 

Incrociare  a  tavola  le  posate,  non  k  buon  segno;  cattive  nuove  pel  padron 
di  casa  ; 

Trovare  aghi,  spilli  e  forcine  per  terra,  pene  e  dolori ; 
Regalar  roba  pungente,  guasto  della  reciproca  amicizia ; 
Ritrovarsi  un  solo  centesimo  in  tasca,  miseria  continuata  ; 
Intoppare  per  via  in  un  prete,  un  soldato  od  un  cavallo  bianco  e  succes- 
sivamente  e  senza  interruzione,  indica  fortuna  e  prosperity  sicura. 

Finalmente  I'abbruciare  del  fegato  ^i  lepre  su  di  una  paletta  roventita  al 
fuoco,  scaccia  le  streghe  ed  i  cattivi  geni;  unger  la  creatura  con  olio  di  sam- 
buco  al  bellico  e  un  anello  di  sposa  vcrgine,  salute  ridonata;  farsi  segnare  in 
croce  le  risipole  da  chi  chiamasi  Settimo  o  Settimiay  malattia  sfuggita ;  bever 
decotto  di  cenerc  di  capelli  abbrustoliti  al  fuoco.  vuol  dire  amore  assicurato, 
e  se  tenuti  in  dosso  dalla  parte  del  cuore,  matrimonio  certo. 
y  Quanto  alPet^  delle  persone,  si  pu6  indovinarla  mcdiante  la  percussione 
naturaie  di  un  anello  di  ore  legate  ad  un  capello  daJla  persona  di  cui  si  vuole 
conoscere  gli  anni ,  avvertendo  di  tener  il  capo  di  quelle  con  due  dita ,  e  la- 
sdar  ciondoloni  il  rcstantc  nel  centro  d'un  bicchicre  di  cristallo  nuovo  e  affatto 
vQoto  al  di  dentro. 


La  farina  del  Diavolo. 

Qjiesta  stregoneria,  ora  caduta  in  disuso,  che  ha  dato  origine ,  prima  al 
famoso  proverbio  :  La  farina  del  diavolo  va  in  crusca  ,  e  poi  al  cosl  detto 
giuoco  di  Sant*Aadrea  ,  soprannominato  anche  la  cruscherella  ,  si  cosluraava 
farla  nel  seguente  modo. 
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Prendevansi  dei  lupini,  sopra  cui  fosse  stato  scritto  un  numero  dalF  uno 
ciofe  fino  al  novauia.  Quindi  si  riniescolavano  in  della  farina  ammontata,o 
pure  fra  mezzo  della  crusca,  avendo  attenzione  di  dividere  poi  tuilo  quelPam- 
masso  in  tanti  mucchieili,  quanle  erano  le  persone  che  volcvano  esperimentare 
la  sorte  offerta  dal  demonic. 

Secondo  i  numeri  o  lupini  che  a  ciascheduno  toccava  ,  si  metieva  al 
lotto,  raddoppiando,  per  tre  volte,  la  posta,  quando  alia  prima  o  seconda  estra- 
zione  avessero  fallito  il  pun  to.  Si  capiri  niolto  bene  che  con  un  ta'  sisteraa 
molti  si  rovinarono,  e  cosl  la  farina  andava  in  crusca  davvero,  e  dl  che  tinta'! 


La  fetta  di  S.  Qiovanni  Battista  in  Roma  e  altrove. 

In  Roma  non  si  costumano  piii  i  fuochi  della  notte  di  S.  Giovanni;  non 
cost  nelle  cittd  di  provincia ,  ove  le  vie  e  le  piazze  sono  illuminate.  Altrove 
i  mietitori  con  fiaccole  accese  giravano  intorno  ai  campi  di  grano  credeodo 
rendere  piii  ubertosa  la  messe.  Nei  giorni  d'  estate  i  pagani  usavano  cclebrarc 
le  Palilie  e  le  Cereali ,  feste  campestri  con  banchetti ,  vino  ,  suoni  e  canti  c 
fuochi.  Fumosa  palUia  faettOf  disse  Persio;  e  credevano  purificare  greggi,  ampi, 
e  propiziarsi  le  deiti.  Cristo  ncl  vangelo  paragon6  S.  G.  B.  ad  uiia  fiamma 
che  splende:  ecco  le  due  probabili  origini  dei  fuochi. 

Benedetto  de  Falco,  nella  Descrixione  di  luoghi  antichi  di  'Kapdij  (sccolo 
XVy  narra  che  col4  al  cinquecento  sulla  sera  di  S.  Giovanni  (vigilia)  uotnini 
c  donne  andavano  a  bagnarsi  a  mare  presso  una  chiesa  di  S.  G.,  persuasi  di 
purgarsi  dei  lore  pcccati  alia  foggia  degli  antichi,  che  peccando  andavano  al 
Tevere  a  bagnarsi.  Lo  stesso  costume  Petrarca  trovava  nel  Reno»  e  descriveva 
in  una  lettera  al  Cardinale  Colonna.  S.  Agostino  riprovava  tai  bagni  al  suo 
tempo. 

In  altri  siti  si  facca  girare  una  ruota.  A*  giorni  di  San  Giovanni  il  sole  tocca 
il  massimo  grado  dello  zodiaco,  e  comincia  a  discenderc,  per  dirla  come  appare. 

In  Roma  ora  tutto  si  riduce,  la  notte,  a  far  cene  c  c.rni  e  suoni  nel  piaziale 
del  Latcrano,  tutto  ingombro  quella  notto  dalle  tavolc  dei  venditor!  e  dalle  im- 
provvisate  baracche  degli  osti,  con  lumi  c  lantcrnini  e  fiaccole  dapperiutto.  Uq 
cibo  consacrato  son  Ic  himache,  di  cui  i  Romani  son  molto  ghiotti.  E  caratte- 
ristico  Tuso  di  grossi  e  alti  mazzi  di  fiori  d'aglio  di  S.  Giovanni. 

AlPappressarsi  della  fcsta  questi  fiori  vengon  su  piu  rigogHosi  che  nui;  si 
portano  a  casa  e  servono  per  guarire  i  bambini  travagliati  da  vermini  c  da 
infanti^liole  (eclampsia).  Di  quei  fiori  sc  nc  pigUa  un  po',  si  legano  alia  goU 
ed  ai  polsi  del  bambino,  cd  cgli  subito  guarisce  ■. 


'   U  lihro  dellr  pxurf,  ciicio   Ra.cclta   di  slregonetie  e  pregludi:^i  popohri.    F'TCtUC,  A.  SaUni;  in  >l- 
•  Dl  Lj  Nti€  (it  S.   GioKittni,  appcndicc  di  G.  Bucnar.uo  al  Diritio^  anno  XXIII.    n.  182,  R^o*' 
30  Gingiio  1876. 

G.  P. 
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11  libr*  dairamore.  Pocsie  iiiiliane  raccolif  t-  straiiicre  raccolte  e  tradotte  da 
Marco  AtrroNio  Camni.  C^iini  a  foffgia  oriemale. — II  bacio. — VolutU.— 
II  matrimonii).  Vcuciia,   IKboii   18^7,   In  8°  pp.  XL-jS?,  L.  }. 


gior  nun 

e,  a  dif  vero,  largamc 
seggino  presso  gl'  Itali 
bad,  di  volutti,  di 
in  dialetio  :  ed  escludL-iido  qi 
liiiRuo.  Pure  quiilche 


ORMA  la  I'  parte  J^-l  sucoiijo  volume  deil'opera,  cbe  noi  facemmo 
conostefi;  a  p.  594  Jtl  v.  V  deWJrehivio,  e  presenta,  it  non  mag- 
Ji  ^aiiii  popol.-iri,  icrto  canli  piii  curiosi  e  miovi 
riiuti  iiL'l  primo.  Li  pane  dei  popoli  Utini  aoa  vi 
ippresencati,  non  gii,  cr<:diama  noi,  percht  scar- 
Frances],  gli  Sp.ignuoli,  i  Panoghesl  i  canti  di 
m.\  perche  il  Cjitiiii  voile  cscludere  i  canti 
li,  ben  poco  i  rim.isto  ad  inciudere  di  quella 
11  guasiione   (11.   16  .;anti^,  in  breitone  (5),  in 


lorenese  (1)  ect.  Dellc  lingue  e  dc'  popoli  europei  non  is.:ars3  6  la  messe  poc- 
tica  :  ed  il  leltnre  so  la  vcdt  mano  nuno  pa^sare  sotto  gli  occhi  can  due 
cami  inf-lesi  e  scozzesi,  tre  tcdescMi  antichi  c  nioJernl,  tr';  liamminghi,  undid 
albanesi,  ventono  greci,  otto  finnici,  quattro  liiuani ,  sei  esconi,  sens  czechi, 
quindicl  russi,  venlisei  serbi,  cinque  u^gliertsi,  cUiquantanove  zingareKhi,  ecc. 
Gli  svedesi  e  i  norvegianl,  chc  :ivrebbi;ro  pntuto  rornirc  non  iscarsa  materia 
erotica,  non  coropariscono  alTatio,  di  die  non  osi.mio  fare  appunto  al  Canini 
se  egli,  pure  cercandone  e  doniandandone,  nun  pote  aveme  nulla.  1 1  niedtsi- 
mo  dev'essere  suto  per  i  danesi,  che  andie-qui  mancano.  Raccolte  come  qiie- 
sie,  fatte  da  un  solo  uomo,  per  quanto  Usteie  sieno  le  sue  conoscenze  di  lio- 
gue  e  di  persone,  per  quanto  grande  il  sua  ingej^no ,  non  possono  mai  rJu- 
sdre  complete  e,  anche  complete,  lali  d.i  contentare  chi  coitiva  una  speciality 
della  materia  che  I'autore  cODOSce  in  generale. 

Arfbivio  per  It  tradi^ioni  popvlan  Vol.  VI.  jj 
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De'  popoli  asiatid  vi  hanoo  pocbissimi  saggi  giapponesi,  iodosunici,  chi- 
nesi ,  persiani ,  armeni ,  bengal! ,  pangiabi  ecc ;  e  podu  degli  africani  di  Al- 
geri,  Arabia,  Madagascar  ecc.  Oltre  a  una  cinquantina  sono  i  canii  d*altri  po- 
poli di  razze  diverse,  die  qui  per  bisogno  di  brevitii  tacdamo. 

A  quanto  dtcemmo  nella  nostra  precedente  recensionc  non  abbiam  nulla 

da  aggiungere ,  altro  che  confermare  il  nostro  plauso  alia  parte  tradizioaale 

che  il  dotto  Compilatore  e  Traduttore  riusd  a  mettere  in   mostra  nell^opera 

sua,  ed  il  voto  cbe  nd  volumi  seguenti  si  abbia  unto  della  poesia  popolare 

fin  qui  lasdata  addietro  che  basti  a  fame  formare  un  concetto   almeno  ap- 

prossimativo. 

G.  PmuL 


Lappiake  Eyentyr  eg  Polkesagn  ved  J.  Q\igstad  og  G.  Sakdberg  nied  en 
indledning  af  profrtsor  Moltke  Moe.  —  Kristiania  Forlagt  af  Alb.  Cara- 
niernieycr  18S7.  In-i6*,  pp.  XXXVI-219. 

La  poca  diiTusione  dellc  liague  scandiiuve  nell^Europa  meridionale  t  seaza 
dubbio  b  principal  cag:one  J;:ila  scarsa  conoscenza  cbe  si  ha  tra  ooi  delle 
letterature  nordiche  in  gencrc  e  spccijlm(:nte  della  letteratura  popolare  ddle 
regioni  articlie.  Tuttavia  ncl  ^ran  uiovImeDto  letterario  che  ha  agitato  questo 
sccok),  nd  grande  lavorio  Ji  riccrchc  c  di  colledoni  di  canti  e  tradizioni  po- 
polari,  i  paesi  del  nerd ,  lungi  dal  rimancre  indietro,  hanno  and  portato  un 
contributo  intercssantissimo  alia  messe  enornie  di  canti,  racconti  e  tradinoni 
del  popolo ,  gia  da  un  trcntennio  a  questa  parte  unto  cresciuu  da  poterne, 
chi  luiio  volcsse  raccoglierc,  formare  uiu  vastissima  biblioteca.  Per  non  d- 
Ure  che  un  solo  csempio,  basii  ricordare  T  cpopea  finnica  dd  Kalevala ,  do- 
vuu  alle  assidue  ricerche  Ji  ui  sol  uo:uo,  il  Lonnrott,  al  quale  non  troviamo 
chi  poter  conirapporrc  ?\\o  infuori  del  Vuk  Sleianovich  Karadzic  che  ha  faito 
per  la  Serbia  qucllj  clic  il  primo  per  la  Finlandia.  Dopo  la  Oaninurca  ,  la 
Svezia,  la  Norvegia,  I'lshnda,  b  Russia  Setienirionale  ela  Siberia,  anche  Tc- 
strenia  Lapponia  e  venuia  j  recare  ai  lolk-oristi  il  suo  nuoipolo  di  cand,  di 
racconti  e  di  tradizioni.  Gia  sin  dal  iS)6  F.  A.  Friis  avcva  pubblicato  in  Cri- 
stianU  una  raccolia  di  Lippakc  Sf^^rcgp' orjer^  En  Samlin£  af  lappiske  evetUrr, 
ord^rog  cf  ^aadir ,  mcd  orJK\  vSaggi  di  lingua  bpponese.  Raccolu  di  rac- 
conti, proverbii  c  indovinelli,  con  vocabobrio  e  quindi  nel  1871  Taltra  opera 
Lappiskf  Myihc>I^iy  rirntyr  c^  foiirsdrn.  seguiu  nel  1875  dalP  opera  di  G.  von 
Duben  uscita  in  Stocolrna  col  litolo.  Delia  Lapponia  c  dd  Lapponi  (Om  Lap- 
pbnd  og  Lappamc)  senza  contarc  i  Viagt;!  in  Lapponia  (Resatil  Lappland) 
dd  Gastrin,  che  sparsero  unta  luce  sui  popoli  e  sui  costumi  di  quelle  ignote 
r^ioni.  Tutuvia,  mcglio  che  queste  opere,  detute  in  danese  c  in  svedese, 
giovarono  ad  introdnrsi  nclb  conoscenza  ddb  letteratura  popolare  della  Lap- 
ponia il  libro  del  tedesco  O.  Donner  sull'  epopea  bpponese  {Litder  der  Lap- 
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pen,  Helsingfors  1876)  e  la  traduzione  deiruliima  opera  teste  citata  del  Friis. 
daiaci  dal  Poestion  con  le  aggiume  del  Liebrecht  (Vienna  18S7).  La  nuova 
raccoliina  die  abbiamo  orasotto  gli  o:chi  hanno  i  signori  Qvigstad  e  Sandbcrg 
redaiio  in  danese-norvegiano ,  seguendo  per6  lo  stesso  ordinc  del  lesto  lap- 
ponese  raccolto  dagli  stessi  sul  luogo  raa  in  regioni  diverse  e  in  differenti  dia« 
leiti.  Sono  in  tutto  54  coniribuzioni  divise  per  provincie  secondo  Tordinc  col 
quale  furouo  raccolte.  Le  prime  10  appartengono  all*  Anar  (Enare  nel  Lapp- 
mark  finnico),  cinque  al  Batsjedaen  (Taskikeh  nei  confini  del  Lappniark  russo, 
norvegiano  e  finnico),  scite  al  Ruovdevuodna  (Jarf/ord  nel  Varanger  meridio- 
nale),  cinque  al  Rcisvuodno  {'Bugfjord  nella  stcssa  provincia),  novo  al  Unjarg 
e  Buolmak  [Naesseby  e  'Polmck)  diciassette  al  Koutokejno  e  una  al  Tsjudi-Gieddc 
(Kistraud).  Esse  rappreseniano  nel  loro  ristretto  numero  lutii  i  generi  die  ci 
ofTre  la  letteratura  popolare  dei  Lapponi,  ma  la  piu  gran  parte  si  aggira  in- 
torno  alle  avventure  dei  tjudi  o  tschudi  (tsjuder),  sotto  il  qual  norae,  assai  te- 
muto  dai  Lapponi  come  quello  di  ladri  o  predatori,  s'intende  un  antico  popolo 
di  schiavi  che  sembra  essere  stato  in  origine  appartenente  a  una  potente  stirpe 
finnica,  che  in  epoche  assai  remote  popol6  la  Russia  Orientale  dal  Mar  bianco 
nel  Nord  fino  al  Caspio  e  al  Mar  Nero;  ma  di  cui  soltanto  pochi  avanzi  ri- 
mangono  nei  governi  russi  di  Novgorod  e  di  Olonetz.  Altre  sono  di  genere 
mitico  ,  quantunque  le  saghe  puramente  mitologiche  sono  la  piu  gran  parte 
scomparse  per  la  introduzione  del  Cristiauesimo  in  Lapponia  nel  XV  secolo 
e  nelle  regioni  Occidentali  fin  dal  1 30c.  Ci6  non  ostante  fino  ad  un  secolo  fa 
i  viaggiatori  notavano  in  quei  popoli  gli  ultimi  e  vaghi  resti  del  loro  antico 
paganesimo.  Si  riferiscono  a  tradizioni  storiche  e  pagane  i  racconti  segnati 
coi  numeri  XIV,  XV,  XXVIII,  XXIX  e  XXX  e  ad  oggetti  raitid  i  nn.  XIII, 
Xiy,  XVI,  XIX  e  XLL  II  testo  originale  di  alcune  di  queste  saghe,  come  ad 
esempio,  quella  del  n.  XX,  e  in  una  prosa  ritmica  di  trocaici.  In  versi  ^  del 
pari  il  n.  XXII  che  i  signori  Quigstad  e  Sandberg  hanno  res#  in  versi  dano- 
norvegiani  ad  imitazione  del  verso  nazionalc  lapponese  accompagnandolo  delle 
relative  note  musicali. 

Altre  saghe  hanno  un  contenuto  epico  che  ^  un  ricordo  dei  tempi  eroici. 
Sono  fra  queste  la  XL*  (di  fondo  semistorico)  e  tutte  le  altre  che  si  aggi- 
rnno  sulle  avventure  di  Lars  Laurukasj  (VII,  XXXI),  che  h  il  personaggio  che 
vi  primeggia,  il  tipo  epico  dei  Lapponi.  Alcune  c*  interessano  vivamente  per 
la  descrizione  dei  costumi  e  degli  usi  come  la  XLIV  {Superstixioni  sui  mortt) 
e  la  LIII  (La  richiesta  di  nowe  presto  i  contadini  lapponesi).  Finalmente  V  ul- 
tima LIV  (//  liipo  e  la  volpe)  ci  oflFre  un  breve  esempio  del  cosi  detto  ciclo 
o  epopea  animale. 

Precede  i  racconti  una  dotta  introduzione  del  signor  Moltke^Mee,  nella 
quale  Tautore  ci  ofifre  una  diligentissima  analisi  dcUe  saghe  contenute  in  detta 
raccolta.  nnostrandone  gli  str^tti  rapporti  cop  le  tradizjoni  del  Nord,  in  ispedc 
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con  la  Norlandia  e  il  Finmark ;  c  confrontandone  parecchie  con  le  varianti 
chc  si  leggono  nelle  raccolte  danesi  dello  Svend  Gruadtvig,  di  Krist.  Janson, 
di  Kristensen,  di  Thiele,  di  H.  Bcrgh,  di  Madsen,  di  Asbjdrnsen  c  Moe,  con 
la  norvegiana  del  Faye,  con  le  svedesi  del  Rydbergs,  con  le  russe  del  Ralston, 
del  Dietrich,  del  Goldschmidt,  del  Wenzig,  del  Wollner,  del  Wesselofscky.  con 
le  finniche  di  Bertram,  di  K.  Krohn  e  di  E.^ro  Salmelainen  (Erik  Rudback)  tra- 
dotte  in  tedesco  dalla  Signora  Emmy  Schreck,  con  le  lurco-siberiane  di  Rad- 
lofF,  con  le  tedesche  del  Grimm,  con  le^serbe  di  Vuk  Stefaiiovich.  con  \z  lo- 
renesi  di  E.  Cosquin.  Discorre  delPorigine  dei  racconti  dellc  diverse  opinioni 
intorno  alia  loro  patria,  e  sul  modo  come  essi  nascono  c  si  svolgono,  delle 
tradizioni  ariane  in  Europa  e  nel  Sud  ovest  delP  Asia ;  del  personale  epico 
e  del  contenuto  mitico  delle  medesime.  E  finalmente  ci  ritrae  Tindole  del  po- 
polo  lapponese,  il  quale  lungi  dal  sapersi  elevare  al  razionalismo,  si  compiace 
della  cspressione  epica ,  le  cui  narrazioni  si  fanno  principalmente  ammirare 
per  quella  ingenua  ed  infantile  semplicitA  che  il  solo  Erodoto  ha  tra  gli  antichi. 
Tutto  il  libro  i  di  una  iettura  gradevolissinia  e  noi  ci  dolghiamo  sol- 
tanto  che  la  lingua  in  cui  ^  scritto  iion  lo  renda  famigliare  che  a  pochissimi 
tra  hoi,  mentre  sparge  tanla  luce  sulKi  storia,  sulla  emografia  e  sulla  vita  in- 
tima  di  quel  popolo  cosi  poco  ancora  conosciiito.  Forse  si  potrebbe  ricavarne 
pid  di  un  ravvicinamento  con  le  Habe  e  i  racconti  delP Italia  meridionale,  dei 
quali  non  scno  ricordate  dal  Moltke  Moe  che  una  volta  sola  in  nota  le  Sicilia- 
nische  Mdrchen  della  Gonzenbach  a  proposito  della  saga  LI  I  ravvicinata  a  quella 
che  nella  raccolta  di  quest'ultima  ha  per  titolo  Vo  n  Rduber  der  eiiun  Hexenhopf 
hatte.  Ciascun  racconto  ^  sussidiato  di  noterellc*  ora  storiche,  ora  geogrjfiche. 
era  etnografiche,  or  filologiche,  che  faciliiano  as'Jii  la  conrprensione  del  testo 
ed  aggiungono  pregio  aH'opera,  alia  quale  noi  a.iguriamo  di  cuoro  una  buona 
traduzione  italiana  0  francesc  che  wxli^A  a  me^iio  difFonderla. 

ToMMASo  Cannizzaro. 


Eva  WiGSTRdM.  Vandrigar  i  Sk6ne  ock  Blek^ng.  —  Norveen  och  Sdhuck. 

Brdms  Oyllenmiirs  visbok— (.Vvar<f  Bidrair  till  Kdnnedom  om  de  Svenska 

landsmdlen  of  svenskt  folklif). — Stockholm,  50:  dc  ock  jiistaih.  1887-88. 

Un  importante  contribute  al  Folklore  svedcse  portano  la  signorina  Wig- 
Strdm  con  queste  sue  Teregrinaiioni  ,  e  i  signori  Norveen  e  Schuck  con  la 
ristampa  di  un  codicc  di  canti  popolari  del  1600. 

La  Wigstr6m ,  viaggiando  in  Isvezia,  ha  avuto  agio  di  raccogliere  qua 
e  \i  tradizioni,  usi  c  credenze  che  cl  otfre  ora  in  una  forma  spiace\\)Ic  e  di- 
sinvolta.  Gli  usi  nella  festa  di  S.  Giovanni  a  Shurup ,  in  quella  delh  Peate- 
coste  a  Ostra  Goinge  e  nel  Natale  a  Vastra  Alstad  hanno  dei  risc(ritri  im- 
pbrtantissimi,  alcuni  dei  quali  rtnora  ignoraii.  Non  mancano  n^  i  pro.erbi,  n^ 
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le  novelline  riguardanti  talune  pratiche  curiofissime  e  proprie  di  quella  regio- 
ne,  chc  hanno  trovato  nel!e  Vjgsirdni  una  illusiratrice  coscenziosa  c  amo- 
revole. 

Queste  peregrinazioni,  che  potrebbero  servire  di  prefazione  alle  raccolte 
Wigstrdmiane,  furono  in  parte  pubblicate  nel  giornale  danese  Hoiskolebladet, 
ed  ora  notevolmente  accresciute,  saranno  continuate. 

I  signori  Norveen  e  Schuck  hanno  reso  un  gran  servigio  agli  studi  di 
poesia  popolare  ristampando  il  codice  che  si  trova  nella  biblioteca  di  Upsala 
e  che  risale  al  1600. 

Esso  t  in-8^  di  pagine  151.  Nella  prima  delle  quali  sono  irascrilte  le  se- 
guenti  sentenze  latine  : 

Possessor  huius  libri  vocatur  Brentius  Olai  Gyllen  mars. 
Si  diligis  deum  non  furare  librum  meum 
Omnia  dat  dominus  non  habet  ergo...  quus  [?] 
Si  deus  pro  nobis  quis  contra  nos 

Nomen  meum  hie  pono  tamen  laudare 

Si  quis  queratur  Brentius  Olai  G.  M.  vocat[ur]. 
Sum  suetice  natus  Brentius  Olai  G.  M.  vocatu[s] 
Non  dominus  est  pacis  ubi  regnat  lingu[a]  loquacis 
Escam  fortecum  si  uis  cum  edere  mecum 
Dum  tempus  uenit  vacca  sua  cauda  querit 
Gutta  cauit  lapidem  non  ui  sed  sepe  cadendo. 
Sic  puer  instruitur  non  ui  sed  sepe  legendo. 
Lepus  parprata  non  est  esca  parata. 

Broms  Gyllen  Mdrs, 

Notiamo  il  richiamo  della  nota  formoletta  scolaresca  sopra  i  possessor! 
del  tale  o  tal'altro  libro,  la  quale,  per  quanto  sappiamo,  verrii  messa  in  evi- 
denza  in  quest' ^rchivio  del  nostro  Pitr^. 

Seguono  poi  i  canti,  i  quali  non  ^  dubbio,  come,  dopo  accurate  ricerche 
dimostrano  gli  illustrator!  di  essi,  siano  stati  scritti  nel  decennio  161 5-1625. 
Sono  in  tutto  105  ed  un  assieme  di  leggende  sacre,  storie  ,  canti  di  amore, 
Ai  cuhori  degli  studj  di  poesia  popolare  comparata,  questo  codice  porterii  raf- 
fronti  presi  de'  nomi;  e  ne  saranno  grati  al  Lundell  che  n'ha  curato  le  stampe 
e  che  attende  a  stampar  tutto  quanto  giovi  ad  illustrare  la  sua  Svczia. 

M.  Di  Martino. 


■InhTTH-g^l 
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Raffaello  GtovAGNou.  Ltg^ttiit  ro- 
mmt.  II  Mucfaesc  Del  Grillo.  Gae- 
tanitio  MoronL — Roma,  Pcrino  1887. 
In-ifi*.  pp.  141.  L.   I. 

II  Marchese  Del  Grilio  fu  ua  gran 
bdlumore  di  Roma,  il  quale  te  la  sbir- 
bava  in  tutte  le  raaoiere  compresa 
quella  di  tramuUTC  In  una  none  un 
carbociaio  in  phadpe  come  per  virt£i 
soprKinalurale  aTviene  del  Ri  Suptrbo 
nella  noia  &aba  triditionale.  Egli  k  ua 
peisoiuggio  un  po'  storico,  un  po'  fao- 
tastico,  cne  nella  novellinica  popolare 
titraf  dal  Giufa  ed  arteggu  cal  Fer- 
nznao  di  Sidlia.  Qjjella  che  egli  fece, 
di  vescirsi  pulic^simainenie  per  un  pran- 
zo,  ael  quale  si  buUA  aJdosso  ai  ve- 
stiti  Eutte  le  vivande,  perche,  essendosi 
ptesentato  prima  in  canivo  amese  era 
staio  respinto,  i;  addiriitura  U  «le- 
bre  siorielU  rafconiata  in  persona  di 
Daote  Alighieri  dal  iercanibi  ecc.  (cfr. 
Pipanti,  DaiCe  nella  TraJi-hne,  ece.) 
e  di  Giufa  secoudo  la  tradiiione  sici- 
liana  (dr.  le  mie  Fiabr,  Sm:  t  Race, 
n.  CXC,  S  8). 

Di  quesio  bizijrro  Murcliese,  visiuto 


ncl  s 

gendaria,  qualo  gli  lu  data  racciiglii 
in  Ronia  ,  il  Giovagnoll ,  seiwa  l"o 
sapere  chc  quesin  iJpo  «cjrt;a  nco 
pariSiie  iotio  fogpe  c  uomt  Jnersi 
po'  dap  pert  ulw. 


La  noria  del  Moroni.  (iScn-iBS;), 
il  gran  barbiere  di  Mauro  Cappellari 
chc  fij  poi  Gregorio  XVI,  dob  enna 
nei  nostri  studi.  e  noi  noa  ac  dirmo 
oulla.  P. 

Gade  ailtgra  Iddio  ra/ula,  OTrero  pn- 
verbi,  bofle,  aneddoti  e  curiositi  let- 
lerarie  edite  ed  inedite,  neeabe  da 
Giuseppe  Baccinl  Firenze,  Salaai 
1887.  In-J2*.  pp.  i$s. 

Vi  sono  racoilte  varie  ameniti  tra- 
dizioaali  e  cjriositl  bibliografiche ,  Ic 
quali  saraiiDO  lene  aon  senia  iitletesse 
dai  nosiri  amatori  di  cose  popolari. 
Gjinindi  con  trentasel  modi  prorer- 
biali  illustraci  secondo  il  Mioucd  e  il 
Bisdoni  (N'oce  al  Malmanliie  del  Lip- 
pi).  il  Doni.  Pi>:o  Luri  di  Vassano  (L 
Pjuarini).  S;*Jono  la  storia  di  Mutn 
Grille  Coutaditiopte&i  dal  TorrMclnau 
dfsolato.  c  XV.  >L  7S-S9,di  Ban.  Corai- 
ni.  di  "Pippo  iel  Casligliont,  del  C<*fa 
TafrrJi  dalle  ye;lie  piacnvli  del  Mao- 
ni ,  di  TfoH  Vii'oHchi  dal  codice  ma- 
gi iabechia  no,  Q.  VI,  }}8.'l  VU^iodii 
Jiorenlini  di  Jacopo  Cor^ni  comics 
fiorentino;  la  viu  di  Sfz-ain'^^iidiPirro 
Giachi.  die  SI  nascLmdeva  souo  il  no- 
mignolo  di  Cece  iiel  "Pityuano  ArhlU. 
Piu  che  meii  del  volumetto  poi  e  & 
Vii'ii:  poesie  liriche  di  ogni  genere 
ii  un  i>oeraectd  sopra  La  ballaglia  dti 
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piiocchi  e  delle  pulci    di   Bcned.    Fio- 
retti  da  Vernio.  P. 

Le  feste  di  San  Giovanni  in  Fircnxe  a 
tempo  di  Repubblicaj  del  Principato  e 
della  Societil  moderna^  del  sac.  DoM. 
Francioni.   Firenze  ,  1887.  In-i6*, 

pp.  77. 

E  divis.i  in  ire  parti  pei  tre  tempi 
de'  quali  discorre ,  comincinndo  dal 
medio  evo  c  finendo  a'  d'l  nostri.  L*A. 
riporta  quasi  testualmente  Ic  principali 
descrizioni  die  trovansi  negli  storicif 
collegandole  alle  costumanze  ed  alia 
vita  passnta.  Richiamano  V  attenzione 
il  carro  della  zecca  i  pnliotii  die  ve- 
nivjno  offerti  a  S.  Giovanni  dalle  co- 
munit;^,  le  corse  dci  coccii!  sulla  piaz- 
za di  S.  Maria  N'ovella  ,  la  corsa  dci 
barberi. 

Di  iisi  donicstici  e  di  originc  nie- 
ramente  popolare  non  si  fa  cenno;  e 
bisogna  coiuentarsi  degli  usi,  vo;j!i:inu> 
dire  ufficiaii  c  delle  ptibblichc  lesic. 

W 

A.  De  Gubernatis.  Pere^rinaiioni  in- 
diauf,  Bengala,  Pengiab  e  Cashmir, 
Vol.  Iir.  Firenze  L.  Niccolai,  1887. 
In-8*.  pp.  J  5  2.  L.  4 

Sui  due  primi  volumi  di  questa  pre- 
gevolissima  opera  ci  siamo  intratte- 
nuti  piuliosto  a  lungo  in  uno  dei  pre- 
cedenti  fascicoli  deirt>4rr/;/i7o..Annun- 
ziando  adesso  la  pubblicazione  delluU 
timo  volume,  non  crediamo  dover  nio- 
diBcarc  o  correggere  alcunch^  in  quel 
che  gxik  abbiani  detto. 

Pur  lascianJo  da  parte  le  iniportanli 
notizie  d'ogni  sorta  che  il  De  Guber- 
natis ci  d4  sulle  popolazioni  e  sulla 
configurazione  dei  Bengala  ,  del  Pen- 
giab e  del  Caslimir,  dobbiamo  anclie 
una  volta  notare  che  I'egre^io  A.  non 
ha  neromeno  in  questo  volume  tra- 
scurato  la  parte  deniopsicologica  « era 
e  propria,  talch^  esso  potri  esscr  let- 
to,  con  non  lieve  profiiio  ,  siccome  i 
due  prccedenti ,  anche  dagli  studiosi 
di  dcmologia,  che  ormai  non  son  po- 
chi. 

A  pag.  184  di  questo  voLune  I'A. 
ci  fa  sapere  «  d^un  libro  curiosissinio 
sul  gergo  dei  circerati  e  sulle  loro 
credenze  superstiziose  »,  scritto  dal  capo 


carceriere  di  Labor,  <»  un  vecchio  mu- 
sulniano,  niolto  istruito  ed  intelligen- 
te ,  Mohamed  Abdul  Khafur  »;  libro 
che  Tegregio  orientalista  possiede.  poi- 
che  lo  ebbe  in  regalo  dal  Governa- 
tore  del  Pengiab. 

Ora  il  nostro  voto  6  questo  :  che 
iraitandosi  d'  un  libro  assai  curioso 
sulla  psicologia  dei  delinquent!  indiani 
e  perci6  assai  importante  per  lo  stu- 
dio delPaniropologia  crirainale,  il  De 
Gubernatis  voglia  renderlo  noto  in 
Europa,  pubblicandone  una  traduzio- 
ne,  ove  ne  sia  il  caso  e  la  possibility, 
o  aimeno  un  transunto  in  qualche  gior- 
nale  d'indole  folklorica  o  psichiatrica. 

L.  V. 

R.  Bassi.  La  Cumia,  G/tida  prr  i'alpi- 
nisla  ,  ccc.  M'lano  .  duadrio  1886. 
In- 16**,  pp.    196. 

Nel  c.vp.  X  s*  illustrano  i  caraiteri, 
£^li  u<\  e  Ic  mal.ittie  del  popol )  della 
Carnia  ,  e  vi  si  la  cenno  dei  pregiu- 
dizi  sopra  1j  streghe,  i  morti,  gli  os- 
sessi,  sopra  il  suono  dellj  campane  per 
iscongiurarc  il  teniporale  ecc.  Curioso 
e  il  costume  di  ««  lanciare  alia  sera 
certi  razzi  chiamaii  iiJiiI.'  o  cidtiUtL: 
in  onore  delle  persone  pia  care  esti- 
mate del  paese,  e  specialmcnte  delle 
piu  belle  ragazze,  i  cui  nomi  vengono 
gridati  ad  ahissinia  voce,  avanti  di 
lanciare  la  ciJuIa.  L'  ani.)iezzi  djila 
parabola  luni  nosa  die  es<a  descrive 
sarebbe  in  proporzioiie  JjlPafFjito  che 
godc  la  persona  a  cui  il  razzo  e  de- 
stinaio   ».  (p.  6S;. 

NeirXP  cap.  L/'i^/m^'^f/o,  son  ripor- 
taii  veniidue  can:i  p  '•polari  della  Car- 
nia dalla  raccolta  di  G.  Goriani,  e  se- 
guiti  da  una  versions. 

duesti  usi  son  ^  appena  accennati, 
non  e  a  dire  co.i  quanto  rincresci- 
menio  di  chi  li  v.^rrebbj  aimeno  moJe- 
stamenie  illusirati.  P. 

G.  .Xmalfi.  CV  yUhnellc  raccolte  in 
S.  VaLnliiio.  (Napoh).  In-4'*.  pp.  72. 

6  questo  il  titolo  d*un  recentissimo 
libro  dell'egregio  aw.  Gaetano  Amal- 
fi ,  valente  e  simpatico  pubblicista .  i 
cui  lavori.  demopsicologici  sono  stati 
gi4,  senza  dubbio,  meritamente  apprez- 
zati  dagli  assidui  e  colti  lettori  del- 
r  yirchivio. 
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Benchfc  V  edizione  di  questa  prege- 
vole  raccolta  sia  di  soli  cet.tocinque 
esemplari  non  venali  (perch6  fatta 
dall'A.  alio  scopo  di  raromentar  a  po- 
chi  intimi  la  morte  deirunico  suo  ado- 
rato  bambino,  avvenuta  sol  pochi  gior- 
ni  dopo  quella  della  mamma  sua,  che 
soccombeva  nel  darlo  alia  luce),  non 
di  meno  i  lettori  desiderosi  di  seguir 
coscenziosamente  il  movimento  della 
nostra  letieratura  demologica,  poiran- 
no  trarre  raedesimamente  profiito  dal- 
Topera  delP  Amalfi  ,  riscontrando  i 
nn.  1-5  del  Giamhattista  BasUe  ,  nei 
quali  primieramente  sono  state  inserite 
le  suddette  xnllaiiclh  o  impolilane  che 
dir  si  vogtia. 

Le  quali ,  come  ognun  vcde  ,  sono 
un  conside:  evole  contribute  al  patri- 
monio  poetico  del  fcrvido  .popol(»  di 
S.  Valentino  ,  di  cui  lo  sicsso  A.  ha 
pubblicato ,  non  h.i  ^uari  ,  altri  c.mti 
(V.  K.4ichhit\  Vo'.  V,  pp.  589-405  c 
Vol.  VI,  pp.    1 7)- 1 96.) 

Quanio  al  nierito  intrinscco  c  al- 
r  importan^a  del  I.ivoro  noterd  sola- 
mente,  di  volo,  che  clascunn  villaucIJa 
e  seguita  da  numerose  e  acconcie  note 
e  che  TA.  in  un' nvverienza,  la  quale 
precede  i  canti,  s'  inirattiene  deH'ori- 
«ine  e  delle  leggi  inetriche  delle  vil- 
lanelle  non  che  della  emigrazione  d*un 
gran  numero  di  canii  popolari  origi- 
nari  della  Sicilia  da  quest' isola  nella 
Toscana  da  prima  c  poscia  nolle  altre 
regioni  iialinnc. 

N^  p!U  dico,  ne,  a  bella  posta,  ado- 


pero  qualificativi,  trattandosi  d'un  col- 
laboratore  di  auesto  periodico  e  mio 
amico  persona  le  per  giunta. 

L.  V. 

Dig  Mutter  bei  den  Vdlkeni  des  Ari- 
schen  Stammes.  Eine  anthropologic 
sch-historische  Skizzc  als  Beitrag 
zur  Ldsung  der  Frauenfrage  mit  10 
lith.  Taf.  und  1  geograf.  Kane  von 
Michael  voK  Zmigrodzki.  Munchen, 
Achermann,  1886. 

Uno  studio  importante  e  curioso  fa 
sulla   donna    presso  i  popoli  di  razza 
ariana  il  prof.  Zmigrodzki,  biblioteca- 
rio  a  Yucha,  presso  Cracovia,  traendo 
dalle  iradizioni  popolari  materiali  pre- 
ziosi.    Sulle  deduzioni    ch'  egli  t*a   j^  1 
concetto  generale  del  suo  lavoro,  per 
gii  usi.  pratiche,  credenze  superstizioni 
sulla  donna  ,   ch'  egli  accompagna  in 
luiti  1  nioiienl  della  vita  S'an  es^i  tristi 
sia.u)  r-lici  ,  potrebbesi  dissentire;   ma 
^uardando  il  lavoro  coni*e  noslro  coni- 
pito    dal   lato   deraopsicologico ,    non 
possiapio  non  riconO')Cvirlo  utilissinio, 
niassimamenie  per  tulune  pratichj  po- 
polari meJievali  che  Tautore  ha   rac- 
coke.  A:compagnano,  poi,  quest »  eru- 
diiissimo  studio  dieci  tavole,  delle  quali 
hanno  una  grande  niL^orianzi  pei  no- 
biri  studj  quelle  >ulle  danze  polacche, 
sui    ricanii,    sugli    uten«;ili    donncschi, 
che    si    prcstano    aJ    un    largo   studio 
coniparativo. 

D.  M. 
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no III,  n.  135.  Vi  sono  motti  e  fa- 
cezie  popolari. 

La  Democrazia.  Palermo,  an.  VI, 
n.  270,  29  die.  1887.  //  ^Kjitale  in 
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eanzonette  ehe  non  nanno  nulla  da 
fare  eon  le  narrazioni.  AUa  fine  della 
leggenda  di  p.  18  e^^li  aeeoda  una 
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cembre  1887.  Vo!.  XII.  serie  HI*.  Er- 
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de  fees. — Berenger-Feraud:  Es  0  catnhio 
que  Vespero,  racconlo  provenzale. — L. 
Tolstoi :  Le  pechcnr  repenti ,  versione 
francese  dal  libro:  IvanVlmbicile. — C. 
de  Warioy:  A  travers  les  livres  et  les 
revues:  I,  I  calendari  al  sec.  XVll;  II, 
I  Rosati  d'Arras;  HI,  La  riunione  dei 
1 5;  IV,  un  proverbio  russo;  V,  Dame 
Carcasse  in  Carcassona. — G.  Vicaire: 
Bibliographie  AcWA  la  recherche  du  Bon- 
heur  Qcc,  di  L.  TolsioT. — Sotes  cl  H  i- 
que'tes. 

N.  8,  Nov.  —  A.  Sinval :  Les  Rus- 
ses  chei  eux:  III,  In  Ukrania;  matrirao- 
nio  presso  i  piccoli  russi ;  Kobzars,  de- 
scrizione  di  quesii  luoghi. — Ch.  Grand- 
mougin:  La  bique,  canzone  pop.  Jella 
Franca  Contea. — Ch.  de  Sivry:^D(i/;5  hs 
prisons  d€  Nantes ,    canzon«    popolare. 


— Ch.  Remond:  Les  poeles  semi-ffopu- 
laires:  Biografia  di  G.Bratticr  in  Auxcr- 
re  Ta.  1783  — J.  Nicolaldes:  La  bar- 
que de  sultan- Mabonut  11,  racconto 
udito  dal  guardiano  di  essa  barca.  — 
B^renger-F^raud:  Les  pois  dans  les  sou- 
licrSf  racconto  provenzale. — E.  Desom- 
bres:  Les  Jarretieres,  usanza  piccarJa. 
—C.  de  Waroly:  Les  traditionnistes:  II. 
E.  Holland.  Bibp-afia.  —  G.  Vicaire:  Le 
romaiicero  proveti^al,  —  P.  Pjssy  :  La 
Societi  de  re  for  me  ortographique, — h.Car- 
noy:  Bibliographie  de*  «  Contes  pop.  de 
la  Basse  Bretagne  •  del  Kugel. 

N.  9,  Die— -G.  Vicaire  :  rrtre  Jean 
Gallet,  viu  leggendaria  di  questo  cre- 
mita  ,  morto  a  Jasseron  Pa.  1626. — 
Ch.  Butt:  La  l^ende  du  boeufde  S^- Jac- 
ques. Trattasi  di  S.  Giacomo  TAssiro, 
uno  de*  primi  apostoli  della  Tarante- 
sa,  presso  gli  Allobrogi.— Ch.  Lance- 
tin:  Dans  la  bosada,  leggenda  di  D.  A- 
lonzo  dj  la  Venganza.  —  V.  Bronet: 
Le  trait  de  le  treiiiitne ,  specie  di  di- 
ritto  abusivo  al  quale  credevadi  aver 
diritto  nel  sec.  XVIII  il  priore  di  Mai- 
soncelles-le-Jourdan  in  Francia. — Ch. 
Grandmougin:  Charmante  Sylvie^  can- 
zone popoT.  della  Franca-Contca. — A. 
Sinval :  Le  diable  et  le  soldat  russe.  — 
A.  Desro'usseaux :  Monstres  et  geants. 
IV. — Martin  et  Mdriitu^z  proposito  d'un 
libro  recjntedi  A.  Durieux. — P.Bourde: 
Un  voc,  ri  [voceni?)  de  Vile  de  Corse. — 
H.  Carn  ly:  Les  anciens  conteurs  ,  III : 
Les  ancicHS  editions  de  Boccace.  —  Ch. 
de  Sivry:  T)ans  les  jar  dins  d*  mon  pere. 
canzone  con  musica.  —  C.  Stravelachi: 
Les  moms  de  la  Tscrnogora.  —  J.-Fr. 
Blad^:  Lf  coeur  manoe,  leggenda  pop. 
della  Guascogna. — J.  Nicolaides  :  Une 
legende  de  V^ylsie  Mifuure. — J.- J.  Rein: 
Contes  du  vieux  J^pon,  IV:  Urashima- 
taro  cbe^  V  ondine  %iugu-]6.  —  Biblic- 
graphs. —  A  nos  lecteurs. 

Con  questo  L\"  lasc.  si  compie  Tan- 
nata  P  della  Tradition. 

L'Inthr.vi£DIAire.  Paris,  18S7.  II  no- 
siro  T.  Cannizzaro  ci  comuriica  i  se- 
guenti  appunti:  Pp.  295,  5S2  ,  405, 
428,  494:  Le  vase  de  Qyrist. — pp.  644, 
750:  La  chanson  de  DagolK-rt. — 640: 
E>Qpe  ou  THogine.  Sulla  leggenda  deila 
lanierna  con  la  quale  il  cciebrc  filo- 
sofo  cercava  V  uomo  in  pienj  giomo. 
— 58:  Larbre  de  Soel. — 61 1,  6^,728: 
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Le  pain  a  Verivers.—^\<),  476:  Proverbe 
a  expliquer.—  '^xi,  599,  650:  Ori^ine 
de  quelques  pi  ova  he s.  -  549  655:  Saint 
Cbiistopbe  coisulU  par  Us  jeanes  fiUes 
au  sujet  de  Inir  maria^e. — 707:  Saint- 
Gen^ous  et  son  re^istre  des  maris  trompes. 

M^LUSINE.  Paris,  n.  22.  5  oit.  18S7. 
H.  Gaidoz:  V  ^AntljropopJmgie  nel  Ti- 
bet.—  J.  Tuchmann  :  La  Fascinalion. 
Continua  seinpre  la  i*  parte,  che  il- 
lustra  storicamente  V  argomento.  Q.ui 
si  riferiscono  dei  fatti  relativi  all' Ame- 
rica e  air  Oceania.  —  H.  Gaidoz:  En 
Indo' Chine.  Credenze  e  praticlie  degli 
Annamiti. —  H.  G:  'Bjcettes  de  vtHdri- 
naires,  presso  i  Romani  del  Basso- 
Inipero.  —  La  fleur  cueillie.—l.  Levi: 
Les  trots  conseils  de  Salomon^  una  ver- 
sionc  giudaica  di  questo  racconto.— H. 
G.  Notes  sur  Madagascar. — Le  salut  et  la 
politesse  presso  i  Romani,  i  Greci  mo- 
demi; — Adieu  e  Au  revoir; — naso  con- 
tro  naso. — P.  le  B.:  'Dictons  gastrono' 
miques.—  R.  Basset:  La  flicbe  de  ^Hjem- 
rod.—H.  Gaidoz:  Lrs  facities  de  la  mcr, 
— B.  Basset:  Les  ftmrnes  qui  accoucbeut 
d'anittiaux, — R.  Basset:  Le  jeu  de  5.*- 
Pierre, 

K.  25,  5  nov.  F.-M.  Luzel:  Les  con- 
seils d'un  piremourant,  novellina  della 
Bassa  Brettagtia. — E,  Rolland:  Im  fan- 
tasmagorie ,  riproduzione  d*  un  brano 
di  M.  Le  Febvre,  Le  ThMtre  de  la  Tnr- 
quie  (Paris,  1681). — Les  cbarmeurs  de 
serpents;  dalla  stessa  opera.  —  H.  Gai- 
doz: Croyances  et  pratiques  des  chasseurs, 
presso  vari  popoli. — E,  R:  Oppositions 
dont  on  fait  peur  aux  petits  enfant^. — 
K.  Nyrop:  Les  cbeveux  rouges,  in  DsLn'i- 
marca. — H.  Gaidoz:  Le  salut  et  la  po- 
litesse, in  Egitto,  nel  Malabar,  nel  Ben- 
gala  occidental,  al  Laos. — E.  R.:  Folk- 
lore juridiqiie  des  enfants  in  Liegi  e  in 
Larieni. — Bibliographie  dei  Contes  pop. 
berheres  di  R.  Basset  e  della  Flore 
pop.  de  la  Nonnandie  di  Ch.  Joret. 

>J.  24.  5  Dicembre,  H.  Gaidoz:  Un 
nouveau  traitd  de  Mytliologie,  recensione 
dell'opera:  Myth,  RJtual  and  Religion 
di  A.  Lang. — J.  Tuchmann:  Apropos 
d*un  Hire  de  medicine  populaire,  larga 
reccn>!one,  con  copiose  aggiunte,  della 
Rage  il  S.  Hubert  di  H.  Gaidoz.  —  E. 
R.:  Li  serntents  et  les  jurons. —  L'en- 
fancr  dies  enfants. — E,  Ernault:  Cban- 
sons  pop.  de  la  *Basse'Bretagnc,  —  R.  Bas- 


set e  H.  G.:  Lafraternisation, — H.  G.: 
Le  salut  et  la  politesse. — H.  G.,  R.  Bas- 
set, E.  R.:  Uarc-en-ciel, 

Revue  des  Langues  ro.manes.  Moni- 
pollier,  Ott.  -  Die.  1887.  L.  Lambert: 
Contes  populaires  du  Languedoc,  Conti- 
nua al  t'asc.  di  genn.   18S8. 

Revue  des  Patois.  I,  3.  Combier 
Contes  en  patois  de  Germolles.  In  nu- 
mero  di  8. — P.  Sebillot:  Conies  de  la 
Haute-'Bretagne.  Son  due. —  Devanne: 
Conte  en  patois  de  Trouvy. — Branchet: 
Proverbes  limousins. — Possoz:  Chanson 
en  patois  de  Sie^^  (Savoie). 

Revue  des  Patois  gallo -Romans. 
Paris,  I,  1-2.  H.  Morf:  Trois  chansons 
de  la  Surselva  (Suisse).  Appartengono 
alia  collezione  Decurtins. 

N.  3.  A.  Doutrepont:  Noels  JVallons. 

—  P.  Lejay:    Le  1(aton  et  la  Ratotte, 
conte  (Cdte-d'Or). 

Revue  des  traditions  populaires. 
Paris,  n.  10, 25  Ottobre  1887.  fi  finaud: 
Les  ^ourquoi. — /.  Pourquoi  les  chiens 
se  regardent  sous  la  queue. — A .  Gitt^e: 
//.  Pourquoi  les  chiens  levent  la  patte. 
— P.  Sebillot:  ///.  Pourquoi  les  chiens 
chassent. — Ch.  Beauquicr :  La  Chanson 
du  sifflet.  Com. —  E.  H^monic:  Icono- 
graphie  tradilionelie.  —  /.  Eglises  de 
Haute- Br etagne. —  R.  Basset:  Alexan- 
dre en  Alger ie,  —  //.  ^Alexandre  dans 
le  Maghreb. — J.  Tiersot:  Une  chanson 
'Bourbonnaise. — L.  Brueyre:  LesWros 
d*  Ossian.  Cont.  e  fine. — V.  Brunet :  Le 
Gras  et  le  Maigre,  Ugende  normandc, 

—  A.  Harou:  Sobriquets  et  superstitions 
militaires. — VIL  Le  tirage  au  sort  en 
Belgique.  Cont. — A.  Certeux:  VUL  Les 
Brimades.  —  L.  Pineau:  Les  Moines , 
conte  du  Poitou.  —  W.  Gregor:  Cou- 
tumes  de  P/cheurs :  L  En  Ecosse,  — 
Ch.  de  Sivry :  La  Vigne,  chanson  deven- 
dange.-  -N.  Ney :  Les  Kidales  et  les  Voin- 
raux,  conte  lorrain — P.  Sebillot:  Les 
Mines  et  les  Mineurs :  lU.  Les  Genies 
des  mines.  Cont.  —  C.  de  Bergerach : 
Ext  raits  et  Lectures. — Superstitions  du 
XVn  si^cle.—  "Bibliographie— Phiodi- 
ques  et  Journaux. — Notes  et  Enqu£tes. 

N.  1 1, 25  novembre:  Z.  Wissendorff: 
Ugendes  mythologiques  lettonnes.  —  D/ 
Pommerol:  La  Mariee  et  labrebis  ton- 
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due,  chanson  d*  Auvergne.  —  H.  Roux: 

guelques  souvenirs  des  fees  dans  le 
ard. — E.  Hamonic :  Iconographie  tra- 
ditionnelle  :  Bglises  de  Haute- Bretagne. 
Cont. —  P.  S^billot :  Les  Pourquoi:  IV. 
*Pourquoi  les  chats  n'ontpJus  de  comes. 
—  V.  Porquoi   la   mule  est  stirile. — 

VI.  Pourquoi  la  hrehis  ne  parle  plus.  — 

VI I.  Pourquoi  le  chameau  a  les  or ei lies 
petites. —  vlll.  'Pourquoi  lehouc  a  man- 
vaise  odeur.  —  W.  S.  Lach  Szyrma: 
Droit  Folklorique:  Le  Tyndwald  de 
Vile  de  Man.  —  Pol  de  Mont:  Contes 
populaires  flamands.  Cont.  —  Le  Cu- 
rieux:  ]eux  et  diver tissenunts  populai- 
res.— Coutumes  de  moisson  en  Bresse. 
— //,  Trendre  le  Henard.  Cont.  —  A. 
Certeux:  La  Chasse  et  les  Chasseurs. 
— L  Superstitions  de  la  Suisse  romande. 
— S.  Praio:  Un  conte  populaire  de  Come 
et  un  conte  turc, — W.  Gregor:  Ligendes 
de  Mermaids  du  Nord  de  TEcosse. — Ch. 
Beauquier :  La  demande  refusic,  chanson 
dela  Franche-Comti. — E.  WmsiLigendes 
chritiennes  de  T  Oukraine,  Cont.  —  : 
R.  Sti^bel:  Coutumes  de  mariage.  —  I. 
Le  BrUlement  du  fauteuil. — M.  Sand : 
Ugendes  du  Bas- Berry,  —  Journal  de 
Saint-Petersbourg :  Extraits  et  lectures: 
L  Vampires  contemporains.  —  Bihlio- 
graphie.  —  Piriodiques  et  Journaux,  — 
'^^tes  et  Enqu/tes. 

N.  12,  25  dicembre:  A.  Meyrac:  Les 
Pricurseurs  de  nos  itudes. — /.  Histoire 
de  quelques  manuscrits. —  A.  Certeux: 
Coutumes^  croyances  et  superstitions  de 
NoPl:  /.  Suisse  romande.  —  F.  Ferti- 
ault:  //.  La  btiche  de  'TZjOel  en  Lor- 
raine, —A.  Marou :  ///.  Chanson  chantee 
en  Flandre.  —  L.  F.  Sauv^:  IV.  Tra- 
ditions de  la  Basse-Bretagne. — R.  M. 
Lacuve:  V,  Croyances  en  Toitou. — P. 
S. :  VL  Redevance  feodale  en  Bretagne. 
— G.  Le  Calvez :  VII.  Les  torches  de  la 
nuit  de  Noel.  —  J.  Tiersot :  La  mar- 
chande  d^oranges,  chanson  lorraine. — 
L.  Bonnemfere:  Le  chemin  de  la  mort. 
— S.  Prato :  Le  mylhe  solaire  du  cheval 
dans  une  formulette  de  Livourne.  — 
P.  Sebillot:  Les  Pourquoi:  IX.  Pour- 
quoi les  roses  out  leur  couleur. — W.  S. 
Lach  Szyrma :  La  sorcellerie  en  t^4n- 
gleterre.  Cont.  —  Abb6  J.  M.  Abgrall: 
Chanson  de  mend i ant  hreton.  Pol  de 
Mont  :  Contes  populaires  flamands. 
Cont.  —  P.  Sebillot:  Les  souhaits  de 
bonne ann^e  en  'Bdsse-Bretagne,en  Haute 


Bretagne^  en  Normandie,en%Auvergne^ 
etc.^  en  'Belgique,  en  Angleterre. — P.  S. : 
Souhait  de  bonne  annee  en  ribus, — L. 
Katona :  Extraits  et  Lectures  :  /.  U  i- 
lixir  de  Vempereur  Guillautne. — P.  Ri- 
sielhuber :  //.  Fete  de  Saint  Nicolas  en 
^4  Is  ace. —  Bibliographie,  Tiriodiques 
et  Journaux.  —  'KjOtes  et  Enqu/tes. — 
Table  mithodique  des  matihes. —  Table 
alphabitiqiu  et  analytique. 

O  Elvense.  Elvas ,  22  die  1887. 
An.  VIII,  n.  719.  A.  T.  Pircs:  Catdoi 
populares,  recolbidos  na  provincia  de  Dou" 
ro.  Dal  n.  CCCLXXV   al  CDVIIL 

N.  720,  25  die.  J.  M.  Soeiro  de  Bri- 
to:  Cantigas  ao  ^enino-Deus  recolhi" 
das  da  tradifdo  oral.  I  prinii  28,  ira* 
quali  c  questo  comunissimo  ne*  vol- 
ghi  latini : 

A  Vireem  lavavA 
No  rio  Jordao 
S.  Jose  esteadU 
Coerinhos  no  duo. 

The  Academy.  London,  29  otL  1887. 
Tylor:  ^,  Lang:  Myth,  Ritual  and  Ri- 
ligion,  Recensione. 

Alemannia.  XV,  2.  A.  Birlinper 
u.  W.  Crecelius:  Zu  des  Knaben  frun- 
derhorn, — A.  Birlinger:  Sagen. 

Altpreussische  Monatschrift. 
XXIV,  7-8.  Treichel:  VolkstbimlUh^s 
aus  der  Pftan^enwelt  ,  bes.  fur  IVest- 
preussen. 

Archiv   fur   L.KTEIKISCHE  Lexiko- 

GRAPHIE    UND    GrAMMATIK.     IV,    }.    4. 

A.  Otto:  Essen  utui  Tritiken  im  Sprich- 

wort. 

Beilage  fur  Allgemeine  Zeitcng. 
Munchen,  17  ott.  A.  Schlosser:  Deut- 
sche Volkshuhne^picle. 

Blattar  fur  literarische  Unter- 
HACHTUNG.  i.R.  Schrattenthal:  *7?.«»iM- 
nishe  Volkspoesie. 

Ethnologische  Mitteilungek  aus 
Ukgarn.  I,  IL  L.  Katona:  AUgemeine 
Chatatheristik  des  nuigyari^chen  Folk- 
lore. II:  Volksglaube  tut  J  Volksbrauch. 
—Litteratur.—Dj  Fr.  S.  Krauss:  Sveta 
Ktdjelicd    {Heilige  Son n tag),  Ein  Gus- 
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iarenlied  aiis  Bosnien.  —  D/  H.  von 
Wlislocki:  Zauber-wui  Besprechungsfor- 
mdn  der  transilvanischen  and  sudunga- 
rischen  Z/WMw^r.Conlinuazione. — J.  von 
Asbbth:  Das  Lied  von  Gusinje ,  canto 
eroico  bosniaco- maomettano.  —  P. 
Hunfalvy:  Ueber  die  ungarische  Fische- 
rei,  A  proposito  d*un  libro  lingiiistico, 
sociale  y  etnograBco  ed  archeologico  di 
O.  Herman.— D/ K.  Papay:  Ziir  Volks- 
liunde  der  Oepel-lmel,  Discorre  delle 
generality  e  del  dbletto  di  queirisola. 
—  L.  von  Tlialloczy :  Bntr^e  T^um 
Vambyr-Glauhen  der  Serben,  —  D/  H. 
V.  Wlislocki:  Beitrdge  \ur  Vergleichung 
der  Volkspotsic :  V.  Una  favola  medio- 
evale  tedcsca.  —  L.  Katona:  Finniscbe 
Mdrchen  ,  coniinua  b  recensione  della 
raccolta  di  novcllinc  finnicbc  tradotte 
da  Emmy  Schreck  e  precedute  da 
introduzione  (XA  Meyer. — J.  Sebesi:  Un- 
garische Volksmdrcben  und  ^olkssagtH . — 
Cngarisch<:r  ^4berglaiiben.  —  A.  H[er- 
mann]:  ^Fjttmdniscbe  'Rcspncbugsfonnel 
gegen  den  bbsen  BHck, — D/  L.  Gopcsa: 
Armauischi  Hochieit, — A.  H.:  Uebi:r  die 
Htrkunft  der  !i{tfkler.  —  H.  Stodolii: 
Deutsche  Weihnachtsspiel.  — J.  Hdttin- 
ger:  Deutscbes  Sebastian-Spiel. — Etbno- 
logische  Rrvue:  1,  Die  Frankiin-Geseil- 
scbaft.  II,  'Bticherschau.  Ill,  Inldndische 
Zeitscbriftm.  IV,  Eingegangene  ^usi- 
kalien. — Vari:  Eimische  VcSkerstimmen, 
Canti  ungheresi  ,  comunicati  da  von 
Wlislocki,  Saiidor,  Herrmann;  spagno- 
leschi  e  zingareschi.  Sentenze  e  mas- 
sime  venete  di  Fiume  comunicate  da 
Matteo  Sforzina ;  tilastrocca  tedesca; 
canzoni  vcndiche,  rutene,  rum  cue,  croa- 
te,  serbe. — A.  H.:  Beitrdge  :^ur  Verglei- 
chung der  Volkspoesie^  VI,  Canti  di  av- 
velenamento:  versioni  ungheresi,  slo- 
vacche,  rutene,  rumene.  VII.  Appen- 
dice  alle  contribuzioni  del  precedente  fa- 
scicolo. — Gesellschaft  far  die  Volkskun- 
de  Ungarns. —  Mittdlungen  der  Redac- 
tion.— Wissenschaftliche  Bewegungen  auf 
dem  Gebiete  der  Volkskunde  in  Un- 
gam,  j888. 

A  questo  fascicolo  seguono  alcune 
pagine  di  Ethnologiai Koxittnenyek  I,  II. 
A,H.:^agyarorsidgi  'yUpviisgdld  Tdr- 
sasi^,—DJ  P.  Lukacs:  Schulenberg  V, 
levele. — .4^  orminy  etbnographidhoi.  — 
Kaifoidi  folydiratok  sxtmUje.  Sommario 
del  nostro  Archivio,  della  Milnsine,  di 
varie  riviste  tedesche  edi  una  ameri- 


cana.—Bekalddtt  Konyvek  ,  notizie  va- 
ri e. — Folyioratunk  tigyiben, 

GER.MANIA.  32,  4.  H.  V.  Wlislocki  : 
Die  Mdusethurmsage  in  SithenbHrgen, — 
Lo  stesso:  Von  den  drei  Frauen, — J.  H. 
Gall^e:  Scgensp  ruche, 

Ungarische  Revue,  VII,  10.  J.  Kii- 
nos:  Eine  ungarische  Siegfriedsage. 

Zeitschrift  des  Bergischen  Ge- 
scHiCHTSVEREiNS ,  1886.  Rademachor: 
Alte  Sitten  und  Gebrducbe  (Maisitten) 
am  T(f7ein. 

Zeitschrift  des  historisch.   Ve- 

REINS  FUR  DEN  ReGIERUNGSBEZIRK  xMa- 

rienwerder,  n.  21.  Steinsagen;  pnus- 
siscbe  'FJndennamen,  Kindtrspiele,  Volks- 
td'iiej  Volksmi'hditn,  Volks  rat  ha  I,  Mdr- 
chtuscblusse. 

Zeitschrift  fur  afrikanische  Spra- 
CHE.  Beilin,  ott.  1S87.  v.  I,  f.  i.J.  G. 
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NoTiziE  Varie. 


Intorno  alle  Due  Lfggende  di  p.  453 
riceviamo  in  punto  la  seguente  letter.! 
del  prof.  Evasio  Coraello,  che  ci  alFret- 
tiamo  a  pubblicare: 

«  Jll.""'  Signore , 

«  Le  notizie  che  non  ho  potuto  avere 
dairArpagaus  (defunto)  ne  da  altri  me 
le  ha  fornite  il  prof.  Z.John  Buhler, 
Presidente  della  Societii  Ketoromancia 
(Coira):  «  II  nanin  k  una  versione  dal 
tedesco,  contenuta  nei  nostri  libri  sco-  . 
lastici  tedeschi;  la  novella  Lotiginus  e 
senza  dubbio  anche  una  versione  dal 
tedesco ,  ma  io  non  conosco  V  origi- 
nale.  •  Stando  cosi  le  cose,  le  due  nar- 
ration i  perdono  il  loro  valore  rol.ui- 
vamente  alia  lettcratura  pop.  retoro- 
niancia ,  cui  finora  credevo  apparte- 
nessero:  mantengono  luttavia  quelle  di 
iradizioni  popolari. 

«  La  leitera  del  Buhler  ^  del  i  $  di- 
cembre  1888,  cd  io  mi  sono  aflfrettato 
a  comunicarle  la  notizia,  perche,  se  e 
ancora  possibile  ,  la  accompagni  con 
quelle  versioni. 

«  Mi  creda  :  Suo  dev."** 

Evasio  Comello.  » 

—  Siamo  lieti  di  anuunziare  pei  pri- 
mi  che  la  «  Soci^ie  des  Traditions  po- 
pulaires  »  ha  stabiliio  di  tcnerc  sotto  i 
suoi  auspiciun  Congrcsso  di  Folkloristi 
per  la  Esposizionc  Universale  del  1889 
in  Parigi.  Le  Societd  che  si  occupano 
di  novelle  ,  tradi/.ioni,  usi,  mitologia 
popolare  saranno  invitat :  a  prcndervi 
parte. 

Una  commissione  scelta  tra'  membri 
di  quella  «'SocictC))  si  vicne  con  molta 
attiviii  occupando  di  qucsto  congresso, 
che  sard  il  primo  dclla  nuova  scicnza. 
La  Rfi'Ut'  lies  traditions  popnlaircs  ne 
pubblichcra  presto  il  programma. 

Si  lavora  anche  per  una  Esposizione 
folklorica. 

— Ad  iniziativa  del  Doitor  Herrmann, 


Direttore  degli  Ethnologische  MitUilun- 
gen  aus  Utigarn,  k  stata  fondata  in  Buda- 
pest una  Society  dlEtnologia,  Antropo- 
logia  e  Preistoria  in  Unghena,  nelh 
quale  la  parte  principale  verrebbe 
presa  dallo  studio  delle  tradizioni  e  degli 
usi  popolari.  II  Comitato  risultb  compo- 
sto  dei  piu  insigni  professori  deiruni- 
versita  e  degli  istituti  scientifici  e  ler.e- 
rari  di  Budapest,  tra*  quali  Io  stesso  D.' 
Herrmann,  a  cui  si  deve  il  primo  pen- 
siero  e  Tattuazione  di  questo  sodalizio. 
-^Ci  giunge  da  Cambridge  nel  Mas* 
sachusset  la  lieta  notizia  di  un  nuo* 
vo  sodalizio  quivi  costituitosi  per  Io 
studio  delle  tradizioni  popolari.  Essn 
ha  per  titolo:  Tfje  American  Fdk-Lore 
Society,  e  si  propone  delle  ricerche  sul 
Folk-Lore  in  generale  e  su  quelle  del- 
TAmcrica  del  Nord  in  particolare.  Nw* 
sono  stati  promotori  il  nostro  ottinio 
amico  prof.  T.  F.  Crane  delTaniversili 
di  Ithaca,  il  venerando  |)iof.  Child  di 
quella  di  Cambridge,  il  sig.  Mewell.  il 
signor  Bolton  di  New- York  ed  altri 
dotti.  La  SocietA  k  appena  forniata, 
che  conta  gid  oltre  a  ^oocomponenti. 
II  Comitato  b  composto  de'  migliori 
folkloristi  del  Nuovo  Mondo,tra'  quali, 
oltre  il  prof.  Child,  che  6  staio  accla- 
mato  Presidente,  ed  il  Newell,  Segre- 
tario,  i  signori  Allen,  Bancrolt,  Boas. 
Crane  ,  Fletcher ,  Hemenwa y  ,  Jones. 
Mason,  Scudder  ecc. 

I  nostri  auguri  alia  nuova  S.icietl 
—Alia  et;\  di  76  anni  e  morto  iin- 
provvisamente  in  Strasburgo  sua  pa- 
iria  ,  il  13  novembre  18S7  .  il  nostro 
veiierato  amico  c  collaboratore  pro- 
fessore  G.  F.  Bergmann,  illustre  oriea- 
talista.  Di  lui  i  lettori  dell*  ^irc'jijio 
ricorderanno  la  monografia  sopra  la 
Origins,  signification  et  histoire  de  la 
Cast  rat  ion  k:cc.,  a  noi,  in  una  tiraiura  a 
parte,  atTeituosamente  intiiolata. 

G.  P. 

/  Direltori  : 


GlUSr.PPF    PlTRK. 

Salvatokk  Salomoxe-Marino. 


Fine  del  sesto  volume. 
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l/Ml)l)(>n;uiuMito  c'  «)M)li«rat<nM()  per  mi  iinno,  mI  pivzzo  <li  L.  12  j>«s- 
tutta  Italia,  KPiiiiclii  14  ]>'M*  rrnion<»  jK)st;il«»  :  pagamento  anticipate.  Fl- 
itita  rsiiinatM,  il  volume  costa  L.  20. 

IJn  fjiscicolo  srjijirnt  >,  lAvr  4  per  ditto  il  R  '^^^n  >,  Fraiiclii  5  ji  m*  II.'- 
iilono  postfilf. 

P(M*  t.itto  cio  cIk*  rijrii:ii'<la  rAiiimini-:trn/.ioii »  i-iv<>l;i(»rsi  alia  Libi'cria 
»I.'l  sottosci'itto  Kilitorc  in  Pal<M'iiio,  Corso  Vitt<»i"i  )  Kiiia!r.i'^l»\  N.  lC)H-:^)<). 

b'tloiM*,  iiiaii')scritti.  liliri.  ^'ioi'iiali,  imtizir  rd  altro,  r\v*  si  rilVrisoc 
Hlla  I)iivziom\  rivoljrpi.si  a'  I)ii*<'tti)i*i  ])rt»<<o  la  iinMl«><ima  Ijhr<M*ia.  I  cnl- 
labottitoi'i  potraiino  scriv«':*<'  i  loro  articoli  in  italiaiio,  o  in  fi'ancM'sj^  ^ 
o  in  i<pai;mi()I<),  o  in  j)r»rto;rli  'se.  Sara  jlato  ra;r^niajrlio  t\*AW  op^Mv.  di 
tnidizio  li  popohi-i  cl-o  jriiin;r«M'anno  in  tfoppht  **s*'iti}hn'''  alia  Dir^'zionf. 

11  volinu"    pi'iih  >,  anno    I-ISS?.   /»   osanrito. 

\sVUA  I*i:iH)Ni':-l.ArKrKi..  E*Ul.nr»', 

A  V  V  H  I<  r  K  N  Z  A 


Avendo  Feditore  ceduto  la  sua  libreria,  non  che  la  parte 
editrice,  al  sig.  Carlo  Clausen,  per  i  nuovi  abbonamenti  ri- 
volgersi  alia  ""  Libreria  Internazionale  L.  Pedone  Lauriel  di 
Carlo  Clausen  „    -  Palermo,  Via  V.  E.,  358-360. 

SOCII'TI'  DKS  TRADITIONS  POPULAIKI-S. 

REVUE  DKS  TRADITIONS  POPULAIRES 

(3. •••"••    ANNKi:) 

Kccucil  monsucl  paraissant  par  fascicules  do    pS  a  6|  pa;^os 
avcc  nuisit]uo  gravce  ot  illustrations. 

PUBLIlfeE   PAR 

M.  PAUL  SEBILLOT 

Secret  air  e   genh'ul    de  la    Socieie. 

Abonacniciu:  15  fr.  pour  la  i-rance,  17  iV.  pour  TUnion  postaL-.  (S'adrcsscr 
d  M.  A.    Ccrtcux  trcsoricr,   167  .  rue  dc  Jacques. 

La  cotisation  dcs  Socictaires  est  do  1 5  iV.  sans  distinction  de  nationalitc : 
tJJc  donne  droit  i  Tcnvoi  gratuit  de  la  Revue  et  d\.  !"Annuaire.  Adresser  Jcs 
ninniiscrits  ;\  M.  Sebillct,  4,  rue  de  I'Odeon. 


Trcsso  VRUtorc  LlilGI  PKDOXK  LAURIKL,  /••  T./.V;  - 

TtibHicj-;iom  reccn/fss/fn.r : 

FIABE  E  LEGGENDI 

POPOLARl  SiCILlANE 

R  A  C.  (    ()  L    I   1-.     \i  I)      r  I.   I.  I'  s  T  U  A  T  1 . 

GIUSEPPE    PITRE 

(Vnrnv.^   i!   vol.   Will   JclLl   'Jiihh\!-.\i  ././/.   7V.;j/;m«-  /'•.'  ..'.;  ;       ■  / 

pcr^  air;i  tli  ('.ii-sippe  Priur). 


Hopo   la    pisbblica/ionc   Jei    quattro    volumi  di  /-'/»»'•.  ,  .\V;v//     :    'r^. 
/'i'/iV./»-.'  .v.V//.'(j;,'.'  tkllo  sicsj.">  aiitorc    Palermo,   i»^7)).  parcva   die    :v^c.- 
ncssc  :i!!ta\ui   da   racco.nlicrc   in    Sicilia  :    cJ  ccco  ora.  dopo  trcJfji    a- : 
nuovn  volume  di  novclle  c  racconti  incdiii,  tiitli  racc^hi  dalla    bi^cca    ^' 
poii>  siciliaiio.  tr.tti  rcgolarmcr.ic  classilicati  «.-d  oprortunaniciitj  airio:a 

Qv.-^st'  fU"COJ:'i  Mjn  J  '..'-i; .■.■..■'.,'.•.'/• '//.•.   i»I:-c  paiwj'vc    div/ir,^    J     • 
od  <.>>:i"  i«  y'\  tiini)   di   /•'•./•■     ■•   /.  ,\'. /;■•'.    r.M   p-^"   pordK    v'l^Iinnn    ly-^r  w. 
loiiiu  a   !i.k:w.  «.c"./a  dv-1  r..-:  »  i.-.^sriarc    di  c-'-^cr  compi.UK--':(i   ddP  ■.'>'/.•; 
;4''>r.-;  i.*^.  p»"   I'Ciclic  il  ni::n.-  .)   dv-i!j  k':;.:j:idj  pa:\.-i;.i»ia.  s,.-  ';.)•:• 
dclk*  fiabc*  c  novcllj. 

I.. I  lajcolM  c  divi<a  in  o  >c:iv::  I.  I'iabc  pruprianicntc  dctrc.  ci'^v 
di  late.  J.\  d:.i;ilii  e  di  c'^'^cri  m.ir  ivii/li^iii :   II.   Lcc^ijendw*  roLitiv-j    a  re* 
del  vcccliio  «-•  del  nu(»v«i  'i'cstamcito.  a  i.anti.  a  dc  lUi:  III.  Xovcilc  v..:\ 
c  incetc :    IV.  Lciji^endc    c    stmiclk'    locali    dciri>o]a;  V.    Favolo  di 
VI.  Narra/ioni  iliustranti  I'orj^inc  p«vpolaro  di  ni.-tii  o  pr  v-crbi.  li  :,s: 
tradi/ioni  c  spicLMto  a  pic  di  pairina  cor.  accoiicc  I'.vr.c;    :I   tenia  J:  j-:.^. 
!.v>iUal..»  C'>n  temi  ideittici  o  a:iali\:{]ii  in  n(^te  con:parative  friali.    Q;  .-.• 
conuii-i  delh    Sicilia    son  rappre"^v.'nta:i    ci.-i  lojo  dialett;  piu  o   nic:.-  j. 
Ctratteri^tiwi,  t.ilche  il  lib:o  c  iin  verv   to.'in  p^i  caltori  deilo  li:i:jLie  :   ■. 
come  pei  mitolt>oi  c  pe/  :'li    s:;Kii.>i    dell.i    n-^vjlIiNtica    popi'lare   e    \". 
CJ,.   Ivi'..:^,  pt>i,  per    semplict.   diiullo  tii'ves  i  :iei  piescr.te  voIutik- *.:::.:  c" 
r.:-.".ei:ii   ktii-.i\   ^iie  riclii-.n^ui     .liie  i'mIv  :n>:ai5tevoli  dcL'a   inla'i,  ia  ed 
ce';.'   -;'::!tv>^e  .ieiier.'i  adult  i.  Ia'IC.i    PM)t»N!     I.  \-   •.• 

Palermo        Tip.  i>ri.  Giornale  di  Sicilia 


r 


